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لمجا جو جو نو 0 0 0 چج 0 
کا تاب من بانعمة انقران یل جال جج کے اج فرمتمورنھا کہ 


فھرست سورەھای قرآن کریم 


بر روی اسم سورہ کلیک کنید. جھت بازگشت بە فھرست, از 


امرسلات 
الا 
النازعات 
نہیں 
التکویر 
الانفطار 
الطففین 
الانشقاق 


+٤1‏ 0۰نا استفادہ نمابید. 

طه الزمر ‏ ا محادلة 
ایام '-غافر ' اختر 
ا حج فصلت ' المتحنة 
الؤمنون | الشوری | الصف 
النور | الزخرف ال جمعة 
الفرقان الدخان ا ا منافقون 
النعراء اخالة' التفان 
النمل ‏ الاحقاف ' الطلاق 
القصص حمد التحریم 


ا 


0گ 0 0 0 0 0 
کت فتح الرحمن پتر مد اش آ دح ع فا > 
اسم شی وت ا 


سُورَء الفَاتحة 
پٹ اللہ آَلرَكّن آلرٌجیے ت0( 
کت رٹک تک 
وم آلتّین ٥‏ إِيكَ تَمْبْد وَإِيكَ 


2 


تیچ انی از خی ٥‏ 
آننشرب علیز زا شال ٥‏ 


سورہ فاتحهہ 

7/۹۷/۹۹ 
راستء پروردگار عالمھاٴ''' ٭۲٢٭‏ بخشایندہ 
مھربان. 48۳8 خداوند روز جزا۔ ٭۴٭ تو را 
می پرستیم و از تو مدد می ‌طلبیم. ہنما ما را راہ 
راست. ۲۶ راہ آنان که انعام کردہای بر ایشانء 
بجز آنانکہ خشم گرفتہ شد بر آنھا و بجز 
گمراھان'''۔ ۷ ئ٭ 


*- توضیح: ستایش خداوندی را سزاست کھ پرورد گار جھانیان است. 

-١‏ مترجم گوید: یعنی عالم انس و عالم جن و عالم ملائکه و علی 
ھذالقیاس [فتح الرمن]. 

٢‏ مترجم گوید: مراد از آنان کە اکرام کردہ شد بر آنھا چھار فرقەاند: 
نبیین و صدیقین و شھدا و صالحین و مراد از آنان کہ خشم گرفتہ شد 
بر آنھا یھوداند و از گمراھان نصاری؛ آمین قبول کن دعای ما را[فتح 


الرمن]. 


سُورَةُ البَقَرَة 
بشم الله ٍ آَلرَكلن ان اَلژٌحیم 
تہ ث لگ اع ری کے مت 
ہت 
َیْقِمُونَ اَلصّلوٰةَ وَمِمًا رَرَقَكهُمْ ُنفْفُونَ 
ٍ وی ویو بعا ال الا 
نل بن قَبلِك وَبألَخرۃ هُمْ یرون لا 
زْتبك عل مُتی من رَيِهٌ وَأزلَعيكَ مُمْ 


سورہ بقرہ 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
الم. ۱ این کتاب ھیچ 2 نیست در آنء رھنما 
ات برمد گا زان ار ٢‏ :انان کہ بات سے آرناای 
نادیدہ و برپا می دارند نماز را و از آنچه ایشان را روزی 
دادەایم؛ خرج می کنند۔ ٭۳٭ و آنان کہ ایمان 
می آرند بە آنچه فرود آوردہ شدہ بە سوی تو و آنچه 
فرود آوردہ شدہ پیش از تو و بە آخرت: ایشان یقین 
٤‏ 8ہ؟8ە"٘ "ئ۶ * و 


خویش و ایشائتد زنتگان 5۵ 


-١‏ در اصل متنء شبه آمدہ است و این تغییر در تمام این ترجمه اعمال شدہ 


است. 


0 0" 0 0" 0 0" 
بعسسحھم مود ے وج سے 
ٰطُٰٰ ٹر بار ن کہ ٰطٰ ٠‏ ثُ 
ہے فلح مت 6 3 ڈو 


کت 
۲ گے 


ون آلگایں مَن مَقول اتا الہ وَبالیزْم اَلآجر 
ومَا هُم بدؤمنی ۵ بُحَدعُونَ الله وَلذِينَ ٌ 
وَمَا ون ِا َنهُمَهُمْ 5 یَفُعَرُونَ 0 تاو 
یوید سط 
و وَِذَا قیل لَهُمْ لا تن تُمصِطذراق 
آلک ا وا نظ رھ ا --- 


> 2 > <2 


ون وَلسین لا مَنْعْرْونٌ 8 وَِذَا قِیل لَهُمْ 


عون ۵ رَاذا را َ َ اما نا نا 


و َسَتَمْرْی - ت فی 
طَعَيْلِيْهم َعَمَھُونَ 2 خ ايك آ٥‏ :. 
ألَهُدیٰ فَمَا رَبحَت چِجَْثْهُم وَمَا کائر مُهَعَدينَ 6 


ھرآیینە آنان کە کافر شدندہ برابر است بر ایشانء که 
ترسانی ایشان را یا نە ترسانی ایشان را ایمان نیارند. ۶ 4 
مُھر نھاد خدا بر دلھای ایشان و بر شنوابی ایشان؛ و بر 
چشمھای ایشان پردەای است و ایشان راستء عذاب 
بزرگ. 4۷۵ و از مردمان کسی ھست کہ می گوید: ایمان 
آوردیم بە خدا و بە روز بازپسین و نیستند اینان مومنان. 
فریب می دھند خدا را و مومنان را و بہ حقیقت 
نمی فریبند مگر خود را و آگاہ نمی شوند. 4۹ در دل 
ایشان بیماری است؛ پس افزون داد بە ایشان خدا بیماری را 
و ایشان راست؛ عذاب درد دھندہ؛ بہ سبب آن که دروغ 
می گفتند. 4٢۰‏ و چون گفتہ شود ایشان را تباھکاری 
مکنید در زمینء گویند: جز این نیست کہ ما اصلاح کاریم. 
9 اگاہ شوہ بە تحقیق ایشانند تباھکاران و لیکن آگاہ 
نمی شوند. 4۱۲ و چون گفتہ شود ایشان را کە ایمان 
آرید چنانکه ایمان آوردند مردمانء گویند: آیا ایمان 
آریم چنانچہ''' ایمان آوردند بی خردان؟ آگاہ شو بە 
تحقیق ایشانند بی خردانء و لیکن نمی دانند. ٭4۱۳ و وقتی 
که ملاقات می کنند با اھل ایمانء گویند: ایمان آوردہایم و 
چون تنھا شوند با شیاطین خود'" گویند: هر آیینە ما با 
شماییم؛ جز این نیست که ما تمسخر می کنیم. 4۴۱۴ خدا 
تمسخر می کند بہ ایشان و مھلت میدھد ایشان را در 
گس امی یمن سر گت شاف 1۵× ارفات آت کنافد 
که خریدند گمراھی را عوض هدایت؛ پس سود نیافت 
تجارتِ ایشان و راھیاب نشدند. 4۱۶ 


-١‏ چنانکه [مصحح]. 


-٢‏ یعنی رئیسان خود. 


0 0 0 0 0 0 
کو و٭<ےمووج سے 
ہے ٹرحمن بر ن کہ ہے ٠‏ تُ 
سر فتح کن ڈوو ہے دن تال طف مم 


سے ہم کے 


مَتَلُمْعْ گتقل الْدِی اَمْتَوْقَد ناڑا قَلَكَا أَصَآءٹ مَا 
َؤلئر دب الله باورمغ وَكَرَكهُع نی ظلْكَتِ لا 

ہے ۔۔۔ت 
او قضیت زع اسنا زیو ظائلت ود رَيَر 
کت بت فَ ءَادَايْھم مَ يَنَ اَلصَوٰعق حَدَر 
2 37 ل تی بَآلگفِرین ۵ رکذ الْيبرَقُ 
اون کا ھا اہ را رتا 


7 


اہ . : ا از آۃ الله لَنقَبَ بَسَنییخ 
قییڑ و یَتأَيْمَ 
"0۳0 
ےد .گے 
اض فرش ستا2 ت2 َأَنول من السَمآء تاد 

َأَحْرَحَ و مِنَ ِن اَلقَرّتِ رِزقّا لّحُعٌ فلا تَِعلُوا یه 
1ق ا نت ا رن کنفترق نٹ تا 
ڑا عَل عَبِیتا فقَأئراً ہشوڑو جن تثلیہ وََدغرأ 

هُهَدَاءَخم مَِن دُونِ الہ اِن گُنثمْ صَِقِینَ 8 
إِن لع تنَْلرا َآن تَْعَلرأ فا وأ الگار اَی وَنُودُمَا 
الگا وَ كجَارََأَعِڈٹ لِلَگفِرِينَ 8 


ا 


داستان ایشان مانند داستان کسی است کہ افروخت آتش 
راء پس چون روشن کرد آتش؛ حوالی او را دور ساخت 
۳ یپ99" 
ھیچ نبینندز 4۱۷ کرانند گنگانندہ کورانند پس ایشان 
باز تی کرد 1۸ یا حداسنات ابفا عائئد 'بارات 
بزررگكک است آمدہ از آسمان؛ که باشد در وی تاریکی‌ھا و 
رعد و برق. درمی آرند انگشتان خود در گوشھای خودے 
بە سبب آوازھای پر ھول بەہ ترس مرگ و خدا احاطه 
کنندہ است کافران را. 8۱۹8 نزدیکک است کہ برق برباید 
چشمھای ایشان راء ھرگاہ روشنی دھد برق ایشان راء روند 
در آن روشنیء و چون تاریکی دھد بر ایشانء بایستند و 
اگر خواستی خداء ھرآیینہ بردی شنوابی ایشان را و 
ختولاف شاف راز سر ا مد گان وا سی و ہار 
9٣ٗای‏ مردمان! بپرستید پروردگار خویش راء آن که 
آثریا تنا راائ گتاتی را کے یش آز کنا رذائتَ نا خر 
ال فو ٢‏ 00 :۵ک سامک رای ای ڑا 
بساطی و آسمان را سقفی و فرود آورد از آسمان آب؛ پس 
بیرون آورد بە سبب آن انواع میوەھا روزی برای شماء پس 
مقرر مکنید ھمتایان برای خدا دانستہ. 4۲۲ و اگر ہستید 
در شبه از آنچە فرود آوردیم بر بندۂ خود (یعنی از قرآن): 
پس بیارید یك سورہ مانند آن و بخوانید مددگاران خود 
را بجز خداء اگر ھستید راستگو. 4۲۳ پس اگر نکردید و 
البته نتوانید کردنء پس حذر کنید از آن آتش کهە آتش 
انگ ان" اق سگتھا افعر 'آتاقء کزتھ ات 
برای کافران. 4۲۴ 


-١‏ مترجم گوید: کہ حاصل مثلء آن است کہ اعمال منافقان ھمہ نابود 
شود چنانکە روشنی آن جماعت دور شد. 

٢‏ مترجم گوید: کہ حاصل مثلء آن است کہ منافقان در ظلمات نفسانی 
افتادەاند و چون مواعظ بلیغه شنوند فی الجملە ایشان را تنببھی می شود 
و آن فائدہ نکند مانند مسافران کە در شب تاریکٹ و ابر حیران باشند و 
در برق دو سهە قدم بروند و بازایستندء والل اعلم. 

۳- تا پرھی ز گار شوید. 


۴- یعنی هیزمھای آن. 


0 0 نی 0 0 0 
فتح الرحمن بارجمة القرآن ٠‏ سورہ بقرہ : 
-ے ٹرحمن بر نل جس سے ےی - . ےی 
کے شیج اک ڈو 


وَبقِر الَذِينَ 'عَامَثوأً وَعَیلوأ الصَنلِحَتِ أن لَهُم 
رک کہ 7 9 

5 ےت و ہت 
عو را قَالْرا ھٰنًا تح نا بن قَْل را بے 


یا وع باوخ مرن فِيهَا خَلْدُونَ 


يَعِرضَة فَمَا فَوْکَھا فَامًا الذِيق ءَامٹوا خَيَعْلَمُونَ انا 
ص2ج ۔ ص 2ے 737 
اق من رَبَهمْ وَأَمَا الَِيیَ َفْرأ فََقُولُونَ مَاذا 


ہ یضِل بہہ گَٹْیرا رَيَهُدی بہِء 
گھیڑا وَتَا يُضِلُ بیۃ إِلّا الكَيقِینَ ٭ الَدِينَ 
َشْضُونَ عَهْد اللہ مِ بَعْد میكِی۔ وَيَفْطِتُونَ مَآ 
اک اسان ھا اف کے ت2 
کت أَّه 
نز نو جم ملۃہتم._ 
رد ننای چ غو ایی علق خر کاو 


و بشارت دہ آن کسان را که ایمان آوردەاند و کردند 
کارھای شایسته بە آن کە ایشان راست بوستانھاء می رود 
زیر آن جویھا. ھرگاہ دادہ شوند از آنجا روزی از قسم 
میوہ گویند: این ھمان است کم دادہ شدہ بودیم پیش ازین 
و آوردہ شود بە ایشان آن روزی؛ مانند کے کو 
ایشان راست در آنجا زنان پاكک کردہ شدہ و ایشان در 
آنجا جاویدند. 4۲۵ هرآبینە خدا شرم ندارد از آن کە 
بزند داستان پشه و بالاتر از آن؛ امّا آنان که ایمان آوردەاند 
انا داستانء راست است از پروردگار ایشان. و 
اما آنان کە کافرند می گویند: چە چیز خواسته است خدا 
ان داسٹان!:خدا را می کلاس آ۵ سیاری زان 
ھدایت می کند بە سبب وی بسیاری را و گمراہ نمی کند بە 
وی مگر بدکاران را. ٭۲۶٭ آن فاسقان'' را که 
ہے فکھ مات کةا فا شنت کو وف تھا اقعة گا 
فرمودہ است پیوستن آن و تباھی می کنند بە زمین ایشانند 
زیان کاران. ۲۷8 * چگونە کافر شوید بە خدا حال آن که 
بودید بی جان؛ پس زندہ گردانید شما راء بعد از آن بمیرائد 
شما راء باز زندہ گرداند شما راء باز بە سوی وی گردانیدہ 
شوید 4۲۸۶ وی آن مت کە یافزیة برای شننا مر چہ:در 
زمین استء یکجا. باز متوجہ شد بہ سوی آسمان؛ پس 
راست کرد آن ھفت آسمان را و او بە ھمه چیز داناست. 


۴۲۹ 


-١‏ یعنی غبار فقدان مرغوب؛ ھیچ ساعت بە خاطر ایشان ننشیند؛ واللہ اعلم. 

۲ کافران چون ذکر پلّه و عنکبوت در قرآن شنیدند طعن کردند و 
گفتند کە: خدای تعالی بە ذکر این چیزھای خسیس چہ ارادہ کردہ 
است؟! این آیت نازل شد۔ واللہ اعلم. 


0 0 0 
آن سک لعف 1 . 
2 مس شی >> وھ ٠>‏ انت 


37 قال ر 7ن 10 کت جاعِل فی ان 
0ھ "ھ۷0" 
لتَِاء وك شیع می2 7 0 6 
أَعْلَع مَا لا تَغْلَئونَ 8 وَعَلَمَ ءَادمَ الاَسْمَآءَ کل کٍُ 


ال ۰ آ۵ فہ 029( فَلَمَاَ ._ 
٤‏ نہ 7 2ے ظص 71 7 اپ عے 7 


عو ررض ره مَا کُبْدُونَ وَمَا کیٹ 
کرت اذ قُلَتَا لِلملتيكة اَمْجُدوا لإَدَمَ 
اعت اکا لق آت انٹکن کن ون 
ہو بت کت ايك تما 

اَكُنَةَ ولا مِنْھَا رَعَدًا حَیْثُ ك َ تَقرَیَا هَْذْہِ 
ال2 کو اس ھت رَلَهْمَا اَلمَیْطِنْ 
گا ھا کا 6لا پا تھا آفنظر 


بَعْضْعمْ لِبَعَضٍں عَدو کا رکب الاو ھت 


وَمَكْمٌ إِل جینِ 8 مَتَلَقع عَادَمْ من رَبّہہ کلِتِ 


قَتَابَ عَلَيه إِنّهر هُوَاَلقَوَابُ اَلرّحيمْ 8 


و یاد کن چون گفت پروردگار تو بہ فرشتگان کە: من 


آفرینندەام تر مین خائشنتی زاء گنت آیا غی افرتی اکر 


زمین کسی را کە تباھی کند در وی و خونریزی کندء و 
تو! فرمود: ھرآیینە من می‌دانم آنچه شما نمی دانید. 4۳۰ 


و بیاموخت خدا آدم را نامھای مخلوقات: تمام آن. بازپیش 


آورد آن چیزھا را بر فرشتگان؛ پس گفت: خبر دھید مرا بہ 


نامھای این چیزھا اگر راستگو ہستیدا۔ ۳۱ گفتند: بہ 
پاکی یاد می کنیم تو راء عم ھیچ دانش نیست ما را مگر آنچه 
تو آموختی بە ماء هرآیینە توبی دانای با حکمت. ٭۳۲٭ 
فرمود: ای آدم! خبر دہ فرشتگان را بە نامھای اینھاء پس 
چون خبر داد ایشان را بە نامھای آنھاء فرمود: آیا نگفتہ 
پوشیدہەمی داشتید؟. 4۳۳ و چون گفتیم بە فرشتگان: 
سجدہ کنید آدم َء سس دہ گردندمگر ابلیس؛ قبول 
ای آدم! بمان تو و زوجه تو در بھشت و بخورید از بھشت؛ 
خوردن بسیاں هرجاکهە خواھید و نزدیک مشوید بە این 
درخت کہ خواھید شد از گناھکاران. ۳۵ پس بلغزانید 
ھر دو را شیطان از آنجاء پس بر آورد ایىشان را از آن 
نعمت‌ھا که بودند در آنء و فرمودیم: فرو روید بعض شما 
دشمن باشد بعضی را و شما را ھست در زمین آرام گاہ و 
بھرەمندی تا ماتی. 4٢۳۶‏ پس فراگرفت آدم از پروردگار 
خود سخنی چندہ پس بازگشت خدا بە مھربانی بر وی 


ع رآ اؤنتث از گر ند وو ان۷ 6۳ 


-١‏ و آن کلمات این است: طإرَبِنَا لکنا لسن رات لْ تَغْفِرَ لا وَتَزْکتنَا 
لَتَكوتَيٌ مِنّ اَلْحَيمِينَ4 [الأعراف: ۲۴ والل اعلم. 


0 0 0 
آن سک عفے 2 . 
د مس سای > ٠‏ ھاھ >.-- ھافسنتے 


کے ور ےت 
من تب مُتای فَلا خَفٌ عَلَيْهھم وََا هُمْ جََرلُونَ 
رت ہے۔ تہ ہے 
خَللڈونَ ٭) ىِبَّی إِسْرءیل اَذکُررا 
تعَنّْث عَلَیْحُمْ کر ا 


تن َارمبُونِ ىک تک بِعَا َلُْ 


نفتزرا عاتبی کَمنا ٌََ 
کلبشواً اق بَلَبَِطل وَتَستئۂ نخفئرا افو . 
غْلَٹونَ ‏ وَأَقِیئا اَلصَلَرٌ وََاثرا الوُکوٰة وَأَرَكَعُواً 
مم ےت ۷ی۹۶ 0 
ََ کم لن اَلَكِكبَ أَقَلّا تفْهلرنَ 8 
نتیلیً پاشتر ۶۶۰۰۶۷٣٦‏ 0 
-- "۰ىی"۰ٌ٘و۷۶۰۰ئ2..۰ 
أَُم ‏ ِليِّ یا َ ہت اویل آڈگرُواً 
لین و زگا: تال ری قش لی 
ارت ئل ھا تھا مک تی 6ا 
وَلَا ہُمْ ینَصَررنَ 4 


-. 
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فرمودیم: فرو روید از آنجا ھمة شما؛ اگر بیاید بە شما از 
من هدایتی؛ پس هر کە پیروی کرد ھدایت مراء ھیچ ترس 
نیست بر آن جماعت و نہ ایشان اندوہ خورند. 4۳۸ و 
کسانی کہ نگرویدند و دروغ داشتند آیتھای ما راء 
ایشانند باشند گان دوزخ؛ ایشان در آنجا جاویدند. 4۳۹ 
یرتستاق وقرت7 باد کیل آقالضت ناک اززاٰ 
داشتم بر شما و وفاکنید پیمان مرا تا وفاکنم پیمان شما را و 
از من بترسید. ٭4۴۰ و ایمان آرید بە آنچه فرود آوردەام 
باور کنندہ آنچه با شما است. و مباشید نخستین منکر او و 
سایذ عرضن آیکھائ من بھانی اذ کن زا و ازم عذر 
کنید.۔ 4٢۴۱‏ و خلط مکنید راست را با ناراست و پنھان 
مکید رام وا ذالیقل 44۴۲ء و برپا ذارید نماز راو 
بدھید زکات را و نماز گزارید با نماز گزارندگان. ٭۴۳٭ 
آیا می فرمایید مردمان را بہ نیک وکاری و فراموش می کنید 
خویشتن را و شما می خوانید کتاب (یعنی تورات). آیا 
نمی فھمید؟. 4۴۴ و مدد طلبید''' بە شکیبابی و نماز و 
ھرآیینە نماز دشوار است مگر بر فروتنی کنند گان. 4۴۵ 
آنان کہ میدانند کہ ایشان ملاقات خواھند کرد با 
پروردگار خویش و آنکە ایشان بە سوی وی باز خواھند 
گشت. ٭۹۴۶* ای فرزندان یعقوب! یادکنید آن نعمت مرا 
که ارزانی داشتم بر شما و آن کە فضل دادم شما را بر ھمة 
عالمھا''. 4۴۷ و حذر کنید از آن روز که کفایت نکند 
ھیچ کس از کسی چیزی راہ و پذیرفتہ نشود از ھیچ کس 
شفاعت و گرفته نشود از هیچ کس عوض و نە ایشان یاری 


دادہ شو ند. ۴۸8۴۰ 
شوند. 4۴۸ 


-١‏ مترجم گوید: خدایٗ تعالی بنی اسرائیل را نعمتھای خود یادآوری و 
معجزەھابی که در این قوم ظاھر شدہ بود ذکر فرمود. آنگاہ شبھات و 
ھفوات ایشان را رد کرد بە دلائل و این قصه ممتد است تا قوله تعالی: 
طراذ آبَتل إِتْهِشمَ رَتّةُد [البقرۃ ]٦۲۴‏ 

٢‏ یعنی در جمیع حاجات و مصائب: واللہ اعلم. 

-٣‏ یعنی عالمیان آن زمان. 


ٹ9 0( 0 0" 0 0" 
صصح وج ےوہوج- سے 
ہ4 ٹرحمن بر ن کہ ہ4 ٠‏ تُ 
کے فلح ہت 2 3 سیت 


اذ یتم مِنْ ءال جک وَمُومُوتكُمَ سو 
ناب ارت کے غرم کاٹ 
وی 7 ے بَلاُ من 9 مُن رَبَ 2 عَظِيعٌٌ ۵ وَإِد فَرَفُنَا 
کم ات ہے تا ە۵ھ8 0778+" 
وأ تظرْونَ 9 و۶" مَؾ أَربَينَ لَيْلَة 
ادن الْعِجُل مخ بعدوے َأَْْ ظللِمُونَ 4 تُمَ 
عَقوَنَا "" يِح بعد ٥َلِكَ‏ َعَلَححُمْ تَفْکرُونَ 
وَإِذ َءَاقَبْتا غرتی اَلْكَثَتِ وَالَرَقَانُ َعَلَححُمْ 
هْکَڈونَ 8 وَإذْ قالَ مُوتیٰ لِقَوی۔ يَقَوْم إِنُمْ 
نے ۳ اَلْعِجْل فَثوبْڑا إِل 
َارَُِم فَاقْثلَو انفُمَكم ٥ََلُِمٌ‏ خَيْر لَسُمْ 
عِند بَارپخحع قَتابَ عَلَيْمٌ إِنَکد ہُو اَلقوَبُ 
الرْحِيم 8 اذ قُلَكمْ ىدوتیٰ لن تُْمِنَ لك حَق َو 
سے 5 . 8 لصَديقَة وَأَکُمْ تَنفرْونَ 
رع مُيْ بَعْدِ مَوْيْسُم ت 
ہو وَعَلَنهَ . َلْعَمَامَ رتا 
تل ََ 27 ََمَلویَ کو من ظيَبتِ مَا 
۵۲ ۹ ۶۹۹۹۶۹ " 

رق وَمَا ۴ و گ٠‏ کانوا افت نے 
يَْلِمُونَ 9 

.مو جج ہہ 


کسان فرعون؛ می ‌رسانیدند بہ شما سختترین عذاب راء 


ذبح می کردند پسران شماراو زندہ نی کاقسد دختران 
شماراودر این کارء آزمایشی بزرركک بود از پروردگار 
شما''۔ 4٥۹‏ و آن وقت که شکافتیم برای شما دریا راہ 


-١‏ مترجم گوید: سبب کشتن پسران آن بود کە کاھنانء فرعون را خبر 
دادہ بودند که در بنی اسرائیل پسری پیدا شود که باعث برافتادن 
پادشاھی او گردد. 


پس خلاص کردیم شما را و غرق ساختیم کسان فرعون را 
و شما می دیدید. 4۵۰ و آن'' وقت کہ میعلا مقرر کردیم 
با موسی چھل شب. پس گرفتید گوسالہ''' را پس از رفتن 
موسی شما ستمکار بودید. 4۵۱ پس در گذرانیدیم از 
شما بعد از این تا بُود کہ سپاسداری کنید. 4۵۲ و آن 
وقت کە دادیم موسی را کتاب و حجّت: تا بُود کہ راہ 
یابید. 4۵۳ و آن وقت کە گفت موسی قوم خود را: ای 
قوم من! هرآیینه شما ستم کردید بر خویشتن بە فراگرفتن 
گوساله پس باز آیید بە سوی آفرید گار خود پس بکشید 
خویشتن راء این بھتر است شما را نزدیك آفرید گار شما 
پس خدا بازگشت بە مھربانی بر شماء ھرآیینە اوست 
بازگردندۂ مھربان. 4۵۴ وا آن وقت کہ گفتید ای 


موسی! ھرگز باور نداریم تو را تا آنکه ببینیم خدا را 


آشکاراء پس گرفت شما را صاعقه و شما می دیدید. 4۵۵ 


باز زندہ گردانیدیم شما را پس از مردن شما تا شما 
شکر گزاری کنید'٭۔. 4۵۶ و سایەبان ساختیم بر شما ابر را 
و فرود آوردیم بر شما ١من؛‏ و (سلوی؛ را. گفتیم: بخورید 
از پاکیزەھای آنچه دادیم شما راء و ایشان ستم نکردند بر 
ما و لیکن بر خویشتن ستم می کردند. 4۵۷ 


٢‏ مترجم گوید: که خدا موسی الک را وعدہ داد کە چھل شب در طور 
معتکف شود تا تورات عطا فرماییم. درین مدت بنی اسرائیل بە اغوای 
سامری؛ گوسالەپرستی اختیار کردند. خدای تعالی بعد عودِ موسی 
حکم فرمود کە بعض ایشان بعض را بکشند و این توبە ایشان است. 

٣‏ یعنی معبود ساختید. 

۴- مترجم گوید: موسی الا ھفتاد کس را از بنی اسرائیل با خود بُرد تا با 
وی کلام الھی استماع نمایند؛ ایشان بعد از شنیدنء خوامان رؤیت 
شدند و در طلب آن پا از حدِ ادب بیرون نھادند. خدای تعالی آن همه 
را بە صاعقه بسوخت و باز بە دعای موسی زندہ ساخت. اشارت بە این 
چھ رت 

۵- بنی اسرائیل مأمورشدند بہ جھاد عمالقه و ایشان در آن باب تغافل 
کو س سات فاات ماف لس اہ سا سافس اسان 
آب و طعام و خیمەھا مفقود شد خدایٗ تعالی بە دعای موسی الف مَنّ 
وسلوی نازل ساخت و از سنگی دوازدہ چشمه روان کرد و ابر را 
سایبان گردانید. قدر این نعمتھا نشناختند وکفران نعمت کردند. اشارت 


بدین قصه است این ایت۔ 


0گ 0 0 0 0 0 
فتحا ن بترجمة القرآن >ح >جر سورہ بقرہ 7 
بے ٹرحمن بر نل جس سے ےی -ے ا سح 
کے شیج کت ڈو 


اذ قُ " هب . ىِ جح 
یز ۱ 2 یم وَسَتَرید ہے 
قَبَدَل أََِينَ درا قز 2 ترَالّی قیل لم کون 
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کت یر5 تر ت7 
عَيْنَا کڈ قد عَِعَ کل آتایں مُشْریَمع َهُمٌ کو وََشْرَیُواً من 


رَزْقِ الله وَلَّا تَعْکَواً فی ای مُفْسِدِينَ ٭ وَإِذْ 


قُلثُمْ یَْمُومَیٰ لن نَضْبرَ عَل طظعامِ وَج فَأَدعُ لتا 
ےی]ں۔ 8ٹ ہے کہ م؛ وگ و۶ سٌ )ےا ےریتہے۔ 
رَبَكَ يَكُرِج لتا ممّا ثُشْبِث الأارَضٔ من بَقِمَا وَفنَايِقَا 


صا ک 


وَفُومِهَا وَعَدَىهًا وَبَصَلَِا قَال أَتَنتَبَِلونَ آلِی هُو 
دق بای هُو خَیڑ آخبظوأً یضرا فان َخم ما 
00 پر فی جا کے یں ص سر نو ھ5 ے ‏ ھ2 ہہ 
سَأَلكُمْ وَضرِیّث عَليْھمْ اَلذِلَهُ وََلَسَنْكتهُ وَبَآو 
۰ج وھ وت سے 2+ ج2۶ 
جو ا یَخَفَرُونَ ہقائیتِ 
ادن سا لن بة جو اہ ٥َلِكَ‏ ہِمَا عَضوا 


وُکانُوا یَعْکَدُونَ 3 


آبٴ خوردِ خود را 


و آن وقت کە گفتیم: کر اس کی نون سس وا 
از آنجا بافزونی هرجا که خواھیدء خوردنی گوارندہ. و 
درآیید بە دروازہ سجدہ کنان و بگوبید: سؤال ما آمرزش 
است؛ تا بیامرزیم شما را گناهان شما و زیادہ خواھیم داد 
نک وکاران را. 8۵۸8 پس بّدَل کردند کسانی کە ستمکار 


بودند سخنی بجز آنچه فرمودہ شد ایشان سی رود 


بودن ایشان. 4۵۹8 و آن وقت که آب خواست موسی 
برای قوم خود پس گفتیم: بزن بە عصایى خود سنگ را! 
میں راتا لے از سگک دوازدہ چشمه؛ بدانست هر قوم 
ذ٘ گفتیم: بخورید و بنوشید از روزی 
خدا و فساد مکنید در زمین تباھی کنان. ٭٭۶۰٭٭ و آن 
وقت کهە گفتید ای موسی! ھرگز شکیباپی نکنیم بر یکک 
طعامء پس بطلب برای ما از پروردگار خود تا بیرون آرد 
برای ما از آن جنس کھ می رویاندش زمین از ترۂ وی و با 
درنگ وی و گندم وی و عدس وی و پیاز وی. گفت 
موسی: آیا بدل می کنید آنچه وی فروتر است بە آنچە آن 
بھتر است؟! فرو روید بە شھری؛ پس هرآیینە باشد شما را 
آنچە خواستید و زدہ شد''' بر ایشان خواری و بی نوابی و 
باز گنن یه تی او كد) ا لدست آ۵ا اث کہ بازر 
ذاقاقت ا کفاق کدآرازر اکسسیٹسراشرااسن 
این بہ سبب گناہ کردن ایشان‌است و آنکه از حد 


-١‏ یعنی دیە که در زمان حضرت موسی فتح شدہ بود. 

٢‏ یعنی بە جای حطہھ. حنطۂ گفتند. 

-٣‏ یعنی بنی اسرائیل دوازدہ قبیله بودند برای ہر قبیله یک چشمه معین شد؛ 
واللہ اعلم. 


۴- یعنی فرود آوردہ شد. 


ٹ9 0( 0 0" 0 0" 
ژدجمھوچت ےو ہج سے 
ہ4 ٹرحمن بر ن کہ ہے ٠‏ تُ 
کے فلح ہت 2 3 سیت 


5 اریہ اکر اریت ھکار ات 
َلصَِیَ مَن عَامَنَ بل وَليوْم ار رَعَبل 
76 م"ھ٣٣؟×+‏ 

ولا حُمْ غَرَنُونَ 8 وَإذْ أُحَذْنَا بقع وَرَتَعتًا 
ھ۶"0 " خُذُوا مآ ٭َاتيَكُم ڑو زاڈگزرا 


سصھ 


2 ککرنَ ‏ ثُمٌ توَلیۂ 


سمت 


-صصم0 
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فَلوْلَا فَضْل آلَهِ عَلَيْسکُمْ وَ رتو مِنَ 
لْحَىِرِین ‏ وَلَقڈ عَلِثثع الَِينَ اَعْتتزا ینخُم 
فی اَلشبْتِ فَفلَتا لغ گوئرأ قزنه حَىیینَ 8 
مَتلھا گلا تاب بکھا زتا خلكھا زتزحلة 


یں ھ - کے ۰ - 7 7 
لَلَمْتَينَ 8 وَإِذْ قَال مُومَیٰ لِقَومهۃ إِنٌ آللَه 
7 وتو ہے گے ۸ے ہر ور گے 
مرکم أن تَدْجُوا بَقَرَةَ قَالوا أَتْنْخِدَنا هُرُوَا قَال 
و 1 230 8ض نے و 


ثُؤْمَرُونَ 8 فا 2 لغ فی کا ما رھ 


َال اک ےه ا ظ2 ۔ ہے ٣و‏ فا2 وی کو 2غ 
ا٥د‏ یعو ط بعرہ صم ۴ ت لَ ۴ 


و هرآیینە آنان کہ مسلمان شدند و آنان کہ یھود شدند و 
ترسایان و بی دینانء هر که از ایشان ایمان آورد بە خدا و 
بە روز بازپسین و کرد کار شایسته پس ایشان راست مزد 
ایشان نزدیکك پروردگار ایشان, و نە ترس بود بر ایشان و نە 
ایشان اندوھگین شوند''' ٭4۶۲ و آن وقت که گرفتیم 
پیمان شما را و برداشتیم بالای شما طور راء گفتیم: بگیرید 


١‏ حاصل معنی آیت آن که آدمی دراصل از ھر فرقه کە باشد چون 


ایمان آورد از اھل نجات بود؛ۂ خصوصیتِ فرقه معتبر نیست. 


ے صا 
مَخْ بَعْدٍ ذَلِكَ 


آنچە دادەایم شما را بە استواری''' و یاد دارید آنچە در آن 


است تا بُوّد که در پناہ شوید. ٭۶۳* باز روگردانیدید بعد 
از این؛ پس اگر نبودی بخشایش خدا بر شما و مھربانی او 
ھرآیینە می‌شدید از زیانکاران. 44۶۴ و هرآیینه دانستەاید 
آنَكسات را گا اواعت در قد ار شناور نٹ ”یی 
گفتیم ایشان را: بوزینہ شوید خوار شدہ. "4۶۵ پس 
ساختیم این قصّه را عبرتی برای آن قوم کہ''' پیش آن دیه 
بودند و آن قوم کە پس از ایشان آیندء و پندی پرھی زگاران 
را 4۶۶ و“ آن وقت کہ گفت موسی بہ قوم خود: 
ھرآیینە خدا می فرماید شما را بکشتن گاوی؛ گفتند آیا ما 
را مسخرہ می گیری؟! گفت: پناہ می گیرم بہ خدا از آن که 
باشم از نادانان. 4۶۷8 گفتند: سؤال کن برای ما از 
ٹروردگاز شود تا بات کنل رائ عا حست آق گاڑا كت 
ھرآیینە خدا می فرماید کە ھرآیینە آن گاوی است نە پیر و 
نە نازاء میانه است در میان این و آنء پس بکنید آنچه 
فرمودہ شدید. ٭۶۸8٭ گفتند: مؤال کن برای ما از 
پروردگاز خوۃ تا بیان گند برای ما چیست ونگ آن گاؤ؟ 
گفت: ھرآیینە خدا می فرماید که وی گاوی است زرد 
نیک زرذ اسث رنگك آنء خوش می کند بینند گان را۔ 


۶ء“ 


٢‏ یعنی احکام تورات. 

۳ یعنی شکار کردند وشکار کردن در روز شنبه در دین بنی اسرائیل حرام 
بود۔ 

۴- یعنی در آن زمانه حاضر بودند۔ 

۵- مترجم گویند: شخصی را از بنی اسرائیل کشتہ یافتند و کشندہ آن 
معلوم نبود. خدایٗ تعالی حکم فرمود کہ گاوی را ذبح کنند و بعض 
وی را بر آن مقتول بزنند تا زندہ شود و از قاتلان خود خبر دھد. القصه 
گاو را بە مبلغ خطیر خرید کردند وبزدند مقتول زندہ شد و پسران عم 
خود را نام برد که ایشان کشتندء پس قاتلان را بە قصاص رسانیدندہ از 


ٹ9 0( 0 0" 0 0" 
چعسدھوموجہےو وج سد 
ہے ٹرحمن بر ن کہ ہے ٠‏ تُ 
کے فلح ہت 6 5 سیت 


ہک صو 


کو ک6 5۔٦‏ > ۔ ہوم >5 
فَذَكْرَعا: رتا کاذرا تَنْعَلونَ لک رَاذ ثََلك تنا 
کت ا و 2 کو دم عد ےم ہے دوو > 
فاداراتم فِيھا وَالله خرج مَا کنثم تَثمُونَ ؤ 


۳ > > یھ ؟ >> ى-+ 
وَيْرِیخُم ءَايتِء لَعَلَمْ تَعْقلونَ 48 تم تَمَث 
22 ہے .9> 7 7 گے 
قُلوبُْم مِنْ بعد ذلِكَ فی 0٭8سس 1 أَمَدُ 


ج 
ے‫ 2 
ہء ہم 
٥‏ 


> پچ کے ات 
۔|؟ُ و سی ا و کی ہے پک لو دو ہو۔۱ ؟ 
قُسوَة وَإِن مِنَ الحِجَارَة لمَا يیَتَفَجَر مِنْه الانْھلز وَاِنْ 
7 7 بس نے 7 
دہ ٢ہ‏ عم ع٤2‏ کہ 3 ود د2 ٦۹‏ اہو ۔إ]؟ ہا ٦ہ‏ 
مِنھا لمَا يَشْفق فَيْحْرُح مِثة الِعَاءَٗ وَإن مِٹھا لمَا 
ہج ھ2 وہ تی ا مصے نے ہ۱ کو > ےت سر کو ا 
يَهُبط مِنْ حَشیة الله وَمَا الله بغفل عَمًا تَعُمَلون 
8 أَقَکاےے جک" و کو یب یں کہ کے کا“ 4 وھ 
* افْتَظْمَعَون ن یُؤمِٹوا لم وَقَد ن فریق 
سجوےو ہو ے2 >> 010987 22 ماج ۶ 2 ۔ک> - 
مِنھم یسمعوں الله تم بحرفوئەء مِن بَعْدِ مَا 
سے و وی کاو کی ےی 9 می در و ای کا 
ۂ وَھُمْ يَعْلَمُونَ 8 وَِذَا لَقُواً الدِينَ ءَامَنُوا قَالوا 


ا سک پا کش ری ا ری یں و و 
ہر و را جَ 


ما فَتَخ الله عَلَسكُم لِیْحَاجُوگم ہو۔ عچنڈ رَبَُمَ 
فلا تَعْقلَونَ 8 


گفتند: سؤال کن برای ما از پروردگار خود تا بیان کند 
برای ما چە کارہ است آن گاو؟ ھرآیینہ گاوان مشتبہ شدند 
بر ماء و ھرآیینە اگر درخواسته است خداء راہ یافتگانیم. 
8 گفت: ھرآیینە خدا می فرماید کە وی گاوی است نە 
محنت کشندہ کە شوراند زمین راء و نە آب میدھد زراعت 
راء سلامت است؛ ھیچ خال نیست در وی. گفتند: الحال 
آوردی سخن درستہ؛ پس ذبح کردند و نزدیک نبودند 
از آن که کنند. 4۷۱8 و آن وقت کە کشتید شخصی را 
پس نزاع کردید در وی. و خدا بیرون آرندہ است چیزی را 
که پنھان می کردید. 4۷۲ پس فرمودیم: بزنید این شخص 
را بعض وی از گاو این طور زندہ می کند خدا مردگان راو 
می نماید شما را نشانەھای خود تا بُود کە دریابید. 4۷۳ باز 
سخت شد دلھای شما بعد از این؛ پس آنھا مانند سنگند 
بلکه زیادەتر در سختی؛ و ھرآیبنه از سنگكھا آن است که 
روان می شود از وی جوی‌ها و هرآیینە از سنگگھا آن است 
کە می شکافد پس بیرون می آید از وی آب و ھرآیینە از 
سنگكھا آن است که فرومی ‌افتد از ترس خدا و نیست خدا 
بیخبر از آن چه می کنید. 4۷۴۶ ای مؤمنان! آیا امید 
می‌دارید کە یھودہ منقاد شوند شما را؟! و ھرآیینە گروھی 
از ایشان می شنیدند کلام خدا را (یعنی تورات را) پس بدل 
می کردندش دانسته بعد از آن که فھمیدہ بودند او را۔ 
و چون ملاقات کنند با مؤمنانء گویند: ایمان 
آوردی و چون تنھا شوند بعضی از ایشان با بعضی!'' 
گویند: آیا خبر می دھید ایشان را بە آنچە گشادہ است خدا 
ور تا ٢ن‏ لامناطاز گا اما 7ن 13 اھ ورتگار 
شماء آیا در نمی یابید؟. 4۷۶ 


٭- توضیح: وی گاوی است کہ پروردہ نگشتہ تا زمین را شخم کند ونە 
کشت را آبیاری کند و از هر عیبی پاک و نباشد در وی رنگك دیگری۔ 

-١‏ یعنی با رئیسان خویش. 

٢‏ یعنی نعمت پیغمبر آخر الزمان. 


ٹ9 0( 0 0" 0 0" 
ں عھں سع 
ہ4 ٹرحمن بکر ن کہ ہے ٠‏ تُ 
کے فلح ہت 2 3 سیت 


غع للا رن ٭ نل لن تشون الْكِكبَ 
پأَيدیهغ ثُمٌ يَقُولَونَ مَندًا من ند اَل لِيَمْترُوا بو۔ 


٠ "'"‏ 7 عِند آَللَّهِ عَھَدَا فَلن چُخلِفَ 


-: 


الله لہ عَهلد آ تفوارن عَل الله ما لا تغْلرنَ 2 
کر - 72 2 سَيْكَة 7 7 0 كَطِيتَتُهُو 
و ء2 
فا٥‏ لتلی ١۱‏ 


وَذذی از تی نین 1 ولا 7- 
جھتا اکر کا ا7 کر کو ت7 
یلا ینغ رَأَنثم مُعِْضونَ 4 


[این جھولان] آیا نمی دانند کہ خدا میداند آنچه پنھان 
می کنند و آنچە آشکارا می نمایند؟. 4۷۷ و بعضی از 
ایشان ناخوانندگانندء نمی دانند کتاب را؛ لیکن میدانند 
آرزوھای باطل را و نیستند مگر گمان کنندہ. 4۷۸8 پس 
وای آن کسان را کە می نویسند نوشته بە دستھای خودے 
باز می گویند: این از نزدیک خدا است تا بستانند عویض 
وی بھاہی انداک راء پس وای ایشان را بہ سبب نوشتن 
دسٹ‌ھای ایشان و وای ایشان را بہ سبب پیشہ گرفتن 
ایشان!۔ 4۷۹ و گفتند: نرسد بە ما آتش دوزخ مگر چند 
روز شمردہ شدہ. بگو: آیا گرفتید از پیش خدا پیمانی تا 
ھرگز خلاف نکند پیمان خود را؟! آیا می گویید ہر خدا 
٭۸۰٭ آری! ھر کہ کرد کار بد و بہ 


گرد آمدہ او را گناہ اوء پس ایشانند باشند گان دوزخ؛ 


آنچه نمی دانید؟! 


ایشان در آنجا جاویداند. ۸۱ و کسانی کہ ایمان 
آوردند و کردند کارھای شایستهء ایشانند باشندگان 
بھشت؛ ایشان در آنجا جاویداندہ 4۸۲8 و آنگاہ که 
گے سا امھ و کگجرمحئز فاشس 
والدین نیکوپی کنید و بە اھل قرابت و یتیمان و بینوایان. و 
بگوبید بە مردمانء سخن نیٹ و برپا دارید نماز را و بدھید 
زکات راء پس ہر گشتید روگردان شٛدہ؛ مگر اندکی از 
شما. ۸۳۶؛٭ 


-١‏ مترجم گوید: یکی از عقائد باطله یھود آن بود کە می کفتند یھود 
نباشند در دوزخ مگر روزی چند و این خطا است؛ زیرا کە دخول 
جنت؛ موقوف بر ایمان بە خدا و روز قیامت و پیغامبر آخر زمان است؛ 
جنس پھود و غیر آن اعتبار ندارد و اشارت بە ھمین معنی است درین 


ات واللہ اعلم. 


ت9ٹ 0( 0 0" 0 0" 
تح ت۳ ہے ہہتےے۔ 
ہ4 ٹرحمن بر ن کہ ہے ٠‏ تُ 
کے فلح ہت 2 3 سیت 


َإِذْ أََذْنَا میكقَعخُغ لا تسفِگُونَ دِمَآءسخع وَلا 
ہھ ہے کی 2 .7 75 2 ا ہگ وم 


رق رتا رون 
تنم من پت 
عَلَيھم بالإئم وَأْعْدونِ وَإن یُآئوکُ 


تُقَدُومْمَ وَهُوَ 22 عَلیْسُمَ إِخْرَاجْھُمْ فقو مِنُونَ 
جتخ ‏ تج 
نی آ صھو ضط 
تل کی ینسخم إِلّا زی ى اَخيره ایا وََة 
۔ ٤‏ 7 قاہ ر- 


7 


مہ ہو۔4 7 ٘ ٌ آ 7ھ 7ے 
نتعمنو 8 نات وا ا یو 
0 22 


ری 2چ عنم الَعَنٌات ول هَ 


محعت ےو تج 
ایا یسّی أَبْنَ مَریَم الَيْکتِ 
تا 2 الْقَڈیں أَفَکُلمَا جَاَءَثع رَئُولٌ بتَا 
کت أشُحَْ 2و 7+ ک بِ كَذبَْْ 
فَرِيقا تَقْثلونَ 48 وَقالاً قُلوبْنَا غُلف بَل لَعَتهُمْ 
الله بخُفْرِم فَقَِیلا مَا بُژْمئونَ 4 


و آنگاہ کہ گرفتیم پیمان شما را کە مریزید خون یکدیگر 
و بیرون مکنید قوم خویش را از خانەھای خویش؛ پس 
قبول کردید حاضر آمدہ. 4۸۴ باز شما آن گروھید که 
می گُشید قوم خویش را و بیرون می کنید گروھی را از قوم 
خود از خانەھای ایشانء پکی مدد کار دیگری می شوید بر 
ستم کردن در حقٗ ایشان بە گناہ و تعّی؛ و اگر اسیر شدہ 
بت سام آوقلہ اس دحد خَوَمن مات و عال' آن کہ 
حرام است بر شما بیرون کردن ایشان. آیا ایمان می آرید 
بە پارہ [ای] از کتاب و کافر می شوید بە پارہ [ای]؟! پس 
عسث 9ئ ]انح ند از شا نگر غزاری در 
زندگانی دنیا و روز قیامت گردانیدہ شوند بہ سوی 
سختترین عذاب؛ و نیست خدا بی خبر از آنچه 
می کنید'''۔ 4۸۵ ایشان آن کسانند کە خریدند زندگانی 
دنیا را عوض آخرتء پس سبکك کردہ نشود از ایشان 
عذاب و نە ایشان یاری دادہ شوند. ۸۶9٢‏ و هرآیینە دادیم 
موسی را کتاب و از پی در آوردیم بعد از وی پیغمبران را 
و دادیم عیسی پسر مریم را نشانەھای روشن و قوت دادیم 
او را بە روح القدس (یعنی جبرئیل) آیا هرگاہ آورد 
پیغامبری نزد شما آنچهە دوست ندارد نفس‌ھای شماء 
سرکشی کردید؟۱. پس گروھی را دروغگو داشتید و 
گروھی را کشتید 4۸۷8 و گند" دلھای ما در پردہ 
است؛ بلکە نفرین کردہ است ایشان را خدا بہ سبب کفر 


ایشانء پس اند کی ایمان آرند. 4۸۸ 


-١‏ یعنی: منع کردہ شدند از کشتن و جلا وطن کردن ودر ظلمء مدد کاری 
نمودن و فرمودہ شدند بە فدای اسیران و ایشان ازین ھمه احکام بە 
فدای اسیران عمل کردند و بس؛ زیراکە موافق نفس ایشان افتاد و این 
طاعت نفس است؛ طاعت خدا نیست 

۲-مترجم گوید: و دیگر از قبائح یھود آن بود که می گفتند: (قلوبنا غلف؛ 
یعنی: در دین خود آن قدر استحکام داریم کہ ھیچ شبھه بدان راہ 
نمی یابد و این خطا است کە سبب قبول نکردن دین اسلام حسد و 
جھل بود نە تقوی؛ زیرا کە آثار تقوی ھیج گاہ از ایشان ظاھر نمی شد 


و اشارت بە ھمین معنی است درین آیات. 


0 ئ 0 9 
الرحمن بترجمة القر ایک ےر ےہ ہے حفے سورہ بقرہ 7 
حمن رے سے 
جے کے نے 0 دالوف یع ۰ 


س دوج 


وَلَمَّا جَاءَهُمْ 5 كِتَىبٍّ ین ند آللّہ مُصَیِقٌ ئا 
۳صص ٰ 9-۶ 


لہ ۲ مَن فَمَاءُ مِنْ ات ڈو ّ بغضب 
عَضبْ وَللْكَفِرِین عَدَابٌ مُھین ۵ وَإِذَا قبل 


َهْمْ "۶۲×" ۹ ۹ ٔ۶ ٴ ۶ 


عٍ 


3 
وَََفْرُونَ بِمَا وَرَاءڈر وَہُو ا ےق مُصةِ ے مُصَوِقا لِمَا مَعَهُمْ 


کرت ےت 


ت7 کو رت لوت ا 8 
اك تا سن ٹلفکم ورفھتا فوٹنک الطورز خدوا ىا 


صل 
ینعم پٹڑز واتفاً کل َیکتا وبا 
- و 5 29 تد ا 4< 2ھ > 
98م ٭٭ 2 1 5 ٭ ے سے 
5 0 2 7 2 
پوۃ إِيمَشُکم إِن گنئم مُؤْمِبِینَ 4 


و انگا گت ام ود اشات گاب آز شیک سوا اون 
کنندہ آنچە با ایشان است و پیش از این طلب فتح 
می کردند بر مشرکان پس ھرگاہ آمد بہ ایشان آنچه 
می دانستند منکر شدند وی را؛ پس لعنت خدا است بر آن 


: : 2 ا تی‎ "٢() 
بد چیز است آنچه فروختند عوض وی‎ ۴۸۹ . 


کافران 
خویشتن را کە کافر شوند بە آنچه فرود آوردہ است خداء 
بە سبب حسد بر آن کە فرود آورد خدا بہ رحمت خود بر 
هر که خواھد از بندگان خود؛ پس با زگشتند بہ خشمی 
بالای خشمی و کافران را است عذاب خوار کنندہ. ٭۹۰۱٭ 
و چون گفته شود ایشان را ایمان آرید بە آنچە فرود آوردہ 
است خدا گویند: ایمان می ‌آریم بە آنچه فرود آوردہ شد 
بر ما و ایشان کافر می شوند بە آنچه بجز وی است: حال آن 
کە او راست است: باور کنندہ آنچه با ایشان است. بگو: 
پس چرا می کشتید پیغمبران خدا را پیش از این اگر مؤمن 
بودید؟. ۹۱8 و ھرآیینہ آمد بە شما موسی با نشانەھای 
روشن؛ ؛ پس گرفتید گوساله راپ 
بودید. 4۹۲ و آنگاہ که گرفتیم پیمان شما و برداشتیم 
بالای شما طور راء گفتیم: بگیرید آنچە دادیم شما را بە 
ارافی بکریدا گند“ شنیدیم و نافرمانی کردیم و در 
خور کردہ شد در دلھای ایشان دوستی گوسالە را بہ سبب 
گاؤ ودت ابقات گر و حر اه امن فرمائل تا 
را ایمان شماء اگر هستید از اھل ایمان. ٭۹۳؛٭ 


پس از آن؛ و شما ستمکار 


-١‏ یعنی قرآن. 

٢‏ تعریض است بە آن قصه کہ: یھود خیبر با غطفان جنگ می کردند و 
ھزیمت مییافتند آخر دعا کردند کہ به طفیل محمدہ نبی امی۔ کہ 
خروج او در آخر زمان موعود است؛ ما را نصرت دہ؛ بعد از آن فتح 
بافتند. 

٣‏ یعنی بە زبان حال. 

۴ دیگر از تحریفات یھود آن بود کە می گفتند کە داخل نخواھد شد در 
بھشت ھیچ کس مگر بھود و این خطا است؛ زیرا کە علامت بھشتیان 
مشتاق شدن بە ملاقاتِ خداست و ایشان از مرگ ھراسان بودند۔ و 


اشارت بە مھمین معنی است در این آیت. 


0 0 نی 0 0 0 
فتح الرحمن بارجمة القرآن ٠‏ سورہ بقرہ : 
ے-ے ٹرحمن بر نل جس سے ےی - ا سح 
کے شیج اکھت و 


"0" ہت تحت 


۰ اق و ڈاعاف َڑ یعَتَر الف سَنة 
زتا مُڑ پاؤشرجیہ می التتاب ان بعر لئ 
سیر بَا يَعْمَلُونَ 4 قُل مَن کَانَ عَدُوّا لَجِبریل 
٦ڈ‏ ×× 
يَتَيْه وَهُدی وَمُنْریٰ لِلّمُزْميینَ ‏ مَن کَانَ عَدُزًا 

وَمَلَتَبُگیہ۔ وَرْلِهِ۔ وَجبریل وَمیگلل فَإنَ الله 
عَدرٌ لِلكفِرِينَ ‏ وَلَقذ أَنوَلَكاإِلَيْكَ ٤یت‏ بَيَتكت 
حح۔ۃ جت 
عَهٰدا کت فِرِيقی مَ یٹم بل اکر 
8 وََنَا جَاءَُمْ رَمُوا 
مَعَهُع تَبد فَرِیق مَن الَِيیَ أوثوأ الَكِكَبَ كِككبَ 
الله وَرَءَ ة هُورِحِمْ كَأَهُمْ ملا يَعْلَمُونَ 8 


ہُمْ لا یُومِنُونَ 


٭ 2 پر 
لن عتت ا مَفَ ا 


بگئ :اگ سک شا را سرف۔ پازسی 30ا دا نہ 
تخصیص, بجز از مردمان دیگر؛ پس آرزو کنید مرگ را 
اگر ہستید راستگو. 4۹۴ و ھرگز آرزو نکنند او را 
ھیچ گاہ بە سبب آنچه پیش فرستادہ است دسٹھای ایشان 
و خدا داناست بە ستمکاران. 4۹۹۵8 و ھرآیینە بیابی ایشان 
را حریصترین مردم بر زندگانی و حربصرتر از آنان که 
مُشرککاند۔ دوست می دارد یکی از ایشان کاش عمر دادہ 
شود ھزار سال و نیست رهانندۂ وی از عذاب؛ آن کە عمر 


دادہ شود و خدا بیناست بە آنچە می کنند'' 4۹۶ بگو''؛ 


هر کە باشد دشمن جبرئیل را [چە زیان می کند]؛ پس بە 
تحقیق جبرئیل فرود آوردہ است قرآن بە حکم خداء باور 
دارندۂ آنچە پیش [از] وی است و رھنما و مژدہ دھندہ اھل 
ایمان را. 4٤۹۷8‏ هر کہ باشد دشمنء خدا را و فرشتگان 
وی را و پیغامبران وی را و جبرئیل و میکائیل راء پس 
ھرآیینە خدا دشمن است آن کافران را. 4۹۸ ھرآیینہ 
فرود آوردیم ما به سوی تو نشانەھابی روشن و کافر 
نمی شوند بە آنھا مگر بدکاران. ٭4۹۹ آیا ھرگاہ بستند 
پیمانی راء بر انداخت آن را گروھی از ایشان؟ بلکە اکثر 
ایشان باور نمی دارند. ٭۱۰۰٭ و ھرگاہ که آمد بە ایشان 
پیغامبری از نزد خداء باور دارندۂ آنچه ہا ایشان است؛ 
افکند گروھی از آن قوم کە دادہ شدہاند کتاب؛ آن کتاب 


را پس پٹ خرئن گویااتعی داتت, ۴1۶10 


١-دیگر‏ از جمع هفوہہ کلام بیھودہ را گویند ھرچه از دھن برآید. 
۲ دیگر از ھہفوات پھود آن کە جبرئیل را دشمن می داشتند که عذاب ہر 
امم سابقه فرود آوردہ؛ این خطا است که جبرئیل مأمور است از با رگاہ 


حق عزوجل وی را چه اختیارا. 


0 0 0 
آن سک لعف 2 ۰ 
چڑھامسرمساسچے ویر جڑتے لے تج موربتر 


- 
1 


اکر کا تٹلرا اط فی عل مُلب مُلبکنَ تا 
8008000800+ 009 
وٹ وَتا يعَلََانِ مِ أَحَدِ حَق یَقلاإِنَّا حُنْ 
یفنڈ ا تفر قيکعلونَ ملهُتا کا رون ہو۔ 


اس کلاس 1 


- 
سرت 
۱ 


7"٣۷0927‏ وت حل 
08+۳۶۴۹" َلمُونَ مَا يَطْرّهُمْ و وَلَّا جََتعْهْمُ 
ولۂ عَلِٹوأ تن ارنة تا آثر نی آ9 رَ مِنْ حَلَق 
.۔ 
او کو تَقَرْا لَعَوَيَة من ند اَل چو 
کاو ہت َذِينَ کا لے کر 


تاد الیم کت را یت َهْل الّکتب وَلا 


لت کی ج0 جتتسےع 
۳۳۳“ بی" 0٭"(0 لن ڈو اَلقَضْر 


ورے وی 7ى الات سرظاناتا دن ساطنظ 
سلیمانء و کافر نشد سلیمان و لیکن شیطانان کافر شدند. 
می آموختند مردمان را جادو و پیروی کردند بە آنچهە فرود 
آوردہ شد بر دو فرشته در بابلء ھاروت و ماروت. و 
نمی آموزند ھیچ کس را تا آنکە گویند: جز این نیست که 
ما بلاییمں پس تو کافر مشو. پس یاد می گیرند از ایشان 
افسونی که جداپی می افگنند بە سبب وی در میان مرد و زن 
اوہ و نیستند ایشان زیان رسانندہ بە سحرہ ھیچ کس را مگر 
بە ارادۂ خداء و ایشان می کرند آنچه زیان می رساند ایشان 
را و سود ندھد ایشان را۔. و ھرآیینه دانستەاند ھر که بستاند 
جادو؛ نیست او را در آخرت ھیچ بھرہ و هرآیینە بد چیز 
است آنچه فروختند عوض آن خویشتن را کاش 
می دانستند. ٭۱۰۲٭ و اگر ایشان ایمان می آوردند و تقوی 
می کردند ھرآیینە ثواب از نزدیك خدا بھتر بودی؛ کاش 
می دانستند. ٭۱۰۳٭ ای مؤمنان! مگویید: دراعنا؛ و بگوبید: 
(انظرنا؛ و نیکک بشنوید و کافران راستٴ عذاب درد 
دھندہ'''. 4۱۰۴ دوست نمی دارند آنان کە کافر شدند از 
اھل کتاب ونە مشرکانء کە فرود آوردہ شود بر شما ھیچ 
نیکی از پروردگار شما و خدا مخصوص می کند بخشایش 
خود هر کہ را خواھد و خداء خداوند فضل بزرگست. 


*۱۵( 


١‏ دیگر از ھفوات پھود آن بود کہ سحر می کردند و سلیمان الَلّك را 
ساحر می دانستند. این افترا بود بر سلیمان ال و اشارت بە ھمین معنی 
است درین آیت. 

٢‏ دیگر از ھفوات بھود آن بود کهہ مجلس پیغامبرں آمدہ لفظ دراعنا؛ 
می گفتند و این لفظ را دو معنی است: یکی آنکە رعایت کن ما را و 
شفقت کن بر ماء دیگر رعونت دارندہ یعنی ابله وقصد ایشان سب بود. 
حق سبحانہ مسلمانان را ازین کلمه تھی کرد برای سد باب فساد و 


اشارت بە ھمین معنی است درین آیت. 


0" 0 0 
آ نی کے دک ۹ ہب× 
تنا فتح الرحمن بترجمة القر 5ے سے چک پاا لے سورہ بشرہ 


ا 


مَا تَنْسَخٌ مِن ءَايَة کک 0 

أ ا تفع اك الله عَل کل دٌؾء قییژ 6 ا 
تفكم أے ا ۶۷٦‏ ًَ2 
لعخم من ذون الہ من وَلٍ وَلَا تصبر 8 أمْ 
ار اکا تی 
بل ومن یَتبَڈل اَلَضمْر الین قد ضَل سَوا ۱ 
ألشپیل 0 ر٤‏ گییڑ 1 و ْ8 
قد إیکیخغ گرا حَسَتا مَن عند أَشيهم 
و ا نی 766ر اھر 
ر.٭0ھل٭ھ0٭ھ0٭٣٭ھجھ]‏ 


حج ےت 
۵ تَقالرا لن بَنخل اَلْنَة الا مَن گان هوکا او 
صلی اك أََايٌْ قُل قَائرأبرَْتَخُم إ ن كُنئمْ 
ے.۔ 
فلت نت کن ول خَوف عَلَيْهمَ وَلا ولا 
نون ا 


ھرچه نسخ می کنیم از آیتی یا فراموش می گردانیم آن راء 
۶6 ۹ 0۷۷"۹"٣ھ‏ 
ہمہ چیز تواناست؟'''. 4۱۰۶ آیا ندانستەای که خدا 
راست پادشاھی آسمانها و زمین و نیست شما را بجز وی 
یچ دوست و نہ یاری دھندہ؟. 4۱۰۷ آیا می خواھید کە 
سؤال کنید پیغامبر خود را چنانکە سؤال کردہ شد موسی 
پیش از این؟ و ھر کہ بستاند کفر را عوض ایمانء پس 
هر آیینه گم کرد راہ میانە را۔ ظ× دوست داشتند 
بسیاری از اھل کتاب کە کافر گردانند شما را بعد از ایمان 
شما بہ سبب حسد از نزد نفوس خودہ پس از آن کە واضح 
شد بر ایشان حق؛ پس درگذرانید و روبگردانید تا آن که 
آد لا قکعاق آغردت را کربت گدا سی غمد ہےر 
تواناست. ۱۰۹ و برپا دارید نماز را و بدھید زکات راو 
آنچه پیش می فرستید برای خویشتن از نیک وکاری؛ خواھید 
بافت آن را نزد خدا؛ هر آیینه خدا بە آنجەه می کنید بینا 
است. 4۱۱۰ و گفتند: ھرگز بە بھشت درنیاید مگر آن 
کە پھود باشد یا ترسا باشد. این آرزوھای باطلة ایشان 
اس یگوہ اك ا خلیل فرہ وا اگ ات راگن 
بلی! هر کە منقاد کرد روی خود را برای خدا و 
وی نیکوکار باشد پس او راستٗ مزد او نزد پروردگار 
خویش و نیست ترس برایشان و نە ایشان اندوھگین شوند. 


“۵ 


-١‏ مترجم گوید: درین آیت تعریض است بە جواب پھود کھ انکار نسخ 
می کردند واللہ اعلم. 
- یعنی امر کند بە جھادایشان اللہ اعلم. 


0" 0 0 
آ نمی کے دک 1 ہب× 
تن فتح الرحمن بترجمة القر 5 ےس چک پاا یح سورہ بشرہ 


وَقَالَّتِ الْيَهُودْ لَيْمتِ اَلتَصَریٰ عَل شٌؾء وَقَالّتِ 
اَلتَصَدریٰ لَيْمّتِ اَلیَھُود عَلٰ شَؿو وَهُمْ یَثلونَ 
مت 

اھ اعت با کرای 


ہہے, ھ 


جَکِثُونَ 8 رَمَنْ ام بن کن مَمنجة الله اُن 
رو نے کن یتآ 00 
لان حم یت 


ث 
۳ 
ً 


ٹر“ ایت وا ا ال ٠‏ 7 وَسمٌ 
7 ے 2 8 کہہے صںں سے فے طط ٤‏ 

زفالرا َد ادا تر بل لف و کا 
فی اَلسّعوّتِ رض گی آثء قیئونَ 8 بَدِيم 


تا ا ا 
کن مرن 0 ال َِينَ لود ا 


7 
۶> 


پَُيِکتا الله از تَاََيناایڈ کے 08091207" 
قَبلِهھ یل مَثل تَلهٌ :مہ 2 لات کا سرپ َبَنَا الات 


ِقَوْمِ قڈرة ھ إِتا َ سَلَكَكَ ۰ یڑا وَتذيرًً 
وَلَاشقَلغن تا ج 


و گفتند'' پھود: نیستند ترسایان بر ھیچ چیز و گفتند 
ترسایان: نیستند پھود بر ھیچ چیز؛ و ایشان ھمه می خوانند 
"ول امعاتق 
پس خدا حکم کند میان ایشان روز قیامت در آنجه 
اختلاف می کنند در آن. 4٢۱۱۳‏ و کیست ستمکارتر از 
آن کە منع کرد مسجدھای خدا را از آن کە یاد کردہ شود 
نام خدا در آنء و کوشش کرد در ویرانی آنھا۔ این گروہ 
نمی سزد ایشان را کہ در آیند بە مسجدھا مگر ھراسان؛ 


کتاب را ممجتین گفئند آثان کہ نمی دائند 


ایشان راست در دنیاء خواری و ایشان راست در آخرت؛ 
عذاب بزرگگ'". ٭۱۱۷۴*٭ و خدا راست؛ مشرق و مغرب؛ 
هر سو که روآریدء ھمان سو روی خداء هرآیینە خدا فراخ 
عمث دانا ابیت'"'/ 81۵ر گفند: بگرفت خدافرزند را 
پاکی او را است؛ بلک او راست آنچه در آسمانھا و زمین 
استء هر کسی برای وی فرمانبر دارند'۔ 4۱۱۶ آفرینندۂ 
اَسَمَانفاو زم اٹ و رت می گند کازی ہیں:جر این 
یت که عی گرہد آر زاا یشون سن سے قوذ 2:11۷9 
گفتند: آنانکە ھیچ نمی دانند (یعنی مشرکان) چرا با ما 
سخن نمی گوید ب۔.۔ رتو جچہ۔ 
گفتند کسانی کہ بیۂ 
یکدیگر مشابھت دارند دلھای ایشان هرآیینە بیان کردیم 
نشانەھا را برای گروھی کم یقین می کنند. 4۱۱۸8 ھرآیینہ 
ما فرستادیم تو را بە راستیء مژدہ دھندہ و بیم کنندہ و 


پرسیدہ نخوامد شد تو را از اھل دوزخ. ٭۱۱۹٭4 


پیش از ایشان بودند مانند قول ایشان بە 


-١‏ دیگر از ھفوات اھل کتاب آن بود کە هر فرقه از یھود و نصاری دیگر 
را انکار می کرد و اشارت بە ھمین معنی است درین آیت. 

٢‏ یعنی مشرکان گفتند. 

٣‏ درین آیت: تعریض است بە کفار مکە و بشارت است بە مغلوب شدن 
ایشانء واللہ اعلم. 

۴- دیگر از ھفوات یھود آن بود کە چون استقبال بیت‌المقدس منسوخ شد 
استھزا می کردند. اشارت بە ھمین معنی است درین آیت. 

۵- دیگر از ہفوات اھل کتاب آن بود کە یھود عزیز را و نصاری عیسی را 
پسر خدا می گفتند. در رد ایشان خدای تعالی این آیت نازل کرد. 
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-ے ٹرحمن بکر نل جس سے ےی -ے ا ےی 
کے فلح اکھت ڈو 


وَلَی تہ ۲ ضَیٰ عَنك أَلْيَھُودُ ولا اَلتصَریٰ حَو کے ت 
لت ٹل إِن خُدی اللہ هو الد ون َٔ 

ُموَآَءمُم بَغْد البِی جَآءد می الم مَا لَكَ مِنَ 
لن من وَلىٍ ول تصِیرِ اَلَدِينَ 0 كت 


:2 
رر 4 وو کے سا 07 بے وو وہ 
يتلونَەء حَق َ يك يُژيونَ پِیّہ وَمن 


یر .۔ أفنٹ غلیخۂ وآ 
فَضْلَُخم عَل اَلْعَلَیينَ 8 وََتَفوا یَرْمَا لا تجُری 


وَسَمبل ان ظھَّرا بَبّی لِلطَينینَ وَأَلْكَکیَ 
وَلرگع اسُجُرد 6 را ال :١‏ مخ رَبَ اَجْعَل 
1)٥‏ ہہ ہہ 


و ھرگز خوشنود نشوند از تو یھودان و نە ترسایان: تا آن 
کا ری گی کن انقاق :0ا گر رآ بین عدات مدآ 
ھمان است هدایت. اگر پیروی کردی آرزوھای باطله 
ابقافترا ہی قد یھ اس بی رداق لاف یڑا 
برای خلاص از عذاب خدا ھیچ دوستی و نهە یاری 
دھندەای۔ ۵“ آنان کە دادیم ایشان را کتاب (یعنی 


تورات) آنانکە می خوانند آن ۷27۶۷ 7 
باور می دارند هھدایت خدا را۔ و ھر کە منکر وی باشدء پس 
يا2 الگا ران 1 1 ای بت اکرابل اد کید آن 
نعمت مرا که انعام کردەام بر شما و آن کە فضل دادم شما 
را بر ھمة عالمها۔ و حذر کنید از آن روز کەه 
کفایت نکند کسی از کسی چیزی را و پذیرفته نشود از 
کسی بدل و سود ندھد او را شفاعت و نە ایشان یاری دادہ 
شوند'''۔ ٭۲۳٢4‏ و یاد کن چون بیازمود ابراھیم را 
پرورد گار او بسخنی چندہ پس ابراھیم بە انجام رسانید آٹھا 
را گفت خدا: ھرآیینە من می گردانم تو را پیشوای مردمان. 
گفت ابراھیم: و از اولاد من نیز پیشوایان پیدا کن. فرمود: 
نرسد وحی من بە ظالمان. 4۱۲۴ و آنگاہ که ساختیم 
کعبە را مرجع مردمان و محل امنء و بگیرید نما زگاہ از 
جای قدم ابراھیم. و وحی فرستادیم بہ سوی ابراھیم و 
اسمعیل کە پا سازید خانه مرا برای طواف کنند گان و 
اعتکاف کنندگان و رکوع سجدہ کنندگان. 4۱۲۵ و 
آنگاہ کە گفت ابراھیم: ای پروردگار من! بساز این مکان 
را شھر با امن و روزی دہ ساکنان آن را از میوەھا وروزی 
دہ آن را کە ایمان آورد از ایشان بە خدا و روز بازپسین. 
فرمود خدا: و کسی که کافر شودہ بھرەمند گردانمش 
اندکی؛ پس بە بیچارگی برانم او را بە سوی عذاب آتش و 


آن بدجابی است. ٭۱۲۶٭4 


-١‏ یعنی آنانکه تورات را می فھمند تصدیق شریعت محمدیْه می کنند و 
آنانکه تصدیق نمی کنندء تورات را نمی ‌فھمند. 

٢‏ مترجم گوید: ازین جا تا ۸سیقول السفھاء خدای تعالی اثبات 
می فرماید نبوت پیغمبر ما راقلّ از قصه دعای حضرت ابراھیم کە در 
تورات مذکور است و ترجیح میدھد ملت حنیفیه را کە حضرت 
پیغمبر برای آن مبعوثاند و رد می کند قول بھود را کہ حضرت 
یعقوب ما را بە یھودیت وصیت کردہ است و از تفریق در انبیا نھی 


می فرماید؛ یعنی معتقد بعضی باشد و منکر بعضی۔ 


0 0 0 
آن سک عفے 1 . 
تفم الرحمن بارحم ةالقر میں نے شی سورہ بقرہ 
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وَإذْ یَرَغَمٌ إبوهكم اليَوطه وخ ال اتل 
ری تَقَبَل 0 إَِْكَ ا لشئ آ الع َّتا 
وََجْعَلََ م مَسْلِمَسھنِ لَكَ ومن دَرِييَِا بَتْنا امَة مم تَىَ 
رتا کتلیگتا وَثبِ عَلَيْتاً إِنَكَ انت الوب 
ازحیخ 8 رَبّتا وَبَِث فییغ رَمولّا مَثهم ٹوا 
تنعل ناب الکقت. کت 
َْزكيهٌإِنَك انت المریژ احُكِیغ 6 ومن یَرَعَبُْ 
ّ ٍ اھتم لا من سَفْة تَفْسَةُو وَلَقدٍ 
ا ا کو وہ 
الصٌلِحينَ 9 إِذْ قال لد رَبْئُت کال 2۳ 
ً اَلْعَلَيينَ 8 رَرَصیٰ ھا إِبرْهِكمَ بَيِيه وَيَعَفُوبُ 

یِبَیع إِنَ الله صلی لَطۂ اَلدِينٌ فَلا تَثوثیَ إلا 
أ وت 0 أْ کت يد ءَ إِذ حضر 

يَعقوب لوت اذ قَال لبَنيه مَا تَعْبدُونَ مِن٘ کس 


لا: تَعْبْدُ إِلَهَكَ وَالهَ ءَابَأَيِكَ إِبْوهِكَمَ وَاِمْمَعیل 


سط 


7 
۔ 
0 
ا 


ْ5 
خر 
2 
اسلمت 


7 


سُحَلقَ إِلَھا وََجِذدا 7 آفر مُمَلِئونَ 2ؤ تَلّكَ 
مَةٌ قد 5ات لع کت نک او رت 
نعَلَونَ عَتّا گائرأ يَععَلونَ 8 


و آنگاہ که بلند می کردند ابراھیم و اسمعیل بنیادھای خانه 
را گفتند: ای پروردگار ما! قبول کن از ماء ھرآیینہ توبی 
شنوا[ی] دانا.۔ ١۱۲۷۶‏ ای پروردگار ما! و بکن ما را 
فرمانبردار خودت و از اولاد ما بکن گروھی منقاد خودت 
و ہنما ما را طریق عبادتھای ما و بە مھربانی بازآ بر ماء 
ھرآیینہ توبی باز آیندۂ مھربان. ۸8 ۱۲٢8٭‏ ای پروردگار ما! 
شرست نر حا ق ات مغاسری از ایفاق بخرانفر نات 
آیتھای تو و بیاموزد ایشان را کتاب و علم و پا کند 
ایشان را؛ ھرآپینە توبی توانا[ی] دانا. 4۱۲۹ و کیست که 
روبگرداند از کیش ابراھیم مگر آنکە در احمقی افگند 
نفس خود راو ھرآیینه برگزیدیم او را در این سرای و 
فرآ یل او دن سراق دیگر ا کایسکاق امت :11۳ 
آنگاہ کە گفت او را پروردگار او کہ: منقاد شوء گفت: 
منقاد شدم مر پروردگار عالمھا را. 4۱۳۱ و وصیّت کرد 
بە این کلمە ابراھیم پسران خود را و یعقوب نیز فرزندانش 
را: ای فرزندان من! ھرآیینە خدا بب رگزیدہ است برای شما 
این دین راء پس از این جھان نمیرید مگر مسلمان شدہ. 
۶۵9 آىیا حاضر بودید آنگاہ کە پیش آمد یعقوب را 
موت؛ آنگاہ کە گفت فرزندان خود را: چە چیز را عبادت 
خواھید کرد بعد از من؟ گفتند: عبادت کنیم معبود تو راو 
معبود پدران تو را کە ابراھیم و اسمعیل و اسحاقندہ عبادت 
کنیم آن معبود یگانە را و ما او را منقادیم, ۱۳۳ این 
گروھی است که درگذشت؛ وی راست آنچه کردند و 
شما راست آنچه کردید و شما پرسیدہ نخواھید شد از 


آنچهە آن گروہ می کردند. کس 


کسمرں 0 (ئ 0 ۔ 0 
چک ھے سرع ھاویے وین جو ١‏ کے ےھ جو سربتر کے 


کال کر َ از نشی تَیْقَذرا قل بل ولا 
إبْراهِكم عیتا وم کان مِن لْمفْركِنَ فلا 
َامَنًا بِإَللهِ وَمَا ال اما نر إِكَ إِبْْْهِْمَ 


وَاسَکمبل وَاِسْحَق وَیَققوبَ وَلْلتبَاط و 


ط۶ 


وق 


۰ پک >ہ۔ 72 _ ہت 
ہُم فی شِقَاق فَسَيَکفیگھُم الله وَهُوَاَلسيغ الْعلِیُ 
خھ ہی کے ھا و 7 7 ہہک ہڑھو 


آاہ عَبِدُونَ ل8 قُل أََُآَقُوت فی آَللَهِ . 
رہ ک2 عُملْنَا وَا ےتا خ 
یشرت ھ آغ رٹ اہ ایم تنعل 
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7 7ہ صرو ٠٤‏ ہے 2۶ 3 


اڈ ئن اخ کع شف 
للّ بِکَفْلِ عَتَّا تَعْتَلَونَ 8 
بل ا مر رہ ات رع کت 


كُسیئمٌ ولا فُنعلُونَ عَا کثرأ بَفنلرنَ 8 


عندہُو مِن 000 وَمَا اَلنَهُ 


و گفتند: شوید جھود یا ترسا تا راہ بیابید بگو: بلکە بہ 
ملّت ابراھیم ہستیم که حنیف بود و نبود از اھل شرک. 
۶ بگویید: ایمان آوردیم بہ خدا و بہ آنچە فرود 
آوردہ شد بہ سوی ما و بە آنچە فرود آوردہ شد بە سوی 
ابراھیم و اسمعیل و اسحق و یعقوب و ذرّبیتِ یعقوب و به 
آنجه دادہ شد موسی و عیسی را و آنچه دادہ شدند 
پیغامبران از پروردگار خویش؛ تفریق نمی کنیم در میان 
ھیچ کس از ایشان و ما برای حقء عزٌوجل؛ منقادیم. 
۷ پس اگر باور دارند آنچه باور داشتید شماء پس 
راہ یافتند و اگر برگشتندء پس جز این نیست کھ ایشان در 
مخالفتند۔ پس زود باشد که کفایت کند خدا بە انتقام تو 
] دانا. ۱۳۷ قبول کردیم 


رنگ خدا را“ و کیست بھتر از خدا بە اعتبار رنگگ و ما او 


انشاف را و امَمعوشر ری 


را پرستند گانیم. 4۱۳۸8 بگو: آیا مکابرہ می کنید با ما در 
باب خدا و او پروردگار ما و شما است؟ و ما راست؛ 
کردارھای ما و شما راست؛ کردارہای شما و ما او را بە 
اخلاص پرستندگانیم. 4۱۳۹8 آیا می گویید کہ: ھرآیینہ 
ابراھیم و اسمعیل و اسحق و یعقوب و نبیرگان او یھود 
2ك یا تنا بودند؟ نگو ما داناثریة:یا عدااو کٹ 
سسکارقش آ۵ کھ برقت اق گراخی را :اٹ آ2 
جانب خداء و نیست خدا بی خبر از آنچه می کنید. ٭۱۴۰)٭ 
ات گررشی ابت که ا کر گاقتء زی وامت لئ کر ند 


شما راست آنچہ شما کردید و پرسیدہ نخواھید شد از 


آنچه ایشان می کردند. 4۱۴۱ 


-١‏ یعنی دین او را۔ 


.- 0 2 0 
چڑ وھ ‌رمریسدھبے چھو جج _ ےڈ یو جر_. سس ےِےہے 


و 


کنئرل التتَي آلک ماولرت ع لس 
ای کا ابا فی بل انرڈ انف تووت 
من يَمَآء ِك 0 مُنْتقِیر 9 رَكَتَِكَ 
جَعَلَسَُمْ ت سَطا لِگوئُوا فان 
وَیََُونَ ا تر فیا وَمَا جَعلََا 
اے۔ ےت تن 
مت بی ہے 


رط ے> 


- کا الیکا ونلة تَرْضََا 7 
اق شَظر الہ جد ارام و رك 1ت را 


٥ 


وو ےہ 2ج تیورت 7.۳ ا :ْ2 یں ۔ 
وجوھکم ٥و‏ ون الدِينَ اوتوا 2 


2 > 3 
لَيَعلمونَ أَنَ اق مِن رَيَهمٌ وَمَا الله بعَفِلِ عَمَا 
٥ 2 -.7 2 71‏ 


ابع ِبَلَةَ بَعْضِ ول آت اَتْبَعْتَ "0 
تغ شی تا جَاء2 یّ الملم إَِت ال ایت 


''خوامند گفت بی خردان از مردم: چه چیز ب رگردانید ایشان را 
از آن قبله که ایشان کە بودند بر آن(یعنی بیت المقدس). بگو 
خدا راست؛ مشرق و مغرب؛ راہ می‌نماید هر که خوامد به 
سوی راہ راست. 4۱۴۲۶ و ھمچنین ساختیم شما را گروھی 
مختار تا گواہ باشید بر مردمان و تا باشد رسول گواہ بر شماء و 
مقرر نکردیم آن قبله راکە بودی بر آن (یعنی بیت المقدس را) 
مگر برای آنکە بدانیم کسی را کە پیروی پیغامبر کند جدا از 
آن کس کہ باز گردد بر هر دو پاشنہء و هرآیینە ھست این 
خصلت: دشوار مگر بر آنان که ایشان را راہ نمودہ است خداء و 
خدا ضایع نمی سازد گرویدن شما راء هرآیینە خدا بە مردمان 
بخشایندۂ مھربان است. 4۹۱۴۳۶ بە تحقیق می بینیم گشتن روی تو 
در جانب آسمان'" پس البتہ متوجّه گردانیم تو را بہ آن قبله 
کە خوشنود می شوی بە آن؛ پس متوجّه گردان روی خود را بە 
طرف مسجد حرام و ھرجاکه باشید متوجّە گردانید رویھای 
خویش را بە طرف آنء و ھرآیبنه اھل کتاب میدانند که این 
راست از پروردگار ایشان و نیست خدا بی خبر از آنچه می کنند. 
۵ءء هرآیینه اگر بیاری پیش اھل کتاب هر شانەای ھ رگز 
پیروی نکنند قبله تو را و نیستی تو پیروی کنندہ؛ قبلهُ ایشان را؛ 
و نیستند بعضی ایشانء پیروی کنندہ قبله بعض دیگر را و اگر تو 
پیروی کنی خواهھش‌ھای نفسانی ایشان را بعد آنچه آمدہ است 
بە تو از دائنش ھرآیینە تو باشی آن گاہ از ستمکاران. 4۱۴۵ 


-١‏ مترجم گوید: چون آن حضرتللِ بە مدینہ ھجرت فرمودہ شانزدہ ماہ 
یا عفدہ ماہ بە طرف بیت المقدس نماز می گزارد آرزو می کرد کە 
خدای تعالی کعبه را قبلهُ وی سازد. خدای تعالی نازل کرد (قد نری 
تقلب؛ الی آخرہ بعد از آن جواب شبھه سفھا درین مسآأله نازل کرد 
(سیقول السفھاء و بعد از آن امر فرمود بە صبر بر مشاق جھاد و در 
بسیاری از احکام توحید و قصاص و حج و صوم و صدقه و نکاح و 
طلاق که اھل جاھلیت تحریف کردہ بودند یا رعایت انصاف 
نمی کردند بیان حقیقت حال فرمود و رد و ابطال شبھات مخالفین کرد 
و سؤال‌ھای ایشان را جواب داد و این سیاق ممتد است تا آخر؛ واللہ 
اعلم. 

٢‏ یعنی آنچه در سابقء علم الھی مقرر شد؛ آن است کہ قبلهُ امت محمد 
مصطفی ئگ کعبه باشد و توجه بە بیت المقدس یك چند مدت ببنابر 
حکمٹ: امتحان است. 


0 . 0 
چڑھے رم مسمدھ یھ ھی ہے ہے ہیی 


الّذِينَ ءَاتَيْتكهُمْ اَلْكِكبَ یَغرِفُوئاء گُمَا يَغِفُونَ 
جح ہی 
َعْلَنُونَ 6 اق من ےت 
ألَمْتَرِينَ وت وش سی 
تر ہت 
لہ عل کل مٌؾء قییژ 8 زین حَیِث خَرَجُت 
۶ھ 
بٍكَّ وَمَا اَل کت کہ 
یٹ۳ ٹپٍپپ ٍ. 9 
6ا فا زرل و تن ا فظوز لا پسخوۃ 


أَ 


2< کت 


رافاگ ارت مھ کا تا َلتا فیخع 2 
یت 81.1 
وَیْعَلَنم الْكَِكبَ وَ ِكُمَة وَبْعَلُِطُم ما لم 
تسٹوئأ تَغْلَٹونَ 0 قَاذگُزون أَڈگُزخ وَأَمْگْرُوا 
للا گکلزرق اق کا ای ا کنا 


کسانی کہ وت ایشان را کتاب؛ میشناسند وی را 
چنانکە می ‌شناسند'' فرزندان خویش را و ھرآیینه گروھی 
از یقاس عمتداعق رداق ۴۶اک ایی ڈرمے 
است از پروردگار توء پس مباش از شک آرندگان. 
۵ و هر کسی را جانبی ہھست کہ آن متوجّة آن 
استء پس شتاب کنید بە سوی نیکی‌ہاء هرجاکه باشید 
بیارد شما را خدا جمع ساخته هرآیینہ خدا بر همہ چیز 
تواناست. 4۱۴۸8 و هرجا کہ رَوی پس متوجّہ کن رُوی 
خود را جانب مسجد الحرام و هرآبینه وی راست است از 
پروردگار تو و نیست خدا بی خبر از آنچه می کنید. 
۵ و هرجاکہ رَوی پس متوجه کن روی خود زا 
جانب مسجد الحرام و ھرجاکه باشید پس متوجّه کنید 
روھای خویش را جانب وی تا نباشد مردمان را الزام بر 
شماء مگر آنانکە ستم کردہاند از این جماعت؛ پس 
مترسید از ایشان و بترسید از من و تا تمام کنم نعمت خود 
را بر شما و تا بُود که راہ یابید۔ چنانکە فرستادیم 
پیغامبری در میان شما از قوم شماء می خواند بر شما 
آیتھای ما و پاکكک می سازد شما را و می ‌آموزد شما را 
کتاب و علم و میآموزد شما را آنچه نمی دانستید۔ 
پس یاد کنید مرا یاد کنم شما را و سپاس گویید 
مرا و ناسپاسی من مکنید. ٭۱۵۲٢٭‏ ای مسلمانان! مدد 
جویید در تحصیل ثواب آخرت بە صبر و نماز و ھرآیینە 
خدا با صابران است. ٭۱۵۳٭ 


کرو ںا ے 
-١‏ بعضی از عالمان از ضمیر (یعرفون پیغمبر را مراد گرفتەاند والله اعلم 


[مصحح]. 
۲ یعنی حقیقت استقبال کعبه را۔ 


ٹ9 0( 0 0" 0 0" 
تح ۷ ہے ہہتےے۔ 
ہ4 ٹرحمن بر ن کہ ہے ٠‏ تُ 
کک کڑچہتے 2 3 سیت 


ققوثرا لیتن ثُقثل نی سبیلِ الہ آٹوٹ بَل 
حا ولصین لا تَنْعْزْونَ 6 وََبْلوَُم بَة 
اهزف وآ رع وتفیں من الو ولا 
3 


> 


عَلَيْهِمْ 7 ج وخ ا و 
کون ٥ن‏ اَلصَنًا وَلْمروَة ین کَعایر اَلَهٗ 


ر۔. فھ٭ 


من حَج الب أو آغکتر فلا جتاع عَلیہ ان 


كوفَ پھتا ون تطوَع خَیْرا إنَ الله اکر عَلِیمٌ 


دھوو ے> 


9 ان اك يَتَٹمُونَ مَا اَنوَلتا مِنَ البَيْتَتِ 


2ج 9> 7 یز کے 5 7س 4 ٭ے صھ ےہ - 

كَفَار أوْلَتَبِكَ عَلَيْهِمْ لَعْتَةُ الله وَألمَلَتَيكةِ وَألتًایں 

أَعِينَ و خَلِدِينَ فهِيهَا لا ینف عَتْھُہُ ا 
وَلَّا ہُمْ ینظرْونَ 8 وَإلَهُ سر ۱ 


هُوَاَلرَّحْمَنْ الَرَّحِيمْ 48 


و-گریت ھی را عق قوف وو را تا کت اتا 
مردگانند بلکە ایشان زندەاند و لیکن شما آگاہ نمی شوید. 
ماف و ھرآیینە بیازماییم شما را بە چیزی از ترس و 
گرسنگی و نقصان مال‌ھا و جانھا و میوەھا و بشارت دہ 
صابران را. 8١۱۵۵8‏ آنانکە چون برسد بدیشان سختی 
گویند: ھرآیینە ما از آن خداییم و ھرآیینە ما بہ سوی وی 
باز خواھیم گردید. 4۱۵۶8 این گروہ؛ بر ایشان است 
درودھا از پروردگار ایشان و بخشایش؛ و ایشانند 
راەیافتگان. 4۱۵۷ هر آیینہ صفا و مروہ از نشانەھای خدا 
است؛ پس هر کە حجٌ خانه کند یا عمرہ بجا آورد پس بزہ 
نیست بروی در آنکه طواف کند در میان ابو وو ا 
ھر کە نیکی بجا آردء پس خدا قبول کنندہ داناست. 
۵ء۷ ھرآیینە آنان کە می پوشند آنچە فرود آوردەایم از 
سخنان روشن و هھدایت: بعد از آن کە بیان کردیم آن را 
برای مردمان در کتاب؛ آن گروہ لعنت می کند ایشان را 
خدا و لعنت می کنند ایشان را لعنت کنندگان. 4۱۵۹ 
مگر کسانی کہ توبہ کردند و نیک وکاری پیش گرفتند و 
بیان کردند؛ پس این گروہہ بە مھربانی باز می گردم برایشان 
و منم باز گردندۂ مھربان. 4۱۶۰ ھرآییٹہ آنانکه کافر 
شدند و کافر مردند آن گروہہ برایشان است لعنت خدا و 
فرشتگان و مردمان: ھمه یکجا. 48۱۶۱ ھمیشه باشند در 
آن لعنت؛ سبکۂ کردہ نشود از ایشان عذاب و نە ایشان 
مھلت دادہ شوند. ۱۶۲8٭ و معبود شما خدای بگانە است؛ 
نیست ھیچ معبود بجز وی بخشابندۂ مھربان است. 


۶۳ کے 


-١‏ بعض اھل اسلامء صفا ومروہ را از شعاثر طوافیت گمان کردہ از آن 


0 0 نی 0 0 0 
فتح الرحمن بارجمة القرآن ٠‏ سورہ بقرہ : 
بے ٹرحمن بر نل جس سے ےی - ا سح 
ے فحج اک ڈو 


إِنّ نی خَلَي اَلسََوّتِ وَلَأارضِ رَآخیلف ايل 
3 کے رع > کے : 11 7 7 سس > 
تار َال ای ری ف ار بتا ََ 
9۳٣‏ ۶9۶٦۷.گ۷‏ ۶٣۳ھ"‏ کا 


۳۷ َ۹ 8۷ى ھ2“ 
ار بَعْد مَوْتهَا وَبَگ فِيھا من گی د 


- 
لے 


اک 


إِذْ وَرَوْنَ . 2 ت یل : جا 7 


ون لتا ک و َتَتبراً مِتھُمْ كُمَا 


ھرآیینە در آفرینش آسمانھا و زمین و آمد و شد شب و 
روز و آن کشتی کہ می رود در دریا بہ آنچە سود میدھد 
مردم را (یعنی بە تجارت) و در آنکە فرود آورد خدا از 
ااق ات ش لص اعت سسمت 0 زس را سن از 
مردن آن و پراکندہ ساخت در زمینء ھر نوع جنبندہہ و در 
گردانیدن بادھا و در ابر رام کردہ شدۂ میان آسمان و 
زمینء ھرآیینہ نشانەھاست آن گروہ راکہ در مییابند. 
۹9 و از مردمان کسی ھست کہ می گیرد بجز خدا 
ھمتایان راء دوست میدارند ایشان را مانند دوستی خداء و 
کسانی کە ایمان آوردند قویترند در دوستی خداو 
ثت گ رورغ اکم کرو رن 
حالت کہ معاینه کنند عذاب را بہ سبب آنکه توانابی خدا 
راست تمام آن و بە سبب آن کە خدا سختآا عقوبت است. 
ء4 در آن حالت کہ بیزار شوند پیشوایان کفر از 
تابعان و بینند عذاب را و بریدہ شود بە نسبت ایشان ھمة 
اسباب (یعنی وسیلەھا). ٭۱۶۶٭ و گویند پیروی کنند گان: 
کاش ما را با زگشتی باشد تا بیزاری کنیم از آن پیشوایان: 
چنانکە بیزار شدند ایشان از ما۔ ھمچنین بنماید خدا در نظر 
ایشان کردارھای ایشان را پشیمانیھا بر ایشان و نیستند 
ایشان بیرون آیندگان از دوزخ. ۱۶۷8 ای مردمان! 
بخورید حلال و پاکیزہ را از آنچه در زمین است و پیروی 
مکنید گامھای شیطان راء هرآیینە او شما را دشمن آشکار 
ازع 412۸ خر ازع لت ک سے فرمابد شا زا 
بدکاری و بی حیابی و بہ آن کہ افترا کنید بر خدا آنچە 


نمی شناسید. 4۱۶۹ 


-١‏ مترجم گوید: اھل جاھلیّت چیزھا را نزد خویش حرام ساختہ بودند بە 


حائر و سوائب؛ خدای تعالی در رہ ایشان نازل کرد إذ فتح الرمن]. 


ٹ9 0( رئ 0" 0 0" 
تح 6 ہے پہتےے۔ 
ہے ٹرحمن بر ن کہ ہے ٠‏ تُ 
کے فلح ہت 2 3 سیت 


02 مو ر٭ ٤‏ 
َميْنَا عَلَيْه ءَابَاءتا أوَلَوْ كانَ ءَابأَوهُمْ لَا یَعَقِلُونَ 
فَیْنّا رَلَايَهُکدُونَ ) وَمَثل الَِينَ كفڑزواً گُےة 


سو و رت 2 


سح ہہ 
عُ قَهُم لا يَغْلَونَ 48 کاماالحوئتر کر 

حل۰۴_۔ ‏ ت۔ 

39 ےن حرم و ات وا 
0ە/ 


ک جتہ الا اَلفَارَ وَلا یَُلِنْهُمْ الله 
زم الفینة وَلا بُزَكِیھ رامع عَنَث ای ٭ 
ايك الَذِينَ زا اسَكلة پائھتی وناب 
٦ب‏ و 
تل الْكَتدبَ بآ حقٌ وَإِنَ الدِينَ اَخكَلَثُوا بی کک 


و چون گفتہ شود ایشان را: پیروی کنید آن را کە فرود 
آوردہ است خداء گویند: بلکە پیروی می کنیم چیزی را 
که یافتەایم بر وی پدران خویش را. آیا تقلید می کنند 
اگرچه پدران ایشان نمی فھمیدند چیزی را و راہ 
نمی یافتند؟. 4۱۷۰ و داستان پند دادن کافران؛ مانند حال 
کسی ھت ہانگ می زند آن یز راک تم شنوذ مگر 
فی الجمله خواندن و آواز بلند کردن. کافران کرانند 
گنگانندہ کورانند پس ایشان ھیچ نمی فھمند. 4۱۷۱ ای 
مسلمانان! بخورید از پاکیزەھا آنچه روزی دادیم شما راو 
سپاس گویید خدا را اگر او را می پرستید. ٭ 4۱۷۲ جز این 
نیست کە حرام کردہ است بر شما مردار راو خون راو 
گوشت خوک را و آنچە آواز بلند کردہ شود در ذبح آن 
بە غیر خدا. پس ھر که بی چارہ شود نە تعدی کنندہ و نە از 
جا سای ھا شر بت ھر آیینه خدا 
و نا و اق ای 000ج جر ایت کتای کا 
می پوشند آنچه فرود آوردہ است خدا از کتاب و می ستانند 
عوض آن بھابی اندكە آن جماعت نمی خورند در 
شکمھای خود مگر آتش را و سخن نگوید با ایشان خدا 
روز قیامت و نە پاک کند ایشان را و ایشان راستٴ عذاب 
درد دھندہ. ٭۱۷۴٭ ایشانند آنان کە خرید کردند گمراھی 
را عوض هھدایت و عذاب را عوض آمرزش؛ پس چه 
شکیبابند ایشان بر دوزخا!. 4۱۷۵ این ھمة بہ سبب آن 
است کە خدا فرود آورد کتاب را بە راستیء و ھرآیینە 
آنان‌که اختلاف کردند در کتاب؛ هر آیینه در مخالفت؛ 


دورند از صواب. ٭۱۷۶٭ 


-١‏ یعنی در خوردن آن چیزھا۔ 

٢‏ مترجم گوید: که اگر گوپی که درین آیت حصر کردہ شد تحریم را 
در اشیای مذ کورہ حال آنکه در حدیثء سباع وحمار و مانند آن را 
نیز حرام شمردہ است؛ پس وجہ تطبیق چه باشد؟ گویم: حصر اضافی 
الانعام ھیچ چیز حرام نیست غیر اشیای مذ کورہ و در خبائث و سباع و 


مانند آن سخن نداشتندہ والل اعلم. 


.- 0 2 0 
چڑھے رم مسمدھوچھ ھی ہے ہے جج 


ولس ابر ان ٹوو بوقخم بل الْتٹرق 
لغب وَلَِىٌ ابر مَنْ ءَامَىَ بأَلّہ وَلَيرّم 1 
َأَلْمَلَيکة وَأَلْكَكب ۸02.۳ ٠٥7ھٍَ" ‏ ھھ*٭×*0" 


وی الْقْزق وَلیكَیٰ تَلْمَسكِنَ وَبْنَ ۳ 
7 00 
َآَلَنُوُونَ يعَهْدمِمٍ إٰذَا عَمئرً أ وَاَلصٰيِرِينَ 0 اَأماءِ 
راہ وجی اْبَأيْأَلَيك الین صَتفا وك 

ہُمْ الْنثَفُونَ 0 7 ا امو ١‏ 2 عَلَيخُمْ 


الَِصَاص ف الْقَثْل ارُب حر و انان از 


2 
ص۶5 


بالانی ق 27 0 7 آخجیم ٦‏ 01 


لج ہے و کے ہے 


رَيےُمْ غ قَمَن تج بَعْدَ ٥َلِكَ‏ لہ عَدَاتٌَ 
ا و > جو قاوے ئ ان 
َعَلَحْمْ کَتٹو : ٤‏ کیب عليلۂ اتا حَضَرَأَحَتُ 
المَْث لن تَ چ٠‏ للولتتیِ 7 

7ٗسیییًٰٰف۷ 
کہ گا گترضل ھت : سے 
نیست نیک وکاری آنکە متوجُہ کنید روھای خود را بە طرف 
مق و مت انت شاعے نیک وکاری آن پو 
باور دارد خدا را و روز قیامت را و فرشتگان را و کتاب و 
پیغامبران راو بدھد مال را با وجود دوست داشتن آن مال 
خداوندان خویشی را و یتیمان را و فقیران را و مسافران راو 
سؤال کنند گان را و خرج کند در باب بردەھا'' و برپا دارد نماز 


را و بدھد زکات راء و وفا کنند گان بر عھد خویش چون عھد 


-١‏ یعنی توجهہ جھت مشرق و مغرب چنانکە یھود و نصاری زعم می کنند 
نیک وکاری نیست: بلکە منسوخ شدہ است. 

۲ یعنی صاحب آن نک و کاری که ملٹھا در آن اختلاف ندارند (فتح). 

۳ یعنی در آزادی یا خلاصی بند گان مکاتب. 


کنند و صبر کنندگان را در تنگ دستی و سختی و بہ وقت 
کارزارء ایشانند راستگو و ایشانند پرھیزگاران. ط48۱۷۷ ای 
مسلمانان! لازم کردہ شد بر شما قصاص در کشتگان'" آزاد در 
مقابلۂ آزاد است'” و بندہ در مقابل بندہ و زن در مقابلۂ زن پس 
کسی که در گذشته شد او را چیزی از خون 01٣۳۰‏ 
حکم آن پیروی کردن است بە نیکوبی'' و رسانیدن خون 
بھاست بە وی بە خوش خوبی!“۔ این حکم سبکك کردن است 
از سوی پروردگار شما و مھربانی است؛ پس هر کہ از حد 
گذرد بعد از اینء وی راست عذاب درد دھندہ۔ ۵۳ء شما 
را بە سبب قصاص: زندگانی است ای خداوندان خردہ تا باشد 
کە پرھی زگاری کنید'''. 4۱۷۹ لازم کردہ شد بر شما وقتی 
که پیش آید کسی را از شما موت: اگر مال بگذاردء وصیّت 
کردن برای پدر و مادر و نزدیکان بە نیکوپی؛ لازم شد این کار 
بر متَقيّان. ہ4۱۸۰ پس هر که بدل کند وصیّت را بعد از آن که 
شنیدش؛ پس جز این نیست کە گناہ تبدیل بر آن کسان است 
کە بَدّل می کنند آن وصیّت راء ھر آیینه خدا شنوای داناست. 


ہج 


۴- یعنی اعتبار ممائلت در کشتگان. 

۵- یعنی مثل اوست در حکم. 

۶- یعنی چیزی از خون مسلمان مقتول. 

۷ یعنی وی دم بە حسن معامله مطالبه کند نە بە درشتی۔ 

۸ یعنی قاتل بە خوش خوپی ادا نماید نە بە صعوبت. 

۹ اھل جاھلیت؛ شریف را در مقابله وضیع نمی کشتند و در مقابله شریف 
چند کس از وضیع می کشتند. خدایٗ تعالی نازل فرمود کە حکم الھی 
بە اعتبار مماثلت است در اجناس کشتگان؛ بە این معنی کہ احرار را 
حکم جداست کہ هر حر مثل حر دیگرست در آن حکم. و عبید را 
حکم جداست که هر عبد مثل عبد دیگرست در آن حکم و زنان را 
حکم جداست کە هر زن مثل زن دیگرست در آن حکم و امتیاز زنان 
است حکم در باب دیات نە در باب قود یعنی قصاص. پس هر فردی 
ازین اجناس؛ مساوی است با فرد دیگر؛ هر چند بعضی شریف باشد و 
بعضی وضیع و بعضی جمیل و بعضی دمیمء بعضی مالدار و بعضی فقیر 
و سنت؛ زیادہ کردہ است دوو جنس دیگر. مسلمان در مقابله مسلمان 
است و کافر در مقابل کافر پس اگر بعض ورثە عفو کنند یا از کشتن 
گذشتہ خوذبھا قبول نمایند ولی دوم را باید کە بە حسن معامله مطالبه 
کند نە بە درشتی و قاتل را باید که بہ خوشخوئی ادا کند نہ بە 


بدخوپی. 
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اھ اہ کن 
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اچیب دَغوة اَلداع إِدَا دَعَان فَلَيسْتَجیُواً 
لیران َ2 ُذرنَ 48 

پس هر کهە دریابد از وصیّت کنندہہ ظلمی یا گناھی: پس 
صلاح آرد در میان ایشانء پس ھیچ گناہ نیست بر وی؛ 
غر ایند خدا آمرزندة بیرنال انت 41۸۷ی کھانی 
کە ایمان آوردند لازم کردہ شد بر شما روزہ داشتن 
چنانکە لازم کردہ شد بر کسانی کە پیش از شما بودند؛ تا 
باشد کە پرھیزگاری کنید. ٭۱۸۳٭4 [روزہ داشتن] چند 
روز شمردہ شدہ پس هر کہ باشد از شما بیمار یا مسافر 
پس لازم است شمار آن از روزھای دیگر و لازم است بر 


آنان کہ می توانند روزہ داشتن [و روزہ نمی دارند] 


-١‏ حکم وصیت: منسوخ است بە آیت مواریث. 


تورتائ کو صارت از عو را گا نگتا خریت اسشت, ہین 
ھر کە بجا آرد نیکی این بھتر است او را و آن کە روزہ 
را اگر میدانید'''۔. 4۱۸۴ ماہ 


رمضان آن اشت کہ فرود آوردہ شد در وی قرآن؛ 


دارید بھتر است شما 


7٤‏ ی۷ٌٰی۳ییییگ ئ27 
کردن حق و باطل. پس هر که دریابد از شما آن ماہ راء 
پس البته روزەدارد آن را و هر که بیمار باشد یا مسافر پس 
بر وی لازم است شمار آنچه فوت شد از روزھای دیگر. 
می خواهہد خدا بہ شما آسانی و نمی خواہد بە شما دشواری 
و می خواہد که تمام کنید شمار را و بە بزرگی یاد کنید 
خدا را بہ شکر آن کہ راہ نمود شما را و تا باشد که شما 
شاکر شوید. ۱۸۵ و چون استفسار کنند تو را بندگان 


من از حال منء پس هرآیینە من نزدیکم؛ قبول می کنم 
دعای دعا کنندہ وقتی کہ دعا کند مرا. پس باید که 


فرمانبرداری کنند برای من و باید که بگروند بە من تا باشد 
کہ راہ بابند. ۱۸۶۶ 


٢‏ مضمون این آیت تخییر است در صوم و فدیہ این معنی منسوخ شد بە 
آیتی کە متصل می آید. مترجم گوید: شاید کە معنای آیت چنین باشد 
که واجب است بر آنان که می توانند داد فدیه راء دادن فدیه کە عبارت 
از طعام یك درویش است. مراد صدقه الفطر است و سنت آن را مقدر 
کرد بە یک صاع خرما یا صاع از طعامء پس آیت: محکم باشد نەہ 
منسوخ و شاید که معنای آیت چنین باشد: واجب است بر آنان که 
می توانند قضا کردن یعنی و قضا نکردند تا آنکه رمضان دیگر درآمد 
والله اعلم۔ 

۳ فدیه دادن کە عبارت از طعام یك مسکین است و آن مقدر است بە 
یك مد و این حکم: منقول است از قاسم و سعید بن جبیر وھمین است 


مذھب شافعی و درین صورت نیز محکم است غیر منسوخ. 
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ات للتایں َملَهمْ یُئٹو يَتَقُونَ 0 ولا 
أنولخم تیم بالبطل رز وَثُتلرا بها لِل 
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حلال کردہ شد برای شما در شب روزہہ مخالطت کردن با 
زنان خود اناج اه نظ تا راو شما بە جای 
پوششید ایشان راء دانست خدا کە شما خیانت می کردید 
در حقٗ خویشتن پس بہ مھربانی بازگشت بر شما و 
درگذشت از شما. پس الحال مخالطت کنید با زنان خود و 
طلب کنید آنچە مقڈر کردہ است خدا برای شما (یعنی 
اولاد) و بخورید و بنوشید تا آنکە روشن شود برای شما 
رشتةُ سفید از رشتةهً سیاہ؛ مراد از رشتهُ سفید فجر است؛ 
پس از آن تمام کنید روزہ را تا شب و مساس مکنید زنان 
را در حالی کہ معتکف باشید در مسجدھا. اینھا منھیّات 
خدا استء پس نزدیکك مشوید بہ آتھا۔ ھمچنین بیان 
می کند خدا آیتھای خود را برای مردمان تا پرھی زگاری 
کنند. 4۱۸۷۶ و مخورید اموال خویش را بہ ناحق و 
مرسانید اموال خود را بە حاکمان (یعنی بە رشوت) تا 
بخورید پارہەای از اموال مردمان بە ستم دانستہ. 4۱۸۸۶ 
می پرسند تو را“ از ماەھاپی (یعنی از شھر حج) بگو اینھا 
میعادند برای مردمان و برای حج''' و نیست نیک وکاری آن 
که درآبید در خانەھا راء در حالت احرام] از پُس پشتِ 
ھا اس ما ری ہابت کر سر گار 
کندء و درآیید در خانەھا از راہ دروازەھا و حذر کنید از 
خدا تا باشد که رستگار شوید. 4۱۸۹ و جنگ کنید در 
راہ خدا با آنان کە جنگ می کنند ہا شما و از حد مگذرید 
ھرآیینه خدا دوست نمی دارد از حد گذرندگان را۔ 


4 


-١‏ مترجم گوید: ظاھر؛ نزدیک این بندہ آن است کە سؤال کردند از اشھر 
حج کہ شوال و ذیقعدہ و نە روز از ذی‌الحجہ باشد کە آیا حج موقت 
است بە آنھا یا نە و یکی از تحریفات جاھلیت آن بود که در حالت 
احرام از بالای دیوار جسته و یا از سوراخ دیوا رگذشتہ بہ خانه 
می آمدند و از راہ دروازہ نمی آمدند پس نازل شد این آیت. 


٢‏ یعنی تا مردمانء احرام حج بندند در آنھا |ذ فتح الرمن]. 
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الله ن رجیم 60 كُتِلومْمَ حقٰ ل١‏ تَکو فِتنہ 
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وَيَُونَ اَلدِين یل فَإِنِ أَنٹھَوْا فلا عُنَوَنَ إِلا 

اَلطَلِمینَ 8 اَلقَھْر ارام بأَلفُھّر آلحرام وَلْرمدۂ 
وو ہے می ہے ےھ َ‫ 


کت 7 و ٍ" 7 ص سر ٥ں‏ ص بک 
اغقَدیٰ عَلیْحكُمْ واثقوا الله وَاغَلمُوا ان الله مَعَ 
الْتك*َ َأَنَفْقُواً فی بی آلنَهِ ۳ ثُلَقو اَيْدِيُمْ 


ص۔ .- 22 س 
ِل اَلَهْلگة وَأَحَيثوَاً إِنٌ الله بب الْحْینینَ 48 


ےو ە د۶ ےر صٹو ۔ ‏ ںہو ۶م - 34 
َأموأ اج وَلَمُنرَة یه قَإنْ أَحْصِرثُم قَما امْتَيسَر مِنَ 
27۳ 


لهَذي وَلَا لوا رءُومَخم حَق یَبْلع هی غََلَدء 


قَن کان ینلم مَرِيضَّا آڑ بیۃ أذّی مِن رَأِۂہ فَفِدیَةُ 
۰-1 ۔ 5 سر مصبصیکھم 7٦‏ ”و 5 کرک ؟ 

هن صیّامِ او صَتَقَةٍ أو فُنْكِ قَإذا أينثمْ فَمن تَمَتَمَ 
بَألْمْمْرَة إلی ا لچ فَمَا أَسْتِیْسَر مِنّ اَلْهَدّي فَمَن لَمْ تد 
7 9 کے .8< بس آقہ > 
فُصِیَامُ ثٛلقَة ایام فی الحجّ وَسَبْعَةٍ إِذا رَجَعُتُمْ تِلكَ 
عَشَرة ََامَلةهذَلكَ: لِمَن ل ین اَهْلهُء حَاضٍری 


و بکشید مشرکان راء ھرجاکه بیابید ایشان را و بیرون کنید 
ایشان را از آنجا کە بیرون کردند شما را (یعنی از مکە) و 
فا يک اسنا رت و ول و گار تا کتت جا 
ایشان نزدیك مسجد حرام تا آن کە کارزار کنند با شما در 
آنجاء پس اگر بجنگند با شماء پس بکشید ایشان را 
ھمچنین است سزای کافران. 4۱۹۱ پس اگر بازماندند 
پس ھرآیینە خدا آمرزندۂ مھربان است. ٭4۹۱۹۲ و بجنگید 


-١)‏ یعنی در مقابله او قتل جائز است. 


با ایشان تا آن کہ نابود شود شرکك و شود دین محض:؛ 
را دارم اگ اعالاق رس فی شسھایرات 
مگر بر ستمکاران. 4۱۹۳ ماہ حرامء عوض ماہ حرام است 
و بزرگی‌ها با یکدیگر عوض میشود؛ پس هر کہ تعدّی 
کند بر شماء پس دستدرازی کنید بر وی مانند 
دستدرازی وی بر شما و حذر کنید از خدا و بدانید که 
غداجا 00۲ھ است''. 4۱۹۴ و خرج کنید در راہ 
خدا و مَیّفکنید خویشتن را بە سوی ھلاک و نیک وکاری 
کنید ھرآیینه خدا دوست میدارد نیک وکاران را. 4۱۹۵ 
و تمام کنید حج و عمرہ را برای خدا؛ پس اگر بازداشتہ 
شویدہ لازم است آنچە سھل باشد از قربانی و متراشید 
سرھای خود را تا آن کە برسد قربانی به جایش''" پس هر 
کە باشد از شما بیمار یا او را رنجی باشد در سر او پس 
لازم است عوض آن روزہ یا صدقه یا قربانی؛ پس چون 
ایمن شد پس هر کہ بھرەور شد بە سبب ادای عمرہ تا 
وقت حج؛ پس لازم است آنچه سھل باشد از قربانی؛ پس 
لازم است روزہ داشتن سهە روز در وقت حج و ھفت روز 
وھ کرس کر کک 2ھ مان 
حکم؛ آن راست کہ نباشد قبیلهُ وی باشندۂ مسجد حرام و 
حذر کنید از خدا و بدانید کە خدا سخت) عقوت الت 7 


۱۹۶( 


٢‏ یعنی از شرکك. 

٣‏ حاصل این آیات آن است کە در مسجد حرام و در شھر حرام ابتدا بہ 
قتل نباید کرد و چون کافران ابتدا کنند در مقابله ایشان باید جنگک 
کردن کهە این معنی با حرمت مسجد و شھر نزاع نداردء چنانکه ابتدا از 
کشتن مسلمان درست نیست و اگر خون ناحق رسختہ باشدء بە 
قصاص می توان کشت و فقھا بە آن سبب تصریح نکردەاند که اقامت 
حربیان بە مکه بعد فتح مکھ بودنی نیست: واللہ اعلم. 

۴ یعنی در حج؛ رمی جمرۃ العقبه کنند بە منی ودر عمرہ از سعی بین 
الصفا و المروہ فارغ شوند بە مکہ؛ واللہ اعلم. 

۵- یعنی شپش بسیار داشتہ باشد و بە این سبب حلق کند پیش از محل؛ 
واللہ اعلم. 

۶ درین آیت؛ چند حکم؛ مذ کور شدہ است و جواب امام حج و عمرہ 
بعد از شروع و حکم احصار و کفارت ارتکاب امور ممنوعه احرام بە 


عذر مرض و ماھیت تمتع و وجوب قربانی ہر متمتعء واللہ اعلم. 


کممرں 0 (ئ 0 ۔ 0 
چس کت >> چاو >-- ج ٹوس کت ۔ 


کت ہت ػےتے 


.َ‫ تال الالّْب مق ۰ علیسف 

تک کر موا من بحم ادا أَتَضْتُم من 
رك ُڈگزوا الله عند المَفْعَر ارم وَاَدگرو 
گُتا مَدَكغ وَان گنئم مّن قِبْلِهہ لَينَ اَلضَالینَ 


عیسو من حَیْث آقاش الٹاش واشتئیژرا 
صیٹتے ہے 7 و 
اللَ ِن اللَ غفور 


ہت" " فَضَیْنُم 


حجء موقّت است بهہ ماہ دانسته شد پس هر که لازم 
کرد بر خود در این ماەھا حج را (یعنی احرام بست)ء پس 
مخالطت زنان جایز نیست و نە بدکاری و نە باھم مناقشہ 
کردن در حج. و ھرچه می کنید از نیکی؛ می داند آن را 
خداء و توشه ھمراہ گیرید؛ ھرآیینە بھترین فواید توشہ 
پھر گاری ات (زیسی ار توالت حردی او اؤمہ چپ مد 
ای خداوندان خرد. 48۱۹۷8 نیست شما را گناھی در 
آنذکە طلب کنید در موسم حج روزی از پروردگار 
غویش ہیں آنگام :نا زگرذیل آڑ غرفائتقہ س بات کید 
خدا را نزد مشعر حرام و یاد کنید خدا را بہ شکر آن کە 
راہ نمودہ است شما راء و ھرآیینه بودید پیش از این از 
گمراھان. ۱۹۸8 پس با زگردید از آنجا که باز می گردند 
غاوه ورعفیات او ماش طالی گکد از کا رآ ماعنا 
آمرزندۂ مھربان است. ٭8۱۹۹٭ پس چون ادا کردید ارکان 
حج خویش راء پس یاد کنید خدای را (یعنی در منی) 
مانند یاد کردن شما پدران خویش راء بلکە زیادەتر یاد 
کرقق۔ سن آآز مرفئاق+ گی غست کت می کو تا 

پروردگار ما! بدہ ما را در دنیا و نیست او را در آخرت؛ 
ھیچ نصیب. ۲۰۰٢‏ و از مردمان کسی ہست که 
می گوید: ای پروردگار ما! بدہ ما را در دنیا نعمت و در 
آخرت نعمت و محفوظ دار ما را از عذاب دوزخ. 
۵ این گروہ ایشان راست بھرەای از ثواب آنچہ بە 
عمل آوردند (یعنی از واب آخرت) و خدا زودکنندہ 


حساب است. ۲۰۲٭ 


-١‏ یعنی شوال و ذیقعدہ و عشرہ ذالحجه. 
٢‏ مترجم گوید: یعنی از عرفات نە از مزدلفہہ چنانکه قریش تحریف کردہ 


بودنك واللہ اعلم. 


ٹ9 0( 0 0" 0 0" 
تح ہے مہتےے۔ 
ہ4 ٹرحمن بر ن کہ ہے ٠‏ تُ 
کے فلح ہت 2 3 سے 


ورڈ گڑوا 0 ٍ3 أَيامٍ مَعَدُ ودات تا فَعّن تََجَّل فی 
وین فلا إِنمَ عَليه وََن تَأَحَر فلا إِنَمَ عَليَه لسن 
7ے ید ۴ ےہ ے٭+ء کو ںا ۶ دم کی مُھیو ہ 
اتقیٰ واثقوا الله وَاعَلمُوا اتک إِلِيّه غحفَرُون 6 


ر9 


و وَهُنْھد الله عَل مَا فی قَلبِیہ وَهُوَ أَلَدُ احِصَام 
۳ ھ20۶۶۶ 


ور کے 


کے نول را مت 277 ھ7 فل 


وب جح ےت 


و یاد کنید خدا را در چند روز شمردہ شدہ (یعنی ایام 
منی)ء پس کسی کہ بە شتاب کوچ کند در دو روز (یعنی 
ای )اس ا سیت تا زی و آن کہ ڈیر عائت بسن گناہ 
نیست بر وی مر آن را کە پرھیزگاری کند و بترسید از 
خدا و بدانید کە شما بہ سوی وی برانگیختہ خواھید شد''' 
۵ء از مردمان کسی ھست کہ بە شگفت می آرد تو 
را سخن او در باب زندگانی دنیا و گواہ می آرد خدا را بر 
آنچه در دل وی است؛ حال آن کہ او سختترین 
ستیزند گان است. ٭۲۰۴٭٭ و چون ریاست پیدا کندہ بشتابد 
در زمین تا تباھی کند در آنجا و نابود سازد زراعت و 
مواشی را و خدا دوست ندارد تباھکاری را. 4۲۰۵ و 
چون گفته شود او را: حذر کن از خداء حمل کندش تکبر 
بر گناہ پس کفایت کنندہ وی دوزخ است و هرآیینه آن 
بدجابی است. ٭۲۰۶٭ و از مردمان کسی ھہست که 
می فروشد خویش را برای طلب رضامندی خدا و خدا 
مھربان است بر بندگان. ۲١۰۷‏ ای کسانی کم ایمان 
آوردیدا! در آیید بە اسلام ھمہ یکجا. و پیروی مکنید 
گامھای شیطان راء ھرآیینە او شما را دشمن آشکار هست. 
.) پس اگر بە لغزیدید بعد از آن که آمد بە شما 
سخنان روشنء پس بدانید کە خدا غالب داناست. 4۲۰۹ 
آیا انتظار نمی کنند اھل عصیان مگر آن را کہ بیاید بہ 
ایشان خدا (یعنی بیاید عذاب او) در سایبانھابی از ابر و 


بیایند فرشتگان و بە انجام رسانیدہ شود کار و بە سوی خدا 


با زگردانیدہ می شوند کارھا. ۲١١‏ 
؛ یدہ می شو 


-١‏ مترجم گوید: بعد ازین خدایٗ تعالی تصویر می فرماید حال کافران و 


مؤمنان راء واللہ اعلم۔ 


کسمرں 0 (ئ 0 ۔ 0 
نت قتج الرحمن بترجمة القرآن .4س سو 


آقے 
مَل بَي کت ثَيْتْھُم مِنْ ءَايق بَْنَةٍ ومن 


لمت اعت س ات فان الله شَیِید 
اَلْعِمَاب ین ِلدِينَ زوا کت ً 


کت کے اتا جن کن ئن تا ایق ڈے ال 


سدم*وص ‏ ے 
۶ 
ا 


7.- ہہ ہ2 
: ٌھ 2201 َ‫ ۔ ےہ وو رفے>ص ۳ق ےڈگٌج 
1 وتوہ مِن بعد ما جاءتھم البَيْتَثُ بغیا 
صا 


َهْتَهُعٌ فَهَدَی اَل الَذِينَ ءَامَثوآ لِمَا اَخْقَلَقُوا فِيه مِنَ 
و تک رآ دی من یه إِل رط 


ام 7 7 خَلو بن قبَلُِمَّ مَسَنھُمْ 
 + 751‏ 0 ا 
َال" ون ا تق تضز اه اَل إَِ تر اه قَریبُ 
6 مَنعلكَك مَاذا بَيِفون قُل تا أنققئم من خَبر 
َلوِدیی بَلاسَينَ تَالیکیٰ وَلْسسَکِنِ وَبن 
َلسَبيلِ وَمَا َفْعَلوا مِنْ خَيّر قَإنَ الله بہ۔ عَلیع 89 


بپرس از بنی اسراییل: چقدر دادیم ایشان را از نشانەھای 
روشن؟ و ھر که بدل کند نعمت خدا را پس از آن که 
بیاید بە وی (یعنی کفر پیش گیرد تا نعمت مفقود گردد) 
پس هھرآیینه خدا سختآاٴ عقوبت است. ۲١۱۱‏ آراستہ 
کردہ شدہ است کافران را زندگانی این جھان و سخریه 
می کنند با اھل ایمانء و کسانی کە تقوی دارندء بالاتر از 
ایشان باشند روز قیامت و خدا روزی میدھد هر کہ را 
می خواھد بی‌شمار (یعنی بسیار). ٭۲٢٦٢۲*٭‏ بودند مردمان 
بگنا گرود 7 میں تاد غتا یئ عالی اہر ات رالارزٹ 
دھندہ و پیم کننذہ و فرود آورد بە ایشان کتاب بە راستی؛ 
تا حکم کند آن کتاب میان مردمان در آنچه اختلاف 
کرت سر 07ر اغلتاں تک دی در آن کر کرای کا 
دادہ شدہ بە ایشان کتاب (یعنی امّتِ [مورد] دعوت) بعد از 
آن کم آمد بە ایشان نشانەھا از جھت حسد در میان 
خویش؛ پس راہ نمود خدا مؤمنان را بە آن حق که 
اختلاف کردند در آن بە ارادۂ خود و خدا راہ می‌نماید 
کسی را ا غرافد × زی بزاذ ۰ ۹۳۵ آیا 
بھشت حال آن کە ھنوز 
پیش یامدہ است شما را حالت آنان کہ گذشتەاند پیش از 


پنداشتید ای مردمان؛ کە درآیید بە ؛ 


شما؟ رسید بە ایشان سختی و محنت و جنانیدہ شدندء تا 
آن کە می گفت پیغامبر و کسانی که ایمان آوردند با وی: 
کی باشد یاری دادن خدا؟ آگاہ شوید کە ھرآیینە یاری 
دادن خدا نزدیك است. ٭4۲۱۴ سؤال می کنند تو را که 
کدام نوع خرج کردن خرج کنندہ بگو: آنچہ خرج 
کردید از مالء پس مادر و پدر را باید و خویشاوندان و 
یتیمان و درویشان و مسافران را و آنچه کنید از نیکی پس 
ھرآیینه خدا بہ آن داناست. 4۲۱۵ 


-١‏ یعنی پیش از آمدن هر پیغامبر متفق بودند با یک دیگر در دین او 
اختلاف نداشتند. 

٢‏ یعنی در اصول مختلف می ‌شوند. 

٣‏ حاصل آن است کہ سنە اللہ جاری شدہ است به آنکه بعد بعثت هر 


پیغامبر در امت دعوت اخلاف واقع می شود از آن تنگدل نباید شد؛ 


واللہ اعلم۔ 


0 0 0 
آن سک عفے 1 . 
نت قح الرحمن بارحم ةالقر سس0 سورہ بقرہ 


کیب عَلَيْخ الیقال وَثر کر لحم وَعَتَیٰ ا 
تسخرفرأ قَيْتا وَفَ خَبڑ لم رع ان مرا 
چت نا اھ ھا 
ھ مََْلوتاق عِ اَلقیْر آ رام ققالِ فِية قُل تال 
7 کی ھا ھی لہ اتی تن 
انا راج أَمْلِه۔ یٹه أَحخبَرُ عنڈ الہ وَآَليْتتَةُ 
أُخيِرْ من الْقَثلٌٔ وَلا لن بَلَوتخُمْ حَق َو 
درگ عن دییسشغ إِن اقترا ون تزئیذ 


امَثوأً وَلَدِينَ هَاجَرواً وَجَهَدوا فی سَبیل الله 
امس ا نہ عدوڑ رجیم 9 
َِنقارئق عي آ ٹر وَألَِیر ٹل ویھتا إت 
کت مَتْفِْمٌ لِلٌایں امت أَصکْيِرْ مِن چک 

ت۶ 8۳*۶۶“ 


2 سو بن کے 1 کت 
الات َعَلَححُْ تنک ون 


5 


لازم کردہ شد بر شما جنگ و آن دشوار است شما را و 
مابق کہ تنا اغرش دازیل زی تراحعال آق کت آت 2ھ 
باشد شما را و شاید کە دوست دارید چیزی راء حال آن 
که آن بد باشد شما را و خدا می داند و شما نمی دانید. 
( سؤال می کنند تو را از ماہ حرامء از جنگ کردن 
قر ۷رگ س ہجوت در وی سختٴ کاری است و 
بازداشتن از راہ خدا و ناگرویدن بە خدا و بازداشتن از 
مسجد حرام و بیرون کردن اھل این مسجد از وی 
ور یت سو ملا نر کھت رت 7 اتآ 
کشتن'”' و ھمیشہ باشند کہ جنگ می کنند با شما تا ابنکه 
با زگردانند شما را از دین شما (یعنی از اسلام) اگر توانند و 
ھر کە برگردد از شما از دین خود پس کافر بمیرد آن 
گروہ نابود شد کارھای ایشان در دنیا و آخرت و ایشانند 
باشند گان دوزخ؛ ایشان در آنجا جاویدند. 4۲۱۷ هر آیینہ 
آنان که ایمان آوردند و آنان کہ ھجرت کردند و جھاد 
نمودند در راہ خداوند آن گروہ امیدوارند بخشایش خدا 
را و خدا آمرزندۂ مھربان است. 4۲۱۸ سؤال می کنند تو 
را از شراب و قمارہ بگو: در این هر دو گناہ سخت است و 
نفع ھاست مردمان را (یعنی در دنیا) و گناہ این هر دو 
سختتر است از نفع آنھا'''۔ و سؤال می کنند تو را چه چیز 
خرج می کنندہ بگو: خرج کنید زیادہ را ھمچنین'” بیان 
می کند خدا برای شما آیتھاء تا باشد که تآأمل کنید. 


* 


-١‏ یعنی رجب؛ ذیالقعدہ و ذی‌الحجه و محرم کە در شریعت حضرت 
ابراھیم جنگ کردن درین ماەھا حرام بود. پس سؤال کردند کە در 
شریعت محمدیہ حکم تحریم باقی ماندہ یا نە؟ اللہ اعلم. 

۲ یعنی ترویج شرک. 


۵- یعنی از حاجت ضروری۔ 


9 9 9 2 9 9 
فتتح الرحمن بترجمة انقرآن کے اوخنت8 گوس تھا 
-ے ٹرحمن بر نل جس سے ےی -ے ا سح 
اک ڈو 


ص< 


فی اَدُٹیا ارڈ ت یئ 


ی 


7 1 


ِضْلاخ لَهُ خڑڈ زان حَالِعومُمْ اخ پک5 
۶ص .:. وَلَوَ مَآء اَللَه لَأعْتَتکُمْ 
ِنّ الله عَرِیژ حَکِيعٌ 4 وَلَا تنکخوأً ہے 
حَق ومن وک مُوْمِتَةُ خَيْڑ جِن مُشْرِكَة وَلو 
.7 زلشگکرا ات کی کی ھت 
ماوق ھن مر 
ازتبك بنرق بل انار وق بتغوا بل تل 
َعَدگُونَ 8 يمعَرتَق عَن ,ب0ھ0( ۳ 
اتی ہے ۰ 
حَق مَسفرَ دا تظمرنَ رت 
سوا اب تر 

قیئرأ لأشِْخ وََتَقوا ال 7 
رڈ و5 مت تا 
تَتَقُواً وَثضلِحُوا بَ ..-۔. 


در مصلحت دنیا و آخرت. و مؤال می کنند تو را از یتیمانء 
بگو: بہ صلاح آوردن کار ایشان بھتر است''' و اگر 
رکا رت کھت نا اتفاہ یں انسامار افقرات کماتی خنتا 
می داند تباھکار را از صلاحکار و اگر خدا خواستی؛ 
سے گرفی نا رام آیہ تدا غات اسزارکاز است: 
۶ء بە زنی مگیرید زنان شرک آرندہ را تا آن کە 


ایمان آرند و ھرآیینە کنیزرک مسلمان بھتر است از زن 


١‏ یعنی بە غیر شرکت. 


شرک آرندہ؛ اگرچە شگفت آوردہ باشد شما را۔ و بە زنی 
مدھید بە مشرکان تا آن کە ایمان آرند (یعنی زنان مؤمنه را) 
و ھرآیینە بندۂ مسلمان بھتر است از مشرک و اگرچہ بە 
شگفت آوردہ با سان گروہ مشرکان می خوانند بە 


سوی دوزخ و خدا می خواند بە سوی بھشت و بە سوی 


آمرزش بە قدرت خود و بیان می کند آیتھای خود را 


برای مردمان؛ تا باشد که پند پذیر شوند. ٦۲۲٭٭‏ و سؤال 
نی گنئل کی را )شض بگر کنا ری لعایتے استہ ین 
یکسو شوید از زنان در حال حیض و نزدیکی مکنید با 
اشاق :6 آن کیا ک شرند 
پس نزدیکی کنید با ایشان از آن راہ کە مباح کردہ است 
کنا جاحدا سی آآو عانت اگل ام آنے امت 


پس چون نیک پا شوند 


می دارد توبە کنند گان را و دوست میدارد پاک شوند گان 
را. ۲۲٢‏ زنان شما کشتزار شمایند پس بیابید بە کشتزار 
خویش [بہ] هر روش کہ خواہید'''' و پیش فرستید (یعنی 
اعمال صالحه را) برای خویشتن و بترسید از خدا و بدانید 
کە شما با وی ملاقات خواھید کرد و بشارت دہ مسلمانان 
را۔ ٢)۵‏ و مکنید نام خدا را دستمایه برای سوگندان 


خویش برای اجتناب از آن کہ نیکوکاری کنید و 
پرھی زگاری نمایید و صلاح آرید در میان مردمان. و خدا 


شنوای داناست'“, ۲۲۴٭ 


۲یعنی هر بندہ از بندگان خدا کە مؤمن باشد و هر کنیز از کنیزھای خدا 
کە مؤمنه باشد بھتر است از مشرک و مش رکە؛ والله اعلم. 

۳- یعنی غسل بە جا آرند, 

۴- یعنی بەہ ھرگونە کە بخواهید می توانید جماع کردن (نزدیکی با ھمسران 
خود) یعنی غلطاندہ و از پس پشت و غیر آنء بہ شرط آنکه در بل 
باشد۔ 


۵- یعنی سوگند برای موقوف کردن کار نیک جائز نیست. 


ٹ9 0( 0 0" 0 0" 
سح ےد ہے چچتے۔ 
ہٰ ٹرحمن بر ن کہ ہٰ ٠‏ ثُ 
کل ہت 2 3 سیت 


ہے آَلنَهُ مت . َ‫ 


عیۂ لین نار م اعاہیخ ترؤش اریت 


2 7 
وط > اج >> ک ‏ و پ 


اشھُر فان فاءُو فان دن غفور رجیم -- وَنْ 


ے ‏ یچ 


ےئ ا لی ئن ا ا عان ایک سن 

الہ وَآلیزع الجِرِ وَبُْولَكهُنَ أَحَق برَدَهِنٌ نی صَلِكَ 

٥‏ ۹پ بج 
3 


٭ 


تر ان اتآ تا رد اد 


وَمَن يَتَعَدٌَ خُدُودَ الله فَأزْ أزلِكَ ہُمُ اَلقلِمُونَ 
ا نی 7 یس ج6 
رںےے وہ .ہت 
تح فان 22 فلا جُنَاع 5 عَليْهمَا أُنْ يَترَاجَعا 
وس سم 7 ہے فے کے ری 
إِن ظا أُن يْقِيمَا حخُْدُود الله وَتِلكَ حْدُوذ اللہ 
ُبَيْنھا لِقَوْرِ يَعْلمُونَ 6 
مؤاخذہ نمی کند شما را خدا بە بیھودہگوبی در سوگندھای 
ئن و لیکن مؤاخذہ می کند ب4 آنجه قصد کردہ است 


دلھای شما و خدا آمرزندۂ بردبار است. ۲۲۵8 مرآن 


-١‏ یعنی: الا واش و (ہلیل واللہ؛ بە غیر قصد گوید غلط دانسته سوگند 


خورد علی اختلاف المذھبین؛ والله اعلم. 


شاع راک ا اباااسی ند آز 2 لاق غرئس ٣“‏ :اتظار رون 
چھار ماہ است؛ پس اگر با زگشتند (یعنی از این سوگند) پس 
ھرآیینە خدا آمرزندۂ مھربان است. ۲۲۶ و اگر قصد 
کردند جدابی راء پس ھرآیینە خدا شنوای داناست. ۲۲۷)٭4 
و آن زنان کە طلاق دادہ شد ایشان را انتظار سە حیض یا سه 
طھر کنانند خویشتن را و جایز نیست ایشان را پوشیدن آنچه 
خدا آفریدہ است در رحمھای ایشان (یعنی ولد و حیض) 
اگر ایمان 


سزاوارترند بە باز آوردن ایشان در حبالهُ خود در این مدت 


می آرند بە خدا و روز بازپسین و شوھران ایشان 


اگر خواہند نیک و کاری؛ و زنان را ھست مانند آنچه بر زنان 
است بہ وجه پسندیدہ''"' و مردان را هست برایشان بلندی 
(یعنی فرمانروابی) و خدا غالب استوارکار است. ۲۲۸)٭ 
طلاق رجعی دوبار است؛ پس از آن یا نگاہ داشتن است بە 
خوش خوپی یا رھاکردن بە نیکوپی و حلال نیست شما را 
کو گول سی 201ف داھ ات ناف را مکل انکا 
که بترسند مرد و زن کہ برپا نتوانند داشت احکام خدا راء 
پس اگر بترسید ای مسلمانان: از آن که برپا ندارند این ھر 
دوہ احکام خدا را پس گناہ نیست بر ایشان در آنچه 
عوض خود داد زن. این حّھای مقرر کردۂ خداست؛ پس 
بیرون مروید از آنھا و هر کە بیرون رود از حدودِ خدا پس 
آن گروہہ ایشانند ستمکاران. ج۲۲۹ پس اگر طلاق داد 
(یعنی سوم بار) پس ھ رگز حلال نمی ‌شود این زن آن مرد را 
تا آن کە درآید به نکاح شوھری دیگر(یعنی او دخول کند). 
پس اگر طلاق دادش این شوھر دیگر پس گناہ نیست بر آن 
هر دوہ در آنکه با زگردند بە نکاح باھم اگر بدانند که برپا 


می توانند داشت احکام خدا را و این حدود خداست, بیان 


می کند آن حدود را برای قومی کہ می دانند. ۲۳٣‏ ٭ 


٢‏ یعنی قسم می خورند که جماع نکنند. 
۴- یعنی حلال نیست که بدل طلاق از مھر بگیرد. 


۵- یعنی در معاشرت. 


کممرں 0 (ئ 0 ۔ 0 
دنت قتج الرحمن بترجمة القرآن ٤غھا_بے014وجر‏ سشط٤ہ‏ 


وَإِذَا لق اتا او رن ناتی نے 
بنٹزوفِ از مَرَِخیف بتفزویٔ ولا تُنيکكِمنَ 
ضرَارا م ا" مَن يَفْعَل ذَلِكَ ف.َقَد کلم 007 


کک ارا امت اھ کرات آھ 


عَلَيخم وَمَاأَنرَل عَلَيم مَنَ اَلْکِتب وَ ْيْكُمَة 
ٌ ۴ ییی9۰۲۳۷) 
شٌُؾء عَلِیعٌ 68 َإِدًا عللَّقُمْ اَليْمَآء فَبَلَفْنَ أَجَلَهُنٌ 
نارق کک وی نات ھا 
َيتهُم بألْمعْرْوفَِ ٥َلِكَ‏ يُوعَظٌ بی مَن کَانَ پیٹ 
ون باللہ والیزع لاجر ڈلخم اُزگ لخ وَأَظمَرُ 
اللہ ک ََنثُمْ لا تَغْلَئونَ 8 وَلَوَلِكَتُ 
رضفی أَرلتمْی حََلیِ الین لن أراد ان یم 
ازشَاعَة وك النزارد اہ رِزِكنَ رَکْوَثمن 
التغزوف لا شخلف نذش الا دا لا ضز 
ی۶۳ راو اود وہ وَعَلْ 20 
كَلكَ فان آُرَاٰدا فِصَال عَن تَرَاضٍں مَنهْمَا وَما 
لا تک علیبتً وَلِنْ ا ۵ 7 


1 > اذا ۔ ٤‏ 2 
۲+027( نَ 


و چون طلاق دادید زنان را پس رسیدند بە میعاد خودا 


پس نگاہ دارید ایشان را بە نیکوبی یا رھاکنید ایشان را بہ 
نیکوپی و نگاہ مدارید ایشان را برای ضرر رسانیدن تا ستم 
کنید و هر کە این کند پس ھرآیینہ ستم کرد بر خود و 
مگیرید آیتھای خدا را تمسخر و یاد کنید نعمت خدا را 
بر خویش و آنچه فرود آورد بر شما از کتاب و علم که پند 
هر چیز داناست. 4۲۳۱ و چون طلاق دادید زنان را پس 
رسیدند بە میعاد خود''ء پس منع مکنید ایشان را از آن که 
نکاح کنند با شوھران خویش" وقتی کہ با یکدیگر 
راضی شدند در میان خویش بە روش پسندیدہ. این حکم 
مت خر ٹا 


خدا می‌داند و شما نمی دانید. ٭۲۳۲٭٭ و مادران باید که 


بە خدا و روز قیامت این کارء خوشتر 


شیر دھند فرزندان خویش را دو سال تمام؛ این حکم آن 
راست کە خواھد تمام کردن مت شیر و بر پدر نفقه و 
پوشاک این زنان شیردہ است بە وجه پسندیدہ؛ واجب 
کردہ نمی شود بر ھیچ کس الا قدر توانابی اوه رنج نباید 
داد مادر را بەہ سبب فرزند وی و نە پدر را بہ سبب فرزند 
پس اگر خواھند مادر 
و پدر از شیر باز کردن (یعنی پیش از دو سال) بعد 
رضامندی میان یکدیگر و مشورت کردن با یکدیگر؛ پس 
ھیچ گناہ نیست بر ایشان و اگر خواھید کہ دایہ گیرید 
برای فرزندان خویش؛ پس ھیچ گناہ نیست بر شما تمام 
تسلیم نمودید آنچه دادنٔش مقرر کردید بە خوش خوبی و 
بترسید از خدا و بدانید کە خدا بە آنچە می کنید بیناست. 


سیف 


وی و لازم است بر وصی مانند این. پ 


-١‏ یعنی نزدیك رسیدن بە انقضای علّت. 
٦‏ یعنی عات منقطع شد. 
-٣‏ یعنی با شوھران سابق خود یا شوھران دیگر که بە ایشان رغبت پیدا 


گرفٹانہ 


0 0 0 
آن سک عفے 2 . 
چڑ هو ہیما ویو جڑ ےہ ے کے ول ہج تر 


وَلَدِينَ ُتوَلْنَ مِنکُمْ وَيَذرُونَ روَا یَترَيَسْنَ 
٦‏ 009۶۳۷ نوا قَإِذَا بَلَعْنَ اه 


۲ جُنَاع فک فِيمَا فَعَلَنَ ق أَنمْيِھنٌ 
ا لتق رف ا ھا تفر کستھ ےت ت۶ 


عَلَیسكُمٌ فِيتَا عَرَضْتم بوہ من خَطبة النْسَاء او 
2 0" 2 ج 5 ص‌ٌ کک 

انم غخ 7ت عَلِمَ الله اَنَحُمَ 
نرک کن نے ہے کرت 
ستد توف 0+000 ں 


حا اخنزا 7 ا 


ے۔۔ے_۔۔۔ .ت۔ 


وع قَدَره وَعَل اَلَمقترِ فَدَرُةر مَكکعًا بِاْمَعْرْوف 
حَقَّا عَل اَلَمْحْینِییَ 8 وَان طِلَقْتْثيمْنٌ من قَبّل 


۶ج۔دغ 


.. ۰ ٍ _۔ او يَعفوا الد نکدوہ عفد 


می ر3 ز کے ان للفَضا 


و کسانی کہ ہمیزئك از شما :و:بگڈارند :ڑنان :را باید کہ 
انتظار کنانند این زنانء خویشتن را چھار ماہ و دہ روز؛ پس 
چون رسیدند بە میعاد'' خویش پس گناہ نیست ہر شما در 
آنچە کردند در حقٗ خویشتن بە وجه پسندیدہ (یعنی نکاح 
بہ طور شرعی)ء و خدا بہ آنچە می کنید آگاہ است. 
و نیست گناہ بر شما در سخنی که کنایت کردید 
بە آن از خواستگاری زنان (یعنی در میان علاّت) یا پنھان 
داشتید در دلھای خود. دانست خدا کە شما یاد خواھید 
کرد این زنان را (یعنی بە تصریح بعد عاّت) و لیکن وعدہ 
ندھید بە ایشان نکاح را مگر آن که گوبید سخنی پسندیدہ 
را (یعنی بە کنایت)ء و قصد مکنید عقد نکاح را تا آن کە 
رسد میعاد مقرر بە نھایت خود و بدانید کە خدا می داند 
آنچه در دلھای شما است؛ پس بترسید از او بدانید کە 
خدا آمرزندۂ بردبار است. ٭4۲۳۵ ھیچ گناہ نیست بر شما 
اگر طلاق دادید زنان را در آن وقت کہ ھنوز دست 

مُعیٗن نکردەاید برای ایشان 


مقداری''' و بھرہ دھید این چنین مطلقات راء لازم است'" 


نرسانیدەاید بە ایشان یا 


بر توانگر؛ مقدار حال او بھرہ و بر تنگدسٹ: مقدار حال او 
بھرہ دادن ب4 خوش خوپبی؛ شدہ بر نیک وکاران. 
۲۳۶ *٭ و اگر طلاق دادەاید زنان را پہ 


رسانید بە ایشان و مُعِيْن کردہ باشید برای ایشان مقداری 


پیش از آن کە دست 


پس لازم است نیمة آنچه مُعیْن کردیدہ مگر آن کہ بخشند 
زنان یا در گذارد کسی کہ بہ دست اوست عقد نکاح 
(یعنی زوج حقٗ خود گذاشتہ تمام دھد) و آن که 
در گذارید نزدیکتر است بە پرھیزگاری و فراموش مکنید 
احسان کردن در میان خویش هرآیینہ خدا بہ آنچه 
می کنیدہ بیناست. 4۲۳۷ 


-١‏ یعنی بە انقضای علّت. 
٢‏ یعنی مھر را۔ 
٣‏ یعنی پوشاک بدھید. 


0 0 نی 0 0 0 
فتح الرحمن بارجمة القرآن ٠‏ سورہ بقرہ : 
ے- ٹرحمن بر نل جس سے ےی -ے ا سح 
کے شیج کت و 


ےت َاصلوۃِ وی وَفُوموا یکہ 
كتینَ ا قَإِنْ جِلثغ فَيِجَالا ا ز راتا ٰد یٹ 
ازرم لة گتا عَلَمَسظُم کا لم تسخو جا 
8 وَأْدِينَ بُعَوَنُوْنَ مِنكُمَ .7 
لأرْوَچھم مَكَعّا إِل احُولِ غَيْرَ ھ۸ 
قَلّا جُنَاع عَلَيْطم فی مَا قَعلَنَ ؿ أَشْهِنٌ من 
مُعْرْرفًِ وَلله عَرِیز حَکِیخ 8 وَلِلْنطَلقّتِ مَکَمٌ 
لمعْزْرفٌ حَقّا عَل الْمتِينَ 4 كَذَلِكَ یَبَيْ الله 
لم ءییہ۔ للخ تنیلرنَ ۵ وأ کر إِل 


ٔ . من . 0 نر حَدَر اَلْمَوّتٍ 


7 


تقید کنید بر ھمة نمازھا و بر نماز میانه (یعنی خصوصاً بر 
نماز عصر) و بایستید برای خدا فرمانبردار شدہ. ٭۲۳۸٭ 
0 ٰ2 9*۳ 0 
پاھای خود نماز گزارید یا سوارہ. پس چون ایمن شوید 
پس یاد کنید خدا را چنانکە آموختہ است شما را آنچه 
نمی دانستید۔ 4۲۳۹ و آنانکە قبض روح ایشان کردہ 
شود از شما و بگذارند زنان راء لازم کردہ شد بر ایشان 
وصیّت کردن برای زنان خویش بە آن کە بھرہ دھند ایشان 
را تا یك سال غیر برآوردن (یعنی بی غیر بر آوردن). پس 
اگر بیرون روندء پس گناہ نیست بر شما در آنچە کردند در 
حق خویشتن از کار پسندیدہ (یعنی نکاح بە طور شرعی) و 
خدا غالب و استوارکار است''' ٭4۲۴۰ و طلاق دادہ 
شدگان را لازم است بھرەمند ساختن بہ خوش خوبی 
(یعنی نفقہ و سکنی)۔ لازم کردہ شد بر پرھیزگاران. 
۶ء کھمچنین بیان می کند خدا برای شما احکام خود 
را تا باشد کە شما بفھمید. ٭۲۴۲٭ آیا ندیدی ای بینندہ! 
بە سوی کسانی کہ بیرون آمدند از خانەھای خویش و 
ایشان هزاران بودند بە بیم مرگ پس گفت ایشان را خدا: 
بمیرید. باز زندہ گردانید ایشان را. هرآیینە خدا صاحب 
بخشایش است بر مردمان و لیکن اکثر ایشان سپاس 
نمی کنند. ٭4*۲۴۳ و جنگ کنید در راہ خدا و بدانید که 
خدا شنوای داناست. 4۲۴۴ کیست آن که وام دھد خدا 
راء وام دادن نیک پس دو چند سازد خدا آن مال را برای 
او بہ مراتب بسیار و خدا تنگ می سازد و گشادہ می کند 


روزی را و بە سوی او باز گردانیدہ شوید. 4۲۴۵ 


-١‏ - مترجم گوید: این آیت؛ نزدیكک جمھور منسوخ است بە آیت: رمع رع 
أَفْھْر وَعَنْرَا4 [البقرۃۃ ۱۳۴]. واللہ اعلم. 


زئ رت کے دم سورہ بفر ہی 
ید وتہٛا ن بترجمة القرآن 4ے ہے و 
۰ ٹرحمن بر ں‌ ان - 
ر ہے شح 0 0 


۰ك٣۳‏ کچ" رت 
الم کر ال المَال مِن بَؾ إِسُرآویل مِن بَعَدِ مَومَی إِذ 
ک 7 7 7 ۔ کہ ے 2 رفظ 


الا تی لَهُم اَبعَث لتا مَلِگا تل فی سَبیلِ الله 
ال َل عَحَیْٹم إن کیب لیخ القدل الا 
وا قالوً تا لت الا یل فی سیل اه وق 7 
مہ 


دام-_ 


ے8 


۳ قد بَعَكَ کک ایت 


یکا قالزا اق بسخون آە الدلَكَ عَلَیتا رت أَحَ 


۰ رٹ رٹ و مر 1 2پ 
بالمُلك مِنه لم پٹ سعه مِن المّال ل إِن الله 
٤ا‏ ہ کہ ۶-9 صا 


اَصطَنَلۂ 2ےد > کا2 سے ا غین > 
اصطلففلهُ قَلهُ عَليْسُم وزادہو دب بَمطَة فی العلم وا ۳ 


ےج تو ]- ۔ ہپ ا ا ۔ ی ے 2ھ 
۱ 1 وق مُلْكَەر مَن ويَقَاء والله وس شی لاق 
۔ ے۶ 
۳ ۹ رھ و سے ا مہو سو سے 
وَقَال لف 50 هُمَ إِن ءایية مُلکه۔ اق جات 
7 وو 


چون گفتند مر پیغامبر خویش را کہ: برپا کن برای ما 
پادشاھی تا جنگ کنیم در راہ خداء گفت پیغامبر: آیا 
نزدیکك ھستید اگر واجب کردہ شود بر شما جنگ این که 
جنگ نکنید؟ گفتند: و چه شدہ است ما را کە جنگ نکنیم 
در راہ خدا و بە تحقیق که بیرون کردہ شدیم از خانەھای 
خویش و جدا کردہ شدیم از فرزندان خویش. پس آنگاہ 
که واجب کردہ شد بر ایشان جنگك روگردانیدند مگر 
اندکی از ایشانء و خدا داناست بە ستمکاران. ۲۴۶ و 
گفت مر ایشان را پیغامبر ایشان: ھرآیینە خداء پادشاہ مقرر 
کردہ است برای شما طالوت را. گفتند: چگونە باشد او را 
پادشاھی بر ما و ما سزاوارتریم بە پادشاھی از وی! و دادہ 
نفد امت وی آرا فراخی از مال۔ گفث: ھرآیتہ غدا 
پر گا اافٹ ا زیر تا رام کت او راظراعی 

دانش و افزونی در بدن, و خدا میبخشد پادشاھی خود را 
بە هر که خواہد و خدا جوادِ داناست. 4۲۴۷8 و گفت 
ایشان را پیغامبر ایشان: ھرآیینە نشان پادشاھی او آن است 
که بیاید بە شما صندوقی کە در آن؛ آرام دل است از 
رواورد گا سا تہ او گاتی ا کواعسی آل0 می 
و آل ھارونء بر می دارند او را فرشتگان هرآیینە در این 
صورت نشانه [ای] است شما را اگر باور دارندہاید. 


“٢۸۵ 


0 0 0 0 0 0 
وعسسھمموجے ہج سے 
ہے ٹرحمن بر ن کہ ہے ٠‏ تُ 
سر فتح کتف شال ئی ہے کن ڈال یل ےر 


لها تل طالوث بآ نود قال إِنَ اه مُبَملیخُم 
تقر تن کرت منة فَلََش می تن معن 
فا ہے کت 0800۳00" 


الا قَلِیلا تَ فَلمَا کت مَ وََيَ تک 


فِكَة کئیر؟ أباذن الل ون مَمَ الصبرِينَ 9 
کا گا یا َ وَجُنُودوہ قَالْوا رَبَتَا فرع لیا 
ضَبْرّا وَتَبّثْ أَقَدَامَتا وَآَنضْرِنًا عَل اَلَقُوْم اَلّْكِفِرِینَ 
ہے پیٹوڈ.-۔ 

ل الْشلك وَأْكُمَة وَعَلَۂء یئا مَمَاءُ رَلَزلَا دَْمُ 
ال آقاق تع تی نات لال 
وَلَصِنٌ الله ذُر فَضْلِ عَل اَلَعَلَمينَ 6 تِلّكَ عَائیث 
أللّہ تَثْلَومَا عَلَيْكَ بآ حُقٌ وَإِئَكَ لَينَ الْرْمَلِينَ 6 


پس چون جدا شد (یعنی از وطن) طالوت با لشکرھاء 
كفث× فر این دا آزمایش ند اث شیا :راب ری 
پس هر که بنوشد از آن جوی؛ پس نیست از آن من و هر 
کہ تشد آو را سن :او از آق می استے؛ الا آن کة ردازذ 
یک کف آب بە دست ) از آن جوی؛ 
نگیو ال کی ای اقاتہ سی' انگام کہ گا از جری 
طالوت و مؤمنان ھمراہء گفتند نوشند گان: نیست توانابی ما 
ر ک0"( جالوت و لشکرھای او. گفتند آنان که 
می دانستند که ایشان ملاقات خواھند کرد با خدا: بسا گروہِ 
اناكک کە غالب شد بر گروہ بسیار بە ارادۂ خدا و خدا با 
شکیبابان است. 4۲۴۹ و آنگاہ که بە میدان آمدند برای 
جنگ جالوت و لشکرھای وی این صالحان گفتند: ای 
پروردگار ما! ہریز بر ما شکیبابی و محکم کن قدمھای ما 
را و غلبه دِہ ما را بر گروہ ناگرویدگان. ٭4۲۵۰ پس 
شکست دادند آن کفّار را بتوفیق خدا و کشت داود 
جالوت را و داد خدای تعالی داود را پادشاھی و علم و 
بیاموخت او را از آنچە می خواست. و اگر نبودی دور 
کردن خدا مردمان را گروھی را بہ دست گروھی, ھرآیینه 
تباء شدی زمین و لیکن خدا صاحب بخشایش است بر 
عالمھا. 48۲۵۱ اینھا آیات خداست: می خوانیم آن را بر 
تو [ای محمّد] بہ راستی و ھرآیینہ تو از پیغامبرانی 


“٢ 


ٹ9 0( رئ 0" 0 0" 
شر عھں سے 
ہ4 ٹرحمن بر ن کہ ہے ٠‏ تُ 
می ہت 2 3 سیت 


رڈ ور با تی2 طخ اتا ے ہل 
0 "4)"۳9۳ سے 
ابر البيَْث و 7 ن اَخْقَلَقُوا فَمنھُم نُھم مَن ءَامَن وَمِنھُم 
تک رت وج 
ے رات 


۳0۳011*+ھ](' ویڑ ال گرب ہُمُ اَلظَلِمُونَ 8 6 آللَهُ 
٦‏ هو اَلیٔ الْقِیومْ لا تَأخْدُه سِنَه وَلا نو 
أُدُو ما يی ا 0 وم ق ا ٠‏ ۶ الد 


1" لا ڈیہ يَغْلَعْ مَا بَہَ بی أَيدِيهم مُٛ وَمَا 
98ھ۶۶۹ ۶۶۹۹ "۰ 
ہے کت گت . . ۰ 
جثطمتاَقز لغ اتی 8 ل إكزا ‏ ايبِ 
. اه ٦‏ ۹۶۷ ۷ ٘ ھ۰" 


این پیغامبرانء فضل دادیم بعضی را از ایشان بر بعضی از 
ایشان کسی ھست کہ با او سخن گفت خدا و بلند کرد 
بعضی را در مرتبەھا. و دادیم عیسی پسر مریم را معجزەھا 
و قوّت دادیم او را بە روح القدس و اگر خواستی خداء با 
یکدیگر نمی جنگیدند کسانی کہ بعد از پیغامبران بودند 
پس از آن کە آمد بە ایشان حجْٹھاء و لیکن اختلاف 
کردند. پس از ایشان کسی ھست کہ ایمان آورد و از 
انشان) کسی شست ا کاؤر منتان آگ رای تا 
یکدیگر نمی جنگیدند و لیکن خدا می کند آنچە می خواهد 
۲۵۳۵ ۴ہ ای مسلمانان! خرج کنید از آنجه روزی دادیم 
شمارا پی پیش از آن که بباید روزی کە خرید و فروخت 
نیست در آن روز و نہ دوستی و نە سفارش:؛ و کافران: 
ایشانند ظالمان. 4۲۵۴ خداء ھیچ معبود نیست بجز وی؛ 
زندۂ تدبیر کنندہ عالمء نمی گیرد او را پینکی و نە خواب؛ 
او راست آنچه در آسمانھاست و آنجه در زمین است؛ 
کیست آن که شفاعت کند نزدیکک او الا بە حکم او 
می داند آنچه پیش دسٹھای ایشان است و آنچه پس پشتِ 
ایشان است ۲ برای گیر تد مرفمان او نات حق؛ 
چیزی را مگر بە آنچه وی خواسته استء فرا گرفتہ است 
پادشاھی او آسمانھا و زمین را و گران نمی شود بر وی 
نگھبانی این هر دوە او بلند مرتبة بزرگک قدر است. 
۵ نیست جبر کردن برای فز" ھرآیینە ظاهر شدہ 
است راھیابی از گمراھی؛ پس هر کە منکر بت شود و 
ایمان آرد بہ خدا پس هرآیینہ چنگك زدہ است بە 
دستاویزی محکم که نیست گسستن آن راء و خدا شنوای 
داناست ۲۵۶۳ 


-١‏ یعنی حجتِ اسلام ظاھر شد. پس گویا جبر کردن نیستء اگرچھ فی 
الجمله بە صبر باشدہ واللہ اعلم. 


ٹ9 0( 0 0" 0 0" 
تح ہے مہتےے۔ 
ہے ٹرحمن بر ن کہ ہے ٠‏ تُ 
کے فلح ہت 2 3 سیت 


تن آغر بل شاب أزتبت اضخب ارم 
فِيهَا خَلڈونَ 8 أَلَعْ تر إِلی الدِی حَأَجٌ إِبرْهَِمَ فی 
ري2 ان َےَائَة الله الَبْلَكَ إِذْ قَال بْْهِكْمْ رَق الذِی 
2 و ےک 208م و سی و 
یحی۔ وَیٔمیٹ قال آتَا اجيی۔ وَامیثث ل ِبْر ہم فان 
ال یّأتی بَأَلقُمیں مِنّ الْمَشْرقِ فَأتِ بهَا مِنَ 


2-0 00×" 
ٴ فطاع :ايك 2 َتَسَتَةٌ وَاَنظز إِل 
اك :َلِسخِْفَلَكَ عَانڈ لس الَعِظّام 


مرو 


خدا کارساز مؤمنان است؛ بیرون می آرد ایشان را از 
تاریکی‌ھا بە سوی روشنی و آنان کە کافرندء کارسازان 
ایشان بتانند بیرون می آرند ایشان را از روشنی بە سوی 
تاریکی‌ھا؛ این جماعت باشند گان دوزخندہ ایشان در آنجا 
جاویدند. 8۲۵۷ آیا ندیدی بەہ سوی کسی کہ مکابرہ 
کرد با ابراھیم 


را خدا پادشاھی (یعنی نمرود) چون گفت ابراھیم: 
0 


در باب پروردگار او در مقابلهً آن که داد او 


پرورد گار من آن ابیت آھ زتدہ ھی گند نو سی مراتا 
گفت آن کافر: من زندہ می کنم و می میرانم. گفت ابراھیم: 
پس ھرآیینە خدا می ‌آرد آفتاب را از مشرق؛ پس تو بیار 
آن را از طرف مغرب؛ پس مغلوب شد کافر و خدا راہ 
نمی نماید گروہ ستمکاران را. 48۲۵۸8 یا ندیدی این 
شخص را کهہ گذشت بر دِھی و وی افتادہ بود بر 
متتافاق خرات گت کرت زم کلت اہ زراقتابعد 
مردن این؟! پس مردہ کرد او را خدایٗ تعالی صد سال بعد 
از آن رانگیخشٹش گفت: چقدر درنگگک کردی؟ گفت: 
درنگگ کردم یك روز یا پارەای از روز. گفت: بلکە 
درنگ کردی صد سالء پس ببین بە سوی طعام خود و 
آشامیدنی خود کہ متغیّر نشدہ و ببین بە سوی درازگوش 
خود و می خواھیم کە گردانیم تو را نشانەای برای مردمان. 
و ہبین بە سوی استخوانہاء چگونە جنبش میدھیم آن را؛ 
بعد از آن می پوشانیم ہر آن گوشت را؛ پس چون واضح 
شدش این حالء گفت: بە یقین می دائم خدا بر همہ چیز 


تواناست. 4۲۵۹ 


-١‏ یعنی بہ ستم مستحق کشتن را می گذارم و کسی راکه مستحق کشتز 
نیست: می کشم؛ والله اعلم. 


ٹ9 0( رئ 0" 0 0" 
تح ۷ ہے پہتےے۔ 
ہ4 ٹرحمن بکر ن کہ ہے ٠‏ تُ 
کے فلح ہت 2 3 سیت 


شیبل ال گتکل جوا و2 لے 


غ علیع 8 الین یفن أََولُم فی شبیل آللہ 


قَ ۷ و ات أَرعُمْ 
جح ہے رتو 
ول مروف رَمَفِْراً و رو دی 
وآ عَي حَلیع 9 یَنأَيْها الَنِينَ ءامثرأ لا تُبْطِلواً 
صَتَقَتِم بَِلْمَنَ َلاٌّیٰ کالَزِی بُنَفْق مَالثر َء 
اق و ا ا رت و 
صَفُوَانِ عَلَيْهِ یا وت ۷ھ فٹرکہر صَلتا لا 
کو وھ تج کے ا و 
لْقَزْمَاَلَكَفِرِينَ 6 


و آنگاہ کە گفت ابراھیم: ای پروردگار من! بنما مرا 
چگونە زندہ می کنی مردگان را؟ گفت خدا: آیا باور 
نداشتەای؟ گفت: آری باور داشتەامء لیکن می خواھم که 
آرام گیرد دل من''۔ گفت خدا: پس بگیر چھار تن از 
پرند گان پس بە ھم آور همه را نزدیک خود. بعد از آن 
بگذار بر هر کوھی پارہەای از ایشان؛ بعد از آن ندا کن 
ایشان راہ البته بیایند پیش تو شتابانء و بدان کە خدا غالب 
استوارکار است. 4۲۶۰ صفت آنان کہ خرج می کنند 
اموال خود را در راہ خداء مانند صفت یک دانه است که 
برویاند ھفقت خوشہ راء در ھر خوشه صد دانهە است و خدا 
دو چند میدھد ھر کہ را خواھد و خداء جوادِ داناست. 
9 آنان کە خرج می کنند اموال خود را در راہ خداء 
باز از پی آن انفاق نمی ‌آرند منّت نھادن را و نە ایذا 
رسانیدن 7 ایشان راست مزد ایشان نزدیك پروردگار 
ایشان و نیست ترس بر ایشان و نە ایشان اندوھگین شوند. 
سخن ملایم گفتن و درگذشتن'' بھتر است از آن 
خیرات که از پی آن آزردہ کردن باشد و خدا بی‌نیازست 
بردبار است. ٭۲۶۳٭٭ ای مؤمنان! تباہ مکنید خیرات خود 
را بہ مت نھادن و آزردہ کردنء هھمچون کسی کە خرج 
می کند مال خود را برای نمودن مردمان و ایمان ندارد بە 
غراز رتا اید عفت یپاششیپکت 
است کھ بر وی باشد انداكک خاکی؛ پس رسید بە آن بارانی 
عظیم پس گذافت :او را شخٹ و صاقَ ماللہ خراابی 
ندارند اھل ریا بر چیزی از آنچە عمل کردند و خدا راہ 
نمی نماید گروہ کافران را''' 4۲۶۴ 


-١‏ یعنی عین الیقین می خواھم: واللہ اعلم. 

-٢‏ از بی ‌ادبی سائل۔ 

۳ مترجم گوید: حاصل این مثل؛ آن است که عمل منان و مرائی در دنیا 
می نماید کە عمل است و در آخرت نابود می شود و هیچ فائدہ 
نمی دھدہ چنانکە بر سنگی حا افتادہ باشد و بە ظاھر چنان می‌نماید 


که قابل زراعت است و چون باران بارد محو شود؛ والله اعلم. 


0 0 نی 0 0 0 
فتح الرحمن بارجمة القرآن ٠‏ سورہ بقرہ : 
ے- ٹرحمن بر نل جس سے ےی - ا ےی 
کے شیج وک ڈو 


و مُوَلَهُمْ اَبْيِفَاءَ مَرضاتِ آللَهِ 
نیٹ َ اَی نٹ جن بزندة أَضَابَقَا وب 
قائٹ لیا ج مق ضِفَقَینِ قإن لَم یُِبَهَا وَاہل فطل 
له بتا َقتلون تسیز 8أ يك أَدخُم ان 


یا الْأنیْز لثد فِيھا ین گل اَلقَتَرّتِ وَأَصَبَۂ 
الکو ار ذُرَيَةُ ضُعَنَا 222 إِغعْصَارٌ فِيهِ نَاڑ 
ا حخترقٹ گل ین اللۂ ضا الاب لَعَلَحْمْ 
تكنَکُرْرنَ 8ؤ يیَتأَيْمَ لَدِينَ َامَثُوً أهِثواً من 
2ک تا جے یت .8*0 


کی 
ط۶ 
5 
و 
. 
۰ 
۱ 
۰ 
٤‏ 
لہ 
۱ 
ا 
١‏ 
ام 
2 
3 
۱ 
5 ہپ 
1 


6 پڑت آ ْكَمة من بَمَاذ ومن بت اکم فقذ 
وق خَيرا گییرا تا يد گزإِلا أوأرا الب 


و صفت آنانکە خرج می کنند مالھای خویش را از جھت 
طلب رضامندی خدا و بہ سبب اعتقاد ناشی از دلھای 
قری اف کنا اسگ ید گا ان سا 
وی بارانی عظیمء پس آورد میوەھای خود را دو چندان و 
اگر نمی رسید او را باران عظیمء پس شبنم کفایت می کرد 
و امہ آق لس گید انت 1:06125راجرست 
می دارد یکی از شما که باشد او را باغی از درختان خرما و 
انگور؛ می رود زیر آن جوی‌ھاء مر او را هست در آن باغ؛ 
ھر جنس از میوەھا و رسیدہ باشد او را کلانسالی و باشد او 
را اولاد ناتوانء پس در این حالت رسید آن باغ را 
گردبادی کهە در آن آتش است؛ پس پا بسوخت؛ 
ھمچنین واضح می سازد خدا برای شما آیت‌ھهاء تا باشد که 
تأئُل کنید''۔ 4۲۶۶ ای مؤمنان! خرج کنید از پاکیزەدھا 
آنچە شما پیدا کردید و از پاکیزھا آنچە بیرون آوردیم 
برای شما از زمین و قصد مکنید رَدِیٗ را از آنء خرج 
می کنید آن را و نیستید گیرندۂ آن مگر وقتی که 
چشمپوشی کنید در گرفتن آن و بدانید کە خدا بىنیاز 
ستودہ است. 4۲۶۷۴ شیطان وعده میدھد بہ شما 
تنگدستی را و می فرماید بە بی حیاپی؛ و خدا وعدہ می کند 
بە شما آمرزش را از جانب خود و نعمت دادن راء و خدا 
جوادِ داناست. 4۲۶۸8 می دھد دائنش؛ هر کہ را خواھد و 
ھر که دادہ شد او را دانش؛ پس هھرآیینە دادہ شد نیکوبی 


بسیار و پندپذیر نمی شوند مگر خداوندان خرد. ۲۶۹8 )4 


-١‏ مترجم گوید: حاصل این مثلء آن است که عمل اھل اخلاص فائدہھا 
می دھد از سابقین باش یا از اصحاب یمین۔ 

٢‏ حاصل این مثل آن است کە عمل منان و مرائی در وقت شدت احتیاج؛ 
نابود شود؛ چنانکە بوستان این شخص در وقت شدت احتیاج 


کسمرں 0 (ئ 0 ۔ 0 
حت قتج الرحمن بترجمة القرآن یس ہت 


لله پتا تغتلَرنَ یڑ 8 لیس عَلَيْكَ هُدنم 
و ت1 ال يَهّدِی مَن يَفَآءٌ وَمَا ثنفقوأً مِنْ خَبْر 

َلأنكيٌ وَءَ َعَا تففَون ۴ نْيقَآ َجْد الله وَمَا 
تَفْة از خن وف إِليسخم وا نم لا تُظلَئرنَ 6 
اوت اک و و رھ 
٢‏ یی ۶ 
ہے وج ات 
وا تو أمِنْ خَيْر فَإِنَ الله وہ عَلِيعٌ 8 اَذِينَ 
ا ا ا7ا ما و 
أَخْرْمُم ند رَیَهم وَلا خَوف عَلَبْهم وَلا مُمْ 
ََرَنُونَ 8 


اہ 


ط. 


و آنچە خرج کردید از خیرات و یا لازم کردید بر خود از 
نذری: پس ھرآیینە خدا می داند آن راء و نیست ستمکاران 
را ھیچ یاری دھندہ. ٭٭4۲۷۰ اگر آشکارا کنید خیرات را 
پس نیکو چیز است آن: و اگر پنھان کنید آن را و بدھید 
آن را بە فقیرانء پس این بھتر است شما را و دور سازد از 
شما بعض گناھان شما راء و خدا بہ آنچە می کنید آگاہ 
است. ٢۲۷۱۶‏ لازم نیست بر تو [ای محمد] ھدایت 
ابفان" لکل غدا عدابث ا کل فز کت زا کزامد و 
آنچە خرج کردید از مال پس نفع برای ذات شما است و 
لایق نیست کە خرج کنید مگر برای طلب رضای خداء و 
آنچە خرج کردید از مالء بە تمام رسانیدہ شود بە سوی 
شما (یعنی واب او) و شما ستم کردہه نخواھید شد. 
)۷ خیرات برای آن فقیران است کہ بند کردہ شدند 
فی راونا تالق لئ کزمق دن یز> ٹوانگر 
می پندارد ایشان را نادان بہ سبب طمع نکردن. تو 
می شناسی ایشان را بہ قیافه ایشانء سؤال نمی کنند از 
مردمان بہ الحاح. و آنچهہ خرج کنید از مالء پس ھرآیینہ 
خدا بہ آن داناست. ۲۷۳ کسانی کہ خرج می کنند 
اموال خویش شب و روز پنھان و آشکاراء پس ایشان 
راست مزد ایشان نزدیك پروردگار ایشان و نیست ترس 


بر ایشان و نە ایشان اندوھگین شوند. 4۲۷۴ 


-١‏ یعنی: ایصال مطلوب الی اللہ. 
٢‏ یعنی: بە سبب اشغال بە جھاد کسب کردن نمی توانندہ واللہ اعلم. 


ٹ9 0( 0 0" 0 0" 
وصحوھوجتےو وج سے 
ہے ٹرحمن بر ن کہ ہے ٠‏ تُ 
کے فلح کچہتے 2 3 سیت 


زی .۰ ذَلِكَ بِأَتھُمْ 
ا ای بل ا رح نہ َ 
الوب اکر جا ٤٥و‏ از مَوَعظة من زَبَهِء فَأنتَھیٰ کلت 


و 
کے .َ 2۰ہ 


0ت زی ھ2 ریت کاو 
نے من ئک اف أْ الضَللِحتِ 


وَأَقَامُواً اَلصَلَرٰهً وَعَاتاً الک 7 الف عِند 
رَتِہغ وَلا خَوف عَلَيَیع وَلا مم عََررنَ 6 
ھا الین ءاتٹرأ اَقواً اه اروا تَا بی من 


اح وین كَ 9 فان ہج ناکرا 
جَرْبِ من الله من وان كُمْ روس 


أَِيخُم لا نلیٹرن ولا ئن 8 ون ۴ت 


7 
۔ دوھو 


غنْرو قَتظرًَ إِلی مَیْسَرَۃ ون تَصَدَقُوا خَيْر 
کنخ ین 6 ا2 مَا تُرّجَعُونَ 
۰ تل 


کسانی کە می خورند سود را بر نخیزند (یعنی از گور) 
مگر چنانکە بر می ‌خیزد کسی کم دیوانە ساخت او را 
شیطان بە سبب آسیب رسانیدن کە این بە سبب آن است 
که سودخوران گفتند: جز این نیست کہ سوداگری مانند 
سود است و حال آن کە حلال کردہ است خدا سوداگری 
را و حرام ساختہ سود را۔ پس کسی کہ آمد به وی پند از 
خانت:پرؤردگار اوء ہیں:ازفائد از اہن کاز پین آؤازاست 
آن گلسسشای کاو رن سر ایت با ھا و غر کا 
بازگشت بە سودخواری''ء پس آن گروہ باشندگان 
دوزخندہ ایشان در آنجا جاویدند. ۲۷۵8 نابود می سازد 
دا پرکٹ:سود او افزون می سازد رکٹ غیراتا را ؤ 
خدا دوست ندارد هر ناسپاس گناھکار را. 4۲۷۶ ھرآیینہ 
کسانی که ایمان آوردەاند و کردند کارھای شایسته و برپا 
داشتند نماز را و دادند زکات راء مرایشان راستء مزد 
ایشان نزدیكک پروردگار ایشان و نیست ترس بر ایشان و نہ 
ایشان اندوھگین شوند. ٭۲۷* ای کسانی کہ ایمان 
آوردید! حذر کنید از خدا و ترک کنید آنچه ماندہ است 
از سود اگر هستید از اھل ایمان. ٭۲۷۸8٭ پس اگر نە 
کردید پس خبردار باشید بە جنگی از طرف خدا و رسول 
او اگر قزرہ کزذنلہ ٹس ما واسّتاصل عا لاق ىا 
نە شما ستم کنید و نە بر شما ستم کردہ شود. 4۲۷۹8 و 
اگر باشد مفلسی؛ پس لازم است مھلت دادن تا توانگری؛ 
و آنکە خیرات کنید بھتر است شما راء اگر ہستید دانندہ. 
۸ء حذر کنید از آن روز کہ با زگردانیدہ شوید در 
آن بە سوی خداء پس تمام دادہ شود هر شخصی را آنچه 


عمل کردہ است و ایشان ستم کردہ نشوند. 4۲۸۱8 


-١‏ یعنی سودی که قبل آیت تحریم گرفته با زگردانیدنش لازم نیست: واللہ 
اعلم. 


کسمرں 0 (ئ 0 ۔ 0 
کک ھب سر تع ھاوکے وین ہو کے ھی جو مقر کہ 


َتَأَيهَا الَذِينَ . . کَ تی ٌَ أَجَل 
ہے ہے چ وو ڑ ٗ ۱ 3 
مسی نت کہ رڈ کک لعَدُلِ 


تلَيکلب رلیعیل اد علنہ اف وآیکر ال کر 
ولا يَيْحَش مٹة مَیْقا قإِن کان الِی عَليہ اق 
مَفِيهّا ار صَِبقًا ا لَا مَسَتطِیغ اُن بُيلُ مُو فَلَبْنيْل 
یکر بَألعَڈل وَممفھڈوأ مَهیدیْن من رَجَالِخُمٌَ 
قإِن لَمْ سخوتا رَجْلِْ 
لشْهَدَاءِ 


جُلَیْن فَرَجْل ََمرَأَىَانِ مِمُن 
تَرَضوَنَ کَ تضِلٌ إِحْدَلُمَا مَثْذَفْر 
ا ا ات نون . مَ د4 


۲ 


,2 
مو‎ 
7 
5٦ 


آٹھٹتا نا ٹڈ َلا شا کات ملا 


ای مؤمنان! اگر معامله کنید با یکدیگر بە وام دادن تا میعاد 
متررہ سس فرسیلہ آ5 زار ابة: کہ منویصد ماق ا 
نویسندہەای بہ انصاف و سرباز نزند نویسندہ از آن که 
نویسد چنانکە آموخته است او را خداء پس باید کە وی 
بنویسد و انشا کند آنکە وام بە ذمه وی است و باید که 
بترسد از خداء پروردگار خودہ و نقصان نکند از آن وام 
پس اگر باشد کسی کہ وام بر ذمةُ وی است: 
بی خرد یا ناتوان یا نمی تواند انشا کردنء پس باید که انشا 
کند کارگذار او با انصاف و گواہ گیرید دو شاھد را از 


چبزی راپ 


مردان خویش" پس اگر نباشند دو مردہ پس یک مرد و 
دو زن کفایت است از کسانی کە رضامند باشید از 
گرآغان :کا اگر فرامرسن ند کا رت ماق کی 
دیگر را. و باید کە سر باز نزنند گواھان؛ آنگاہ کہ طلبیدہ 
شوند و ماندہ مشوید از آن کە نویسید حق راء انداك باشد 
یا بسیار تا میعاد وی. این با انصاف‌تر است نزدیك خدا و 
ڈرماتات برای گواھی و رت ت× راز آن کھت زاشکت وید 
مگر وقتی کہ باشد آن معامل سوداگری دست بە دست 
کلہومت گرتان سی کی آن راضیاق کرطن پس ہک 
بر شما گناہ در آن کە نە نویسید آن را و گواہ گیرید ھرگاہ 
کہ خرید و فروخت کنید و باید کە رنج دادہ نشود 
نویسندہ و نە گواہ و اگر بکنید این کارء پس ھرآبینە این 
گناہ است ىعنا را و پٹرسید از غدا ھی آموزد شما راو 


خدا بە ھر چیز داناست. ۲“ 


-١‏ یعنی از مسلمانان. 


۲- یعنی از مسلمانان امین متقی. 


0 0 نی 0 0 0 
فتح الرحمن بارجمة القرآن ٠‏ سورہ بقرہ : 
-ے ٹرحمن بر نل جس سے ےی - ا ےی 
سک اک و 


و لکل 0و ا اتا 
0ئ" لہ ما فی اَلسَوتِ وَتا ف 
و تن ہووت کے 
فََغْفْرٌ لِمن وَمَاءُ وَیْعَدْبُ مَن 
و و ہم 
و ھا ا و 
وَمَلتیگید۔ وَكُثہهہ وَرْسُله۔ لا تُفَرِق بَئقَ أَحَد من 

تن 
سے ےت 20 

کوت کات کت ا ا انان 
وت جات جھ ت غ تی 
عکاراع او ون ا جن ا 
جج وہک 


مَْلََا قَأنضْرتا عَل لمزم الْكَدِرِينَ 8 


کل 
1 پ١‏ 


و اگر مسافر باشید و نیابید نویسندہ راء پس لازم است گرو 
بە دست آوردہ شدہ. پس اگر امین داند گروھی از شما 
گروھی زا یس بایك کہ اذا کل آن کس کة:امین دائتة 
شد؛ امانت خود را و باید کە بترسد از خداء پروردگار 
خود. و پنھان مکنید گواھی را و هر که پنھان کند آن را 
پس ھرآیینە گناھکار است دل او و خدا بە آنچه می کنید 
آگاہ است. ٭۲۸۳٭ خدا راست آنچه در آسمانھا و آنچه 
در زمین است و اگر آشکارا کنید آنچه در دلھای شما 
وا بھاؤھازت موا التصشات آع گر ات متا 
خداء پس بیامرزد کسی را کە خواہد و عذاب کند کسی 


را کە خواہد و خدا بر ہمہ چیز تواناست. ٭۲۸۴*٭ باور 


است 


داشت پیغامبر آنچه فرود آوردہ شد بہ سوی او از 
پروردگار او و مؤمنان نیز ھمه ایمان آوردند بە خدا و 
فرشتگان او و کتاب‌ھای او و پیغامبران او''۔ گفتند: فرق 
نمی کنیم میان ھیچ کسی از پیغامبران و گفتند: شنودیم و 
فرمانبرداری کردیم می خواھیم آمرزش تو ای پروردگار 
ماء و بە سوی است بازگشت. ۲۸۵* خدا واجب نمی کند 
بر ھیچ کس الا مقدار طاقت او؛ مر او راست آنچه عمل 
کرد و بر وی باشد آنچە گناہ کرد. و گفتند: ای پروردگار 
ما! بە عقوبت مگیر ما راء اگر فراموش کنیم یا خطا کنیم. 
ای پروردگار ما! و من بر سر ما بار گران؛ چنانکه نھادی 
آن را بر کسانی کە پیش از ما بودند. ای پروردگار ماا و 
منه بر سر ما آنچە برداشتِ آن نیست ما را و د رگذر از ماو 
بیامرز ما را و ببخشای بر ما؛ توپی خداوند ماء پس غلبه دِہ 


ما را بر گروہ کافران. ۲۸۶ ٭ 


-١‏ یعنی از قسم نفاق و اخلاق و حسد و نصیحت و مثل آن, نە از قسم 
حدیث نفس؛ واللہ اعلم. 


٦‏ یعنی بعض را معتقد و بعض را منکر نمی باشیم. 


0 .. سوہ آلعمران کے 
تج یر عون جح تع 


سُورَه آ عِمْرَا 
"0" 
اع ره اَلَهُ لہ لا إِکۃ إِلا هُو اَلّئ اَی ۵ 
مت [2 َ متا نَا تن 


2 


۱ 
کت 

8-0102 
اج ےا 
ےجو کا "۰ 
کاو 

:مہ 
ذ8 
کا 

عآا 


تق عَلَيْہِ شُؾء فی اَلأَرّضِ وَلا فی اَلسَمَاء ۵ مُو 
00 9 


لی يُصَورسمَ فی ےت 

ا لا مز الفریز کی ہہ ہُو ایی او 

یتب بن وایۓ ککدث شی آؤ اتب 
ٰ 


2 ۲ 1 ے ۔ ظ۵ ص 

ا 7 5 ۔ 0 وھ ی 
ےچ ھک ٠‏ سر ه 
۰ رت 
کے وی جم اد و یں ۰ - 

َدُگُر الا أواوأ ایب ه۵ رَیُکا لا ثُرغ قُنوتَتا 


را ناك َْ ای جج 


کی ۶و 


سورہ آلعمران 
بە نام خداوند بخشندہ مھربان 
الم. 4۱ خداء نیست ھیچ معبود مگر اوء زندۂ تدبیر عالمٌ 
کنندہ است. 4۲8 فرود آورد ہر تو کتاب را بە راستی؛ 
باور دارندۂ آنچه پیش دست وی است و فرود آورد 
تورات و انجیل را. ۳ پیش از اینء برای راہ نمودن بە 
مردمان و فرود آورد معجزہ راء ھرآیینہ کسانی کە کافر 
الا پہ آ بات لان ارفات راستا غذات اسخت و کودا 
غالب صاحب,ٴ انتقام است. ٭4۴ هرآیینه خدا پوشیدہ 
نمی شود بر وی چیزی در زمین و نہ در آسمان. 4۵ او 
آن است که صورت میبندد شما را در رحم چنانچه 
خواھد؛ نیست ھیچ معبود بجز او غالب استوار کار است. 
او آن است کم فرود آورد بر تو کتاب؛ بعضی از آن 
آیتھای واضح است؛ آن جمله اصل کتاب است و بعضی 
دیگر محتمل معانی باھم مشتبہ. پس امّا کسانی کهە در 
دلھای ایشان کجی است: پیروی می کنند آن را کە مانند 
یکدیگر شدہ از آن کتابء برای طلب فتنه و برای طلب 
مرادء آن را و نمی داند مراد آنء مگر خدا؛ و ثابت قدمان در 
علم می گویند: ایمان آوردیم بە این متشابه این ھمه از نزد 
پروردگار ماست و پندپذیر نمی شوند مگر خداوندان خرد. 
می گویند: ای پروردگار ما!ا کج مکن دلهای ما را 
بعد از آن کە راہ نمودی ما را و عطا کن برای مااز نزد 
خود نعمتء ھرآییبنه توبی عطا کنندہ. ٗی پروردگار 
ما! ھرآیینہ تو جمع کنندہ مردمانی در آن روز کە ھیچ 
شک نیست در آنء ھرآیینه خدا خلاف نمی کند وعدہ را 


و 


ان ايد ے قرو ان خی ےدھھ عَث انلم وَلا 
أزلَدمُم ةَ ظ تق الہ شب َأرلَيكَ مع و فُود اَلٹَارِ ۵ 


گتأَبٍ ءال فَرعَونَ وَألَدِينَ من قَبْلِهمٌ كَذَبوأبَايْيتا 
ہے ویر کو وو کے ےو ۔ رضم تر 7 
و الله بِدنْوبِھمَ وَللَهُ شید العقاب (0 قُل 


سو ا 0ی ےر ضط 
لَلذِينَ ا 3808-0ھ2.0۶9 تحشرُونَ إلیٰ جَھَتمَ 


7 
س2 ےم ا .2 071 1 
الكَقَتَا فِكَة تُقَيِل فیسّبیل الله رَآَخْرَیٰ تار 
ھ 

2-72 - سے تی ۶ون یی َو وس و کے 7 
َرَوْنَهُم مُثْلیْهمْ رَایَ العَيْنِ وَاللَهُ یوید بتَضریء مُن 
ہے 5۳ 2 ۰ کے "تيب +ے 7۶۔۔ سے 
يَفَاءُ إِنْ فی ظَلِكَ لعِبْرَةٗ لاؤل الابَصَر 0 رِيْنَ 
7 و2 صصےٌ کے 7 2 ہے٦‏ را - 
لِلتایں حَبّٗ الشھوّتِ من الِیْسَاءِ وَالبَنِينَ 

ضز و 72 7 ۹۔ ر ےچ 7 7 2 27 
طبر "۰ ى الذھهٌب . ا ےیل 
جو کت ۲ وا 


- 
ا رس و 7 
6 


کے تک 7 ا ھ‌ ٥٭فل‏ -.- 


ےریہ ےت 097 ”لاد 


0 0 
ِء رت سورہ آلعمران کا 
قتع الرحمن بحمةالقران ہے ہے سے ستجع 


ھرآیینہ آنانکه کافر شدندء دفع نکند از ایشانء اموال 
ایشان و نە اولاد ایشان از عذاب خدای تعالی چیزی را و 
ایشائند آتش انگیز دوزخ. 4۱۰8 حال ایشانء مانند حال 
کسان فرعون است و آنانکە پیش از ایشان بودند دروغ 
داشتند آیات ما راء پس گرفت ایشان را خدا بہه ہب 
گناھان ایشان و خدا سختآٴ عقوبت است. ٭8۱۱ بگو 
کافران را کە: مغلوب خواھید شد و برانگیختہ خوامید شد 
بہ سوی دوزخ و بد جایگاہ است آن. آ۲8٢4‏ بہ تحقیق 
ھست شما را نشانەای در آن دو قوم کہ به ھم آمدند'"' 
یك گروہ جنگكک ك می کردند در راہ خدا و گروہ دیگر کافر 
بودند؛ میدیدند مسلمانان آن کافران را دو برابر خویش؛ 
دیدن بە چشم. و خدا قوت میدھد بہ نصرت خود هر که 
را خواهھد ھرآیینە در این واقعه پندی ھست خداوندان 
چشہھا را. 4۱۳ آراسته کردہ شدہ است برای مردمان: 
دوستی آرزوھای نفس از زنان و فرزندان و خزانەھای 
جمع ساخته از زروسیم و اسبان نشانمند ساخته و چھارپایان 
و زراعت؛ این است بھرۂ زندگانی دنیا۔ و خداء نزدیکک 
اؤث: از گت تک 1۴ :نکی (ای مان0 آیا غر 
دھم شما را بە آنچه بھترین ن است از این مر متقیان را؟ باشد 
نزدیک پروردگار ایشان بوستانھا؛ می رود از زیر آن 
جویھا؛ جاوید باشندگان در آن و باشد زنان پاکیزہ و 


باشد خوشنودی از خدا و خدا بیناست بە بندگان. ۱۵ ۹ 


-١‏ یعنی روز بدرہ والله اعلم 


0 0 
بی ف 2 ہف سورہ آلعمران کات 
چاو سمش چیت جڑر ہ ہے 86وا چڑ_ ساس 


وت ون ٦‏ ذُنُوَنَا وَقتا 
عَدَابَ الفَارِ الصَلبرِينَ َاَلمّددِ رین جہ 
وأَلَسفِقِین وَألْنْسْتفْفرِينَ بِألَأنحَارِ 4 مَهد ا 


نٹ لا إِلة إِلّا ہُو وَآلدلتبکۂ وَأَوارا الم قَابِگا 
: 02] 7- و ہہ ضر موی 

بت یپ -تٌ۔ 
٦‏ سے آقا ےھ< 


عند الله اللإمْلَمُ وَمَا نا خی یه أُوتوا 2 


ہہ ٠‏ ھ آقاے 
2-27 ۔ ہے کے اھر و و ۔م سر مو ےےے۔ 
إِلا مِن بَعُْد مَا جَاعَهھُمٌ العِلمْ بَعُا بَيْتَهُمْ ومن 


يَتفُر کات آَللَّه فَإِن اَللَهَ َ تریغ اأحْمَاب ۵ فإِنْ 
حَاجّوك فَقُل اَل وَجھِے لِلَه ومن اَتْبَعَن وَقل 


- 
1 


َال بَصِیر بأَلْعِبَادِ و إِنَ اَلْذِينَ يَفُرُونَ بقايّتِ 


01 ۔>۔ُ2 مو ہے سے 7 لت 5+ ۔ 
اللہ وی ں ۱ کت وت تچجی ود ں الدِينَ 
يَامُرُونَ بالقسٌط مِنَ الٹًّایں فَبشر بعذاب الیم 


َالآخرۃ وَمَا لهُم من تصرِین 0 


آنانکە می گویند: ای پروردگار ما! ھرآیینہ ما ایمان 
آوردیم پس بیامرز ما را گناھان ما و نگاہ دار ما را از 
عذاب آتش. 4١۱۶‏ شکیب کنندگان و راست گویند گان 
و فرمانبرند گان و خرج کنند گان و آمرزش خواھند گان در 
اوقات سحر. 4۱۷ گواھی'' داد خدا' آن کہ نیست 
ھی معبود مگر او و گواھی دادند فرشتگان و خداوندان 
دانش در آن حالء کە خدا تدبیر کنندہ عالم است بە نان 
نیست ھیچ معبود مگر اوہ غالب استوا رکار است. 4۱۸ 
ھرآیبنە دین معتبر نزدیک خدا اسلام است و اختلاف 
نکردند (یعنی در قبول اسلام) ال کتاب؛ مگر بعد از آن 
کە آمد بە ایشان دائش'' از روی حسد در میان خویش. و 
هر کە کافر باشد بە آیتھای خداء پس ھرآیینه خدا زود 
کنندہ حساب است. ٭۱۹٭ پس اگر مکابرہ کنند با تو [یا 
محمد] پس بگو: منقاد ساختیم روی خود را برای خداو 
ھز که پروی من کرذ نیز متقاذ ساخث: و بگی:یه آعل 
پس اگر اسلام 


آوردند بە تحقیق راہ یافتند و اگر روی گردانیدند پس 


کتاب و بە ناخوانندگان: آیا اسلام آوردید؟ پ 


جز این نیست کھ لازم بر تو پیغام رسانیدن است و خدا 
بیناست بہ بندگان. ۲۰٭٭ ھرآیینە کسانی که کافر شدند 
بآ شتقاق اذا و سی قد یغامرات راج ناعلق ‏ و 
ىی گند اتا ق را و یه طدال نی فرعابئد از عرعماقء یس 


خبر دہ ایشان را بە عذاب درد دھندہ. 4۲١۱‏ این گرو؛ 


آنند کە نابود شد عم ل‌ھای ایشان در دنیا و آخرت و نیست 


ایشان را باری دھندہ. ٭۲۲ه٭ 


-١‏ مترجم گوید: از این جا خدایٗ تعالی شروع می فرماید: در مناظرۂ اھل 
کتابین و رد شبھات ایشان وتعداد تحریفات ایشان و این قصه ممتد 
است تا قوله واذ غدوت من اھلکک۔ 

٢‏ یعنی آشکار ساخت. 


٣۳‏ یعنی حقیقت حال دانستند۔ 


0 0 0 
نہ فت ِء ریہ سورہ آلعمران کا 
چٹھالمرممدھچے ھت جو ہے 6وت جو _ سے 


یکو کت الب ذ يَدُعَوْنَ 
ِل کتب آلت ضحے نوع نع یٹول فریڈ 

ُمْ وأ لن تمَمَنا 

2ل الات تَترات حہ کہ 

َفْتَرْونَ 8 0 ََعْتهُم لوم لا رَيْبَ فیە 

یت گی تھی تب کیٹ وئز لقن ج 

ُل اَللَهْمَ مِلكغَ الف تی ان ت قَمَاء 


بر ےر یی ہی 


مَنَهُمْ وَهُم مُعْرِضونَ 8 دَلِكَ 


َاة بی ابر َِكَ عل کی كٌؾء قییڑ ڑ0 نوخ 
ت ِ 0 َ اَلَهَارَ فی اور کو 


٣٣ 
دھھً‎ 7 ۶ 


٣٦‏ ۷ ۶۶۶“ ان تَتَفواً مِنْهُمَ 


آیا ندیدی بە سوی آنان کە دادہ شدند یك پارہ از علم 
کتاب؛ خواندہ می شوند بە سوی کتاب خدا تا حکم کند 
میان ایشانء پس روی می گرداند گروھی از ایشان اعراض 
کنان؟. ۲۳ این بە سبب آن است کم ایشان گفتند: 
ھرگز نرسد بہ ما آتش دوزخ؛ مگر روزی چند شمردہ 
شدہ. و فریفت ایشان را در دین ایشانء آنچه افترا 
می کردند. 4۲۴ پس چگونہ بُوّد حالء وقتی کہ جمع 
کنیم ایشان را در روزی کە ھیچ شک نیست در آن و تمام 
دادہ شود هر شخصی را جزای آنچهە عمل کرد و ایشان 
ستم کردہ نشوند. 4۲۵ بگو: بار خدایا! ای خداوند 
پادشاھی! میدھی پادشاھی؛ هر کہ را خواھی و باز 
می گیری پادشاھی از هر که خواھی و ارجمند می سازی 
ھر که را خواہھی و خوار می سازی هر کہ را خواھی. بە 
دست توست نیکی هرآیینہ تو بر ہمہ چیز توانایی'" 
در می آری شب را در روز و در می آری روز رادر 
شب؛ و بیرون می آری زندہ را از مردہ و بیرون میآری 
مردہ را از زندہ و روزی میدھی هر کہ را می خواھی 
بی شمار ۲۷۰ باید کە دوست نگیرند مسلمانانء کافران 
را بجز اھل ایمان و هر که این کندء پس نیست در چیزی 
مگر آنکە دفع شر ایشان کنید بە نوعی از 
حذر کردن و می ترساند شما را خدا از خود و بہ سوی خدا 
بازگشت است. 4۲۸8 بگو: اگر پنھان کنید آنچە در 


سینەھای شما است یا آشکارا کنیدش: میداند آن را خدا 


ا ا کان 


و می‌داند آنچه در آسمان‌ھاست و آنچه در زمین است و 


خدا بر ھمه چیز تواناست. 4۲۹ 


-١‏ مترجم گوید: در امر این دعا بشارت است بە مغلوب شدن کافران 


٢‏ یعنی در عھد خدا نیست 


0 0 
بی فا ریہ سورہ آلعمران کا 
چڑوسدسمھرچ چھو جڑ_چسہے واج ساس 


0-0 


وڈ کل شی کا لت من خَبر فتطرَا تا 

عَبْلتث من ستِ لوڈ ون یواح ےھ 

وَيْحَزِرْسَُمْ ٦""0۳ھ+0‏ ََللَه رگ بَالْعبَادِ چؤ 

مہ 
کا نے 


بی 


یی کم ہے 


مو اه ۰ ۳تت 
للَه اَصطقٌ ءَادَمَ م كيا کل 
إيَهِيمَ وَهَال "0" ار بَعْطُمَا 
عِتَرْنَ رَبّ لی تَدَرتُ لَكَ مَا نی بَظی غَرّرَا تَتَقَبّل 
7 ہےر یس 
لغ رن َسَخثا اق حت 
وَاق سَلَيْٹھا عَریع 

یلا بق اھ بن افش ازم ٥‏ 

رکنم رن کا تا کل لیم ارآ رج 


آن روزی کە حاضر یابد هر کس آنچە عمل کردہ است از 
نیکی و آنچه کردہ است از بدی؛ دوست دارد کە کاش 
بودی در میان وی و در میان آن بدی مسافتی دوں و 
می‌ترساند شما را خدا از خود و خدا بسیار مھربان است بر 
بندگان. 4۳۰ [ای محمد] بگو: اگر دوست میدارید خدا 
راء پس پیروی من کنید تا دوست دارد شما را خدا و 
کا مار قامات سار اہ ساس اقانت 
بگو: فرمان برید خدا را و پیغامبر راء پس اگر رو 
گردانند پس ھرآیینه خدا دوست ندارد کافران نا 
[ ھرآیینە خدا ب رگزید آدم و نوح را و کسان ابراھیم 
را و کسان عمران را بر عالمھا؛. ط۳۳ 0۸0+0 
فعافغ مل سنسی اتملاس راد شی مھت 
شنوای داناست. 4۳۴ آنگاء کە گفت زن عمران: ای 
پروردگار من! ھرآیینە من نیاز تو کردم آنچه در شکم من 
کب ر2 مو مس ول کت او سج عرآرے خرن 
شنوای دانا. 4۳۵ پس چون ہزاد دختر راء گفت: ای 
پرورد گار من! ھرآیینە زادم این دختر را و خدا داناست بە 
آنچه وی ہزاد. [گفت آن زن] و نیست فرزند مائند دختر*' 
و ھرآیینه نام کردم آن را مریم؛ و ھرآیینہ من در پناہ تو 
می کنم او را و نسل او را از شیطان ملعون. ۳۶ پس قبول 
کرد مریم را پروردگار او بە قبول نی و بالیدہ ساخت او 
را بالیدن نیک و خبر ساخت ہر وی زکریا را. ھرگاہ داخل 
شدی زکریا بر مریم در مسجدی یافتی نزد او روزی راک 
گفت: ای مریم! از کجاست تو را این روزی؟ گفت: آن از 
نزدیکک خداست؛ هر آیینه خدا میدھد روزی ھر کہ را 


می خواھد بی‌شمار. چ۰“ 


-١‏ مترجم گوید: که نصاری با حضرت پیغامبرق در باب عیسی اقثاظ 
گفتگو کردند. حق سبحانه این آیات نازل ساخت؛ بعد از نزول این 
آیتهاء نصاری را بە مباھله دعوت کردند ھمه عاجز شدہ جزیە قبول 
نمودند, 

-٢‏ یعنی از خدمت والدین معاف داشته. 

٣۳‏ یعنی دختر خدمت بیتالمقدس را نمی ‌شاید. 

۴- یعنی میوہ زمستان در تابستان و میوہ تابستان در زمستان. 


0 0 
بی ف 2 ہف سورہ آلعمران کا 
فت ادرحمن بت حمة القرآن بت سھنٗ جوجتعھ 


سَمِيعُ اَلدّعَاءِ 49 فَنَادَثَةُ المَلَكَيِكَةً 
7٦7‏ 99۶۶ہ“" 
اور عو لی ہے َلَة مہ آلله وس 

مصوقا من الله سَیّدَا وَحَصورا وَتَبیّا مِنَ 


لے 


1 3 7 6 قَال نت ک ك ١و2‏ کل 
محین لیت ب‌ لی يََُونُ غُلَعٌ وَقَد 
27 


گیا وَسَیٔخ بَأَلَعَفٰی وَلابگر 9 وَذْ قَالَتِ 
لسَلَبِگةً ََرَيع إِن الله اَصْطِنَلبِ وَطھَرَِ 


ِرَبكِ وَاَمْجُیی ہے وو 

ثبّاہ اَلقیْبِ ُوجیہ إِلَيِكَ وَمَا گنت لَدَْهغ ا 
77٤7‏ 90 تہ 
تب رت إِنّ اَل 


بزَأرك پگإمد ملا امنۂ الَمَيیغ عیتی ابی 
صدڑھ 


مریم یم وَجیھا 2 الدُنَیا انت ومن اَلَثقَرَیہ : نَ ۵ 


آن وقت طلب کرد زکریا از پروردگار خود گفت: ای 
پرورد گار من! عطا کن مرا از نزد خود نسل پا ھرآیینە 
تو شنوا دعابی. 48۳۸8 پس ندا کردند او را فرشتگان و او 
ایستادہ بود نماز می گزارد در عبادتگاہ: کە خدا بشارت 
مھ ضس را شی جافھ تاور ھا وا تو 

سردار و بی رغبت بە زنان و پیغامبری از نیک وکاران. 4۳۹ 
گفت: ای پروردگار من! چگونە پیدا می شود برای من 
فرزندی و رسیدہ است مرا کلانسالی و زن من نازا ھست؟ 
گفت: ھمچنین؛ خدا میکند آنچەہ می خوامد. ٭۴۰٭ 
گٹۃ آئ' پروردگار من( مین کن برای من کا" 
فریزہ لہ نقاق فی آ۵ امت کہ مخن فوانی گفت نا 
مردمان سە روز مگر بە اشارت و یاد کن پروردگار خود 
را بسیار و تسبیح کن بەہ شام و صباح. 44۴۱ و آنگاہ که 
گفتند فرشتگان: ای مریم!ا ھرآیینہ خدا برگزید تو را و 
پاک ساخت تو را و بر گزید تو را بر زنان عالمھا۔ ود 
ای مریم! فرمانبرداری کن پروردگار خود را و سجدہ کن 
و نماز کن با نماز کنندگان. ٭۴۳*٭ [ای محمد] این از 
خبرھای غیب است؛ وحی کردیم آن را بہ سوی تو و تو 
نبودی نزدیکك آن قوم چون می انداختند قلمھای خویش 
"ا یدام کی از ايف ات خر کو ٹریم فرد ونردی 
نزدیک ایشان آنگاہ کہ باھم گفتگو می کردند. 4۴۴ 


آنگاہ کە گفتند فرشتگان: ای مریم! هر آیینه خد| بشارت 


عیسی پسر مریم استء با آبرو در دنیا و آخرت: و از 


ٹزادیکا دگان ض ت عداّت. ۴۵ 
رج تحضر سب سر 


-١‏ یعنی عیسی را باور دارد. 
٢‏ یعنی نشان حمل آن فرزند۔ 


۳- یعنی قرعه می انداختند. 


0 0 0 0 0 0 
ہت فتح الرحمن بترحمة القرآن 7 دک 7> جع 7> 
ٹف ال من بارحعمة القران چے مو ہے ۶ کک جا ےر سوہ الممران کے 


۔ٴ ع922 ۰ 7ہ 02 م) - ٦‏ کک 7 
وَيُْلِمُ القَاس فی المَھّد وَکَھُلا وَمن الصلحینَ 4 
۶ 2 وو 7 


اٹ رَتَ أفی یَخوه لی وَلا وََم يَنْمَسی مَكرٌ 


2 لَّ اج2 ے. قب 7 ه وکا 1 کا 


ا ا وہ رھ یرہ ا٦(َُھب‏ 
َاحِحَمَة وَالقورَنة ولا یل 8 ولا لی بے 
دےے 1 2 و <ھو ۶ 400 اس و تی سے 7 
إِشُراعیل آئی فذ جکُثکم بِايَة من رَبَكَمٌ آني 
7 ٹث+ 7 جج سے ام یا پر اق و 
اخُلة لم 22 لطٔینِ كَهَيكَة ا لطِْر فانفخ فِيهة 
سے سے ےرم > ..- ج و ص5٤‏ 0 می ا 
2 ھ< کے > ہہ 7 ےے و۶ 5 
خی المَوْق بِإذنِ الله وَاتِبَمُکم بِمَا اکلونَ وَمَا 
كت ۔ ۳ ہے 
27 7 2 کی سے کی ١ے‏ ےم 2ج 
تََخِرُونَ فی بُیُوتِْكُمْ إِنَ ٰی ذ‌لِكَ لایة اِن 
2 7< فی 65 سم لس 7 ہھے۔ے سے لا 
گنثم مَؤمِیَينَ 8 رَمُصَیِقا لِمَا بَیْنَ يَدَیٗ مِن 
+- 2 ۔ ےت ۔ كت 
-- 2 ات 7 ں۶ ص )ہج 7ر 
القورَٰة وَلاچل لم بَغْض الذٍی حرم 
۔ ج28 ٤‏ گ۷ ' 
رت اي مُن رَبَكمٌ فاثقوا الله وَاطیعونِ 
کن اق وت بحم فَأَغْبْدُوةُ ھهَدَا صِرظ 
کو و یا 2 و جج 2 2 > 
مُسْتَقِيغٌ 40 ٭ِفَلمًا اَحَسٌ عیتیٰ مِثْهُمْ الِفْرَ 
:- د 7 و و 


و سخن گوید بە مردمان در گھوارہ و وقت مُعمّری و باشد 
از فاسستگان: 4۴۶۶ ػگفت؛ اق پروردگا رئا چگونہ شود 
مرا فرزند و دست نرسانیدہ است بە من ھیچ آدمی۔ فرمود: 
ھمچنینء خدا پیدا می کند ھرچه می خواھدء چون سرانجام 
سی كنة کازی سن جر این یسث کہ می گزہد او زا کت 
بشو! پس می شود. 4۴۷8 و بشارت داد کە آموزد او را 
خداء کتاب و دانش و تورات و انجیل. ۴۸8٭ و گرداند او 
را پیغامبری بە سوی بنی اسراییل بە این دعوی کە آوردەام 
پیش شما نشانەای از پروردگار شما تا آن کە من می سازم 
برای شما از گِلء مانندِ شکل پرندہ؛ پس دم می زنم در آن؛ 
پس باشد پرندہ بە حکم خداء و به می کنم کور مادر زاد را 
و بَرص دار را و زندہ می سازم مردگان را بہ حکم خداو 
خبر میدھم شما را بہ آنچه می خورید و آنچە ذخیرہ 
می نھید در خانەھای خود ھر آیینه در این کار نشانه است 
شما را اگر باور دارند گانید. 8 و آمدەام باور دارندۂ 
آنچه پیش دستھای من است از تورات و آمدەام تا حلال 
گردانم برای شما بعض آنچه حرام شدہ بود بر شما و 
آوردم نزدیك شما نشانه از پرورد گار شماء پس بترسید از 
خدا و فرمان من برید. '4۵۰ هرآیینە خدا پروردگار من و 
پرورد گار شما است؛ پس پرستش کنید او راء این است راہ 
راست'''۔ 4۵۱ پس آنگاہ کە دریافت عیسی از قوم خود 
کفر راء گفت: کیستند یاری دھند گان من بە سوی خدا؟ 
گفتند حواریان: ماییم یاری دھند گان خدا را؛ ایمان 


آوردیم بە خدا و گواہ باش که فرمائبرداریم. 4*٢‏ 


-١‏ القصه این بشارت در حق عیسی؛ عليه السلامء متحقق شد و یھود را بە 


دین خود دعوت نمود. 


0 0 
دی ذذ ہے فے سورہ آلعمران کات 
کھامسرسمسسیے وی جا کے چو جو _ ساس 


یرہ و مد 
رت 2377 لن 09 


ون کت 0 من کے 7 
کن تا إِكْ 2 الْهتۃ 
مز .ا ناسل زی فِيه 
و ٌ ذِينَ گرا از عت عد 
نت 5 ال ۲ وَمَا لَهُم جُن تَصِرِينَ 
َثرأً وَعَيلوأ اَلصَللِحَتِ فََْيِيهمَ 
ث وڈ لا ِب اَلقَللِمينَ 4 خَلِكَ تَثلوُ 
َلَيْكَ من الأيتِ وَآلےِگر ا کیم 8 إِنَ مَتَل 
7 ا ا ا کے و و 7 7 
عِیتّیٰ عِند الله کُمَثٹل ءَادَمَ حَلقَةُء مِن ثُرَابِ تم 
قال آئہ خن فَیَگُون 8 اق من رَبْكَ مَلا 
تن من اَلْتْمْتری ينَ 8 فَمَنْ حَأَجكَ فِيهِ مِن بَعْدِ 
مَا جآ مِنَ اَلْعِلَم قَقُل تَعَالوْا نَدع تَا 
وَذِسَاءَکمَ وَاَنفُمَتًا 
َأاَمَْخع ثُع تیتھل قتخعل لفن آللہ عَلَ 


ای پروردگار ما! ایمان آوردیم بہ آنچه فرود آوردی و 
پیروی کردیم پیغمبر راء پس بنویس ما را با شاھدان'' 
4 و بد سگالیدند کافران و بدسگالید خدا!' و خدا 
قوی تر است از ہم بدسگالان. 4۵۴ آنگاہ کہ گفت 
خدا: ای عیسی! ھرآیینہ من برگیرندۂ توام'' و بردارندۂ 
توام بە سوی خود و پا کنندہ توام از صحبت کسانی که 
کافر شدند و گردانندہۂ تابعان توام بالای کافران''ہ تا روز 
قیامت. باز بە سوی من است بازگشت شماء پس داوری 
می کنم میان شما در آنچه اختلاف می کردید اندر آن. 
امَا کافرانء پس عذاب کنم ایشان را بە عذاب 
سخت در دنیا و آخرت و نیست ایشان را یاری دھندہ 
4۵۶ و امّا کسانی که ایمان آوردند و کردند کارھای۔ 
شایستہ پس تمام دھد خدا ایشان را مزد ایشانء و خدا 
دوست نمی دارد ظالمان را. 4۵۷ این را می خوانیم [یا 
محمد] بر تو کہ آیات و کتاب محکم است. ٭4۵۸ 
ھرآیبنەہ حال عیسی نزدیکكک خدا مانند حال آدم است؛ 
اوس ا اتاد غاو رات کت ای اھ سم 
8۵ این سخن راست است از پروردگار تو پس مباش 
از شک آرندگان. ٭ ۶۰۱ پس هر کہ مکابرہ کند با تو در 
بات غیسی بعد اژ آنچه آمدا یه ٹر از:ذائش ہیں بگر ناد 
تا بخوانیم فرزندان خود را و فرزندان شما را و زنان خود را 
وتتاق ھا راڈ اکعای کرد ر اراتا تا رااھی 
همه بە زاری دعا کنیم؛ پس لعنت خدا گوییم بر 
دروغگویان. 4۶۱ 


-١‏ یعنی در زمرہ شھداء که اکمل امتاندك واللہ اعلم. 
٢‏ یعنی بە آن کافران. 

٣‏ یعنی ازین جھان. 

۴ یعنی غالب بر ایشان. 


۵- یعنی انسانشد. 


0 سوہ آلعمران کے 
ووسسیو موچ ےو وج ین 


ختا اضف او اہ ا 
ہجو ہت سے 


ےر کے ٍِ 
كلْمَة سوآم بَا وَبَيا ت تعبَْ 7 الله وَلا 


ھ ۔ ا و کے ہک -ھط۔۱ےں۔ھ٭ 
فُشركَ بے شَيْعَا وَلَا يَةَ ۰ 9 ٣۷۶۷۶ٌَ۷۷؟"َ)“6‏ 


ڈون اق قإن کور تقرایً را . کر 
8 بتاغل التب لم نحاجُونَ ؾن هم7 


نِلّيٍ جے۔ تاغل ِا یئ تَغْیوۃ أَفلا 
0-0 
َهُودبًا وَلَا تَصْرَاَيًا وَلِن کان حَیَيقًا مُْلِمَا وَمَا 
گان مِن الْنْرِیین ‏ ان أُزْل یں يِإبرَھیمَ 
ا اَتَبعُوه وَهَدًا اَلتٔیُ لن َامَبوا َال ا 
الوْمِيِينَ ل8 وَدّت ظَاَبنَةُ قَن أَعْل اعت تو 
رتس تا بسثرن لا اُشَۂع زتا فَفْمْرُونَ 
6 یَتأَخْل اَلكتتب لَِ تخفُرونَ بقایتِ الہ وَأنئمْ 


فَنْهَدرنَ 8 


ھرآیینە این است خبر راست و نیست ھیچ معبود بجز خدا 
و هرآیینہ خدا غالب استوا رکار است. ٭۶۲٭ پس اگر 
روگردانیدندہ پس خدا داناست بە تباہ کاران. 4۶۳ بگو: 
ای اھل کتاب! بیایبد بە سوی سخنی مسلّم میان ما و شما 
کە نپرستیم بجز خدا و شریک نسازیم با وی چیزی راو 

پروردگار نگیرد بعض اڑھا عو ذیگ را پر ضا سس 
اگر روی گردانیدند پس بگوبید کہ: گواہ باشید ما 
مسلمانیم. 4۶۴ ای اھل کتاب! چرا مکابرہ می کنید در 
باب ابراھیم''" و فرود آوردہ نشدہ است تورات و انجیل الا 
بعد ابراھیم؛ آیا نمی فھمید؟. ٭٭4۶۵ آگاہ شوید شما ای 
قوم مکابہرہ کردید در آنچە شما را بە وی دانش است؛ 
پس چرا مکابرہ می کنید در آنچە شما را بە وی دانش 
۶ء۶ نود 
ابراھیم یھود و نە ترسا و لیکن بود حنیفِ مسلمانء و نبود از 
شر آرندگان''۔. 4۶۷ ھرآیینہ نزدیککترین مردم بە 


نیست و خد| می داند و شا نمی دانید 


ابراھیم؛ آن کسان بودند کە پیروی او کردند. (یعنی در 
زمان او) و این پیغامبر و مؤمنانء و خدا کارساز مؤمنان 
است 8۶۸88 آرزو کردند طایفهەای از اھل کتاب کە گمراہ 
سازلك ما راو گمراہ تی ساؤتد مگز وین راو گا 
نیستند۔ ٭8۶۹ ای اھل کتاب! چرا کافر می شوید بە 


آیتھای خداء دانستهہ؟. 4۷۰۱۶ 


-١‏ یعنی بعض گفتند یھودی بود و بعض گفتند نصرانی بود. 

٢‏ یعنی در مسائل منصوصه در تورات اختلاف کردید تا چه رسد بە غیر 
منصوصه 

۳ مترجم گوید: حنیف آن را می گفتند کہ استقبال کعبہ کند و حج 
گزارد و ختنه نماید و از جنابت غسل کندہ حاصل آنکه نام کسی بُوّد 
کە بە شریعت ابراھیمی متدین باشد. 


0 0 
بی ذذ ِء رہ سورہ آلعمران کا 
ڑھامسرسمسسھیے یں جو ٠‏ کے چو جو _ ساس 


تال ا تب لم راو اتی بألبِطِلِ 
وَتََتْمُونَ احق َأنكُْ تَعْلوت ۵ رف لت ظایفة 
ال ألکتتب ٤امیثوأ‏ بألدِؾَ أنَلَ عَل اَدِينَ 
ءَامَنوا || وَجَة الثَهَارِ ڑا ءَاخِرَهُو 
تجخون 0ہ ولا ملا ین قیخ _َ 
۶۷ 0۷0 

۔ ےئ سم ں ‏ نے ہم ھی وہس صہ 
کہ تت 


و ون نا وَاَلَهُ 7 مل اَلْعَظِیم 8 


ال مب ویک جت 
يعْلَُونَ ) بَلٴ ءَ رر و ٠‏ لے 


2 0 وسکی ے۔ 3 آلَذ ضس ہو وت کے 01 
بحبّ المُنْقَِينَ 49 اِنْ کے يَشْترُونَ بعَھُدِ الله 
۹ 7 2 5 7 - 7-7 


ای اھل کتاب! چرا خلط می کنید حق را بە باطل و چرا 
می پوشید حق راء دانستہ؟. 4۷۱ و گفتند گروھی از اھل 
گے افاع ارول ہت ات فرزد اوردف شلاہ آنمث خر 
مسلمانانء اوٗل روز و انکار کنید آخر آن روز تا شاید که 
4۷۲ و منقاد مشوید مگر کسی را 
گ تر وی شی تا گندو یگ ماس اس امس جدابت 
ھمان ارىض مت خداست. گفتند: باور مکنید آن که 


سنلعانات کنل 


دادہ شود ھیچ کس مانند آنچه دادہ شدەاید شماء یا 
گروھی الزام دھند شما را نزدیكک خدای شما. بگو: نعمت 
بە دست خداست: میدھد آن را بہ هر کە خواھد و خدا 
فراخ نعمتِ داناست. ٭4۷۳ مخصوص می کند بە بخشایش 
خود ھر کە را خواھد و خدا صاحب فضل عظیم است. 
ء از اھل کتاب کسی ھست کہ اگر امین داری او 
را بە خزانه باز دھد او را بە تو؛ و از ایشان کسی ھست که 
اگر امین داری او را بە یك دینارہ باز ندھد آن را بە تو 
مگر تا وقتی کہ باشی بر سر او ایستادہ و این خیانت: بہ 
سبب آن است کە گفتند: نیست بر ما در باب ناخواندگان 
ہیچ راہ''' و دروغ می گویند بر خداء دانستہ. 4۷۵ آری! 
ہر که وفا کند بہ عھد خود و پرھیزگاری کند پس 
هر آیینە خدا دوست میدارد پرھی زگاران را. 4٢۷۶8‏ کسانی 
که می ستانند عوض پیمانی کہ بہ خدا بستند و عوض 
سوگندان خویش بھایی اندکك راہ آن گروہ؛ ھیچ نصیب 
نیست ایشان را در آخرت و سخن نگوید با ایشان خدا و 
نگاہ نکند بە سوی ایشانء روز قیامت و پا نسازد ایشان 


را و ایشان راست؛ عذاب درد دھندہ. 4۷۷8 


-١‏ یعنی با یکدیگر. 
٢‏ یعنی در شک افتند. 


٣‏ یعنی ما را بر مال عرب که ھم دین ما نیستندء مؤاخذہ نخواهد شد. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن كھ د اھ 6ر جم سوہ العمرا ےی کہ 
0 0 0 0 0 0 


لتق ان اڑج زت اڈ اوت كیي9ی9 
یچ لی کر +0۳ھ+0" الله 227 


وا رَهِنْيَعُنَ بِمَا 


إذْ نشم مُسْلِمُونَ و وَإِذْ أَحَدً الله میق اَلتَبِْعَ 
لَمَا ءَاِیْنخُم مِن كِتنب وَحِکْمَة ثُمٌ جَاءَُم 


ضا َو تا مم 07 0 
س0 ہُمْ اَلَكَيفْونَ 4 


می ین الله ود فو وہ اُمْلَعَ مَن ٹی ٣ھ97ئس‏ 
رض طِوْغَا وگڑقا ئا 


ا 


یه برجَعونَ 8 


و هرآیینە از اھل کتاب؛ گروھی ہستند که می پیچند زبان 
خویش راب مہ تا گیاق کنل آن :از چان ایک و 
نیست آن از کتاب'' و می گویند کہ این از نزدیکک 
خداست و نیست آن از نزدیكک خدا و دروغ گویند بر خداء 
دانستہ. 4۷۸(8 سزاوار نیست ھیچ آدمی را کە عطا کند او 
را خدا کتاب و علم و نبوت: باز گوید بە مردمان: بند گان 
شوید مرا بدون خداء و لیکن مثل این شخص می گوید کہ: 
باشید ربانی'' بہ سبب آموختن کتاب و خواندن آن. 
و سزاوار نیست کم فرماید شما را کە پروردگار 
گیرید فرشتگان و پیغامبران را. آیا به کفر فرماید شما را؟ 
بعد از آن کہ مسلمان شدہ باشید. ٭۸۰٭ و آنگاہ که 
گرفت خدا تعالی پیمان پیغامبران'”' کە آنچه دادم شما را 
از کتاب و علم؛ باز بیاید بە شما پیغامبری باور کنندہ آنچه 
با شما است: البته ایمان آرید بە او و البته یاری دھید او راء 
فرمود خدا: آیا اقرار کردید و گرفتید بر این کار؛ عھد 
مرا؟''' گفتند: اقرار کردیم؛ فرمود: پس گواہ باشید'” و من 
با شما از گواھانم. 4۴۸۱8 پس هر که بر گردد بعد از این 
پس آن گروہہ ایشانند بد کاران. *۸۲٭ آیا این کافران 
ورای دین خدا می طلبند؟ و خدا را منقاد شدہاندہ آنان کە 
در آسمانھا و زمینند بە خوشی 


گر دانندە٥‏ شوند. ۸۳۵ 
گردانیدہ شوند. 4۸۳ 


یانالخوشی و بہ سوی او 


-١‏ یعنی بە تکلف از خود چیزی نوشته در کتاب غلط ساخته می خوانند۔ 
٢‏ یعنی مرشد خلق شوید. 

-٣‏ یعنی از بنی آدم پیمان گرفت برای پیغمبران. 

۴- یعنی قبول کردید. 

۵- یعنی بر یکدیگر۔ 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس 6ت ہے 6ر جم سوہ العرا ےی کہ 
0 0 0 0 ٹ9 0 


کت کات کا 
باللهِ وما انزل علینا وما انز 


إَهيمَ وَاممیل وَِنْحَق وَیَعَقوب وَلأبَاطِ وَمَا 


أوق مُومَیٰ وَعیسّیٰ وَلتَبيُونَ مِن رَبَهِمْ لا تقر 

ہن بین حر لم وَكنْ کت تن آثد مُسَیِمُونَ 4 وَمَن یَبْکَغ 
بر الم تا 0 ٢]س٣ت-ه*"“"‏ ےت 

أْكْيرِين ۵ ک کھت 


َأَللّهُ لا يَھُدِی الْقَوْمَ ٦ء‏ ٘0 جَرَأوْمُمْ 


عَلَيْھع لَعْتة الله وََللكپگة ولگایں أَجَمينَ 8 


ہت 
٤‏ 


تک دو و اليََت ول هْ 


فان الله غَقُورُ رَّحِيمٌ 8 إِنَ اَلٰذِينَ َفَروا بَعَدَ 


7 یت ۹۶۔2۱ ٠‏ ق وڈ ے دُ۔ ہد 2۶ھ 
ا ج تم ازذادوا أُفمڑرا لن تَقَبا توْبٹھم 


مل ار لن بُقِبَل مِنْ اَحَیجِم مَلَءُ اَارضٔ 
غ ۰- .6ط 2 7 
حَبّا ور أَقْکَدَیٰ رو و فا عُ وَمَا 


کو 


097 


مغ اَلشَالونَ ‏ إِنَ الَذِينَ کنتزرأ رَتَائرا 


0 ایمان آوردیم ب4 خدا وابە آنجه فرود آوردہ شدہ 


ابراھیم و 


اسمعیل و اسحق و یعقوب و نببرگان وی و آنچه دادہ شد 


است بر ما و بہ آنچه فرود آوردہ شدہ بود بر 


موسی و عیسی و پیغامبران را از پروردگار ایشانء فرق 
نمی کنیم میان ھیچ یکك از ایشان و ما خدا را منقادیم, 
و هر که طلب کند ورای اسلام دین دیگر راء پس 
ھرگز قبول کردہ نخواھد شد از او و او در آخرت از 
زیانکاران است. 4۸۵8 چگونە راہ نماید خدا گروھی را 
که کافر شدند بعد اسلام خودہ بعد از آن که شناختند کە 
پیغمبر درست است و بعد از آن کە آمد بە ایشان حجت و 
خدا راہ نمی نماید گروہ ستمکاران را. ٭ 4۸۶ این گروہ؛ 
سزای ایشان آن است کہ باشد بر ایشانء نفرین خدا و 
فرشتگان و مردمانء ھمه ایشان. ۸۷8 جاویدان در آن 
لعنت؛ سبکك کردہ نشود از ایشانء عذاب و نە ایشان مھلت 
دادہ شوند. ط۸ الا آنان کہ توبە کردند بعد از این و 
نیک و کاری نمودندء پس ھرآیینە خدا آمرزندۂ مھربان است. 
8 ھرآیینە کسانی که کافر شدند بعد اسلام خویش:؛ 
باز زیادتی کردند در کفر؛ ھرگز قبول کردہ نشود توبه 
ایشان و آن گروہ ایشانند گمراہان. ٭۹۰٭ هرآیینه آنان 
کہ کافر شدند و کافر مردندء پس ھرگز قبول کردہ 
نخواهد شد از ھیچ یك ایشانء مقدار پُری زمین از زر و 
اگر عوض خود دھد آن راء آن گروہ ایشان راست؛ عذاب 


درد دھندہ و نیست ایشان را ھیچ یاری دھندہ۔. 4۹۱ 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس ا یھت 6ر جم سوہ العرا ےہ 
0 0 0 0 ٹ 0 


جو 


لن کَتالْرأ الَيرٌ حَقٰ عو تم ٹر ٹا موب ڑکا کھٹرا 
ین شّؾْو فَإنَ الہ بیء عَلِیعٌ ( ٭ کل اَلقََعام كَانَ 
لا لی إِشرامیل إِلّا متا حَوم| إِسْرویل عَلَ تَفْيِهِء 
من قَبْل اُن تنرَل 8 ےت 
ِن کم صَددِقِینَ 8 قَتَي اَی عَل الله الكَذْبَ 
قد ڈلاک َأَرلَبَ [8ە70282 قُل صَتَقَ 


گا مات فتی للعلَینَ ج خید ذای ہیک ِ 
مَقَامَ اھ وَمَن دَخَلَهء کان تا وَيلَهِ عَی 
آلگالیں حم اَلبَيّتِ مَن اٌمْكظاع إِلَيهِ سَُپیلا وَتن 

تر فَإكَ آله عَ عن الین ثُ بَتأمل 
التب لِمَ تخَفُرُونَ بَایتِ اَللّه وه مَھید عَل 
٦‏ ۶ فو" 
۶۹ى تم 
تَا اَل بِکَفلِ ُا تَغمَلرنَ 8 بَتأَيهَا اَِينَ 
6اثواً ِن مُطیغوأً فیا من الین أُوئرا اَلْكِككبَ 


رو 2 سر ۔ 2< کی ۔ 
زكُرکُم مد إیکیطخۂ ططفرین ہا 


ھرگز نیابید نیک وکاری راء تا آنکە خرج کنید از آنچہ کە 
دوست میدارید و هر چیز کە خرج کنید خدا بە آن 
داناست. 4۹۲ ھمة طعام حلال بود بر بنی اسراییل؛ مگر 
آنچە حرام کردہ بود یعقوب بر خویشتن پیش از آن کە 
رات از گج 25ایگ اوت رات اشن پخرائید 
سس چ7 ے 60 7 
آن را اگر هستید راستگوی!''۔. 4۹۳ پس هر که دروغ 
آن گروہہ ایشانند ستمکاران. 
3۶ نگ ازاست گت عدل سس سرری کید ملک 


بندد بر خدا بعد از اینء پس 


ابراھیم را؛ حنفی کیش شدہ و نبود از مشرکان. ٭4۹۵ 
ھرآیینە اوٴ٘ل خانەای کە مقرر کردہ شد برای مردمانء آن 
انت کفخ رمک اک کت فامہ امت و عداتٰ امت مر 
مردمان را. 4۹۶ در آن خانه نشانەھای روشن است از آن 
جمله جای ایستادن ابراھیم''' و هر که درآید آنجا ایمن 
بودء و حق خداست بر مردمانء حج خانة کعبہ هر که 
تواناپی دارد رفتن بہ سوی آن از جھت اسباب راہ و هر 
کهە کافر شود پس هرآیینە خدا بی نیاز است از عالمها. 
بگو: ای اھل کتاب! چرا کافر می شوید بە آیات 
خدا؟ و خدا حاضر است بر آنچه می کنید. 4۹۸ بگو: ای 
اھمل کتاب! چرا باز می دارید از راہ خدا کسی را که ایمان 
آوردہ می طلبید برای آن راہ کج'" و شما با خبرانید؟ و 
نیست خدا بی خبر از آنچە می کنید. 4۹۹ ای مسلمانان! 
اگر فرمان برید گروھی را از اھل کتاب؛ کافر گردانند شما 
را بعد از اسلام شما۔ ۱۰۰ ٭ 


-١‏ مترجم گوید: یھود بر حضرت پیغامبرق طعن می کردند کە شما دعوی 
ملت ابراھیم می کنید و آنچە در خاندانء نمی خوردند مانند گوشت 
شتر وشیرں آن می خوریدء حق تعالی جواب داد کە ھمه چیز حلال بود 
پیش از نزول تورات: الا گوشت و شیر شتر و تحریم گوشت وشیر 
شتر؛ ملتِ ابراھیم نیستء خاصہ بنی اسرائیل بود بہ سبب جدایشانء 
والله اعلم۔ 

٢‏ یعنی نقشی کە در سنگك ظاھر شدہ۔ 


۳ یعنی شبھات می آرید تا نزد مردمان ظاھر شود کە کج است. 


0 0 0 ئ 0 ئ 
تد وتہٰا ن بترحمة القرآن 27۔٠‏ فوسا سیت سور آلعمران ے کے 
دے۔- فلح ٹرحمن بر ںی کس کی ہے كت 

کی ہے 0 0 کے 


و ضر ا ان :نیا ... 
ھ8 و2210" 


َاَعَتَصبُوا کو0 رای کر 
- اللہ عَلَيْک إِذ کو 0 
فلخ فَأَسْيَحئم , ھ011 


آقاے 
5ے ى, ھہے۔ ۹اپ >> <۶ تسپہز۔ں سے ہکیںے وہ۔سو کو 
خفرَۃ تق آنتار مَاَشدطم مَنَا گت بنین ال 
۔ ىَ > 


منْسُم 0ظ0ھكءئە0 ا كيْر و َأَْرونَ بألْمعرُوفِ 
وََثهَوْنَ عَنِ اَلَمُنکر وأَولَِكَ مُمْ الَننِْخْونَ 8 
وَلَّا تسُوئْراً الین تَمَرَثو وَاَخْتَلَقُواً مِنْ بَعْد مَا 
2-20 أَزْلَيك لم عَة عَدَامٌِ عَیخ 6 تر 


کر ا و و یا و ا ای ۴4ھ وھ و۶ 
ءانث الله تَثْلوهًا عَليكَ با لق وَمَا ا ید 
پا ا ا 

لت لَلْكَلَِنَ 8 


و چگونە کافر شوید و خواندہ می شود بر شما آیات خدا و 
ذر میات الما غیت یغامر عغذا؟: جر که جنگ استزاز 
کرد بە خداء پس ھرآیینە راہ نمودہ شد بە سوی راہ راست. 
727 ۶گ 000 


نمیرید مگر مسلمان شدہ. 2 ۴۰ و چنگكک 
)0" 


دے جس 
خحد| جمع آمدہہ و پراکندہ مشوید و یاد کنید نعمت خدا 
را کە بر شما است؛ چون بودید دشمن پکا گی سن 
الفقت داد میان دل‌ھای شماء پس شدید بە نعمت خدا برادر 
یکدیگر و بودید بە کنارۂ مغاکی از آتش؛ پس رهانید شما 
راو آ0+عھد عاق سی گد غدارای کا تقالعایٰ 
خود را تا باشد که راہ یابید'''. 4۱۰۳ و باید که باشد از 
شما گروھی کہ بخوانند بە سوی نیکی و بفرمایند بە کار 
پسندیدہ و منع کنند از ناپسندیدہ و آن گرو؛ ایشانند 
رستگاران''. ٭4۱۰۴ و مباشید مانند کسانی کہ پراکندہ 
کدتة یىی غلاق نا یگل نگ رمق بعة اق نت آمك ا 
ایشان حجْٹھا و آن گرو؛ ایشان راست عذاب 201 
آن روز کە سفید شود یك پارہ روی‌ھا و سیاہ 
گردد یک پارہ رویھها؛ امّا آنان کە سیاہ گشت روی ایشانء 
بدیشان گفتہ شود: آیا کافر شدید بعد از اسلام خویش؟ 
پس بچشید عذاب؛ بە سبب کافر شدن خویش. 4۱۰۶٢‏ و 
باشند؛ ایشان در آنجا جاویدند۔ 7 ۰ این آیات 
خدا ستم کردن بر مردمان. 4۱۰۸ 


-١‏ به دین خدا۔ 

٢‏ یعنی اوس و خزرج و عرب معدیه و یمنیه و عرب و عجم با یکدیگر 
دشمنی داشتند. 

٣‏ یعنی تفرق در اصول دین حرام است که جمعی معتزلی باشد و جمعی... 
وط می 

۴- یعنی واجب بالکفایه است کە جمعی بە امر معروف و نھی از منکر قیام 
اتل 


۵- یعنی مانند پھود ونصاری مشوید که ھفتاد و چند فرقه گشتند. 


0 0 
بی فا ہف سورہ آلعمران کا 
چڑوسسسرچ چھو جو ےہ واج ساس 


لو وا فی رض َال الله ؛ُ او 
ا ز8" لام +٦‏ لئ لِلٹٌایں أمرونَ 
ِلَعْرُوفِ وَتَثْهَوْنَ عَنِ الُْنگرِ وَثُزْنونَ 7 وَلَوْ 
َ نأ اَلْكَتب لَكانَ خَیرَا لَهْمْ مَنهُمْ ینہ لک نَ 
رہم خازغ الشیئرن ھ لن تَْژرکم إل| 

5 سا مت نزک شرند 
. ,00 کر من 
من الگایں کے جج 
اوت ات ات کا ُا يَخَفُرُونَ یقایّتِ الله 
2 0 کاو 
ڈو 8 ولیْٹوأ سَوَآۃٌ مِن اَل اکب أَمَة 
قَيمَةٌ بَثلُونَ ءَایِتِ أَللَه ءَاتءَ اَل وَعُمْ فَنْجُْدُونَ 
8 ؛ژیئون بِآئلّہ وَآلیزع الخ وََأمُرُون بِألْتفْرُوفِ 


نون عن النگر وَمْسَِغونَ فی اَيْرّتِ 


وھ - 


أَزَبِكَ ٭ السَللْجین 8 وَمَا یَفْعلَوا مِنْ خَبر 
فَلن يف ٢‏ لَهُ عَلِيۂ با لَنقَنَ 6 8 


و خدا راست آنچجچه در آسمانھہاست و آنجه در زمین 
است؛ و بە سوی خدا با زگردانیدہ میشود ھمةه کارھا۔ 
63٣‏ سد شیا وٹ ای که یرت آزرر جد“'' 
برای مردمان؛ می فرمایید بە کار پسندیدہ و منع می کنید از 
ناپسندیدہ و باور می دارید خدا را۔ و اگر ایمان آوردند اھل 
کتابء هر آیینه بھتر بودی ایشان را؛ بعضی از ایشان 
مسلمانند و اکثر ایشان بد کارانند. 4۱۱۰ هرگز زیان 
لمات یك نیا یگ الا گا رت ۳۷و کن گار داز نا 
تما ات نب نہیں یا ئن 77 جات تسرکٰ مامت گرنن 
) زدہ شد بر ایشان خواری هر جاکہ یافتہ شوندہ 
مگر بە دستاویزی از خدا و دستاویزی از رات و 
با ز گند یه خشمی اڑ-خدا و زفہ شد ہر ایشات ناذاریٰ ابق 
بە سبب آن است کہ کافر میبودند بہ آیات خدا و 
می کشتند پیغامبران را بە ناحقء این بہ سبب گناہ کردن 
ایشان است و بہ سبب آن کہ از حد می گذشتند. 4۱۱۲ 
ٹیستند عمة برابر اڑ اھل کتاب؛ گرڑھی ھست ایستادەٹ 
می خوانند آیات خدا را در اوقات شب و ایشان سجدہ 
نے ید 8۹۴ تاور داقن دا الو رَوو فیانیٹزا 
و می فرمابند بە کار پسندیدہ و منع می کنند از ناپسندیدہ و 
شتاب می کنند در نیکیھا و ایشان از شایسته کارانند۔ 
۹ھ و آنچه کنند از نیکی پس ناقدرشناسی کردہ 
نشود بہ ایشان نسبت آن عمل و خدا داناست بەہ 


پرھی زگاران. ٭۱۱۵؛٭ 


-١‏ یعنی مقرر کردہ شد. 

-٢‏ یعنی بە سبب زبان دارزی. 

-٣‏ یعنی بگریزند. 

۴- یعنی مگر بە عھد وذمه. 

۵- یعنی اث کر ذان 

۶- یعنی آنان که از ایشان مسلمان شدہ مانند عبداللہ بن سلام. 


0 .. سوہ آلعمران کے 
ہےر عھ سچتھ 


فِيهَا خَللڈونَ 8 مَثَلٗ مَا یُفْقُونَ فی هَتزر ایر 
7 1 


دُنيا ہت 7 وم لم 
آ2 ئٌَ فلَكةً و 2 00-8۳ سج اهت 


۴۱ 


: و .پ- و و وا 3 ےو کچھ 
من ذویْكمٌ لا يَالونَحكمْ خَبالا ودوا مَا عَیْثمَ فَد 
۶ 3 کے وو و2ڑم 


بر قذ بَا رک جن کی مور 5 


کو رو و و 7 ے 7 ہے ت و 
"۳0ھ 


تنسمسخ عفلۂ تنؤْف زان ینخز عَنا 


۔ ھ2 ا 
کے 


8+ 


ر٣"ئم")0(‏ وَان تَصبڑواً رَتَتَفُوا لا يَصٌ 
00 الله بنا يَعْمَلُونَ ثحیظ 4 و 


2 


ھرآیینه کسانی کہ کافر شدندء دفع نکند از ایشان مال و 
اولاد ایشان از عذابء خدا چیزی را و ایشانند باشند گان 
دوزخ؛ ایشان در آنجا جاویدند. 4۱۱۶8 صفتِ آنچە 
خرج می کنند در این ند گا دنیاء مانند صفت بادی است 
یی ۰۰"۹9۹"" 


پس نابود ساخت آن را و ستم 


می کردند 6 . ۷٭ ای سمسلمانان! دوست پنھانی مگیرید 
از غیر خویش''؛ تقصیر نمی کنند به نسبت شما در 
فتنەانگیزی دوست داشتند رنج شما را ھرآیینە ظاھر شد 
دشمنی از دھانھای ایشان و آنچە پنھان کردہ است 
سینەھای ایشانء سختتر است. هر آیینه بیان کردیم برای 
شما نشانەھاپی اگر دانا هستید. 8۱۱۸8 آگاہ شوید شما ای 
قوم که دوست میدارید ایشان را و ایشان دوست نمی دارند 
شما را و ایمان می ‌آرید بە ھمة کتاب الھی و ایشان چون 
ملاقات کنند ہا شما گویند: ایمان آوردیم و چون تتھا 
بشوند بگزند بر شما انگشتان خود را از خشم. بگو: بمیرید 
بہ سبب خشم خویش! ھرآیینە خدا داناست بہ آنچه در 
ستغابئث 481149 اگ برسا به شما لحمتثہ ٹاخوش کند 
ایشان را و اگر برسد بہ شما سختیای خوش دل شوند بە 
آن و اگر شکیب کنید و پرھیزگاری نمایید ھیچ زیان 
نرساند بہ شما مگر ایشان. هرآیینە خدا بە آنچە می کنند در 
گر تنو امت ۴ ۷۲9و اد کن آنگان که پگاہ پروت 
آمدی از میان اھل خانهُ خودہ می نشاندی مسلمانان را در 


جائھاترای جنگٹہ و دا شنوای داناست''' ۱۲۹ 


١‏ حاصل آن است کە صدقات ایشان حبط می‌شود. 

٢٦‏ یعنی از غیر مسلمانان. 

٣‏ در غزوۂ احدہ اھل نفاق میل کردند بە آنکە در شھر متحصن شوند و 
اصحاب خواستند کھ بیرون آمدہ جنگ کنندہ بعد از آنکه ھزیمت 
واقع شد. منافقان این را محل طعن گرفتند و وقت جنگ حضرت 
پیغامبر بر بالای کوھی جماعتی را مقید ساختند که از این جا نجنبند 
چون آثار فتح ظاھر شدن درگرفت: آن جماعت در پی غنیمت افتادند 
وعصیان پیغمبر کردند بە شومی این عصیانء ھزیمت ہر مسلمانان افتاد 
وھمه فرار کردند الا ماشاءالله. خبر شھادت حضرت پیغامبر شائع شد۔ 
منافقان قصد ارتداد کردند پس در جواب طعن منافقان و عتاب 
خلاف امر کنند گان و تشنیع بی وفایانء حق سبحانه نازل کرد. 

۴- ویاد کن زمانی را که بامدادان از میان خانوادۂ خود بیرون رفتی و 
پایگاەھای جنگ را برای مسلمانان مھیا می کردی [مصحح]. 


0 .سوہ آلعمران کے 
چزدسسی وج ود سے 


إِذْ مَكت قََپنَتانِ منخُخ ان تَفْفَلا وَآللّ لد وَِْهُمَاً 
ثتَ الله کے ا وت ا 
تُقُوا الله لع لَعَلحمَ تَنْکرْونَ 68 


ا کی ١‏ کو رک پا گی 230 2< 
ا ون لن يَ یكفیکم ن یمدکم 


ر7 


۶ھ "ت0 مُنَلِینَ 49 بآ 


> 


ِن تَصَبروأً وَتَتَفُواً .تک هُن فَُوِْمِمٌ مَندا 
يُيیدُخع رَیُخم بِنَتْسَة ٥َالفِ‏ مَنَ أَلْمَلكبگة 
مَُوَیينَ 8 وَتا جَعَلَه ال إلا بُٹری للخ 
َِتظمينَ قُلوبُُم یہ وا اَلتضْ را مِنْ ند الله 
تیر أحکیم ۵ لِیقَطع طَرقا : اَی گا 
از َخيتهم فَیَنقیبوا خَايبينَ 8 لَیْسَ لك مِنَ 
. قٌن٤‏ أوْ َتُوبَ عَلَيْهِمْ أؤ يُعَييَهُمْ فَإِنهُمْ 
نو رجہ 


- 


رت ح ۔ . ل ار ا 


وَلزِغول للع کرثوۃ 


آنگاہ کە خواستند دو فرقه از شما که بُزدلی کنند و خدا 
کارساز ایشان بود و بر خدا باید کہ توگل کنند 
مسلمانان'''. 4۱۲۲ و هرآیینە خدا فتح داد شما را روز 
بدر و شما خوار بودید پس بترسید از خدا تا بُود کە شکر 
کنید. ٭۱۲۳٢٭٭‏ چون می گفتی بە مسلمانان: آیا کفایت 
نخواہد کرد شما راکە امداد کند پروردگار شما بەہ سه 
ہزار کس از فرشتگان فرود آوردہ شدہ؟. ٢۱۲۴‏ بلی! 
اگر صبر کنید و پرھی زگاری نمایید و بیایند کافران بە سوی 
شما بە این جوش خودہ امداد کند شما را پروردگار شما بە 
پنج ھزار کس از فرشتگان نشائمند کردہ. 4٢٢۲۵‏ و 
نساخت خدای تعالی این مدد را مگر برای مژدہ دادن شما 
و برای آن کہ آرام گیرد دلھای شما بە آن, و نیست فتح؛ 
مگر از نزدیک خدای غالب استوارکار. ٭۶ 4۱۲ چنین 
کرد تا ھلاك کند طایفەای را از کافران یا مغلوب سازد 
ایشان راء پس باز گردند بہ مراد نارسیدہ. '4۱۲۷8 نیست 
تو را از این کار چیزی یا بە مھربانی با زگردد بر ایشان یا 
عذاب کند ایشان را؛ زیرا کە ستمکارانند. 4۱۲۸8 و خدا 
راست آنچه در آسمانھاست و آنچه در زمین است؟؛ 
می آمرزد ھر کہ را خواھد و عذاب می کند ھر کہ را 
خواھد و خدا آمرزندۂ مھربان است. 8۱۲۹8 ای مؤمنان! 
مخورید سود را دو چندان تو بر توء و بترسید از خدا تا 
باشد که رستگار شوید. ٭۱۳۰*٭ و پناہ گیرید از آن آتش 
که آمادہ کردہ شدہ است برای کافران. ٭۱۳۱*٭ و فرمان 
برق گلا راو ٹا راتا بانتے الما مھ انی کرد شود 


دوس 


-١‏ یعنی بنی سلمه و بنی حارثہ کە خیال فرار بە خاطر ایشان گذشتہ بود. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس ,یھ 6ر جم سپ العمرا ےی کہ 
0 0 0 0 0 0 


و 


٭َوَسَارِغوا إل مَغْفْرَةِ مُن رَیْسمَ وَجَتتِ 
رف و الاکن اعاکہ لفن 
يُنَفْقُونَ 2 َ وَالطرء الکقفقت الشظ امت 


2" دجہت 
سْتَفْقَروأً لِأْثُويِهمَ وَمَن ا 
وع بیژرأ عَل ما َعَثرأ رخ یَغلمرنَ 8 أَزْلَتِكَ 
زم لور خی رز وٹ کری سس کا 
0+٦‏ "8*0" َفمَ أجْز اَلكَبِلِینَ 86 ثَڈ 
خَلّث من قِبْلُِعْ سُلَن فَسِیزُو فی الْأضِ فَاَنظرُواً 


۔ 


كْفَ کان عَقبَۂ ات تَا لان 


01+ھ0+٭ 


وَمدی وَموعم ٌُ للمَتْقَين 


01100۴ 8 ہن يَنْمَنْکُم 


وج 


فرخ فَقَد من اَلَقُوْمَ فرخ مَقْلهُو وَتِلَكَ الَايامُ 
کو تن فان َلِيعلمَ ۶ؤ 2 


لَلمَِينَ 8 وَلّا تھئواً وَلا ححُرَنواً 


و شتاب کنید بە سوی آمرزش از پروردگار خویش و به 


سوی بھشتی که پھنای او مانند آسمانھا و زمین است؛ 


آمادہ کردہ شدہ است برای پرھی زگاران. سک آنان که 


خرج می کنند در آسایش و سختی و فرو خورندگان خشم 
و عفو کنند گان تقصیر از مردمان و خدا دوست میدارد 
نیک و کاران را. ٭۱۳۴* و آنانکە چون کار زشت کنندہ یا 
ستم کنند بر خودہ یاد کنند خدا راء پس آمرزش خواھند 
برای گناھان خود و کیست کہ بیامرزد گناہان را مگر خدا 


و پیوسته نباشند بر آنچه کردند و ایشان؛ دانستہ. 4۱۳۵ 


آن گروہ پاداش ایشان آمرزش اسشت از پروردگار ایشان و 


بوستانھا؛ میرود زیر آن جوی‌ھاء جاویدان در آنجا و 
نیكک است اجر طاعت کنندگان. 48۱۳۶ ھرآیینہ گذشتہ 
است پیش از شما واقعەھابی پس سیر کنید در زمین و 
سئیلہ چگوئہ بود آخر کار دروغ دارندگان. 4۱۳۷ این 
واضح کردن است؛ برای مردمان و راہ نمودن و پند دادن 
برای پرھیزگاران. 4۱۳۸ و سست مشوید و اندوھناک 
مباشید و شمایید غالب؛ اگر مسلمان ہستید. 48۱۳۹ اگر 
برسد شما را زخمی؛ پس رسیدہ است جماعت کافران را 


کیا ا ا ا را و این حادئەھابی [است] می گردانیم 


خدا مؤمنان را و شھید گرداند بعضی را از شماء و خدا 
دوست نمی دارد ستمکاران را. ٭ ۱۴۰ 


-١‏ یعنی درب4در۔ 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس 6 ور >۳ ہے 6ر -070ھ+. 
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تثرا ویَححَق اَلْكفِرِینَ 8 
. ۹۹۷۷ ۶ٴ0“۳۳۷( 
جَهَ جھٹرا سخ ویقلم این رانڈ کخ 
توالت من قَبْلِ ان تلق مد رکوہ وَأَُمْ 
تْظْرْرنَ 8 پور تی 
ثبّيه ایل أَئٍین کاٹ از فیل اَسَلبَئم عَلٌ 
٭0-"/ 

: 


صرڑھ 


ابَ آَلدُنْيا تُوْيهِہ مِثهَا وَمَن يُرِد ثَوَابَ اَلآجِرَة 
×0 
قکل مَعۂر رَِيُونَ گییڑ فَمَا وَعَثوأ لا أَصَابهُمْ نی 
سَبیل الله وَمَا ضَعُُوا وَمَا ٌَ 
عَرِينَ 8 وَتا گن مت 
ذ کے رِنَا وَد 


7 
>2 


وت اف وکٹر شت 


وکا کال غرآن لت شسلتافات را“ 0ود سازد کائ آت ڑا 
آیا گمان کردید کە درآپید بہ بھشت و ھنوز 
کے ساغسالنت کنا اق را آه ا وشن ات ان 
کہ جدا کند صابران را؟. 4۱۴۲ و هرآیینہ شما آرزو 
رام کن را یشن 
معاینه کردید آن را و شما می نگریستید. ۱۴۳ و نیست 
مَحَيل نگ یھر ھر اوت فان جئی از ےق 
پیغامبران؛ آیا اگر بمیرد یا کشتە شود بر گردید بر پاشنەھای 
خود؟'" و ھر کہ ب رگردد بر پاشنەھای خودہ پس ھیچ زبان 


نرساند خدا را و خدا ثواب خواھد داد شک رگزاران را۔ 


از آن کە ملاقات آن کنیدء پس 


۵۶ء نیست ھیچ شخصی را کە بمیرد الا بە ارادۂ خدا. 
نوشتہ شدہ است مقید بە قید وقت: و هر کە خواهد جزای 
دنیاء بدھیمش از واب دنیا و هر کە خواهد جزای آخرت؛ 
بدھیمش از ثواب آخرت و نزدیك است کە جزای نیک 
دھیم شک رگزاران را۔ ۱۴۵٭ و بسا پیغامبر کە قتال کردند 
با کفارء ھمراہ او خداپرستان بسیارء پس سستی نکردند بە 
ہیں تی کا ابقات را سیت ذو رام کڑااؤ-تاترئ 
نکردند و بیچارگی ننمودند و خدا دوست میدارد صابران 
را. 4۱۴۶ و نبود 
گفتند: ای پرورد گار ما! بیامرز ما را گناھان ما را و از حد 
گذشتن ما در کار خود و استوار بکن پاھای ما را و نصرت 
دہ ما را بر قوم کافران. ۱۴۷ پس عطا کرد خدا ایشان را 
جزای نیک در دنیا و جزای نیک در آخرت؛ و خدا 


دوست می دارد نیک وکاران را. ۱۴۸8 ؛٭ 


سخن این خدا پرستان بجز آن که 


-١‏ یعنی ذنوب ایشان را محو کند. 
٢‏ یعنی شھادت را۔ 


٣‏ یعنی مرتد شوید. 


0 0 0 0 0 0 
بت فتح الرحمن بترحمة القرآن 2 دک 7> جع 7> 
جت فت اپ رس بالعةاقان ہے میڈ شر ۶۹ کےک ‏ شے . سوہ العمران کے 


2 ہے سس ى 7 7 ٠‏ ص سے لس : 

ھا الین کامثوا إن ٹیلیٹرأ ایی گتزوا 
سے رک ٥‏ 

مو 2 > غ جُ 2< کے کے و ک> 7 جار ہ۔ 

7ھ صےوا 7ے رھے >جحوھ ؟ 2 ۔ح تم 7 ۰ 


وب لی ستفزوأ اقب بتاأشرکر او تا 
صا 2 


یا ہے ءِ 4 > 

ہہ ھی ١>‏ سو صن و ہیں و سرے۔ 

یتو به۔ وَمَاوَكُمْ انار یں موی 
0 5 سو صے ھ2 7 > 
الات ات سوفن ال کات ا 


کو و کے کک کے ۔ ہے ۔ وو ء 

تحسونھم بإذیْەء حَقٌ إِذا فِشْلٹم وَتْتَرَعتِمْ ی 
۶ 

ں 


> 


ذُر فَلِ عل اْسُؤمبینَ 9 دا 


تُصْعِدُون وَلا 


۳+ 1ئ 7 بے ہے ۶ 7 
90 و کے کو پہ وم ہرےیھ۔؟ > چے 


ای مؤمنان! اگر فرمانبرداری کافران کنیدہ با زگردانند شما 
را بر پاشنەھای شماء پس با زگردید زیانکار شدہ. 4۱۴۹ 
بلكکه خدا يیاری دھندۂ شما است و او بھترین یاری 
دھندگان است. 4۱۵۰8 خواھیم انداخت در دلھای 
کافران بُزدلی؛ بە سبب آن کە شریک مقرر ساختند با خدا 
چیزی را کە ھیچ حجّت فرود نیاوردہ است خدا برای او و 
جای ایشان دوزخ است و آن بد اقامتگاہِ ستمکاران است. 
کءھ ھرآیینە راست کرد خدا در حق شما وعدۂ خود 
را جروس از رامک ساط ار ک 
بُزدلی کردید و نزاع کردید در کار خویش و نافرمانی 
کردید بعد از آن کە نمود بە شما آنچە می خواستید؛ از شما 
عیج اک قرنت گاراو رھ کی 3 
بل ھرات آک ک تر ا گا از گر الین نما فان ا 
تا امتحان کند شما راء و ھرآیینه درگذرانید از شما و خدا 
صاحب رحمت است بر مؤمنان. ۱۵۲ آنگاہ کہ دور 
می رفتید در گریختن و متوجه نمی شدید بر ھیچ کس و 
پیغامبر می خواند شما را در جماعتی که پس پشت شما 
508 *.٭+ٰ'"/ 
دادن برای آن است تا اندوھناک نشوید بر آنچە از دست 
شما رفت و نە بر آنچە رسید بە شما و خدا باخبر است بە 


آنحہ مے کند. ۱۵۳ 
۰٠‏ می ۳ ُ 


-١‏ یعنی فرار کردید. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس سس یت 6ر جم سوہ العرا ےی کہ 
0 0 0 0 0 0 


اَل علیخم من بعد اقم اه اتا بَفة 
ےت ت2۵2" یت 
غَيْر لق لن اَلْجَهِلِيّد بَ ۷"33ل٣2ء+‏ 
لن بن خئ ٹل اق لان لپ شر ے 
شیع الا یتر ا بیز ان اکا بن 
نت تج 
لَبرَرٌ ا زین كیبَ عَليْیمْ الْقثل مَشَاجییعٌ 
َلَِبكل اَل مَا نی صُدورِكم وَلِیْمَجَصَ مَا فی 
07 ت0 
وا ریش بَڑ ای تعن نا نتر 
آئس کے 206 ا اع 
,_ عَفُوژ خَلیع 8 یَتاَيْهَا الدِينَ عَامثواً لا 


سواہ حَفَررأً وَقالَرا لخْوَنِهخ ِا ضَرَبُواً 
ق لان آو کا فی ران ا ا اتا 


رح ہت 
بی نت تا بمّا تَعْمَلُونَ بَصیڑ بر 6 
لئ نی مَبیل الہ او 0ھ تھ"ھ'( 
خَڑ" متا يَجْمَمونَ 8 


باز فرود آورد بر شما پس از اندوہ؛ ایمنی کە پینکی بود. 
می پوشیدہ گروھی را از شما و گروھی دیگر بودند که 
اندوھناكک ساختہ بود ایشان را فکر خویشتنء گمان 
می کردند بہ خداء ناحق گمان کفر راء می گفتند: آی 
ھست ما را از این کار از چیزی؟''' بگو: کار بە تمامء خدا 
راست. پنھان میدارند در دل خویشتن آنچە آشکارا 
لنی گل برای تی می کرات اگ بردی ما ان ان کان 
چیزی؛ کشته نمی‌شدیم در اینجا۔ کو اگر می بودید در 
خانەھای خویش؛ ھرآیینە بیرون می آمدند کسانی کە مق 
فترامیتی سات سس اَل مشسری کگسگادھری ٹر" 
و تا بیازماید خدا آنچە در سینەھای شما است و تا کامل 
عیار سازد آنچە در دل شما است و خدا دانا است بە آنچه 
در سینەھاست. ٭8۱۵۴ هر آیینە کسانی که روگردانیدند از 
شما روزی که به ھم آمدند هر دو جماعت'" جز این 
نیست که لغزانید ایشان را شیطان بہ شومی بعض آنچه 
کردند و هر آیینه عفو کرد خدا از 09۶و" خدا 
آمرزندۂ بر دبار است. 8۱۵۵ ای مؤمنان! مباشید مانند 
انان كة 'کاثر الد و كت مرح بافراق خرش ارت 
کشر گا دہ تسس ا قاقنل مد جھامیروع آنتہ''' گر 
می بودند ایشان نزدیک ماء نمی مردند و کشته نمی شدند تا 
گرداند خدا این سخن را دریغ در دل ایشان و خدا زندہ 
می کند و او می میراند و خدا بہ آنچه می کنید بینا است. 
و اگر کشتهہ شدید در راہ خدا یا مردید ھرآیینه 
آمرزشی از خدا و بخشایشی بھتر است از آنچه جمع 
می کنند. 4۱۵۷٢‏ 


-١‏ یعنی درین کار ما را اختیار نیست و بە تدہیر ما کار نمی کنند۔ 
٢و‏ این کار برای آن کردہ شد که در علم الھی مقدر بود. 
۳- یعنی کافران و مسلمانان۔ 


۴ یعنی چون بمیرند درین حالت. 


0 سورہ آلعمران کے 
چوسسوو مورحم وج سے 


اف نے 


ون مع او يك لال اللہ خَفَرَره لا نا 
قد پا کت ال 7 
اہ ھوت یت 
صےہ_ ھ< صا 


لب لَأمَضوأً من حَزِكَ فََعَف عَثھم رََمْتفْیز 
لم وَفَاِزمع ف الأمْيِقَدا عونت کول عل ان 
غَاليتَ لم وَان کلڈلضع کن کا ای 
یپ ضرم مخ بیو وَعَل الله 7 لَُوْمِنُونَ 
8 وَمَا گان لِتِی ان یَعُل ومن ۴ 
وم الهيَمَة تم توق کل تفیں کا كُسَیّت وفع لا 
فْلٹُونَ 4 تن اََبَعَ رِضْوَنَ الله كمَؿ بَآءَ 
بط می الہ وتَأَوه جَهَكمٌ ویش اسر 8 
میلو بَصٍی' بنا يَعْتَلنَ 48 
لَقَد مَيٌ اَللَهُ رت ت سا 
دن شیوخ یَثلُوأ عَلَيهمْ کیہ وَبْزَكَیهخ وَبعَلَمْ 
لَكَكَب وَْكمَة وَان گرا من قَبْل لی ضلل 


2 ص20 7 تم 
عَلٰ کل شی قَییر 6 


و اگر مردید یا کشتہ شدید البته بە سوی خدا برانگیخته 
خواعید شد. ۱۵۸8 پس بہ سبب مھربانی از خداء نرم 
شتی خی اق :اگ نی ندی عرت خو[ی] سخت 
دآے پر اتد ىى‌شدلد از تعرالی یق ہیس کر گذر از ابکان 
و آمرزش خواہ برای ایشان و مشورت کن با ایشان در این 
کار؛ پس آنگاہ کە قصد محکم کردی؛ پس اعتماد کن بر 
خداء هرآیینہ خدا دوست میدارد توگل کنندگان را۔ 
۹۶ اگر نصرت دھد شما را خداء ھیچ کس غالب 
سیت و شاو اگرے نہی ڑاتی'بگذارد شارا یس 
کیست کە نصرت دھد شما را بعد از وی و بر خدا باید که 
توگل کنند مسلمانان. ٭٭ 4۱۶۰ و ھرگز خیانت از نبی 
نمی ‌آید و هر کە خیانت کندء خواہد آورد آن چیز را که 
خیانت کردہ است بە روز قیامت'' پس تمام دادہ شود ھر 
شخصی را جزای آنچه کردہ است و ایشان ستم کردہ 
زھر؟ 41۶یا کی کے خر ہی خرٹشٹردی دا 
رفت؛ می باشد مانند کسی کہ بازگشت بہ خشم خدا و 
جای او دوزخ است؟ و بدجابی است. ٭۹۱۶۲8 ایشان بر 
مراتب‌اند نزدیكک خدا و خدا بیناست بہ آنچه می کنند. 
* هرآیینە نعمت فراوان داد خدا بر مؤمنان؛ آنگاہ 
که فرستاد در میان ایشان پیغمبری از قوم ایشانء می خواند 
بر ایشان آیاتِ خدا را و پا سازد ایشان را و می آموزد 
از این در 
گمزاغی آھکازا۔ 1:41۶۴ با خرک ‏ رسك يە سنا تصبی 


که بە دست آوردہ بودید دو چند از آن راء گفتید: از کجا 


ایشان را کتاب و علم و هرآیینە بودند پیش 


آمد این مصبت؟ بگو کہە: آن از نزد نفوس شما است؛ 
ھرآیینہ خدا بر همه چیز تواناست. 4۱۶۵8 


٢‏ مترجم گوید: چون حضرتئ متصرف بودند در غنیمتء این آیت 
نازل شد تا کسی گمان خیانت نکند 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس یھت 6ر جم سوہ العرا ےی کہ 
0 0 0 0 0 0 


وه أَصَيعم ب َوْمَ اَلكقی اکتتان تح آلَہِ 
وَلِيعْلَم الَمُوْمِبِینَ 8 وَلَِعْلََ اْدِينَ تَافَقُوا وَقِبل لَهُمَ 
کاو كَيِلَواً 2 ًَ آرزّہ .۰ گا ١‏ َّ تُعْلمْ 
تال تنم مم 


أَشُيِصُمْ ات لِن کم صدقین 6 
الذِينَ لوا ق نس الہ متا لی 4+ عند 


برلفے ھک 27 >ُ 4 5ر 7 س2 93:20 7 
رَبَهمٌ بَرَرَفَونَ 08 فَرِحِينَ بَا ءَانَلِهُمُ الله من 


- 
وت َ > ٥‏ 
8 اس ہے۔ کے کہ 7 8 2 ۰ ۔ ۔ 7ے ۱ ٦و‏ 
٥ھ‏ لہ لَ ۰ ۰ 
ے 
یس ویستبشٍر وں 30 یں ٭ پھم صن 
ي 


يضِيمٌ أَجْر اَلَمُوِْيْنَ 48 أَلَذِينَ اَمْتَجَابُواً یل 
نول مخ بَعْد مَا َصَايهُم الخ للِينَ أَحسَنو 
ٹیم وَتقوا َجْرُ عَیع 6 الَدِينَ قال لَهُمْ الئَاش 


لاس قد جَتَمُوا لم فَاخْمَرْمُمْ فَرَادّهُمْ ِيكَنَا 
وقَلراً حَسْبْتا ال وَنَغم لویل 6 

آنچە رسید بە شما روزی کہ بە ھم آمدند دو گروہ؛ پس بە 
ارادۂ خدا بود و تا متمیّز سازد مؤمنان را. 4۱۶۶ و متمیّز 
سازد آنان را کە منافق شدند و گفته شد ایشان را: بیابید 
بجنگید در راہ خدا یا دفع کنید کافران را گفتند: اگر 
داش جک کرو هر آیینه پیروی شما می کردیم؛ 


این گروہ بە سوی کفرہ آن روز نزدیکتر بودند بہ نسبت 


-١‏ یعنی از بلاد خویش. 


٢‏ یعنی مصلحت می دانستیم. 


ایشان بە جانب ایمان؛ می گویند بہ دھان خویش آنچە 
نیست در دل ایشان و خدا داناتر است بە آنچه می پوشند. 
3 آنان کە خود از جنگكء بازنشستہء گفتند در حق 
برادران خویش کہ: اگر فرمان ما میبردندء کشتہ 
نمی شدند بگو: دفع کنید از خویشتن مرگ را اگر ہستید 
راستگو. ۱۶۸8 و مردہ گمان مکن کسانی را کہ کشته 
شدند در راہ خداء بلکە زندہەاند؛ نزدیكک پروردگار 
خویش روزی دادہ می‌شوند. ۵ شادان بە آنچه عطا 
کردہ است ایشان را خدا از فضل خود و خوشوقت 
میى‌شوند بہ سبب آنان که بە ایشان نپیوستەاند از پس ایشان؛ 
بہ سبب آن که ھیچ ترس نیست بر ایشان و نە ایشان 
اندوھناک شوند. 4٢۱۷۰8‏ خوشوقت می شوند بە نعمتِ 
خدا و فضل او و بە آن کە خدا ضایع نمی کند مزد مؤمنان 
را'''۔ 4٢۱۷۸۱‏ کسانی کە قبول کردند حکم خدا و رسول 
را بعد از آن کە رسیدہ بود بە ایشان زخم؛ برای آنانکە از 
این جماعت نیک وکاری و تقوا کردہاندہ مزد بزدرگك است. 
٣‏ اآنان کە گفتند بە ایشان مردمان کە: کافران لشکر 
جمع کردہاند برای شماء پس بترسید از آن لشکرھاء پس 
زیادہ کرد [این سخن] ایمان ایشان را و گفتند: بس است ما 


را خداو نیك کا رگزار است. ٭۱۷۳٭ 


٣‏ مترجم گوید: در أحُد مسلمانان و کفار باھم عھد بستند کە وعدہ گاہ 
قتال میان ایشان سال آیندہہ سوق بدر باشد چون موسم سوق بدر 
رسید کفار شخصی را فرستادند جمعیت ایشان بیان کردہ؛ مسلمانان 
را در حیز توقف اندازدہ با وجود آن جماعتی از مسلمانان ھمراہ آن 
حضرت برآمدند و بە بدر رسیدند و در تجارت سودھا یافتند و ھیچ 
یك از کفار مزاحم ایشان نشد و این غزوہ را بدر صغری می گوید. 
خدا در مدح ایشان می فرماید. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس 6 ےت ہے 6ر جم سوہ العرا ےہ 
0 0 0 0 ٹ9 0 


لیر پیشتة تق آللہ َتضل لع بنسحیع مو 
وَأَتَبعُواً 5 ال وََنَہ ڈُو فَضْلِ عَظِییٍ 6 إِنَمَا 
ڈلخۓن اَلقَیْعلن نوف آڑاباءۂء کَلا تَالِْمْم 
. ِن . مُوْمِيَينَ 8 وَلَا 
کا " ن کک ال خَيْتاً 


0 راچ لے کا ُِ ہے" 0 


نف ِنمَا تُتْی َهُمْ لِیرْدَادُوا اتا و رلیے حنات 
میں 9 مًا کان اَلله لِد الُْومبینَ عَل مَا 


0 , 


ف2ت ار َعَامِثواً باَلله ره و ٦0۳ھ‏ 


و 


تفر فلخغ أَجْر عطیخ 8 وَلا بس الدِينَ 


ٌ ِ. کت اَم تراجت خَيزا لم 


> 


بل هو شر .2 سَیْعَلوَقُو 
۹۹۳۳۰۴۶ییی۰۰۰۶. 


خَبير () 


ن مَا تَ-لُوا بے يَْمَ اَلْفيَمَة 
ارتا ناوت 


پس با زگشتند [این مسلمانان] بە نعمتی از خدا و فضل او 
رسرت کااف ح ض2 خوشنودی خدا کردند 
و خدا صاحب فضل بزرگك است. ٭۱۷۴** جز این نیست 
کە این خبر 5 شیطان است: می ترساند دوستان خود 
را''ء پس شما مترسید از کافران و بترسید از من اگر مؤمن 
هستید. ٭۱۷۵٭ و اندوھگین نکنند تو را یا [محمد] آنان که 
می شتابند در نصرت کفرہ ھرآیینه ایشان ھیچ زیان نرسانند 
خدا را''۔ می خواھد خداکہ ندھد ایشان را ھیچ بھرہ در 
آخرت و ایشان راست؛ عذاب بزرگ. 4۱۷۶ ھرآیینہ 
آنانکە خریدند''” کفر را عوض ایمانء ھیچ زیان نرسانند 
خدا را و ایشان راستء عذاب درد دھندہ. 4۱۷۷ و 
گمان نکنند کافران کە مھلت دادن ما ایشان راء بھتر است 
نر کاو ان ستسب ےنوس اھاازات 
زیادہ شوند در گناھکاری و ایشان راست؛ عذاب خوار 
کنندہ. ٭۱۷۸٭ ه رگز نگذارد خدا مسلمانان را بر آنچه 
عاق شا سو نآ تا آن کا صل ا کا ٹاپا کن ا او 
پاک و ھرگز مطلّع نکند خدا شما را ہر غیب و لیکن خدا 
ہرمی گزیند از پیغا 
آرید بە خدا و پیغامبران او و اگر ایمان آرید و تقوی کنید 


غامبران خودہ هر کہ را خواھد؛ ب پس ایمان 


شما را باشد مزد بزرك. ٭۱۷۸* و باید گمان نکنند 
آنان کە بخل می کنند بە آنچه عطا کردہ است خدا ایشان را 
از فضل خودہ این بخل را بھتر برای خویش؛ بلکه آن بد 
است برای ایشان؛ نزدیکكک است کہ بر شکل طوق؛ 
پوشانیدہ شود ایشان را آنچە بخل کردہاند بە آنء روز 
قابت و دا رایت رد کلافکاابل ناماو تن 
خدا بە آنچه می کنید دانا است. 4۱۸۰۴ 


-١‏ یعنی ضعیف اسلام را۔ 
٢‏ یعنی دین او را۔ 
-٣‏ یعنی اختیار کردند. 


۴ یعنی آن مال را بە صورت مار کردہ در گردن ایشان اندازند۔ 


0 0 
دی فا رہ سورہ آلعمران کا 
ھو در س ربص سی جششٹ ور 9ت9 یل سح 


َيیْيِيكُمَ و وہ 
ہے کک کر ا 


و 


نان جن اہ ور قد جَاءَمْ رُسُل من 
قبلی بأَيکت وَبالدی فلئم فَيمَ قَتَلَيممْ اِن 
کر و ت2 کا کا گنت مان 
قِبِلِكَ جَآمو بالٔثتكتِ ولب والککپ ابر 62 


71 تَفَْنَ ذَايِقَةُ ارت اکا ون أ وم تو یووم 


.. فِ س7 من 7 وٹ 
الْكَكَبَ مِن ٦‏ 2 لین أَفْرکوا اتی 
گیا وَان تضبزرأ وَتکقوأً قَنّ هك من زم 
لأمرر 8 


ھرآیینە شنید خدا سخن آنان راک گفتند: خدا فقیر است و 
ما توانگریم''۔ خواھیم نوشت آنچە گفتند و [بنویسیم] 
کشتن ایشانء پیغمبران را بە ناحق و بگوییم: بچشید عذاب 
سوزندہ. ۴۱۸۱ این عذاب: بە سبب عملی است کە پیش 
فرستادہ است دستھای شما و بە سبب آن است کہ خدا 
ستم کنندہ نیست بر بندگان. ٭۱۸۲٭ آنانکه گفتند کہ: 
هرآیبنه خدا حکم فرستادہ است بہ سوی ما که ایمان 
نیاریم بە ھیچ پیغامبر تا آن کە بیارد ما را قربانی کە بخورد 
7 نگرت اوقمد گیا اف ر امس اچ 
معجزەها و آن را نیز کە شما گفتید؛ پس چرا کشتید ایشان 
راء اگر ہستید راستگو؟. 4۴۱۸۳ پس اگر بہ دروغ نسبت 


کردند تو راء پس بە دروغ نسبت کردہ شدہ بود پیغامبران 


+۰ھ 


پیش از تو آوردند حجُٹھا راو صحیفەهھا را و کتاب 
روشن را. ٢۱۸۴‏ هر نفسی چشندۂ موت است و جز این 
نیست کە تمام دادہ خواھید شد مزد خویش را روز قیامت؛ 
پس هر کە دور داشته شد از دوزخ و در آوردہ شد بە 
بھشتء پس ھرآیینە بە مراد رسید و نیست زند گانی دنیا 
مگر بھرۂ فریبندہ. ۱۸۵8٭ البته آزمایش کردہ خواھد شد 
آنان کە کتاب دادہ شدہەاند پیش از شما و از مشرکان؛ 
سرزنش بسیار و اگر صبر کنید و پرھیزگاری نمایید 
ھرآیینە این خصلت از کارھای مقصود است. 4۱۸۶ 


-١‏ یعنی چون بھود شنیدند (اقرضو الل۷ گفتند: ما غنی ایم و خدا فقیر 


است والله اعلم۔ 


٢‏ یعنی گوسفندی کہ از غیب آتش او را بردارد۔ 


0 0 
دی ذذ ہے فے سورہ آلعمران کا 
>جسستے ھت و ج2 تع 


کے ےپ ۱ 


سق اوح رتا آرا ارت آن گکترا 
ا قَلا تحَسَبَلَهُم بِمَقَازۃ مِنَ اَلْعَدَابَ 
ھتان ا انان امھ 7ر2 

عَلى گی شٌیئء قَییر 68 إِن و حَلَق اَلسَکوَتِ 
اض َأَخْيِلف ايل وَلتمَارِ لاتیتٍ ول 


ھ2 


لیب ھ اَی مد کزرنَ الله قیتا ھ0( 
ُوبهغ وَیََفَگرُونَ نی خَلّق السَّوّتِ وَلأارضض 


جنوپھم وین 
رَكّتَا ما خَلَقّتَ هَددًا جَطِلًا سُبَحَدتَكَ فَقِتا عَدَاتِ 


لثَارِ 8 کت متا اق مق تُتَخِلِ اکر فَقَد 7 
وَمَ ری أسَار 8 بنا إِنّنَا سَمِعَتَا مُنَادِیا 
یقادی لین أَنْ کایثرأ برَبَخم فََامَتا رتا 
۳ ْٰ“ یٰ۷ 20 وَتَوَقنَا مَمَ 
لأَبرار ال رَبَتا وَتایتا مَا وَعَدتَنَا عَل رِسلِكَ ول 


1 1ئ 7ت رھ 3۲ 2 7 1 2 1 ص۱ہ> ٹھب 
رتا يَوْمَ القِيْمَة إِنَكَ لا تخلف الییعَاد 0 


و یاد کن چون گرفت خدا عھد اھل کتاب راکہ البتہ بیان 
کنید کتاب را برای مردمان و نپوشید آن راء پس بیانداختند 
آن عھد را ىُس پُشتِ خویش و گرفتند عوض آن بھابی 
اندک؛ پس بدچیزی است کم م یستانند. 4۱۸۷ مپندار 
کسانی را کہ شادمان می شوند بە آنچهە کردند و دوست 
می دارند کە ستودہ شوند بە آنچه نکردہاند مپندار ایشان را 
در خلاص از عذاب و ایشان راست؛ عذاب درد دھندہ۔. 
و خدا راست: پادشاھی آسمانھا و زمین و خدا 
بر ہمہ چیز تواناست. ٭۱۸۹8٭ ھرآیینە در آفرینش 
آسمانہا و زمین و آمد و شدِ شب و روز نشانەھاست 
خداوندان خرد را. 4۱۹۰8 آنانکە یاد می کنند خدا را 
ایستادہ و نشسته و بر پھلوی‌ھا خویش خفته و تأمٌل می کنند 
در آفرینش آسمانھا و زمینە [می گویند:] ای پروردگار 
7٤‏ ۶ |ی|و::×ء+ ء۷ ٔ“" 
دار ما را از عذاب آتش. ٭8۱۹۱ ای پروردگار ما! ھرآیینه 
تو هر کە را در آری بە دوزخ بە تحقیق رسوا کردی او را 
و نیست ستمکاران را ھیچ ياری دھندہ. 4۱۹۲8 ای 
پرورد گار ما! ھرآیینە ما شنیدیم ندا کنندہ را [به آواز بلند] 
می خواند بە سوی ایمانء که ایمان آرید بە پروردگار 
خویش پس ما ایمان آوردیم. ای پروردگار ما! ب پس بیامرز 
گناہان ما را و دور کن از ما بدی‌ھای ما را و بمیران ما را 
با نیک وکاران. ٭۱۹۳٭ ای پروردگار ما! و بدہ ما را آنچه 
وعدہ کردہای بە ما بە زبان رسولان خود و رسوا مکن مارا 


روز قیامت؛ ھرآیینە تو خلاف وعدہ نمی کنی۔ ۹۵ 


-١‏ یعنی بە غیر تدہیر بلیغء واللہ اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن 4ك یھت 6ر جم سوہ العرا ےی کہ 
0 0 0 0 ٹ9 0 


َأَْتَجَابَ لَهُع رَبَھُہ یع آئی لا أصِیغ عتل عبلِ 
سنا ک1 وک نت 
دِیِرهم أَوذواً نی 
تہیل وقتلیً بابرا لأحقرَنَ عَلیع موقاوین 
رَأي جکی گثری من کتھھا الأھز تو 
بجع ا تحت اون 76 
يمرَكَ لب الدِينَ عفرا فی البلد 8 مَکَمٌ 
ہہ 
و نوج 9و ا 
از خی با 

له خَیّڑ لَلأبرارِ 8 وَانٌ من أَهَيِ اکپ لَعن 
ُوْمِنْ بإأللّه وَمَآ ج- کنا 2-2/٦‏ 


ےگ 


بے ےب ہت 


فَالٰذِينَ هَاجَرُوا وَاَخْرِجُوا من 


کل 1 


7 
پا سیت 


اتب لم أَجْرْمْم عند رََهمٌ إِنٗ الہ سَریخ 
ا حيِتَاب اي ايد 2 
وَرَابظوآ وََتَفُاً 


مَثواً اَضْبِروأً وَصَابوا 


لہ لَعَلَحْمْ تُنْيخرنَ چ8 


پس قبول کرد دعای ایشان را پرورد گار ایشان بە اینکە من 
ضایع نمی ‌سازم عمل ھیچ عمل کنندەای از شما از مرد پا 
زنء بعضی شما از جنس بعض است. پس آنانکە ھجرت 
کردند و بیرون کردہ شدند از خانەھای خویش و رنجانیدہ 
شدند در راہ من و جنگ کرفند و کلله شدئدت البته دور 
کنم از ایشانء گناھان ایشان را و البته در آرم ایشان را در 
باغھا کە می رود زیر آن جوی‌ھاء پاداشی از نزدیكک خدا۔ 
و خداء نزدیکكک اوست پاداش نیکک. ٭۱۹۵*٭ باید کهھ 
نفریبد تو را آمد و شد کافران در شھرھا. 8۱۹۶8 این 
بھرەمندی اندك است: بعد از آن جای ایشان دوزخ باشد 
و وی بدجابی است. 4۱۹۷8 لیکن آنانکە ترسیدند از 
پروردگار خودہ ایشان راست بوستانھا؛ می رود زیر آن 
جوی‌ھهاء جاویدان در آنجا. تحفەای از نزدیکكک خدا و آنچەه 
نزدیكک خدا است؛ بھتر است نیکوکاران را. 4۱۹۸8 و 
ھرآیینە از اھل کتاب؛ کسانی کم ایمان می آرند بە خدا و 


بہ آنجه فرود آورده شد بەہ سوی شما و بہ آنچه فرود 


آوردہ شد بە سوی ایشان؛ فروتنی کنندگان برای خداء 


نمی ستانند عوض آیتھای خداء بھای اندکكک؛ آن گرو 
ایشان راست: مزد ایشان نزد پروردگار ایشان ھرآیینه خدا 
زود حساب کنندہ است. ٭۱۹۹٭4 ای مؤمنان! صبر کنید و 
محنت کشید و برای جھاد آمادہ باشید و بترسید از خداء 


باشد که رستگار شوید. (4)۲۰۰ 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس 6 ے٣‏ ہے 6ر خاھ تت اھ - 
0 0 0 0 0 0 


وَلَأَرْحَامَ إِنَ الله کَانَ عَلَیْكُمْ رَقِیبًا ۵ وَءاثواً 
7 > ۔ ط رتاوت ور کے 

یك أَمْوَلُمَْ وَلا تتبَدُلواً ا لبیٹ بَالطَيْبَ وَلا 
الو نول إِ أموَلِكُم إِنَر کان خُوبا گہیڑا 


0ن عق 7۶0ھ" 


ٌِك أَذِق الا تغرلراً 6 


رر 


ُِلَة ان طِبن لَخعْ عَن شٌؾو مِنۂ تنا نا6 

مَيَقا مَرِیَتا ۵ وَلَا ثؤثرأ اَشْنَمَآء أَموَلَ الی 
الله لَُم فِینَا وََرَزْقمُمْ فِيهَا و ہے 

08+0 َس.“ 


7 


_َ کن کت ُمْدَا فَأَذْفَعُوَا ۰ 


وَءَائواً اَلِيْمَاءَ صَدُقَيِھنٌ 


٥ 


یا 
٤‏ 
۹ 
ےے 
ت 
ی 
كٰ‌ّ 
۲ 
تل 
- 
- 


ك7 یں 2 ت0 فط 2 2 
ومن کان عننا رت ومن کان فقیرا 
.چا ہج _ دَفَعْتُمْ إِلَيْهعْ أَمَوَلهُمْ 


ستو رم اھ 


به نام خداوند بخشندۂ مھربان 

ای مردمان! بترسید از آن پرورد گار خویش کھ بیافرید شما را از یکک 
کس و آفرید از آن یك کس زن او را و منتشر ساخت از این د 
کُس مردان بسیار و زنان شور مس از خدا کە از یکدیگر بە 
نام او سؤال می کنید و بترسید از قطع قبیلەداری؛ هر آیینه خدا ھست 
نگاہبان بر شما۔ ل١‏ و بدھید بە یتیمان اموال ایشانء و بدل نکنید 
ناپاکیزہ را بە پاکیزہہ و مخورید اموال ایشان بہ ھم آوردہ بە اموال 
خویش؛ ھرآیینہ این گناھی بزرگكک است'''۔ 4۲ و اگر دانید کہ 
عدل نتوانید کرد در حقٗ دختران یتیمه پس نکاح کنید آنچە خوش 
آید شما را از سایر زنانء دو دو و سە سە و چھار چھار؛ پس اگر 
دانید که در ابق ماھت تر اتا طی کے سیر کت 
زن را یا سریە گیرید آن را کە مالک او شد دست‌ھای شماء این 
نزدیکترست بە آن کە جور نکنید. 4۳ و بدھید زنان را مھر ایشان 
بە خوشدلی؛ و اگر زنان در گذرند بہ خوشدلی برای شما از بعض 
مھرں پس بخورید آن را سازگار و خوشگوار. 4۴ و مدھید 
بى‌خردان را اموال خود؛ کە کردہ است خدا آن را سبب استقامت 
معیشت برای شما و بخورانید ایشان را از آن اموال و بپوشانید ایشان 
را و بگوپید بە ایشان سخن نیکو'''۔ ٭(4۵ و امتحان کنید یتیمان را''' 
تا آنگاہ کە رسند بە حا نکاح'" پس اگر دریافتید از ایشان حسن 
تدبیر پس برسانید بە ایشان اموال ایشان را و مخورید آن اموال را“ 
بہ اسراف و شتابی از ترس آن کہ بزرگكک شوند و هر کہ باشد 
توانگر پس باید کە پرھی زگاری کند'' و هر که فقیر باشدہ پس باید 
که بخورد بە وجە پسندیدہ؛ پس چون رسانید بە ایشان اموال ایشان 
راء گواہ گیرید بر ایشان و بس 
[است] 4۶ 


است بە حقیقت؛ خدا حساب کنندہ. 


-١‏ در جاھلیت اولیای دختدان یتیمان مانند ابنای اعمام ایشان را بە نکاح 
خود درمی آوردند و ایفای حقوق نکاح نمی کردند خدای تعالی آیت 
فرستاد, 

٢‏ یعنی بر سفْ‌ھاء حجر باید کرد و اموال ایشان کہ بہ حقیقت ہمه 
مسلمانان بہ آن منتفعاند بی واسطہه یا با واسطه بە دست ایشان دادہ 
ضائع نباید ساخت؛ واللہ اعلم. 

۳- یعنی در ایام کود کی۔ 

۴- یعنی بالغ شوند. 

۵- یعنی در خردسالی ایشان. 

۶ یعنی وصی یتیم اگر توانگر باشد از اموال یتیم چیزی نگیرد. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس 6 رر ہے 6ر جات ا - 
0 0 0 0 0 0 


لرَجَالِ کر وو ور مت اون 
فی ان او وھ سنا 

من از كثْرٌ یا منْروشَا ٥‏ وَاذا حَضْر 
یھ ۴ رق وَألَّيعَیٰ وَألَمَسَِینُ فَارزْقرمُم 
7ھ بب 
ٹرگوا من خَلَفِهم ذَرَيَةَ ضِعَفًا خَافواً عَلَيھمَ 
فَلیتقُوا الله لد وَیٹرارا ولا سَیِيدًا 0.7 ین 

نظونوغ ناڑا وََيصْلَونَ َمبزا ج) ُوصیخغ ان 
ُڑکیگڈ لڈگر یقل کی ال نین س 
وہ فَوّقی انت نِ فَلَهْنَ ُلَكَا مَا کر 
وسلڈ فَلَه ات و یه لگ وحد مَنْهَمَا 
01 مِمًا کر إِن کَانَ در وڈ فان لم بَسشن لر 


ما 


ج 


وٌإِن کاٹ 


2 بے وھ جح 
۶ ہے سے ھ2 2 21 4 ۱> 7 ہ2۶8 
وَلْد وَوَرنة2 ابواہ قلامه الْلث فان کان 1 خوة 
71 7 وج کو رھ “+٣۶07‏ 


مردمان را حصّهہ ھست از آنچە بگذارند پدر و مادر و 
خویشان و زنان را نیز حصه ھست از آنچه بگذارند پدر و 
مادر و خویشانء از آنچە کم باشد از مال یا بسیارء حصّة 
مقرر کردہ شدہ''۔ 4۷ و چون حاضر شوند نزد قسمتِ 


میراثء خویشان''' و بتیمان و گدایانء پس بدھید ایشان را 


-١‏ یعنی مردان و زنان هر دو حصهہ دارند از هر مال که باشدء کم بود یا 
بسیار درین رد است ہر اھل جاھلیت که زنان را حصه نمی دادند۔ 


٢‏ یعنی خویشان غیر وارث. 


چیزی از آن'' و بگویید بە ایشانء سخن نیکو. 4۸8 و باید 
کە بترسند از خدا آنان کە اگر [نزدیكک شوند از آن کھ] 
بگذارند بعد خود اولاد ناتوان راء خایف باشند بر ایشان 
[کە ضایع شوندء] پس باید کە از خدا بترسند و باید که 
بگویند سخن استوار''. 4۹ هرآیینە آنانذ کہ می خورند 
اموال یتیمان بە ظلمء جز این نیست کە می خورند در شکم 
خویش آتش را و در آیند بہ دوزخ. 4۱۰8 حکم می کند 
شما را خدا در حق اولاد شما کە مرد را هھست مانند حصۂ 
دو زن. اگر [اولاد میّت همہ] دختران باشند زیادہ از دو 
پس ایشان راست دو سوٌّم حصّهہ از آنچہ مبُت گذاشتہ 
است'٭ و اگر إذریّتش] یک دختر باشدء پس او راست نیم 
ترکە و ھست پدر و مادر میّت را ھر یکی را از ایشانء 
ششم حصّه از آنچه بگذاشتہ است؛ اگر باشد میّت را 
فرزندی؛ پس اگر نباشد او را فرزندی و وارث او پدر و 
مادر او شوند پس ھست مادرش را سوم حصّہ'ٴ پس اگر 
باشند میّت را برادرانء ھست مادرش را ششم حصّہ'' [و 
این تقسیم] بَعدِ اُدای وصیتی است کہ میّت بە آن فرمودہ یا 
مه آوایق سیت 77 کرات عکماتی رات شا تی ناف کہ 
کدام یک از ایشان نزدیکتر است در نفع رسانیدنء حصه 
معین کردہ شد از جانب خداء ھرآیینهە ھست خدا دانای 


٣‏ یعنی بە طریق استحباب. 

۴ یعنی آنان که اولاد داشته باشند بە وجھی وصیت کنند که اولاد را ضرر 
نرسد و این در شرع یسوم مال یاکمتراز آن است: والله اعلم. 

۵- مترجم گوید: حکم دو دختر نیز ثلثان است: واللہ اعلم. 

۶- یعنی مابقی برای پدر است۔ 

۷ یعنی برادران و خواھرانء حصۂ مادر را ناقص می سازند اگرچهہ خود 
یھو رو رس 

۸- یعنی اگر وصیت باشدہ نخست ادای وصیت کنند و اگر ین باشد 


نخست ادای ذین کنٹاك: 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے سرپ سوہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جا وک ۱ ساسں ہے 


بت ہہ 
"کٹ پت ول فَلَكُم اَریْم گا مِمًا ترک 
را اد ا وت 
تنم إن لم بیسخن لسم وڈ ان کان اخ ول 
۴ 090 
زْ زان گن رغل نورٹ گفلة رآنرا وہ 
7 یئ رجا اہ کا 
تر من ٥َلِكَ‏ فَھُمْ شُركاء فی اَلقُلےْ مِن 
صایض با ارح متا اف 
060 خُدود الله من بُطع 
ال وَرَشولەء يُذْخِلَهُ جَتتٍ تجری من تَا 
الْكنھرُ خَدِدين فِيھَا َ٥ك‏ اَمَو اَلْعَِیع 8 و٠‏ 
اص الاکن و وک گنر حول 6 


کت لٰدَا فِقا 


ےر کو ےب ہو و دھھ 
وَلَُ عَدذَابُ مھیں ھ‌ 


وَصبّةِ ِسُون ا 


و شمارا ھست نیمة آنچه بگذاشتەاند زنان شماء اگر نباشد 
ایشان را فرزندی؛ پس اگر ایشان را فرزندی باشد شما 
راست؛ چھارم حصّه از آنچهە بگذاشتەاند بعد ادای وصیّتی 
که بە آن فرمودہ باشند یا بعد ادای دین؛ و زنان راست؛ 
چھارم حصّه از آنچه شما بگذاشتەاید اگر نباشد شما را 
فرزندی پس اگر باشد شما را فرزندی؛ پس زنان راست؛ 
ہشتم حصّه از آنچه بگذاشتەاید بعدِ ادابی وصیتی کہ بە 
آن فرمودہ باشید یا ادای دَینء و اگر مردِ مردہ کە از وی 
اق تی خر ال نارق مہرد گااھ !و انرا راترقٰ 
شرف ا مرا ای رک او اطاف رایت اف 
حصّہ پس اگر اخیافیان زیادہ از این باشند پس ایشان باھم 
شریکند در سوم حصّه بعد ادای وصیتی کہ بە آن فرمودہ 
لو نات دای خرس می ام کا شر رسفا حا ما 
حکم کردہ شدہ است از جانب خدا و خدا دانای بردبار 
است. ٭8۱۲٭ این ھمه حدّھا مقرر کردۂخداست و هر کهھ 
فرمانبرداری کند خدا و رسول او راء در آرَدش بە بھش تھا 
کە می رود زیر آن جوی‌ھاء جاویدان در آنجا و این است 
مطلب یابی بزرك. ٭۱۳٭٭ و هر کہ نافرمانی کند خدا و 
رسول او را و تجاوز کند از حدھای مقرر کردۂ او در 
آردش بە آتش؛ جاوید آنجا و او راست؛ عذاب رسوا 


کنندہ. ٭۱۴؟٭ 


-١‏ ومعنای کلاله آن است کھ پدر و فرزند و برادر و خواھر تنی ندارد. 
۲- یعنی اخیافی. 
۳ یعنی وصیتی که زیادہ از ثلٹ بودہ اعتبار نداردہ واللہ اعلم. 


0 چچچجتت یھ 
مھ ےو ھُ سے 


یرت حق نوز آئنزٹ از اتل الله کو 
.202 ِنخُم جح إِن 
29٦‏ َأَعرِضُوأً تنا إِن الله كَانَ کا 
نات کا ارتا نو لہ 007 


2 72 
6 


تن أععدنَا لم عَدَابا یت ھ بَا 
5 أ الیْمَاءَ کَڑما 


ا ضرم ِعذْخبرا یں ا تئیہ ٠‏ 


5 
ْ2 تو سے 7 ا 
7 65 : 


یاتین بحشة مبينة و وَعَاشِرُوِهْن بَألْمَعَرُوف . 


جے تو ا فےظ اگ 
فیہ خَيْرا گُیِیرا ۵ 


ین ءٛام 


- 
سے 


سج ےآ 


و از زنان شماء آنانکە زنا می کنندء پس گواہ طلبید بر 
ایشان چھار مرد از جنس خویش''۔ پس اگر گواھی 
دادند محبوس کنید ایشان را در خانەھا تا آن کە عمر 
ایشان را تمام کند مرگك: یا مقرر کند خدای تعالی برای 
ایشان راھی'''. 4۱۵ و آن دو کس کہ زنا می کنند از 
شماء پس آزار دھید ایشان راء پس اگر توبہ کردند و 
نیکوکاری پیش گرفتند پس اعراض کنید از تعذیب 
ایشانء هرآیینہ خدا ھست با زگردندۂ مھربان''۔ 4۱۶ جز 
این نیست کە وعدۂ قبول توب لازم بر خداست برای آن 
کسان کە می کنند معصیت بە نادانی؛ بعد از آن توبہ کنند 
فیک سن آ3 روما حم کآیار بی گر کنا 
بر ایشان و ھست خدا دانای استوا رکار. ١۱۷‏ و نیست 
وعدۂ قبول توبہ آن کسان را کە می کنند معاصی تا آنگاہ 
که پیش آید کسی را از ایشان مرک گفت: هرآیینہ من 
توبہ کردم الحالء و نہ آن کسان راست کھ کافر بمیرند 
این گروہ آمادہ ساختیم برای ایشان عذاب درد دھندہ. 
۷ی مؤمنان! حلال نیست شما را آن کە میراث گیرید 
زنان را و ایشان ناخوش باشند'٭۔ و منع مکنید ایشان را تا 
بە دست آرید بعض آنچه دادەاید ایشان راء لیکن وقتی که 
کنند کار بد آفکارة [می توان اذا داد] و زندگانی کنید 
باز زنان بە وجە پسندیدہہ زیرا کە اگر ناپسند کنید ایشان 
راء پس شاید که ناپسند کنید چیزی را و پیدا کند خدایٗ 


تعالی در آن چیں؛ خیر بسیار. "8*۰ 


-١)‏ یعنی از مسلمانان. 

٢‏ بعد این آیتء خدایٗ تعالی راھی مقررکرد و آن رجم ثیٔب و جلد بکر 
است؛ پس الحال حکم حبس نیست واللہ اعلم. 

٣‏ این آیت؛ مجمل است ودر احادیث آمدہ است کە بکر آزاد را صد 
تازیانه باید زد و ثیٔب آزاد را سنگسار باید کرد و غلام را پنجاہ تازیانه 
باید زد والل اعلم. 

۵- ا کن 6 نیز از جمله میراث می دانستندء ولی میّت اگر 
می خواست بە جبر در (نکاح خود) می آورد و اگر می خواست منع 
می کرد کم با اجنبی نکاح کندہ تا انکە حق تعالی این آیت فرستاد. 


۶ یعنی از نکاح بە ھر کە خوامند. 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجمة القرآن کن 6 رت ہے 6ر خاہ تتے ا - 
0 0 0 0 0 0 


ان تھے اتال زُوُج کان زج وَءَاثَيْتُمْ 


ےووہ 


اک 0 یج اق خْذْوتَهء 
خظ وت ینا ج ریف نا خُدُوئۂ وَقڈ أَفْضَیٰ 

6 ول تكِخرأ تا تسشع ٤‏ باؤُخم من اَليِمَاء 
مَا قد سَلَفَ إِنَهُه کان فَحِفَة وَمَفْتَا وَمَاءَ سُبیلا 


و 

8 سے ج سے کت 9-. وَمَتَا 
<2 ح 7 
مَّاتٌ لمت مآ یہ 3 0 کے کے 72 
و 2 
مھلتثکم 7 جو 
َأَحَوَثُکم ميَنَ اَلرَّضَلعَة وَامَوَثُ فِسَایِسَُم 
ص0 27 


و اگر خواھید بدل کردن زن بە جای زنی و دادہ باشید 
یکی را از ایشان قنطار''ء پس بازمگیرید از آن مال چیزی 
راء آیا می گیرید آن را بە ستم و تعدڈی آشکارا؟. 4٢۲۰‏ 
وچگوته گر یل آن را1 ال آن کہ سنہ ا بعض تا 
بە بعض''"ء و گرفتند زنان از شما عھد محکم را''۔ 4٢١‏ 
و نکاح مکنید کسی را که نکاح با او کردہ باشند پدران 
شما از زنان لیکن آنچە گذشت: إعفو است]. هرآیینه این 
هھست کار بد و مبغوض و این بد راھی است. 4۲۲ حرام 
کردہ شدند ہر شما مادران شما و دختران شما و خواھران 
شی کو اق رات اہی کر اف ران اترام نا2 
دختران برادر و دختران خواھر و آن مادران شما کە شیر 
ڈاغداتد سا راو راع ا فان عبت سی شرار کی ور 
مادران طا سای اکس ان زنان شما کە در کنار شما 
پرورش مییابند از بطن آن زنان شما کە وطی کردید با 
ایشانء پس اگر وطی نکردہ باشید با ایشانء پس ھیچ گناہ 
سک شا ھاق ین اکاک اصست ارتا تا 
[حرام کردہ شد] آن کهہ جمع کنید میان دو خواھر؛ لیکن 
آنچە گذشت: [عفو است]. ھرآیینه خدا ھست آمرزندۂ 


مھربان. 4۲۳ 


-١‏ یعنی مال بسیار در مھر دادہ باشید. 

٢‏ یعنی مباشرت کردید. 

۳- یعنی ایجاب و قبول بە حضور شھود در میان آمد. 
۴- یعنی دایەھا۔ 


۵- یعنی پسر خواندہ نباشد. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس سی 6ر و صاقو ا 
0 0 0 0 ٹ9 0 


کے 
۱ : 


رق قریش ولا جا عَليسطع فیا ترضیغم 


تک ےت 90 4 


1 
کت 
٢‏ 
کت 


من فُتَيلتِکُمْ بن الد أَعْلَمْ ِإِيمِ 277 
وَءَاثُومْنٌ ا ألمَعْزوف نَُصَتّتِ غَیْرَ 


تر یر لے 2 ,>> ہہ 
مُسَفِحَّتِ ولا مُتَخْدّتِ اَخْدَانِ فْإٰذا احَْصِنٌ فان 


مِنَ أَلْعَذَاب ذَلِكَ لِمَنْ حَیْیَ َلْعَنتَ مِنحکُمَ ان 

277 و ا وو وخ و ہوک وو ےيیکھ 2 0 
مس ور و ہہ و و ہت" پا پری 

<2 71 1 


و حرام کردہ شدند زنان شوھر دا مگر آنچه مالک او 
فان اکا دنکفاق گنا لازم ساخته است خدا بر شما 
و حلال کردہ شد شما را ما سوای این ھمه محرمات؛ 
[حلال کردہ شد] کہ طلب نکاح کنید بہ اموال خویش:؛ 


-١‏ یعنی اگر زنی را از دارالحرب اسیر کردہاندہ نکاح و تسرٌی او صحیح 


عَلے طاللے اتل گھرک رامدگان می سی کے 
لّت گرفتید بە او از زنانء بدھید ایشان را مھر ایشانء مقرر 
کردہ وی سک یس تھا گنا در آنچە با یکدیگر 
راضی شدید بعد مھر مقرْراػء هرآیینه خدا دانای 
استوا رکار۔ ٭۲۴٭ و ہر کہ ننواند از شما از جھت 
توانگری کە نکاح 
نکاح کند از آنچە مالک او شدہ است؛ دست جنسھای 


کند زنان آزادِ مسلمانان راء پس باید که 


شما از کنیزکان شما کە مسلمانان باشند. و خدا داناتر است 
بە ایمان شماء بعض شما از جنس بعض است'٭۔ پس نکاح 
کنید کنیزکان را بە دستور خداوندِ ایشان و بدھید ایشان را 
مھر ایشان بە خوش خوپی؛ در حالتی که عفیفه باشند نە زنا 
کنندہ. نە دوست پنھانی گیرندہ''۔. پس چون در حبالهُ زوج 
آمدند اگر زنا کنند پس بر ایشان است نیم مقدار آنچه بر 
زنان آزاد است از عقوبت''۔ نکاح کنیزکانء کسی راست 
که بترسد از گناہ از شما۔ و آن که صبر کنید بھتر است 
شما راو خدا آمرزندۂ مھربان است. 4۲۵ می خواھد خدا 
ععیاف کن ترای کتایضاید کنا زا راءحاق :کان کے 
پیش از شما بودند و بہ رحمت با زگردد بر شما و خدا 


دانای استوا رکار است. ۲۶؛٭ 


٢‏ یعنی نکاح صحیح آن است کہ مھر باشد و مؤید باشد بہ حسب ظاھں 
زیرا کہ چون حاجت جماع ھمیشه است و احصانء بدون عقد مؤبّد 
حاصل شود واللہ اعلم, 

٣‏ یعنی بە جماعء تمام مھر لازم می شود واللہ اعلم. 

۴- یعنی بعد مقرر کردن اگر بە تراضی؛ زیادہ یا کم کنید با نیست: واللہ 
اعلم. 

۵- یعنی کنی زکان نیز بنات آدماند والله اعلم. 

۶ فارق در نکاح و اتخاذ اخدانء شرط شھود است و در احصان و سفاح 
مؤبد بودن عقد بە حسب ظاھرء والل اعلم. 

۷ یعنی پنجاہ تازیانہ و اگر در حبال زوج نباشد نیز عقوبت او پنجاہ تازیانہ 
استء زیرا کە ذکر این قید بہ جھت نفی احتمال زیادہ است و این 


معنی در حدیث مبین شدہ واللہ اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کن 6 ںی ہے 6ر 7ے فقاو ےڈ 
0 0 0 0 ٹ9 0 


ید الَذِينَ يَتَبِعُونَ 
اوت اد کا لا علت ادا الله ان 
تک عَنسخغٌ وغیق الد ضمیقا 6 بَتاَما 


ذَلِكَ 7 7 حق تُصليه کر 2 ۳ 


یں عَن 


عل ال را ا إن گرا کیا تا تو 
ہا عَنُْم کا تم وُنُدّے خُلکُم مَدخَلا 


گَرِيتا 9 وَلَا تنَا مَا فَضّل اَللَ ... 
َو للبِعَالِ تیب ما اَحَتحَبوا بنا 

ہج سا مک 
الله کان پل شُؾء عَلِيعًا 8 وَلِكُل جَعلَتَا مَوََِ 


- 


سے ہے ے ھ< 2ھ ت ے0 
٥<ه٥پ-د‏ یئ“ 
گوسرو ےو کے ںو ہے ہوے ہے 7 کہ سر ےک س* 
ايْنْكم فتَاثوهمَ تَصِیيَھُمَ اِنْ ال کان یی 


و خدا می خواھد کە بہ رحمت بازگردد بر شما و 
می خواھند آنان کە پیروی شھوات کنند کہ کجروی کنید 
کجروی عظیم. 4۲۷ می خواھد خدا کە سبکك کند از 
شماء و انسانء ضعیف آفریدہ شدہ است. ٭۲۸ ای 
مؤمنان! مخورید اموال خود را در میان خویش بە ناحق'' 
لیکن بخورید وقتی کە آن داد و ستدِ تجارت باشد بعدِ 
رضامندی یکدیگر از شما و مگشید خویشتن راء ھرآیینہ 
خدا هھست بہ شما مھربان. 4۲۹88 و ھر کہ چنین کند 
بتعڈی و ستم درآریمش بە دوزخ و این بر خدا آسان 
است. 4۳۰ اگر احتراز کنید از کبایر منھیّات؛ نابود 
را ب محل 
گرایی ".٣۳٭ا‏ ر تما مکی رای را کا خدای عالی 


سازیم از شما صغایر شما را و درآریم شما 


بە آن بزرگی دادہ بعض را از شما بر بعض. مردان راھست 
بھرہ از آنچە حاصل کردہاند و زنان را ھست بھرہ از آنچه 
حاصل کردہاند و سؤال کنید بە جناب خدا از بخشایش اوء 
ھرآیینه خدا هھست بە ھمہ چیز دانا. 44۳۲ و مقرر کردیم 
وارثان برای هر چیزی از آنچهہ گذاشتەاند پدر و مادر و 
خویشان و کسانی کم ایشان را مربوط ساختہ است عھد 
شماء پس بدھید ایشان را بھرۂ ایشانء هرآیینه خدا ھست 


بر ھمہ چیز حاضر''' ظ۳٣۳٭‏ 


-١‏ یعنی مال یکدیگر بە ناحق نباید خورد. 

۲- گناہ کبیرہ آن است کہ بر آن حد مشروع شدہ یا وعدہ دوزخ کردہ 
آمدہ یا بہ کفر مُسمّی شدہ در قرآن یا سنت صحیحہ و ھرکه از کبائر 
اجتناب کند صغائر او را نماز و روزہ و صدقه نا بود می سازدں واللہ 
اعلم. 

٣‏ یعنی حلیف را رعایت کردن یا وصیت کردن می تواند و ایشان را در 
میراث دخل نیست و میراث برای اقربا مقرر کردہ شدہ است: والله 


اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس ہو+ہےو 6ر ہے ساقا ےا 
0 0 0 0 ٹ 0 


اقال مو غل النتاء کا جح ون 
عَل بَعْضٍ وَبمَا راع 
نے بے یہ ہت 
ےہ کرا عو ا 
إِن الله کان: عَلا مه .۰ خِفَتُمْ ؿِقَاق 
رت 
ِيا إِضْلحَا يُوَقِق اللَهُ و إِن آَللَه 

عَلِيمًا خَبيرا َ الله وَلا . ۰- 
َيتاّ ویالولتٹی امت وہدی الترق وَلیَی 
لکن والحار ذی از وَآحار آ لب 
َلصاجبِ با جثبِ وَآَبٔي اَلسَبیلِ وَمَا مَلگ 


7 


0 إِنَ الله 


روہ 


مرعاق (کدی کاز :]ملظ شال ان نعسب آت 
راس ھامہ ہتفای سا سر اف 
سبب آن کە خرج کردند از اموال خویش. پس زنان 
ٹکو کان ما نگاہ دارندەاند''' در غیبت زوج بە 
سو ان زنان کە معلوم کنید سرکشی 
ایشانء پس پند دھید ایشان را و تر کنید ایشان را در 
اگر فرمانبرداری شما 
کردند پس تجّس مکید بر ایشان راھی را" ھرآبینہ 
خدا ہست بلند مرتبةۂ بزرگ قدر. ٭۳۴* و اگر معلوم 
کردید [ای حاکمان] مخالفت میان زن و شوھر؛ پس معین 
کنید صلحکاری از خویشان مرد و صلحکاری از خویشان 
زنء اگر این صلحکاران بخواہند صلح راء البتہ موافقت 


کا ڈانئٹ 0 


خوابگاہ'' و بزنید ایشان را۔ تن 


کند خدا در میان ایشانء ھرآیبنه هھست خدا دانای آگاہ. 
و پرستید خدا را و شریك او مقرر مکنید چیزی 
را و بە پدر و مادر نیک وکاری کنید و بە خویشان و یتیمان و 
گدایان و ھمسایة خویشاوند و ھمسایه اجنبی و بە ھمنشین 
قل ابد دامومت ارہ گنی را کاواقد کر 
خود ستابندہ. 4۳۶ [دوست ندارد] آنان را کە بخل 
خدا دادہ است ایشان را از فضل خود و آمادہ ساختەایم 


برای کافرانء عذاب رسوا کنندہ. ۳۷٭ 


-١‏ یعنی بە سبب آن که مردان دراصل جبلت بر تراند از زنان. 

٢‏ یعنی مال و آبرو را۔ 

-٣‏ در این آیت بیان فرمود کھ مرد فرمان‌روا است بە سبب فضل جبلی و بە 
سبب انفاق وزن صالحہ کسی است کہ فرمانبرداری کند و حفظ مال 
نماید واللہ اعلم. 

۴- یعنی مباشرت مکنید. 

۵- یعنی بە حیله ایذا دادن تجسس مکنید والله اعلم. 

۶ یعنی غلامان و کنی زکان. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے سس کہ ہی 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو تو 019 


و 


َالٰذِينَ يیُنَفِقُونَ امُوَلهُمْ رِكَاءَ الّایں ولا بُومِنُونَ 
ص‌َ‌ٌ ہے ھ< 7 وا آقاے 7 سے صٌ 7 
بالله وَلا الوم الآخر ومن یکن ۰ لو 


ریت قَاۃ قریتا تاذ لی ز تال بآلقہ 


زع الآاخِرِ وَأََفُوأ کا رَرَقَهم الله وَانَ ا 
ہے ککھ اج 68 4 پر کت ہر 
یکا 8 إِنٌ الد لا يَشيغ مثقال دَرَۃ 


سرہھ 


ہے ےک ہے 3ہ دےئی۔ و ٤ء‏ کے ےے چ‌ 
حَسَتَة یَصَلعِفھا وَیوتِ مِن لَدُنە اجُرّا عَظِيمًا 
وھ کی جو 


انل 2 نز پیم اش ولا پسخخدر 1 
. یَنأَيْھا الین کامثرأ لا تفریرا الصَلَو 
د0 كََ یی کر 6ا ا 


٥ 


ہت 0 ل٭٭ہ٭ٰہ"“" 


7 عَفُوَا غَقُورَا اناد کر 


التب مَفْتَرْونَ اَلضَلَلَةً نگ ان تَضِلوا 


الیل ن8 


و آنان را که خرج می کنند اموال خود را برای نمودن 
مردمان و معتقد نیستند بە خدا و روز قیامت و ھر کە شیطان 
یار او باشد پس وی بد یاری است. 4۳۸ و چه زیان بود 
بر ایشان اگر ایمان می آوردند بە خدا و روز آخر و خرج 
می کردند از آنچه خدا دادہ است ایشان راء و ھست خدا 
بە ایشان دانا. 4٢۳۹‏ هرآیینە خدا ستم نمی کند وزن ذرّەای 
و اگر آن عمل نیکی باشد دو چندان کندش: و بدھد از 
نزدیکک خودہ مزد بزرگ. ٭۴۰٭٭ پس چهہ حال باشد آنگاہ 
کە بیاریم از هر قوم گواھی را و بیاوریم تو را گواہ بر این 
اہ 4۴۲ :آ۵ روز آرزن کل قاع کا کائز 1ت7 
ارتا ما رہ کان برافا زین سرار کرد 
شود''' و نپوشند از خدا ھیچ سخنی. 4۴۲ ای مؤمنان! بہ 
نماز نزدیكک مشوید حال آن کە شما مست باشیدء تا آن 
کە بفھمید آنچه بە زبان می گوبید'" و بە نماز نزدیکک 
مشوید در حالت جنابت تا آن کە غسل کنید مگر اینکە 
مسافر باشید و اگر بیمار باشید یا مسافر یا بیاید کسی از شما 
از جای ضرور یا مباشرت زنان کنید و نیابید آب راء پس 
قصد کنید بە زمین پا پس مسح کنید بە روی خویش و 
دستھای خویش هرآیينه ھہست خدا عفو کنندہ 
اہ 4۴۳یا بدیدی''' انی کھ دادہ:شذ:ائد 
بھرەای از کتاب (یعنی پھود)ء می ستانند گمراھی را و 
می خواھند کە شما گم کنید راہ را. 4۴۴ 


-١‏ یعنی از ایشان نامی و نشانی نماند۔ 

۲۔این حکم قبل از تحریم خمر بودہ بعد ازان مستی بالکلیە حرام شدء واللہ 
اعلم. 

٣‏ مترجم گوید کہ: خدای عزوجل در رد یھود و تعداد قبائح ایشان آیات 
فرستاد, 


0 (ئ 90 ئ 0 ئ 
2 فتحالرحمن بترجمة القرآز کن 6ے ہے 6ر ہے صاقو 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ کی ہے ثُ 
کی 0 0 0 ان 0 


لن أَعْلَ بأَعَتَاَپخمْ وگفی بأَلّہ وَلِيا زگ بأآللہ 
تیر و جن ألَذِينَ ھَادواً َرِقُونَ اَلكيِمَ عَن 
مُوَاضِعہ وَیَقُولَونَ سَمعْتا وَعَصَیْنَا وَاَسْمَع غَيْرَ 
ششتع وَوعتا لا بِأليتيخ 7 َمْعَنًا فی اَلدِینِ ٰ 
او قَالْرا سَمِکتا سَمعتا وَأْنا تا اک ا نت 7 
وا رای تی کن جا 
ُڑیون إِلّا قلیلّا چ مَتأَيه الین أُوثوأ الكِكبَ 
ةایثواً بِمَا تََّلَكَا مُصَیِق لِمَا تا مَقخم من قبلِ ان 
کت جُرقا قاردََا عَل اَذبَارِغا َو تَعَتْمْ گتا 
لات رت کا نہ ار تنج رن 
کیو وش 
لکن وَمَآءُ ون بُشَرِاڈ انل قَقَد انی إِنمَا عَطِیئًا 
ث اَل تل ات نے 
من يَنَآء وَلَا يیُظْلمونَ قِیبلا ۵ آنشْز کكَیْفَ 
رون عل اللہ الدب زگ ہو تَا مُبیٹا ت8 
ََ 7770+ ۹ ٰگو++ 
بت اصرین ٦‏ تا ٍ 


لچ 


و خدا داناتر است بە دشمنان شما. و خدا دوست بس است 
و خدا یاری دھندہ بس است. 700٤‏ نی 


گے تار حر سی 


(دراعن؛ء می پیچانند سخن را بە زبان خویش و طعنە می زنند 


-١‏ یعنی بە زبان حال۔ 


در دین و اگر ایشان گفتندی: شنیدیم و فرمانبرداری 
کردیم و بە جای (اسمع غیر مسمع)؛ (اسمع) گفتندی و 
بە جای د(راعنا؛ء ١‏ أُنظرنا؛ ھرآیینە بودی بھتر ایشان را و 
درستترہ؛ و لیکن لعنت کردہ است ایشان را خدا بہ بب 
کفر ایشانء پس ایمان نمی آرند مگر اندکی'''. ٭۴۶٭ ای 
اھل کتاب! ایمان آرید بە آنچە فرود آوردیم؛ باور کنندہ 
آنچه با شما است پیش از آن کە محو کنیم صورت روی‌ھها 
راء پس بگردانیمش بر شکل پشت آن رویهھا یا لعنت 
کنیم ایشان را چنانکه لعنت کردیم اھل (شنبه) راو هھست 
ارادۂ خدا کردہ شدہ. ۴۷8 هرآیینە خدا نمی آمرزد او را 
شریک مقرر کردہ شود و می آمرزد غیر آن هر کہ را 
خواھد و هر کە شریکک خدا مقرر کند ھرآیینە افترا کردہ 
است بە گناہ بزرگك. 4۴۸8 آیا ندیدی بە سوی کسانی 
کە ستایش می کنند خود را؟ بلکە خدا ستایش می کند هر 
که را خواهد و ستم کردہ نخواھند شد مقدار رشتەای۔ 
8 بہین چگونہ می بندند بر خدا دروغ را و این گناہ 
گار ہس او ا ل6 مہ اق او سن سوک کنا 
کە بھرەای از کتاب دادہ شدند معتقد میشوند بت راو 
معبود باطل را و می گویند در حق مشرکان کہ ایشان راہ 


یابندەترند از مسلمانان'' 4۵۱ 


٢‏ مترجم گوید: پیچانیدن سخن آن است کھ سَبّٗ را چنان در کلام خلط 
کنند کہ کسی نشناسد و (اسمع غیر مسمع) دو معنی دارد: یکی آن کە 
بشنو در حالتی که معظم و محترمی و کسی با تو خلاف رضای تو 
نتواند گفت: دیگر آنکه بشنو در حالتی کە محقری و کسی با تو سخن 
نمی گوید و (راعنا؛ نیز دو معنی دارد: یکی آنکه رعایت کن ما را 
دیگر احمق رعونت دارندہ. غرض ایشان سب بود. کلم محتمل 
معنیین می گفتندء واللہ اعلم. 

-٣‏ یعنی می گویند کھ بن 


نخوامد شد مگر چند روز۔ 


بنی اسرائیل برگزیدگان خدایند ایشان را عذاب 


۴ درین آیت, تعریض است بە آن کە پھودہ روز احزاب مدد کار مشر کان 


شدند. 


0 0 
قتچ الرحمن بترجمة القرآن پ ہف ...سوہ نساء کا 
دجّڑگلتے -۔''د متھ ۔۔'۔ ستھ: 


رٹہتے َء کید 
کک ت-.- َ‫ 
ای اس یڑا ج آز ارد اس کل 
ا کے َال لِبرهِيمَ 
ح ات 
َهَقَمَ سَمبرا ‏ إٌِ الَدِينَ ُنررأ تاىِیتا سَرف 


لیم گا سئۓغ جُلَودُمُم بَدُلَسهُمْ 


ھ۶ھھ4ھ' ناکرا العقات رن ال لل کان عَزیزا 
9۶5 


دج مت هر خَلدِينَ 
ہے 
ہے تہ دا ال 


1 ۔ے۔ 


ء9 
وَأَطِيعُواً اَلرَمُول ٦‏ لأمْر نع فٛن تَتَْرَعْتْمَ 
نی شُؾْءِ فَرْدُوہ إِل الله ک لق کے سرت 
پآنل وََیزع اح رك خَبڑ رَأَحْسَن تَأَرِيلّا 4 

ابتات آت حم فا را ا وآخر که 
لعت گیلٹن خدا ہی تخرافی یاقت ئ او زا باری عسدم 
3 آیا ایشان را ھست بھرہەای از پادشاھی؟ پس آن 
هنگام ندھند بە مردمان مقدار نقیری''۔ 4۵۳ آیا حسد 


می کنند بر مردمان بر آنچە ایشان را الله تعالی دادہ است 


از فضل خودہ پس هھرآیینە ما دادیم کسان ابراھیم را کتاب 
و دانش و دادیم ایشان را پادشاھی بزرگك. ٭۵۴* پس از 
کفار کسی ھست کہ ایمان آورد بە آن کتاب و از ایشان 
کسی ھست کہ باز ایستاد از وی و کفایت است دوزخ 
آتش افروختہ. ۵۵8 ھرآیینه کسانی کہ کافر شدند بە 
آیات ماء درآریم ایشان را بە آتش. ھرگاہ که پختہ گردد 
پوستھای ایشان بہ عوض پیدا کنیم برای ایشان 
پوست‌ھای دیگر بجز آنء تا بچشند عذاب راء ھ رآیینە خدا 
ہھست غالب استوا رکار. ۹۵۶8 و کسانی کم ایمان آوردند 
و کارھای شایستہ کردند زود درآریم ایشان را بهہ 
بوستانھاپی کە میرود زیر آن جویھاء جاویدان آنجا 
ھمیشہ؛ ایشان راست آنجا زنان پاک کردہ شدہ و درآریم 
ایشان را بە سای نیک (یعنی راحت تمام). 4۵۷8 هرآیینہ 
خدا می فرماید شما را کە: ادا کنید امانت ها را بە سوی اھل 
آن و می فرماید کە: چون حاکم شوید میان مردمان حکم 
بہ راستی کنید ھرآیینه خداء نیکو چیزی است کہ پند 
مه میا راع ات رای 'خوزاعہت: ضور ای چا 
۵ی مؤمنان! فرمانبرداری کنید خدا را و فرمانبرداری 
گت نغامی ار فوئر ا ات را از جس غریے سن اکر 
اختلاف کنید در چیزی؛ پس راجع کنید او را بە سوی خدا 
و پیغامبرں اگر اعتقاد می دارید بە خدا و روز آخرہ این بھتر 


است و نیکوتر بە اعتبار عاقبت''. (4)۵۹ 


٢‏ درین آیت اشارہ است بە قصۂ عثمان حجبی کہ مفتاح کعبه از دست 
وی گرفتند و مردمان آن را از حضرت پیغامبرقٹ طلب کردند آن 
حضرت قبول نمودہ بە عثمان رد فرمود 

٣‏ مردم ضعیفالایمان در خلاف هوای نفس بە حکم شرع راضی 
نمی شدند و گاھی بە کاھہنان و رئیسان کفر رجوع می کردند چون آن 
حضرت ایشان را بر این معنی تعزیر یا تھدید فرمود سوگند خوزدند 
کە مخالفت آن حضرت مقصود ما نیست خدای تعالی درین بارہ آیات 
فرستاد 


0 0 0 0 
ے تد حفے سورہ نساء کا 
چووسسھپ عے نی ہے 


مات 
ہََ مِن قَيْلكَ یرِیدُونَ أُنْ يَيَنا کا 


تا لی مَا أَنرّل الله وا يك 
لْمتَفْقِينَ سرن عَنك رتا 8 تَگیْف إِذَا 


لفن بل إِنْ أَرَذتا الا ِحْسَنت وَتَریین ۵ 
٦‏ گ۶ 0ت 
عَثیع رَعظۂع ٹل لَُم ؾ أَشییم ثَزل بيیتا 8 
وََا رسلا من وشولِ إِلّا لِطاع باڈنِ اللہ ور 
َيهُمْ إِذ گللٹوا أُشُمَیُٔع جَآۂو2 تَمْکفٹزواً آلله 


وَأَمْتَفْقَرَ َهْمْ الومُول لوَجَدُوا 20 وبا رَّحِيتَا ق‌ 
لا ورك لا ور عق پت 
ہیں ٭ 


ڑا 0 ا 


7 
قَضنّك 


آیا تذیدی به ری کتانی کد گتان می کنلد که ایمان 
آوردند بە آنچه نازل کردہ شدہ است بە سوی تو و بە آنچه 
نازل کردہ شد پیش از تو؟ می خواھند کە قضایای خویش 
رفع کنند بە سوپی سرکش و حال آن کە فرمودہ شد ایشان 
را کە نامعتقدِ وی شوند و می خواھد شیطان کہ گمراہ 
سازد ایشان راء گمراھی دور. 4۶۰ و چون گفتہ شود بە 
ایشان: بیایید بە سوی آنچه نازل کردہ است خدا و بە سوی 
اس سی آ0 تسا فاق را بازامی امت اؤ کو ۷ہ اعراضَ 
پس چه حال است آنگاہ کە برسد بە ایشان مصیبتی 
بە سبب آنچه پیش فرستادہ است دسٹھای ایشان؟ پس 
بیایند نزدیك تو قسم می خورند بە خداء کە نخواسته بودیم 
مگر نیکوکاری و موافقت کردن'''. 4۶۲ این گروٹ 
آنانند کە میداند خدا آنچه در دل ایشان استء پس 
اعراض کن آن اتفاق و اہ ابفاف رای کو ابتاق 
سخنی مؤثر در دل ایشان. ٭4۴۶۳ و نفرستادیم ھیچ پیغامبر 
را مگر برای آن کە فرمانبرداری کردہ شود بە حکم خدا و 
اگر این جماعت؛ وقتی که ستم کردند بر خویشتن؛ 
بیامدندی نزدیک تو پس آمرزش طلب کردندی از خدا و 
طلب آمرزش کردی برای ایشان پیغامبر ھرآیینە یافتندی 
خدا را بہ رحمت آیندۂ مھربان۔ 4۶۴ پس قتم بہ 
پروردگار تو که ایشان مسلمان نباشند تا آن کە حاکم کنند 
تو را در اختلافی که واقع شد میان ایشانء باز نیابند در دل 
خویش؛ تنگی از آنچہ حکم فرمودی و قبول کنند بە 


انقیاد. ۹۲۶۵ 


-١‏ یعنی مردمان خصوم۔ 
٢‏ یعنی از قتل ایشان. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے سرپ سوہ اہ 07 رت 7 
نے قتح ارح بارحمة القرآن کی جو و ک :000 ... 


سد 7 . 
وَلَمَدَيْكهُمْ صر ُنْتَفِينَا 6 وَمَن بط 

وَأَلرِمُول ابد 2 7 اع ال علن تو 

ا لتق 7ءء ٦‏ "۶۷ص8" 
رك رَفیقا 8 ڈلك الضل من الله زگ بأللہ 
عَلِيتًا 8 ا الزیق /ءامٹرا ‏ خذوا جِذْرَك 
اروا تِیعّا 8 وَإِنَّ نم لَعَن 


کی ہے 
۶ڑہے۔ الله 


جا 7 ف 


7- 
ہ۶ 7 


۳ھ 9۶۷ب 


ایت ہے ہآ 
فَضْلٌ يَنَ آَلَهِ کت گان لن تن بَبْتُم 
یڈہ مَوَدَة َلَيْتِی گُنث مَعَهُع فَأَقورَتَورًا عَظِیتًا 
‌ ت فی سَبیلِ الله الَِينَ بَفْرُونَ ا یر 
اَلدُنیَا الخ ون یُقیل فی سیل الله فَبْقَل او 
َفْلبْ تَمَوفٌ ثُؤیيد أَجُرا عطیتا 8 


و اگ ھا رض “ون ابفاق کہ بکفیل ضویمان را یا 
بیرون شوید از خانەھای خویش نمی کردند این را مگر 
انا از ایشان. و اگر می کردند آنچه بہ آن پند دادہ 
میشوند هرآیینہ بھتر بودی ایشان را و محکمتر در 
استواری دین. ۶۶ و آنگاہ البته می دادیم ایشان را از نزد 
خویش مزد بزرگ. 4۶۷ و دلالت می کردیم ایشان را 
بە راہ راست. 4۶۸8 و هر کہ فرمان برد خدا و رسول راء 
پس این جماعت هھمراہ آن کسانند که انعام کردہ است 
خدا ہر ایشان از پیغمبران و صدیقان و شھیدان و صالحان و 
نیکو رفیقند ایشان. ۶۹ این بخشایش از خدا است و 
بس است خداء دانا'''. 4۷۰ ای مسلمانان! بگیرید سلاح 
خود راء پس بیرون روید گروہ گروہ شدہ یا بیرون روید 
ہمہ جمع آمدہ. ۷۱ و هرآیینە بعض از شما آن است 
گت ارگ سی گل سی اگ تد لا سی گر ا 
انعام کرد خدا بر من چون نبودم حاضر با ایشان. 4۷۲8 و 
قررم وقاسی ارکماگرہگہم گت 
میان شما و میان وی دوستی. کاش بودمی بە ایشانء پس 
یافتمی مطلب بزرگ راا. ٭۷۳٭ پس باید کہ جنگ کنند 
در راہ خدا آن مؤمنان کە می فروشند زندگانی دنیا را بہ 
آخرت. و هر کە جنگك کند در راہ خداء پس کشته شود یا 


قالت :او پلعسئن سس شر گت جا ۷۴ 


-١‏ یعنی واجب می کردیم. 

٢‏ مترجم گوید: مردم ضعیفالاسلام در اول اسلام کە جھاد فرض نشدہ 
بود دعوت اسلام قبول نمودند وچون جھاد فرض شدہ از آن تقاعد 
کردند و از بعضی؛ کلمات منافقانه سر بر می زد و بعضی با مخالفین 
همزبان شدہ خلاف رضای آن حضرت رأی میدادند. خدای تعالی 


درین بارہ آیات فرستاد. 


0 0 
دی فا ہے تد ...سوہ نساء کا 
سو چھوج ےہ ھوج۔_ تبط 


لالم أَهْمَا َاَجْعَل لکا 

تا ین لَدْنكَ تَصِیرا 8 
مہ ر 7 ےط ہے و ج8 
َْ ءَامَنوا قِلَونَ فی سیل 0 . گُفروا 


...ا م3 و 1 3 1 اتا 


اوت ا اک او ا ا ھ٭8" :- 
يَْقَوْنَ اَلقَاسَ کَحَفیّة الہ از أَغَدٌ حَفَیَة وَقَالا 
اع نیک عا اتل آزل مرکا بل ا 
ریب قُل مَعْم اَلدُنیا قلِبلُ وَلخِرۃ خَير لِمَنِ اتقٰ 
مرمہ ۶۵ .2*0 -- 1 2 
۳ تُلَيَنَ تَیلا ق أَیکتا تَکُونُوا يَْرِكَسکُمْ 
- کو کے دم رٹ 
لوت وَلَو گُنثم فی بُڑوچ مُفَيّدَةِ وَإِن تُصِبْھُمْ 
س ےر ےص٭ رو اہ َ‫ ص پٹ ۔ جھھ 
تٌةُ یَقُولوا ھلذْوہ مِنْ ند الله وَان تَهِبَھُمَ 
٣ت‏ و 6 


فَمَالِ مَتولاءِ الَقَوْم کہ اعارہ يَفْقَهُونَ خَدِیيتًا 
( ما اصَابَكَ مِن حَسَنَة ۷۹۹۳ی 0 
مَوعز کین يك زَاَ لت إلتای :رٹل رک 


کرش 7 ےے 7 
باللَه شُھیدا و4 


کچ جب رتو ہلت 
بیچارگان از مردان و زنان و کودکان'' انان کے 
می گویند: ای پروردگارا بیرون آر ما را از این دیہ که 
ستمکارند اھل آن و مقرر کن برای ما از نزدیکكک خود 
کارسازی و مقرر کن برای ما از نزدیكک خود یاری دھندہ. 
48۵ مؤمنان کارزار می کنند در راہ خدا و کافران 
می جنگند در راہ معبود باطلء پس جنگ کنید با دوستان 
شیطانء ھرآیینہ حیلةُ شیطانء سست است. 4۷۶8 آیا 
ندیدی بہ سوی کسانی که گفتہ شد ایشان را: باز دارید 
ڈسٹمای شرد' ور تا گند از راار تتفد زغات7 ا" 
پس چون نوشته شد بر ایشان جنگكہ ناگاہ گرؤھی از ایشان 
می ‌ترسند از مردمانء مانند ترسیدن از خدا یا زیادەتر و 
گفتند: ای پروردگار ما! چرا نوشتی بر ما کارزار چرا زندہ 
نگذاشتی ما را تا وقتی نزدیک. بگو: بھرەمندی دنیا اندکک 
انی آھر بھی ےا گت را کا ری کاری کنا و 
ستم کردہ نخواھید شد مقدار رشتەای. ۷۷8 ھرجاکه 
باشید دریابد شما را مرگ و اگرچه باشید در محل‌ھای 
محکم. و اگر برسد بە ایشان نعمتی گویند: این از نزدیکک 
خداست و اگر برسد بە ایشان شدتی؛ گویند: [یا محمد] 
این از ئزڈیکتا قو اہ گرا غلهة از نزد یک دا امت 
پس چہ حال است این قوم را نزدیک نیستند کہ بفھمند 
سخنی را؟. 4۷۸ آنچه رسید بە تو از نعمت پس از 
خداست و آنچە رسید بە تو از محنت؛ پس از نزدیك نفس 
تو است. و فرستادیم تو را برای مردمانء پیغامبری و بس 
است خدا حاضر. ۷۹8 ٭ 


-١‏ یعنی گرفتاران بە دست کفار۔ 
٢‏ یعنی جنگ مکنید۔ 


٣‏ یعنی پس قبول کردند. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس کہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیج وک ر۱ ساس ہے 


0 بُطم آَلرّمُول فَقَدٌ فَقَڈ أُطَاع الله وَمَن کول 
ا ا +٦٣‏ َو" فَاذا 


٢‏ مِنْ عِنیلا بَيّتٌ طَایقَةً حا غَيْرَ الْذِی 


ھت ماھز 
وک ا تہ 
0 وَلَوْ کان مِن عِند عَيّرِ الله . فی 
تو ان 


مر مِنَ 


ًََ 
تا ٢‏ 
ق جیا مسا 
۰ 
00 
کس 
1 


ےت ر5 ہو 2ھ کے ھ2 کے دو 1 کے ےار ے ال 
فضل 4 ور و عم ہ 9 
7 7 ىَ 1 
: 5 7 1 و ۔ ؟ھ 
2 کی فی 0 ا کات سر 
1 


ش 
مر ہے کے کے ے سے کے 7 3 8 بد کا 
ہے جو جو و جو 
72 کھو ے1 ث- کو تا 

٤ 7‏ ہے َ ری رو 


ھر کہ فرمانبرداری کند پیغامبر راء پس ھرآبینہ 
فرمانبرداری خدا کرد و ھر کہ اعراض کرد پس 
)0 ے 

“. 4۸ و می گویند: 


نفرستادیم تو را ہر ایشانء نگاهبان 


١‏ یعنی این کلم حق است کہ خبر از جانب خدا است و شر از جانبب 
بندہ لیکن مقصود این مردم ازین کلمه درست نیست و آن این است 
کە جھاد با جمیع قبائل عرب؛ معقول نیست: پس اگر فتح باشد پس 
نعمتی غیر مترقب است و اگر ھزیمت باشدہ موافق حال این تدبیر 
است و چون جھاد بە امر الھی ھمه خیر است؛ عقل را درآنجا دخل 


دادن صحیح نباشد واللہ اعلم. 


[در دل ما] فرمانبرداری است؛ پس چون بیرون روند از 
نزدیك تو گروھی از ایشان بە وقت شبء رای زنند غیر 
آنچە تو می فرماپہی و خدا می نویسد (یعنی در نام اعمال) 
آنچە شب می گویند پس اعراض کن از ایشان و تو گل نما 
است. ٭۸۱٭ آیا تأئل 
نمی کنند قرآن را؟ و اگر بودی از نزدیکک غیر خدا البتہ 


بر خد| و خد| کارسازندہ بس 


یافتندی در آن اختلاف بسیار. ۸۲ و وقتی کہ بیاید 
نزدیکك ایشان خبری از ایمنی یا ترس؛ مشھور سازند آن 
راء و اگر راجع می گرداندند آن را بہ سوی پیغامبر و بە 
سوی فرمانروایان از اھل اسلامء هرآیینە یافتندی مصلحت 
آن خبر راء آنان کە از ایشان می توانند بر آوردن مصلحت 
آن. و اگر نبودی بخشایش خدا بر شما و رحمت او البته 
پیروی می کردید شما شیطان راء مگر اندکی. ٭۸۳؟٭ پس 
جنگ کن یا [ 
نگ او عاق سی رطرع ک لمات ار کت ات 


محمد] در راو خدا. بر تو مؤاخذہ یست؛ 


که موقوف سازد خدا جنگ کافران راو خدا سختتر 
است بە اعتبار جنگكک و سختتر است بە اعتبار عقوبت. 
هر کہ شفاعت کندہ شفاعتی نیکك: باشد او را 
بھرەای از واب آن و هر کە شفاعت کند؛ شفاعتی بد 
ناك او را ای او غذات آم تو سیت داب عید عڈٹ 
توانا'”۔ ۸ ء چون تعظیم کردہ شوید بە سلامیء پس 
تعظیم کنید بہ کلم بھتر از آن یا بە ھمان کلمهە جواب 
دھیدء ھرآیینه هھست خدا بر ہمہ چیز حساب کنندہ. 


+۸۶ 


٢‏ یعنی بر تو رغبت دادن است و بس. اگر ھمراھی نکنندہ بر تو مؤاخذہ 
نیست: وا اعلم. 
۳ یعنی مثلاً سفارش گدای بە توانگر تا او را چیزی بدھد نیک است و 


سفارش برای سارق تا دست او بیُردء درست نیست. 


0 0 0 
دک بت کی وت ھ۔ 
کے فتع الرحمن بتزجمة القرآن پ04 ور ہے ھت جو سم 


اللہ لا إِلة إِلَّا حُرَ لَِجْتَعَتٔ إِل َژم الَيبَِعَة لا 
چ*"* "و 
کا کی آ َهُدُواً مَنْ ت الد وَمَن 


َتَخِدُواً مِنْهُمَ َِياءَ حَوٍ حَق يُقاچڑوأً نی سَبیلِ اللہ 
فان ]223ھ ×" 
تتخِڈرأً مٹمخ اتا ولا یا إلّ این لوت 
زگ قزم زاتخخ تم تماق از جرگ خیزٹ 
صُدوُمْ اُن يلع از کے َو کَاء 
نے ٹج 
لم یکلرگ ومک ا لآ 


2 


لَکُمْ َلَيھمَ یا سَتَجِدُونَ ءَاحْرِینَ 
ُریشرق ان ثوغ وَتأتٹیا قرع ٹل تاکز لی 
ا 2 ٥‏ 

لت أَرُکِشوأً فِیقَا ٦ ٠‏ َعْترِلكُمْ وَبْلَقُو 
إلَيكُم اَلمَلمَ ج وج َاَقْنْلهمُمْ 

وت 72 2< 

تا ره نت جَکَلََا لم عَلَيْهِمْ 
خداء نیست ھیچ معبودی بجز وی البته بە ھم آرد شما را 
بہ روز قیامت که ھیچ شکٹ نیست در آنء و کیست 
۶2 ی-ء, ۰ 9 ا 
مسلمانان شما را؟ در باب تملق کنندگان دو گروہ 


-١‏ مترجم گوید: خدای تعالی بیان می فرماید کم بە تملّق کفارہ اعتماد نباید 


کرد 


تر و تا نگؤزساز ساخت ایشان را بە شومی آنجه 
کردند. آیا می خواھید که راہ نمایید (یعنی از جمله راەیابان 
شمارید) کسی را کە گمراہ ساخت او را خدا؟ و ھر کہ را 
خدا گمراہ کندہ نیابی برای او ھیج راھی. 4۸۸ [این تملق 
کنندگان] آرزو کردند کە شما نیز کافر شوید چنانچه 
ابثات کاف شلائ یں تار الہ یس زست مکگزید 

ھیچ کس را از ایشان تا اینکە ھجرت کنند در راہ خدا'" 

پس اگر اعراض کردند (یعنی از اسلام و ھجرت) پس 

اسیر گیرید ایشان را و بکشید ایشان را هر جاکە یابید ایشان 

0+0 ۲ 

گیرید و بکشید] مگر آنان را کە پیوند وہ 

0ہ ہہ" 

که تنگك آمدہ است سینەھای ایشان از آن کە بجنگند با 

شما یا بجنگند با قوم خویش و اگر خواستی خدا 
ھرآیینه مسلط ساختی ایشان را ؛ بر شماء پس قتال می کردند 
با شماء پس اگر این فریق یکسو شوند از جانب شما و قتال 
نکنند با شما و بیفکنند بە سوی شما پیغام صلح راء پس 

نکردہ است خدایٗ تعالی شما را بر ایشان رام '٭. 4۹۰ 

خواھید یافت قومی را کە می خواھند ایمن شوند از شما و 

ایمن شوند از قوم خودہ ھرگاہ با زگردانیدہ می شوند بە 

سریق۔ نکی کر از الات شرنت ذو آن ا سی 
اگر یکسو نشوند از جنگ شما و نیفگنند بە سوی شما 
پیغام صلح را و باز ندارند دستھای خویش راء پس اسیر 

گیرید ایشان را و بکشید ایشان را ھرجاکه یابید ایشان را۔ و 

این جماعت: دادہایم شما را بر ایشانء حجّت ظاھر. "8*9 

٢‏ یعنی بعضی بە تملق فریفته شدند و بعضی نشدند و می‌بایست که ھمه 
باتفاق فریفته نمی شدندء واللہ اعلم. 

۳- یعنی مسلمان شوند و ھجرت کنند۔ 

۴ مترجم گوید: وکسی کم ایمان آرد و ھجرت نکندہ حکم او بہ طریق 
اولی فھمیدہ شد؛ واللہ اعلم. 

۵- یعنی اگر اسلام آرند و ھجرت کنندہ ایشان را دوست باید گرفت و 
اگر اسلام نیارندہ می‌باید کشت؛ مگر آنکه پیمان داشتہ باشند و ثابتان 
را بر عھد و حلفای معاھدان را بە ھیچ وجہ: نتوان ایذا داد؛ واللہ اعلم. 

۶- صلح می کنند و باز نقض عھد می نمایند؛ والله اعلم. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے سس وہ اہ 07 ریہ 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیج تو ک ک2 


وَمَا گان لِعُوین ان یَقْثْل مین لا عَظقا تن قتَل 
مُومِنَا خَطَِا ۶ 8 وَدِيَةُ مُمَلَمَةُإِلَ 


٠ 2‏ کی 


الله اُن و 7 ج .”ا 


وت س اص 


وَھُوَ مُؤمِنْ فُتَحْرِیرُ رَقَبَة یڑ رت 


سمص*ہ 


۔ت .ا 


وَمَن ََ 5ک ول چوک خَِلٰتا 
چا عحت الم:غعلتی: نتر آَع أَفُر عَدَايًا 
ہے جیب ج٘ جح 
الله فَکْمَبَہُ و رن الہ إِأ 2 [ 


اخ کن ہے ہے 
مَقَایع گیب كَذَلاق نشم ون قَبل مَتَنٗ ا 
َ مم کہا اك آ له کَانَ بِمَا تَعْمَل تا 


مم 
ل2 


و نسزد'''مسلمانی را کە بکشد مسلمانی راء لیکن قتل واقع 
می شود بەہ خطا (یعنی بە غیر قصد) و هر کە بگُشد مسلمانی 
را بہ خطاء پس لازم است آزاد کردن بردۂ مسلمان و 
کرتھانوافان اھ کاٹ سول گی 0ف اڑا 
نمایندہ پس اگر باشد مقتول از گروہ دشمنان شما و او 
مسلمان استء پس لازم است آزاد کردن بردەای 
سفات ا ی اگ اآھد عغرل آر رت کا ساننشار 


-١‏ مترجم گوید: خدای تعالی احکام قتل خطاً بیان می فرماید و آنکه کف 
از کسی کہ بە کلمة اسلام متکلم شدہ واجب است وفضل مجاهدان و 
وجوب ھجرت از دار کفر بە دار اسلام و کیفیت نماز سفر و نماز 
خوف بیان می کند, واللہ اعلم. 

٢‏ یعنی مقتول مسلمان اگر از ساکنان دارالحرب باشدہ دیت لازم نیست: 


واللہ اعلم۔ 


ا او پس لازم است خوذبھا رسانیدہ شدہ 
بە کسان او و آزاد کردن بردہەای مسلمان. پس هر کہ نیاہبد 
بردہ راء پس لازم است روزہ داشتن دو ماہ پی در پی 
[مشروع در کفّارہ] بە جھت قبول توبە است از جانب خدا 
و هست خداء دانای استوا رکار'''. 4۹۲ و هر کہ بگُشد 


مسلمانی را ب4 قصد پس جزای او دوزخ اثشَث جاوید 


آنجا۔ و خشم گرفتہ است ہر او خدا و لعنت کردہ است او 


را و آمادہ ساخت برای او عذاب بزرگك. ٭۹۳٭ ای 
مسلمانان! چون سفر کنید در راہ خدا (یعنی برای جھاد) 
پس نیک تفخص کید و مگوبید کسی را کہ بە سوی 
تل گا ول سی 0د کید ات عل تھا ی‌ شاو است: 
ھمچنین بودید پیش پیش از اینء پس انعام کرد خدا بر شماء 
پس تفخص کنید ھرآیینه خدا ھست بہ آنچه می کنید 


آگاہ. 4۹۴ 


۳ یعنی و او مؤمن باشد. 
۔َس 7 وق سی کے کو ےہ ڑے ےے۔حدوھ سى پ 8ڑ 
۴ جمھور مفسرینء تصور ران کان مِن قوع بَيْنَحَكُمَ وَتَيْتَهُم مَيتَقٌہ 
[النساء: ۹۲]. در مقتول کافر کرند بەہ ملاحظۂ آنکە توارث در میان مؤمن 
و کافر منقطع است و سبیل دیت سبیل میراث است وبندۂ ضعیف 
ے‫ رح 7 یں ھی ہے 2 ک5 رھک وھ سی ال 
می گوید: تمھید مسآلہ بہ فوَمَا کان لِمُوّين آن يَقتْل مُوْمنَا إِلا 

ج 

خَطًِا٭ وتقید بە 'إِوَهُو مُؤمِنٌہ در نظیر ما نحن فیه ظاھر است در 
آنکه اینجا قید ایمانء معتبر است و لزوم دیت بە جھت وفا بہ عھد 
است نە بر سبیل میراث ونظیرش وجوب مھر است در مسآأله مؤمنه از 


قوم متعامدین در سورہ ممتحنه؛ والله اعلم. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے سرپ سوہ ہی 07 رت 7., 
نے قتح ارح بارحمة القرآن کی جو وک ر۱ ساسں ہے 


ا وَشقوی اَلکیڈون من الُؤمنینَ عَْڑ او شَرَرِ 
××" مُوَلِهھعْ وَأَنثُيهِمٌ فضّل 
للَه اَلَمْجَهِدِينَ 


7 ات تس 7-۰ صَ‌ٌَ و سے 0 

رتا ٌ ۰ 0 
َُْجهِین عَل الكِدِینَ أَجْرَ جلت 
ثة ریز ربَكةّرکنَ الا ک0 ٥‏ 
آلذِينَ توَتَيهُمْ اَلْمَلَكَبِكُ طالِی أَنفُيِهِم قَالاً فِيمَ 
فا پک سے 7 27 و وہہ ئ٥‏ 2ے 
تہ وا المْ 


سفن اش الہ وَسِعَة فَثهَاچزوا فِیهَا فَأَزْلَِكَ 
نافا جِمَتَمْ 20 مَصِیرا 6 ق ا لْتَْتهَْعَْن 
مِن أَليْجَالِ وََلِيْسَاءِ وَلرِلْنِ 7ح 
7 راہ 220 کت ھی اھ بل ا 
بَعثُو عَثيَعٌ ران الله عَلُوَا عُنُوڑا ا مرٹن 
از بی شیبل الہ قرۃ ق آلازض نرختا کیزا 
رسس تی کل نان لا للهِ 


ںْ 


<4ؤ۔ 


۔ 


پا کت ُذَرَكَهُآ ک< ک ات وقل ان 
ررسو سم لَميْتْ فَقَد ے اھ و سس 


گان ان عفرا ُجبتا ‏ ون حر ی اض 


اٹاف عة ۳ 

برابر نیستند نشینندگان غیر معذور از مسلمانان و 
جھادکنند گان در راہ ۰ تعالی بە مال‌ھای خویش و 
جانھای خویش فضل 7 است خدا مجاھدان را يہ 
مالھا و جانھای خویش بر شینندگان در مرتب و ھر 
یکی را وعدۂ نیک کردہ است خدا و افزون دادہ است خدا 


مجاہدان را بہ نسبت نشینندگان: مزد بزرگ''۔ ٭4۹۵ 
[افزون دادہ است] مرتبەھا از جانب خویش و آمرزشء و 
بخشایش و ھست خدا آمرزندۂ مھربان. ٭۹۶ ھرآیینە 
آنان کە فرشتگان: قبض ارواح ایشان کردند در حالتی که 
ستمکار بودند بر خویشتن''' فرشتگان بە ایشان گفتند: در 
چهہ حال بودید شما؟ گفتند: بودیم بیچارگان در زمین۔ 
گفتند: آیا فراخ نبود زمین خدا تا ھجرت می کردید در 
آ۵ سض آت جماعت؛ جای ایشان دوزخ اسَث :و “ان 
بدجابی است. 4۹۷ مگر آنان کە بە حقیقت بیچارہاند از 
مردمان و زنان و کودکانء ھیچ چارہ نمی توانند و ھیچ راہ 
نمی یابند. 48۹۸8 پس آن جماعت: نزدیك است کہ خدا 
عفو کند از ایشان و ھست خدا عفو کنندہ آمرزندہ. 4۹۹8 
و هر کہ ترک وطن بکندء در راہ خدا بیابد در زمین 
اقامت گاہ بسیار و فراخی معیشت: و هر کہ بیرون رود از 
خانڈ خود ھجرت کنان بە سوی خدا و پیغامبر اوء پس 
دریابد او را موت'' پس بہ تحقیق ثابت شد مزد او بر خدا 
و ھست خدا آمرزندۂ مھربان. ٭۱۰۰ و چون سفر کنید در 
زمینء پس نیست بر شما گناھی در آن که کوتاہ سازید 
قدری از نماز اگر بترسید از آن که در بلا افکنند شما را 
کافران هر آیینه کافران ہھستند شما را تین آشکار'' 


سیف 


-١‏ فائدہ قید ون ال اَلضّرَرٍ آن است که در طاأُل َلضَرَرٍک این 
حکم مطرد نیستہ بلکه جمعی باشند از أُول اَلشَرَرِ4 کہ یت 
صحیحہ دارند ثواب عمل کامل یابندہ واللہ اعلم. 

-٢‏ یعنی بە ترک ھجرت از دارالحرب بە دارالسلام و بە تکثیر سواد کفا 
واللہ اعلم. 

۳ یعنی در راہ قبل وصول به مقصد. 

۴- مترجم گوید: مشھور آن است که این آیت در صلوۂ مسافر نازل شدہ 
است وخوف: قید اتفاقی است و آنچه نزدیکك این بندہ رجحان یافتہ 
است؛ آن است که این آیت در صلوۂ خوف نازل شدہ است و سفر 
قید اتفاقی است و مراد از قصر در کیفیت رکوع و سجود است کہ بە 
ایما ادا می توان کردہ نە در کمیت رکعات: وللہ اعلم. 


: 7 ہ 0 ام 0 
کا ہے سس سوہ ہی 07 ریہ 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو و ک چژ,٦۵000‪م"م"..‏ 


وَإذَا گنک فِیھخ فَأَقِنْكَ قَمّت لَهُمْ اَلصَلَوهَ َلَتقُمْ طَاَبتَة 

٥ ص دو‎ 6 ٤< 
مَنْهُم مَعَكَ وَليَاخْدوا اچ سَجُدوا‎ 
ٌَ َلَْگُونوا من وَرَبُِمْ ات طَابِفَةً أَخْرَیٰ‎ 
200007 
7 2 ٤ 


ليََحُدُرا 


داز قغ کرمی آ در آمیصلز رر 
مت 
قد ١ے‏ عۂۂ قَضَیْتُم اَلصلَوهَ فاڈکزرا ھهھ""ممھ"' وع 


حِدْرَكُمْ إِن الله 


بَالَونَ 8000 وَتَرّْجُونَ مِنَ اَللَهِ مَا لا یَرَجُونَ 


اه تا 2ے " : أَنوَأَكا إِلَييكَ 
ھ< 2< می کل چھاں 
أَلْکكِكب ہق حم بََْ َيْنَ آلگایں بعَا أَرَنٰكَ اَللَهُ 


و چون باشی در میان مؤمنان''ء پس برپا کردی برای ایشان 
نماز پس باید بایستد گروھی از ایشان با تو و باید که 
بگیرند سلاح خویش؛ پس چون بە سجدہ روند پس آن 
گروہِ دیگر باید که پیش از ایشان باشند''ء و باید کم بیاید 
آن گروَۃ دیگر کا ھتوز تار نتکردہہ پس از کنٹن نا تو 
باید که بگیرند حچڈر'"' و سلاح خود را. آرزو کردند 
کافرانء کاش غافل شوید از سلاح خویش و متاع خویش؛ 
-١‏ یعنی وقت خوف۔ 

٢‏ یعنی مقابل عدوٗ 


٣‏ وحذر خود و زرہ و سپر را گویند۔ 


پس حمله کنند بر شما یکبارہ و ھیچ گناہ نیست بر شما 
اگر باشد شما را رنجی از باران یا بیمار باشید در آن که 
بنھید سلاح خویش را و البته بگیرید جڈر خود راء ھرآیینە 
ا( آفائد گردہ ات رر اق کرات عذات رسرا گند 


پس چون نماز تمام کردید پس یاد کنید خدا را 


ایستادہ و نشستە و بر پھلوی خویش؛ پس چون آرامیدید 


برپا کنید نماز را" ھرآیینه ھست نماز بر مؤمنانء فرض 
وقتٴ معین کردہ شدہ. ٭۱۰۳٭4 و سستی مکنید در 
جستجوی کفّار. اگر شما دردمند می شویدء پس ایشان نیز 
دردمند می ‌شوندء چنانکە شما می شویدہ و شما امید دارید 
از خدا آنچە ایشان را امید نیست و ھست خداء دانای 
استوا رکار. 4٢۱۰۴‏ ھرآیینہ'' ما فرود آوردیم بە سوی تو 


کتاب را بہ راستی؛ تا حکم کنی میان مردمان بہ آنچە 


شناسا ساخته است تو را خداء و مباش خصومت کنندہ 


برای حمایت خیانت کنند گان. ۱۰۵ ؛٭ 


۴ مترجم گوید: این را صورتھا است یکی آنکھ امام دوبار نماز گزارد 
یك بار بە این جماعت و دیگر بار بە آن جماعت دیگر. آنکه امام با 
یك جماعت؛ یك رکعت گذارد و در قیام؛ توقف کند تا آنکە 
رکعت دیگر خواندہ مقابل عدو روند آن جماعت دیگر آمدہ اقتدا بہ 
امام کن کنند و رکعت دیگر بە آن جماعت خواند در قعدہ چندان توقف 
کند که از رکعت دوم فارغ شوند انگه بە ایشان سلام دھد. این هر دو 
با صورت‌ھای دیگر ھمہ صحیح شدہ و ھمه محتمل آن است: واللہ 
اعلم. 

۵- یعنی بە طریق نماز امن؛ واللہ اعلم. 

۶ مترجم گوید: مردم ضعیضالاسلام اگر کسی را از ایشان مرتکب 
گناھی می ‌شدہ دور وی حیلەھا بافته پیش آن حضرت بە وجھی اظھار 
میکردند که برائت او بہ خاطر مبارک می رسید وبا یکدیگر خولت 
کردہ رازھا بە خلاف رضای شریف در میان می آورند خدای تعالی 
آیات فرستاد, 


0 0 
بی یم ہے حلنک_ک سورہ نساء کا 
ھت ارحمن بارعمة اقترا دج سس ”کک یی د292 


قَسَْخفُونَ مِنَ اللہ وَمُو مَکَهُمْ اذ 
رْصَیٰ مِنّ اَلَّقَوْلِ وَكانَ اَللَهُ ے8 
مَتَيثُمْ مَتَولَاء جَنتَلئغ عَثُع نی اكَزٰۃ اَلدُنیا ئن 
تی زم الع آُم من يَخرۂ 
کا شر 


ِنَمَا ثُمٌ یَزع بوہ بَرِیَنّا فَقّد اَخْتَمَل بُهکَنَا وَنتَا 
مُییتا 8 وَللا َضْل الہ عَليْا آت؛ت*"" 
۰ "0ت 
تا ٹکژرنک ہی شوواول اڈ الچ 
َلمْكَتة وَعَلَيكَ ما آم تسشن قَغل رکا 


كانَ فَضْل 


و آمرزش خواہە از خداء هر آیینه ھست خدا آمرزنده 
مھربان. 4۱۰۶ و خصومت مکن از جانب آنان کە خیانت 
می کنند با جنس خویش ھرآیینە خدا دوست ندارد آن را 
که باشد خیانت کنندہ گناھکار. 8۱۰۷8 پنھان می کنند از 
مردمان و پنھان نمی کنند از خدا و او با ایشان است آنگاہ 
کە بە شب مشورت می کنند آنچه خدا نمی پسندد از تدبیں 
و هھست خدا بہ آنچه می کنندء در بر گیرندہ. ٭۱۰۸8٭ آگاہ 
باشید شما ای قوم کە خصومت کردید از طرف خیانت 
کنندگان در زندگانی دنیاء پس کەہ خصومت خواهد کرد 
با خدا از طرف ایشان روز قیامت؟ یا کیست کہ باشد بر 
ایشان کار سازندہ؟. ٭4۴۱۰۹ و هر که بکند کار بد یا ستم 
کند بر خویش باز آمرزش طلبد از خداء بیابد خدا را 
آمرزندۂ مھربان. ۱۱۰ و هر که بکند گناھی پس جز 
این نیست کہ می کند آن راب بر جان خویش و ھست خدا؛ 
دانای استوا رکار. ۱۱۱ و هر که بکند خطابی یا گناھیء 
باز تھمت کند بە آن بی گناھی راء پس بر خود برداشت 
افترا و گناہ ظاھر را. ٭۲٢١۱*٭‏ و اگر نبودی فضل خدا بر تو 
و بخشایش او قصد کردہ بودند گروھی از ایشان که 
گمراہ کنند تو را و گمراہ نمی کنند مگر خویشتن را و ھیچ 
زیانی نرسانند بە توء و فرود آوردہ است خدا بر تو کتاب و 
دانش؛ و آموختهہ است تو را آنچه نمی دانستی و ھست 


فضل خدا بر توء بزرك. ٭۱۱۳؟٭4 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے سس سوہ ہی 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو و ر۱ ساسں ہے 


لا خَيْر فی گیبر تن ا ےت 
آ تت رت ا إِصْلج بَيْنَ فل ۳+" مَن يَفْعَل ٥َلِكَ‏ 
َبِقَاءَ مَرضَاتِ اَل فُمَوْفَ جا غیت 4 
ومن هُمَاقِق اَلرَمُول مِن بَمْد مَا کَبینَ له أَلهُدَیٰ 
سو یں اَلْمْؤُمِبْینَ َ ما 5 وَُصْلهِء 
۹ >> "مت 
سک کرت رك لے كِمَاء ومن فشرك 


غُونَ إِلّا مَيْقَنًا 7 8 
80 وَلَ٣ُ‏ لک ز زس و لم مُرَنَهُمْ ۳ 


ءَادَانَ اك وَلَامرَلَهُمْ فَلَيْعَيرْنَ علق الک7 

خُنراتا مُپیٹا 8 یمم وَیمََھمٌ رتا ینم 
اَلكَيْعَن الا غزوزا ھ اُزاكيك تاوف وک ول 
یچدُونَ عَنْهَا حبصَا 4 


نیست خوبی در بسیاری از مشورت پنھانی ایشانء لیکن 
خوبی در مشورت کسی است کہ فرماید بە صدقه یا بە کار 
پسندیدہ یا بە صلاحکاری میان مردمانء و هر کە این کند 
بە طلب خوشنودی خداء بدھیمش مزد بزرگ. 4۱۱۴ و 
هر کە مخالفتِ پیغامبر کند بعد از آن کە معلوم شد او را 
ھدایت: و پیروی کند سوای راہ مسلمانان متوجە بکنیمش 
بہ آنچ می گردد'' و 
است. 4۱۱۵ مر '' 
باو مقرر کردہ شود بە او و می آمرزد غیر شرک؛ هر که را 
خواھد. و ھر کە شریکك خدا مقرر کندء پس گمراہ شد 


در آریمش بە دوزخ و آن بد جاپی 


آبینە خدا نمی آمرزد آن کە شریکكک 


گمراھی دور. 48۱۱۶8 مشرکان نمی پرستند بجز خداء 
مگر بتانی را کہ بە نام دختران مسمی کردہاند و نمی پرستند 
مگر شیطان دور رفته از حد را. ٭۱۱۷٢٭‏ لعنت کرد او را 
خداء و گفت شیطان: البته بگیرم از بندگان تو حصّەای که 
در علم ازلی معن شدہ. ۵ء البتہ گمراہ کنم ایشان 
را و البته در آرزوی باطل افکنم ایشان را و البته بفرمایم 
ایشان را تا بشگافند گوش چھارپایان را و البته بفرمایم 
انفاق را 8ات وست آر ست غوا ا ہس ےدوت 
گیرد شیطان را بجز خداء پس زیانکار شدہ زیان ظاھر۔ 
8۵ وعدہ میدھد ایشان را و در آرزو می اندازد ایشان 
را و وعدہ نمی کند ایشان را شیطان الا بە فریب. ٭۱۲۰٭ 
آن جماعت؛ جای ایشان دوزخ است و یابند از آن 


مَخلصی. ٭۱۲۱٭ 


شس رفست 
۲-مترجم گوید: از اینجا تغلیظ تحریم شر می فرماید. 
٣‏ مترجم گوید: یعنی مانند خصی کردن وسوزن زدن بر بدن تا سرخ یا 


کبود گردانندہ واللہ اعلم. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس سوہ اہ 07 ریہ 7 
نے قتح الرحمن بارحمة القرآن کی جا و کک 20ہ 


الصَلِعَت .- 
و رفا تا 
مِنَ اَللَهِ قِیلا 8 لَیْى 

×× لا أمَاؾ ال اَلّْكِكبْ مَن يَعْمَل مُا 
روہ وَلّا جڈ لڈد من دُونِ الله وَلِا وَلَا تَصِیرا 
8 ون تل من الطٌليختِ من دگر از اق 


ت0 واترا وخ 


کی 


9 ت9 
إِيِّهِيمَ خَلِيلا 4 وَبلَه مَا نی اَلمّکوّتِ وَمَا ؤ 


]7 سح 


لثضْ کان اللہ بخل نو نیا 86 


وو کا یب لان تشون ان تنکخرڈی 
ای 7 


و آنانکه ایمان آوردند و کارھای شایسته کردند درآریم 
ایشان را بە بوستان‌ھاء می رود زیر آن جوی‌ھاء جاویدان 
آنجا ھمیشه. وعدہ کردہ است خدا بە راستی و نٹ 
راستگوتر از خدا در سخن؟. 4۴۱۲۲8 نیست کار بہ وفق 
آرزوی شما و نە بە وفق آرزوی اھل کتاب. هر که بکند 
کار بد جزا دادہ خواهد شد بە آن و نیابد برای خود بجز 
خداء ھیچ دوستی و نە یاری دھندەای. ١۳٣‏ و هر که 
بکند از کارھاپبی شایست مرد باشد یا زن و او مسلمان 
است؛ پس آن جماعت درآیند بە بھشت و ستم کردہ 
نشوند مقدار نقیری. ٭۴۱۲۴ و کیست نیکوتر بە اعتبار دین 
از کسی کہ منقاد ساخت روی خود را برای خداو او 
نیک وکار است و پیروی کرد ملّت ابراھیم را در حالتی که 
حنیف بود و خدا دوست گرفت ابراھیم را. 4٢۲۵‏ و 
خدا راست آنچه در آسمان‌ھاست و آنچه در زمین است و 
ھست خدا بە هھمه چیز؛ در بر گیرندہ۔. ۵ھ و طلب 
فتوی می کنند از تو در باب زنان'' بگو: خدا فتوی 
می دھد شما را در باب زنان و آنچە خواندہ می شود بر شما 
در کتابء [نازل شدہ است] در حق آن زنان یتیمه که 
نمی دھید ایشان را آنچهە فرض کردہ شدہ است برای ایشان 
و رغبت می کنید کە نکاح کنید با ایشان''ء و [نازل شدہ 
است] در باب بیچارگان از کودکان و [حکم است] بە آن 
که تعھد حال یتیمان کنید بە انصاف: و آنچه می کنید از 


نیکو بی ھست خدابہ آن دانا''. ۱۲۷ 


-١‏ یعنی چه نوع بە ایشان معامله باید کرد والله اعلم. 

٢‏ در نکاح زنان یتیمه زغبت می کردند بە سبب براعت جمال وحداثت 
سن در ادای نفقه و مھر کوتاھی می نودندء والله اعلم۔ 

۳ جواب این استفتاء تفصیلی داشت؛ پس خدای تعالی بعضی مسائل را 
حواله فرمود بر آیات سابقه و آن مسألهُ تحریم ظلم بر یتامی النساء؛ 
است وبعضی را اینجا جواب داد و آن مسأَلهُ نشوز و تحریم میل کلی 
بە یك زن و اعراض از زن دیگر و اباح طلاق در صودت ضرورت؛ 


واللہ اعلم۔ 


: 7 7 :2 ام 0 
ہہ ہے سس سوہ اہی 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو و ک ھم۵ھم... 


2 


3( را کاقٹ من بَغْلمَا مور أَزإِغرَاضَا قَلا 


بے 


۰ 4 


عد حور لاق لگ رن گرا کٹ 

لہ گان با تفر یڑا زان تنخطینیا 
ا و ور مت 
وہہ تَا فَِنَ 


1 


ن مَتقَرَقَا یفن ارہ کل 


معوتِ وکا .)۶ ھ۶ 
ص و 2 


6 ب مِن ةَ ان مان 


َكَانَ آَللَهُ غَيقَّا حيدا 8 وَيلَّه مَا بی اَلسمّوّتِ وَمَا 
+۶6 ہ۶" 
280230 


و اگر زنی معلوم کند از شوھرش سرکشی یا روگردانی 
پس گناہ نیست بر ایشان در آن کهە صلح آرند در میان 
خویش نوعی از صلحء و صلحکاری بھتر است. و حاضر 
کردہ شدہاند نفوس نزدیکک ٦ر‏ و اگر نیکوکاری و 
پرھی زگاری کنید پس ھرآیینه خدا هست بە آنچە می کنید 
دانا۔ 4٢۱۲۸‏ و نتوانید ھرگیز عدل کردن میان زنان: 
اگرچھ نھایت رغبت کنید پس یاری کجی مکنید تمام 
کی تا آ2 کہ بکگرارید 7ت نان را فالند عق“ زو اگر 
اصلاح کنید و پرھی زگاری نمایید پس ھرآیینه خدا مست 
آمرزندۂ مھربان. 4۱۲۹8 و اگر مرد و زن با یکدیگر جدا 
شوند کفایت می کند خدایٗ تعالی هر یکی را از توانگری 
خود و هست خداء جوادِ استوا رکار. ٭۱۳۰٢٭‏ و خدای 
راست آنچجچه در آسمان‌ھاست و آنجه در زمین است. و 
هرآیبنە حکم فرمودیم آنان را کە دادہ شدند کتاب پیش 
از شما و شما را نیز که بترسید از خدا۔ و اگر کافر شوید 
پس ھرآیینہ خدا راست آنچه در آسمانھاست و آنچە در 
زمین است و هھست خداء توانگر ستودہ شدہ. 4٢۱۳۱‏ و 
خدا راست آنچه در آسمان‌ھاست و آنچه در زمین است و 
خدا کارساز بس است. ٭۱۳۲*٭ و اگر خواھد دور کند 
شما را ای مردمان و بە وجود آرد دیگران راء و ھست خدا 
بر این کار توانا. ١۱۳۳‏ 8٭ هر کہ باشد طالب جزای دنیا 
(یعنی جزای عمل در دنیا طلب کند) پس نزد خدا است 


قرات ذتاو آکرت و سع دا ای ا ",64۳۶ 


-١‏ یعنی از بخل غائب نمی ‌شوند و آن را نمی گذارندہ واللہ اعلم. 
۲-مترجم گوید: معلقه زنی است کہ نە بیوہ باشد و نە بە او شوھر موافقت 


٣‏ یعنی پس چرا طالب هر دو نباشیدء واللہ اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس چچچھ۔ 6ر ہے ساق ‏ ا 
0 0 0 0 0 0 


مو ری ا رو رہ وہ ٹہ ٦‏ 
٭يَتایْھَا الذِينَ ءَامَنُوا کوٹوا قُوْمِينَ بالقشْط 


تر سن بل کر کے کے کاو سے تھے ج 
شُهَدَاءَ للَهِ وَلو عَلٌ انف آو أَلوَلدَین لا فَرَبينَ 


إن بن عَييًا از فیا اللہ لہ او پھتا فلا تتَبٹرأ 

لهوَیَ ان تَعْیلرأ ان تَلَڑتا مر ان الله كانَ 
۶٣‏ ئ۷ و0 
۷ص 1 ٘۰ 
وََلَْكَتَبِ ۶٦‏ ھھ*٭٭×0" مَن يَحتَفُر بَأَللَه 
وَمَلتپگیہ۔ وَکثبه۔ وَرشلِہ۔ وَلَیوْم الج فَقَذ صَلَ 


۔ کب 7 2 3 ص٣‏ “ْ۶ ٠‏ 26 ےہ 7 2 
دا صعہ۔ 
ود ے ,999 


40 ٹا آیٹا چان : 2۳ھ" 
لِيَءَ من دُونِ لْؤْنِنَ أََتَفْون عِندَهمْ لت 
آلیڑ یلہ جیا 8 وَکذ کول عَلَيْخُم فی 
اَلْكِکب أُنْ سر وت 
ت٠7  َ  ++‏ 9پ 
حدیٹ یثٍ غَيّروِء إِنخُغ إًِا مَثُم ان الله جَای 
َلُْتلفِقِين وََلْكفِرِین فی جَھَتَمَ تِيمًا 8 


ا+ە سج 


8 امت 


ای مسلمانان! متعھد انصاف باشیدء اظھار حق کنندگان 
برای خداء و اگرچه بر ضرر خویشتن یا پدر و مادر و 
خویشاوندان باشد. اگر [آن کە حق بر وی ثابت می شود] 
توانگر باشد یا فقیرء بە ھر حال خدا مھربانتر است بر ایشان. 
پس پیروی خواھعش نفس مکنید؛ اعراض کنان از عدل و 
اگر ب پیچانید سخن را یا رو گردانیدء پس هرآیینە خدا 
ہست بە آنچە می کنیدہ آگاہ. 4۱۳۵8 ای مسلمانان! ایمان 
آرید بہ خدا و پیغامبر او و آن کتاب که فروفرستادہ است 
ہر پیغامبر خود و آن کتاب که فروفرستادہ است پیش از 
این و هر که کافر شود بە خدا و فرشتگان او و کتاب‌ھای 
او و پیغامبران او و روز آخر؛ پس هرآیینہ گمراہ شد 
گمراھی دور'''. 44۱۳۶ آنان کە ایمان آوردندء باز کافر 
شدند باز ایمان آوردندہ باز کافر شدندء باز زیادت کردند 
در کفر'' ھرگز نیامرزد خدای تعالی ایشان را و هرگز 
اي افاق را راف 18ت" تو مافقاق رام آن 
که ایشان را باشد عذاب درد دھندہ. ٭۱۳۸٭ آن منافقان 
که کافران را دوست می گیرند بجز مؤمنان آیا نزدیکک 
ایشان ارجمندی می طلبند؟ پس هرآیینە ارجمندی خدا 
راست ھمه یکجا. ٭۱۳۹٢٭‏ و ھرآیینہ فروفرستادہ است 
خدا بر شما در قرآن کہ چون بشنوید بە آیتھای خدا 
انکار نمودہ می آید و تمسخر کردہ می شود بە آنھء پس 
منشینید با ایشان تا آن که شروع کنند در سخنی بجز آن. 
فرائلة تھا آنگاہ کھٗ-صسفےَ مامت آ کائرآت اید 
ھرآیینە خدا بە ھم آرندہ است منافقان و کافران راء ھمه 
یکجا در دوزخ. 4۱۴۰ 


-١‏ مترجم گوید: مراد آن است کە ھرکه در ملّت اسلامیه داخل شدہ او را 
بە تفصیلء تصدیق این چیزھا باید کرد. 
۲- یعنی اصرار کردند والل اعلم. 


۳ مترجم گوید: از اینجا وعید منافقان بیان می فرماید. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس تپ 6ر جات ا - 
0 0 0 0 ٹ9 0 


: یت نتر نی 
تک رر 3ے 

٠‏ تی وت 
َلّْتفِقِینَ بُخَددِعُونَ الله رَمُو خَدِعھُمْ وَإِذَا قَامُوا 
ال آ0ا ظان کوھال اف رت اقا ا 
َدگُررن الله إِلّا یلا مُدَبْذَبین بی ذَلِك لا 
. ت ا إِ . کت : 


در لہ علیض غلطتا ٹہنا 9إ آلعبین 

یئ ال مئ آثر وآ کت لم یمر ۵ 
لا الدِينَ قایٔوأ وَأَضْلخُوأ وَاَعَتَصَغوأ بإآللہ رََخْلَسُواً 
20 وَسَوَف يُوتِ اَللَهُ 
زین أَجڑا عظلہتا ۵ کا بقل ال بتتابخن 
إِن مَگرثع وَ٥َامَنشمٌ‏ کان ال مَاکا عَلِينا 8 


آن عفان که التظان شمااعی کفتل' ہن اگر ہپاڈند تما را 


فتحی از جانب خداء گویند: آیا تردں نا4 و اگر 
باشد کافران را نصیبی؛ گویند (یعنی بە کافران): آیا غالب 
سام پر فی آپ ا صعاقب شیا را او خرن 
مسلمانان؟''' پس خدا حکم خواھد کرد میان شما روز 
قیامت و هر گز گشادہ نگرداند خدا کافران را ؛ بر مسلمانان 
اھی'''. ٭۱۴۱ك4 هرآیینە منافقان فریب می کنند با خدا و 
خدا نیز فریب می کند بە ایشانء و چون منافقان بە سوی 
نماز برخیزندء کاھلی کنان برخیزندہ می نمایند بە مردمان و 
یاد نمی کنند خدا را مگر اندکی. ٭۱۴۲٭٭ مترددند در میان 
این و آنء نە بہ سوی اینائند و نہ بە سوی آنان و هرکە را 
گمراہ کند خداء پس نیابی او را ھیچ راھی. 4۱۴۳ ای 
سفاتان1 حخومث: مگرید کاؤرآن را مس زان 7یا 
می ‌خواھید که ثابت کنید برای خدا بر خویشتن: الزام 
ظاھر؟. ٭۱۴۴٢٭‏ هرآیینە منافقان در طبقة زیرترین‌اند از 
آتش و نیابی ایشان را ھیچ یاری دھندہ. 4۱۴۵ مگر 
امرس ریف ہو گرفا رسک رشب 
خدا و خالص گردانیدند دین خود را برای خداء پس آن 
جماعت هھمراہ مؤمنانند و زود بدھد خدا مؤمنان را مزد 
بزررگكک. ٭۱۴۶٢٭‏ چہ کار کند خدا بە عذاب شماء اگر 


مامتای کنلاو افات آررکاو ات غختا فا رشان کان 


۷۵ 


-١‏ یعنی از زمرۂ شماایم واللہ اعلم. 

٢‏ یعنی خواہ [و] مخواہ شما را مصلحت دانستیم کە با مسلمانان بجنگید و 
نگذاشتیم کە بە مصلحت دیگر عمل کنید واللہ اعلم. 

٣‏ یعنی سعی کردیم کە ضرر مسلمانان بە شما نرسد واللہ اعلم. 

۴- یعنی نشود که اسلام را مستأصل گردانندء واللہ اعلم. 


1 0" 0 رھ 0 0" 
-ہشیشتہ ۔ ۔ ھتھ۔ ‏ وستتھ: 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہٰ تُ 
تر و >- ٠‏ ویستات- 


ولا یب آ 


كلِمَ رَکانَ اَل 


٦ 


77 ۷"م"00"۳۷۳ از او 
ان ات اھ ت را تا مت 


تَعْفُوا عَنَ سُوْعٍ فان 0 کان عَفوا قد 
إنَ اَذِينَ يََفُرُونَ بل وَرْمْلهِء وَیْرِیئونَ ان 


جو رئیو ےد2۶ 


ُقرقو َيْقَ الہ وَرْملِہ وَیَقُولَرنَ ُْمِنْ بِتَعْضٍِ 


کت ج أَونَتِاک مُْ الکو رت حَ وَأعكَدُنَا 
ِلَكفِرينَ عَدبَا مُھیتا ۵ رین ءَامَنُواً الله 
وَرِسَلِهِ وَلمْ رر یق أَحَدِ مَهُمَ 3ئ 


: ہے ہت 
لئ رز پیکھز ولک بز ادھار یب الات 
77ا 


دوست نمی دارد )بلاق کون نس لہ مک کت 
گفتن مظلوم [کە عفو ھست] و ھست خدا شنوای دانا۔ 
۵+ گر آشکارا کنید کار نیٹ را یا پنھان کنید آن را 
یا عفو کنید از ظلمیء پس هرآیینه ھست خدا عفو کنندہ 
توانا. 8۴۱۴۹8٭ ھرآبینە کسانی کە کافر می شوند بہ خدا و 
پیغامبران او و کسانی کە می خواہند که تفرقہ کنند در میان 
خدا و پیغامبران او و کسانی کە می گویند: ایمان می آریم 
بە بعض پیغامبران و نامعتقد می شویم بعض را و می خواھند 
کە راھی گیرند در میان این و آن. 48۱۵۰ آن جماعت 
ایشانند کافران بە تحقیق و آمادہ ساختەایم برای کافران: 
عذاب رسوا کنندہ. 4٢۱۵۱‏ و کسانی کم ایمان آوردند بە 
خدا و پیغامبران او و تفرقہ نکردند در میان ھیچ یک از 
ااتْء آن ضاعے غراعة داد كلا ابقاق رآعزد ابكاقَو 
هست خدا آمرزندۂ مھربان. 4۱۵۲ در'''خواست می کنند 
از تو اھل کتاب؛ که فرود آری بر ایشان کتاب را از 
آسمان (یعنی یک دفعه)ء پس مؤال کردہ بودند از موسی 
سختتر از این گفتند: خدا را بنما بە ما آشکاراء پس 
گرفٹ: ایقات: را ضاعقة یه سیب گناہ ایشان::باڑ مود 
گرفتند گوسالە راء بعد از آن کە آمد بە ایشان معجزەھاء 
پس در گذشتیم از این جریمه و دادیم موسی را غلبةُ ظاھر۔ 
و برداشتیم بالای ایشان طور را برای گرفتن عھد 
ایشان و گفتیم ایشان را: درآبید بە دروازہ سجدہ کنان و 
گفتیم ایشان را: تجاوز مکنید در روز شنبه و گرفتیم از 
ایشان عھد محکم. 4۱۵۴ 


-١‏ یعنی بە خدا ایمان آرند و بە پیغامبران ایمان نیارندہ والله اعلم. 
٢‏ مترجم گوید: از اینجا خدایٗ تعالی رد شبھ یھود می کند کە قرآن چرا 
یک دفعہ مثل الواح موسی نازل نشد و این سخن ممتد است تا 


تال آلکتب لا تَفْلر4 


0 
که فی الواقع پیغامبر خدا بود و نکشتەاند او را و بردار 
نکردہاند او را و لیکن مشتبه شد بر ایشان. و ھرآیینه کسانی 

رر 7 


0 0 0 0 0 
رٹ وت ترجمة القراژ دک ب7 
ےش تن ۔ ھھھ۔' '' وستھ۔ 


7 


ہت 0 ین کات الله 7 
ض وی پر کے و 2 <وم ٤‏ 2202 
ھا پختری کا نان ِا لیلد که اختلاف کردند در باب عیسی در شکاند از حال او 
وَبُفَرِهِمَ وَقَوِهِمَ عون سوصمے۔ یم بُهعِتَا ء عَظِيمًا 468 نیست ایشان را بە آن یقینی؛ لیکن پیروی ظن می کنند و بہ 
کت کے و بقین نکشتەاند او را. 4+۱۵۷ بلکە برداشت او را خدای 
زلم ِا ٹکلتا شیع عینی ای مڑتۃ ل0 ہھیں 20 ہر ت2 
لہ وَمَا قَتَلوهُ و 27 او 7 گ٠‏ یت تعالی ب4 سوی حود و ھست خدا غالب استوا رکار. 
7 7 کے پر ٦۸‏ و نباشد ھیچ کس از اھل کتاب الا البتہ ایمان 
دہ ین أَخْتَلَفُواً فِیهِ لفی غَك ۃَ ئ0 7 7 
۰ اورد بە عیسی پیش از مردن عیسی ہ و روز قیامت باشد 
اتا ےم ١٣٢‏ س ہے) ھ سی ہم 6 ٴْعَد 
ِلو الا َََ ہب سم عیسی گواہ بر ایشان "۱۵۹ پس بہ سبب ظلمی کہ بہ 
جا یی نمیم > ج 
للُ عَرِیزًا حَکِيمّا 48 وَاِن : يِن اَل ظھور آمد از یھود حرام ساختیم بر ایشان چیزھای پاکیزہ 
1 ۳ ۱ 7 _ ۰- قَبْلَ من 1ے کهە حلال بودند ایشان را و بە سبب بازداشتن ایشانء مردمان 
9 .9" .س7 و بسیار از راہ خدا. ٭4۱۶۰۱ و گرفتن ایشان سود را و حال 
ےت : 7 
۳ ان که منع کردہ شدەاند از آن و خوردن ایشان اموال 
تَا عَلَيْهھِعْ طِيْبْتٍ لے لع و ت مردمان را بہ ناحق و مھیا کردیم برای کافران از ایشان 
سُبیل الله گُِْبرا 8 رَأَخْذِمٌُ اَليِبَوا وَقَدٌ وََدٌ تُهُوا عَنْهُ مع جس اتی گنر غعذاب درد سس 2 لیکن 
أَكَيِهم أَمُو ل الایں بآ بط وَأَعْکَدُنَا َ ثابت‌قدمان در علم از اھل کتاب و مؤمنان که ایمان 
می آرند بە آنچە فروفرستادہ شدہ است بہ سوی تو و آنچه 


کت کی 
ا ایق وَء 7 ۲ فروفرستادہ شدہ است پیش از تو۔ و (مدح می کنم) برپا 
أِل 7 دارند گان نماز راء و ھمچنین دھند گان زکات را و ایمان 


رندگان بە خدا و روز آخں این جماعت زود بدھیم 


7 
7 
٭ 


٥ 
ایشان را مزد بزرگ. ۱۶۲ ٭‎ 


وج تو حا کے 


تُھُمَ وَالمُؤمنون یُؤمِنون 


و الصْنوٌ کے 
ََلَّمُومونَ بأَلّہ وَلیوْم الج نيت نوتِیہخ جْر 


آرنب واللہ اعلم. 
۳ مترجم گوید: اگر گوبی انکار عیسی بعد نزل تورات کردہ بودند و 
تحریم لحوم ابل و تحریم ذی ظفر در تورات مذ کور بود پس چکونە 
جزای انکار عیسی باشد؟ گویم نزدیٹ این بندہہ ظاھر آن است: مراد 
از تحریم طیّباتء موقوف داشتن نعمت‌ها است که سابقاً ایشان را دادہ 
بودند از پادشاھی و نبوت و نصرت و غیر آن و این مشابہ آن آیتی 
است: فإوَضرِیَّث عَلَيْهم الله وَلسَسکتةی٭ (البقرۃ ۶۱] الایہ۔ واین 
آیت: فَإوَعَرَمُ عَل قَریَزِ أَخْلَكَتَمَ4 [الأبیاء: ۹۵]. وحینثذبٍ جمیع کلام 


عَنَليمًا 6 
پس بە سبب شکستن ایشان عھد خود را و بە سبب کفر 
ایشان بە آیات خدا و کشتن ایشان انبیا را بە ناحق و گفتن 
ایشان کە دل‌ھای ما در پردہ است. نهء بلکە مھر نھادہ است 
خدای تعالی بر دل‌ھای ایشان بہ سبب کفر ایشانء پس 
اسعارتھ کرای ۵ء بە سبب کفر ایشان و 
گفتن ایشان بر مریمء بھتانی بزرگگ'''۔ 4۱۵۶ و بہ سبب 


-١‏ یعنی قذف بە زنا۔ 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس 6 ور ہے 6ر و ساقا ا 
0 0 0 0 0 0 


جس بل ہد 
یم وَاسْکعبلَ وَِتْحَلق 
ََ َلشبَاط ‏ وعیتیٰ وََبربَ ت 
خزرق نایا کا اہ شارت 
مِن قَبْل وَرْمُلا لع تَقَصْضَیُمْ 
عَلَيْكَ وم اللہ ُوتیٰ مسخلیتا 89 رسلا مُمَيْہ 


مِن٘ نو آتتا إَِ إبرَهِيم 


خر یا 
ہے کک مھ مو ےا پ-۔ 
۰ 


00۳0 50 ا لوت لی ٦ھ‏ 3-0 


سے ْ۔ 


وَنْهَّڈون وگ بَأتل هَھیڈا 6 إِنَ الَيِينَ گنروا 


َلافیئی اھ تتفاراعلاشتھ 
0 ۶ ْٗھ ئ] 
لا لَهِيَهُم طَرِيقًا 6 إِلّا یق جَهَتَمَ خَِينَ 
یآ ابا وَػانَ هَلِك عَل الہ مَییزا 6 یَنَأَيُهَ 
9 20" 
قَقامثرأً خَيرا لم وَان تخفُزواأ قَإدٌ یگ مَا ی 
لسوت وَلَأَرْضٌ وَكَانَ الَه عَلِیٹا حَکِیتا 8 


ھرآیینه ما وحی فرستادیم بہ سوی تو چنانکە وحی 
فرستادیم بە سوی نوح و پیغامبران پس از وی و چنانکه 
وحی فرستادیم بہ سوی ابراھیم و اسمعیل و اسحق و 
یعقوب و نبیرگان و عیسی و ایوب و یونس و ھارون و 
سلیمان و چنانکە دادیم داود را زبور. ٭۱۶۳٭ و چنانکه 
فرستادیم پیغامبرانی کە قصۂه ایشان گفتەایم بر تو پیش از 
این و پیغامبرانی کە قصّه ایشان نگفتەایم بر تو و گفت خدا 
با موسی سخن. ٭8۱۶۴٭ فرستادیم پیغامبرانء مژدہ 
دھندگان و ہیم کنند گان تا نباشد مردمان را بر خدا الزام؛ 
بی و عافت یناہ ان و سیت ۵ا قالتب:اشرازکان 
9ء لیکن خدا اظھار میفرماید در حقٗ آنچە 
فروفرستادہ است بە سوی تو که فروفرستاد آن را بە علم 
خودو فرشتگاؤ :یز گڑاھی میدھند وپس آست خدا گزاہ: 
4 هرآیینە کسانی کە کافر شدند و بازداشتند (یعنی 
مردمان را) از راہ خداء بہ تحقیق گمراہ شدند گمراھی 
دور۔ ٭ هر آیینه کسانی کہ کافر شدند و ستم 
کردند ھ رگز نیامرزد ایشان را خدا و ننماید ایشان را راھی۔ 
ژ۵ مگر راہ دوزخ؛ جاویدان آنجا ھمیشه و هست این 
بر ا اسان :۱۶8 :ای مردمان! اھر آ بینة آمد یه ما 
پیغامبر بە راستی از جانب پرورد گار شماء پس ایمان آرید 
[تا ایمان آوردن] بھتر باشد برای شما. و اگر کافر شوید 
پس ھرآیبنە خدا راست آنچه در آسمانھا و زمین است و 


هھست خدا دانای استوا رکار. ٭۱۷۰۱ئ٭ 


-١‏ یعنی تا نگویند که تقصیر ما نیستء ھیچ پیغمبر نزدیکٹ ما نیامدہ واللہ 


اعلم. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے سس سوہ ہی 07 رت 7 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کی چو وک 0ء۰ 


تخل التپ لا تقاوا ‏ دییخخ ولا تر اراظلی 
لہ للا اق نما الْمَيِيخُ عِیسّی اَبْنُْ مریم ر7 رَمُول 
لن ۔ے أَلَقَْمَا الحت وَرْد فََایثرا 
٭0 7ءء" فْوأرا تَكَكَةً اَنعَیْواً برا لَحُمَ 
00 ۶ص +0۲" 75 
وی یہ 
مَنتتکف الَییخ أُن يَونَ عَبَة یا لن ولا 
اَلْمَلَكبِكَةُ القَرَیْو 0 وَمَن مَسْتَنكِف عَ ہت 


ہس 


وَفَنْٹگیز فَسَیَحْشُرْمُم إِلیه جیا 8 فَأَمَا الَذِينَ 


کرات فو ا کات کے سن 
و کرات کے 7 ہے ظط ٤ٗ‏ 7 
وَيَرِيتُُم مَن ا اما الْذِينَ اسنہ 
َأَسمَکْبَزرا تَبْعَِبْهُمْ عَدَاًا أٛیتا وَلّا تدونَ لیم 
ِن کون آَلنَهِ ا رم 
جَأءَکم بُرْهِنٌ من رَبَسكُم ولغ إِلَْسُمْ ُورَا 
ُبیتا 9 فَأَمًا الدِينَ ءَامَثواً بأَللَه وَأَحَتَصَمُواً بوء 
وا فی رَخةِ مَِنَهُ وَفْضْلٍ وَيَهْيِيهِمٌ إِلَيْهِ 


ای'''اھل کتاب! از حد مگذرید در دین خود و مگویید بر 


خدا مگر سخن راستء جز این نیست کە عیسی پسر مریم 
پیغامبر خداست و فیض اوست: انداخت آن را بہ سوی 
مریم و روحی است از جانب خداء پس ایمان آرید بە خدا 
و یغابرآن آوو نگرییت: غدابات سداندہ بازمائد از (ان 
قسم گفتار) تا این بازماندنء بھتر باشد شما را۔ جز این 
میں ےار نت 
کو الاو را تر نشی سر اؤ اث آئنه و اس فا2 
آنچه در زمین است و بس است خدا کارسازندہ. ٭۱۷۱٭4 
ننگ ندارد عیسی از آن که باشد بندۂ خدا و نە فرشتگان 
مقربء ننگ دارند و هر کہ ننگ کند از بندگی او و 
سرکشی کندہ پس خواھد برانگیخت ایشان را نزدیکک 
خویش هھمه یکجا. ‏ 8۱۷۲8 پس امّا کسانی کم ایمان 
آوردند و کارھای شایسته کردند پس تمام دھد ایشان را 
برہ ارات و ز بات مت انان راز فَض ا خرد و آتاکسانی 
که ننگك داشتند و سرکشی کردندء پس عذاب کند ایشان 
را عذاب درد دھندہ و نیابند برای خویش بجز خدا ھیچ 
دوستی و ھیچ یاری دھی. ٭48۱۷۳ ای مردمان! بە تحقیق 
آمد نزدیك شما دلیلی از پروردگار شما و نازل کردیم بە 
سزی ما روشٹی آشکارا۔ 8۱۷۴۶ انا کسانی کە ایعان 
آوردند بە خدا و چنگك زدند بە اوء پس زود در آرد ایشان 
را در رحمت و فضل از نزدیكک خود و بنماید ایشان را بہ 


سوی خود راہ راست. 4۱۷۵ 


-١‏ مترجم گوید: از اینجا شروع می فرماید در رد شبھه نصاری واللہ اعلم. 


0 0" 0 0" جا 
ط کا مھ ہ×ھٰ+یك ہہ بھ 0 ثت 
وس مشیر میک 


يَسْتَفتَوَكَ ال يقِيحُم فی 
َلَكَ لی ەء وآ وآنۃ أَحْث قَلهَا ضف مَا کَرَك 
وو یَرتھَا ِن لع تَسخن لھا وَلڈ قإِن گاتتا اتی 
مھت الْلكانِ مکا تر زان گائا إِخوَة يَجَالا 
9ء 9ء" 
آن تل ول بخل کنر عی8 


سورة ره المَاعْدَة 


بشم الله ٍ آَلرَكلن ان اَلرَّحیم 


7 ْ0 .َ اطع اک 
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7ھ2"0ئ"" ما بُثلق عَلَيْم غَيْر ٹحلى 
ایس وآ و" الله بتکم مَا بُرید ۵ 
ءامثوأ لا ُلُوأْ مَعَتيرَ اللہ وَلَا اَلفَهَرَ 
اَحْرَامَ ٍِ دی لا الد َء ان الک 
لْرَمَ بَبَکقُونَ فضْلّا من رَيَھمْ وَرِضْوّتا وَإكَالََ 
َاضظادوأً ولا يَجرِمَتخع شَتََان گزو ان صَدُرَكمْ 
عن السجد ا حرام اُن تفتدواً قاونواً عل البرَ 


یپ 22 م700 فٰ 7 کرو ےر تا 1 
اثَیّ ولا تتاوارا عَل الثم وَُْدوَن وگٹر 


طلب فتوی می کنند از تو بگو: خدا فتوی می دھد شما را در باب 
میراثِ کسی کہ والد و ولد ندارد اگر مردی بمیرد که 
فرزندش نیست [و ئە والد] و او را خواھری باشد''ء پس 
خواھرش راست: نیمۂ آنچە گذاشتہ است و [اگر این خواھر 
مُردی] آن برادرہ وارثِ او شدی؛ اگر نباشد آن را فرزندی؛ 
پس اگر خواھران دو باشند پس ایشان راست دو سوٌّم حصة 
آنچە بگذاشتہ است و اگر ایشان جماعتی باشند مردان و زنان 
پس مرد راست مانند حصۂ دو زن. بیان می کند خدا برای شما 


تا گمراہ نشوید و خدا بە ھمه چیز داناست. 4۱۷۶ 
سورہ مائدہ 


بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
ای مؤمنان! وفا کنید بە عھدھا (یعنی عھدی کہ با خدا بستەاید در 
التزام احکام او تعالی) حلال کردہ شدہ است برای شما چھارپایان از 
قسم انعامء مگر آنچه خواندہ خواھہد شد بر شما'' نہ حلال دارندۂ 
شکار در حالتی کە محرم باشید ھرآیینہ خدا حکم می کند آنچە 
می خواھد. ۱ ای مسلمانان! ھتکكک حرمت مکنید نشانەھای خدا را 
وانە ماہ حرام را'”' و نە قربانی را و نہ آنچە در گردن او قلادہ 
می‌اندازند و نہ قصد کنند گان بیتالحرام را کە می طلبند فضلی از 
پروردگار خویش و خوشنودی از وی" و چون احرام گشادید 
پس شکار ب و ےہ ری نت 
بازداشتند شما رااز مسجد حراء“ بر تجاوز کردن از حد و با 
یکدیگر مدد کنید بر نیکوکاری و پرھیزگاری و با یکدیگر مدد 
مکنید بر گناہ و ستم و بترسید از خداء ھرآیینه خدا سخت است 


عقوت او“ 4۲ 


-١‏ مترجم گوید: یعنی اعیانی و اگر نباشدہ علاتی قائم مقام اعیانی بود. 

٢‏ یعنی شتر و گاو و گوسفند و این سە قسم را انعام گویند حلال است 
مگر میتہ موقوذہ و آنچه بیاید والله اعلم. 

-٣‏ یعنی قتال در رجب و ذیقعدہ و ذی الحجہ و محرم نباید کردہ واللہ 
اعلم. 

۴- یعنی تعرض حاجیان و معتمران مسلمانان نباید کرد و لقطه ایشان نباید 
گرفت: والل اعلم. 

۵- یعنی پیش از فتح مک و پیۂ 

۶ مترجم گوید: حکم تغلیظ تحریم قتال در اشھر حرم مخصوص است 
بہ مسلمین بە دلیل آیت سورۂ بقرہ و تحریم تعرض حاجیان نیز بە 


پیش از آنکە مسلمان شوند واللہ اعلم. 


نی 0 0 0 0 0 
یں ن بترجمة ال آن 27 بک زںۃ میک 
وت دہ یہ مانۃ 


مث عَلَيْسُم الْمَيْتَة وَاَمُ ہت 

الہ پو۔ وََلَتْنْخَيقَةُ وََلْمَوقودَهُ وََلْمْتَذِیَةُ وََلتَطِيحَةُ وَمَآ 
کو ہہ کیٹ و ‪ےہ 
فیا ای الک سی او کن 

گئژرا من دییخم فلا كَحمَْممْ - : 
أَکَيَلَكَ لم ہے رک عَلَيُْمْ عُمتی 
ط تل غع لان وہنا کن اَضَظرٌ ق 'َلتَصَوَعَر 
مُتجَایفِ لَائو فَإن الله غَمُورٌ رَجِیخ ‏ مَسْقَلَوئَكَ مَاذا 


۶ 
3 


۹۹ و" سس 
مکلبہ وھ اھ ٣‏ 00080+ 
َلَيْخُم وَآَذکروأ اسم اَللَّهِ عَلَيْه وَادَ 7ك 
اتب ات أحل اگکۓ الطَزَوت رفا 
صع۔ ۔ نو کی ہہ اک با کو ہے و ا ےت 
الكِتػب جل لسم وَطعَا كُم حِل لَهُمَ وَلهُ صَتَلثٌ مِنّ 
ات وَلَْحْصَکَثِ مِنَ اَلْذِينَ أوثواً اَلْكَتَبَ من 
ے مم ا ءَاتَيْتُمُو +7 ےن مر ما ہے ای نے مملفح 5 
کو مُتَخْذِی أَخْدَانٌ تن يَخفڑ پالڑیکن ققڈ عبظ 


م ین أُوثوا 


حرام کردہ شد بر شما مردار و خون (یعنی خون مسفوح) و 
گوشت خوک و آنچە نام غیر خدا بہ وقت ذبح آن یاد کردہ 
شود و آنچه بە خفه کردن مردہ باشد و آنچە بە سنگ با 
عصا مردہ باشد و آنچه از جای بلند افتادہ بمیرد و آنچه بە 
شاخ زدن مردہ باشد و آنچە درندہ خوردہ باشد الا [بعد 
آفتھا] ذبح کردہ باشید و حرام است آنچه ذبح کردہ باشد 
بر نشانهھای معبود باطل'' و حرام کردہ شد اینکه طلب کنید 


معرفت قسمت خود بە تیرھای فال این همه فسق است. 


مسلمین آیت سورۂ براءت و این آیات آخر ما نزل است؛ء منسوخ 
داشتن آنھا چنانکە عامة مفسرین گویند راست نمی آید, والله اعلم. 


-١‏ مترجم گوید: یعنی بر صورت قبر واللہ اعلم. 


امروز ناامید شدند کافران از دین شماء پس مترسید از ایشان و 
من. امروز کامل کردم برای شما دین شما را و تمام 
کردم بر شما نعمت خود راو اختیار کردم اسلام رادین؛ 
بگنائ اس مر صا ھا مر مان انت ۳۳ک نال 
می کنند تو را: چە چیز حلال کردہ شد برای ایشان؟ بگو: 
حلالق گکڑھا شا برای کا ناک یا و آئ اشنم پاش 


بترسید از 


او را از جانوران شکاری در حالتی کە شکار تعلیم 
کنند گانیدء می آموزید اینھا را بعض آنچه الله تعالی شما را 
٥گ‏ اسکصیسیس گرجرتاز تع نگا دا را ات 
و یاد کنید نام خدا را بر آن' اوسہد ا وھفتا اه تا 
زود حساب کنندہ است. ٭۴٭ امروز حلال کردہ شد برای 
شما پاکیزەھاء و طعام اھل کتاب حلال است برای شماو 
طعام شما حلال است برای ایشان'' و حلال کردہ شد برای 
شما محصنات از زنان مسلمانان و محصنات از زنان کسانی 
کە کتاب دادہ شدند پیش از شماء چون بدھید ایشان را مھر 
ایشانء عفت طلب کنان نە شھوت رانندگان و نە دوست پنھان 
گیرند گان. و هر کە نامعتقدِ اسلام باشد پس نابود شد عمل 


افو او ذر آضرت از ان کا ران ات نک 


٢-مترجم‏ کویند: یعنی در مخمصۂ خوردن مردار جائز است و نزدیك ابی 
حنیفه فائدۂ لفظ غیر مائل بہ گناہ آن است که زیادہ از ضرورت 
نخورد و نزدیکك مالک و شافعی آن است کہ قاطع طریق و سارق را 
رخصت نیست و این آیت آخر قرآن است: بعد ازین ھیچ آیت نازل 
نشد, والل اعلم. 

-٣‏ آنچه عرب پاکیزہ دانند والله اعلم. 

۴- مترجم گوید: یعنی نخوردہ و ندریدہ باشند برای خوردن خودہ واللہ 
اعلم. 

۵- مترجم گوید: یعنی نزدیك ارسال جانوران شکاری: والل اعلم. 

۶ مترجم گوید: یعنی آنچه بر اھل کتاب حلال بود بر شما حلالست؛ 
مٹل گوسفند و گاو و آنچە بر شما حلال کردہ شدہ بر کسی کہ از 
ایشان مسلمان شود حلال است؛ مثل شتر و ذی ظفر و قبیلەھا یھود و 
نصاری را درین باب اعتبار نیست: والله اعلم. 

۷ مترجم گوید: محصنات اپنجا نزدیك امام ابی حنیفه بە معنی پارساست 


و نزدیک شافعی بە معنای آزاد و از 'إغَيْرَ مُسَفْحِینَ4 مفھوم شد 


0 0 0 0 0 0 
ری فڑ تحت اوت آ ہم دک د2 7× 
جڑوسسسرو چھو جو ہے سج ناس 


َتأَيها لن َامَثوا إِذَا فُعْثم إِل اَلصَلَرٰۃ تخل 
زم وق وَأيْدَيَم إِل الترافی وَنصخوآأ 
7 ا گے 
٦‏ 4+ )۹99۹ 
کت 
ا ۶۶ ت ت 

بزٹروخز واأئییظم ‏ مت ما یی اَللَهُ ہو 


کے 


ِ هّنْ حَرّچ وَلَن یُریڈ لِیَْ الو کا رات وَليْتِمَ 
"- 4 - ِ لَعَلَََْ اشتکررت کا زاگکرا 


6 
7 ب 


يَعمَة الله ۔ 


0س 7 


وَميكَقة انی وی بہیۃ إِذْ 
1 أ الله ل عَلِيمٌ بِداتِ 


قُلَممْ ستا7 05و0 وَاتقوا للَهَ إِنَ الله 
اشٹرر ‏ بئان ٹوا ٹنوا ئۂ ون لہ 


تھے 00 ص 7 وہ ہے 7 
لئ ۶ "ہم َاثّفُوا لد 
اَل وت لیت را 


3 -طبج- 


0یپ ھ٣"*ھ"‏ 


کە نکاح متعدف درست نیست و از طوَلا مُتَّخِْذْیَ اكتانها شی قد 
که نکاح 7 درست لیست؛ء والل اعلم. 


ای مسلمانان! چون برخیزید بہ سوی نماز پس بشویید 
روی خود را و دستھای خود را تا آرنج و مسح کنید سر 
خود را و بشویید پاھای خود را تا شتالنگ و اگر باشید با 
جنابت؛ پس غسل کنید و اگر باشید بیمار یا مسافر یا بیاید 
کے ات نا فلحقاق را سای کک صقر ال“ 
پس نیابید آب؛ پس قصد کنید خاک پاک راء پس مسح 
کنید از آن خاک بە روی خود دوست خود. نمی خواھد 
خدا کە مشروع کند بر شما مشقّتی و لیکن می خواھد که 
پاک سازد شما را و تمام کند نعمت خود را بر شما تا شود 
کە شک رگزاری کنید. 4۶ و یاد کنید نعمت خدا را ہر 
خویش و پیمان خدا را کہ عھد بسته است با شما بە آن 
پیمان آنگاہ کہ گفتید: شنیدیم و فرمانبرداری کردیم''' و 
بترسید از خداء هر آیینه خدا داناست بہ آنچە در سینەھا 
باشد. ۷8 ای مسلمانان! متعھد حق الله باشیدء گواھی 
دھند گان باشید بە راستی و حمل نکند شما را دشمنی 
زس 7کالہ سو گیا ال اک ات 
پرھیزگاری و بترسید از خداء ھرآیینه خدا آگاہ است بە 
آنجه می کنید. وعدہ کردہ است خدا بہ کسانی که 
ایمان آوردند و کارھای شایسته کردندہ [به این مضمون 


که] ایشان راستء آمرزش و مزد بزرگ. 4۹ 


-١‏ مترجم گوید: یعنی جماع کردہ باشید و نزدیك شافعی دست رسانیدن 
ب4 زنانء ناعقض وضوست؛ واللہ اعلم. 
٢‏ یعنی عھدی کە وقت بیعت بستیدء والله اعلم. 


پ0 0 نی 0 0 0 
رنہ وت ا بے حم الق إ٠‏ 21 رہ 7.. فےح نآ2 .0 
حت فتح الرحمن بترجمة القران کے می ہہ ۱۹ کت ماک ہش سورہ مائدة 


27 
جب چ يأيھا این 6 جس ج 

0 2 هََ قَوْمْ ان 7 راتا 2< 7 
کی و ۲ 62و 7 ے 
فَكَف ۰ت و للَهِ 
یز لیئر 
اشنا ت تح عَکر تا ود 
قوف .7 أعكُ ا یل کن 2252 ِيْكُمْ اَلوّکوٰه وَءَ 
ٌ مز سر اه فَزَشًا " 


ص 
شا و ا کی ہے یس4 ہ 
۶2 لمع ۵س ک فقون 
اسرمھ فٰسیهہ * 


مدے 


ضن >7 جج ٌ متا ڈگڑوا دم 


ہػجرے 


- 


ضْفَحإِنَ الله 


2 
3 6 رہ :ار ا 7 


ست۔ للّه ًُ الْتحسین مھ 


و کسانی کە کافر شدند و بە دروغ نسبت کردند آیات ما 
راء ایشانند امل دوزخ. 4۱۰ ای مؤمنان! یاد کنید نعمتِ 
خدا را بر خویشتن: سس ہر 
کنند دست خود را بەہ سوی ھتا پس بازداشت 
دسٹھای ایشان را از شما و بترسید از خدا و بر خدا باید 

8ص 7ی 01و70 
کہ توگل کنند مؤمنان'''۔ 4۱۱ و هرآیینہ گرفت الله 
تعالی پیمان بنی اسراییل را و معیٔن ساختیم از ایشان دوازدہ 
سردار و گفت خدا ھرآیینه من با شمایمء [مضمون پیمان 
آن که] اگر برپا داشتید نماز را و دادید زکات راو معتقد 
خدا را قرض نیکك''ء البته نابود سازم از شما گناھان شما را 
و البته درآرم شما را بە بوستانھاء می رود زیر آن جویھا۔ 
پس هر که کافر شود از شما بعد از این پس گم کردہ راہ 
راست را. 4۴۱۲ پس بە سبب شکستٹن ایشان پیمان خویش 
راء لعنت کردیم ایشان را و سخت گردانیدیم دل ایشان را۔ 
حصّهہ از آنچه بہ آن پند دادہ شدند و ھمیشهہ ہستی که 
آگاہ می شوی ہر خیانتی از ایشان مگر اند کی از ایشانء پس 
درگذر کن از ایشان و اعراض کن؛ ھرآیینه خدا دوست 


می دارد نیک وکاران را. ۱۳ ؛٭ 


-١‏ یعنی قتال کنندہ واللہ اعلم. 

٢‏ معجزہ چند نوبت متحقق شد؛ از آن جمله آن است که آن حضرت ہل 
بہ تقریبی بە محلهُ یھود رفتہ بودند شخصی از ایشان خواست که 
سنگی بالای آن حضرت بیافگند خدای تعالی دست آن شخص بند 
کرد و از آن جمله آن است که کفار قریش در حدییيه از جنكک 
بازایستادند بعد از آنکه داعيه جنگ داشتند و از آن جمله آن است 
کە یکی از یاران مسیلمۂ کذاب دستدرازی خواست, خدای تعالی 
دست او را گرفت ساخت. 


٣‏ یعنی در جھاد صرف کردید بە توقع ثواب آخرت, والل اعلم. 


نی 0 0 0 0 0 
یں ن بترجمة ال آن 27 بک زںۃ - میک 
چڑھسمسسھےھ یز جو کے زیر جا ناس 


کے سے 


حَلًا متا دُگْژوا بہ فَأَغْرَيْنَا بَيْتَهُمْ اَلْعَتاو 
"ضا ال نع الین توف بتَيْله ال للهُ بَا 
گاثوأً يَضتَغونَ ه۵ مَنَأَمْل اَلْكکب فَڈ قَدٌ جَأءَُمْ 

َسُولّتا بی لخغ گھبڑا جَنًا گُنثم ُُنُونَ مِنَ 
التب وَيَعْفُواً عَن گیبر قد جَآءَظم يْنَ الله 
اوک کک ون ھا تی پا امن 
ِضْوَتَمد سُبْل اَلمّگم وَبْخِْجُهُم من اَلشُلتِ إِل 
الٹرر یاڈنهہ فی إِلَ صِرّط مُستفیرِ ۵ لَقذ 
حِفَرَا دی اون الہ هو لیخ ابی مََمَقُ 
فَر تنا ون لہ مَیَگا إِنْ 2 نی 
می أَبَْ مَرْيَمَ ءَ وأَمَکد وتن فی اض جیا 
ےہ‫ ئ 
َمَاء وَلله عَل کل َء قییژ ( 


1 


و گرفتیم از کسانی که گفتند ما نصاری ایم پیمان ایشان 
راء پس فراموش کردند حصّه از آنچہ بە آن پند دادہ 
شدند پس پیبوستہ ساختیم در میان فرقەھای نصاری 
دشمنی و کینە تا روز قیامت و خبر خواھد داد ایشان را 
خدا بہ آنچە می کردند. ٭۱۴٭ ای اھل کتاب! ھرآیینە آمد 
بە شما پیغامبر ماء بیان می کند برای شما بسیار از آنچه پنھان 
می داشغلہ از کتات:(متی' از کنات:الھئ) و او رز گلوز 
می کند از تقصیرات بسیار. [ای اھل کتاب] ھرآیینه آمد بەہ 
شما از جانب خدا نوری و کتابی روشن (یعنی قرآن). 
8 بە سبب آن دلالت می ‌نماید خدا کسی را کہ طلب 
رضای کرد بە سوی راەھای نجات و بیرون می آرد ایشان 
را از تاریکی بە سوی روشنی بە ارادۂ خود و دلالت می کند 
ایشان را بہ سوی راہ راست. ۱۶ هرآیینہ کافر شدند 
کسانی. که گفتند: خدا ھمان :سح پسر مریم است'' 
بگو: کِە می تواند از خدا چیزی را [از انتقام] اگر بخواہد 
که ھلاك کند عیسی؛ پسر مریم را و مادرش را (کە مریم 
است) و آنان را کهە در زمینند ھمہ یکجا؟ و خدا راست 
پادشاھی آسمانھا و زمین و آنچه در میان این ھر دو است؛ 
می آفریند ھرچه می خواہد و خدا بر ھمه چیز تواناست. 


۷۶ 


-١‏ یعنی حلول کردہ است دروی والله اعلم. 


نی 0 0 0 0 0 
ںہ ن بترجمة ال آن 12 بک زںۃ میک 
رر سو یت مہ مانۃ 


وقَالّتِ الیھُوڈ وَلصَریٰ ك أَبْتؤا الہ وَأَحبَتؤجُِ 
قُل فَلِمَ یْعَیْبْ بڈئریٹ بل اش بڑ 
خلو'ِیز تی بکاۃ و تی وکا ور شڈ 
لسوت ۰ . حت لی 8 
ےت 
و تیر تئڈ کلم بھیڑ وَتَذیڈ و لعل کی 
شی فَییر ۵ 8 وَِذ قَال مُومَّیٰ لِقَزیہِء يَقَوْم اَذگُرواً 
يمْتةً اللہ کت اذ جَل فیضن أئباہ 
وَجَعَلَُم مُلوكا وَءا مٌا لم کن ا2 
اَلْعَلَينَ ‏ بَئَوْم َ اض الْمقَدَمَة لی 
كَتبَ الله لَخ وَلَا زکڈُوأً عَل أَذبَارِكُع مُتَنقَيبْوا 
خَديرِينَ "8 قَاْرأ يَىُوتّی إِن فِيهَا قَومَا جََارِينَ 
رےے کت کڈ 


وا 5 0 کل ھاقال حلاق وت ال ھائوٹ 


گا مم 


ہے 7-7 ے‫ 2ئ ۔‫ ھ2 کا رو 

انعم ۱ 72ک۰.ٗ89ظ"ئكک۳”"ء عَليْهِمَ اليَاب فإذا 
دَخَلَمُوہ فَإَ ٦‏ لبون رَكَل اللہ مَتَوَلُو اِن 
,2 2 


و گفتند بھود و ترسایان: ما پسران خداییم و دوستان 
ازت ۳ کو سن چرا خذات سی ند نا رآ از ناما 
شما؟ بلکە شما آدمیانید از جنس آنچه پیدا کردہ است. 
می آمرزد ھر که را خواھد و عذاب می کند ھر کہ را 
خواھد و خدا راست پادشاھی آسمانهھا و زمین و آنچە در 
میان این هر دو باشد و بەہ سوی اوست رجوع. 4۱۸ ای 
اھمل کتاب! هر آیینه آمدہ است بہ شما پیغامبر ماء بیان 
می کند برای شما در حالت انقطاع آمدن پیغمبران'' تا 
نگوبید که نیامد نزدیک ما ھیچ مژدہ دھندہ و بیم کنندہ. 
آری! ھرآیینە آمدہ است بە شما مژدہ دھندہ و بیم کنندہ و 
خدا بر ہمہ چیز تواناست. ٭۱۹٭ و یاد کن چون گفت 
موسی قوم خود را: ای قوم من! یاد کنید نعمتِ خدا را بر 
خویش چون پیدا کرد در میان شما پیغامبران را و پادشاہ و 


7 ۵ ىی 


قوم من! درآیید بە زمین پاک که مقرر ساختہ است آن را 


داد بە شما آنجه نداد بە ھیچ کس از عالمیان' 


خدا برای شماء و روگردان مشوید بر سمت پشت خود 
(یعنی قرار مکنید)ء آنگاہ زیانکار گردید. 4۲١‏ گفتند: 
ای موسی! هرآیینە آنجا گروھی هستند زور آور و ھ رگز ما 
داخل نشویم آنجا تا آن کە ایشان بیرون آیند از آنجا. پس 
اگر ایشان از آنجا بیرون شوند هھرآیینە ما درآییم. ط٢۲“‏ 
گفتند دو مرد از اھل تقوی کم انعام کردہ بود خدا بر 
ایشان''': درآبید ای قوم بر این جماعت از راہ دروازہ 
چون در آمدید بە دروازہ پس ھرآیینە شما غالب باشید و 
بر خدا توکل کنید اگر مسلمان ہستید. 4۲۳ 


١-مترجم‏ گوید: یعنی خدا را پدر خود می گفتندہ واللہ اعلم. 

٢‏ یعنی بعد عیسی بجز پیغمبری ما ھیج پیغمبری مبعوث نشد و مدت میان 
ایشان پانصد و شصت سال بودہ والله اعلم. 

-٣‏ یعنی معجزات عظیمه از فلق بحر (یعنی شکاف دریا) و رقع طور وللہ 
اعلم. 


۴ یعنی یوشع و کالب. 


َاَذْمَبْ ات وَرَبْكَ تَقِیلا إِنَا خَهُتا كَمئرنَ 8 
قال 1 بّ ِي لا یك إِلا تشیی وأ از تا 
کت َیْنَ اَلَقَوْم أَلفَيِقِينَ ) قال فَإتھا حر رَمَة عَليْهِمْ 
زین من فو ٹ از ٹلا اس عل لن 
ہق ۵ موآئل عَلَییع بای ہہ 


یا قَرٌ تَا 820) مِن ریا وَلَع بُتَقَبْل 

الآحَر ال يك ٣‏ "0ئ 0 مِنَ 
ھھ 7 2 7 اج 7 1 ۳0پ ے2 7۸1 رت کے ے٥‏ 
لَكِينَ 4 لن بَطت إِل ید اِعثثلَی ما آتا 
: : ہےر رگیںے فطظ اپ ٤ہ‏ ص 
ببَّاِط یَدِیَ إِليكَ لاقَثلكَ ان اَخَاف الله رَبٌ 


. مِثل ہَندا ا آلقراب ؛ ٦‏ 
ظا عو رر ر29 ے‫ 


مادام که ایشان در آنجایند. پس بروید تو و پروردگار تو 
بروید و جنگگ کنید ھرآیینە ما اینجا نشستگانیم. 4۲۴ 


در زمینء ھیچ گا 


گفت [موسی]: ای پروردگارا من قادر نیستم الاّ بر خود و 
برادر خود (یعنی ھارون) پس فیصله کن میان ما و گروہ 
گناھکاران. 4۲۵ گفت خدا: پس آن زمین حرام کردہ 
َو انت سپ اایفان :چھل سال سرگردان یقرت :کڈ 
زمین پس اندوھناک مباش بر گروہ ستمکاران'''۔. 4۲۶ 
و بخوان بر قوم خود خبر دو پسر آدم بە راستی چون نیاز 
حق کردند قربانی را پس قبول کردہ شد از یکی و قبول 
کر لوت رع گر لک ال اھال کت ھ را 
[ھابیل] گفت: جز این نیست که خدا قبول می کند از 
متقیان. 4۲۷ اگر دراز کنی بە سوی من دست خود را تا 
بکشی مراء من ھرگز دراز نکنم بە سوی تو دست خود را 
تا بکشم تو راء هرآیینەہ من می ترسم از خداء پروردگار 
عالمھا. 4۲۸ هرآیینە من می خواھم که ببری گناہ مرا و 
گناہ خود راء پس باشی از اھل دوزخ و این جزای 
ستمکاران است. 4۲۹ پس نفس او سھل ساخت در نظر 
او کشتن برادرش راء پس بکشت او را و شد از 
زیانکاران'''. ۳۰ پس فرستاد خدا زاغی را کە 
می شکافٹ در زمین ٹا بنا بدش چگوته پوشا تن مُردۂ 
برادر خود را. گفت: ای وای ہر من! آیا عاجز شدم از آن 


کە باشم مانند این زاغء پس پپوشیدمی تن مُردۂ برادر 


١-یعنی‏ حکم کردیم کہ بہ آن زمینە منتفع نشوند چھل سال۔ 

٢‏ یعنی ھابیل نیکوترین گوسفندی بە نیاز یُرد از غیب آتشی ظاھر شد و 
بخودر و قابیل بدترین گندم پیش آورد و آتش نیازش را قبول نکرد و 
این سبب حسد شد الله اعلم. 

٣‏ بعد کشتن ندانست کہ چگونہ دفن کند جن او را بر پشت نھادہ 


فی ےت واللہ اعلم. 


نی 0 0 0 0 0 
رٹ ود ن بترجمة الف آن 27 بک زںۃ - میک 
چڑھسےسمسمسھہھ یز جو کے زیر جا نات 


خود؟! پس شد از پشیمانشد گان. 4۳۱۶ 


> ۱ "2 41 0 ۳ 1 2ے 7 و ۳ 
مِنْ اجْلِ ذلِكَ بی إسرویل آنەہ من 

ے‫ ے‫ 25 

3 - ص< ء۶ سے یں 


2 


تم َعْد ذَلِكَ فی الإْضِ شون 8 إگتا .. 
ا يحَارِيْونَ و مو ا 
ادا أن بَقکلوا از یُصَلَبُوا از ثثَكْع أَيدیيخ 
ت ا ان ےت 
َ عَطِیغ 8 
٦ :‏ رت 
ان الله عَنُوژ کو وا ھ2 
مل امت الف اس هو جَھدوأً ٹی سَبيلهِء 
7س 9ت 

۳٦722۷ھھمھئ"0"‏ ً۶ ِينْکڈواً بو۔ مِنْ 


: 2ے وَلْقَدٌ 0" سلکا 3 بت ڈَّ 35 ات 


تا 


عَذاب يَوّم اٹ َيِهِمَةِ مَا ثُقبْلَ مِنھمَ 7227 27 ات 
0 


بە سبب این حادثہ حکم کردیم بر بنی اسراییل کە هر که 
بکشد کسی را بە غیر عوض کسی و بە غیر فساد در زمین 
(یعنی قطع طریق و ارتداد) پس چنان است که کشته است 
مردمان را ہمہ یکجا و ھرکہ سبب زندگانی کسی شد 
پس چنان است کہ زندہ ساخت مردمان راء همهہ یکجا و 
هر آیینه آمدند بە بنی اسراییل پیغامبران ما بە نشانەھای 
روشنء باز بسیاری از ایشانء بعد از این در زمین تجاوز 
کزندگائند'''. 4۴۳۲ ۔جز این ٹیست جزای کسائی کہ 
جنگ می کنند با خدا و رسول او و می شتابند در زمین بە 
قصد فساد (یعنی قطع طریق می کنند) آن است کہ کشته 
شوند یا بردار کردہ شوند یا بریدہ شود دستھا و پاھای 
ایشان از جانب مخالف''' یا دور کردہ شوند از وطن؛ این 
رسواپی است ایشان را در دنیا و ایشان راست در آخرت؛ 
عذاب عظیم. 8۳۳ مگر کسانی کہ 


آن کە دست پابید بر ایشان. پس بدانید کہ خدا آمرزندۂ 


توبە کردند پیش از 


0 7+8 ا ا لا ا ا و ا ا 
بطلبید قرب بە سوی او و جھاد کنید در راہ او تا رستگار 
شوید. ۳۵ هرآیینە کافران اگر باشد بە دست ایشان 
آنچە در زمین است ھمہ یکجاء و ھمراہ او مانند او مھیاء 
برای آن کە عوض خود دھند آن را از عذاب روز قیامت: 
ھ رگز قبول کردہ نشود از ایشان و ایشان راست؛ عذاب درد 


دھندہ۔ ۲۳۶ 


-١‏ یعنی چون از قابیل رسم قتل پیدا شدء هر قتلی کە در جھان واقع شود او 
را بدان مؤاخذہ کنند ھمچنین در هر زمانه کسی کە رسم کشتن نو 
میکند بە حکم <من سَنٌ سنة سیئة کان لە کفل منھا> در قتلی که بعد از 
وی آمد شرکتی پیدا می نماید.۔ پس اینجا من أجل ذلك> بە جای 
علی قیاس واقع شدہ است واللہ اعلم, 

٢‏ یعنی دست راست و پای چپ والله اعلم. 

٣‏ یعنی حك ساقط است وحقوق آدمیان ساقط نیست: واللہ اعلم. 


نی 0 0 0 0 0 
رٹ ود ن بترجمة الف آن 27 بک زںۃ مک 
چڑھسےسمسسھے یز جو کے یر جا ناس 


يرِیدُونَ أُنْ کت مِنَ اَلتَارِ ھُم بِخرِجِينَ 
و رکوھم ے اھ و وہ اح ےا 0 کو ا کے 
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ہو_٥‏ ۶ھ عو سا و رع ای ہے > سے 6۳ 


ہك کو ے یی ے 7 ہچ 71 

والله عزیز کت فمَن تَابَ مع بَعُدٍ ظليهِہ 
رع ا ہے کے کے سے ہے 2+ وو ے 
اَصْلحَ فَإِنْ الله _ 5" َدِنَه َ 


۶ تم" 


فَخَدَنَ "و اشن زرد ال وقلتاہ 
ذث رکَيْلك ین 


الآخرَة عَذَابٌ عَظِيم ھ 


بخواھند که بیرون روند از دوزخ و نیستند بیرون رفتگان از 
دوزخ و ایشان راستء عذاب دایم. ۵ءء مرد دزد و زن 
دزد يْرید دستھای ایشان راء جزای آنچه بە عمل 
کت ری از طرق لا و خدا:غالت ذانابت 
پس هر کہ توبہ کرد بعد ستم خود و کار شایستہ بہ 
عمل آورد پس هھرآیینە خدا بە رحمت باز می گردد بر 
وی هرآیینہ خدا آمرزندۂ مھربان است. ۳۹ آیا 
ندانستەای کە خداء مر او راست پادشاھی آسمانھا و 
زمین؟ عذاب می کند ھر کہ را خواھد و می آمرزد هر که 
را خواہد و خدا بر ہمہ چیز تواناست''' ۴۰× ای 
پیغامبرا اندوھگین نکند تو را کسانی کە سعی می کنند در 
کفرہ از آنانکه گفتند بە دھان خویش: ایمان آوردیم و 
ایمان نیاوردہ است دل ایشان و از قوم پھود نیز ایشان 
شنوند گانند دروغ را" شنوندگانند برای گروہ دیگران کە 
سوا یع ا وآ تر سو نا کات را اف اڑ 
ثبوت آنھا) در مواضع خویش می گویند: اگر دادہ شوید 
این حکم محرّف. قبول کنید و اگر آن را دادہ نشوید پس 
احتراز نمایید و هر کە خدا ضلالتِ او ارادہ کردہ است؛ 
نتوانی برای او از خدا چیزی از ھدایت. ایشان آنانند که 
تخرامع گرا اک گند دل ابد مرا اقات رامتےفر 
دنیاء رسواپی و ایشان راست در آخرت عذاب بزرگک. 


۴۴۱(۶ 


-١‏ مترجم گوید: در تورات رجم زانی نازل شدہ بود و پھود تحریف 

کردہ؛ روی زانی را سیاہ کردن و چند تازیانه زدن قرار دادند و در 
آن حضرت یه 
دست منافقان و ذمیان فرستادند بە قرار آن کە اگر جلد فرمایند بکنیم 


زمان آن حضرت در میان ایشان زنا واقعء زانی را پیش 


واگر رجم فرمایند نکنیم. آن حضرت کل حقیقت رجم اظھار فرمودند 
و رجم کردند. درین آیات اشارہ است بە آن قصه. 
٢‏ یعنی معتقد آن شدەاند۔ 


۳- یعنی جاسوسانء حربیاناندہ والله اعلم. 


پ0 0 نی 0 0 0 
رنہ وت ا بے حم الق إ٠‏ 1ي رہ ۰7 رج نآ2 71 
کر ا ا ات سورہ مائدة 


کمن للکڑت کرت نت وق عائز 
و گج و 2 
کے نف أَزَْأَخَرِض نی زان تترض عَلو 
وو دہ یر سے ہ2 
فَلن يَضْرُوَ شَیْنَا وَإِنْ حَكَنّت فَاحَُم بَيْتَهُم 
اط إِن الله نب الْكقَیطِن ۵ 
207 وَعِندَهُمْ اَلفَوْرَلةُ لٰة فِيھا حم الله ثُمَ 0 
"تس2" وت ت.ھ+ھ وین 5 
سوہ حم بھا 
الذِينَ أَسْلَموأ لِأدِينَ ھَاذواً وَألَکِبُونَ 


زی ا ا 


ا ا و 

مُھتاء تَا کر اکا رَا موی ول تنٹڑوا 
ع١“‏ ہے یا 7ط ہہ ےو ہس کر صپ 
گائلتی كْمَنّا قَلِیلا وَمن لم جَكُُم بعَا أنّل الله 
فَأزْلَتبِكَ هُمْ اَلْكَفِرُونَ ن4 رَكَبْتَا َلَيْهِمَ فِیهَا أَنْ 


اك بألگذیں وَلْعَيَْ بأَلعَِن وَآلأف بِألأف 
ٌ لن وََلیْنٌ بإَلیْنَ وَلجرُوع قِصاض 
نیت کر کا یلست 


7 


حُبَار يمَا اَسْمحْفْظُواً من کِکب آَللّہ وَکائاً عَليْهِ 


ایشان شنوندگانند سخن دروغ راء خورند گانند حرام را 
(یعنی رشوت را)ء پس اگر بیایند پیش تو حکم کن میان 
ابشان یا اعراض کن از ایشان: واگر اعراض کئی از ابشات 
ھیچ زیان نرسانند بە تو و اگر حکم کنی پس حکم کن 
میان ایشان بە انصاف؛ هر آیینه خدا دوست میدارد عدل 
کنندگان را''۔ 4۴۲ و چگونہ حَکمْ میکنند تو را و 
نزدیکك ایشان تورات است کم در آن حُکم خداست. باز 
امراف سی گت مھ آت اھر و تد ارات سشنات“' 
ھهرآیینە ما فرود آوردیم تورات راء در وی ھدایت 
و روشنی است. حُکم می کنند بہ آن پیغامبران کە منقاد 
حُکم الھی اند برای یھود و حُکم می کنند خداپرستان و 
احبار ایشانء (ھمہ حکم می کردند) بہ آنچهہ حافظ آن 
کرفائکم سد وائف او ھا عداو یر آن گرام نووند' سس 
گفتیم: مترسید از مردمان و بترسید از من و خرید مکنید بہ 
آیتھای من بھای اندکك و ھر کهہ حکم نکند بہ آنچە 
فروفرستادہ است خداء پس ایشانند نامعتقدان. 4۴۴ و 
لازم ساختیم بر یھود در تورات که شخص۔ بەہ عوض 
شخص است (یعنی بە عوض او باید کشت) و چشمم 
عوض چشم است و بینی؛ عوض بینی است و گوش؛ 
عوض گوش است و دندانء عوض دندان و حکم زخمھا 
بە اعتبار مماثلت است؛ پس هر کە عفو کند از آن زخم 
پس این عفوء کفارت است وی را و هر کە حکم نکند بە 


آنچە خدا فرستادہ است؛ پس ایشانند ستمکاران. 4۴۵ 


-١‏ مترجم گوید: یعنی اھل ذمہ اگر قضیة خویش بە امام رفع کنندہ اگر 
خواهد حکم کند و اگر خواھد بە زعمای ایشان مفوض نمایدہ والله 
اعلم. 

٢‏ یعنی اگر غرض ایشان طلب رضای خدای تعالی بودی: بر تورات عمل 
می کردندہ لیکن غرض فاسد داشتند. 

٣‏ یعنی بە یقین معلوم کردہ بودند کە حکم الھی است: واللہ اعلم. 


نی 0 0 0 0 0 
رٹ وت ن بترجمة ال آن 27 بک زںۃ میک 
رت ور ٭> سم مہ مانۃ 


ار تی ا ھا 
باب الزیة وََاتَیْتَۂ الیل فِیهِ مُدّی 
وَنُورٌ وَمُصَیِقًا لِمَا بَيْنَ يَدَيْهِ مِنَ اَلقَوْرَلة رَمُدّی 
َمَوعظة لَلَكيينَ ۵ وَليخم أَغل الإخیلِ تا 
نل الله وید تن لع تنخم با اَل الله 
تأرلبِك مُ الكَيِفرت ھ وَأوَأكَ إِلَيك اَلْكَكبَ 
70ھ" 


0۳. 


0-یٰ2ی] 7 

7 ہوا یں تو لو ہے مو و کاو سی و 2ھ کا کے ٭ 
نے یلیٹ ِ نتم فی 
2 


رن ۵ رآ حم بی َيْتَهُم بَا أَنَوَل الله رٗ 


أُحسَیْ می اہ حُکُتَالِقَزو یُرٹرنَ 3 


و از یس ظا رقاذیخ پر بی این پگ رات کسی سر ححرم را 
باور دارندۂ آنچە پیش او بود کە تورات است و دادیمش 
انجیل در وی هھدایت و روشنی است باوردارندۂ آنچه 
پٹی آ3 :ودک ٹووات اف و مدابت و در مات را 
و فرمودیم: باید کە حُکم کنند اھل انجیل بہ آنچە 
فروفرستادہ است خدای تعالی در وی و هر که حُکم نکند 
بہ آنچه فروفرستادہ است خداء پس ایشانند بد کاران. 
9ء فروفرستادیم بہ سوی تو کتاب را بە راستیە باور 
فارقيه آھعت یق دی ات ار کاب و نگھات پر آن ھ7 
پس حکم کن در میان ایشان بە آنچە فرو آوردہ است خدا 


و پیروی مکن خواهش ایشان راء [اعراض کنان] از آنچه 


آمد بە تو از حکم الھی. برای ھر گروھی از شما مقرر 


ساختەایم شریعتی و راھی و اگر خواستی خداء گردانیدی 
شما را یک امت و لیکن خواست کہ بیازماید شما را در 


آنچه بە شما دادہ است؛ پس شتاب کنید بە سوی 


نیک وکاری''۔ بہ سوی خدا رجوع شماست ھمە یکجاء پس 
خبر دھد شما را بە آنچە در آن اختلاف می کردید. ۴۸)٭ 
و فرمودیٍ یم: کہ حُکم کن میان ایشان بە آنچە فرود آوردہ 
است خدا و پیروی مکن خواھش ایشان را و بترس از 
ایشان از آن کە گمراہ کنند تو را از بعض آنچە فروفرستادہ 
انت کت وی ات جس اگ اغراض کہ سن ان کا 
می خواھد خدا کہ عذاب کند ایشان را بە سبب بعضی 
گناھان ایشان و ھرآیینە بسیاری از مردمان بدکارانند. 
3 آیا حکم؛ جاھلیّت می خواھند؟ و کیست خوبتر از 


خدا بە اعتبار حکم برای قومی که یقین دارند؟'"۔ (4)۵۰ 


-١‏ یعنی تحریف را از غیر تحریف جدا می ‌سازد والله اعلم. 

٢‏ یعنی اتباع فرمان الھی در شریعت پیغمبر زمانء والله اعلم. 

۳ مترجم گوید حاصل این آیات: الزام است بر اھل کتاب؛ که با وجود 
التزام کتاب برحسب آن عمل نمی کنند و در این آیات: بیان آن است 
که ھر قرن را شریعتی دادەاند و بعد نزول قرآن بجز متابعت آن 


متابعت دیگر جائز نیست: واللہ اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
رٹ ود ن بترجمة الف آن 127 بک زںۃ میک 
جس ھحتے ۔ یو ۔ وستے 


اھ آآبین دھلیا لا جٹرا ٹر واتضرق 
> 7 ہے ۂ2۶ھھ ۔۔> "٤‏ ےِ۔ 7( ۰-. 2ج 
اوَلِيَاء بعضھم اون2 بعضٍِ ومن یتو مِنحکكم 


ا 


2١۲ < 039 + 40-0‏ 
اتد مِنْهُم إِنْ ال ل می اللقَوْمَ الظِلِمینَ 


قَترّی اَلْذِينَ فی فُلوبھم مَرَض مُمَِعُونَ فِيهھمَ 
٠۰‏ ۹ ۶ ؿ8۶ہإٹئ؛ 


7 


أَنفْيِهِمْ تَْدمِینَ ( وَیَقَول الذِينَ ءَامَنُوَا اھتؤ 


حَبفّث أَعمِِلمْ ا ا کین يَنأَيْهَ 
ِينَ ءَامَثوأً مَن یَزكذ ت عَن دییه۔ فُسَوَف 
. بقَومِ مُبهْ وس تا ا و عل ان 

عِ عَل اَلَّكَفِرِينَ يُجَھدُون ق سُبیلِ لن وَلَا 
ا َوْمَةَ اہو ٥َلِكَ‏ فَضْل الہ يُتِيهِ مُن فِمَاءٌ 
لن وَسغٌ عَلِیعٌ 6 إِنَمَا وَِقخُم الله وَرَئولكِ 
َامَثوً ا 80ھ080 
آلؤگوة وَهُمْ رَكِفُونَ 8 ومن یَتَوَلَ الله وَرَمولء 
َأليِييَ عامَثوأً قَإِلَ ڑب اللہ خ اَلْکَیبونَ 8 
َتأَيها ال اکا 


9 
پ۔ ہے 


تثوأً لا کَتَجدرأ الْذِينَ اَكدُرا 


دِیتكُمْ مُرُوَا وَلَعِبًا ىَِنَ الذِينَ آوتوا الْكِتَبَ مِن 


ای مؤمنان! دوست مگیرید یھود و نصاری راء بعض ایشان 
دوست بعضی اند و هر کە از شما دوست دارد ایشان راء پس 
ھرآیینہ او از جمله ایشان است؛ هرآیینہ خدا راہ نمی نماید 
گروہ ستمکاران را. 8۵۱ پس می بینی کسانی را که در دل 
ایشان بیماری است (یعنی نفاق) سعی می کنند در دوستی یھود 
و نصاری؛ می گویند: می‌ترسیم از آن که برسد مایان را 
8 0 و ہکا 
دیگر را از نزد خود پس پشیمان شوند بر آنچه پنھان داشتند در 
دل خویش. 4۵۲ و بگویند مؤمنان (یعنی روز قیامت): آیا 
ایشانند آنانکە قسم خوردند بە خداء سختترین سوگندھای 
خویش کہ البته ایشان ھمراہ شمایند؟ امروز نابود شد عمل‌ھای 
ایشانء پس گشتند زیانکار. 4۵۳8 ای مؤمنان! هر کهە از شما 
پر گریت از اقری عر ہیں '''رافد :اور دا دا گ رھ راک 
دوست میدارد ایشان را و ایشان دوست مےدارند او را 
متواضعند برای مؤمنانء درشت طبعاند بر کافرانء جھاد می کنند 
در راہ خدا و نمی ترسند از ملامت ملامت کنندہ. این بخشایش 
خداست؛ میدھد آن را بہ ھر کە خواھد و خدا جوادِ 
واقاؤ تع ۶0ن لاس ای رت ھا حوٹ ا نفد ات او 
رسول او و مؤمنانی کھ برپا می دارند نماز را و می دھند زکات 
را و ایشان پیوستہ نما زگزارند. 4۵۵8 و هر که دوستی کند با 
خدا و با رسول او و با مؤمنانء پس ھرآیینە گروہ خدا ھمان 
است غالب. 4۵۶88 ای مسلمانان! دوست مگیرید کسانی راکه 
بە تمسخر و بازی گرفتەاند دین شما راء از کسانی که دادہ شدہ 
ایشان را کتاب؛ پیش از شما و نە سائر کافران را و بترسید از 


خدا اگر مسلمان ہستید. 4۵۷ 


-١‏ مترجم گوید: یعنی احتمال دارد که زیمت بر اھل اسلامافتد پس 
موافقت با جربیانء مصلحت است. 

٢‏ پس بزودی خواھد آورد. (مصحح) 

۳- مترجم گوید: این وعدہ در زمان حضرت ابو بکر صدیق متحقق شد و 
مھاجران و انصار و تابعان ایشان با مرتدان جھاد کردند واللہ اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
فڑ تحت اوت آ ہم دک د2 7× 
امو سس درا سوہ مالۃ 


۱ 


ھ ا ان عَامَٹا . رت سا 


2 1 7 و گ ٤‏ ہ> ہ2 7 7 7 2 9۶ح < 
أنرل مِن قَبّل وَن آ ہت ےئ 


جد ہمت 
ان عحت کلھ تا تع مِثهُمْ اََيْرَدۃً کت 


ج۶ 


وَعَبَدَ اَلقَقُوتٌ 7 - واَصَل عَن سَوا 
اَلمّبیلل ٥‏ وَإذًا جَاآءَكعَ قَالْواً ءَامَنًا وَقد 7 
عفر وَمُعْ قُذ حَرَجُوأً ب٤‏ وَلَه أَعْلَم بنا گائوا 
>َخممونَ ‏ وَتریٰ گییڑا مَنهُمْ مُسَِِغونَ نی الام 
نون رَأََلِهع اَلشُخْت لَبئں کا ٤ثا‏ 
منرت ھ آلا بولق اکذرت رَلکاز خن 
قزلیغ الإثم رَأَخَلع آلشُخت لین تَا کر 
مََتَعَرنَ ھا زقالت آآیئوذ یا اہ 
اَِْيهھم وَأعئ بتا لو بل يہ مَبسُوظتانِ 

گیف مَمَاءً وَلَيرِيتنٌ گییڑا مَثمُم کا آرا 7 


وَلِفْضَآء إلی یَژم اَلَقِيِمَة کُلَمَا أَفڈوا زا لت 
908۳۷۷۷۷۷٦‏ ۷ئ 


و6ئو ‏ ص ت839ھ 


و چون نداکنید بە سوی نماز تمسخر و بازی گیرند آن 
وا وا مه مت لق اوت کا ا ہمان کر می سان کا 
ھیچ نمی فھمند. ٭4۵۸ بگو: ای اھل کتاب! عیب 
نمی گیرید بر ما مگر آن کم ایمان آوردیم بہ خدا و بە 
آنچە فروفرستادہ شدہ است بر ما و بہ آنچه فروفرستادہ 
دو اش حشن انت ابق نو مکن آ3 کہ مار او کیا 
بدکارائند۔ 4۵۹ بگو: آیا خبر دھم شما را بە بدتر از این" 
بە اعتبار جزا نزدیک خدا؟ آن بدتر کسی است کہ لعنت 
کرد او را خدا و خشم گرفت بر وی و گردانید از ایشان 
بوزینگان و خوکان و کسی کہ پرستید معبود باطل راء این 
گروہ بدترند بە اعتبار جای و گمراھترند از راہ راست. 
(ء چون بیایند پیش شماء گویند: ایمان آوردیم؛ حال 
آو کو رما اس ران ھن سو رفتند و خدا داناتر 
است بہ آنچه می پوشیدند. ٭4۶۱ و می ‌بینی کم بسیاری از 
ایشان سعی می کنند در گناہ و تعدی و حرام خوردن 
خویش؛ ھرآیینە بد چیزی است کہ بە عمل آوردند. 4۶۲ 
چرا منع نمی کنند ایشان را خداپرستان و دانشمندان از 
دروغ گفتن ایشان و حرام خوردن ایشان؟ ھرآیینە بدچیزی 
است کە میکنند. ٭4۶۳ و گفتند پھود: دست خدا بە 
گنت لد افت1''' 
لعنت کردہ شد ایشان را بە سبب آنچه گفتند: بلکە دو 


ں4 گردن بسته باد دستھای ایشان و 


دست او گشادہ است؛ خرج می کند چنانچه می خوامد و 
البته بیفزاید در حقٗ بسیاری از ایشان آنچە فروفرستادہ شدہ 
بە سوی تو از پروردگار تو نافرمانی و کفر را. و افگندیم 
در میان فرقەھای یھود دشمنی و ناخوشی تا روز قیامت: 
ھرگاہ کہ برمیافروزند آتشی را برای جنگگك؛ 
فرؤن نفائلش خد" وی شتابندفر زمیخ برای فہادو 


خدا دوست نمی دارد مفسدان را. ۶۴ 


-١‏ مترجم گوید: یعنی بە اذان استھزا کنندہ والله اعلم. 

۲ مترجم گوید: یعنی بدتر از آن عیب دار که شما بیان کردند. 

٣‏ یعنی بخل دارد. 

۴ یعنی چون می خواھند کہ با دشمنان خود که متدین بە یھودیت نیستند 
جنگ کنندہ مقھور و مغلوب می شوند. 


پ0 0 نی 0 0 0 
نہ وت ا بے حم الق إ٠‏ 1ي رہ ۰7 فے نآ2 0 
ڑسسھہ و جب مج سورہ مائدة 


وَلّز أَنَ أَعْلَ اَلَّکتتب ءَامَوأ وَتَقَزا اَكَفَرْنا عَنهٌُ 
سَيَعَاتَيم و لم کت اخیم و 8ع ول ۳ 
٣٣‏ كٴٰٰئََٰ؟999 2.009089 
یس جو جف لھم مَنَهَمَ امة 


۷وی گید ولا کات کنا رھ اا2 
اٹول بََغ ما انل إلَيكَ من رَيِكّ ان لٌْ تل 
کا تک مار را مستا ین لقن 
الله لا یھی الْقََ اَلَكفرِينَ ‏ کُل یَتَمْزً 
الْحَيَثت <7 لئے كت 00 00 


”وم "۶ 
الین اذا وََلصَليِغون وَاَلتَصریٰ مَن عَامَنَ 7 
٦"‏ ۶)۷ ۶ 
کت ےت سیل 

اہ مکارا ا ا جا تل مات 
ُهَی أُشْهُعْ قَرِیقا كَذبْراوقَِيقا يقثلونَ 89 

اگر اھل کتاب ایمان می آوردند و پرھیزگاری 
می کردندہ نابود ساختمی از ایشان گناھان ایشان را و در 
آوردمی ایشان را بە بوستانھای نعمت. 4۶۵ و اگر ایشان 
برپا می داشتند حکم تورات و انجیل را و آنچه فرود آوردہ 
شدہ است بە سوی ایشان از پروردگار ایشان''' خوردندی 


از بالابپی خود و از زیر پاھابی خودہ از ایشان گروھی 


ہھست مانہ رو و بسیاری از ایشان بدچیزی است که 


-١‏ یعنی سائر کتب سابقه۔ 


می کنند'''. 4۶۶ ای پیغامبر! برسان آنچە فرود آوردہ 
شدہ است بہ سوی تو از جانب پروردگار تو و اگر 
نکردی'"ء نرساندہ باشی پیغام خدا را و خدا نگاہ دارد تو 
را از مردمانء ھرآیینە خدا راہ نمی نماید گروہ کافران را۔ 
9 بگو: ای اھل کتاب! نیستید بر چیزی تا آن که 
برپاکنید حکم تورات و انجیل را و آنچه فروفرستادہ شدہ 
ات یه سوی نا از پرزردگار میا "و الة ابد ور 
حق بسیاری از ایشانء آنچە فروفرستادہ شدہ است بە سوی 
تو از جانب پروردگار تو (یعنی قرآن) طغیان و کفر راء 
پس اندوھگین مشو بر قوم کافران'“۔. 4۶۸ هرآیینہ 
مسلمانان و جھودان و (ھمچنین است) حال ستارہپرستگان 
و ترسایانء ھر که ایمان آورد از ایشان بە خدا و روز آخر 
و کرد کردار شایسته ھیچ ترس نیست بر ایشان و ایشان 
اندوھگین نشوند'''. ٭4۶۹ هرآیینہ گرفتیم عھد بنی 


اسراییل و فرستادیم بە سوی ایشان پیغامبر راء ھرگاہ که 


آمدی بە ایشان پیغامبری بە آنجەه دوست نمی داشت نفس 


ایشانء گروھی را بە دروغ سیث کردند ؤ گروھی را 
می کشتند. 4۷۰۱ 


چیہ سی سوب تع عو 
انجیل را پیش از نزول قرآن و پیش از آنکە حضرت پیغامبرقٹچ مبعوث 
شود برکت فراوان نصیب ایشان می ‌شدہ لیکن مخالفت کردندہ پس بە 
انواع بلا مبتلا گشتند. الله اعلم. 

٣‏ یعنی اگر یك آیت ھم نرساندی واللہ اعلم. 

کور ہایس زا- رما کسپعاف 

۵- مترجم گوید: حاصل آن است که بر وفق قول خود ملزم می ‌شوندہ زیرا 
که التزام شریعتی میکنند و بر حسب آن نمی ‌روندہ قطع نظر از انکار 
قرآن: والل اعلم. 

۶- یعنی دراصل از هر فرقہ کە باشد چون ایمان آردہ از اھل نجات است 


و خصوصیت فرق را اعتبار نیست: ول اعلم. 


نی 0 0 0 0 0 
رت ود ن بترجمة ال آن 27 بک زںۃ میک 
چڑھسمسمسھےھ یز جو کے زیر جا ناس 


ا و أََ ہک کے٭ہ کےمھو 7 سے پً 1 2ے کا۱ 

؟ کو ۔ کو ھ 2یپ ےو ؟ رہ۔2 ؟سے 0380 وم 

۱ ہہ ٹم عَموا وَصعوا 2+ مِھم ےب 
تی 


لشییخ اب مَریَمٌ وَقال الَییخ يَبّؾ إِمراعیل 
َعْبْڈوأ الله ری وَرَّكّ إِنَدہ من مُْرِذ بأَلّہ ئَقڈ 
حَوّمَ الله عَلَي ات وَمَأَوَله اَلکازٌ وَمَا اگل" 
ِن أَنصَارِ 8 لَقَد مر الَِينَ قَلوَأإِنَ ال قَاِكُ 
لكةوَمَا ِن إله لا إِلۂ وڈ وَاِن لم مَکُوا عَتَا 
فور یی الین خفژوا مث عتابُ ای 
8 الا یئویْرن إِل الله رَمَستَفْیزرئڈ, وَلّه عَٹوڑ 
وکا یملز لک اٹ 
ین قبَله آلژئل وَأثُفہ مِدِیقڈ گنا يَأَخُلانِ 
اَنکَعَاءَ انز یف تُبَی لؤ ایت ثع انز اق 
کون 8 قُل تبون من الله مَا لا 


چرھ کون اما مات 


اَی 8 


ہ رو سی ت ئا 
کر گشتند. پ 


باز کور شدند و کر گشتند ہسیاری از ایشان و خدا بیناست 


7 ۷ 9ٰ۷ 0 


بہ آنچە می کنند. ۷۱8 هرآیینہ کافر شدند کسانی که 
گفتند: الله ھمان است عیسی؛ پسر مریم و گفته بود عیسی: 
ای بنی اسراییل! بپرستید خدا را پرورد گار من و پرورد گار 
شماء ھرآیینہ کسی کہ شریكک خدا مقرر می کندہ حرام 
کردہ است خدا بھشت را بر وی و جای او دوزخ است و 
"۔ 4۷۷۲ مرآیینہ 
کافر شدند کسانی کہ گفتند کہ: خدا سوٌم سہ کس 
است'''۔ و ھیچ ١اله؛‏ نیست مگر ١اله؛‏ یگانە و اگر باز نمانند 


نیست ستمکاران را ھیچ باری .00م 


از آنچه می گویند خواھد رسید کافران را از ایشان'' 
عذاب درد دھندہ. ۷۳ک آیا رجوع نمی کنند بە سوی 
خدا و آمرزش نمی طلبند از او؟ و خدای آمرزندۂ مھربان 
است. ۷۴ نیست عیسی پسر مریمء مگر پیغامبری؛ 
گذشتەاند پیش از وی پیغامبران و مادر او وليّه بود هر دو 
می خوردند طعام را۔ ہبین چگونہ بیان می کنیم برای ایشان 
نشانەھا؟ باز ببین چگونە گردانیدہ می شوند؟!'٭. 4۷۵۶ 
بگو: آیا عیادت می کید بجز عدا چیڑزی را کا نمی تزائذ 
برای شما زیانی و نہ سودی؟ و خدا ھمان است شنوای دانا۔ 


(۷۶+٭ 


-١‏ یعنی محمدہ 8را فرستادہہ واللہ اعلم۔ 

-٢‏ اعتقاد حلول؛ نوعی از شرکك است. 

-٣‏ یعنی در مرتبۂ الوھیتء سە کس هستند یکی خدا و دیگری عیسی 
وسوم روحالقدس واللہ اعلم. 

۴- یعنی اھل اصرار را از ایشان. 


۵- یعنی از معرفت حق. 


0 0 
کے فےح نل2 سورہ مائدۃ کا 
+ ےس سی ےووہ وستھ 


ُل یل لک لا تفلر یی دییخع عَيْر اق 


وا تتبعوا وآ تر قذ صَلَوأ ین قب وَاَصَلُو 


عَفَورْرأً مِن بَی إِمْرَویل عَل لِسَانِ دَاؤبدَ وَعینّی 
ئن مَزییٌ هك پتا عَوأ گاثوا َفت َعْتَدُونَ 4 نُا 
ہر ہے 
َنعلينَ 8 ڈرو کور وا کات از 
زا شش تا قڈنٹ ٠‏ مع نع آن سب 
ات 

ما وَأَلتَیَ رکا ا إِليْهِ مَا فرش 
ِا َء وَلَِنٌ كکَیْبرا مَ فِنھم يَنْهُمْ كَيِفُونَ 0 ٭َلْكَجِدَنٌ 


00 6 وج 


١ 


اش کوا وَلَكَحِتَنٌ أَقَْتهُم ود لَلدِينَ ءامٹوأ الد 
شر 1 ں فربھم مودة لِلذِین َ‫ ین 
و٥‏ ج ۳ 
ہہ اہہ) ا ہ۔ ںےہ ؟پ حجووہ وہس رط و 

ٰ تُصریٰ ظُلِكَ بِان مِنْهُمْ قِيْیسِینَ وَرْهُباتا 


الات ھُمْ ۹۵ 2 


پوت ای اھل کتاب! از حدٌ مگذرید در دین خود بە ناحق و 
پیروی مکنید خواھش نفس قومی را کە گمراہ شدند پیش 
از این و گمراہ کردند مردمان بسیار راو کجروی کردند از 
راہ ارت 7 ۸ 5دت دہ کا کاو ات را ناش 
اسراپیل بر زبان داود و عیسی؛ پسر مریم؛ این بە سبب آن 
است کہ نافرمانی می کردند و از حدّ می گذشتند. ٭۷۸٭4 
یکدیگر را منع نمی کردند از آن عمل زشت کە مرتکب 
آن شدند ھرآیینە بد چیزی است کہ می کردند. 4۷۹ 
بی کل شیازی آ3 انتاق ذوسٰی فی گنن یا 'گائرآن سی 
با مشرکان) ھرآیینه بد چیزی است که پیش فرستادہ است 
برای ایشان نفوس ایشانء آن چیز خشم گرفتن خداست بر 
ایشان و ایشان در عذابء جاویدانند. ٭۸۰* و اگر ایمان 
آوردندی بە خدا و پیغامبر (یعنی پیغامبر خود) و آنچه 
فروفرستادہ شدہ است بە سوی وی البته دوست نگرفتندی 
مشرکان را و لیکن بسیاری از ایشان فاسقائند۔ 4۸۱ 
هر آیینه بیابی سختترین مردمان در عداوت مسلمانان 
یھود و مشرکان را و هرآیینە بیابی نزدیکترین مردمان در 
دوستی مسلمانانء کسانی را کە گفتند: ما نصاراییم این بە 
سبب آن است کہ از جنس ایشان ہستند دانشمندان و 
گوفه ات وس میں ا0 احت ہد ایفان: کسی گنت 


ط۸۷۳ 


-١‏ یعنی پیشوایان یھودیت و نصرانیت: کم برای ایشان مذھب قرار دادەانك 


واللہ اعلم۔ 


نی 0 0 0 0 0 
وت ن بترجمة الک آن 27 بک زںۃ میک 
چڑھسمسمسرےھ یو جو کے یر جا نا 


صا 


َ_ س٭“‎ ۷۹٣٦ 
فیضٔ مِی اَلدَمٌع مِمّا عَرَفُوا ِ مِنَ ا حُق قُولَونَ رَبَتَا‎ 
َامَتًا فَاحکتبْنَا مَعَ القَٔهِدِينَ 4 وَمَا لا لا ُزْيِنُْ‎ 
8۷ 9۹9۹0 7۳٦ە‎ 
َع لق اَلصيِحِینَ 6 تَأَكِيَهُمْ اللہ بنا قَالْرا‎ 
جک غری من میا الا ھڑ خللدی فیا هك‎ 
‫َ. بت أضخب ا جم 8 تھا اي‎ 
ا تا ئل ال2 للَهْ لم وَلا تَعْتَدُر‎ 


الله لا یب النتتیین ۵ زللرا یکا ز7 " 
ج2 چ 2 7 


لأبعِنَ فَکَكَرَتْفۃ إِظعَامُ 
ا کین بن ھت ظین خی ار 
کِسوَنهُمْ وت مم" 
ام ٥َلِكَ‏ كَفَرَ َيَْيَُِ 0 حَلَمْثمْ وَأَحْفَظُوَاً 
َيْستَسمْ كَذَلِك بب بی الله لَخُم ءَايِتِہ۔ لَعَلَحُمْ 
نْکزْرنَ 8 


و چون بشنوند آنچه فروفرستادہ شد ہر پیغامبر بە ببینی 
چشہمھای ایشان اشک می ریزدہ بە سبب آنچه شناختند از 
حق. ہی گزیٹا: ای پروردگار ما! ایمان آوردیم پس 


0" 


بنویس ما را با شاهدان''۔ ۸۳٭ و چیست ما را کە ایمان 


نیاریم بە خدا و آنچهە آمدہ است بە ما از دین راست؟! و 


چیست ما را کە طمع نکنیم کہ داخل کند ما را 


-١‏ یعنی جماعتی که اکمل امت باشندہ واللہ اعلم۔ 


پروردگار''' ما با قوم صالحان. 4۸۴ پس جزا داد ایشان 
را خدا بر آن مقوله کە گفتند بوستانھاء می رود زیر آن 
جویها. جاویدان آنجاء و این است جزای نیکوکاران''' 
و کسانی کہ کافر شدند و بہ دروغ نسبت کردند 
آیات ما راء ایشانند اھل دوزخ. ۸۶ ای مؤمنان! حرام 
مکنید لذایذء آنچە خدا حلال ساخته است شماراواز حد 
مگذرید ھرآیینە خدا دوست نمی دارد از حا گذرندگان 
را. ۸۷8 و بخورید آنچە روزی دادہ است شما را خدا 
حلال پاکیزہ و بترسید از آن خدا کە شما بە وی ایمان 
ایت 1 انا گا تاڑغر امت فی کا اج شا دا من 
در سوگندھای شما و لیکن بازخواست می کند از شما بە 
سبب محکم کردن سوگندھا بە قصد٭ء پس کفّارت یمین 
منعقدہ طعام دادن دہ مسکین راست از جنس میانە از آنچه 
ہی خورائید اعل ود راتا پومشن ذادن ابشات: را یا آزاد 
کردن بردہ پس هر کہ نیابد لازم است روزہ داشتن سه 
روز. این است کفارت سوگندھای شما چون سوگند 
خورید (یعنی و حانث شوید) و نگاہ دارید سوگندھای 
شور 7 سک ضا تس کل خدا یراق تا کفاق 
خود را تابُود کە شما شکر کنید. ۸۹7٭ 


٢‏ یعنی بە بھشت. 

۳ مترجم گوید: در آیات مذکورہ؛ اشارت است بە فضیلت قومی از 
نصاری حبشہ کە ھمراہ جعفر طیار بہ خدمت آن حضرت آمدہ 
مسلمان شدند, والله اعلم. 

۴ یعنی ترک نکاح یا ترک اکل کم و امثال آنء درست نیست: واللہ 
اعلم. 

۵- مترجم گوید: یعنی بە لغو؛ کفارت واجب نیست: چنانکه از دور شبعی 
بیند و بە ظن گوید که و اللہ زید است و زید نباشد و بر یمین منعقدہ 
اگر حانث شود کفارت واجب است: چنانکه گوید: و اللہ این طعام 
نخورم یا در این خانه در نەآیم و علی هذا القیاس: واللہ اعلم. 


۶ یعنی تا مقدور حائث نشویدہ واللہ اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
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قطر اھر اھ انا گرا نتر 
کت 
رو قل ارد وت رع الات 


جُتَامٌ فِيمَا موا إِذًا مَا اَتقَواً وَءَامَثواً وَعَملُوً 


لخب ث انکر زناتٹر کك انکر رمث 
2 بعوا وءامنوا تم دعوا وا حسوا 
ضصہ و۶ ھ2 سو ٥‏ 


آَحْتَدَیٰ بَعَدَ ٥ََلِكَ‏ فَلَهُء عَدَابٌ أدٍ مَُ ٭ تَتائی 


الدِينَ ءَامتوا لا . الکَنَيد َأنکُْ خر وَمَن 
ا فَجَوَآء مَثل مَا قَتَل مِنَ 

اخ لم پیہ دا عق ء 00 
کے كَقَْرَةٌ طَْعَامُ بساکن کل مك 
صِيَاَا لَیدُوق وَبلَ اه عَقا الله لھا شف 
وَمَنْ عَاد فَيَنتَقمْ الله مِثة ول عَرِیژ ڈُر اَنیقارِ 8 
معبودان باطل و تبرھای فال پلید استء از کردار شیطان 
اہ :ہین ران گنت آڑ وی کا ری کلد اشنا رتتگار 
شوید. ۹۰8 جز این نیست کہ می خواھد شیطان که 


بیاندازد در میان شما دشمنی و ناخوشی بہ سبب خمرو 
قمار و بازدارد شما را از یاد خدا و از نما پس آیا الحال 


شما باز ایستادید؟. 4۹۱ و فرمانبرداری کنید خدا را و 
فرمانبرداری کنید پیغامبر را و بترسید پس اگر 
روگردانیدیدہ پس بدانید کہ بر پیغامبر ما نیست مگر پیغام 
رسانیدن آشکارا. ٭4۹۲ نیست بر کسانی که ایمان آوردند 
و عملھای شایسته کردند گناھی در آنجه ت0۶0" 
چون پرھی زگاری کردند و ایمان آوردند و کارھای شایسته 
کردند باز پرھیزگاری کردند و ایمان آوردندء باز 
پرھی زگاری کردند و نیکوکاری نمودند. و خدا دوست 
می دار نیکوکاران ر''. 4۹۳٣‏ ای سمسلمانان! ھرآینە 
می آزماید شما را پروردگار شما بە چیزی از شکار؛ برسد 
بە آن دستھای شما و نیزەھای شماء تا متمیٔز کند خدا 
کسی را کە غایبانه از وی ترسد. پس هر کہ تعڈی کند بعد 
از اینء او راستٴ عذاب درد دھندہ. 4۹۴ ای مسلمانان! 
مکشید صید را چون احرام بسته باشید و هر کە بکشد او را 
از شما بە قصدء پس واجب است جزاء و آن جزا مانند 
چیزی است کہ او را کشته است از جنس چھارپایان حکم 
کنند بە آنء دو صاحب عدالت از شما. باشد آن چھارپای 
قربانی رسیدہ بہ کعبهہ؛ یا آن جزاء کفارت است طعام 
فقیران یا برابر آن از روزہ؛ تا بچشد جزای کردار خود. 
عفو کردہ است خدا از آنچه گذشت و هر که دیگر بار 
کند. انتقام گیرد از وی خداء و خدا غالب صاحب انتقام 


است''' ط۹۵ 


-١‏ یعنی قبل از تحریم. 

٢‏ مترجم گوید: یعنی آنچه قبل از تحریم خوردندء عفو است چون در 
تقوی رسوخ پیدا کردند و این سخن بدان ماند که کسی گوید با تو 
احسان کنم و باز بە تو احسان کنم؛ بە معنای آنکه پیوسته احسان کن 
واللہ اعلم. 

۳ مترجم گوید: جزای صید یکی از سە چیز تواند بود. ممائل صید را در 
حرم ذبح کند و مماثلت نزدیك شافعی بە خلقت و هیأت است و 
نزدیك ابی حنیفه بە قیمت یا بە قیمت صیدہ طعام خرید نماید و بە 
مسکینان دھد و نزدیك شافعی هر مسکینی را مدی و نزدیکك ابی 
حنیفه هر مسکینی ران نیم صاع از گندم یا یک صاع از جو یا بە شمار 
مسکینان علی اختلاف المذھبین روزہ دارد والله اعلم. 


0 0 
کے فے نل2 .0 
قت ادرحمن بارحم ة القرآن پ سواہ راوتا مورہ مائدۃ 


اَل لم صَيْد ٭80ھ+“ و مَکَکا 
۲۳ 000+ متوز 1۳ محوھ2 . دُمْتُمْ شی 
کو ا پل الد ا تی 2 نحشرونَ سک 0 

حسم ا چیہ ا اک 


ے 0 رہ وس ٤‏ 
0 05 وَانْ اللَهَ بل شییِ 
7 ٦ور‏ کہ 0ی ص سے ۔ صٔ ۔ ےک صٌََ 
لت 8 اعَلمُوا ان الله شید العقاب وَان الله 
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عَلَعْ ما تْڈونَ وَمَا تسخثٹونَ 8 قُل لا نتر 
ےر تہ 
سرت سرت 
٦‏ 020 ت0 
نزخم ون مر عَنھَا جین ڑل لزان مد 
.×“" غئرز یم و تہ 
ماق من قَبلِخُم ثُمٌ أَسْمَخُوأً ما کَفِرِينَ 
ےج کے 
وَلَا حَامِ وَلَِنٌ اَذِينَ عففَررأً يَفْتَزْونَ عَل اللہ 
لب وَأكلرْهْمْ لا يَخْلونَ 8 
حلال کردہ شد برای شما شکار دریا و خوردن آن تا 
منفعت باشد برای شما و برای قافله و حرام کردہ شد بر 
شما شکار بیابان تا وقتی کە احرام بسته باشید و بترسید از 
آن خدا کە به سوی وی حشر کردہ خوامید شد. 4۹۶ 
گردانید خدایٗ تعالی کعبهە را کە خانه بزرگوار استء سبب 
انتظام امور مردمان و ماہ حرام را و قربانی را و آنچە در 
گردنش قلادہ اندازند. این بیان برای آن است کہ تا بدانید 


کە خدا میداند آنچه در آسمان‌ھاست و آنچه در زمین 


است و تا بدانید کہ خدا بہ ہمہ چیز داناست. ۹۷8 بدانید 
کە خدا سخت است عقوبت او و آن کم بدانید کە خدا 
آمرزندۂ مھربان است. 4۹۸ نیست بر پیغامبر مگر 
رسانیدن پیغام و خدا می داند آنچە آشکارا می کنید و آنچە 
پنھان می کنید. 4۹۹ بگو 
پاک و اگرچه در عَجّب آرد تو را بسیاری پلید۔ پس 


[ای محمد] برابر نیست پلید و 
وفرمود آَزغواہ ای ککار تنا ر96 سکاز و 
ٗی سسلمانان! سؤال مکنید از آن چیزھاکهە اگر 
ظاھر کرد قوذ عثیقت, آتھا پیئن شماء غفگین "گند شیا 
را و اگر سؤال کنید از آن وقتی کە فرود آوردہ میشود 
قرآنء البته ظاھر کردہ شود پیش شما. عفو کرد الله تعالی 
او الاک ری کا اف تار ارے کر 1ئ 
ھرآیینە سؤال کردہ بودند از مثل آن چیزھا قومی پیش از 
شماء باز کافر شدند بە آتھا. 4۴۱۰۲ مشروع''' نکردہ است 
خدای تعالی ھیچ اہبحیرہ) و نە (سائبه) و نە (وصیله) و نە 
(حام؛ را و لیکن کافران دروغ بر خدا می بندند و بسیاری از 


ایشان در نمی یابند . 4۱۰۳ 


-١‏ مترجم گوید: یعنی مال حرام و مال حلال برابر نیست؛ اگرچه حرام 
بسیار جمع می شود والله اعلم. 

٢‏ مترجم گوید: بعض مردم از آن حضرت بە غیر ضرورت مؤال 
می کردند یکی گفت پدر من کیست؟ و دیگری گفت کہ مرجع من 
بھشت است یا دوزخ؟ در این باب نازل شد. 

٣‏ مترجم گوید: اھل جاھلیت احکامی چند اختراع کردہ بودند و در آنھا 
بە قول اسلاف خود تمسکۂ می نمودندہ از آن جملە: بحیرہ و آن مادہ 

شیر او بہ کسی 


نمی دادند۔ و سائبە که برای بتانء جانور را می گذاشتند و بار بر پشت او 


شتری است کہ او را برای بتان مقرر می کردند و ٹ 


نمی نھادند. و وصیله و آن مادہ شتری است کہ اول بار در اول عمر 
شتر مادہ نر آید بعد از آن بە غیر فصل دیگربار مادہ زاید پس آن را 
برای بتان می گذاشتند و بعد از آنکە از حملی چند بچە گرفتندی او را 
معاف داشتندی از رکوب و جز آن او را عام گفتندی خدای تعالی 


این مه را فسخ فرمودہ و آیت فرستاد. 


0 0 
کے 7 رک ند7 سورہ مائدۃ کا 
چھسرسمسسبے یر چور کی لے ڈو کا سس 
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اذا یل لیخ تَعالً کی تا انل ال وَإِل الو قالوا 
وس و ابآءتاً ا كَانَ نے 
وت جن . و سک اَدِينَ ءَامَنوا 

ای اڈ نے زخم شی خل دو لی 


وا اف 2ت تا - تس اخ 
لوت ین الَصِيَّةِ اَثْتانِ دُوا عَدلِ مَنخُم أو ءَاخَرَانِ 
مِن یکم إِنأَنْمْ . ق اض تَأَصَيَلَم تُصِیبَۂ 
ا ت0 ہت 
مَھّدة الہ إِنَا إِذّا لَينَ اَلأاِیينَ 8 فَِنْ غُثرَ 
أَمْتَحَقَا إِنْمَا فَنَاحَرَانِ يَقُومَانِ مَقَامَھُتَا ۳ئ 
عَلَيْهِمْ الأَولیر کان ای فو ھا مل ون 


7 
7 


مَود ناو عفن انا +٦‏ یی 2 
ٌ أثرا بامَهَدۃ عَل و جُهھَا از تافو ان نرک 
3 و ی‫ ے‫ 2ھ 
اھ َاتَمو ا اون کت ٣‏ 3ت نت ند 


7ت تد 


سر او بت بب سس تس 
خدا و بە سوی پیغامبر گویند: بس 
0د ا٤س‏ مھ اتی 
نمی یافتند۔ 4۱۰۴ ای مسلمانان! محافظت کنید خویشتن را۔ ضرر 
نمی رساند شما را کسی کە گمراہ شدء چون شما راھیاب شدید 
بە سوی خداست رجوع شما ھمه یکجاء پس خبر دھد شما را بە 
آنجه عمل ای ط۵ ای مسلمانان! نصاب شھادت در 
میان شما وقت وصیّت - چون برسد بە یکی از شما مرگ- دو 
کس اند کە صاحب عدالت باشند از شما یا دیگران از غیر شماء 
اگر شما سفر کردہ باشید در زمینء پس رسد بہ شما مصیبت 
موت. اگر شک داشته باشیدء بازدارید ایشان را بعد از نماز (یعنی 


- یعنی اگر شما صلاح کردید و شرط امر معروف بە جا آوردید مخالفتِ 
مخالفان ضرر نمی کند واللہ اعلم. 


نماز عصر)ء پس قسم خورند بە خدا کە خرید نمی کنیم عوض 
سوگند خداء بھای دنیا را و اگر چه کسی که برای نفع او گواھی 
می دھیم صاحب قرابت باشد و پنھان نمی کنیم گواھی خدا'' راہ 
ھرآیینہ ما آنگاہ از گناھکاران ہاشیم. 4۱۰۶ پس اگر'' اطلا 

واقع شد بر آن کە این دو گوا؛ حاصل کردند گناھی'"ء پس دو 
کس دیگر [که قرابت قریبە داشته باشند] بایستند بە جای آنھا از 
جماعتی که مال را حق خود ساخت هر یکی از دو گواہ دروغ بە 
زبردستی بر ایشان'ٹء پس سوگند خورند بہ خدا که گواھی ما 
درستتر است از گواھی از آن دو و از حد تجاوز نکردەای 
ھرآیینہ ما آنگاہ از ستمکاران باشیم. 4۱۰١۷‏ این اسلوب 
نزدیکتر است بە آن کہ بیارند گواھی را بر وجە آن (یعنی بر 
وجهە کھ باید در گواھی دادن) یا بترسند از آن کە رد کردہ شود 
سوگندھا بعد سوگندھای ایشان'“ و بترسید از خدا و بشنوید 


حُکم او راء و خدا راہ نمی نماید گروہ فاسقان را'''. (4)۱۰۸ 


٢‏ ایضا مترجم گوید: اگر مسلمانی را اتفاق سفر افتاد و در جابی که ھیج مسلمان 
نبود محتضر شد نا چار دو ذمی را ترک خود سپرد و بر وصیت خود گواہ 
ساخت: ایشان از آن ترکە جام نقرەای را خیانت کردند وچون اولیای میت از 
ایشان مطالبه نمودند قسم خوردند کہ ما بە آن اطلاع نداریم. بعد از آن آن 
جام نزدیكک صواغی پیدا شد گفت: کہ این دو ذمی بە دست من فروختند. 
درین بارہ آیت نازل شد و دو کس از اولیای میت قسم خوردہ آن جام را 
گرفتند. 

٣‏ توضیح: پس اگر اطلاع حاصل شد کہ آنھا مرتکب گناھی شدہاندء پس 
دوگواہ از اقارب نزدیك میت که نسبت بە اقارب دیگر میت؛ مستحق میراث 
اویند جانشین آن دوگواہ شوند. 

۴- یعنی گواہ حق کہ خدا بە آن فرمودہہ واللہ اعلم۔ 

۵- یعنی دروغ گواھی دادند و دروغ قسم خوردند. 

۶ یعنی اگر کسی داند که بعد از سوگند من سوگند مدعی نخواہد بودء سوگند 
دروغ خورد و اگر بداند کە چون کذب ظاھر شود مدعیان را سوگند دھند و 
حق بە سوگند ایشان ثابت شود از سوگند دروغ احتیاط کند. 

۷ مترجم گوید: تاویل آیت بە مذھب شافعی آنست کہ مراد از شھادت؛ وصیت 
است و از منکم من اقاربکم و ذکر اثنین برای احتیاط وقسم دادن بە جھت 


مدعی عليه بودن در این دعوی کە خیانت کردہاند و تعیین صلوۂ عصر بەه 


جھت تغلیظ یمین و اختیار اثنین برای احتیاط و اقامت اولیان بە جھت مدعی 
عليه بودن برایشان در دعوای کە بە جھت حذر خود تقریر می کندء چنانچە در 
صورت مذ کورہ دعوای اشترا کردہ بودند و طإٰنِ [۷۶ئ)۲ فان غترہ 
اشارت است بە توجە دعوای کسی و بمذھب ابی حنیفه مانند آن است؛ مگر 
آنکە تعیین صلوه عصر بە جھت آن است کە قضات در محکمە ھمین وقت 
می نشستند. پس گویا کہ گفته شد در محکمەه قضاء والل اعلم 


0 0 
کے فےح نل2 0 
چڑت ہمسرسسدھاچے ھی جڑے ٠‏ ہے چو 2 ہب 


۔ لد 
:2 ٭ تے وھ 


یم مع اللہ 200 آخ0 7 
٥7ھ‏ ھ9 8 إِذْ قَال اآَللَُ 
میتی اَبْیَ مَرَیعَ آَذگُز می عَلَيْكَ رَعَل وَلِدَيِكَ 
َدقَكَ بزوح الْقدُسں تَُِمْ اَلٹَاسَ فی اَلْمَھْدٍ 
خلا گل من ین کھبعۃ اش اڈ 
قَتَطُمٌ فِیهَا فَتگونْ طَيرٌا بِإذیٴ وَثْبِیُ الأُْتَة 
رش يلذ وَاذْ رخ العَوق بذن وَاذْ گننۂ 


ہد ہی 


ھکل انار دا نل 6ل 
َامَتَا کت أَنَّا رن 8 ٠‏ ً ہے 


ےط ان ا 32 ہے طط ےہ 2 ٥‏ و : ۶ ۲ 
٥‏ 7 ينَ السمَاءِ قَال اَتَقُوا الله ان 7 
ین ھ کی ے2 7 کءٴ 2 <۔ سی اہ 
مُوِْيْينَ 48 قَالوا تید ان تَأَصل مِثھَا وَتَطمَبِنٌ 
2 ویر اوک کے و ہے او ہے و 
قَلوب ان قَدٌ صَنَغَتَنَا وَنََُونَ عَلَيْهَا مِنَ 


یاد کن آن روز کە جمع کند خدا پیغامبران راء پس بگوید: 
چە جواب دادہ شد شما را؟ گویند: ھیچ دانش نیست ما راء 
فآ کر بی داقة آتوں نات :0104 آق رت کا 
گوید خدای تعالی: ای عیسی؛ پسر مریم! یاد کن نعمت مرا 
بر خویش و بر والدۂ خویشء چون قوّت دادم تو را بە روح 
القدس (یعنی ہرکات خظیرۂالقدس) سخن عی گفتی ہا 
مردمان در گھوارہ و در حالت معمّری؛ و چون آموختم تو 
را کتاب و دانش و تورات و انجیلء و چون پیدا می کردی 
از گل مانند شکل مرغ بہ حُکم من پس 


وی پس می شد مُرغی بە حُکم من و بە می کردی کور 


دم میزدی در 


مادرزاد را و برصدار را بہ حکم من'"ء و چون بیرون 
می آوردی مردگان را بە حُکم منء و چون بازداشتم شر 
بنی اسراییل را از تو آنگاہ کہ آوردی نزدیک ایشان 
معَخَرَمعا ہیں گند کافران: اڑا کان ٹسٹ اہن مگ سہُر 
آشکارا. 4۱۱۰ و چون الھام فرستادم بە سوی حواریان 
که ایمان آرید بە من و پیغامبران من گفتند: ایمان آوردیم 
و گواہ باش [یا عیسی]ء بر آن کہ ما مسلمانیم. ٭4۱۱۱ 
چون گفتند حواریان: ای عیسی؛ پسر مریم! آیا می تواند 
پروردگار تو کە فروفرستد بر ما خوانی از آسمان؟ گفت 
عیسی: بترسید از خدا اگر مؤمن ہستید'''۔. 4۱۱۲ گفتند 
می خواھیم کە بخوریم از آن خوان و آرام گیرد دل‌ھای ما 
و بدانیم کہ راست گفتی با ما و باشیم بر نزول آن از 
گواھان. ٭۱۱۳٭ 


-١‏ یعنی نخست از سر خضوع و نیایش ایشان گویند در برابر تو بە نسبت 
دانش ما را ھیچ دانش نیست: بعد از آن گواھی دھند براست خویش؛ 
واللہ اعلم. 

۲ یعنی از گور زندہ برمی آوردی والله اعلم. 

٣‏ حاصل این است کہ الھام فرستادم بە سوی حواریان در آن مدت که 


معجزہ طلب کردند و بر حسب مراد دیدند. 


نی 0 نو 0 0 0 
رت ود ن بترجمة الف آن 17 بک زںۃ میک 
چڑوسھیہ ھو جو _ ےہ مو جو سال 


قالعوی آ5 مَرْْمَ ا آ نے تا انل عَلَيْنَا مَايتَة 

لئ جک لا عیدا 7ت 27( 7 
صا 

“2ھ 


7 


َيرُ اَلرَرِهِنَ 4 قَال اَللَُ او 


5 


۶ 
3 
اعَدِیْةُو عَدَابًا 7 اناد انت 


۔ے ۶+۳ ٣‏ ہے ہہ 


ال ال سی ای مک ءا ملک لت 


آندُون وَائ لن من ون ال قال سُبْحَتك ما 
جت ہ 5ا و اف 


إن ثُعَدْبْهُمَ َإلَمْ عِبَاذْكَ رَان یز لَبُمْ قَإِنَكَ ان 

ے٤۶‏ ۲ یم؟ ۶ کو ۔ یم سیھ ے۔> 

سر ا حُكِيمْ 9 قَال اَل ھدا یَْمْ یََمَمْ 
بج س 7 


2 و ا ا -ٹ-- 
ال تُهِرُ خَددِينَ فِيھا أَبَدَا رَضِیَ اللَه عَنْهُمَ وَرَضوا 
عَتْةُ ذَلكَ الَقَوْزُ اَلْعَظِيمُ 0 لِلّهِ مُلَكُ اَلسمّمّوّتِ 
ا وَمَا فِبهنٌ وَهُو عَل کُی شٌؾ و قییڑ 4 


گفت عیسی پسر مریم: بار خدایا! ای پرورد گار ما! فرود آر 
بر ما خوانی [پر از طعام] از آسمان تا باشد عیدی برای ما و 
برای اوایل امّت ما و آخر امّت ما و معجزہای از جانب تو۔ 
و روزی دہ ما را و تو بھترین روزی دھند گانی. 4۱۱۴ 
گفت خدا: من فرود آورندەام آن راہر شماء پس هر که از 
شما کافر شود بعد از اینء پس من تعذیب کنم او را عذابی 
کە تعذیب نکنم بە آن ھیچ یکٹ را از اھل عالم''''۔ 4۱۱۵ 
و یاد کن آن وقت کە گوید خدا: ای عیسی؛ پسر مریم! 
آیا تو گفتی بەہ مردمان که خدا گیرید مرا و مادر مراء بجز 
الله تعالی؟!''' گفت: بە پاکی یاد می کنم تو راہ نسزد 
مراکه بگویم آنچه لایق من نیست. اگر گفتہ ہاشم این 
قولء پس تو آن را دانستەای می دانی آنچهە در ضمیر من 
است و نمیدانم آنچە در ضمیر تو است؛ ھرآیینە تو دانندۂ 
امور پنھانی. 4۱۱۶ نگفتەام ایشان مگر آنچہ فرمودہ 
بودی مرا بە آن کە پرستید خدا راء پروردگار من و 
پرورد گار شما و بودم بر ایشان نگھبان: مادامی که در میان 
ایشان بودم. پس وقتی کہ برگرفتی مرا تو بودی نگھبان 
بر ایشان و تو بر ھمة چیز؛ نگھبانی. 4۱۱۷ اگر عذاب 
کنی ایشان راء پس ایشان بندگان تواند و اگر بیامرزی 
ایشان راء پس توپی غالب استوا رکار. 4۱۱۸8 گوید خدا: 
کە این روزی است کہ نفع کند در آن راستگوبان را 
راستی ایشانء ایشان را باشد بوستانھاء می رود زیر آن 
جوی‌ھاء جاویدان آنجا ھمیشہ خوشنود شد خدا از ایشان 
وغوشرد متا ابثاق از نذا ابع اٹ رستگازری پر گے 
) خدا راست: پادشاھی آسمان‌ھا و زمین و آنچە در 


آنھاست و او بر ہمہ چیز تواناست. ٭۲۰٢4‏ 


-١‏ مترجم گوید: بعد از آن خوانی نازل شد از آسمان بروی گوشت و نان 
پس خوردند و سیر شدندہ والله اعلم. 

٢‏ مترجم گوید: خدای تعالی روز قیامت نعمتھای خود را بر عیسی یاد 
دھد بعد از آن سؤال کند که خود را اله می گفتی یا نە بە جھت تأکید 
و برای قطع شبھه نصاری بأبلغ وجوہ: والل اعلم. (فتح ال رحمن.) 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس ھت 6ر 7+ 
0 0 0 0 0 0 


کو ا کا 
بشم الله ٍ لن ان الرَحَم 
أَحْنْدُ لِلّه 7 کَلَقٌ ارت رت وَجَعَل 


الظُلعتِ والٹور تم ّذِينَ َِفَوروا بِرَبَهمٌ يَعْيلونَ 
ے۴ 5 َ ڑیپ ہے ۶ہ 

”0 هُو الذٍی خحَلفَعُم مَن طِینِ ثُمٌ فی اجَلا 

7 صا 

2353-7 مھ کے دیو >> 7و 


بی اَلسّمَوّتِ وَف آے جک جے وَجَھَرَکُْ 
لم کا یبر ٥‏ وَتا أَِھم من قاۃ من 
6لیت ریخ إِلّا گائوا عَٹھا مُفرضین ٥‏ فقذ كَذَبر 
1+7 و ئ٠‏ وط 
ہہ فَسْكهْرِڈونَ ٥‏ أَنَم بَرَڑاً سخ أَهْلَکتا ین فَبْلِھم 
ہے رح 


َأَرمَلكا السَا عَلَيْھم تڈراڑا وَعَعَلَتا الأئَرَ 


7 ھ2 ےت تَقَال ت کكَنت ان 
۔ .-7.- "وو وھ و پک 1 یڈ ھ ھ ۔ ۷۹ھھ2 


سورہ اُنعام 
یه4 نام خداوند بخشندۂ مھربان 

ستایش آن خدابی راست کە آفرید آسمانھا و زمین را و پیدا 
کرد تاریکی‌ھا و روشنی؛ باز کافران با پروردگار خویش 
برابری کنند''۔ 4١‏ اوست آن کہ بیافرید شما را از گل باز 
مقرر کرد وقت مرگ را و متی معن ھست نزدیٹ او" باز 
ساوک نی یہ ۷ک اوت جد( فی اساتھا و کر 
زمینء می داند پنھان شما و آشکار شما و میداند آنچە عمل 
می کنید. 4٢۳‏ و نمی ‌آید بە کافران ھیچ نشانەای از نشانەھای 
پروردگار ایشان ال از آن روگردان شدند. ۴ پس ثابت شد 
که ایشان بە دروغ نسبت کردندء چون بیامد بە ایشان. پس 
خواھد آمد بە ایشان جزای آنچه بە وی تمسخر می کردند''' 
آیا ندیدەاند کە چقدر ھلاکك کردەایم پیش از ایشان از 
امُّتھاکه استقرار دادہ بودیم ایشان را در زمینء آن قدر که 
استقرار ندادہایم شما را و فرستادہ بودیم باران بر ایشان پی در 
پی ریزندہ و پیدا کردیم جوی‌ھاکە می رفت از زیر اناد“ 
پس ھلاکك کردیم ایشان را بە گناھان ایشان و پیدا کردیم بعد 
از ایشان امّتی دیگر (یعنی مردمانی دیگر). ٭۶٭ و ا 

فروفرستادیم بر تو نوشتەای در ورقی پس مساس می کردند آن 
را بہ دست خودہ گفتندی کافران: نیست این مگر سحر 
ظاھر'٭. 4۷ و گفتند کافران: چرا تَفُرود فرود آوردہ شدہ بر 
پیغامبر فرشتہ'' و اگر فروفرستادیم فرشتہ راء البتہ بە انجام 


رسانیدہ شدی کاں باز مھلت دادہ 0ئ ۸ 


-١‏ یعنی معبودان باطل را. 

۲ یعنی برای قیام قیامت. 

٣‏ یعنی متصرف و فرمانراوا۔ 

۴- یعنی با صدق آن خبر دادہ واللہ اعلم۔ 

۵- یعنی زیر مساکن ایشان. 

۶- یعنی تعصب ایشان بە مرتبەای است که اگر نزول کتاب را به حجس 
ظاھر ببینند نیز انکار کنند 

۷ یعنی بہ وجھی کہ ما آن را بە حس ظاھر ببینیم والله اعلم. 

۸- یعنی ظھور ملائکە بە این وجہ؛ مستلزم ھلاکك ایشان است در حکمت 
الھیء واللہ اعلم۔ 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس وہ ہی 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیج تو ک ‪0‪"ہمە. 


رو ا مه ات را ھا ھا نا 

لَبمُونَ ٥‏ وَلَقَد اَسْثْهْرِیٌ بِژْشلِ مَن قَبْلِكَ فحَاق 
٣‏ ھ7 مَمْتَفَرِمونَ 9 قُل 
بیزرأً فی الْأُضِ ثُعٌ انظزراً گیْک کان عَیِبَۂ 
سر ػػئٗے 
لود لا ریب یز الین عہزراشعز ب1 

ون 8 ٭ وآڈء ما مق فی اَل وََلكَارِوَمَُ 
یی الیم 8 قُل اي اللہ أَهَيْ ولِيًا قاطر 
لمّکوتِ وَألارّض وَهُوَ یُعم و ا عم کل اي 
اڈ 7ص َک"ُ۷"۷٣0۳0""م“0"‏ 

ےیہر تی تی 
رڈ وَذيك المَوز این 8 رَان يَمسَنك اَل 
بش کلا عایف آلت ا زان تنصشاق جن کا 
عل کل شؾء قَِیرٌ 60 وَهُوَاَلْقَاحِر فو اد رَهْرَ 


ا حُكِی ابیز 8 


و اگر می ‌کردیم آن فرستادہ را فرشتہ لازم میشد که 
کنیمش مردی (یعنی شکل مردی) و هرآیینہ مشتب 
می کردیم بر ایشان بر آنچه الحال اشتباہ می کنند. 4)۹ و 
ھرآیینە تمسخر کردہ شد بە پیغامبران پیش از تو۔ پس فرود 
آمد بە تمسخر کنندگان از ایشانء جزای آنچہ بہ آن 
تمسخر کردند'''. 4۱۰ بگو: سیر کنید در زمین باز نظر 
کنید چگونە شد آخر کار دروغ دارندگان. 4۱۱ بگو 
کە راست آنچه در آسمانھا و زمین است؟ بگو: خدای 
راست: لازم کرد بر خود مھربانی. البته جمع کند شما را در 
روز قیامت؛ ھیچ شک نیست در آن. آنانکە زیان کردند 
ڈو کو غریفھوہ سن اقات اپتاح تی رن1 راو 
راست آنچە ساکن شد در شب و روز و اوست شنوای دانا۔ 
9 بگو: آیا دوستی گیرم بجز خدای پیدا کنندہ 
آسمانھا و زمین؟ و او رزق می دھد و رزق دادہ نمی شود. 
بگو: ھرآیینہ امر کردہ شدہ است مراکه باشم نخستین 
مسلمانان (یعنی از این امت) و فرمودہ شد کہ مباش از 
شریکٹا مقرر کنندگان. 4۱۴8 بگو: ھرآیینە من می ترسم 
اگر نافرمانی پروردگار خود کنم از عذاب روز بزگگ: 
۵ مر که عذاب باز داشته شود از وی آن روز پس 
مھربانی کرد خدای بر وی و این است مطلب یابی ظاھر. 
۵ء اگر سختی رساند خدا بە تو پس ھیچ دفع کنندہ 
و اف ٹر انگ امو اگ سے ساق اف کی اعت اور 
همہ چیز تواناست. 4۱۷ و اوست غالب بالای بندگان 


خود و اوست دانای آگاہ. ۱۸8 ٭4 


-١‏ یعنی جزای کلمه که به طریق سخریه بە اینھا می گفتند. 


0 0 0 0 0 0 
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وو ۶و ے کی ےی من ا ا یہ وو وت 
قل ای شی اکبّر شْهلدَة فل الله شھید بی 
٣‌ِ-َ-س-‏ 0ج2 تپ [.وو بج 

وبین أویَ پل ھدذا الفَوْءَان اترم -۰٦‏ 
رہ ےک کاو وف سور و سس 2ود ہے ھی سے 
یر یک 
3 و کن ے ے کا یم 


یرہ می .۔. 
شراخ الَِينَ کم تزفنرنَ 8 

سض ینز بل ان ڈیا لہ انا کت 
مُذْرِكِین 8 آنظز کییف كَذَيْرأ عَل أَشْيهِمَ رَضَلٗ 
عم کا لوزن جا ونام کن تی اك 
وَجَعَلَتَا عَل قُلوبهع ا ِئة ان يَفثو َق ءادَانیخ 
٤٤۷٦‏ 4988 ۷ئ 
جَآَهوك بُجَديْرتَكَ یَول الَذِينَ َفْروَاً إِْ حدَآ 


الا تر الین 8 َعُمْ یَنْهَوْنَ عَنْه وَیَنَنَوْنَ 


7 
سہ ےر 


72 


22 ُونَ إٍ ۰٦‏ 2 
کرّى إِذْ وُقفُواً عَل الثَارِ فَقَالْرا یَلَيَْنا ئُرَدُ وَلَا 


کہ و ال رت 
ِب بَایتِ رَبَنَا وَنَُونَ مِنّ المُؤمِيَینَ 


گرس لد ید و ارت رات فیااگہ''' گرغامت 
وی اظھار حق کنندہ است میان من و میان شماء و وحی 
کردہ شد بە سوی من این قرآنء تا بیم کنم شما را بە آن و 
بیم کنم آن را نیز کە قرآن بە او برسد. آیا شما اثبات 
می کنید کہ با خدا هستند خدایان دیگر؟ بگو: من اثبات 
نمی کنم. بگو: جز این نیست که او خدای یگانہ است و 
ھرآیینه من بیزارم از آنچہ شما شریکك مقرر می کنید. 
آنان کە ایشان را کتاب دادەایمء می ‌شناسند حقیقت 
این وق رآ نکاس قابنت سرت کرھرلا آنان گا 
ژہانگان گنت خر سن عو ھتہ ارقات اق نی اوت 
و کیست ستمکارتر از کسی که بر بست بر خدا 
دروغ را یا بہ دروغ نسبت کرد آیات او را؟ ھرآیینه 
رستگار نمی شوند ستمکاران. 4۹۲١‏ و یاد کن آن روز که 
حشر کنیم ایشان راء ھمه یکجا۔. باز گوبیم مشرکان را: 
کجایند شریکان شما که ایشان را بە ظن اثبات می کردید؟. 
() بعد از آن نباشد عذر ایشان مگر آن کە گویند: قسم 
ا. 4۲۳ بنگر 
چگونە دروغ گفتند بر خویشتن و گم گشت از ایشان آنچه 
افترا می کردند. 4۲۴ و از ایشان کسی ھست کہ گوش 
می نھد بە سوی تو و پیدا کردەایم بر دل ایشان پردەھا تا 
نفھمند آن را و در گوش ایشان گرانی را و اگر ببینند ھر 
معجزہای ایمان نیارند بە آنء تا وقتی کہ بیابند پیش تو 
مکابرہ کنان با تو. گویند این کافران: نیست این مگر 
قصەھای پیشینیان. 8ء ایشان منع می کنند از متابعت او 
و دور می شوند از متابعت او و ھلاکك نمی کنند مگر 
خویشتن را و نمی دانند.۔ 4۲۶ و [تعجب کنی] اگر ببینی 
ایشان را وقتی کہ بازداشتہ شوند نزدیكک آتش؛ پس 


ب4 خحداء پروردگار ما کكهە مشرکكک نبودیم 


گویند: ای کاش ما با زگردانیدہ شویم! پس بە دروغ نسبت 
نکنیم آیات پروردگار خویش را و شویم از مسلمانان. 
۹:۷۶ 


-١‏ یعنی اظھار حق کردن: واللہ اعلم. 
٢‏ یعنی کلمة توحید. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس 6 ر٢‏ ہے 6ر -7+. 
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لی لی بَا لَهُم ما کاو بُقَفُونَ مِن قَبْل وَلَ ذو لعَادُواً 
تا تموأ عَنه وَاُم لَکدذبْونَ 8 وَقالزا ِن ہن الا 
حَيَاثنَا اَلأُنَیا وَمَا غنْ بِمَبَغُوثِنَ 8 وَلَو تَری إِذْ 
قفا عل رَيَهم قال الس کدا بأحق قارأ لی 
وربّتَا ال مَذوثرأ الْعَذَابَ بنا کم تخفرونَ 5 
خیز یج كَذَبْوا بِلِقَاءِ ال حَقٌ إِذَا جَاءَنهُمْ 
أَلِمَاعَةُ بَعْتَة رت فَرَظَنًا فِيهَا 
"۶۰۰ اَم عل مُھُورِیَ الا مآ مَا 

َرَزْونَ 8 وَمَا آ می ت اھ ہت 7 
٦ھ‏ ۰۶۲۶۰۰ تقلونَ ق ئَہ 

عْلمُ لہ "مت ً تقرأنٌ َإليْمْ لا 
5 کت ح تم 
َقٌ لق أَكُم تنا ا مُبَذِلَ لِکلِت 
اللہ 7 افو کت اترتین 6: وَاِن کانَ 
گاز عبت ضوع ان آحخطفت آن ‏ کُبْكََ تَفَقَا 
6ئ خلوای الگا مان 7 کت 
۳ھ 
99 ٍ۷۷" 
این (یعنی جزای عقاید باطله را) و اگر با زگردانیدہ شوند 
البتہ رجوع کنند بہ سوی آنچہ منع کردہ می شدند و 
ھرآیینہ ایشان دروغگویانند. 4۲۸8 و گفتند: نیست ھیچ 
حیات مگر زندگانی این جھانی ما و نیستیم ما 


برانگیختگان'''. 4۲۹8 و [تعجب کنی] اگر ببینی آنگاہ 
که بازداشتہ شوند بە حضور پروردگار خویش؛ بگوید 
خدا: آیا این درست نیست؟ گویند: آری درست است؛ 
قسم پروردگار ما. گوید: پس بچشید عذاب را به سبب آن 
که کافر بودید. 4۳۰ بە تحقیق زیانکار شدند آنان کە بە 
دروغ نسبت کردند ملاقات خدا راء تا آنگاہ که بیاید بہ 
ایشان قیامتء ناگھانء گویند: ای پشیمانی ما بر تقصیر ما 
در باب قیامت؛ و ایشان؛ بردارند بارھای خویش را" بر 
پشتھای خویش. آگاە شویدا بدچیزی است آنچه 
''۔ 4۳٣‏ و نیست زندگانی دنیا مگر بازی و 
لھو و هرآیینە سرای آخرت: بھتر است متّقیّان راء آیا در 
نمی یابید؟. 4۴۳۲ هرآیینہ می دانیم کە اندوھگین می کند 
تو را آنچە ایشان می گویند پس ھرآیینە ایشان بە دروغ 
نسبت نمی کنند تو را فقطء و لیکن ستمکاران آیات خدا را 


انکار می کنند. 4۳۳ و ھرآیینە بە دروغ نسبت کردہ شد 


برمی دارند! 


پیغامبران را پی پیش از توء پس صبر کردند بر تکذیب خویش 
و رنجانیدہ شدن خویش تا آن که بیامد بە ایشان نصرت ما 
و نیست ھیچ تغییر دھندہ وعدەھای خدا راء و ھرآیینە آمد 
بہ تو بعض خبر پیغامبران. 44۳۴ و اگر گران شدہ باشد بر 
تو روگردانی ایشانء پس اگر می توانی که بجوپی سوراخی 
در زمین یا نردبانی در آسمانء پس بیاری پیش ایشان 
معجزہ''' و اگر خواستی خداء جمع ساختی ایشان را بر 
ھدایت؛ پس مباش از جاھلان. ۳۵؛٭ 


-١‏ یعنی منکر حشرند, واللہ اعلم. 

٢‏ یعنی گناھان خویش را۔ 

۳ یعنی عمل بد بە شکل خیلی نھایت زشتی و نا خوشی شدہ بر پشت او 
۴ یعنی از آنجاکە می توانی کە معجزہ بیاری بیار۔ حاصل آن است که 


تفویض کن امر خود را بر خداء واللہ اعلم. 


0 0 
بی فا ہف سورہ انعام کا 
جبھہشستتے۔ ۔ ھتھ۔ '۔ وستدھ٭ھ 


23 سہےے۔ و صَ 27 و َ 7 7 ہہ۔ وو 
ہے 7 ۲ 7 ۳ سإاا۲ ےصح 7 
و إِنمَا پستچیب الدِينَ سے وَالمَوَقٰ یبعٹھم 


و 2ھ 


حفَرونَ 8 وَألَدِينَ كَذَبْرا ناتییتا صم وَبْمُ فی 
٦‏ “ٹ٭+" تن وأ يِعَلۂ کل 
صِرّطِ مُمْتقیرِ 8 فُل انويعخم ! إِنْ أَسخم 
عََاث اللہ ہے مه َعَلد ال۵ 5تشرک 
اك کم مَدیقی ۵ بل إِنة عون فَيَکَيِف ما 
کا يہ إِن شَاء وََنسَوْنَ مَا ذ رکون 0 وَلقَہ 
0ت0 وی تارق امو اتا 
7 یع بَََرَغرن ۵ قلزلا إذ تفم 
اج سرچت فُلوبْهُمْ وَرَیْنَ آ 
- 9 9 2+000 
ہہ فَتخْنا عَلَيْهِم أَبوْبَ گُی شٌئءِ حقی حَقٌ لِذًا قرخُوأً 
گ۰ “ھ38۹88 ھ۶ 


ط 


ا 


جز این نیست کہ قبول میکنند آنان که می شنوند و 
مردگان (یعنی کافران) برانگیزد ایشان را خداء باز بە سوی 
او گردانیدہ شوند. ٭4۳۶ و گفتند 
و عقاقی قالاای و عالت ردگار''''ار کر اھراآے 
خدا قادر است بر آن که فروفرستد آیتی و لیکن اکثر 


ایشان نمی دانند. 44۳۷ و نیست ھیچ جانوری در زمین و نہ 


: چرانفرود آوردہ شدہ 


ھیچ پرندہ کە میپرد بہ دو بال خود مگر ایشان 
جماعتهایاند مانند شما۔. فروگذاشت نکردہایم در کتاب 
(یعنی لوح محفوظ) ھیچ چیزی راء باز بە سوی پروردگار 
خود حشر کردہ خواھند شد. ژ۵ و کسانی کہ بە دروغ 
نسبت کردند آیات ما راء کرانند و گنگانند در 
تاریکیھایند۔ ھرکە را خواهد خداء گمراہ کندش و هر 
کە را خواھدء بە راہ راست گرداندش. 4۳۹ بگو: آیا 
دیدید اگر بیاید بە شما عذاب خدا یا بیاید بە شما قیامت: 
آیا بە غیر خدا تضرع می کنیدہ اگر راستگو ہستید؟. 4۴۰ 
نه بلکە خاص بە جناب او دعا می کنید پس دفع می کند 
آنچە دعا می کنید برای دفع آن, اگر خواھدء و فراموش 
می کنید آن چیز راکه او را شریکك مقرر کردید. 4۴۱ و 
هرآیینە فرستادیم بە سوی امّتان پیش از تو پس در 
گرفت کردیم ایشان را بە تتنگی معیشت و بیماری؛ تا زاری 
کننتد: ۲۔* پس چرانه زاری کردند وقتی کەه آمد یه 
ایشان عذاب ما؟ و لیکن سخت شد دل ایشان و زینت داد 
در نظر ایشان شیطان آنچە می کردند. ٭۴۳٭* پس چون 
فراموش کردند آنچه پند دادہ شد ایشان راء بە آن گشادہ 
ساختیم بر ایشان درھای ھمه کر تا آن هنگام که 
شادمان گشتند بە آنچه دادہ شد ایشان راء در گرفت کردیم 
ایشان را ناگھانء پس شدند ناامید شوندہ. ط4۴۴ 

-١‏ یعنی از آن نشانەھاکە می ‌طلبیدندہ والل اعلم. 


٢‏ یعنی پیغامران. 
٣‏ یعنی بە استدراجء نعمت‌های فراوان دادیمء والله اعلم, 


1 0" 0 تچ 0 0" 
ادرحمن بقعمة مقر کت ج 400-00: 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہٰ تُ 
وا 2 >> وس ھت 


,س0090 
اسر وقغع عل رر رضم من لہ غبڑ اللہ 


ٰ 77 8 9 ٘۶ ۶ء 
عم مَیَ وَأَسْلَمَ قَلا حَوَف عَلَيْهم وَلا ُمْ عَرَنُونَ 4 


و 


۴9۶۹۶ ٦٣ 
ون - افو لَکُمْ عندِی حَرَبِنْ الله‎ 
لم ان لئ" نی‎ 01 
و إِّ قُل هَل شتوی الا وَلبصیر‎ 
فُلا یکین 6ت به لدِينَ بََاُونَ ان‎ 
تم لیس لَهُم من دونهِہ وَؿٌ وَلَا‎ - 
شَفِيمٌ وت كَفُونَ ۵ وَلَا تظرد لین يَدعُونَ‎ 
رَيّهُم بَألْقَدِٰ تین یُریڈون وَجَْتُِ مَا عَلَيْكَ‎ 
تہ‎ 


_-- ۲7 
٠ 


شیٌءٍ فَتَظِردَهمَ ہُمْ فَکَگونَ مِنَ اَلظَلِمينَ ( 


پس بریدہ شد بیخ گروہ ستمکاران و سپاس خدای راست: 
پرورد گار عالمھا۔ 4۴۵ بگو: آیا دیدید اگر با زگیرد خدا 
شنواہی شما را و چشمھای شما را و مُھر کند بر دلھای 
شماء کیست خداء غیر الله تعالی کە آن را بیارد بہ شما؟ 
بیین چگونە گوناگون بیان می کنیم آیت‌ها راہ باز ایشان 
روگردان می ‌شوندا۔ 4۴۶ بگو: آیا دیدید اگر بیاید بہ 
شما عذاب خدا ناگھان یا آشکاراء آیا ھلااكک کردہ 
شوند''' مگر قوم ستمکاران؟. 4۴۷ و نمی فرستیم 
پیغامبران را مگر بشارت دھندہ و ہیم کنندہ پس هر که 
ایمان آورد و نیک وکاری کرد پس ھیچ ترس نبود بر ایشان 
و نە ایشان اندوھگین شوند. و کسانی کہ بە دروغ 
نسبت کردہاند آیات ما راء برسد بە ایشان عذاب بە ہب 
فاسق بودن ایشان. 4۴۹8 بگو: نمی گویم بہ شما کہ 
نزدیک من است خزینەھای خدا و نمی گویم کە میدانم 
غیب را و نمی گویم بە شما که من فرشتەام. پیروی نمی کنم 
مگر چیزی را کە وحی کردہ شد بە سوی منء بگو: آیا 
برابر می شود نابینا و بینا؟ آیا تأقل نمی کنید؟. ٭4۵۰ و 
بترسان بە قرآن (یعنی پند دہ بہ قرآن) کسانی را که 
می‌ترسند از آن کہ حشر کردہ شوند بە سوی پروردگار 
خویش نباشد ایشان را بجز خدا ھیچ دوستی و نە سفارش 
کنندہ تا پرھی زگاری کنند. 4۵۱ '''و دور مکن کسانی را 
کە مناجات می کنند بە پروردگار خویش بامداد و مسای 
می طلبند روی او را۔ نیست بر تو از حساب ایشان چیزی و 
نیست از حساب تو بر ایشان چیزی؛ تا برانی ایشان را کە 
آنگاہ باشی از ستمکاران. 4۵۲ 


-١‏ یعنی ھلاکك کردہ نشوند. 

٢‏ رؤسای کفار بە آن حضرت گفتند: ما را عار است کہ با فقرای مسلمین 
صحبت داریمء ایشان را از مجلس خود یکسو کن تا با تو بنشینیم 
خدای تعالی آیت فرستاد. 


0 0 
بی فا ہف سورہ انعام  _‏ کا 
ہمتے۔ _ جلتھ۔ ‏ سستھھ 


َكَذَلِكَ فَكتّا بَعْضَهٔم بتَغضِ لَیفُوآوا أَعَتوْلَا مَنٌ 


7۲ 
7 2 


الله عَلَيْم زن اي الة َغلم رین 


8 وَيذَا 00 آے یُومِنُونَ 21 فقل اه 


و ےڈ سُوَۃا جَجَهَلَةٍ ثُمٌ تَابَ مِخ بَمَیوہ 
وأَسلعَ َأَتَثو عَفُور رَِجِیع 4 رَِكْلَلِكَ تُفَيْل 
الات وَلِتتْتبِینَ سَبیل الْجْرِمینَ 8 ئل لِق 


جس ہہ الله قَل لا 
_ ٌَ خُم قَد ضَللَ سی ً ٢‏ 


وت یں اج 7 3 ےھ <* : 1 ے عط 

کا ختق کا و" اِلا یل 
اب 2 7 مھ ٌ ک2 2 

بلک 1ے“ وَهُوَ خیر الكصلِینَ 89 قفل ان 


یں ک موی ین ئن انز و 
0.7 رك لہ أَعْلُ بأَلقَلِمينَ “4 وعندهُ 
آ7 ۹٭ً٭لہ٭!8ٗ"" 
لح وَمَا تْشظ من وَرَقَة إِلّا يَمْلممَا وَلّا حَبِّ نی 
لت الأُّض وَلا زَظب وَلا یَاپیں إِلّا فی کب 


3 مم 


مہیں ث 


و ھمچنین امتحان کردیم بعض از مردمان را بە بعض تا 
گویند: آیا این جماعت انعام کردہ است خدا ہر ایشان از 
میان ما؟ [خدای تعالی فرمود]: آیا نیست خدا داناتر بە شکر 
کنند گان؟. 4۵۳ و چون بیایند پیش تو کسانی کم ایمان 
آوردہاند بە آیتھای ص++۳ص سلامٌ علیکم! لازم کردہ 
است پروردگار شما بر خود مھربانی راء لازم کردہ است 
کە هر کە بکند از شما کار بد بە نادانیء باز توبە کرد بعد 
از آن و نیکوکاری نمود پس خدا آمرزندۂ مھربان است. 
و ھمچنین تفصیل می کنیم نشانەھا را و تا ظاھر 
شود راو کا زا 8۵ بگو: ھرآیینە منع کردہ شد 
مراکە عبادت کنم آن کسانی راکە شما می پرستید بجز 
2 و پیروی نمی کنم آرزوھای شما راء گمراہ شدہ 
باشم آنگاہ و نباشم از راہ یافتگان. 4۵۶ بگو: ھرآیینه من 
بر حجتم از پرورد گار خود و بە دروغ داشتید آن دلیل را۔ 
نیست نزدیکک من آنچہ شما بزودی می طلبید آن ناک 
نیست حُکمم, مگر خدا راء بیان می کند دین درست را و او 
بھترین فیصله کنندگان است. 4۵۷8 بگو: اگر بودی 
نزدیک من آنچه بزودی می طلبیدش؛ هرآیینە بہ انجام 
رسانیدہ شدی کار میان من و شما و خدا داناتر است بەہ 
ستمکاران. ٭۵۸٭ و نزد اوست کلیدھای غیب؛ 
نمی داندش مگر او و می داند آنچه در بیابان و دریاست و 
نمی ‌افتد ھیچ برگ؛ الا می داندش و نمی افتد ھیچ دانه در 
تاریکیھای زمین و نہ ھیچ تری و نہ خشکی: إِلاً نت 


است در کتاب روشن . 4۵۹8 


١‏ رؤسای کفار بە آن حضرت گفتد کہ: ما را عار است کہ با فقرای 
مسلمین صحبت داریم؛ ایشان را از مجلس خود یکسو کن تا با تو 
بنشینیم؛ خدای تعالی آیت فرستاد. 

٢‏ ظاھر نزدیکک مترجم آن است کہ این واو؛ زائد استء مثل واو و 


0 0 0 
ے تد ِء حفے سورہ انعام کا 
-کسستتے س جسرجچم 


مو ای نیشم بائیل ریثک کا جرنۂ 
8ھ ےا ٹن ص2 2و ۔ بدط ۰ 
ار مم عنم ۂ یہ فِيهِ لِیْقُضَوٗ اچل یسون تم 


ھا و یں ۔ نے 
إِليْهِ مَرّحِعُمَ ےت كُمْ تَعْمَلونَ 8 


وَهُوَ اَلْقَاهِرُ 90 0+0 نل سر حَفَظَة 


کو لک 7 رھ 


كت حَ ِا کا اُحَتمُ ال5 توفتة متا وَهُمْ لا 
تَبظرنَ ۵ ثُعٌ رِدَُا إِل اللہ مَزْلَمم اي اَل لہ 
مخ بَِمو اُشرغ اَلکَیبینَ ٭ قُل مَن 
لکن ھ لی آاة عیطم دنا رن ۶ 
گزب ثُم انم لَُرِكُونَ ‏ قُل هُو القایژ عَل ان 
يك عَلَيخُع عَاتا ون وخ از ین يِ 


ا ا 


جج کرت ٦ئ0‏ 


رت دب پبہ قزخك دز خافل نٹ 


7 سار یں 


عَلَيُخُم پوکیلِ 8 لکل تَبإ مُنتَفَرٌ وَمَوف 
تغْلونَ 8 وَإذَا رََيْ الَدِينَ مَكُوضُونَ نی ءَاىِیتا 


واوست آن کە قبض روح شما می کند بە شب!''' و می داند 
آنچە کسب کردید بە روز باز برمی ‌انگیزد شما را در روز 
تا بە انجام رسانیدہ شود میعاد معیٔنء باز بەہ سوی او 
بازگشت شما است؛ باز خبر دھد شما را بہ آنچه 
می کردید. 4۶۰8 و اوست غالب بالای بندگان خود و 
می فرستد بر شما ملائکه نگھبان تا وقتی کہ بیاید بە کسی 
از شما مرگ قبض روح او کنند فرستادگان ما و ایشان 
تقصیر نمی کنند. 4۶۱8 باز گردانیدہ شوند مردگان بہ 
سوی الله خداوند ایشان کە حقٗ است: مر او را است حکم 
واو سریعترین حساب کنند گان است. 4۶۲ بگو: کیست 
کس فا ارآ ظان کج ما ھاات رتا ماقات 
می کنید بە جناب او بە زاری و نیاز پنھانی. می گوبید: اگر 
رھابی دھد ما را از این محنتء ھرآیینه ہاشیم از شکر 
کنندگان. ٭4۶۳ بگو: خدا می رھاند شما را از آن محنت 
شما شریک او مقرر می کنیدا. 4۶۴ 
کر ارسیت ا آ0 کہ رت و تما علای اٹلا 
شما'' یا از زیر پاھای شما'" و جمع کند شما را گروہ 
گروہ و بچشاند بعض شما را جنگ بعض'٭۔ بنگر چگونہ 
گوناگون می کنیم آیتها را تا بفھمند. 4۶۵ و بہ دروغ 
نسبت کردند قرآن را قوم تو و آن راست است. بگو: نیستم 
بر شما نگاعبان. 4۶۶۶ هر خبر را میعادی است و خوامید 


واز ھر اندوھی باز نت 


دانست. 4۶۷ و چون ببینی آنان را کہ بحث شروع 
می کنند در آیت‌ھای ماء پس روبگردان از ایشان تا وقتی 
که بحث شروع کنند در سخنی غیر وی و اگر فراموش 
گرداند تو را شیطانء پس منشین بعد یاد آوردن؛ با گروہ 
ستمکاران. 4۶۸ 


-١‏ یعنی وقت نوم. 

٢‏ یعنی از مصیبتھای بیابان و دریا۔ 

۳ یعنی چنانکە سنگ بر قوم لوط بارید۔ 

۴- یعنی چنانکە قارون بە زمین رفت. 

۵- یعنی افواج متعددہ پیدا شود و با یکدیگر جنگ کنند. 


090 7-۸1 مہہ 47 کا جچجچوچھاکتھ۔ 
ہک ٣‏ ۱ . جحمة القرآن 0 کے ہے کے 
ہے مر انی 0 0 کافس 


تا عَل الین بَتقوں من چتاپھم تن َؾء 

7 ذگُریٰ لَعَلَهْمْ نو نَ 9 وَذر انید كحَدُوا 
تَهُمْ لَعبّا وَلَهُوَا وَعَرَنْهُمْ ا رہ 
ان اتآ یا ھکال فان کرو ار 
و وَّا فی ان تغیل کل عنلِ لا يُوْعَ 5ھ 
00۳1 وا بتا کبیا لم شراب من 
00 تا لیڈ بِمَا ػاثُواً يَخَفُرُونَ 48 فُل 
وم او کن ان 2 کا کے ھت 
عَلٌ أَعْقَاپتا بَغد إِذْ مُا الله کَالَدِی اَسْنَهْوَن 
أَمَوَِين ف الَأارّض 
لاو ئا ول ات کی اہ اتاد 


گ 
٭ 


ٌ من نس لرَبَ ت العليینَ ھ رآ آییٹرأ الو 


و ا مہ 


ََثَفُوه وَهُو اَلٍَی إِلَیہ حَُقَرُونَ 8 وَهُو الّدِی حَلَقَ 
ممیت والا ض بآ حُق وَيَوْمَ يَفُول خُن فَیَکونُ 


ول اق وَآه اَلْلْكُ یَوْمَ بْنمُخُ فی اَلضُورِ عَی 
الََیْب وََلفْوْدَة وَمُو ا حکِی ابیز 8 


ولیست تر کتانی کە پرخیرگاری کردلد از خنات کافران 
چیزی ولیکن بر ایشان لازم است پند دادنء تا شود که 
پرھیزگاری کنند. ٭۶۹8٭ و بگذار کسان را کە دین خود 
گرفتند بازی و لھو؛ و فریفت ایشان را زندگانی دنیاء و پند 
دہ بہ قرآن برای احتیاط از آن کہ بہ مھلکە گذاشتہ شود 
نفسی را بہ سبب آنچه کردہ است. نیست او را بجز خدا 
ھیج دوست و نە شفاعت کنندہ و اگر عوض خود دھد هر 
فدیەای کم تواند گرفته نشود از وی. آن جماعت؛ آنانند 
که بە مھلکە گذاشتہ شدند بە وبال آنچە کردند. ایشان 
راستء آشامیدنی از آب جوشانیدہ و ایشان راست؛ عذاب 
درد دھندہ بہ سبب آن که کافر بودند۔ بگو آآ 
مناجات کنیم بجز خدا کسی را که نفع ندھد ما را و زیان 
نرساند ما را؟ و با زگردانیدہ شویم برپاشنەھای خود بعد از 
آن کە راہ راست نمودہ است ما را خدا؟ مانند کسی که 
گمراہ کردہ باشند او را پریانء در زمین حیران ماندہ. مر او 
را پارانند کە می خوانندش بہ سوی راہ راست کہ بیا بە 
سوی ما۔. بگو: هرآیینه ھدایت خدا ھمان انست ھدایت 
حقیقی و فرمودہ شدہ است ما را کە منقاد شویم پرورد گار 
عالمھا را. '۷۱8 و فرمودہ شد کہ: برپا دارید نماز را و 
بترسید از خدا و اوست آن کہ بە سوی او حشر کردہ 
خوامید شد. 4۷۲8 و اوست آن کہ بیافرید آسمانھا و 
زمین بە تدبیر محکم و روزی کہ بفرماید''' کە بشوا پس 
می شود. سخن او درست است و مر او راست پادشاھی 
روزی کە دمیدہ شود در صور دانندۂ پنھان و آشکار است 


و اوست استوا رکار آگاہ۔ ۷۳ 


-١‏ یعنی چیزی را۔ 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس 0+6 6ر +. 
0 0 0 0 0 0 


ا ٌّ مَکوتِ 7 . : 
رثن ۰ مُا جَيٌ عَلید اَل تال 


گے 


عَٰدّا رَيٌ فا اَل قال لا اب اَلَايَلینَ و مَنَمَ 


٠ 


کا اَْعَمر بَارِغا قال مَندًا رَىّ ملعا اَل قال ین لَمْ 
بُُ يَھُی رَت لَُوئَیٌ مِن انرم جئ ےہ 


0 َارِعَةَ قَال هَذًا ری تا أَحخيِر مك 
َقنْثَ قَال یئ 90 ی۰۰۶ 


- 
ہے ہت 


ٹک 


مِنَ اَلَْتْرِیِنَ 8 ےک تی مال 


7 جا 
.٤ھ‏ عو یآ 


جت تد وَقَّدٌ مَدَلن ت1 اق کا 


يَنرّل بے جم >> اَی اتریقا أَحَق 
وت و 


7 کے۴ تہ و سے مگ > یت 
جَھُتُ وَجُھی لِلدی فَطْر السَموتِ وَالارض حَنیفا 


و یاد کن چون گفت ابراھیم پدر خودہ آزر را: آیا خدا 
می گیری بتان را؟ هرآیینە من می بینم تو را و قوم تو رادر 
گمراھی ظاہر . 9 و ھمچنین می نمود؛ یم ابراھیم را 
لگ سای قد ظا ؤار ین ون کان عائد ٠‏ 
پس چون تاریکك شد بر وی شب؛ دید ستارہ 
گفت: این است پروردگار من! پس وقتی کە فرو رفت؛ 
گفت: دوست ندارم فروروندگان را. ۷۶8 پس چون 
دید ماہ را طلوع کرد گفت: این است پرورد گار من! پس 
وقتی کە فرورفت؛ گفت: اگر ھدایت نکند مرا پروردگار 
من شوّم از گروہ گمراھان. 4۷۷ پس وقتی کہ دید 
آفتاب را طلوع کردہ؛ گفت: این است پروردگار من! این 
بزرگتر است! پس چون فرورفت؛ گفت؟ ای قوم من! 
ھرآیینہ من بیزارم آنچه شریك مقرر می کنید. 4۷۸ 
ھرآیینہ متوجہ ساختم روی خود را بہ سوی کسی که 
بیافرید آسمانھا و زمین در حالتی که حنیفم و نیستم از 
مشرکان. 4۷۹ و جدال کردند با او قوم او گفت: آیا 
جدال می کنید با من در باب خدا و بە تحقیق ھدایت کردہ 
است مرا؟ و نمی ترسم از آنچە شما شریکك مقرر می کنید 
با خدا و لیکن می ترسم از آن کە خدا ارادہ کند چیزی!''"' 
را و احاطەہ کردہ است پروردگار من بە ھمه چیز از جھت 
دائشء آیا پند نمی گیرید. ٭٭4۸۰9 و چگونە ترسم از کسی 
که او را شریك مقرر می کنید و شما نمی ترسید از آن که 
شریکك خدا مقرر کردید چیزی را کە فرونفرستادہ است بر 
شما دلیلی برای آنء پس کدام یکك از این دو گروہ 


سزاوارتر است بە من؟ بگویید اگر می دانید؟. 4۴۸۱ 


-١‏ یعنی چنانکه بروی ظاھر کردیم کہ بتان لائق عبادت نیستندہ نیز ظاھر 
ساختیم کە ستارہ و ھرچه در آسمانھا است و زمینء لائق عبادت 
نیست و واو در فَإوَلِتْکُونَ 4 زائدہ است: واللہ اعلم. 


٢‏ یعنی از انواع محنت. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس 6 ور ہے 6ر 0+ 
0 0 0 0 0 0 


یہ ام مَثواً وَلَع يَلَہِسُوَا إيكَنَهُم 2 ہے 
لکن وَهُم مُهْکَدُونَ 4 وَيِلّكَ حْجَثْتَا ءَاَيْتَها 
ِيَْھیعَ عَل قَویۂ۔ تَرَعْ 2000 090+ ۰ 27 
حَحِیم عَلِيعٌ اه اع فنظرت ٤‏ 
مَدَيْتًا وَیحًا مَتَیْنَا من قَبْل رین نے داؤرد 
0 
ے اَلّنْحْیِیِینَ رَرگریّا وَيَحَیٰ وَعیتیٰ 
ای يْنَ اَلصلِحِينَ 48 وَاِمَْعیل یمم 
سک .2 
ءَابَايِهمْ وَذْرِیْتِهم وَاِخْوٰنهمَ >جستت وَمَدَيْتِھُمَ 
ِلی صِرَّط مُمْتَقِیوِ 4 الِكَ ہُدّی آَللّه يَھُدی بو۔ 
من يَقَآۂ مِ عِبادو۔ وَأَو ارگوا لحبظ عَھُم مًا 
گاثوا یَمتلونَ 0 أَرلَتِيك الَدِينَ ءَاتَیْكَهُمْ اَلَكِتكبَ 
- َثَ قِن وَسخفْز بھا مَتولاِ قذ وَكتا 
کا بکفرین 8 ھ آزابد ا 


ط 
.ا 
63 


ھدی - فَبِهُدَهُمْ اَقَتَیٍ 
٠‏ 


(خدای تعالی فرمود): کسانی که ایمان آوردند و نیامیختند 


ایمان خود را بە شرکك؛ آن جماعت ایشان راست: ایمنی و 
ایشانند راہ یافتگان. ٭۸۲٭ و این است حجّت ماء دادیمش 
ابراھیم را بر قوم. بلندی می کنیم در مراتب هر کە را 
می خواھیم ھرآیینه پروردگار تو استوارکار داناست. 
و عطا کردیم ابراھیم را اسحق و یعقوب, هر یکی 
را از ایشان ھدایت کردیم و نوح را ھدایت کردیم پیش از 
این و از اولاد ابراھیم راہ نمودیم داود و سلیمان و ایوب و 
یوسف و موسی و ھارون راو ھمچنین جزا میدھیم 
نیک وکاران را. ۸۴ و ھدایت کردیم زکریّا و یحبی و 
عیسی و الیاس راء هر یك از صالحان بود. 4۸۵8 و 
ھدایت کردیم اسمعیل و یسع و یونس و لوط راو ھر یک 
را فضل دادیم بر امل زمان. ۸۶ و ھدایت کردیم بعض 
را از پدران ایشان و اولاد ایشان و برادران ایشان و 
برگزیدیم ایشان را و دلالت کردیم ایشان را بە سوی راہ 
راست. ٭۸۷8٭ این است ھدایت خداء دلالت می کند بدان 
هر کە را خواھد از بندگان خویش و اگر شریك مقرر 
می کردند نابود شدی از ایشان آنچە کردہ بودند. 4۴۸۸ 
این جماعت؛ آنانند کە دادیم ایشان راکتاب و حکمت و 
پیغامبری؛ پس اگر کافر شوند بە آیات قرآن [این کافران] 
پس ما مقرر ساختیم [برای ایمان بە آنھا] گروھی را که 
هرگز کافر نشوند'''۔ 4۸۹8 این جماعت انبیاء کسانی‌اند 
کرادت سو :سررف مات تا 
کن. بگو: سؤال نمی کنم از شما ھیچ مزد بر تبلیغ قرآن 
نیست این مگر پند عالمها را'''۔ 4)۹۰ 


-١‏ یعنی مھاجرین و انصار و سائر اخیارہ والل اعلم. 
٢‏ یعنی چنانکه انبیا صبر کردند بر ایذای کفارہ تو نیز صبر کن واللہ اعلم. 


0 0 
دی ذذ ِء رہ سورہ انعام _ کا 
جھسستے اسیو و ہے سم ہج ےب 


ولدِرَأم الْقْرَیٰ وَمَنْ 02 ٣۳‏ 0۳ت 
_ ہو وعُمْ عل صَلَاتَھم جكافطونَ ( رمَنْ أَظَلْ 

تہ فُترّیٰ عَلى اللہ کَذْبًا آَر قال ہے ے2 
لکل٭"ھ"ت+٭" ری 
فی عَمَرّتِ اَلْمَوتِ وََلْعَلَتَبَكَةُ بَاِشوَاً 
کو 


ََ و5 


يهغ أَخْرِجُوا انف اليَزمَ ْرَزْنَ عَذَابَ اْمَونِ 
2 ہے2 7 7 6 ہے2 7 - 

مم تَفولٰونَ عَل اللہ غَيْرَ اق وَكمْ عَنْ 

تہ تَْتَگُیرُونَ 8 رَلَقّذ جخثئوتا َ 2 

خَلَقْتَخم أول مَرۓ وئرکئم مًا حَوَلَتسُمَ وَراء 


ہے ہے 7ے 


ََ ری مل خاسل رع 


5 
۱ 


وھ وت 

سیت جس ےھ سس حرض 
فرونفرستادہ اآست خدا بر ھیچ آدمی چیزی. بگو کە: 
فروفرستاد کتابی کە آوردہ است او را موسی روشنی و 
ھدایتأٴ مردمان راء می گردانید او را دو قسم ورقھاء 
آشکارا می کنید آن را و پنھان می کنید بسیاری را و 
آموخته شدید (یعنی در قرآن) آنچهہ نمی دانستید شما و نہ 
رات اس داش سد کو دا افزود اورہ او نکتاز 


-١‏ یعنی کتمان آیات تورات را قرآن اظھار کرد و الا سابق بە یقین 


نمی دانستند. 


ايقات را حر بت ارات کر غالتی کت بازی ی کند“ 
ء این قرآن کتابی است کم فرستادیم او را با برکت؛ 
باور دارندۂ آنچە پیش از وی بودہ و تا بیم کنی اھل مکه را 
و کسانی راک گرد مک ساکنند و معتقدان آخرت: البته 
ایمان می آورند بە قرآن و ایشان بر نماز خود محافظت 
و کھت وا کت مسکار ار کی کشیمث 
پرس ںا ووزی'" پا گڑ وی و سااہ فو یتسہ 
بە حقیقت نفرستادہ شدہ است بەہ سوی او چیزی؛ و از 
کسی کە گفت: فرود خواھم آورد مانند آنچە فرود آوردہ 
“,یت کی ] رت نگری وقی 7ۃ ظالماف دز 
شداید مرگ باشند و فرشتگانء دست خود را دراز 
می گند" می گوپنذ: بیرون آرید روحھای خود راء امروز 
عرا وادہ غامد قد عداتارسرا سد سب آن کہ 
می گفتید بر خدا ناحق و بە سبب آن که از تصدیق آیات او 
سرکشی می کردید. ل4۹۳ و گوبیم: ھرآیینە آمدید پیش 
ما تنھا چنانکه آفریدہ بودیم شما را اوٗل بار و بگذاشتید 
آنچه عطا کرده بودیم شما را پس پشت خویش و 
نمی بینیم با شما شفاعت کنندگان شما راء آن کە گمان 
می کردید کم ایشان در تربیت شما شریکان خدایند 
اسر فی نادکشار ک سار ساا 
گمان می‌بردید. 4۹۴ 


٢‏ حاصل آن است کہ اگر یھود گویند که خدای تعالی بە ھیچ بشر وحی 
نمی فرستدء نقض کردہ می شود بە تورات و اگر گویند می فرستد 
استبعاد فرستادن قرآن مجرّد تعصب است پس اذ قَالوا بە جای اِن 
قالوا گفته شود. 

:یرد کون اھکر کرسھاکھاوان پان کا 

تع لعل رون زاب ئل ارت ہن آن خاانڈار ال فرآد اسک: 
مانند آیت: 0ھ ۶ , مَنهُمْ یَثلوا عَلَيھم 
ءَايْتِهہ4 [الحمعةۃ ۲]. الاآیہ۔ و در آیت: ؤ(وَعَاً ان ِا رخ 
لَلَلَييِنَ 46 [الابیاء: ۱۰۷] از اولی و ثانوی واللہ اعلم. 

۴- یعنی اعتقاد کرد مثلاً کە بہ حائر و سوائب از امرالھی است و اتفاق 
سلف: دلیل بر آن است واللہ اعلم, 

۵- یعنی انشای کتابی مثل قرآن خواھم کرد و انشا را بە طریق مشاکلت 
انزال گفته شد., 


0 0 0 0 0 0 
فت الرحمز ترجمة القرآن سح 6 وت ہے +. 
0 0 0 0 0 0 


ون الله فَالِقُ وت وَأَلكوَیٰ 32 29 مِنَ 
لیت وَُُْرغ امت من ای ٥ی‏ اَلَهُ قَأَاٌ 

نَ ‏ فَالق الإصْبَاج سے وہ 
۶+٦‏ 00 
الم 8 9۵ 0ھ" ِهَكَدُواً 
ےت فصَلَتا الات لِقَوْمِ 
َعْلَونَ 8 وَمُو اَی أَنمَأأطُم من ثٌقَیں وَجتة 


7 


کے و جے سی رہ و ا سے 


فمستقفر ومستودع قد فَصَلَ لاد لِقوُم 
ای 2 07 12 :2 
يَفْقَهُونَ ؤ) رَهو ابی 


کر 

7س٭۵ دو ہی ةًُم 9 تہ 7 ھ 

حرج مِئهُ حَبًا مَتَرَاكِبا وَينَ التَخْلِ مِن طَلعھَا 
جع ور ٘ نرئکے و2 2 ہے ےی <ھ ک ً 7 

قِنوان دایِیْة يِيَةُ وَجَتتِ ین أعَتاب وَالَیْتو مان 

و کے سے ے ک>ھہےر وےے> ۵+ ھ+" کے جج 

3 ا ور و ہر 

ہے۔ت<>ے ٤‏ 2 . > کی۔ ۰ھ 

وَيَنَعِهِۃ إِنْ فی طٌلِْکم لیت لِقَوْرِ یُژْیونَ 8 

> صا 
ہے ہے 21 ھ0 ہے کی اہ و سے کی وا ۔ 


د5ج 


رر تہ 
يَدِيمٌ ا جس رض 0 يَُونْ 1 دنر 
ےر مت پا و خَلَقَ کل شی و وَهُو بل شَؾءِ 
عَِیخٌ 89 


۔ کھ 


ھرآیینه خدا شکافندۂ دانەھا و خستەھا است؛ بیرون 
می آورد زندہ را از مردہ و بیرون آرندۂ مردہ است از زندہ 
کجا ب رگردانیدہ می شوید؟. 4۹۵ 


شکافندۂ صبح است و گردانید شب را آرامگاہ و گردانید 


انوابت وا یں از 


آفتات وَعَآه زا معاز خنات۔ اخ اسث تقذپر خذایٰ غالت 


دانا. ٭ 4+۹۶ و اوست آن کہ بیافرید برای شما ستارەھا تا 
راہ یابید بە سبب آنھا در تاریکی‌ھای بیابان و دریاء ھ رآ یینہ 
بە تفصیل بیان کردیم نشانەھا را برای گروھی کھ می دانند. 
ء ‏ اوست آن کم پیدا کرد شما را از یک شخص؛ 
پس شما را قرارگاھی است و ودیعت جاپیی؛ ھرآیینہ بە 
تفصیل بیان کردیم نشانەھا برای گروھی کم می فھمند. 
و اوست آن که فرود آورد از آسمانء آبیء پس 
بیرون آوردیم بە سبب آن آب روییدنی را از هر قسم؛ پس 
بیرون آوردیم از آن سبزہ راء بیرون می ‌آریم از آن سبزہ 
دانەھاء یکی بر دیگری پیوستہ و از درختان خرما از 
شاخەھای او یک طایفه شاخەھا بہ زمین نزدیکک شدہ 
است؛ و بیرون آوردیم بوستانھا از درختان انگور و بیرون 
آوردیم زیتون و انار مانند یکدیگر و غیر مانند یکدیگر'''۔ 
بنگرید بە سوی میوۂ درخت چون میوہ آرد و بہ سوی 
پختگی او ھرآیینە در اینء نشانەھاست گروھی راکه ایمان 
دارند. 4۹۹8 و مقرر کردند کافران برای خدا شریکان را 
که از قسم جناند حال آن کە خدا آفریدہ است ایشان را 
و بە افترا ثابت کردند او را فرزندان و دختران: بە غیر 
دائش. پاکی است او را و بلنذ است اڑ آنچه بیان می کنند. 
وو آفرینندۂ آسمانھا و زمین است؛ چگونە باشد 
او را فرزندی؛ حال آن کہ نبود او رازن؟ و بیافرید ھر چیز 


را و او بە ھر چیز داناست. ٭۱۰۱٭ 


-١‏ یعنی در صورت درخت و مر مانند یکدیگر است و در طعم مخالف؛ 
یك پارہ شیرین و یک پارہ ترش یا تلخء واللہ اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس 81 6ر -770+. 
0 0 0 0 0 0 
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ا عاتم دا ریم فَن نے 
ور ا ٦‏ : ملا 7٦‏ تا قاع 
ومن اکا یئز تنلئرن ھ ہن تا یٹ إلَيْكَ مِن 


٠ ًٗ‏ و" ِب 


و کر مم 0 سے 7 ہس رہ 
4 9 99۹ھھ* ۶ 


َیْنيقْهُم بمَا اث 09ھ ا بلق جة 
اس ین یئ اي لاق ۶۶+ 
0٦٦‏ زیخ ئ2 دا تا 
نون 8 رَثْقلّبْ انيد َهُمْ وَأَنْصَرَعُمْ كُما لمْ 


ُمثرأ بد أولَ مَرَو وَتَدرْعُمْ نی طفْیْيهمْ یَعْمَهُونَ 


این است خداء پروردگار شما۔. نیست ھیچ معبود مگر او 
آفرینندۂ هر چیز استء پس پرستش کنید او را و او بر ھر چیز 
کارساز است. ۱۰۲ در نمی یابند او را چشمھا (یعنی در دنیا) 
و اوست مھربان آگا. ۱۰۳ 


ھرآیینە آمدند بە شما دلیلھا از جانب پروردگار شما. پس ھر 


و او درمی یابد چشمھا را 


که بینا باشد پس نفع او راست و هر کھ نابینا ماند پس زیان بر 
وی است [بگو یا محمد]: و نیستم بر شما نگاھبان. 4۱۰۴ و 
ھمچنین گوناگون بیان می کنیم نشانەھا راء برای احتراز آن که 
گویند کە: خواندہەایى؛ و تا بیان کنیم این دین را برای گروھی 
کە میدائند'''۔ ۱۰۵ [یا محمد] پیروی کن چیزی را که 
وحی کردہ شد بہ سوی تو از جانب پروردگار تو۔ ھیچ معبود 
نیست مگر او و اعراض کن از مشرکان. ٭4۱۰۶ و ا 

خواستی خداء شریک مقرر نمی کردند و نگردانیدیم تو را بر 
ایشان نگاہبان و نیستی تو بر ایشانء متعھّد. 4۱۰۷ وای 
مسلمانان! دشنام مدھید کسانی راکە مشرکان می پرستند بجز 
خداء زیراکهہ ایشان دشنام خواھند داد خدا را از روی ظلمء بە 
غیر دائنشء ھمچنین آراسته کردیم در نظر هر گروھی؛ کردار 
آن گروہ. باز بە سوی پروردگار ایشان باشد رجوع ایشانء پس 
خبر دھد ایشان را بہ عاقبت حال آنچە می کردند. 4۱۰۸ و 
سوگند خوردند کافران بە سختترین سوگندان خویش که 
اگر بیاید بدیشان معجزہ البته ایمان آرند بە آن. بگو: جز این 
نیست کە معجزەھا نزدیک خداست و چہ مطلع ساختہ است 
شما را ای مسلمانان؟ [آیا نمی دانید کە آن معجزەھا] چون بیاید 
ایشان ایمان نیارند؟. 4۱۰۹ و صرف کنیم دل ایشان را و 
چشم ایشان را چنانکه ایمان نیاوردند به قرآن؛ اوّل بار و 


بگذاریم ایشان را در گمراھی خودہ س رگردان گشتہ. 4۱۱۰ 


١-مترجم‏ گوید: احتمال بود کە کفار گویند کتابھای سابقه را خواندہەای و 
آنچه می گوبی ما خوذ از کتب سابقه است نە وحی الھی استء پس 
خدای تعالی قرآن را بە وجھی نازل ساخت و بە وجھی گوناگون بیان 
کرد کە مجال این شبهه نماند زیراکە این قسم بیان از خواندن کتب 


0 0 0 0 0 0 
هد" فتح الرحمن بترجمة القرآن 7 مور انعام کا 
قتح الرحمن پر ن کہ ہے ثُ 
4 >رہ٭ووواج رر سسےلھے 


7 
کے کت 


٭ وَلو أَنََا تَرَلكَا إِلَيْهمْ اَلْمَلَكَبَِكَة َمهُمْ لوق 
رَحَکَرتا عَلَيْيع کل كٌؾ و قَبْلا کا کاثرا لیڈم لوا لا 
اح تو 
۳ س2 
تَعْضْهُمْ إِلَ بَعَضٍں 2 لقن وو فا 


>ٌٰ۶ ك٣‎ 


7 ا ا 


أْیدۂ الین لا ُؤیئون بالخِزَۃ وَلَْشَوٌْ وَلَِققرنرا 


ءَاتيْتَِهُمَ 22 عفت 3 
ات وت 
رَيْكَ مصِدقا وَعَثلا لا مُبَدِلَ لِکلِکَيه۔ ہے 
العَلِیمْ ان یلع اکر مَن ی الَأضِ ک 
۰ 8" ہُم لا 
نْلِضَرتَ ظ3 إِذْ رَنّكَ مو آَقَل من بَضل غَن 
سَبیلِمّ وَمُو أَعْلَعْ بَِلَثهَتَيِينَ 4 فَكلْراْ مِنّا ذُکر 
اَم انل عَلَيْه إِن گُنشم بتأَیہ۔ مُؤمِِینَ 6 

و اگر ما می فرستادیم بە سوی ایشان فرشتگان را و سخن 
می گفتند بہ ایشانء مردگان و جمع می کردیم بر ایشان همهہ 
چیز گروہ گروہ؛ ھرگز ایمان نمی آوردند مگر وقتی که 
خواستی خدا و لیکن بسیاری از ایشان نادانی می کنند. 
۶ءء ھمچنین پیدا کردیم برای هر پیغامبری؛ دشمنان 
راکە شیاطینند از آدمیان و از جن. بە طریق وسوسە القا 
می کنند بعض ایشان بەہ سوی بعض؛ سخن بەہ ظاھر آراستہ 
تا فریب دھند و اگر خواستی پروردگار توء نمی کردند این 
کار پس بگذار ایشان را بە افترای ایشان. ”۱۱۲8 [و القا 


می کنند سخن بہ ظاھر آراستہ] تا میل کنند بە سوی او دل 
کسانی که ایمان ندارند بە آخرت و تا پسند کنند او راو تا 
عمل کنند آنچه ایشان کنندۂ آنند (یعنی آنچه لایق ایشان 
است). ۱۱۳ بگو: آیا طلب کنم فیصله کنندەای بجز 
خدا و اوست آن کە فروفرستادہ بہ سوی شما قرآن واضح 
کردہ شدہ؟ و کسانی کە دادەایم ایشان را کتاب (یعنی 
تورات) می دانند که قرآن فروفرستادہ شدہ است از جانبب 
پروردگار تو بە راستی پس مباش از شک کنند گان (یعنی 
اتا 4۱۱۴ و تمام است سخن پروردگار تو در 
راستی و انصاف, ھیچ کس تغییر دھندہ نیست سخنھای او 
را و اوست شنوای دانا. ۱۱۵8 و اگر فرمانبرداری کنی 
ص۰ 9“ ت٭0" 
پیروی نمی کنند مگر گمان را و نیستند ایشان مگر 


کے 7 
دروغ گویان 


0٭ه" "٢۰۷ئ0"‏ 


". 4۱۱۶ مرآیبنە پروردگار تو داناتر است 
بە کسی کہ دور می شود از راہ وی و او داناتر است بہ راہ 
یافتگان. 4۱۱۷ پس بخورید از آنچە ذکر کردہ شد نام 


خدا بر وی (یعنی نزدیكک ذبح وی) اگر مؤمن ہستید بە 


آیات خدا. ۲۱۱۸(۴ 


-١‏ یعنی پھود دانند کە نزول وحی می شود و آدمی را خدای تعالی پیغمبر 
می سازد و در حضرت پیغمبر تل و در قرآن دلائل صدق موجود ھست. 
مترجم گوید: در صورت‌های مگیە مذ کور شدہ است کہ بھود تصدیق 
میکنند قرآن را و در صورتہای مدنيه مذ کور است کہ پھود 
تکذیب می کنند آن را و وجە تطبیق آن است که چون آن حضرت تل 
در مکه بود ھنوز دعوت پھود نکردہ بود ہمہ بە صدق قرآن معترف 
بودند کە حکم آن بر عرب لازم است و ھیچ کس از ایشان انکار 
نکردہ و چون ھجرت فرمود ایشان را دعوت کرد بە عناد درآمدند. 
در سیرت ابن اسحاق چند قصه بە این مضمون مذ کور است: واللہ اعلم. 

٢‏ یعنی آنچه کافران در باب تحریم و تحلیل اشیا شبھات می کردندہ باطل 


است والہ اعلم۔ 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس ,2 . 6ر -+. 
0 0 0 0 0 0 


ےت اك 
ا حم 7 ٠‏ ما 


بنا اث َفترٹون 8 وَلا الو تا لم بذگر 
2 ۷ی0۶ تو "7 المط بن نون 
و صسلت رق ارت 


کے ھ 


۰ 0 تہ کَعة کتلتان 


یٹک ١.‏ ٹر فی ؟ مات 
لیس ارح مھا كَللِكَ رُيْنَ لِلكفِرِینَ مَا کاْوأً 


2ے 


8 رَكثَلِكَ جَعَلَتا نی کل قَریَۃ ۔ 
یہ س ‏ َنگرُونَ إ : 
ا نون 6 زا٥‏ جَاءَْهُمْ َايَة لان ای 
َ حق توق بقل تا ار رسل الال أعْنَمْ عَيثُ 
رتا ھت آز ا +ےد اضق عَتَة 


الله و وَعَدَابٌ شَوَية بٹا کائوا بَنْکُرُونَ 4 


و چیست شما را که نمی خورید از آنچه ذکر کردہ شدہ 
است نام خدا بر وی و حال آنکه بە تفصیل بیان کردہ است 
برای شما آنچه ہر شما حرام ساخته است؟ إلاً آنچه مضطر 
باشید بە سوی او" و ھرآیینہ بسیاری گمراہ می کنند بە 
خواھش نفس خویش بە غیر دانشء هرآیینە پرورد گار تو 
داناتر است بەہ ستمکاران. 4۱۱۹8 و ترک کنید آشکارا 
گناہ را و پنھان او راء ھرآیینە کسانی کە گناہ می کنند جزا 
دادہ فراع ود بحسب آنچہ می کردندہ 4٢۲۰‏ و 
مخورید از آنچه یاد کردہ نشد نام خدا بر وی و ھرآیینه 
(خوردن) آن گناہ است و ھرآیینە شیاطین وسوسە القا 
می کنند بە سوی دوستان خویش 8 ×" 
اگر فرمانبرداری ایشان کنیدہ ھرآیینە شما مش رک باشید''' 

0 آیا: یں گکم درک سس زار سار "و 
پیدا کردیم برای او نوری کە می رود با وی میان مردمان؛ 
مانند کسی باشد کە صفتش این است کہ او در تاریکی‌ھاء 
نیست بیرون آیندہ از آن؟ ھمچنین آراسته کردہ شدہ است 
برای کافران آنجه نی کردلد' * و ھمجنین پیدا 
کردیم در هر دیھی رئیسان فُسّاق آن دیه؛ تا فساد کنند در 
آن دِہ و بە حقیقت ضرر نمی کنند مگر در حقٗ خویشتن و 
نمی دانند۔ ٭۱۲۳*٭ و چون بیاید بە ایشان نشانەایء گویند: 
ایمان نیاریم تا وقتی کہ دادہ شود ما را مانند آنچە دادہ 
کہ اوت لا فان گار کا لئ ات کا 
نھادن پیغامبری خود. خواھد رسید این گناھکاران را 
سای صچھاای ات سک مس ا 2ھ 


می اندیشیدند. 4۱۲۴ 


-١‏ مترجم گوید: یعنی میتہ حرام است: الا وقت ضرورت: تناول آن 
رخصت است واللہ اعلم. 

٢‏ مترجم گوید: مراد از این وسوسهە آن است کہ اھل جاھلیت می گفتند: 
چرا کِشتة خود را بخوریم وکشتۂ خدا را نخوریم: واللہ اعلم. 

٣‏ یعنی کافر بودء ھدایت کردیمش 

۴- چنانکە رؤسای کفّار مکە در نصرت کفر سعی می کردندہ واللہ اعلم. 


۵- یعنی بر هر کسی از ما جبرئیل فرود آید و وحی نازل بشودہ والله اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس ولھ۔ 6ر 0+ 
0 0 0 0 0 0 


.لے اق يَهَدِيَڈُر فشْرخ صذَرَہّر ِاِمْلم وَءَ 
ً ان وت جح ًَ فی . 


١ٍ‏ اڑیٹرق 0 ڑکڈا: صظ سھ٭ھ" فَصَلَتً 
لات لِقزر یَدُگرْونَ 6 ٭ليُعْ داز المگ ند رَبھمٌ 
َهرَ وَكُ ہے جے ہت 
ہے مقر اه قد اُمْتَكُتْرثُم مِنَ الْإفين وَقَالَ 0027 
و اس ربکا نتم بَعْضنًا ببَعْضٍں وَیَلَفْتَا أَجَلَتَا 
أِیَ أَجلْتَ لتا قال آلگاز مَثولخُم خَلدینَ فیا لا 


0080*+* اف مُوی 


بخش الین دشا بنا كثرأَْشیئون ٥‏ حَعَففر 


ا ََ آ اطم ۷ھ" 
وَيْذِرْونَسَُمْ لِقَاءَ یَوٌہِ هّذا دا گا 
تم ا حيَة انا وَتَھدرأ عَل 
نهَيِهم نم کاث ری 8 ذٌلاك ان لم بَحُن 
ربّك مُیِْك الَری بشلو وَأَهْلَا فلْرنَ 8 


واہتے 


پس هر که را خدا خواھد کە ھدایت کندش؛ گشادہ کند 
سینه او را برای اسلام''' و ھر کہ را خواھد کە گمراہ 
کندشء تنگ کند سینۂ او را در نھایت تنگی؛ گویا بالا 
می رود در آسمان: و ھمچنین می اندازد خد| ناپاکی را بر 
کسانی کە ایمان نمی آرند'''. 4۱۲۵ و این [اسلام] راہِ 
پروردگار تو اہتء راست آمدہ هر آیینه تفصیل کردیم 
-١‏ یعنی بفھماندش حقیقت اسلام و محاسن آن, واللہ اعلم. 


٢‏ یعنی ھرچند می خواھند حقیقت اسلام و محاسن آن بفھمندہ نمی توانند 


واللہ اعلم۔ 


نشانەھا را برای گروھی کم پندپذیر می شوند. ٭۱۲۶٭4 
ایشان و او کارساز ایشان است بە سبب آنچه می کردند. 
۰ 9ص۶۰۶۷ 
گوید: ای گروہ جن! ا ےہو رت 
و گفتند دوستان ایشان از 7ھ ای پرورد گار ما! 

٦‏ : و عو نا اہ 
بھرەمند شد بعض ما از بعض سی کچھ ےو 
کھ سی کرت تی برای ھا [گوید خدا:] آتٹ تش جای 
شماست؛ جاویدان آنجا. لیکن آنچهہ خدا خواسته است؛ 
بودنی ایت هر آیینه پروردگار تو استوا رکار داناست۔ 


بعض بەہ شومی آنچه می کردند. 4۱۲۹ ای گروہ جن و 
انس! آیا نیامدند بہ شما پیغامبران از جنس شما؟ 
می خواندند بر شما آیات مرا و بیم می کردند شما را از 
ملاقات این روز شما؟! گویند: اعتراف کردیم بر خویشتن 
و فریب دادہ بود ایشان را زند گانی دنیا و گواھی دادند بر 
خویشتن کم ایشان کافر بودند'“. 4۱۳۰ این ارسال رُسُل 
بە سبب آن است که ھرگز پروردگار تو ھلاکكک کنندۂ 
شھرھا نباشد بە جزای ظلم؛ در حالی که اھل آنھا غافل 
باشند''. ۱۳۱ )٭ 


۳ یعنی ای شیاطین. 

20 شوگضگکكوھىء۸ 

۵- یعنی متبوعان خوشوقت شدند بہ تابعان و تابعان محفوظ شدند از 
متبوعان: واللہ اعلم. 

۶- یعنی برای حساب ما پس در حق ما چه حکم است. 

۷ یعنی در حق اھل ھجات: واللہ اعلم. 

۸ مترجم گوید: مراد آن است که آیا نیامدەاند از مجموعه جن و انس؟ 
اعلم. 


۹- قبل بعثت: عقوبت نمی آید, والله اعلم. 


: 7 ہَ :2 ام 0 
ہہ ہے سس سوہ ہی 07 رت 7 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کی جو و ک ‪1۰1ھءء. 


ولک ۶808ء"( بكَ پقفلِ عَکًا 
َعْتَلرنَ 8 رَ بُكَ اَلَفَْ ٭ٍ ازع َ_ - 
دا خم ہی ذز زر خی کا خالعدین 
ات وَمَآ انم بثْعْجرینَ 8 ثُل یَِقزم اَعمَلواً عَل 
تگائیسخغ إِيی عَامل تَسَوف تَفلَونَ مَن تَعخُونُ 
أثُر عَقِبَة اَلذَار إِنَهُ ث, لا يقَيخ الطمونَ 8 وَجَعَلَو 
تچ می ارب وَلَأنكم تَصیبًا الو هٰدا 
له برَعمِهِمَ وَھددًا ینا فَمَا کان مه فلا 
عاول اھ کھت ھت ات 
سَآء مَا گُمُونَ 48 وَكتَلِكَ رَبّنَ لِگیبرِ مَنَ 
النٹرکین قثل آزئیئ حرلاؤٹع ادرف 
وَليَلٍ ۹۶۶۶۷۷۰۶ ۶ 0۶۷۶۰۶۰" ہے 
فَدَرْمُمَ وَمَا یَفتَزْونَ 0 


و هر شخص را مرتبەھاست از اجر آنچه کردند و نیست 
پروردگار تو بی خبر از آنچه بہ عمل می آرند. ۱۳۲ و 
پروردگار تو غنی صاحب رحمت است. اگر خواھدء دور 
گند ما را و طامعیع سازد سن از مھا کر که را عرامد 
چنانکە پیدا کرد شما را از نسل قومی دیگر. ٭۱۳۳٭ 


هر آیینە آنجه وعدہ کردہ میشود شما راء البته آمدنی است 


و نیستید شما عاجز کنندگان. ٭8۱۳۴* بگو: ای قوم من! 
عمل کنید شما بر حالت خویش؛ هھرآیینە من نیز عمل 
کنندەام. زود باشد کە بدانید کسی را که باشد او را عاقبت 
لبق :ون" آگرا مر یہ زمتگاو: فرقد ۔ظاقات: 
۹ ١؟ٗ‏ و مقرر کردند برای خدا از آنچە او پیدا کردہ 
است از جنس زراعت و چھارپایانء حصّهای؛ گفتند: این 
حصّه برای خدا است بەہ گمان خویش و این حصّه برای 
شرکاپی کە ما مقرر کردەایم؛ پس آنچه بود برای شرکای 


ایشانء نمی رسد بە خدا و آنچه باشد برای خدا می رسد بە 
شرکای ایشانء بدچیزی است کہ مقرر می کنند. ٭۱۳۶٭ 
ھمجنین آراستہ کردہ است در نظر ہسیاری از مشرکان 
قتل اولاد ایشان را شر کای ایشان''' تا ملاک کنند ایشان را 
و تا مختلط کنند بر ایشان دین ایشان را و اگر خواستی 
خداء نکردندی این کارء پس بگذار ایشان را با مفتریات 


ایشان. ۱۳۷ 


-١‏ مترجم گوید: اھل جاھلیت احکامی چند اختراع کردہ بودندہ از آن 
جملە آن است که از زراعت و مواشی؛ پارەای برای خدا مقرر 
می کردندہ پارہەای برای بتان و حصۂه خدا بر مساکین و ضعیفان صرف 
می کردند و حصۂ بتان بە آستانه بتان می رسانیدند پس اگر جیزی از 
حصہ بتان مخلوط میشد ترک می کردند کە خدا حاجت ندارد و 
اگر از حصۂ بتان در حصه خدا مخلوط می‌شد؛ آن را جدا می کردند 
که بتان محتاجاند و آن جمله آن است کہ قتل دختران تجویز 
می کردند و پیشوایان ایشان بدین معنی فتوی دادہ بودند و از آن جمله 
آن است کە بعض زراعت و مواشی را حجر می ساختند کە غیر سدن 
بتان کسی دیگر نخورد و آنچه برای بتان ذبح می کردندہ نام خدا بر آن 
نمی گرفتند. از آن جمله آن است کہ جون بەہ حائر و سوائب بچه 
می دادند اگر زندہ بودی: مردان را حلال می دانستند نە زنان را و اگر 
مردہ بودی ھمه را حلال می دانستند. خدا تعالی در این مذاہب باطله 
فرمودہ و آنچە حکم حق است بیان فرمود و محرماتی که مه اھل 
باطل بر آن متفق‌اند ذ کر کردہ والله اعلم. 

٢‏ یعنی شیاطین کە وسوسە کردہاند با پیشوایان کە مذھب قرار دادەاند 


واللہ اعلم۔ 


0 0 نی 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس وھنٹھ۔ 6ر -7+. 
0 0 0 0 ٹ 0 


تہ ہج 

کی بِرَعَمِهِمٌ وَأَنْعُ خْرْمَتٌ مور وَأَنْعٌَ لا 
یَدگُرُونَ آَسْمَ الله عَلَيْهَا اَفْترَآء عَليْهْ سَيَجْرِیھم 
بنا کالرا بَتتَزَوَنَ ا رفالوا خاایق نظرن اذہ 
لأَنْكَ خَالِصَة لَذُگورِتا کک عَل أَزوَجتا ون 
وو رت وہر مَيَجْرِيهِمَ وَصَفَھمَ إِنُِ 
حَکِی عَلیع 8 تَذ خیہ آلَنِينَ قَتلوا أَزلَتمُمْ 
یش نے ِء شی 
کڈ ضرا وََا کاثرأ مُهَكَدينَ ۵ ٭ِوَمر الِیَ 


و گفتند: این چھارپایان و زراعت (حجرا است: نخورد آن 
را مگر آنکە ما خواھیم بگمان خویش و چھارپایان دیگرند 
کە حرام کردہ شدہ است سواری بر پشت آنھا و چھارپایان 
دیگرند کم نام خدا نمی گیرند نزدیکكک ذبح آنٹھا بە سبب 
آنکە دروغ بستەاند بر خدا. جزا می داد ایشان را به 
مقابلهً آنچه افترا می کردند. 4۱۳۸ و : آنچە در 
شکم این چھارپایان باشد' علا لے برق مرفات مار 
حرام است بر زنان ما و اگر مردہ باشد ھمه در آن شریکند. 
جزا خواھد داد بە مقابله این بیان ایشانء هر آیینه او 
استوا رکار داناست. 48۱۳۹ هرآیینە زیانکار شدند آنان کە 
کشتند فرزندان خود را از جھت بیخردی بە غیر دانش و 
حرام کردند آنچهە روزی داد ایشان را خدا بە سبب دروغ 
بستن بر خداء بە تحقیق گمراہ شدند ایشان و نشدند راہ 
بافتگان. ٭ 4۱۴۰ و خدا آن است که پیدا کرد بوستانھا 
یرداق شدہا پر پاہتھا' و بر تافھای ۔ردائت تتذہ 
رابنا" و بدا کرد ذرشتان خزرماو زراعث راء گرناگرت 
میوەھای هر یکی و زیتون و انار را مانند یکدیگر و غیر 
با گی نگ شر رو از سفق 27د عر ھا فرمروت 
آورد و بدھید زکات 1ج 7ا روز حر و2ف وی :ارات 
مکنیدء ھرآیینہ خدا دوست ندارد اسراف کنندگان را۔ 
۶ء و پیدا کرد از چھارپایان بار بردارندہ را و 

جانورانی را کە بر زمین غلطانند بە جھت ذبح. بخورید از 
آنچه روزی دادہ است خدا شما را و پیروی مکنید گامھای 


شیطان راء ھرآیینە او شما را دشمن ظاھر است. 4۱۴۲ 


-١‏ یعنی در شکم بعائر و سوائب باشد. 

۲- یعنی درختان انگور و مانند آن: واللہ اعلم. 

۳- یعنی درختان ہر ساق ایستادہ واللہ اعلم. 

۴ یعنی افراد ھر نوعی بە اعتبار صورت: مانند یکدیگرند و بە اعتبار مز 


ئ4 واللہ اعلم. 


0 90 9 
ے تد 2 سورہ انعام کا 
فتح الرحمن بارجمة القران رح کے مین ہر ہے ٭ھو جڑر_ ساس ےم 


"ےھ ق وھ 


رج می الصَأنِ این و الفر ال کُل 


- 
7 
جا ا 


کے ٭َ> ےر الگ بط 
زع ام لأَی أما اَمْتَمَلث عليه أرَحَامَ الانثیینِ 


ِنٌ الله لا يَھّی الْقَْمَ اَلطَلِمينَ 8 قُل لا أَجدُ فی 
تا یع 2 کڑتا ظا طاضے نطفالۃ َۃ آن 


ص۷۹۳۳ ھ 

بَاغ وَلَّا عَاد فَإِنَ رَبّكَ عَفُور رَحیع 8 ظا 
قاذوا حَرنتًا کی ذی ظُقْرٍ ومن اَلبقر عم حَرَنتَا 
عَلَيْهھمْ مُخُومَھتا إِلَا مَا عمَلَث ظُھُوُہُ ج ارتا 
أوٌ مَا أَخْتَلط بَعَظْم ذَلِكَ اھر و ا 


آفرید ھشت قسم راہ از گوسپند دو قسم'' و از بز دو قسم 
(یعنی نر و مادہ) از هر یك بگو: آیا این دو نر را حرام 
کردہ است خدای تعالی یا این دو ماہ را یا آن را که 
مشتمل شدہ است بر وی رحمھای این دو مادہ؟ خبر دھید 
مرا بە دائش'' اگر ہستید راستگو. ٭۱۴۳*٭ و پیدا کردہ از 
شتر؛ دو قسم و از گاو؛ دو قسم؛ بگو: آیا این دو نر را حرام 
کردہ است خدا یا این دو مادہ را یا آن را کە مشتمل شدہ 
است بر وی رحھھای این دو مادہ؟ آیا حاضر بودید وقتی 
کە حکم کرد شما را خدا بہ آن؟ پس کیست ستمکارتر از 
کسی کہ بندد بر خدا دروغء تا گمراہ کند مردمان را بە غیر 
دائش ھرآیینه خدا راہ نمی نماید قوم ستمکاران را۔ 
بگو: نمی یاہم در آنچهە وحی فرستادہ شدہ بە سوی 
من ھیچ چیز حرام بر خورندہەای کہ بخورد آن راء مگر 
آنکە باشد مردار یا خون ریختہ شدہ یا گوشتِ خوك؛ 
فے سراف ا کرام اکر اھ قافن کا رای 
غیر خدا آواز بلند کردہ شدہ وقت ذبح او. پس ہر که 
درماندہ شود نە بغی کنندہ و نہ از حد گذرندء پس 
فر ات رو تار و و کا ات ا 1000:0 
بر یھود حرام ساختیم هر جانور ناخندار''' و از گاو و 
گوسفتة حرام ماعتیم یر ایشان پیٹ این دو قیم مگر ھی 
کە برداشته است آن را پشت پشت این دو قسم یا برداشته است 
آن را رودەھا یا آنچه متعلق شد بە استخوان۔. این طور جزا 
دادیم ایشان را بمقابله ستم ایشانء و ھرآیینە ما راستگوییم. 


۱۴۶ کہ 


-١‏ یعنی نر و مادہ از ھریکك: والله اعلم. 

٢‏ یعنی نقلی صحیح بیارید از ابراھیم و اسمعیلء علیھما السلام و از کتب 
الھیه واللہ اعلم. 

۳ مرادء حصر اضافی است بە نسبت بھیمە الانعام و آن اصناف ثمانیة 
مذ کور است. سگگ و شیر و باز و غیر آن اگرچه حرام است؛ از بھیمه 
الانعام نیست و در آن بحث نداشتند, واللہ اعلم. 


۴- یعنی مثل شتر و شترمرغ؛ واللہ اعلم. 


0 سوہ تعامج 
وسمچوووج ےو جسے 


قٌان كَذَبْوكَ فَقُل رَہُ 719007 


اسان 6 کک پیم کے ھئول رن 


۔ ج سوہ 
8 


عق تاقوا بَأمَتا ُل َل عنتظم من عل 


فَنْحخْرِجُوهْ یت ٦‏ “0ھ 
تَخرْسُونَ 8 قَيلَہِ اَكُجَۂ ‌. َء 
ليدَخ أَجحَمِينَ ك 8 فُل عَلعٌ ممَتا ءَُکم اَلَدِينَ 
ذ ا اللہ لہ حَوَمَ عَدتا قَإن عَھدوأ فلا تَنْهَة 7 
مَهُمْ وَلّا تتہع أَهَوَآء الَدِينَ كَذَبْوأ ایت وََلذِينَ لا 
ُملونَ بَلْخرَۃ وَهُم برَتّهخ يَغْيلرنَ 8 مِثْل 
تار ئل تا عم رم علہ حم الا فُدرکواً ہو۔ 
مَيْتا وَبأَلولدئِن إِحَسَتَاً لا تقو أُوْلَدَم جِنْ 
کے وَليَاهُمَ و ولا تیر حم 
اھر تھا تا بظنّوَا را لی حََ 
الله الا .َ‫ + وَصّ لے سئت 


پس اگر بہ دروغ نسبت کنند تو راء بگو کە: پروردگار شما 

00-0۳۶ بسیار است و رد کردہ نمی شود عقوبت او 
از قوم ستمکاران. ۵۹ زود باشد کە بگویند مشرکان: 
اگر خواستی خدا (یعنی رضای او بودی) شریکك مقرر 
نمی کردیم و نە پدران ما می کردندی و نە حرام می کردیم 
چیزی را. ھمچنین بە دروغ نسبت کردند کسانی کە پیش 
از ایشان بودندء تا آنکە چشیدند عقوبت ما. بگو: آیا ھعست 
وه تما فا ۷ من مو ار و راو ائ ھا سی 
سیکا کی (غہا سو نا ھا سک دز رضکن 
٣‏ بگو: خدای راست؛ دلیل محکمم؛ 

خواستی خداء ھدایت کردی شما را هھمه یکجا. ٭۱۴۹8٭4 
بگو: بیارید علمای خود راء آنان کہ گواھی میدھند که 
خدا حرام ساختہ است این را. پس [یا محمد] اگر بە فرض 
گواھی دھند تو معترف مشو با ایشان و پیروی مکن 
خواعش کسانی کہ بە دروغ نسبت کردند آیات ما راو 
کسانی کم اعتقاد ندارند بە آخرت و ایشان با پروردگار 
خود برابر می کنند'''۔ 4۱۵۰ بگو: بیایید تا بخوائم آنچہ 
حرام کردہ است پرورد گار شما ہر شماء [فرمودہ است] کہ: 
شریك او مقرر مکنید چیزی را و بە والدین نیک وکاری 
کنید و مکشید اولاد خود را از ترس فقر ما روزی 
میدھیم شما را و ایشان را و نزدیکک مشوید بە 
وا مآ الس الا اف ا ان وآ برنیلدہ 
باشد. و مکشید ھیچ نفس را کە حرام ساختہ است خدا 


9ھ ء الا بہ حق''۔ بە این حکم فرمودہ است شما را تا 


مود کە شما بفھمید. ۱۵۱ ٭ 


-١‏ یعنی نقلی از کتب الھی: واللہ اعلم. 
-٢‏ یعنی معبود باطل راہ واللہ اعلم۔ 

٣‏ یعنی بە زنا و لواطت. 

۴- یعنی بە قصاص و مثل آن. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے سرپ کہ ےا 7 رت 7., 
نے قتح ارح بارحمة القرآن کی جو تو کک َ۰۳۳‪ھ"ء. 


را ال سے ال ۷٣٦٣‏ لس“ 7 
7 َ آ جج تل ان ےنت 
کا ات تحت ھ٭ە, قُلَئمْ قَأَعْدِلواً وَلوٌ 
کان ذا قَری 7+ ال ا تَلِحكُمَ وَصلسکُم ب۔ 


7 


کی کت ۶ +7 
لَعَلَُع تَدَگُڑُونَ 8 رَأَن حَدّا صرّ مُسَقِبنًا 


نے ےج س وس ے 


رت ٹپ +0 ٴ*٭ 8 ْ۰ 
ہ‫ 6 وَهَددًا كَِبٔ أَنرَلَتَۂ مُبَارا 
تبعوهُ و تقر لََلَحمْ ئُرَعمونَ 8 ان وو إِنمَا 
999 8۶ت" 
کرٹ تک 


تل ے۔ً 


عَنْ ءَايْتِنًا سُوْءَ اَلَعَدَاب تا کاٹیا کت 0 


زقایلت اَ5 


و نزدیکک مشوید بە مال یتیمء الا به خصلتی که وی نیکک 
است تا آنکه رسد بہ جوانی خود و تمام کنید پیمانہ و 
ترازو را بە انصاف. تکلیف نمی دھیم ھیچ کس را مگر قدر 
طاقت او و چون سخن نے سے برھانتا اضاقت 
بنمایید و اگرچھ [آن محکوم عليه 
جید. حور ھت 


پندپذیر شوید. ٭4۱۵۲ و خبر دادہ است کہ آنچهە مذ کور 


شد راہ من است؛ راست و درست آمدہ؛ پس پیروی او 
کنید و پیروی مکنید راەھای دیگر را کە [این راەھا] جدا 
کنند شما را از راہ خدا. این حکم فرمودہ است شما را تا 
پرھی زگاری 0.ھ2 ۳ باز می گوییم کہ دادہ بودیم 
موسی را کتاب: تا نعمت تمام کنیم بر هر کە نیک وکار بود 
و بیان کنیم هر چیزی را و بە جھت ھدایت و مھربانیء تا 
ایشان بە ملاقات پروردگار خویش ایمان آرند'''. ۱۵۴ 

و این قرآنء کتابی است کم فرو فرستادیمش با برکت؛ 
پس پیروی او کنید و پرھی زگاری کنید تا مھربانی کردہ 
شود سر فا 41800: فرفٹادییٹی :کا نگرینۃ بخز ایق 
نیست کە فرود آوردہ شد کتاب (یعنی تورات و انجیل) بر 
دو گرزءپٹن 
بی خبر. 4۱۵۶ یا گوبید: اگر فرود آوردہ شدی بر ما 


کتاب؛ ھر آیینه بودیمی راہ یافتەتر از ایشان. پس آمدہ 


از ما و بہ تحقیق بودیم ما از تلاوت ایشان 


است بە شما حجّتی از پروردگار شما و ھدایت و بخشایش. 
پس کیست ستمکارتر از کسی کم بہ دروغ نسبت کند 
آیات خدا را و اعراض کند از آنء جزا خواھیم داد 


اغرا لاد گاؤٰ را ان آبات غر یتین تن عذات و 


سبب آنکە اعراض می کردند. 4۱۵۷ 


-١‏ یعنی گواھی دھید یا حکم کنید: والل اعلم. 

٢‏ یعنی بە نذر او۔ 

۳ مترجم گوید: ظاھر نزدیکك این بندہ آن است کم حرام گردانیدیم 
اشیای مذکورہ را در ازل بر قوم نوح و هلمٌّ جرا بازدادیم موسی را 
کتاب, واللہ اعلم, 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس کہ ہف 7 ریہ 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیب جو ک 7 ۳۳‪ھ"ء.. 


قل یرون إِلّ ان اَيهُمْ الملتبکۂ از اق رَبُكَ 


ڑا تَ تَقُما 7" 2 لا چو ا 
ق إِيكيِمَا كَئ٣ٌ‏ قُل اَنَذِرُوا إِنَا 


نا مُرْعُمْ ال الله ثُمٌ يْنَْعْهُم 
اکا این چو ۵ ۶'۹ 
تَا 7 مَن جَآء بأَلسَيْكَة فلا ری إِلَّا مِدْلَمَا رَمُمْ 
لا بَفْلٹرنَ ش فُل إِنْ تد رق ال صِرّط 
تر کھفااو ھ سا6 


۔ے-سم 


س ہے بط سرمھ 


ص2 > 


الشْرِیِنَ ۵ فقُل إِنٌ ضلایق شی وَعَتْيَاىَ 
سس وت ےت 
غَل الله ابی 
کے حیبْ کل یں لا 


َلَيْقَا وَلَا رز وَازِرَةً وِزْرَ نت ثَْ ک رَبَُُم 


آول مع اگو آھارا اما سینات فرنگات؟”'' 
یا بیاید حُکم پروردگار؟ تو یا بیاید بعض نشانەھای 

کو اد کے ا ے 
پروردگار تو؟' روزی کہ بیاید بعض نشانەھای پرورد گار 
تو نفع ندھد نفسی را کە ایمان نیاوردہ بود پیش از این 
ایمان اوہ یا نفع ندھد نفسی را کهہ کسب نکردہ بود در 
ایمان خود عمل خیر'''۔ تو بە او بگو: انتظار کنیدء هر آبینە 
ما نیز منتظریم. 4۱۵۸ بہ تحقیق کسانی که پراکندہ کردند 
دین خود را و گروہ گروہ شدندہ نیستی از ایشان در ھیچج 
ات۳ سن ای سیت کل کان ایشا گھافقر تنا 
سوی خداست: باز خبر دھد ایشان را بە عاقبت آنجه 
می کردند. 8 اھر کہ آورد نیکی؛ پس او راست دہ 
چند آنء و هر کە آورد بدی؛ جزا دادہ نخواهد شد الأّ مثل 


آن و ایشان ستم کردہ نخواہند شد. 4۱۶۰ بگو: ھرآیینە 


دلالت کردہ است مرا پروردگار من بە سوی رام راست؛ 
مراد می دارم دین درست؛ کیش ابراھیم را حنیف شدہ و نە 
بود از مشرکان. 4۱۶۱ بگو: ھرآیینە نماز من و حج من و 
قربانی من و زندگانی من و موت من ھمه برای خداست 
پروردگار عالمھا. 4۱۶۲ ھیچ شریك نیست او را و بە 
این توحید فرمودہ شد مرا و من نخستین مسلمانانم. 4۱۶۳ 
نو آیا طلب کنم پروردگاری غیر خداء و اوست 
پروردگار همہ چیز؟ و عمل نمی کند ھیچ کسی مگر بر 
ذات خود و برندارد ھیچ بردارند بار دیگر را باز بە سوی 
پروردگار شما رجوع شما باشد پس خبردار کند شما را 
ەة٦<7‏ ںں :5 "' 
انث 7ه نات تا را بادفامات ژمیخ راد گرد بعضی 
ر بالای بعضی درجەھا تا بیازماید شما را در آنچه دادہ 
است بە شماء ھرآیینە پروردگار تو شتاب کنندہ عقوبت 


است و ھرآیینە او آمرزندۂ مھربان است. 4۱۶۵ 


-١‏ یعنی برای قبض ارواح. 

-٢‏ یعنی طلوع شمس از مغرب یا دابۂالارض: ول اعلم. 

٣‏ یعنی آن روزہ توبە گٹھکار و ایمان کافر؛ قبول نشود الله اعلم. 
۴- یعنی از تو مؤاخذہ نخوامند کرد والل اعلم. 


: 7 ہَ :2 ام 0 
کا ہے سس وہ ہی 07 ریہ 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو و ک 00 . 


اف 

لد من ان الرَحَیم 
عم ايل بد نا خر رد 
حَرَج مِثْه ِئنذِر یہ وذگری لِلْمُوْمِيينَ ٥‏ اَتبعُو 
نزل إيّہ "00ھ" 
9۰, ۹۹۰ ت2 4 وگم من قَرَیَّة 
ُخْلكُکَھَا تَجَآمَمَا بَأسُتَا ٹا أُومُخ قَابلونَ ۵ تَمَا 
کان مومع إذ اتمم متا للا 
سو یس ک0" 
لْْرْمَلِينَ ي عَلتَتصْنٌ 
عَاَببينَ ۵ 7 َوَْيٍ . - فُلتَ 
موریئۂ مَأَزلتبك هُم التفيحْونَ ۵ ومن خَنّت 
مَوزیئڈ فَأَزَتِكَ النِيقَ ٠‏ 


ا 


باڑٹا بظِرن ۵ زائڈ تگخز ق ال 
وَجَعَلََا لم فِيهَا مَعَِشٌ قَلبلا مَا تَنْگزْونَ ۵ 
رر رت کت 
اَسْجُڈوآ لهَمَ فُسَجَدو ال إِبلِيسَ لغ بَخن مَنَ 
أَلسُحِیِينَ 8 


امت بِمَا کائواً 


سورہ اأعراف 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

الثص. ٭۱٭ این کتابی است کہ فروآوردہ شد بہ سوی 
تو پس باید که نباشد در سینه تو ھیچ تنگی از تبلیغ او؛ 
[فرود آوردہ شدہ] تا بیم کنی بە آن و برای پندہ مسلمانان. 
را ۲ پیروی کنید آن را کە فرود آوردہ شد بە سوی 
شما از جانب پروردگار شما و پیروی مکنید بجز وی 
٦ء‏ وہ 
ھلاكک کردیمش؛ پس آمد بہ آن عقوبت ما و ایشان 
شبانگاہ آرمیدہ بودند یا وقتی کە ایشان در خواب نیمروز 
بودند. ۴ پس نبود قول ایشانء چون بیاید بە ایشان 
عقوبتِ ما إلاأ آنکه گفتند: ھرآیینە ما ستمکار بودیم. 4۵ 
پس البتہ سؤال خواھیم کرد آن کسانی را کہ پیغامبر 
فرستادہ شد بہ سوی ایشان و البتہ سؤال خواھیم کرد 
پیغامبران را۔ 4۶ پس البتہ بیان خواھیم کرد بہ حضور 
ایشان''' بە دانش و نبودیم غایب. 4۷ و سنجیدن اعمال 
بە انصاف آن روز بودنی است؛ پس هر کە گران شد پله 
نیک ی‌ھای اوء پس ایشانند رستگار. ۸ و هر کہ سبکكک 
شد پل نیک یھہای اوء پس آن جماعت آنانند کە زبان 
قرس ورک فراقات سب کو اف ا اکا 
می کردند. 4۹ و هرآیینە استقرار دادیم شما را در زمین و 
سد کسی فا تھا اک ست ای 2 
می کنید. آ۱۰ و هرآیینە آفریدیم شما را (یعنی پدر شما 
را) باز صورت بستیم شما را (یعنی پدر شما را) باز گفتیم بە 
فرشتگان کە: سجدہ کنید آدم راء پس سجدہ کردند مگر 
ابلیس نبود از سجدہ کنند گان. 4۱۱ 


-١‏ یعنی معبودان باطل کە دوست می گرفتیدہ واللہ اعلم. 
٢‏ یعنی ھمة اعمال ایشان را۔ 


0 سوہ اعراف _ >> 
چسمموین ےو وج سے 


۰ 
ق1 


ال ماما 


- 
ھی اش <ے۔ کے و ٠ی‏ 7 کے 7 ہے کے سے .۔۔ 
0 ِ1 
7 ںيھ ہے ٤‏ ھت 
+ ا1ہ ۱ وم 


ع6 چو یں 2 1ض کو رھ ہک کہ 
ے ٤‏ 7- 


ےت 
وس لھا الین لِیْبّد 7ح 
مِن سَوَءَيِھمَا یت 0۷وج(" ما عَن هذِہِ 
اج إلّ نا تخوتا ملکن از خوا من 
ل._ے۔ ‏ کت 
فَدلَهَْا کت الكُجَرَة بَدَتٌ 

.7 تا . هک عُن لگا کک 


ےو 98ھ 


ئل لَکُمَا اع القَیعَنَ لگا عَدُوٌ مُبِيىٌ 4 


گفت خدا: ہے ےر دب 
وقتی که امر کردم تو را؟ گفت: من بھترم از او؛ آفریدہەای 
مرا از آتش و آفریدہای او را از گل. 48۱۲ گفت: پس 
فرود رو از آسمان؛ زیراکە لایق نیست تو را کە سرکشی 
کنی درآنء پس بیرون شوہ هرآیینە تو از خوار شوند گانی 
گفت: بار خدایا! مھلت دہ مرا تا روزی کە آدمیان 
بزانگلله شرتل ۴۱۴ گتۃ دا غر آرے کو امھت 
دادہ شدگانی. 48۱۵8 پس گفت: بہ سبب آنکهہ گمراہ 
کردی مرا البته بنشینم برای آدمیان بە راہ راست تو (یعنی 
تا از آن منع کنم). ٭۱۶٭ پس البته بیایم بە سوی ایشان؛ از 
پیش ایشان و از پس پشت ایشان و از جانب راست ایشان و 
از مت چپ ایشان و قای )ٹر ابفات را شکرگران 
گفت: بیرون رو از آسمان؛ نکوھیدۂ راندہ شدہ. بە 
خداء هر کە پیروی کند تو را از آدمیانء البته پر کنم دوزخ 
را از شماء همه یکجا۔ ۵ء گفتیم: ای آدم! ساکن شو 
تو و زن تو در بھشت. پس بخورید از هر جاکە خواهید و 
نزدیکك مشوید بە این درخت کە خواھید شد از ستمکاران. 
8 پس وسوسە داد ایشان را شیطان تا آشکاراگرداند 
برای ایشان آنچه پوشیدہ بود از نظر ایشان از شرمگاەھای 
ایشان؛ و گفت: منع نکردہ است شما را پروردگار شما از 
این درختء مگر برای احتیاط از آنکهہ شوید دو فرشته یا 
شوید از جاوی باشند گان. 4۲۰ و قسم خورد برای ایشان 
که من از نصیحت کنند گانم شما را. ۲١‏ پس بە سوی 
پستی انداخت ایشان را بە فریب دادن. پس چون چشیدند 
آن درخت را ظاھر شد ایشان را شرمگاہ ایشان و شروع 
کردند کە برگی بالای برگی می چسبانیدند بر خویش از 
ہرگ درختان بھشت و ندا کرد ایشان را پروردگار ایشان: 
آیا منع نکردہ بودم شما را از این درخت و نگفتہ بودم بہ 
شماکە ھرآیینہ شیطان شما را دشمن آشکارا است؟۱. 


۹۲٢ط‎ 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس وہ ہف 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی چو تک 0ء 


قَالا رَبَتَا ۶۷۶۷۶ ٣۶۷ئ0‏ ا 
حے ‏ سم یہ 
لین عَدوٌ وَلَّحُمْ ف الا مُتقٌ مُسْتقَرٌ وَمَکِم گی 
ھت سا ا ھت کس 


طط : ِ 
و۔ 7727 ہو ۔ں, کہےےہ ہ٘ڑ 
یاری سوعاتِکم وریشا وَلِمَاس الكْقَوَیٰ ذالِكَ خَير 


ذلِكَ مِن ءَايتِ أَللَه لَعَلهْمْ يَدگُرُونَ 8 ىَْبَیَ عَادَمَ 
لا يَقِتتعكُمْ الفَيْطَِنْ کا أَمْرَمَ اَم من 

آ ےت رع عَثهَا اتا لها سَوْتھما - 
000/] 


جَکَلَتَا اَلكَیَطنَ أَزلِيَاء لِلَدِينَ لا يَژَيلوتَ “ل وَإِدَا 
و ا ۳ْحفَةً لوا ان ا ا او سی 


ان ال لا اف بالتعما تاغل اللہ 
716 ناوات الیتط فترا 
وُجْومَُم عِند گی مَسُجد وَآَدغوۂ طْلِصِینَ لە 
دن دو ردُونَ 68 قرِيقًا هی وَقريقَا 
- - 0 إُِمْ 97 


۶ 


هُم مَهْتَدونَ و 


مِن دُونِ اَل مو ای 


گفتند: ای پرورد گار ماا ستم کردیم بر خویش و اگر 
نیامرزی ما را و مھربانی نکنی بر ماء البتە از زیانکاران 
ہاشیم, 8 گفت خدا: فرو روید؛ بعض شما بعضی را 
دشمن خواہد ہودہ و شما را در زمین استقرار و بھرەمندی 
باشد تا وقتی معی٘ن (یعنی تا مرك). ٭۲۴٭ گفت خدا: در 


زمین زندگانی خواھید کرد و در آنجا خواھید مرد و از 


آنجا بیرون آوردہ شوید. 4۲۵ ای فرزندان آدم! ھرآیینه 


ما فرود آوردیم بر شما لباسی که بپوشد شرمگاہ شما راو 
فرود آوردیم جامەھای زینت را و لباس پرھی زگاری وی 
از حمه بھٹر اسٹ, این از نشاندھای: خداست ا ایشان 
پندپذیر شوند. 4۲۶ ای فرزندان آدم! گمراہ نکند شما را 
شیطان چنانکە بیرون آورد پدر و مادر شما را از بھشت. 
برمی کشید از ایشان جامه ایشان را تا بنماید ایشان را 
شرمگاہ ایشانء ھرآیینە شیطان و قوم او مى‌بینند شما را از 
آنجا کە شما نمی بینید ایشان راء ھرآیینە ما ساختیم شیاطین 
را کارگزار کسانی کم ایمان ندارند. 4۲۷9٢‏ و (کا رگزار 
آنان که) چون بکنند کار زشتء گویند: یافتیم بر این کا 
پدران خود را و خدا فرمودہ است ما را بہ آن. بگو: ھرآیینہ 
خدا نمی فرماید بە کار زشت؛ آیا می گویید بر خدا آنچه 
نمی دانید؟. ۸“ بگو: ھرآیینە فرمودہ است پروردگار 
من بە انصاف: و فرمودہ است کە: راست کنید روی خود 
(ا و وی سر ای رس او ڑا رای او تاس کہ 
عبادت راء چنانکە آفرید شما راء ھمچنان دیگر بار خواھید 
)404:2 کررسی راارة فشرموگرری رات رق 
بر ایشان گمراھی؛ ھرآیینە ایشان شیاطین را دوست گرفتند 
بجز خدا و می پنداشتند که ایشان راہ یافتگانند. ٭۳۰)٭ 


-١‏ یعنی بە سوی کعبه. 


٢‏ یعنی سر و پا برھنە ختنه ناکردہ محشور شوید, والله اعلم. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے سس وہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیج 00ھء.. 


۳ و نَتسکُمَ عِند کل مَسٌُجد وکلوا 
زا وا رڈنا ار لا ترفن َ 3 فُل 

حَرَمَ رِينَةً لن ال أَمْرَمَ لِعِبَادِوء وَاَلقَيْبّت 
مِنَ 1 تفع لی کشر ای کات 
حَالِصَة یَومَ اَلييََةْ گَذَلك تُنَصِل اَلايِتِ لِقزو 
َعلَونَ 8 قُل نَا حَوَمَ رق اوح مَا ظھَر 
ِپ-. ۶ 9 
بأللّہ مَا لَمْيتزِلَ ہہ مُلْطنًا ون تَفواواً عَل الله مَا 
تنلئرن ٭ ولکّ أئز کو آج5 جاہ آجاذہ آ 
َْأَِرُونَ سَاعَة وَلَا يَسْتَقَيمُونَ 4 بَبّی ءَاحَمَ 
ةاییتی فَمَنِ اَتَقٰ وَأَسْلَح فلا خَوْف ول : 
َو ھ6 رذن كََبْوا پقاینیتا وَاَسْتَكْبزوأ عَثهَا 


1 ا ہے 
۱ 


تب أَصْحَب اَلثار مم فیا خیئرن 8 مَمنْ 


۰ 
ِ 
دہ 


وہ وات ئت کور حَوم إذا 
جَآءَثْهُمْ رُمُلَتا یَكوَقُوْتهُمْ قَالَوا أَيْنَ مَا كُنثمْ تَدُغُودَ 
ِن ذون الله را ضرا عَنا ھدوا عَل ایخ 
َنهُمْ کاثوا صَفْرِینَ 4 


ای فرزندان آدم! بگیرید زینت خود را“ نزدیکك هر نماز و 
بخورید و بیاشامید و از حد مگذرید ھرآیینه خدا دوست 
نمی دارد از حد گذرند گان را. ٢۳۱‏ بگو: کہ حرام کرد 
زینت خدا راکە پیدا کردہ است برای بندگان خودہ و که 
حرام کردہ است پاکیزەھا را از رزق؟ بگو: آن پاکیزەھا (از 


-١‏ یعنی لباس خود را۔ 


تام ھت فاگل) یراق سمانات امت کر زند گی دنیا ماک 
خالص شدہ برای ایشان روز قیامت؛ ھمچنین بیان 7 
نشانەھا برای گروھی کہ می دانند'''. 4۳۲ بگو: جز این 
نیست کہ حرام کردہ است پروردگار من بی حیایی‌ها را؛ 
آنچه علانيه باشد از آن و آنچه پوشیدہ باشدء و حرام کردہ 
است گناہ را و تعڈی ناحق را و آنکە شریکك خدا مقرر 
بی زاسل و نل ال فارل گرھانکر 
آنکە بگویید بر خدا آنچه نمی دانید. 4۳۳ مر گروھی را 
ماوق فی ۷ں سر راین ٣س‏ تاف ا فا فاعر کون 
یك ساعت و نە سبقت کنند''۔ 4۳۴ ای فرزندان آدم 
اگر بیایند بە شما پیغامبران از جنس شماء می خوانند بر شما 
آیات مرا. پس هر که پرھیزگاری کند و نیک وکاری نماید 
پس ھیچ ترس نباشد بر ایشان و نە ایشان اندوھگین شوند. 
و کسانی کہ بہ دروغ نسبت کردند آیاتِ ما را و 
سرکشی کردند از قبول آنھاء ایشان باشند گان دوزخند؛ 
ایشان آنجا جاویدائند. 4۳۶٣‏ پس کیست ستمکارتر از 
کسی که بربست بر خدا دروغ را یا بە دروغ نسبت کرد 
آیات او را؟ آن جماعت: برسد بە ایشان بھرۂ ایشان از 
آنچه نوشتہ شدہ در لوح محفوظ'' تا وقتی کہ بیایند 
نزدیك ایشان فرستادگان ما تا قبض ارواح ایشان کنند 
گوبند: کجاست آنچه شما می پرستیدید بجز خدا؟ گویند: 
گم شدند ایشان از ما و معترف شدند بر نفس‌ھای خویش 
بە این که ایشان کافر بودند. 4۳۷ 


٢‏ یعنی لائق ایشان است؛ اگرچه دیگران نیز استعمال کنندہ واللہ اعلم. 

۳ مترجم گوید: درین آیت اشارت است بر مذھب رھبان یھود و نصاری 
و مختشین عرب که توسع را در مآکل و ملابس؛ مکروہ می داشتند 
والله اعلم۔ 

۴ یعنی وقتی معین است برای ھلاك ایشانء والل اعلم. 

۵- یعنی نزدیكک شود. 

۶ یعنی بر زبان حضرت آدمء چنانکە در سورۂ بقرۂ اشارت رفت: واللہ 
اعلم. 


۷ یعنی نعمت و نعمت که مقدر شدہ در دنیا بە ایشان برسدء واللہ اعلم. 


0 ائ 0 
حں : دنگ سورہ اعراف کات 
کچ فتحالرحمن ن بترجمة القرانں جح سثت یپ تہ 


ہے ےا طو و لے 7 ری کی 
۲ ھھ< ج-- صل وہ کی وو میں نے 
: جو ۶۶٣‏ تج مت 


او کہ 7 ل“٭*٭"0ھ" 
رق نار کال لک نت رظن 7 تَتارت ہے 
وَقَالّت أولَیهُم لِأخْرَهُمْ فَمَا کان لک عَلَيْنَا من 
قَضْلِ فَدُوقُوأ الَعَدّابَ بِمَا كُنثمْ تَْیبُونَ 6 ِنَ 
ےت 
توب اَلسَاء وَلَا يدَخْلونَ اكُنَةَ حَق يَيج احجمَل 

ہے اط يك گٍری النجرمیدَ كَ ‏ لَُم 
تن جَهكم یھاڈ زین تَزقِیخ عَواْ رَكلِكَ کی 
انان و ام2 یتم 


_ 2 آ ےت 


4 عَأ کو ال وُسُعَھَا ولَتِاءَ امت لے ام 
- غ ۰ 


7ھ 


092-2 سا رک 
أُنْ ا 


عَتنًا ِا و ٦‏ سح ا 
لَقَّد جَآَثت جح ۷٤ھ‏ 0088 .ٌ لے 
کک ا ات 


حکم کند خداکە داخل شوید ھمراہ امّتانی کہ گذاشتەاند 
پیش از شمااز جن و انس در آتش. ھرگاہ کە درآید 
قومیء لعنت کند قومی دیگر مانند خود را تا وقتی کہ بە 
یکدیگر برسند در دوزخء ھمه یکجا. گوید جماعت منأخَر 
از ایشان در حق جماعت متقلام از ایشان: ای پروردگار ما! 
ایشان گمراہ کردند ما راء پس بدہ ایشان را عذاب دو چند 
از دوزخ. فرماید خدا: هر یکی را ور لوت نک 
سی داد ( و گویند جماعت متقدم از ایشان 
جماعت منتأخر را از ایشان: پس نیست شما را ھیچ بزرگی 
بر ماء پس بچشید عذاب را بہ سبب آنچه می کردید. 
۶ ھرآیینە کسانی کہ بە دروغ نسبت کردند آیات ما 
را و سرکشی کردند از قبول آن؛ "و نشود بر 
ایشان دروازەھای آسمان و در نیابند بە ؛ بھشت تا وقتی که 
داخل شود شتر در سوراخ سوزن'' و ھمچنین جزا 
می دھیم گناھکاران را. 4۴۰ ایشان را از دوزخ فرش بود 
شش‌ھا باشد و هھمچنین جزا 
می دھیم ستمکاران را. ۴۱ و کسانی که ایمان آوردند و 
کارھای شایسته کردند تکلیف نمی دھیم ھیچ کس را مگر 
قدر طاقت او. آن جماعت باشند گان بھشتند ایشان آنجا 


و از بالای ایشان [از دوزخ] پو 


جاویدان باشند. 4۴۲ و بیرون آریم آنچە در سینەھای 
ایشان بود از کینە'''. می رود زیر ایشان نھرھا و گویند: 
سپاس آن خدای راست کہ دلالت کرد ما را بە سوی این 
بھشت و ھ رگز مستعدٌ راہ یافتن نبودیم اگر راہ ننمودی ما 
را خدا. ھرآیینە آمدند فرستادگان پروردگار ما بە راستی و 


نداکردہ شوند کە این بھشت: دادہ شدید آن را بہه ہب 


آنچهە می کردند. 4۴۳ 


-١‏ یعنی تابعین را عذاب کفر تقلید و متبوعین را عذاب ضلال و اضلالء 
والله اعلم. 

٢‏ یعنی محال است: واللہ اعلم. 

٣‏ یعنی آن کینەھا کهە در دل بھشتیان باشد دور کنیم مثل آنچه میان 
عثمان و علی و طلحہ و زبیر و عائشہ٭8 واقع شدہ والل اعلم. 


0 0 0 
دک دک سورہ اعراف کات 
فتح الرحمن بارجمة القران رح کے گوھین جو ہے ھت جو سام ےہ 


الین ا الِْينَ بشڈرة عن سَبیلِ 7 


هَا عِوَجًا رَهُم َلآخرۃ کفِرون هب وَبَيْتَهمَا 
َ‫ دی رپ و09 :006ب 7 
اب وَگَلی الَاعَرَافِ رجَال یَعرفونَ لا 


عو ۰- 


کپ رت 
5 


2 ا تِلَقَء 5 - 7 "ھهھ+ کے ا 


کے 7 و تج و٥‏ 2 7 
وت ٦‏ 23-2 الہ و 1 552 
َ‫ 
۶ 
کے گن ۔ر ہو 2ے یک 21ء کے 2 


۔ سےا ےےیيوڈۓوو ۴ )ہ2 7۶ ےہ یں و ےر می 
وَلْعبًا وغرتھم احَیوٰۃ الڈننا فَاليَوْمَ تَنسَلهُمْ کا 
وأ لق يَوَمِهغ خَندًا وَمَا گائْرا پقایِینا يَمَحَدُونَ 


و ندا کنند اھل بھشت: اھل دوزخ را کە: ما راست یافتیم 
آنجه وعدہ کردہ بہ ما پروردگار ماء پس آیا شما ھم 
راست یافتید آنچه بە شما وعدہ کردہ بود پروردگار شما؟! 
گلشہ آنیئٰاایں آواق گنت آوآز گفه: سر جات ابقاق' کا 
لعنت خدا بر آن ستمکاران است. ٭4۴۴ کہ باز می داشتند 
0 0 ۶ 0" 
ایشان بە آخرت اعتقاد نداشتند. 8۴۵8 در میان بھشت و 
دوزخ حجابی است''' و بر اعراف مردمانی باشند که 
می ‌شناسند ھر یکی را [از اھل موضعین] بە قیافةُ ایشان و ندا 
کنند اھل اعراف؛ اھل بھشت را کہ: سلام علیکم! ہنوز بە 
بھشت نە در آمدند و ایشان طمع آن دارند. و چون 
گردانیدہ شود چشم اھل اعراف بە طرف اھل دوزخ؛ 
گویند: ای پروردگار ما! مکن ما را ھمراہ گروہ ستمکاران. 
ندا کنند اھل اعراف مردمانی را کە می شناسند 
ایشان را بە قیافةُ ایشانء گویند: کفایت نکرد از شما 
جمعیّت شما و آنکە سرکشی می کردید. 4۴۸ آیا این 
جماعتند از آنانذکە شما قسم می خوردید که ھرگز خدا 
نرساند بہ ایشان ھیچ رحمت؟'" [گفتہ شد ایشان را کہ:] 
درآپید بہ بھشت؛ ھیچ ترس نیست بر شما و نە شما 
اندوھگین شوید. 4۴۹ و نداکنند اھل دوزخ اھل بھشت 
را کە: بریزید بر ما چیزی از آب یا از سایر آنچه روزی 
دادہ است شما را خدا. گویند: خدا حرام ساخته است این 
بر کافران. ٭ ۰ آنان که دین خود گرفتەاند 
بازی و لھو راء و فریب داد ایشان را زندگانی دنیاء پس 
امروز فراموش کنیم ایشان را چنانچه ایشان فراموش کردند 
ملاقات این روز خویش را و چنانکه انکار می کردند بە 


آیات ما''"۔ 4۵۱ 


ھر دو را 


-١‏ یعنی می خواستند بە شبھات این راہ را باطل سازند. 
-٣‏ یعنی فقرای مسلمین که کافران از ایشان حسابی نمی گرفتندہ واللہ اعلم. 


۴- وفراموش کردن خداء ترک ایشان است در دوزخ: والل اعلم. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے سس کہ اہ 07 رت 7., 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کیج و ک 00ء . 


کو پت ہے و ۔ کہ کہ و ے1 ٌ فو ےے 
ہہ ۲ھ ١‏ ت0 کہ 
َرمة _ ماود ْ يَنظُرُونُ إِلا َاوِیلهُء 


مَمَعا 


رت کا بای تی کا بس مت 


1ظ آلا زی اج ارت ... ۲ 
7 0 تویٰ عَلَاَلعَرشَ يُغْبی ألَبْلَ المَار 
تک ت.۔ 

ا اَكُلّی وَلأَمْر تبَار2 آ ذ ث 
العلیق ٭ آنڈر ے ہہ خُفية إِنَه 
رس الْنْعْمَيِينَ 4 ولا 
6ر اھت 1 ات آل ئزرے 
امت تحت اف یل اَلرِيَْ مُقرا 
ھی کھت رج اع اتا س7 
مه انان مت ۳ و 


وی ج‫ و ۶ - 7 707 س سے 7 
گی اَلقَمَرتِ گُذَلِكَ خُرجُ المَوْق لَعَلَحَُم تَذکرُونَ 


جم 


و 


.و 


جت 


7- 
مھ سے 
ہے 


آنکه می فرستد بادھاء مژدہ دھندہ پیش از رحمت خود 


ھرآیینە آوردیم برای ایشان کتابی که مفصّل کردیم آن را 
بە دانش برای رھنمابی و بخشایش؛ مؤمنان را. 4۵۲ 
انتظار نمی کنند کفار مگر مصداق این وعدہ راء روزی که 
رت یئ وت 
آن را پیش از این: : ھرآیینە آمدہ بودند پیغامبران پرورد گار 
ما بە راستی؛ پس آیا هہستند برای ما شفیعان تا شفاعت کنند 
برای ما یا با زگردانیدہ شویم بە سوی دنیاء پس عمل کنیم 
غیر آنچه سی کرو ھرآيینہ زیان کردند در حق 
خویشتن و گم شد از ایشان آنچه افترا می کردند. 4۵۳ 
ھرآیینە پروردگار شما آن خدا است که آفرید آسمانھا و 
زمین را در شش روڑز؛ باز مستقر شد بر عرش؛ می پوشاند 


: ۲)۰" ۱ ۰ 200 
شب رابهە روز می طلبد شب روز را بە شتاب' و آفرید 


آفتاب و ماہ و ستارگان را رام شدہ بە فرمان خدا. آگاہ شو 


او:راسث؛ آفریدن و فرمانروابی. به غایث بزرگكک اسضتٹ: 
خدا پروردگار عالم‌ھا۔ 8 پرستید پروردگار خود را 
ڈارف گار مل ارات ارآ کھار زیت نات 
از حد گذرندگان را. 4۵۵ فساد مکنید در زمین بعد 
اصلاح آن'" و بپرستید او را بہ ترس و امید ھرآیینە 
بخشایش خدا نزدیك است از نیک وکاران. 4۵۶ و اوست 
۶ئ 
وقتی کہ بردارد ابر گران را. روان کنیم آن را بە سوی 
شھری مردہ؛ پس فروآریم بە واسطۂ آن ابر آب راء پس 


بیرون آریم بە آن آبء از جنس هر میوہ. ھمچنین بیرون 


آریم مردگان را “تا شما پندپذیر شوید. 4۵۷ 


-١‏ یعنی مسلمان شویم و بت را نپرستیم, 

٢‏ یعنی گاھی اجزای شب را بە لباس نھار پوشانیدہ در حساب نھار 
می گرداندہ والل اعلم. 

-٣‏ یعنی از پی درآمدن شب بعد روز مشابە آن است کە گویا کسی کسی 
را دوان و شتابان می طلبد. 

۴- در اصل متن؛ مردان آمدہ است. 

۵- یعنی بە سبب بعثت رسولائ 

۶- یعنی پیش از باران۔ 

۷ یعنی از قبور بیرون کنیم. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے سس وہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی چو وک 22... 


بد اَلشثِ بِّژزم کباثاہ پلڈنِ رَیڑہ وَالڑی 
ول یب بخرج نباتهةء باإْدنِ ربہِہ والدِی 


کے کت 
ِقوو مَنْکُرُونَ ۵ لَقَذ أَرْمَلَتَ 
فَقَال يَۃَ یِقَوْم اَعَبْدُوأ الله مَا لُُم مِنْ 0 
اعا اھ ات و کان 0 5 7ا 
من قَوْیهِۃ إِنَّا لَّترَكَ فی صَللِ مُبین 9 قَال ِِقَزم 
یی بی صَلَلَة ولک رَمول من رب اَلعَلَینَ 3 
سیت رِسّلتِ رت وَأَنضَمُ لخغ وَلَعْلعْ مِنَ 
ال تَا لا تعْلدنَ نے آوئے عَحِبْثع اُن جَآءَکع ذِگڑ 
2+ کم عَلْ رَجْل مَنُْمَ ونڈ ک ارھٹٹرا 
وَلَعَلََُم مُرْعَُونَ 0 تَکذبُو ؛ مَأَيکۂ وَْدينَ 
معة مَکَهُر فی آَلَقُليْ وَأَشرَقَنَا اریت کا تايیتاً إِنّهمْ 
کَائواً قَوْمًا عَمينَ 2 وِرَإلی عَادِ َََ قَال 
َقَوم اَعَبْر لہ مَا لم مَنْ ارت تا 
کون 8 قالَ اَلملأً اَِّينَ فزرأ من تَژمبۃ إِنا 
رك فی سَفَامَة وَإِنَا لَكظْثكَ من اَلْكَذِبینَ 8 
ال يَقوع لیس بی سَفَامَة ولکتی رَسُول جٔن ربَ 
العَلَيينَ 4 


و شھر پاکیزہہ بر میآید رستی او بە فرمان پروردگار او و 
زمین ناپاکیزہ بر نمی ‌آید رستنی اوء مگر ناھموار بە دیر 
رویندہ. ھمچنین گوناگون بیان می کنیم نشانەھا را برای 
قومی که شکر گزاری می کنند'''۔ 4۵۸ هرآیینە فرستادیم 
نوح را بہ سوی قوم او پس گفت: ای قوم من! عبادت 
کنید خدا راء نیست شما را ھیچ معبود بجز وی؛ ھرآپینە من 
می ترسم بر شما از عقوبت روز بزرگٹ'''۔ ٭4۵۹ گفتند 
اشراف از قوم او: ھرآیینە ما می بینیم تو را در گمراھی 
ظاھر. ۶۰ گفت: ای قوم من! نیست با من ھیچ گمراھی 
و لیکن من پیغامبرم از جانب پروردگار عالمھا.۔ 4۶۱ 
می ‌رسانم بە شما پیغامھای پروردگار خود و نیكخواھی 
می کنم تو یت از خُکم خدا آنچه نمی دانید. 
9 آیا تعجب کردید از آنکە آمد بە شما پندی از 
کر تحت 
بیم کند شما را و تا پرھیزگاری کنید و تا مھربانی کردہ 
شود ہر شما؟. ٭۶۳٭4 پس دروغی داشتند او راء پس نجات 
دادیم او را و کسانی را که با وی بودند در کشتی و غرق 
ساختیم کسانی را که دروغ داشته بودند آیات ما راء 
ھرآیینہ ایشان بودند گروھی نابینا. 4۶۴ و فرستادیم بہ 
سوی قوم عاد برادر ایشان ھود راء گفت: ای قوم من 
عبادت کنید خدا را؛ نیست شما را ھیچ معبود غیر او. آیا 
پرھی زگاری نمی کنید؟. ٭۶۵ 4 گفتند اشراف کفار از قوم 
او ھرآیبنه ما بینیم تو را در بی خردی و هرآیینه ما 
می پنداریم تو را از دروغگویان. 4۶۶ گفت ای قوم من! 
نیست با من ھیچ بی خردی و لیکن من پیغامبرم از جانب 
پرورد گار عالمھا. ۶۷ )4 


١-مترجم‏ گوید: این مثل است برای پند در قلب سلیم و عدم تآأثیر آن در 
غیر سلیم؛ واللہ اعلم. 


٢‏ یعنی روز قیامت. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے سس سوہ ہف 7 رت 7 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کی جو تک 00 


ے۔ نے 
بے کع دکر ین رہ یت 
مخ لِیْندِرَكعَ وزرآ ِا ےت 

تع زم تُرج نے آخلی :لزا 
ءال اللہ لَعَلَحمْ تُنْيحرنَ ‏ قَالڑَا اَجثتتا لِعبْد 
َأَِيَا بمَا تَعدتا 


چو 


97ب ےم 


ا ےت مَعَهُر بِرَحمَة ینا وَقََعُنَا داب الَذِيمٌ 


۰ 
۳ 


وا یڈ جت مُؤمنیتَ 8ا ََ.. 


٦ٍ‏ ص +20 ال ق اض الله وَلّا 
امو گت رت 


ہج و ہیا [و] من برای شما 
نیك خواہ با امانتم. 4۶۸8 آیا تعجّب کردید از آنکه آمد 
بە شما پندی از جانب پروردگار شماء [فرود آوردہ] بر 
مردی از شما تا بیم کند شما را و یاد کنید نعمتِ الھی؛ آن 
وقت کە گردانید شما را جانشین بعد از قوم نوح و افزود 
برای شما در خلقت: قوٌت راء پس یاد کنید نعمتھای خدا 
را تااشنا زستگار-شوید, 4۶۹ گفتقد: آپا آمدہای پیٹن ما 
تا عبادت کنیم خدا را تنھا و بگذاریم آنچە می پرستیدند 
نشرمیان سای 2ا نہ سو کو اکر 
0 00" ٹایگ: شف ای اکا اذ 


جانب پروردگار شما عقوبت و خشم. آیا مکابرہ می کنید با 


پدران ما؟! پس 


من در باب نامھاپی چند کە شما مقرر کردەاید''' آن را و 
پدران شما مقرر کردہاند [ و] فرود نیاوردہ است خدا بر آن 
ھیچ دلیل؟ پس انتظار کنید هرآیینە من نیز ھمراہ شما از 
منتظرانم. ۷۱ پس نجات دادیم او را و کسانی راکه با 

٦ ۰ 2‏ ٌ۰ :. . ۳ : 
او بودند بە مھربانی از جانب خویش و بریدیم بیخ 
آنان کە دروغ می داشتند آیات ما را و نبودند از مؤمنان. 
ءء فرستادیم بە سوی قوم مود برادر ایشان صالح راء 
گفت: ای قوم من! عبادت کنید خدا را؛ نیست شما را ھیچ 
معبود غیر او ھرآیینە آمد بە شما دلیلی از جانب پروردگار 
شما؛ این مادہ شتری است: پیدا کردہ خدا نشانه برای شما؛ 
پس بگذاریدش که چرد در زمین خدا و مرسانید او را ھیچج 


سختی؛ کھ آنگاہ بگیرد شما را عقوبت درد دھندہ. ۷۳ک 


-١‏ یعنی بیار عقوبت را۔ 


٣‏ در متن اصلی؛ بریدم آمدہ است. 


0 0 0 0 0 0 
جج ۳ ہے" ہأہچتے۔ 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ - ثُ 
ہن داع لے 3 6 جورم سس ں ہے 


220۳ بعد خُلَقَاءَ مِخ بَعْدٍ عَادِ ََوَأححُمْ 
اَلَرّض تَنَخِذدُونَ مِن سُمُولِهَا قُصُورَا وَتَنْجثُونَ 
7 کر قرع الا اللہ وَلا تَعْتَوا فی 


ین نکر من 


پر 


وِ۔ ,2" اتنَْمٹو امن أَتعْلمرنَ 


ط۶ 
۰ 
ج- 
آہ) 
جنۓ' 
کا 
)6 
حصں 
مت 


مُویثونَ 8 قال الَِينَ اسْمكبرْو 


ہہ 6 [ئع اح التَافة تو َ امّر 


رم امیتۂ اتغاق اد 
جبیین 0 نت عنم زقال حِقزم آقذ انم 
٣‏ و مع ے-ى پ 0 
تین "8 وَلٰیظا إِذ قال لِقؤیدء أَتأونَ 


و یاد کنید [نعمت الھی را] آن وقت کە گردانید شما را 
جانشین بعد از قوم عاد و استقرار داد شما را در زمین 
می سازید از نرم آن کوشکكھا و میتراشید کوەھا را 
خانەھاء پس یاد کنید نعمت‌ھای خدا را و تباھی مکنید در 
زمینء فسادافگنان. ۷۴ گفتند آن اشراف کە سرکشی 
کردہ بودند از قوم او؛ آنان را کە هر کسی ضعیف دانست 
ایشان راء مر کسانی را کە ایمان آوردہ بودند از ایشان: آیا 
می دانید کە صالح فرستادہ شدہ است از جانب پروردگار 
خود؟ گفتند اھل ایمان: ھرآیینہ ما بہ شریعتی کە وی 
فرستادہ شدہ است [بہ آن شریعت] معتقدائیم. 4۷۵ 
گفتند سرکشان: ھرآیینہ ما بہ آنچه معتقد آن شدید 
کافرانیم ۷۶ ہیں ػمقند آن مادہ شٹر زا و تجاوڑ 
کردند از فرمان پرورد گار خویش و گفتند: ای صالح! بیار 
بہ ما آنچە وعید می کئیء اگر ہستی از پیغامبران. 4۷۷ 
پس در گرفت ایشان را زلزلہ پس گشتند مردۂ بە زانو 
افتادہ در سرابی خویش. 4۷۸ پس صالح اعراض کرد از 
ایشان و گفت: ای قوم من! رسانیدم بە شما پیغام پرورد گار 
خود و نیكخواھی کردم برای شما و لیکن دوست 
نمی دارید نیك خواھی کنندگان را. 4۷۹ و فرستادیم 
لوط راء آن وقت کە گفت بە قوم خود: آیا می کنید آن 
بی حیابی ای کە پیش از شما نکردہ است آن را ھیچ کس از 
عالمھا؟. ۴۸۰ هرآیینہ شما می روید بە شھوت بە سوی 


مردانء بجز زنان! بلکە شما گروہ مسرفانید. ۸۱ ؛٭ 


کی سوہ اعراف کا 
بی فا ےی 
2ے فتح الرحمن بترجمة القرآن سم کے چم ہر ہے ٭ھوو جر_ سے کے 


1ن 0را اج جوم من 
تَريَيكمٌ ِنَهُمْ ا یَتَطِمَرونَ ) نَأَيَيْتَۂُ َأَخلَتت 
ہی یھ 
ّ قَاَنظر كَیْف کَانَ عَقِبَة اَلَنُجِْمِينَ 4 وا 
مَدِيَیَ أحَامُمَ 2ے" َال 


۔ىص-صسم۱ 


وم اَعَبْدُوا الله مَا 


7 00 
شُيَاعَهُمْ َلأ ثُفْیدُواً ق رض بَعْدَ ِصْلَجھَا 
جو وی ا وہ 
تفعْڈوأ کل صِرّط توعڈونَ وَتصْلُونَ عن سَببل 
سو ہت وت وہ 
کش قلیلا کا زاظزرا کیف ۴ن َ 


لفْسِدِينَ ش۵ ون کان طابقَة مَنُْمَ ءَامَنوا 


ے‫ 
سرے وو پ 1 


انی ا أَرِْلّث بے وَطایِففة 2 22 راغ حٌ 


يسک اللَهُ تن تمہ 


و نبود جواب قوم او ال آنکە گفتند: بیرون کنید ایشان را 
از دیہ خود کہ هرآیینە ایشان مردم پاکیزگی طلب 
کنندہەاند. 4۴۸۲ پس نجات دادیم او را و اھل خانۂ او را 
مگر زنش را کم بود از باقی ماندگان در آنجا. ۸۳ و 
بارانیدیم بر ایشان بارانی (یعنی از سنكگ) پس بنگر چگونہ 
بود آخر کار گناھکاران. ۸۴ و فرستادیم بە سوی قوم 
مدین برادر ایشان شعیب راء گفت: ای قوم من! بپرستید 
خدا را؛ نیست شما را ھیچ معبود بج بجز او ھرآیينه آمدہ 
است بە شما دلیلی از پرورد گار شماء پس تمام کنید پیمانہ 
و ترازو را و ناقص مدھید بە مردمان؛ اشیای ایشان راو 
فساد مکنید در زمین بعد اصلاح آن؛ این کار |که گفتم] 
بھتر است شما راء اگر باور دارندگانید. ۸۵8 و منشینید 
بہ هر راہ کە بترسانید و بازدارید از راہ خدا کسی را که 
ایمان آوردہ است بە او و می جویید برای آن راہ کجی و 
یاد کنید آن وقت که شما اندک بودید پس بسیار گردانید 
شما را و بنگرید چگونە شد آخر کار مفسدان. ۸۶8 و 
اگر ھست گروھی از شما مؤمن بە آنچە فرستادہ شدم بە 
ھمراہ او و گروھی نا مؤمنء پس صبر کنید تا آنکە فیصله 
کند خدا در میان ماء و او بھتر حکم کنندگان است'!'' 


۸۷۶ 


-١‏ یعنی واجب آن بود کە ھمه متفق می شدند برایمان و چون متفق نشدند 


منتظر فیصله کردن باشند والل اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس +ھئیھت 6ر ان 40+ 
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وقال للا الِينَ اَمْتَکُبْرا ن تی َشقْرِجَتَكَ 
وہ ۰ ٤‏ )+ 
ی مِلَتا ز أزز کنا خرون 8 ڈو الازتا ط 
نم ۹9٤٣‏ ھ2" 
- 029 
ا2 بیع ربا کل شٌؿء عِلما عَل اللہ تَوكلّتا کک 
-- یکنا وَیَیَ قویتا بأحُق وَأنک خَر الْمْجِحِینَ 
ش وقال الا این گلژرأ بن تژیو۔ 2 
ابَغم مُعَبا إِنخُم إِذا لَخْہرُونَ 6 َأَحََتْمْ تھے 


آلرّجْنَةُ فَأَضْبَخْا فِ ٌ جَلِيِِينَ ا 


2 ھدھھ مق 
زم لنڈ أَبلَفُمْ رَِدلتِ رت وَتَصَحْہ ا 


7 
۶ٌ 


ہے ےی وت ء۰۷۳" 


ڈت کیا مخ الشبرین 26 


٠ 
لََلَهُمْ يَطُرَعُونَ 8 بدا مَكانَ اَلمَيْكَةِ احَمَنة‎ 
ہم‎ ۶ 

گار تر فال اف تی جانا ال ا السا 


گفتند آن اشراف کە سرکشی کردہ بودند از قوم او: البتہ 
بیرون کنیم تو را ای شعیب و کسانی را کە ھمراہ تو ایمان 
آوردند از دیە خودہ یا این است کہ با زگردید در دین ما۔ 
گفت: آیا عود کنیم اگرچه ما ناخواھان ہاشیم؟!. 4۸۸ 
ھرآیینە بستە ہاشیم ہر خدا دروغی؛ اگر بازگردیم در دین 
شما بعد از آنکە برھانید خدا ما را از آن؛ و ھرگز لابق 
نیست ما راکە عود کنیم در آن؛ مگر آنکه خواھد خداء 
پروردگار ماء احاطەہ کردہ است پروردگار ما بە همه چیز از 
روی دانش. بر خدا تو گل کردیم. ای پروردگار ما! فیصله 
پر و تو یو 
فیصله کنندگانی. 4۸۹8 و گفتند: آن اشراف که کافر 
بودند از قوم او بیاران خود: اگر متابعت کنید شعیب راء 
ھرآیینہ شما آن منگام زیانکار باشید۔ 4۹۰ پس 
درگرفت ایشان را زلزلہ پس صبح کردند در سرای 
خویش مردۂ بە زانو افتادہ. 4۹۱8 آنان کە دروغی داشتند 
شعیب را گویا نبودند آنجا. آنانکە دروغی داشتند شعیب 
را ایشان بودند زیان کار. 4۹۲8 پس بازگشت از ایشان و 
گفت: ای قوم من! رسانیدم بە شما پیغامھای پروردگار 
خود و نیك خواھی کردم برای شما؛ پس چگونہ اندوہ 
خورم بر قوم کافران؟. 4۹۳ و نفرستادیم در ھیچ دیھی 
پیغامبری را مگر گرفتار کرد یم اھل آن را بە سختی و رنج 
تا بود کە ایشان زاری کنند. ۹۹۴ باز دادیم بە ایشان بە 
جای محنت راحت را تا آنکە بسیار شدند و گفتند: هر آیینه 
رسیدہ بود پدران ما را سختی و راحت'' پس گرفتیم 
ایشان را ناگھان و ایشان خبر نداشتند. ٭۹۵؛٭ 


-١‏ یعنی عادت زمان است کە گاھی سختی و گاھی راحت می باشدہ از 


باب مؤاخذہ بر اعمال تبُود واللہ اعلم. 


0 سوہ اعراف کے 
چدسسو وج کے وج سے 


و اف لْقْرَیَ ءَامَثُوا وَتَقَوْاْ لقَتَحْنَا عَلَيْهم 
بت يِن اَلسَتاء وَلَأرضِ رن كکَدَبُو 
20907 ہے عت 8 5 اَل 


ایخ وتظئعغ عل ریو کم لا حون ت 
یك الکزی نئش عَليِك بن أَتابما 
۳٣ى‏ ۰ 
تپ 2'9 يقِبَغ الله عَل غُلوب 
تر کت 
وَجَدد ارب پ یہ 
مُومَیٰ بَايِتتا إِلی فَزَعَوْنَ وَمَلَایْہہ فَظَلَنواً بمَا 
قَانشْر كَيْفٌ کَانَ عَیِبَة اَلَنْفْسدِينَ ٭ وَفَال 


9 
کو 


سردےعو ۂ گ۔ پل او کچ ہر - 
ِفْرَعَوْن ای رَسُول مِن رت العَلیينَ 9 


و اگر اھل دیەھا ایمان آوردندی و پرھی زگاری کردندی؛ 
می گشادیم بر ایشان برکتها از آسمان و زمینە و لیکن بە 
دروغ نسبت کردند پس گرفتیم ایشان را بە وبال آنچه 
می کردند. 4۹۶ آیا ایمن شدند اھل دیەھا از آنکە بیاید 
عذاب ما بە ایشان شبانگاہ و ایشان خفتہ باشند. 8۹۷ آیا 
ایمن شدند اھل دیەھا از آنکه بیاید بە ایشان عذاب ما وقتِ 
چاشت و ایشان بازی می کنند؟. 4۹۸8 آیا ایمن شدند از 
یکر ظا۶'' اس اسم تی شرف انکر نا کر کرو 
زیانکاران. 4۹۹8 آیا واضح نشد بر آنانکە وارث زمین 
سی شوئد بعد از لات ساکتان آن: زین کہ اگز 
خواستمی؛ عقوبت رسانیدمی ایشان را بە عوض گناهان 
ایشان؟ و مُھر می نھیم بر دلھابی ایشانء پس ایشان 
نمی شنوند؟. ا۱۰۰8 این دیەھا ذکر می کنیم پیش تو 
بعض اخبار آنء و هرآیینه آمدہ بودند بە اھل آنھا پیغامبران 
ابشان با معجزەھاء پس ھرگز ایمان نیاوردند بہ آنچە 
تکذیب کردہ بودند پیٹ پیش از آن. ھمچنین مُھر می نھد خدا 
بر دلھای کافران. ۱۰۱ و نیافتیم در اکثر ایشان وفا بە 
عھد و ھرآیینە یافتیم اکثر ایشان را بدکار. 4۱۰۲8 باز 
فرستادیم بعدِ ایشان موسی را بە نشانەھای خویش بە سوی 
فرعون و قوم اوہ پس کافر شدند بە آن نشانەھاء پس بنگر 
چگونە بود آخر کار مفسدان. ٭۱۰۳٭ و گفت موسی: ای 
فرعون! هرآیینہ من پیغامبرم از جانب پروردگار عالمها. 


اف 


-١‏ یعنی از تدہیر الاک واللہ اعلم. 


قتاها َأَمْرونَ ھ۵ قالزا ازجۂ وََحَۂ وَأَزِیل فی 
تن خرین ۵ بآئر بل سُجرِ غَلیمِ 8 
کا نک ا کا ان کا 
كؿ الین 6 قال تم وَالخخم ین الْرَینَ 


سط 


7 


الین ھ تال اَلقرا کا القواً محزوا أَعْبنَ 
آلگایں وا ملیف وجائو بیخرِ عَیمِ 8 
و اتا 7 می أَنْ أَلّق ےنات قَإِذَا می تَلَقَف 
ما يأكُونَ 68 فوع اق وَبل مَا کاثْوأ يَعملُونَ 
٭ نفیٹرا ختایك َآھلبرا رین ھ وَألي 


سزاوارم بە آنکە نگویم بر خدا مگر سخن راست؛ آوردەام 
بە شما نشانەای از جانب پرورد گار شماء پس بفرست با من 
بنی اسراییل را. 48۱۰۵8 گفت: اگر آوردہەای معجزہ پس 
حاضر کن آن راء اگر ہستی از راستگویان. 4۱۰۶ پس 
انداخت عصای خود راء پس ناگھان آن عصا اژدھابی 
ظاھر شدہ. ۵ءء و بیرون آورد دستِ خود راء پس 
ناگھان آن دست نورائی شد برای بینندگان ۱۰۸ گفتند 
اشراف از قوم فرعون با یکدیگر: هرآیینہ این شخص 
ساحری داناست!. 48۱۰۹۴ می خواھد که بیرون کند شما را 
از زمین شماء پس چہ می فرمابید؟. 4۱۱۰ گفتند: ای 
فرعون! موقوفدار او را و برادر او را و بفرست در شھرھا 
نقیبان را. ٭۱۱۱*٭ تا بیارند پیش تو هر ساحر دانا را۔ 
۶ءء آمدند ساحران پیش فرعون؛ گفتند: ھرآیینہ ما 
را مزدی می ‌باید اگر ما غالب شویم؟. 4۱۱۳ گفت: 
آری! و هرآیینە شما از مقربان باشید۔ 4٢۱۱۴‏ گفتند: ای 
موسی! یا این است کە نخست تو افکنی یا ما باشیم 
اندازندہ. 4١۱۱۵8‏ گفت موسی: شما افکنید؛ پس آن 
هنگام کہ افکندند بە جادوء بستند چشمھای مردمان را و 
بترسانیدند ایشان را و آوردند جادوی بز رگ را. 4۱۱۶ و 
وحی فرستادیم بہ سوی موسی کہ بیفکن عصای خود را؛ 
پس ناگھان آن عصا فرو می برد آنچە بە دروغ اظھار 
می کردند. 48۱۱۷ پس ثابت شد حق؛ و باطل شد آنچه 
ایشان می کردند. 4۱۱۸8 پس قوم فرعون مغلوب شدند 
آنجا و خوار گشتند.۔ ٭۱۱۹*٭ و انداختہ شدند ساحران 


سجدہ کنان. ك۵“ 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے کرس کہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح ارح بارحمة القرآن کی جو تو ک ےر سا مصف9ی ہے 


قَالْاً َامَنًَا بت اَلْعَلَمينَ 4 رَتٍ مُومّیٰ وَهَرُونَ 


وا کے 


ا ہے ؟ک دت 21 
6 قَال فَرَعَوں ءَامَنٹم بوء قَبّل ان عاذن لک إاِنْ 


کا نگ ُگزٹٹ ‏ الحییئة لیر متقا 


لھا فمزف تغلئونَ ٭ لِم .2 
ئک سا 1ت آ2ا 
ان اق زیت رََ ےت 
0800270 ي رکا ۶ت 
۱ 
ضَبرا وَتوقََا مُسْلِیییَ 48 وَقال الَْلا من فَزم 
فعَونَ انز مُوتیٰ وَقَزتۂر لِینیدوأ فی َ 
وَيَدَرَكَ رَءَالِيَكَكَ قَال تَلقتل أبتََِمُمْ وَدمَتکی 
اتا فركَم کھزون 8 قال وت لقزیہ 
قییئرأ يہ وََصْیررا إِّ الَأرَّ ینہ بُورتهّا من 
قاۃ رن عبیہ.رإلتھبة َِنقینَ ھچ فلز اریت 
من قَبْلِ اُن قأيََا و بَعْی ما چکتتاً قال عَتیٰ 


٤ 
ت - آ٠ پُهلكَ سے و‎ 


ُهلكَ عَدُوَسُمَ سی 


٭+دے<> سال ن> رم جب 21+ سس )وھ 
ورعوں بب لیَنْنَ وَنقصٍ بن الِقمرّتِ 


گفتند: ایمان آوردیم ب4 پروردگار عالمھا. 8*١‏ 


پروردگار موسی و ھارون. 4٢۱۲۲8‏ گفت فرعون: آیا 
ایمان آوردید بە موسی پیش از آنکه دستوری دھم شما 
را؟! ھرآیینە این تدبیری است کہ اندیشیدہاید آن را در این 
شھر تا بیرون کنید از این شھر ساکنان آن راء پس خواھید 
دانست!. ٭٭۱۲۳* البته یبُرُم دستھای شما را و پاھای شما 
را بە خلاف یکدیگر'' باز بر دار کنم شما را ھمه یکجا. 
)>4 گفتند: ھرآیینہ ما بە سوی پرورد گار خود رجوع 
کنند گانیم. ۱۲۵ و انکار نمی کنی بر ما مگر آنکه ایمان 
آوردیم بە نشانەھای پروردگار خویش چون بیامد بہ ما۔ 
ای پروردگار ما! بریز بر ما شکیباہی و قبض ارواح ماکن 
در حالی که مسلمان ہاشیم. ٭۱۲۶* و گفتند اشراف از 
قوم فرعون: آیا می گذاری موسی و قوم او را تا فساد کنند 
در زمین و تا بگذارد عبادت تو را و معبودان تو را؟! گفت: 
خواهیم کشت پسران بنی اسرایبل را و زندہ خواھیم 
گذاشت دختران ایشان را و ما بر ایشان غالبانیم. 4۱۲۷ 
گفت موسی بە قوم خود: مدد طلبید از خدا و صبر کنید؛ 
ھرآیینه زمین خدا راست. وارث او میکند ھر کہ را 
خواھد از بندگان خویش و آخر کار برای پرھیزگاران 
است. ۹٢۱۲۸8‏ گفتند: ایذادادہ شدیم پیش از آنکه بیابی 
نزدیکک ما و بعد از آنکه آمدی نزدیکك ما. گفت: امید 
است کهە پروردگار شما ھلااكک کند دشمن شما را و خلیفه 
گكرذاتة نا را دراڑھیی ہت :اینگرہ چگونە عمل می کید 
8 و هرآیینە گرفتار کردیم کسان فرعون را بە 
قحطھها و بە نقصان میوەھا تا شود که ایشان پند پذیرند۔ 


۱۳۶ 


-١‏ یعنی دست راست و پای چپ والل اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
چڑھسسھڑوھ چھو چو ہے مو در سسںسہچے 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہے ثُ 

0 0 0 0 ٹ9 0 


َإذَا عَآمَثْیٰ اَحَمَتة قَالراً آا دوہ زان تُصِبْھََ 
سَيْكَةُ یَکَیْرواً 0000 
مو 
ا َِ لَکَْحَرَنَا بِها فَمَا من 

ارْمَلََا عَلَيْهع اَلشّوفَانَ وَآلجْرَادَ 


۶ 


:لکل س0 مت ایت مُفَصَلتِ 


ََسْمَكَبَروا وَکائْرأ قَڑتا حُجْرِمِينَ 8 رك رع لیم 
ايِجُژ قَلْرأ يِدُوتی اذغ لا رَبَّكَ بَا عَھد عِنتاكّ 


7 


کے سے ےی ١ھ‏ کو بٍىج یے۔ ہہ ئو ہی ے۔ےہ۔ 
. ‪ "0 لكَ وَلَْرَيِلنْ مَعَكَ 
عتا ا جز لتخومی 


قاے یی 
پمومییں 


َاَخرقهُمْ فی ا يف .َ اتا لیے 
عَفِِینَ 66 وَأَوَنتا الْقيَ ال 
مَشَرِق اَلْأرّضِ وَمَكرِيَمَا لی کت و نے 
گلتث رَيَق اكُسی عَل بی إِمْمیل تا صَبَرواً 
وَدَمَرنَا مَا کان يَسْتَمْ فِرْعَوْنْ وَقَوْمْدُء وَمَا کاو 


يَعِْفُونَ 48 


َغم لا یَنلرنَ 8 ٴ 


پس چون آمدی بە ایشان فراخیء گفتندی: این لایق ماست 
و اگر برسیدی بە ایشان سختی شگون بد گرفتندی بە 
موسی و کسانی کہ با وی بودند. آگاہ باش جز این نیست 
کە شگون بد ایشان نزدیك خدا است و لیکن بیشتر از 
ایشان نمی دانند'''. ٭۱۳۱٢4‏ گفتند کسان فرعون: ای 
موسی! ھرچه بیاری آن را از نشانەھا تا سحر کنی ما را 
بدانء پس نیستیم تو را باور دارندہ. 8 پس فرستادیم 
بر ایشان طوفان و ملخ و کَنْہ و غوکكها و خون نشانەھای 
واضح کردہ شدء پس سرکشی کردند و بودند قوم 
گناھکاران. ٭۱۳۳٭ و وقتی کہ فرود آمد بر ایشان 
عقوبت؛ گفتند: ای موسی! دعا کن بە جناب پروردگار 
خود بہ آن (اسماء و ادعیه) کە وحی کردہ است نزد تو؛ 
اگر زایل کنی از ما عقوبت راء البته معتقد شویم تو راو 
بفرستیم با تو بنی اسراییل را. ٭۱۳۴٭ پس چون زایل 
کردیم از ایشان عقوبت را تا مدتی کە ایشان رسند گانند بہ 
آنء ناگھان عھد می شکستند. ٭٭۱۳۵* پس انتقام کشیدیم 
از ایشان؛ پس غرق کردیم ایشان را در دریا بە سبب آنکە 
ایشان دروغ می داشتند آیات ما را و بودند از آن بی خبر۔ 
٣۷۴‏ و میراث دادیم گروھی را کہ ضعیف شمردہ 


می شدند مشارق و مغارب زمینی کە برکت نھادیم د 


۴72 
ان 


) یں -- رت 
٠‏ راست شدهہ وعدہ نیک پروردگار تو بر بنی 
اسرابیل بە سبب آنکه صبر کردند و خراب کردیم آنچە 


سا 


-١‏ بعنی مؤاخذہ اعمال بر ایشان است: واللہ اعلم. 


٢‏ یعنی زمین شام بە ایشان دادیمء چه بقعدەھای شرقیه و چه بقعدەھای غریي 


واللہ اعلم۔ 


1 0" 0 رھ 0 0" 
سنہ . ۔ سھ۔' وستتھ: 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ - ثُ 
تر سے ید وشتتتات- 


ہے وت 


بقل تا 


کت بی إِسُرآویل جح فاتوا 
گْ 2 یٍ أسْتَامِ ا 


وو ٥‏ ۶ 
کو ۰|۱]+ص+200 080 یھ 32 ہھ۔ >> کھیھ 
َتولا متتَڑ تا فِيهِ وَبطل ما را یفتون 8 


ہت یت ت 
يہ مرن الف فی تی یع کت 
اھ وت جَاء مُو ت۔ 


سے مم ہس 


تِ أين ا ری قَال لن کرلنی 


اسشرابل را از:دریا۔ یی آمیائد پر گرڑھی 
کە مجاورت می کردند ہر بتان خویش. گفتند بنی اسراییل: 


ای موسی! بساز برای ما معبودی؛ چنانکە ایشان را ھستند 


و گذرانیدیم بنی 


معبودان. گفت: ھرآیبنہ شما گروھی ہستید کہ نادانی 
می کنید. ۱٣۸۵‏ ھرآیینه این جماعت: باطل کردہ شدہ 
است مذھبی کہ ایشان در آنند و باطل است آنچه 
می کردند. 4۱۳۹ گفت موسی: آیا غیر خدا طلب کنم 
برای شما معبودی؟۱ و او فضل دادہ است شمارا؛ بر عالم‌ھا. 
۶ء آ[یاد کنید نعمتِ ما۸ چون نجات دادیم شما را 
از کسان فرعون. می ‌رسانیدند بہ شما عقوبت سخت؛ 
می کشتند پسران شما را و زندہ می گذاشتند دختران شما را 
ودرا بن اس 7آزغایش پژرگٹ بد از جات پرورد گار ثْما 
۵ءء وعدہ کردیم با موسی سی شب و تمام کردیم 
آن میعاد را بە دہ شب؛ پس کامل شد میعادِ پروردگار او 
بل شار گنت اس و ادر غوھھفاروت وااضامفین مل 
باش در قوم من و صلاحکاری کن و پیروی منما راہ 
تباکاران را. ٢۱۴۲‏ و چون آمد موسی بە وعدہگاہ ما و 
سخن گفت با او پروردگار اوء گفت: ای پروردگار من 
بینا کن مرا بە خویش تا نظر کنم بە سوی تو۔ گفت خدا: 
نخواھی دید مرا و لیکن نظر کن بە سوی کوہ؛ پس اگر 
قرار گیرد بە جای خود خواھی دید مرا. پس وقتی که 
ظھور کرد پروردگار او بر آن کوہ؛ گردانید آن کوہ را بہ 
یت مجران گاسی (قاد سی کی مان قاو جس چرت 
بہ ھوش آمد گفت: بە پاکی یاد می کنم تو راہ با زگشتم بہ 
سوی تو و من اوّل مسلمانانم. 4۱۴۳ 


0 0 
بی فا ہف سورہ اعراف کا 
وھ سربر سد سی 9777ی (اسن 


- ال خر فَخْدھَا بِقُوَۃٍ وَآمُر فَوْمَاءَ 
َأحُذوا بأَحْسَیهَا مَأؤریخُع داز الَكَيقِینَ 
مَأصِْفٌ عَن َايّی ۴ یَتَكْرُونَ فی اض 
بقبر أحُق 5س 0+“ ون يَرَوَاً 
شییل ای لا بمیڈرۂ عبیلّا ان رو وا سَبیل 
لق یِتَجدُوۂ پیا اك تم کا تک 
ہک نہ تہ 
از خبظث اَعَعلع عخل لوزن إِلّا تا کاٹوا 
ار چوک اق خی ۔ ِْ بعد مِنْ حَلِيَهمَ 
نے کےا تا زأ أئَہ لا يَُيِمْهُمْ 
.ت پ0 
کر 

مِنَ اَلْحِرِينَ 8 


ا 


رتا کا َ کہ 


گفت ای موسی! ھرآیینە من برگزیدم تو را بر مردمان بە 
پیغامھای خود و بە شنوانیدن سخن خودہ پس بگیر آنچه 
عطا کردم تو را و باش از شکر کنندگان. ٭۱۴۴* و 
نوشتیم برای موسی در لوح‌ھا از هر جنس برای پند و برای 
بیان هر چیز پس گفتیم: بگیر آن را بە قوٗت و بفرما قوم 
خود را تا عمل کنند بە بھترین آنچە در اوست'''۔ خواھم 
4۱۴۵ باز خواهم 
داشت از ثامل در آبات خود کنناتی وا کە تکبز می کید 
در زمین بە ناحق و اگر ببینند هر نشانی کە ھست: ایمان 
نارنذای گر رام رای واءتراہ نگرتہ 57 واواگر 
ببینند راہ گمراھی راء راہ گیرند آن را. این بہ سبب آن 


است کھ ایشان دروغ داشتند آیات ما را و از آن غافل 


تد گكھنانوا سرای۔ کا فکارات' 


ماندند. 4۴۱۴۶8 و کسانی کە دروغ داشتند آیاتِ ما را و 
دروغ داشتند ملاقات آخرت را نابود شود عمل‌ھای ایشان. 
جزا دادہ نشوند ال بہ آنچە می کردند. 48۱۴۷8 و ساختند 
قوم موسی بعد رفتنش از زیور قبطیان گوسال بدنی کہ او 
را آواز گاو بود آیا ندیدند کە آن گوسالە بە ایشان ھیچج 
سخن نمی گفت و دلالت نمی کرد ایشان را بە ھیچ راہ؟ 
معبود گرفتند او را و ایشان ستمکار بودند. ۱۴۸ و چون 
نادم شدند و دیدند که ایشان گمراہ شدند گفتند: اگر 
مھربانی نکند بر ما پرورد گار ما و نیامرزد ما را البته ہاشیم 
از زیانکاران. 4۱۴۹ 


-١‏ یعنی بە عزیمت دادن رخصت: والل اعلم. 


٢‏ یعنی منازل فرعونیان خراب شدہ خواھید دید. 


0 0 
بی ذذ ِء رہ سورہ اعراف کا 
دجھسستے وسسھہ ھوجد ےہ مو جو ٹت 


رے_._۔-۔ کے 
وَكَذَلِكَ ری ألَتفْتِينَ 7 عَملُواً 
1 لشَیْقاتِ َ ا ان ہے . إِنْ رَيّكَ مِن 

جڑوھسر یح 8 رَلَمَّا مُگٹ عَن مُوتی 
ايك أَكَد وع ٣٦‏ و ئا 

للينَ هُمْ لَيهم بَتَعَبونَ 8 وَاخْتَار مُومَیٰ فَومةُء 
٣‏ ہ٭َ' جْقَةُ قَال 


ئل اشتھاد ان جن َثتَثَكَ تُضل بقا مَن 


دَمَاء کھیی مَن ثَفَاءً ا وَلِيّتَا فََغعْفْر لکا 


تنا وأ خَبر الكفِِینَ 8 


و چون باز آمد موسی بہ سوی قوم خود خشمناک شدہ 
اندوھگین گشتہ گے ترت جاقی است؛ جانشینیای که 
کردید پس از من آیا شتابی کردید از حکم پروردگار 
خویش؟ و انداخت الواح را و گرفت موسی سر برادر خود 
راء می کشیدش بە سوی خود. گفت ھارون: ای پسر مادر 
من! هرآیینە این قوم ضعیف شمردند مرا و نزدیک بودند 
که بکشند مراء پس شاد مکن بە سبب اھانت منء دشمنان 
را و شمار مکن مرا با گروہ ستمکاران. 48۱۵۰ گفت 
موسی: ای پروردگار من! بیامرز مرا و برادر مرا و داخل 
کن ما را در بخشایش خود و تو بخشایندہترین 
بخشایندگانی. ٭4*8۱۵۱ ھرآیینہ کسانی کہ معبود گرفتند 
گوسا۸۵ یا کوراعت بس ا از ضافتء: ششی از 
پرورد گار ایشان و رسوار بی ای در حیات دنیا و ھمچنین جزا 
می دھم افترا کنند گان را. 4۱۵۲ و ھرآیینە کسانی که 
گناہ کردندہ باز توبە نمودند بعد از آن گناہان و ایمان 
آوردند البته پروردگار تو بعد از توبه آمرزندۂ مھربان 
است. ٭8۱۵۳* و چون ساکن شد خشم از خاطر موسی؛ 
گرفت الواح را و در مکتوب وی ھدایت بود و بخشایش: 
آنان را که ایشان از پروردگار خود می ترسند. 4۱۵۴8 و 
اختیار کرد موسی از قوم خود هفتاد کس برای میعاد ما" 
20 :9 ایشان را وت ای 
پرورد گار من! اگر می خواستی؛ پیش 
ھلاكک می کردی'ػ آیا ھلاكک می کنی ما را بہ جزای 
آنچە کردند بی خردان از قوم ما؟ نیست این حادثہ مگر 
امتحان تو؛ گمراہ می کنی بہ آن هر کە را خواھی و 
1-0 خرافی, کو کاو سازنای سن 


پیش از این ایشان راو مرا 


بیامرز ما را و مھربانی کن بر ما و تو بھترین آمرزند گانی. 


۵۵ 


-١‏ یعنی تا عذر گویند از عبادت گوسالە و این جماعت اگرچه عبادت 
نکردہ بودندء بر عبادت کنند گان انکار هم نکردند پس خدای تعالی 
ھللا ساخت, وا اعلم. 
نتھادندی, وا اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس سی 6ر ٥‏ سد اعاف ےہ 
0 0 0 0 ٹ9 0 


َسَنَة وق اَلْخِر إِنَا 
متا ریا ۳ ماك ات س تج ورعحيی 
کی وم کک کہا وَیُوْنُونَ 
از گر رََِينَ مم تنا یئن 8 این تبرت 
اہ نول لی ال 207 
فی اَلَرَلة ال ا ہُم بأَلْمَعْرُوفِ 
ََ رت ٠‏ آلفجنے بت 


سے 


قُلْ رتا اش لی 7 لے انت 7 
اذ "ھ7" للا إِله ا 


و بنویس (یعنی مقدر کن) برای ما در این دنیا نیکی و در 
آخرت نیز نیکی ھرآیینە ما رجوع کردیم بہ سوی تو 
گفت اللہ: عذاب من؛ می‌رسانمش بە هر که خواهم و 
مھربانی من احاطهہ کردہ است هر چیز را؛ پس خواھم 
رنہ رع کات هر را برای کسانی که 
پرھی زگاری می کنند و زکات می دھند و کسانی که ایشان 
بہ آیات ما معتقد می شوند'''. 4۱۵۶ [خواھم نوشت 
رحمت اخرویّه برای] آنان کە پیروی می کنند آن پیغامبر را 
که نبیٗ أمّی است؛ آنکه می یابند نعت او نوشته نزدیکک 
خویش در تورات و انجیل؟؛ می فرماید ایشان را بە کار 
پسندیدہ و منع می کند ایشان را از ناپسندیدہ و حلال 
می سازد برای ایشان پاکیزەھا و حرام می کند بر ایشان 
ناپاکیزەھا و ساقط می کند از ایشان بارگران ایشان را و آن 
مشقُتھا را کە بود بر ایشان. پس آنان کە ایمان آوردند بە 
او و تعظیم کردند او را و یاری دادند او را و پیروی کردند 
نوری راکہ ھمراہ وی نازل کردہ شدہ است؛ ایشانند 
رستگارات'' ۱۵۷ بگو ای مرفاؤا:فر آبة ئن فَقاَر 
خدایم بە سوی شما ھمه یکجا؛ آن خدابی کە او راست 
پادشاھی آسمان‌ها و زمین؛ نیست ھیچ معبود مگر او؛ زندہ 
می کند و می میراند. پ پس ایمان آرید بہ خدا و بە پیغامبر او 
کە نبی امّی است؛ آنکه تصدیق می‌نماید خدا را و سخنان 
او را و پیروی کنید او را تا بُوّد کە شما راهیاب شوید. 
۵ء از قوم موسی گروھی ہست کہ دلالت می کند 


مردمان را بە راہ راست و بە راستی حکم می کنند. 4۱۵۹8 


-١‏ یعنی در آخرت. 

۲- یعنی: طإنَمَأَْْبْهَاہ آن است که در آخر زمانء رحمت خاص باشد 
بە متابعان نبیٗ امٌی؛ والله اعلم. 

۳ مترجم گوید: بشارت دادن خدای تعالی حضرت موسی راو بە امت 
مرحومهء اول دلیل است بر نبوت آن حضرت و لھهذا می فرمایدہ واللہ 


اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس 6 ر٣‏ ہے 6ر 40۵+ 
0 0 0 0 0 0 


وَقَطَْعْتَِهُمْ اَتْنَوّع عَشْرَ تا َأَنْعَيْنَا إِلی 
موٹُی إذ او قومةی أُنْ کرت بَعَصَاكَ 
ہے تی قد عَلْمَ 


آئایں مور ۷٣‏ ی؛ٰە" 


َشیمونَ 8 وَإِذ قیل لَُمْ آگُٹوأ مَدو الْقریََ _َ 


کت 
٭ یکل بین لٹا مثئغ فلا عثر الِی فی 
تا ملا عَْیغ ر کے َ اما پتا کاو 


ہے تی 


و متفرق ساختیم بنی اسراییل را بر دوازدہ قسم قبیله قبیلهہ 
گروہ گروہ و وحی فرستادیم بە سوی موسی؛ وقتی که 
آب خواستند از وی قوم وی؛ که بزن بە عصای خود سنگک 
وائ یس زوان اکا از آغ ستنگ فزازدہ شی بدائنک فر 
گروھی آبخور خود را و سایبان ساختیم بر ایشان ابر را و 
نازل کردیم بر ایشان (من) و (سلوی؛ را۔ گفتیم: بخورید از 
پاکیزەھای آنجه روزی دادەایم شما را و ایشان ہر ما ستم 
نکردند و لیکن بر خویشتن ستم می کردند. ٭4۱۶۰ یاد 
کن چون گفتہ شد ایشان راکە: ساکن شوید در این دیە و 
بخورید از این دی ھرجاکه خواستہ باشید و بگوبید: 
(حطه٠۔‏ و داخل شوید بە دروازہء سجدہ کنان تا بیامرزیم 
برای شما گناھان شما راء زیادہ خواھیم داد نیک وکاران را۔ 
پس بدل کردند ستمکاران از بنی اسراییل؛ سخنی 
غیر آنچهە فرمودہ شدہ ایشان راء پس فرستادیم بر ایشان 
عقوبتی از آسمان بە مقابلً آنکه ستم می کردند. 4۱۶۲ 
مزآل گت ( نا کول رد را او عال دھی کہ بد اکن 
بر لب دریا. چون از حد می گذشتند. در روز شنبه وقتی 
کە می آمد ماھیان ایشان ظاھر شدہ روزی کہ ایشان 
بتعظیم شنبہ مشغول میشدند و روزی کہ تعظیم شنبه 
نمی کردند نمی آمدند ایشان. ھمچنین آزمودیم ایشان را بە 


سبب آنکە فسق می کردند'''. ۶۳ ۱٭ 


١‏ مترجم گوید: اھل دیە سە قسم بودند: قسم شکار می کردند و قسمی از 
آن نھی می کردند و قسمی نە شکار می کردند و نه از آن منع می کرند 


واللہ اعلم۔ 


0 0 
بی ا ِء حفے سورہ اعراف کا 
سے او سو مو ٴ ےو ھوا جو ہت 


وت وو 


وَاِد قَالْتٌ امة منھم مَنْهْم لِِمَ اون قَوْمَا اَلنَهُ کول 
ا : مُعَدّبْهمْ عَدَابا کا لوا مَعْذِرَةً 7 
وَلَعَليْْ بَذْ نون ۵ کلک منرا جا ڈ کڑر ئن 
الدِينَ پٹھُون عَنِ او نا ۰ ا 
ِعَذاب بَغیپٍ بَا کَائواً يَفْمْقُونَ 48 فَلَمًا عَتَواً 
عَن مَا تُھُوا ج تا قِرَدَهٌ حََسِیِینَ 6 
2090 200+ عَلیْهمإكَ وع اَلَقِيْمَة مَن 
دہ 3020ھ2-ھەھ0 7 کر اَلعِنَاب 
کرد مھ ھن ای کا 
مَنْھُمْ اَلصَلخْونَ 0 ذُونَ هك وَتَلَْكهُم 
باکترا لمَُیْقاتِ کے یَزّْجغعُونَ 49 فخَلف 
یئ بَعْدِهِمْ عَلَ زرڈا ألَكِتبَ بَأحُدُونَ عَرّض 
هَّدًا الْأّذق وَیَقُولَونَ سَیْقْفَرُ لتا ون يَأَيَهمْ عَرَضٌ 
م 09۳8۶+۳ہ+" خذ حَذً عَلَيْھم يِیقق اکب ان 
لا بت تہ 
وی خر يک َتَقَرنُ أَفَلا تَفْقلُونَ 8 وَالدذِينَ 
أَجْر َلَصْلِحِینَ 48 
وبا کی عون کت کر یراول 0ے ئن 
می دھید گروھی راک خدای تعالی ھلاكک خواهد کرد 
ابھاف را باظدات فرانکنہ ماق راغلات مکت؟ 
گفتند: تا ما را عذری باشد نزدیك پروردگار شما و تا 
باشد که ایشان پرھیزگاری کنند. ٭۱۶۴٭٭ پس وقتی کہ 
فراموش کردند آنچه بە آن پند دادہ شدہ ایشان راء نجات 


دادیم کسانی را کە منع می کردند از کار بد و گرفتار 


-١‏ یعنی قسم ثالث نھی کنند گان راء والله اعلم. 


کرد یم ستمکاران را بە عذاب سخت. بەہ سبب آنکە فاسق 
بودند. ٭۱۶۵8 پس چون تکبر کردند از ترک آنچه منع 
کردہ شد ایشان را از آنء گفتیم ایشان را: شوید بوزینگان 
خوار شدہ. ٭۱۶۶٭ و یاد کن چون آگاہ گردانید 
0 , وی و 000 و 
کسی راک برساند بەہ ایشان عقوبت سخت:؛ هر آیینه 
پروردگار تو زود عقوبت کنندہ است او آمرزندۂ مھربان 
است''۔ 4۱۶۷ و پراکندہ کردیم بنی اسراییل را در زمین 
گروہ گروہ؛ بعض 


ایشان سوای اینند و امتحان کردیم ایشان را به نعمتها و 


از ایشان شایسته کارانند و بعض از 


مشقت‌ھا تا با زگردند (یعنی بە سوی راہ راست). 4۱۶۸8 

پس از پی در آمدند بعد از ایشان جانشینان بد کە وارث 
نورات دئد' " اختیار می کنند متاع | ین عالم خسیس را و 
می گویند: آمرزیدہ خواھد شد برای ما و اگر بیاید بە ایشان 
مناعیٰ عائتت آن البنہ بك_ ند آن را آیا كرَفه تشد امبے 
بر اسان آناغیت کون ترزات امت که نگرینة یر غیدا 
مگر سخن راست و خواندەاند آنچە در تورات است و 
سرای آخرت بھتر است پرھی زگاران راء آیا فھم نمی کنید. 
۵ ئء آنان کە تمسک می کنند بە کتاب و برپا داشتند 


نماز راء ھرآیینه ما ضایع نمی سازم مزد این نیک وکاران را۔ 


4۷۶ 


٢‏ یعنی بنی اسرائیل را۔ 

-٣‏ بعد ازین ھیچ پادشاھی در بنی اسرائیل پیدا نشدہ ھمیشهہ لگدکوب 
پادشاھان اسلام و نصاری و مجوس می بودند واللہ اعلم. 

۴ یعنی اخبار بنی اسرائیل. 

۵- یعنی مصرند بر اخذ آن و غیر نادمند ازان و توبه مصرٌ غیر نادمء صحیح 


نیست: واللہ اعلم. 


0 0 0 
بی ریہ سورہ اعراف کا 
< ولس >> جس سے سوا راوس 


تَّ مت کھکھْھْ قَھْعْ کَأَنَہ طُلة یگ 


و لئ خبنا أُنْ ح یدص٤‏ 


نا تی ایی ھ ا کول الام 


وَلعَلهُم بَرَجمونَ 8 وآ عَليهم با الِیَ ٠‏ يتَلةُ 
ءَايْتِتًا فَاَنْمَلَع بنا نع انان ناف ین 
٦‏ ٴ““ أَخْ إِل 
اض بت مت ٌَ 
٢‏ 2 00 
2 تاِیتا فَاقمُ نشیں آلقضش لعل بکگزر 
ئ سَآء مَکَلّا الیم ا َدِينَ كَذَبْرأً پَايِْیتا وَأهُتَهُمْ 
تم هو اَلهکَدِیَ وَمَن 
پُضِْل فَأَوْلَتَِكَ هُمْ اَلْحَِرٴونَ 4 

و یاد ٭ چون برداشتیم کوہ را بالای ایشانء گویا وی 
سایبانی است ؤ گمان کردند کە آن کوہ خواھد افتاد بر 
ایشان. گفتیم بگیرید آنچه دادیم شما 
کنید آنچهە در اوست تا بُود کە شما در پناہ باشید از عذاب. 
۵ء یاد کن چون گرفت پروردگار تو از بنی آدم از 


۷۹۷۳۷۳۶ییییئففٰ 


را بە جا تمام و یاد 


-١‏ یعنی روز میثاق از آدم اولاد او را پیدا کرد از ایشان اولاد ایشان را بە 


ترتیبی کە در خارج متحقق شل والله اعلم. 


هستی! گواہ شدیم. [ا ین شاھد گرفتن برای احتراز از آن 
است] کە نگوبید روز قیامت ھرآیینە ما بی خبر بودیم از 
این توحید. 4۱۷۲8 یا بگوبید که بجز این نیست که 
شر آوردہ بودند پدران ما پیش از ما و ما نسلی بودیم 
آففر موا سان 7 ا اد کت کے ماراوعیت 
آنچه بدکاران کردند؟. 4۱۷۳ و ھمچنین بیان می کنیم 
نشانەھا و تا با زگردند.۔ 8۱۷۴ و بخوان بر ایشان خبر 
کسی کہ دادہ بودیم او را علم آیات خودہ پس بیرون رفت 
از علم آن آیات'"ء پس در پی او شد شیطانء پس گشت 
از گمراھان'''. 4۱۷۵ و اگر می خواستیم برداشتمی او 
'”بہ سبب آن آیات و لیکن میل کرد بە سوی پستی و 


پیروی خواھش خود کرد؛ پس صفت او مانند صفت سك 


ر 


استء اگر مشقت اندازی بر وی زبان از دھان بیرون 
افکند و اگر معطل بگذاری او را نیز بیرون افکند. این 
صفت گروھی است کە دروغ شمردند آیات ما را؛ پس 
بخوان بر ایشان این پند تا ایشان تأمل کنند. ٢۱۷۶‏ بە 
اعتبار صفت بّند این قوم که دروغ داشتند آیات ما را و 
بر خویشتن ستم می کردند. ؛8۱۷۷8٭ هر که راہ نمایدش 
غالااغض اق اسیک ن ران حابم وھ کک گرا اش من آت 


جماعت ایشانند زیانکاران. 4۱۷۸ 


۲ یعنی پس تقلید ایشان کردیم. 

۳ یعنی تابع شھوات نفس شد و تابع شھوات نفس راعالم نتوان گفت. 
۴- یعنی بلعم باعور کە کتب الھی خواندہ بود بعد از آن بە اغوای زن خود 
ایذای حضرت موسی عليهالسلام قصد کرد و معلون شد واللہ اعلم. 

۵- یعنی منزلت او را۔ 


۶- یعنی بە زدن و دوانیدن. 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس 6> ہے 6ر -070ھ+. 
0 0 0 0 0 0 


۔ کک < ۰۷ج ر ھاگ۔ ٤‏ ے 99ے ج8 7 کا وت کو 
وَلقَد ذرَاتا ھنم کٹیڑا مَنَ ا جن والإذیں لم 


فلت لا يَة فَقَهُودَ بَا وَلَُغ أَعیَ لا يْبصرُودَ بمَا 
کت کر گلَأنعم بل 
مال کہ مُ اَلْكَفْلْنَ 8 وَللّہ الْأْنْنَاء 
کسی فادغوۂ بها تڈزوا الین بُلحِدُونَ بن 
تبیہ مَیْجْوَوْنَ مَا گائوأ یَغََلونَ 48 رَئنْ 
خَلَقْتا أَمَة 7 اق وبہ۔ یَغعَيلرنَ 4 بی 
گدَبْرا اتا مَتْتَذِجُھُم مِن حَيْث لا يَغْلئرنَ 
ھ ول لپ إِنٌ کیٍیی مَیین ۵ أَوَلع یَکدَکررا متا 
پضاجبهم مِن جتَةإِنْ هُوَإلّ تَدِیژ مُبيں 60 أَوَل 


نی ا ا اک ا 


7 2 ,/09 ٠ 


- 
حسرا2< ہ۔ 


وَلَیْہْ ءَاذَانٌ 


لھڈ فا حَدیث بَعْتَار یُؤمِنُونَ 09 مَن يُضلِلٍ 
اَل فَلّا مَادِی اث درم : یع بَتمیر ج-7-- 
6 مَسقَلَوئَكَ عَن اَلسَاعَةِ أَبَانَ مُرْسَهَا قُلَ إِتَمَا 
ِلها جن رَق"ا لها لوٹهتا ِا مرک ی 
کت وَلارْض ا ايک إِلا بَفْتَة بَعْتَة کت نل کک 
ك, ۶۹ ۹۹ ٘۸ "9۸ 
تر آلقایں لا یَفلٹرنَ 8 


و هرآیینە بیافردیم برای دوزخ بسیاری از جنیان و آدمیان؛ 
ایشان را دلھاست کہ نمی فھمند بہ آنھا و ایشان را 
چشمھاست کم نمی بینند بە آن و ایشان را گوشھاست که 
نمی شنوند بە آنٹھا؛ ایشان مانند چھارپایائند بلکه ایشان 
گمراەترندہ ایشانند بی خبران. ٭ 48۱۷ و خدای راست 
نامھای نیکک؛ پس بخوانید او را بە آن نامھا و بگذارید آنان 
را کە کجروی می کنند در نامھای خدا'' دادہ خوامد شد 
مر ایشان را جزای آنچہ می کردند. 4۱۸۰ و از آن 
جماعت کہ پیدا کردەای گروھی است کہ دلالت 
میکنند بدین حق و به آن دین حقء عدل می کنند۔ 


۰چ و کسانی که دروغ داشتند آیات ما راء پایە پایە 


بکشیم ایشان را (تا محل ھلاك)) از آن راہ که ندائند. 


ء مھلت دھم ایشان راء ھرآیینه تدبیر من محکم 
است٭48۱۸۳ آیا تأّل نکردند کە نیست این ھمنشین ایشان 
را ھیچ ھیچ دیوانگی؟ نیست او مگر بیم کنندەای آشکار۔ 
آیا نظر نکردند بە پادشاھی خدا در آسمانھا و 
زمین و در آنچە خدا پیدا کردہ است از ھر چیزگ؟ و آیا نظر 
نکردند درآنکه شاید نزدیكک شدہ باشد اجل ایشان؟ پس 
بە کدام سخن بعدِ قرآن ایمان خواھند آورد؟. 4۱۸۵ هر 
کە گمراہ سازدش خدا پس ھیچ راہ نمایندہ نیست او راء و 
می گذارد ایشان را خدا در گمراھی خویش سرگردان 
شدہ. 4۱۸۶8 سؤال می کنند تو را از قیامت کہ کی باشد 
استقرار او؟ بگو: جز این نیست کە علم قیامت نزدیک 
پروردگار من است؛ پدید نیاورد آن را در وقت او مگر 
دو گر امم ایت ”فو اما ماس ررقت عغحائت جس ھا 
مگر ناگھان. سؤال می کنند تو را از قیامت: گویا تو کاوش 
کتتاوفق 0ت 7ق کر گی ع ای سرت“ کو واای او لت 
خداست و لیکن بسیاری از مردمان نمی دانند. 4۱۸۷ 


-١‏ یعنی ابو المسیح و ابو الملائکه می گفتند. 
٢‏ یعنی مشکل شدہ دانستن قیامت. 
-٣‏ یعنی عالمی بە آن. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے سرپ سوہ ہی 07 رت 7., 
نے قتح ارح بارحمة القرآن کی چا و :00ء. 


ج 


- ھی 7 بےھص۔ہ۔ 


ات 0ت و ٹا 
00070 ٭ػگ٣و‏ 

مَمٌی اَلسُوۂ إِنْ تا للا تدیژ وَتفِیر لوم يُزمئونَ 
سے ےت 
لا یڈ نود پت لک اق 5ئ دن 
ربهُمَا لَبِ ءَائیکنا صَلِحَا لْىَكُوتَی مِنّ اَلقَكِرينَ 
کل اکھت شیھا عتلا کر کڑاہ کت 


ةاکھتا 7 آَللَهُ عَمَا رکون أَمكْرِكُونَ 5 


ہاو ۵ ۲ 7 14 
ل ملق شیک ہُمْ یُْلَفُونَ 4 لا مَنْتَطِيْعَوَ .- 
ھا پ 7 وَإِن تَدُعَوِهُمَ ِل 
5 0 0 297 ۲ 
آدیٰ لا یَتِمركُمْ سَواء عَليْخم أَدَعَوْنُٹومُم أمُ 
وم کس 2 ۔> ھمم 3 اذ 7 ہو تھ > ۰ کن 01 
بح صمیو ہے ارىی سے وا ددعوں صض دوں 2 


قاہۓ ےی پر ےج 00 2< 


عاداق مس ود کا قُلِِ ََ ات کَُ 
وت 

بگو: نمی توانم برای خود نفع رسانیدن و نہ ضرر کردن؛ مگر 
آنچە خدا خواستہ است. و اگر من دانستمی علم غیب را 
ھرآیینە بسیار جمع کردمی از جنس منفعت و نرسیدی بە من 


ہیچ سختی؛ نیستم من مگر بیم 
گروھی کم ایمان دارند. 48۱۸۸ اوست آن که پیدا کرد شما را 


کنندہ و مژدہ دھندہ برای 


از یک شخص و پیدا کرد از آن یك شخص زنش را تا آرام 


)0 ' رڈ 
گید با وق . پس چون جماع کرد مردی با زن خودہ بار 
گرفت: بار 


آن چون زن گرانبار شدء هر دو دعاکردند بە جناب پروردگار 


سبکك؛ پس آمد و رفت کرد بە آن بار سبکك؛ بعد از 


خویش کھ اگر فرزندی شایستہ بدھی ما راء ہاشیم از شکر 
کنندگان. ٭4*8۱۸۹ پس چون داد خدای تعالی ایشان را فرزند 
شایسته مقرر کردند برای او شریکان در آنچه دادہ بود بە 
ایقااتہی بد رات خدااڑ ال کرک سررس گھد“' 
آیا این مشرکان شریکك مقرر می کنند چیزی را کە 
ھیچ نمی آفریند و خود این شریکان آفریدہ می شوند؟. 4۱۹۱ 
و نمی توانند برای پرستند گان خود یاری دادن و نە خود را یاری 
می دھند. 4۱۹۲ و اگر بخوانید بتان را بە سوی راہ ھدایت؛ 
پوری کل ھا 1 7 راس لی سی قتا انگھ ھرت سس 
ایشان را یا خاموش باشید [ای مشرکان]. ٭۱۹۳٢*٭‏ ھرآیینہ 
کسانی کە عبادت می کنید ایشان را بجز خداء بند گانند مانند 
شما؛ پس بخوانید ایشان را و باید کە قبول کنند دعای شما راء 
اگر راستگو هستید. 4۱۹۴ آیا بتان را پاھاست کم راہ می روند 
بە آن؟ آیا ایشان را دست‌ھاست کہ تناول می کنند بە آن؟ آیا 
ایشان را چشمھاست کہ میبینند بہ آن؟ آیا ایشان را 
گوش‌ھہاست کہ می‌شنوند بہ آن؟ بگو: ای مشرکان! بخوانید 
شریکان خود راء بعد از آن بدسگالی کنید در حقٗ من و مھلت 


مدھهد مہ ا. ٭۱۹۵8 
ید مرا۔ 4۱۹۵ 


-١‏ ففَلَمًا تَکُفهَا کلام علیحدہ استء یعنی خدای تعالی آدم و حوا را 
پیدا کرد و از ایشان نسل بسیار پیدا آورد. بعد از آن تفصیل انتشار 
نسل می ‌فرماید. 

٢‏ مترجم گوید: این تصویر است حال آدمی را که نزدیكک ثقل حمل 
نیت اخلاص درست کند و چون فرزند بہ وجود آید آن را فراموش 
سازد و در تسمیه اشراکك کندء منطبق بر حال حواء چنانکە در حدیث 
صحیح آمدہ کہ حوا حامله شد. شیطان بە دلش وسواس انداخت و 
چون فرزند متولد شدہ نام او عبدالحارث مقرر کرد و چون وجود 
جمیع قیود در امثال این مواضع ضرور نیست آدم از لوٹ شرک مبرا 
باشد و این آیت عصمت او را مصادمت نکند کذا فھمت. و ازینجا 
دانسته شد کە شرک در تسميیه نوعی است از شرک؛ چنانکە اھل زبان 
ما غلام فلان و عبد فلان نام می نھند. 

1 زیت نر رالابه می گار کتاز 


0 0 
بی فا ہف سورہ اعراف کا 
و سح لیے ھهےھ۔. سستھ 


تذخوممْ دی کا تح لت رہ 
إليكَ وَمم لا یبسِرُونَ 8 خُذ اْعَٹو وَأمز بألمْرْفِ 
وَأَغِض عَ الْجَهِلنَ 8 وَمَا مَنرَعَنَكَ مِنَ 

ای تزع لاشتیڈ پا اہ شی علی ٥‏ 
إنٌ الِينَ اَتَقزا إِذا مَمَهُمْ طتیث من اَلتَيْر 
گرا دا هم مُنْصرُونَ 60 رَاِخْوَثُمْ يَنْدرنُمْ 
ِ ال تم ا يقِْرْونَ ب8 وَاذّا لم تام بَاَةِ قَلرا 
۳۷ ا غ ما مو إِل من تا 
ُوْمونَ 8 وَِدَا ٦‏ النان: نتر نر 


َأَنصِثاً لَعَ ہا وت ِ ٦‏ 5 


وَأَلَصَالِ ول قش بت ھا 
و عند ر تل مَمْتَکیروْتَ عَنٌ عِبَادتِهِ 


ا ا ار 


وبسبحو نہ 7 سٹو نہ 


ھرآیینه کارساز من خداست؛ آن کە فرود آورد کتاب راو 

او کارسازی می کند نیکوکاران را.۔ ٭۱۹۶٢٭4‏ و آنانکه 
می خوانید ایشان را بجز خداء نمی توانند یاری دادن شما را 
ونە خود را یاری می دھند. ۵ و اگر دعوت کنید 
ایشان را بە سوی راہ ھدایتء نشنوند سخن شما را. [وای 
بینندہ] می بینی بتان را کە می نگرند بە سوی تو و حال آنکه 
ایشان ھیچ نمی بینند. ٭4۱۹۸ لازم گیر درگذر را و بفرما 
بە کار پسندیدہ و اعراض کن از نادانان. 4۱۹۹ و اگر باز 
دارد تو را وسوسۂ بازدارندہ از جانب شیطان آمدہ؛ پس پناہ 
طلب کن از خداء ھرآییبنە او شنوای داناست. 4۲۰۰ 
ھرآیینە متقیان چون برسد ایشان را وسوسەای از شیطان 
ناگھان ایشان بینا می‌شوند. 


٤‏ و برادران کافران'' می کشند ایشان را در 


یاد می کنند خد| راء پس 


گمراھی و ھرگز باز نمی ایستند. 4۲۰۲ و چون نمیآری 
نزدیك ایشان آیتی می گویند: چرا از طرف خود اختیار 
نمی کنی آن را؟ بگو: جز این نیست کہ پیروی می کنم 
آنچە فرود آوردہ شدہ است بە سوی من از پروردگار من. 
این قرآن نشانەھاست: آمدہ از پروردگار شما و هدایت و 
بخشایش است. مرقوم مؤمنان را. 4۲۰۳ و چون خواندہ 
شود قرآنء پس گوش نھید بە سوی آن و خاموش باشید 
تا مھربانی کردہ شود بر شما۔ ۶ و یاد کن پروردگار 
خود را در ضمیر خود بە زاری و ترسکاری و یاد کن 
پروردگار خود را بە کلام پستتر از بلند آوازی: در بامداد 
و شبانگاہ و مباش از غافلان. 4۲۰۵ ھرآیبنہ کسانی که 
نزدیك پروردگار تواندا" گردنکشی نمی کنند از عبادت 
او و بە پاکی یاد می کنند او را و بە تخصیص او را سجدہ 
می کنند. 4۲۰۶ 


-١‏ یعنی قرینان ایشان از شیاطینء واللہ اعلم. 
٢‏ یعنی ملاء اعلی. 


0 0 0 
یں دک سورہ اتقال ‏ چا 
کچ فتح الرحمن بارجمة القران کر کے چم جو ہے ٭وہ ور سس۹ 


پنم الله ٍ آَلرَّكلن ان الرّجیم 


َ عَن الک ِِ لال ِلَهِ ول 
فَاتفُوا 00 ذاتَ َيَْعٌ أطِيمُوا اَلَهة 
وَرَمُوأَه ئ نی ۵ إِنََا النُومئونَ الَدِينَ 
إِذَا ذُْکِرَ الله مَجلّث ڈاون َإِذَا ثُلِيّث ععَلِيْهمْ 
تاَیثۂر رمع لیکتا وك رَيَھخ ورك ٥‏ الدِينَ 


2 


2 


7 


یُقِیمُونَ اَلصّلَوٰةً وَممًا رَرَنْتْهُمْ بَُیْئونَ 8 
ھن کت رَتَغْفرَة 
زرزڈ گریغ ۵ گتا أَخْرَمَكَ رَبكَ من يَيك 
ےق وَإِن قَرِيقًا ما نانوی لَكَِِفونَ ‏ 
پُجَيلْرتَكَ ق اق بَمْدَ ما تی كَأَنَنا بُسَائونَ إِل 


6) 


تی 2-7 ھُمْ یَنظُرُونَ ه2 وَإِذ يَعِدَُکُمْ آلل لَهُ إخُدی 
تن أَنها لخم وَتورنَ أنّ عَير ذَاتِ 
الفَرْ كت ة 7 حم وَیْرِید اَل أن مق آلحق 


ٍِ كُلِملتهء وی 2م دابرٗ اَلَّكَفِرِينَ 2 لے احق 
وَيْتَطَِ آعطل ول گر النجرئوت ۵ 


۳۰م"ئ)0 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 


بگو: غنیمتھاء کل و و ول زاست سن 


می پرسند تو را از غنیمتھا 
بترسید از خدا و بە صلاح آرید صحبتی را که میان شماست و فرمانبرداری 
کنید خدا و رسول او راء اگر مسلمان ہستید. ٭۱٭ جز این نیست که 
مؤمنانء آنانند کە چون یاد کردہ شود خداء بترسد دل ایشان و چون خواندہ 
شود بر ایشان آیات خداء زیادہ سازند آن آیات: ایمان ایشان را و بر 
پروردگار خویش توکل می کنند. 4۲ آنان که برپا می دارند نماز را و از 
آنچه روزی دادەایم ایشان را خرج می کنند. ٭۳٢٭‏ این جماعت: ایشانند 
مؤمنان بە تحقیقء ایشان راست مرتبەھا نزد پروردگار ایشان و آمرزش و 
روزی نیکك. ٭۴ 4 چنانکه بیرون آورد تو را پروردگار تو از خانه تو بە 
تدبیر درست و ھرآیینە گروھی از مسلمانان ناخوشنود بودند'''۔ 4*۵ 
خصومت می کردند با تو در سخن راست بعد از آنکە ظاھر شدہ گویا راندہ 
می شوند بە سوی مرگ و ایشان در آن می نگرند. 4۶ و [یاد کن نعمت 
الٰھی را] آنگاہ که خدا بە شما یکی از دو گروہ وعدہ می داد کە آن شما را 
باشد و دوست می داشتید کە غیر فوج جنگی شما را بود و می خواست خدا 
که ثابت کند دین حق را بە فرمان‌ھای خویش وببْرّد بنیاد کافران را. 4)۷ 
می خواست تا ثابت کند دین حق را و بر طرف کند دین باطل راء اگرچھ 


ناخوشنود باشند گناھکاران''۔ 4۸ 


-١‏ سورۂ انفال در قصۂ بدر فرود آمدہ است. در آیاتِ این سورہ اشارت بە وقائع این غزوہ 
واقع شدہ از آن جمله آن است کہ مسلمانان در غنیمت مباحثه می کردند. آنان که 
غارت کردہ بودند خواستند که تنھا بر آن متصرف شوند. دیگران خواستند کە علی 
السویه قسمت شود خدای تعالی نازل ساخت کە متصرف و مختار در غنائمء خدا و 
رسول اوست و دیگری را درین باب دخل نیست. آنچە اھل جاھلیت می کردند از 
استثثار (در متن اصلى؛ استپار امدہ است) غارت کنندہ بە غنیمت: باطل است. بعد از 
آن حکم فرمود کە غنیمت را پنج قسم باید کرد: چھار قسم در میان غانمان قسمت 
کنند و یکی در بیتالمال نگاہ داشته؛ بە تصرف آن رسانند و این تصرف حق است و 
عطای اوست بە غیر دخل غارت کنندگانء پس آیە: طقل انال لِلَهِ وَأَليَمُول 

۲ یعنی متصرف در غنائم؛ ایشانند و کسی دیگر را اختیار نیست: والل اعلم, 

۳ مترجم گوید: یعنی کار در قسمت بر وفق حکم خداست نە موافق آرزوی نفوس؛ 
چنانکه بیرون آوردن توبە تدبیر درست بود نزدیک خدا بر خلاف ارادۂ قوم؛ واللہ 
اعلم. 

۴- مترجم گوید: درین آیات تعریض است بەہ آن قصه که آن حضرتئٌ در غزوۂ بدر 
برای غارت کردن کاروان قریش متوجه شد و این خبر بە کاروان رسیدء راہ ساحل 
اختیار نمودند و خلاص شدند. ابو جھل که بە مدد ایشان با لشکر گران از مکه برآمدہ 
بود مقابل آن حضرت شدہ بعضی اصحاب میل بە غارت کرد کاروان کردند و جمعی 
قصد کارزار لشکر نمودند و مرضیٗ آن حضرت جنگ با لشکر بود, 


0 .سور انقال ‏ >> 
چزدسسجو وج ہے وج سے 


أَ 


7 ویر 1" تو ََ قْ 


7 

بے 1 
سے )ھ ص- ت ١‏ ۔۱ے۱۸۹ے۔ 
جَعَلة ه لے بپشر ى ٍ 
1 ۔ آللہ 


۔ و ا ہے ۔ 2 > 
اا2 كا٤‏ و ہو 7 : 2 زے 


یقن ولتزبظ ع ریخ زیت بد القناۃ 
نال ق ویپ لے ےئوا 
اژِغبَ فَاضریوأ تزق اتا ویر نم کل 


اَلَدِينَ 22 


بتانِ ‏ ذَكك بَأَتهُمْ َاقراً الله ورشولثہ ومن 


مُقَاقق الله وَرَُوەء فَإنَ الله خَیید الاب ؤ) 


کت کر اکا 
ا اف جم مَن يُوَِهِمْ َوَمَيذٍ دبرہ7 ال 
مُتَحَرَفا قافتا ار مَتَحَيْرا اس رت 


آنگاہ کە فریاد می کردید بە جناب پروردگار خویش:؛ پس 
قبول کرد دعای شما را کە من مدد کنندۂ شمایم بە ھزار 
کسی اھر شسگاق از سی خرہ اعت وگ [اریھ'' 
و نساخت خداوند این مدد را مگر برای مژدہ و تا 
آرام گیرد بہ آن دل شما و نیست فتح مگر از نزدیکک 
خداء ھرآیینە خدا غالب با حکمت است. 4۱۰ آنگاہ که 
می پوشید شما را بە پینکی بە جھت ایمنی از نزدیکكک خود و 
فرودنی اورد پر شیا ان اسان آت برا تا اکٹ کنل شیا 
رابە آن و ببرد از شما آلودگی شیطان و تا ببندد بر دل شما 
(یعنی ثابت دارد دلها را) و محکم کند بە آن پای ھا را''' 
٭* آنگاہ کە وحی می فرستاد پروردگار تو بە سوی 
فرشتگان کە من با شمایمء پس استوار سازید مسلمانان را؛ 
رعب خواھم افکند در دل کافران. پس بزنید ای مسلمانان 
بالای گردنھها و بزنید از ایشان هر طرف دست و پای را۔ 
این بہ سبب آن است کہ ایشان خلاف کردند با 
خدا و رسول او و هر که خلاف کند با خدا و رسول او 
پس خدا سخت عقوبت است. ٭۳٢*‏ این را بچشید و 
بدانید کہ کافران راست؛ عذاب آتش. ٭4۱۴ ای مؤمنان! 
چون بە ھم آیید با کافران ابو کرد پس مگردانید بہ 
سوی ایشان پشت را. 4۱۵ و هر کہ بگرداند بە سوی 
ایشان آن روز پُشت خود راء مگر رجوع کنان برای جنگی 
یا پناہ جویان بەہ سوی گروھی پس هرآیینہ بازگشت بە 
خشمی از خدا و جای او جھنْم است و بدجابی است. 


4۶۶ 


-١‏ یعنی یکہزار بودند بعد از آن سە ھزار گشتند و بعد از آن پنجھزار 
شدند, وا اعلم. 

٢‏ مترجم گوید: درین آیات؛ تعریض است بەہ آن قصه کە روز بدر 
مسلمانان تشنه بودند و محدث بودند آب نداشتند و از این جھت 
وسوسة شیطان بە خاطر ایشان راہ می یافت. خدای تعالی باران فرستاد 
وخواب سبکک را بر چشم ایشان مسلط کرد تا اضطراب دل ایشان 


برطرف شد. 


: 7 7 :2 ام 0 
ہہ ہے سس وہ اہ 07 رت 7., 
نت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7ھ و ک 0 


کی سے تَقَكْلو هھَ لن > ہے ےو ۔ 
97 7 َ کے یں ۔إودٹ قنت2 تَل 


قو خر اھ 2 
جاء کم المۃ ھا ئن تن وإٰن 


مَم اَلَمْمَِینَ یَنَأَيهَا الَدِينَ 
اج _َ آَدلّ ۔ رات را 
عون ۵ وَلا تسخوئوأ كلَدِينَ الا سَيغتا رَمُمْ 
لا َمْمَعْونَ 4 وإِنٌ شر اَلدَوَآتِ عند الله اَلسُمُ 
بر ےت 
مَعھم متاخ واز اق ولا وعُم مُْرِضُونَ 
"0۳۶۷۳ 0ار آح تال رَاگفرل بدا 
<ََاصُمْ ل تا اي آرنَه لب 
ا وقليد۔ راک إآيه حر 
آلل خَیبد اَلَعنَابِ 8 
پس شما نکشتەاید این جماعت و لیکن خداکشت ایشان را 
و تو [یا محمد] نیفکندی'' وقتی کہ افکندی و لیکن خدا 
افکند و تا عطا کند مسلمانان را از نزدیكک خویش عطاىی 
نیکوء هرآیینہ خدا شنوای داناست'''. 4۱۷ حال این 


است و بدانید کہ خدا سست کنندہ است حیله کافران را 


7 
خَيرا 


-١‏ یعنی مشتِ خاک را۔ 

٢‏ مترجم گوید: تعریض است بە آن قصه که آن حضرتئٌ روز بدر یکک 
مشت سنگگریزہ بہ سوی کفار انداخت؛ پس ھیچ کس از ایشان نبود 
که چیزی از آن بہ چشمش داخل نشد و استقلال تازہ بہ خاطر 


۵ ٴای کافران!] اگر طلب فتح می کردیدء پس آمد 
بە شما فتح. و اگر باز ایستید پس آن بھتر است شما راو 
اگر با زگردید (یعنی بە نافرمانی) بازگردیم' '۔ و دفع نکند 
از شما جماعتِ شما ھیچ چیز اگرچه بسیار باشد و بدانید 
کا تا کا لات ات 418۹ ای اتا 
فرمانبرداری کنید خدا و رسول او را و روی مگردانید از 
وی و حال آنکہ شما می شنوید. 4۲۰ و مشوید مانند 
کسانی که گفتند: شنیدیم و ایشان نمی شنوند'“۔ 4۲٢۶‏ 
ھرآیینە بدترین جنبند گان نزدیكک خدا کرانندء گنگانند 
آنانکە در نمی یابند. 4۲٢۲‏ و اگر دانستی خدا در ایشان 
نکری۔ الو ستراتدی سام راو گا شراسن ات 
راء رومی گردانیدند اعراض کنان. ٭۲۳٭ ای مسلمانان! 
قبول کنید خواندن خدا و رسول را چون بخواند شما را 
برای آنکە زندہ دل سازد شما را و بدانید کە خدا حایل 
میشود میان مرد و دل او" و بدانید کہ بہ سوی او 
برانگیختہ خواید شد. ۲۴ و بپرھیزید از فتنہ که نرسد 
بە آنانذکە ستم کردند از شما بە تخصیص'” و بدانید کە 


ھرآیینه خدذا سخت عقوت گنندہ ات" ۲۵ 


۳- یعنی بە جزا دادن. 

۴- مترجم گوید: تعریض است بە آن قصه که ابوجھل روز غزوۂ بدر دعا 
کرد که بار خدایا! هرکە از میان این هر دو گروہہ قاطع رحم است و 
دین باطل پیش گرفته است: او را ھلاك کن و بە حقیقت؛ متصف 
باین صفات ابوجھل و قوم او بودند. 

۵- یعنی مانندِ اھل کتاب که تورات خواندند وب زبانء معترف شدند و بر 
آن عمل نکردند. 

۶- یعنی لیکن ندانست. 

۷ یعنی عزیمت او نسخ می کند. 

۸- یعنی بلک عام بود شامت اوہ واللہ اعلم. 


۹- و آن فتنه ظھور عقوبت بدعت است تا ترک نھی منکرہ واللہ اعلم. 


0 0 
بی فا ہف سورہ انقال کا 
جڑوسسسمسرچ چھت جو س ہے مم جا سس 


نثمْ قِیل مُتَضْعَفُونَ فی الأْضض 
ُونَ ان يَتَحَقَنَك اَلٹاسُ فََاوَلك وَأَبَُم 
بتَصَرِوء ےڈ اَلقَيَبِتِ لَعَلُمْ تَفْکرُونَ 
ت ت ین 7 ل١‏ وو الله وََلرمُول 
0 ھ وََعلَئوا اما 
لحم آزکنخخ بنا کک تد الله عَنَدود أَمَُْ 
عَِلیخ 8 یَنأَيها الَدِينَ عَامَثوا اِن تَقَفُوا الله يَجْعَل 
للَه ذُر اَلَفَضْلِ لیم 8 وَاذ 
کْ کَ و ّ ۲ خر 
ینگرونَ وَیَنگز الله وَآلل خَيْر اَلْسکِرِينَ 8 وَادَ 


اق علْ توتا کا قد سَیغتا لو فَمَاءُ لَقْلتَا 


مثٹل حَدٌا إِنْ حَنذا إِلّا ای الأَرَلِینَ ٭ رَاذ قالرا 


و یاد کنید [ای مھاجران نعمت الھی را] آن وقت کہ شما 
انداكک بودیدہ ناتوان شمردہ در زمین (یعنی در مکەه) 
می ترسید از آنکه بربایند شما را مردمانء پس جای داد شما 
را (یعنی در مدینه) و قوّت داد شما را بہ نصرت خود و 
روزی داد شما را از چیزھای پاکیزہ تا شود کە سپاسداری 
کنبد. ۲۶٭٭ ای مسلمانان! خیانت مکنید ہا خدا و رسول و 
خیانت مکنید امانتھای یکدیگر را دانستہ۔ ۲۷ و 
بدانید که مالھای شما و فرزندان شما آزمایش است و 
آنكکه خداء نزدیکكک اوستہ مزدِ بزرگ. ٭۲۸٭ ای 
ستلما0ت1اگر چرسید اخ بیدا کنذ برای انتا شض راو 
درگذراد از شما گناہان شما را و بیامرزد شما راو خدا 
صاحب فضل بزرگك است. ٭۲۹*٭ و [یاد کن نعمت الھی 
باصضد] آنگاہ کید گال یی کردنل حر حَی تر کافرات 
تا حبس کنند تو را یا بکشند تو را یا جلاوطن کنند تو را و 
ایشان بدسگالی می کردند و خدا تدبیر می کرد (یعنی بہ 
تا ٣۳ک‏ او 
چون خواندہ شود بر این جماعت آیات ماء گویند: 
شنیدیم اگر خواھیم بگوییم مانند این نیست این مگر 
افسانه پیشینیان. ۳۱ و آنگاہ کهە گفتند: بار خدایا! اگر 


ایشان) و خدا بھترین تدبیرکنندگان است 


ھست این قرآن راست از نزدیکكک توء پس باران بر ما 
سنگ را از آسمان یا بیار بر ما عذاب دردناک. ۳۲٭ و 
نیست خدا کە عذابِ کند ایشان را و تو میان ایشان باشی و 
ھرگز نیست خدا عذاب کنندۂ ایشان و ایشان استغفار 


می کنند'''. ۳۳ہ 


-١‏ تعریض است بە آن قصه کە کفار در مکە جمع شدہ است این رای 
می زدند. 
٢‏ یعنی سنت خدا آن است کہ تا پیغامبر در میان قوم باشد عذاب عام 


نمی کند و ھمچنین تا آنکە ایشان استغفار کنند عذاب نمی آید. 


0 0 
بی ہف سورہ انقال کا 
ممسسشتت -۔. وتھ۔ ‏ '۔ ستھ 


وَمَا لم الا عم کے 
وا ا ۳٦8٣ءى"!""ئ"ئ"‏ 


ہُمْ لا يَغْلَونَ 4 وَمَا کَانَ 


.- 2ھ ۔ سے 71 وص 'ے۔ ۔ < ہے 2 تک 

ا ا ا 5 مَحاءَ وَتَصَدِية فدوقوا 
1 رکز زا 

تعکمرون لٹا إِن الین کفروا 
0 ک سے 21 دُو عُن ۰-٥‏ الله 
کی و لے می یں مو ا او مر کس و ہو و ےد لت مو او مو ۲ 
جرسیےے ھت یم حسرة تم ی ں 


7 


َآلَذِينَ قّرٔوا إِل جَهتَمَ مُفَرُونَ 8 لِیَببز اللہ 

ایکون الات و جا أكَبیث بَعضّذر عَلْ 

7ت ا 
غمالخدیژون ھ تل ال : ففَرُوا ! 


ہ۔-۔_ 
ما 


وھ َ و نعم نِعُم اَلتَصِیر ( 


و چیست مر ایشان را کە عذاب نکند ایشان را خداء حال 
آنکە ایشان باز می دارند (یعنی مردمان را) از مسجد حرام و 
نیستند سزاوار آنجاء نیستند سزاوار آنجا مگر متقیان و لیکن 
بیشترین ایشان نمی دائند. 4۳۴ و نیست''' نماز ایشان 
نزدیكک خانهُ کعبە بجز صفیر کردن و دستکك زدنء پس 
بچشید ای کافران! عذاب را بہ سبب کافر شدن خود. 
4 مرآیینہ کافران خرج می کنند اموال خود را تا 
بازدارند مردمان را از راہ خداء پس زود باشد کہ خرج 
کنند آن راء باز باشد آن خرج کردن پشیمانی بر ایشان: 
باز مغلوب شوند و کافران بہ سوی دوزخ راندہ شوند. 
۳۶ہ تا جدا سازد خدای تعالی ناپاک را از پاک و بنھد 
ناپاكک را بعض آن را بر بعض,؛ پس تودہ سازد آن ھمه را 
یکجاء پس درآردش در دوزخ. این جماعت؛ ایشانند 
زیانکاران''' 4۳۷ بگو کافران را: اگر باز ایستند 
آمرزیدہ شود ایشان را آنچه گذشت و اگر عود کنند پس 
هرآیینه گذشتہ است روش پیشینیان'''. 4۳۸ و کارزار 
کنید ای مسلمان! با ایشان تا آنکه نباشد ھیچ فتنه (یعنی 
غلبةُ کفر) و باشد دینء ھمه برای خدا. پس اگر بازایستند 
از شرکٹ (یعنی مسلمان شوند) ھرآیینہ خدا بہ آنچه 
سی ند بنامت: 4۴۹ اگر روی۔ بگرداتد' جن 
بدانید کہ خدا مدد کار شماست: نیک مدد کار است وی و 
نیک باری دھندہ است. ٭۴۰٭ 


-١‏ یعنی بعد ھجرت حضرت سیدالبشر از میان ایشان. 

٢‏ یعنی دراصل؛ استحقاق عذاب دارند لیکن بودن پیغامبر در میان ایشان 
مانع بود والحال مانع برخاست. 

٣‏ مترجم گوید: و این تصویر است حال کسی راکھ می خواھد جزو کل 
چیزی را باطل سازد ودفع کند. 


۴- یعنی از اسلام. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس وھ 6ر ١4‏ سحاافااو ےہ 
0 0 0 0 ٹ 0 


دج 


مرآَعْلَموا اَنَما غَینٹم ؿِن شٌؾو فَأن یلو حُْمَۂء 
وَلِلرّسُولِ وَلِذِی الْقْرْقَ وَلَيَكَیٰ حلہے 
سک کر رت 
يوْمَ اَلّرْقَانِ َو 1 
موی وَألرَّکبْ أَنَقل مخ وَلَز تَوَعَدتمْ 
لََفْعلَنْكمْ فی الَیيعَد رَآحین لَیتَضِیَ آَلَە لَمْرَا کان 
ہت 89ھ" 
َ َو وَانَ الله یی عَلِیم 2ذ ذ یرِيحَكَھُمْ ے 
له ی تتایل گیل ور اہ َهُعْ کبرا لَتيِلكُ 
وط و ار رلسین لعل بعد 
بذّاتِ الصُدور ‏ رذ رک رم ا ا 


کا ای ا2 نرْجَغ الأموز ق یَتأَيُهَا 
مَثواً ِا لَِیئم يِكة فَاثْبْٹواً وآڈگرُوأ لن 


ت0 ٤َام‏ 


و بدانید کە آنچە غنیمت یافتید از کافران از هر جنس؛ پس 
پنجم حصّەاش خدای راست و پیغامبر را و خویشاوندان 
راو یتیمان و درویشان و مسافران راء اگر ایمان آوردہاید 
بە خدا و بە آنچە فروفرستادیم بر بندۂ خویش. روزی که 
جدا شد حق از باطل؛ روزی کە بە هھم آمائد تو گروہ'" 
وشقلاار عم چزر ترالائت' 7" 110612اگن اسان اور ئن 
بہ آنچە فروفرستادیم ہر بندۂ خود.] آنگاہ کہ شما بە 
کنارہەای نزدیکک بودید و ایشان بہ کنارەای دورتر و 
کاروان پایین‌تر از شما (یعنی بە جانب دریا) و اگر با 
یکدیگر وعدۂ جنگ مقرر می کردیدہ البتہ خلاف 
مینمودید در وعدہ و لیکن جمع کرد تا بە انجام رساند 
خدا کاری را کہ کردنی بودہ تا ھلاكک شود کسی که 
ھلااک شدہ است بعدِ قیام حجّت و زندہ ماند کسی که 
زندہ شدہ بعد قیام حجّت؛ و هرآینه خدا شنوای 
داناست''"'. 4۴۲ آنگاہ که بنمود خدا ایشان را بە تو در 
خواب تو اندکی و اگر بنمودی بە تو ایشان را بسیارہ البتہ 
بزدلی می کردید و با یکدیگر نزاع می نمودید در کار و 
لیکن خدا سلامت داشت (یعنی از بزدلی)ء هرآیینه وی 
داناست بہ آنچه در سینەھاست. ۴۳ و آنگاہ که بنمود 
بە شما ایشان راء چون روبەرو شدید در چشم شماء اندکی 
و کم نمود شما را در چشم آنان؛ تا بە انجام رساند 
خداکاری را کە کردنی بود و بە سوی خدا باز گردانیدہ 
شوند کارھا. ۴۴ ای مسلمانان! چون روبەرو شوید با 
گروھی پس ثابت باشید و یاد کنید خدا را بسیاں بود کە 
شما رستگار شوید. 4۴۵ 


-١‏ یعنی خویشاوندان پیغامبر را کە بنیھاشم و بنی مطلب اند. 

٢‏ یعنی ایمان آوردند بە آنکه بە روز بدر نصرت نازل فرمود. 

٣‏ مترجم گوید: چھار خمس غانمان را باید داد یک خمس در بیتالمال 
نھادہ بر پنج حصه یا سہ حصه قسمت با یکدیگر؛ علی اختلاف 
المذاھب؛ والله اعلم۔ 

۴- مراد از ھلاک: اصرار بر کفر است و از حیات: مسلمان شدن و این که 


ایمان آوردہاید بە آنچه فرو فرستادیم بر بندۂ خود. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس 6 ر٣‏ ہے 6ر 4ر سحاافاا ےہ 
0 0 0 0 ٹ9 0 


أطٰيعُواً اَل رھ ول گاڑگرا لوا 


كذقبَ ریخ وََْیڑوا ان اه مَع الشَبرین 
ھ ولا تعخرثرا گان حَبرأ من دیِرهم بظڑا 
وَرِكَاء آآئیں کون 7 سُبیل الله 07 ِلَهُ بِمَا 
و زین ُمْ اَلقيْهِیْ أَعْعَلْمْ 
ا ات کے الَيوْمَ مِنَ آلتًایں وَاِئی جَا 


وقال إِيی بَرؾة مَنعخٔغ اق ار مَا لا تَرزنَ اق 
7- 2 ہے ہے و سن 7 ٠‏ > و۶ 
اخَاف الله وَاللَهُ شیید اَلْعِقَاب 2 اد فقو 


ہے ےہ 
دِيثهُعٌ ومن یَتوگل عَل الله قَإنَ الله عَریرٌ حَکِیمٌ 
رَلَو ری إِذْ بَكوَل الْدِينَ َیْزراً الْمَلكَبَكَةُ 


ٹون رُجرعوم اَم وڈرثرا غاب ا ری 


۵ ذَلِكَ بِمَا قَدُمَّث أَيْدٍ دِيکُم وَان وَأنَ الله لل لَيْسَی بِظللمر بِِّلام 
ج 
لِد ٥‏ گتپ ءَالِ فِرْعَوْنَ و قَبَلِهھہ 


۲ 


997 تا کے ص 
گْفروا قابلت دن اھ آَلنَهُ ا .. الله 
قَویٌ شَیيد الْعنَاب ن4 


و فرمانبرداری کنید خدا و رسول او را و با یکدیگر نزاع 
مکنید کە در این صورت بزدل شوید و برود دولت (قوّت) 
شما و شکیباپی ورزید ھرآیینه خدا با شکیبایان است. 
۶ و مباشید مانند کسانی که بیرون آمدند از خانەھای 
خود از روی سرکشی و خودنمابی بە مردمان و باز 
می دارند از راہ خدا و خدا بہ آنچە می کنند درگیرندہ 
ابی ع۶۷90 8ز الگا كه قطات اتاراست رای بت 
کافرانء کردارھای ایشان را و گفت: ھیچ کس از مردمان 
غلبه کنندہ نیست بر شما امروز و ھرآیینه من مدد کنندەام 
شما را. پس چون روبەرو شدند هر دو گروہ؛ بازگشت 
شیطان ہر پاشنۂ خود و گفت: ھرآیینە من بی تعلقم از شماء 
ھرآیینہ من می بینم آنچہ شما نمی ینید ھرآیینہ من 
می ترسم از خدا و خدا سخت عقوبت است. 4۴۸8 آنگاہ 
کە می گفتند منافقان و آنان کە در دل ایشان بیماری است: 
فریفته کردہ است این مسلمانان را دین ایشان و ھر که 
ٹتوگل كکتة پر خداء فرآیت ا غاب:فرسٹکارز امت 
۵ و [تعجب می کردی] اگر میدیدی [ای بینندہ:] 
چون فرشتگان قبض ارواح کافران می کنند می زنند بر 
روی ایشان و بر پشت ایشان و [می گویند:] بچشید عذاب 
سوزان. 4۵۰ این بہ سبب آن کردار است کە پیش 
فرستادہ است دست شما و بە سبب آن است کە خدا ظلم 
کنندہ نیست بر بندگان. 4۵۱8 مانند عادت قوم فرعون و 
آنان کە پیش از ایشان بودند کافر شدند بە آیات خداء پس 
گرفتار کرد خدا ایشان را بہ گناہھان ایشانء ھرآیینهہ خدا 


توانا سخت عقوبت است. 4۵۲ 


-١‏ درین حال ابوجھل و تابعان اوست. 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس سو ا 6ر ١4‏ سدقا ےہ 
0 0 0 0 ٹ9 0 


ذَلِك بِأَنَ الله لع يك مُغَيْرا يِعمَة أَنْعمَها عل تو 


١ش‏ ۹۲ت ا آئه عیي لیخ ٥‏ 
تاب عَال 7 ان مِن کا 233م بقالتِ 


فَاء -2ھے 
سر لق پا 


رَبَھخْ فَأْعْلكُتَهُم بِذُنوبھمَ رَأَحَرقَتا لکوت وک 
گائوأ کلِيينَ ۵ إِنّ کہ اَلاَوَآتِ عِند اَللَہ الَدِينَ 
برح 


لم ماکز ھ وا کا سس تزر جا 


راک لح کرات اسر 
کیٹ 
یل تُرمِبُونَ ہو۔ عَدزٌ الله وَعَدرُمْ وَمَاحَرِينَ 
ین دُونهغ لَا تَغْلَثوتعْ الله یَعْلكُمْ وََا شیئرأ 

فی سبیلِ الہ يُوف اِلْخُعْ وَأَنُمْ لا 
.َ ان جَتَحْوأ لِلمَلَم فَاجْتَمْ لها وَتَوگل 
هُواَلِسَيِيم اَلَعَلِيعْ 4 


این بە سبب آن است کە خدا هر گز نیست تغییر دھندۂ ھیچج 
نعمتی کہ انعام کردہ باشد آن را بر قومی؛ تا آنکه ایشان 
بن گلله عالی رکف ذات اشاواافت'''ہعد ہت آت 
است کہ خدا شنوای داناست. ٭۵۳٭ مانند حال کسان 
فرعون و آنانکە پیش از ایشان بودند دروغ شمردند آیاتِ 


پروردگار خویش راء پس ھلاکك ساختیم ایشان را بە 


-١‏ یعنی کفران نعمت را بە شکر و معصیت را بە طاعت. 


گناہان ایشان و غرق ساختیم کسان فرعون را و هر یك 


خدا آنانند کہ کافر شدندء پس ایمان نمی آرند. 4۵۵8 


آنان کە عھد بسته با ایشانء باز می شکنند عھد خود را در 


هر مرتبه و ایشان پرھیز نمی کنند''۔ ٭٭4۵۶ پس اگر بیابی 
ایشان را در جنگ پس متفرق ساز بە سبب کشتن ایشان 
ایشان باشند بُود کە عکر شوند. 
۹ء اگر بترسی از گروھی خیانت راء پس با زگردان 
بە سوی ایشان عھدِ ایشان را بە نوعی کە ھمه برابر شوند''' 
ھرآیینە خدا دوست نمی دارد خیانت کنند گان را. 4۵۸8 و 
باید که نپندارند کافران کہ ایشان پیشدستی کردہاند 
ھرآیینہ ایشانء عاجز نتوانند ساخت. ٭*4۵۹ و مھیّا سازید 


اف سشرااتا نوا اتآ خراتت اج ظا و7 


آمادہ داشتن اآسپان بترسانید یه4 آن دشمن خدا را و دشمن 


کو یکن وا قرمی دنگ رائیں پوت اشات انا کی ذائند 
ایشان را خدا میداند ایشان را و آنچە خرج کنید از 
ھرچہھ باشد در راہ خداء تمام دادہ قره مس تا و شما 
ستم کردہ نشوید. 4۶۰ و اگر میل کنند بہ صلح؛ تو ھم 
0 ۳ 0 و ھرآیبنه وی 


شنوای داناست. 4۶۱ 


٢‏ مترجم گوید: تعریض است بہ قبائل یھود که آن حضرت ئگ بە ایشان 
صلح کردہ بودند و ایشان وقت بعد وقت: عذر می نمودندء والل اعلم. 

-٣‏ یعنی ملامت نقض عھد بر شما لازم نیایدء والل اعلم. 

۴- یعنی استعمال آلات جنگ مثل تیر انداختن. 

۵- یعنی اھل نفاق راء واللہ اعلم. 

۶- یعنی ثواب اوہ واللہ اعلم. 


۷ مترجم گوید: این امر برای اباحت است: والله اعلم. 


0 0 
بی فا ہف سورہ اتقال کا 
چڑوسھرےو چھوج.٭- ےو موچ سس ے 


اك رڈنا اُن َكَدَعُود فَإنَ حَسْبَك اَلَهُ هَُالَدِیَ 
رو ات ظ7 
انت نان الزض میتا ا لنٹ بت ٹر 
را ا رہ تفر عَرِیژُ حَکِیغ 48 


ومن : ا ای حَرَضض .۰ عَل 
لَقِقَالِ إِن ون مَِنعُم عِدْرُونَ صَیِرُونَ بَغْلِبْوا 
این ران َسخن مَنخم يَائڈ تَغيبوا اتا َنَ 


7 
5 
باوو ہک وھ خیچ 


ّذِينَ فَرراً بأَتَهُمْ فَوْغ لا بَنْقَھُونَ 8 ج الکن 
ہہت لحم 
سن مَنخم مَأئَةً صَابرَ یَغْلِبْوا مِاكیْنِ وَاِن 
وہ رت 
مَ اَلصَبِرِيقَ (3 مَا گان لتی ان يَُونّ آذۃ ا اق 


٤دم‎ 


حق بین الَيْ ٹریٹرن عرش اڈنا 


تنتسےں 


رید الْآخِرة َال عَزد 2 کۓ ق للا .َ 
0ھ ھک پیتا اَم عَدَابٌ عَظیع 9 


>ث “وک ۵2 
غفورٌ رَحِیمٌ 8 


و اگر خواھند کە فریب دھند تو راء پس کفایت کنندہ 
است تو راء خدا ھمونست آنکه قوٗت داد تو را بە یاری 
دادن و بە مسلمانان. و ھمونست آنکه الفت داد میان 
دلھای ایشانء اگر خرج می کردی آنچه در زمین است 
همه یکجاء الفت نمی دادی میان دلھای ایشان و لیکن خدا 
الفت افکند در میان ایشان 27 وی غالب ہا حکمت 
است. ٭۶۳٭* ای پیغامبر! کفایت کنندہ است تو را خداو 
کفایت کنندہ آنان راکە پیروی تو کردند از مسلمانان. 
ای پیغامبر! رغبت دہ مسلمانان را بر جنگك. اگر 
باشند از شما بیست کس صبر کنندہ؛ غالب شوند بر دو 
صد کس و اگر باشند از شما صد کس غالب شوند بر 
فزار“کسں اڑ کافرات یه سیت آنکة ایفان گروھی فستد 
که سی تید ل۶3 کرت ریگ شاعغت ھدآ آو یر 
کماار عابنت خر مات کناضنی مث سن:اگز 
باشند از شما صد کس شکیاء غالب آیند بر دو صد کس 
و اگر باشند از شما ھزار کس غالب آیند بر دو ھزار کس 
بە فرمان خدا و خدا با صابران است. ٭4۶۶ سزاوار نبود 
٣ک‏ ۹ ھ) 
بوجود آرد در زمین. می خواہید مال دنا را و خدا 
میخواھد مصلحتِ آخرت راو غدا غالب باحکمت 
است'''. 4۶۷۶ اگر نبودی حکم خدا 7- گرفتا 
می رسید بہ شما در آنچه گرفتیدء عذاب بزررگ۔ 4*۸ 
جو شررہ اوت بتک سس سا تر 
بترسید از خداء ھرآیینە خدا آمرزندۂ مھربان است [شما 


را]''. ط(۹ء٭ 


-١‏ مترجم گوید: چون این آیت نازل شد واجب گشت ثبات با دہ چندان 
از کفار بعد ازان منسوخ شد بە وجوب ثبات در مقابلةً دو چندء واللہ 
اعلم. 

٢‏ مترجم گوید: صحابہ از اسیران بدر فدا گرفتند بە اجتھاد خویش و 
مرضیٗ نزدیك خدای تعالیء قتل این جماعت بودہ لیکن چون بە نص 
صریح ممنوع نشدہ بود عفو فرمود این آیت نازل شد۔ 

٣‏ یعنی حکم غیر منصوص و مُفقّدّر در لوح محفوظ, والل اعلم. 

۴- تعریض است بە عباس بن عبدالمطلب. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس عضو 6ر 4ے سحاافاا ےہ 
0 0 0 0 0 0 


کت لن 
ڈر ریخ عق خَیْرَا يُوّيْكُمَ خَيْر 


ث۶ ھو ے 


أَخْدٌ مِنعُم وَبٍ بغفر ٔ مت 
نآرھاا وھ لد کیل ور 
ان مث وَللّه عَلیع حَکیع 8 ان این 
َامثواً وَعَاجَرُواً ۔ نول وأَضْيِهخ نی 
ا دن تک اوَواً وَتَصَرُوَاً أَرَِْكَ بَعَضْھُمَ 

لم يهَاجِروأ مَا لم 
۰ وليؾھم مجن کو حقی يَُاجزرأ وَاِنِ 
ات .ےت 
ہت تق الله تا تععلُونَ بے 7 
وَلَِينَ َفٌررأً بَمْضْهُمَ بَعَضِن إِلَّا تَْعَلو 
کن فَثتڈ ف اض دَِنَمَاڈ گپیڑ 8 وَأَِينَ 
اث وَقَاجَروأً وَجَمَدرأ فی سَیبلِ الله وَْذِينَ 
٦‏ 8۳0۷" هُمْ الُؤمونَ حَفَا لَمُم 
یر یڈ گی ََ َامَثوأً ِن بَعَُ 
جَھَدوأ مََخُم فَأزْلَتَبكَ مِنکم وَزاْوا 
لَأرِعام َنشؤۃ ارت مات 0 
بل شی عَلِیم 8 


رو تا 


وَخَاجَرُواً وَجَهَدُ 


ائ بغامیرا یگ اتال راک ف رمث شفایتد از اس ان آگی 
داند خدا در دل شما نیکی؛ البته بدھد شما را بھتر از آنچه 
گرفتہ شد از شما و بیامرزد شما را و خدا آمرزندۂ مھربان 
است. 4۷۰ و اگر خواھند خیانت با تو پس هرآیینہ 
خیانت کردہ بودند با خدا پیش از اینء پس قدرت داد بر 
ایشان و خدا دانای ہا حکمت است. ٭8۷۷* هرآیینە 
آنان کە ایمان آوردند و ھجرت کردند و جھاد نمودند بہ 
مال خود و جان خود در راہ خدا و آنانکە جای دادند و 
نصرت کردند این جماعت؛ بعض ایشان کارسازان 
عق ا تی انا کت تعاق اورعت و سرت نگتتك 
نیست شما را از کارسازی ایشان ھیچ چیز تا آنکهە مجرت 
کنند و اگر مدد طلب کنند از شما در کار دینء پس لازم 
است بر شما یاری کردن: مگر بر جماعتی کہ میان شما و 
میان ایشان عھد باشد و خدا بە آنچە می کنید بیناست. 
و آنانکە کافر شدند بعض ایشان کارسازان 
بعضاندہ اگر نکنید ای مسلمانان! این کار را'' باشد فتنه 
در زمین و فسادِ بزرك. ٭۷۳* و آنان کهە ایمان آوردند و 
ھجرت کردند و جھاد نمودند در رام خدا و آنانکە جای 
دادند و نصرت کردندہ این جماعت: ایشانند مؤمنان بہ 
حقیقت؛ ایشان راست آمرزش و روزی نیک. ط4۷۴ و 
آنان کە ایمان آوردند پس از این و ھجرت نمودند و جھاد 
کردند ھمراہ شماء این گروہ نیز 


قرابت؛ بعض ایشان را نزدیککتراند بە بعضی در حکم 


الحتعات و کا رما 


کا ھرآیینە خدا بە هھمه چیز داناست. ن۷۵ 


-١‏ یعنی مھاجر و انصار با یکدیگر باید کە نصرت دھند و مواخات کنند. 

۲- یعنی دوستی را با یکدیگر. 

٣‏ یعنی صله و توارث میان اھل قرابت که اصحاب فروض و عصباتند 
لازم است: واللہ اعلم. 


0 0 0 
رنہ فت : فے 7 
چڑھ زمر یلسدسھاچے ویج ١‏ ےچین مر تید 


الشْرِكِنَ ۵ فَییخوا فی اَلأرّضِ أَبَعَةَ أَفْھُرِ 
اَعْلَمُوَاً اَتخُع غَيْر مُغجرِی اَل وَأَنَ الله ئُری 
الكِفِرِینَ ۵ ومن مِنَ اَلّه وَرَولیۃ إِل آلگایں 


تم وم الج لخب الله بی مّنَ المَُشْرِیِینَ 
سج اف 5 1 3 و2 
وَرَمُولفہ فان تْبْتُمْ فَھُوَ خَيْرٌ كُم وان تَوَليْتُمْ 


صَنَرواً .۰ و ۵ الا اي عون من 
اشن ثٌُ لغ یَفْسْوَكکُمْ غَیَْا وَلَع بُگھژرا 


داي مجر ےت قد إِ مھت 
الله ِب اَلَنتَْينَ ٥‏ کَدَا 2 او فْھْر احْرْمُ 


قَاَقْْلراً 2 ست یڈ وَخْدُومُمْ 
َ]َحضْرُوِهُمْ وََفْعْدُواً لَهُمْ گی مَزصد قَإن تابُو 
ََقَائرا اشن کن یئ 
عَفُور رٌحِیع 2 وَِنْ اَحَة مَن اَلسُشْرِكِينَ اَمتجَار2 
ےت 3-7 027 ذَلِكَ 
بأَتهْع قَزْغ لا بَعلَہ َ0 


سورعوبہ 
[قطع معامله است از جانب خدا و رسول او بە سوی آنان که 
عھد بسته بودید با ایشان از مشرکان''۔ 4۱ پس سیر کنید ای 
مشرکان! در زمین چھار ماہ و بدانید کە شما نە عاجز کنندۂ 
خدایید و بدانید آنکهہ خدا رسوا کنندۂ کافران است. ۲ و 
خبر رسانیدن است از جانب خدا و رسول او بہ سوی مردمان 
روز حج بزرگ: کە خدا بیزار است از مشرکان و رسول او نیز 
بیزار است. پس اگر توبہ کنیدء پس آن بھتر است شما راو اگر 
روی بگردانید پس بدانید کە شما نە عاجز کنندۂ خدایید و خبر 
دہ کافران را بہ عذاب درد دھندہ. ٭4۳ مگر آنان کە با ایشان 
عھد بستە بودید از مشرکانء باز کمی نکردند با شما در چیزی 
و مدد ندادند ہر شما کسی راء پس بە وفا رسانید بە سوی ایشان 
عھد ایشان را تا مت ایشانء ھرآیبنه خدا دوست میدارد 
پرھیزگاران را۔ 4٣۴‏ پس چون آخر شوند ماەھای حرام'' 
پس بگشید مشرکان را ھر جاک یابید ایشان را و بگیرید ایشان 
را و بند کنید ایشان را و بنشینید برای ایشان بە ھر کمینگاہ. پس 
اگر توب کنند و برپا دارند نماز را و بدھند زکات راء پس 
بگزارید راہ ایشان راء ھرآیبنه خدا آمرزندۂ مھربان است. 4۵ 
و اگر کسی از مشرکان طلب امان کند از توء پس امان بدہ او را 


تا بشنود قرآنء باز برسان او را بە جای ایمنی وی؛ این بە ہب 


آن است که ایشان گروھی ھسٹند کەه کر و لوم کہ 


-١‏ مترجم گوید: سال نھمء حضرت پیغامب رق علی مرتضی را در موسم 
حج فرستاد تا عھود مشرکان را براندازدہ الا چھار ماہ ایشان را فرصت 
داد تا در امر خود تأمل کنندہ مگر دو فرقه بنی ضمرہ و بنوکنانہ که 
خیانت در عھد نکردہ بودند پس خدای تعالی عھد ایشان را تا میعاد 
آن مقرر داشت و تا ندا کند کە بعد ازین ھیچ مشرک بە حج نیاید و 
ھیچ برھنە طواف کعبە نکند و اوائل سورۂ برائت بر ایشان برخواند 
والل اعلم. 

٢‏ یعنی آن چھار ماہ کە ایشان را فرصت دادہ بودند۔ 

۳ مترجم گوید: آن حضرت٤ٌ‏ با کفار قریش صلح کردہ بودند و ایشان 
در مقام عذر آمدہ بر کشتن خلفای آن حضرت اعانت نمودند و این 
صورت: سبب فتح مکه شد. خدای تعالی برای ترغیب بر غزوۂ فتح؛ 
آیات فرستاد, 


0 0 0 0 0 0 
ہلت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7> رت ت 7× 
:جھستسچتے۔ ۔ کچھ۔ ‏ وٗھتے 


کے بظوں 0 بقع مت تد آلتر زع 
دک مت 


- 
ہ7 
محموں رہ 
۲" 
7 
٦‏ 
ت- 


َلْتقِينَ ۵ كَیف وَاإن يَظھَرُوا عَلَيُْمْ لا یَرَّقبُوً 
نک ا0 طط کے وت5 
رنڈ اقم یمرن * افترزا ات اللہ 


ہے ہ ےھ صو مھ کے کے ھ2 گ ۳" 7 
ب>عْمَلُونَ ٥‏ لا بَرَقَبُونَ فی مُؤمنِ إلا ولا ذِمة 
َأَرلَتَہكَ هُمْ الَْغْتَدُونَ ۵ فان تَابُوا وَأَقَامُوا اَلصلَرً 


-- کو ةَ فَإخوَنسمَ نی لین وَنُقَتِل اَلايتِ 


ین ےا و 7 و مار 2 


ِ 0 ۶ من بَعْدٍ 


عَهْيِمِمْ و فی ڈیڈ > فَقَيلوَا ايمَة ا غفْر 
و ئن َهُمْ لَعَلهْْ يَنكَهَونَ و الا تُقَیِلونَ 
کت کے وا آہےربھم کو بِاخراج أَلرّمُولِ وَھُم 
7 ۰ ساط کک سر کم ۶ج کہ کت 

ہے لی چت 


چگونە بود مشرکان را عھد نزدیك خدا و نزدیكک رسول 
او؟ الا آنانکە عھد بستہ بودید با ایشان نزدیکک مسجد 
حرام'' پس مادام کە بر عھد ثابت باشند برای شماء شما 
نیز ثابت باشید برای ایشان. هرآیینه خدا دوست میدارد 
پرھیزگاران را. 4۷ چگونه بُود مشرکان را عھد؟ و اگر 
غالب آیند بر شماء نگاہ ندارند در باب شما حق خویشی را 
و نە عھد راء رضامند می ‌سازند شما را بە دھان خویش و 
قبول نمی کند دل ایشان و بیشترین ایشان فاسقائند. ۰۸٭ 
ملف عد اکثایٰ غنا بای گت آزاق ہس 
بازداشتند مردمان را از راہ خداء هر آیینه ایشان بد کاری 
است کھ می کردند. 4۹8 نگاہ نمی دارند در باب ھیچ 
ہلتاتی سو خریش راوههغہشرار اك حبضاعت اطاقد 
از حد در گذشتگان. ٭۱۰٭ پس اگر توبہ کنند و برپا دارند 
نماز را و بدھند زکات راء پس ایشان برادران شمایند در 
دین و واضح می سازیم آیات را برای گروھی کھ می دانند. 
ء اگر بشکنند سوگندان خویش را پس از عھد 
بستن خویش و طعنە زنند در دین شماء پس کارزار کنید با 
پیشوایان کفر. ھرآیینہ سوگند نیست ایشان راء بُوّد که 
ایشان بازمائند. 4۱۲ آیا جنگ نمی کنید با گروھی که 
شکستند سوگندان خویش را و قصد کردند جلا وطن 
ساختن پیغامبر را و ایشان ابتدا کردند در نقض تعھّد با شما 
اك ق2 با فا او ا6س کلاس اتا اھ 
بە آنکە بترسید از وی اگر مسلمانید. 4۱۳ 


-١‏ یعنی قریش که در حدیبیه بە ایشانء صلح واقع شدہ بود. 


٢‏ یعنی تابع شھوات نفس شدند ایمان را ترک کردند. 


0 0 0 0 0 0 
کت وت ن بترجمة الق آ ہ2۷ دک 7> دک ت 7> 
نس ہر سووری سورہ توبه 


یلوم يْعَدِبْهُمْ الله بأَبْد 


و یلص 


وَبْحْْهمَ 
خغ عَلَيْهِمْ وَمَمْف صُدوز قَومِ مُوْمِبِينَ ٠‏ 
تت ء بی سح اڈ 1ر من فَقَاءٌ 


مرا یسل ےت 
ا ی۔ وَلَّا الْمُوييَِ َ0 و 
مت ارکت آ بنئا 
مَمنچة الله کھدین كل أشییم باْخفر اَرلَِكَ 
بث اَعْکِلُْمْ 5 و اَلتَارِ هُمْ خَیِدُونَ 4 إپِنََّا 
مع کھت ا200 000۶ َألوْم کی 
27 39139003وٌ گ9۶۶ 9 
لت ان بَسخوئرأ من الْثهَیينَ ۵ 
وَأَجَعَلَاع قایَۃ الخ رَعِتار الدنجدِ ارام 
تی خر وَجَمَد فی سَبیلِ الله 
سم الطلِيينَ 


ما اخ 


.ےت 


8 تین یق قاتلّا وعَاجزوً وَجَھَۂ 


گا کیہ ہا ایمان کااغذات کت ارقان راخدآاھ خمت 
شما و رسوا سازد ایشان را و فتح دھد شما را بر ایشان و 
شفا بخشد سینەھای گروہ مسلمانان را۔ 4۱۴ و دور کند 
اندوہ دل ایشان را و بە رحمت باز گردد خدا بر ھر که 
خواہد و خدا دانا استوارکار است. ٭۱۵٭ آیا گمان 
گھیوکگ گڑاساسی یا نر سک اع اک جا 
آنان را کە جھاد کردہاند از شما و نە گرفتەاند بجز خدا و 
بجز پیغامبر او و بجز مؤمنانء ھیچ دوست پنھانی؟ و خدا 
داناست بە آنچە می کنید. 8۱۶ روا نباشد مشرکان راکه 
آباد سازند مسجدھای خدا راء اعتراف کردہ بر خود بہ 
کفر. آن جماعت: باطل شد عملھای ایشان و در آتش؛ 
۴۷ جز این نیست که 


خدا و بە روز آخر و برپا داشته نماز را و دادہ است زکات 
را و نترسیدہ است مگر از خداء پس توقع است کھ این 
جماعت از راہ یافتگان باشند۔ ٭۱۸8٭4 آیا کردید آب 
نوشانیدن حاجیان را و آباد ساختن مسجد حرام را مانند 
عمل کسی کہ ایمان آوردہ است به خداو روز آخر و 
جھاد کردہ است در راہ خدا؟ برابر نیستند نزدیکكک خدا و 
خدا راہ نمی نماید گروہ ستمکاران را.۔ 4١۱۹8‏ آنان که 
ایمان آوردند و ھجرت کردند و جھاد نمودند در راہ خدا 
بە اموال خویش و جان خویش بزرگترند در مرتبه نزدیکک 
خدا و این جماعت: ایشانند مطلب یابان. ۲۰9؛٭ 


-١‏ یعنی تکلیف جھاد نشود. 
۲-مترجم گوید: تعریض است بە جواب مفاخرت قریش بە عمارت مسجد 


حرام. 


ئا 0" 
دی فا ِء حف نت 0072 
یقت الرحمن بانعمة القران تو مسرمسسھش وچ ھی ہے ہے و ھتاھ 


وہ سدو2 2و ےو و 


٦ھ‏ مم وَجَتتٍ لَهُمْ فِيهَا 
ہے نا انز 


انرم 


َابَأءَکُم ہے انان ت22 7 


۳ 7 ٌ 7 غَخْمَوْنَ كُسَاتھا 
وَمَسحِن تَرَضَوَكَھَا سو و وہ للَه یق 


مَوَاطِنَ گَثِيرَۃ وَيَوْمَ خُتين إِذْ اَعَجَبَة سو.-2 


فَلمْ ثَقُن .ے۔ شَيكا خ 1 2 ۱ 22 
2.301392 8 4“ 7 2 
بَا رَحْبَّث ثُمٌ وََيئم مُذْبرِينَ 48 ۔ اِنَهُ 


سَکتْتَاُو زشولہ وَعَِل موی وَأَنرَ 2 جِوذا 
ُخ ترما رَعَذّبَ الین خفَزرا رَذيك م 


ألَكِفِرِينَ 4 


مزژدہ میدھد ایشان را پروردگار ایىشان بہ رحمت از 


نزدیک خود و بہ خوشنودی و بە بوستان‌ھا کە ایشان را در 


آنجانعمتِ دایم بُود. 8۲١۱‏ باشندگان آنجا ھمیشه 


ھرآیینە خدا نزدیکك او است مزد بزرگك. ۲۲ ای(" 
مسلمانان! مگیرید پدران خود را و برادران خود راء اگر 
اختیار کنند کفر را بر ایمانء و ھر که از شما دوستی دارد با 
ایشانء پس آن جماعت: ایشانند ستمکاران. 4۲۳ بگو 
اگر ہھستند پدران شما و پسران شما و برادران شما و زنان 


شما و خویشاوندان شما و آن مالھاپی کہ کسب کردہاید 


آن را و تجارتی کە می ترسید از بی رواجی آن و منزلھاکه 


پسند می کنید آن راء دوستتر نزدیك شما از خدا و رسول 
او و از جھاد در راہ اوء پس منتظر باشید تا آنکە بیارد خدا 
عقوبت خود را و خدا راہ نمی نماید گروہ فاسقان را 
۴ مرآیینہ''' فتح داد شما را خدا در جاھای بسیار و 
روز خُنین نیز چون بە شگفت آورد شما را بسیاری شماء 
پس دفع نکرد آن بسیاری از شما چیزی را و تنگ شد بر 
شما زمینء ہا وجود فراخی آنء پس ب رگشتید پشت دادہ. 
باز فروفرستاد ضا تعالی تسکین خود را بر 
پیغامبر خود و بر مؤمنانء و فروفرستاد لشکرھاپی کە شما 
ندیدید ایشان را و عقوبت کرد کافران را و 


جزای کافران. ٭۲۶؛٭4 


-١‏ مترجم گوید: بعد غزوۂ فتح در ترغیب بر جھاد مشرکین و اھل کتاب 
نازل شد. 

٢‏ مترجم گوید: در غزوۂ حنین شکست گونہ بہ مسلمین رو دادہ بود. بعد 
از آن خدای تعالی نصرت داد و بە جھت تذ کیر نعمت؛ این آیات 
فرستاد, 


0 0 0 0 0 0 
وت ن بترجمة الق آہ 2۷ جع 7> دک ت 7> 
چڑ ھچ مد ملعدقران کے چون جا در کے جا تی ۰ مسورہ توبه 


ہے ۔ 7 ۰ 
یوب الله مخ بَعد ٥ك‏ عَل مَن یَمَاً دَمَاء وَاللَةُ 
کہ ھو 


غَقُورٌ رَّحِیعٌ مق اہ اوت کات کت 
رٹ ےت 


من تشلدۃ إن َاةِّي لہ علی 


<َرمُون مَا کَ الله وَرَسُولَه وَلا یَیِیثونٌ دِینَ 


0 ٥ 


اح من الذِينَ وت اَلْكَتَبَ حَقٰ بُعْظْواً احِزِیَةَ 
غَن يد وَهُمْ صَفِرُونَ 8 وَقَالّتِ اَلَهُودُ عَرَيْر اَبْنْ 
واج 22۷ وت اللہ ذَلِیَ 7 
نَ قُوْل ذِينَ من بل 
درو ق آَغَد اَحَبَارَهُمَ 
ا کی الہ . مریم 
وَمَآ أَِٰروأ لا لِيغْبْدوَا إِلهّا وَجتا لَأ إِلَة ٍ ھَ 


ون ع تاد کا 


0ے 


باز بە رحمت باز گردد خدا بعد از این بر ھر که خواملہ''' 
و خدا آمرزندۂ مھربان است. ۲۷ ای مسلمانان! جز این 
نیست کە مشرکان پلیدندہ پس باید کە نزدیك نشوند بە 
مسجد حرام بعد از این سال و اگر می ترسید از درویشی'' 
پس توانگر خواہد ساخت شما را خدا از فضل خود اگر 
خواہد هھرآیینه خدا دانای درستکار است''. ٭۲۸٭ 
جنگ کنید با آنان کە ایمان نمی آرند بە خدا و نە بە روز 
آخر و حرام نمی شمردند آنچە حرام کردہ است خدا و 
تام اور اغاز ثنی کل دنن ذرست راز اخل کا ٹا 
آنکه بدھند جزیه را از دست خودہ خوار شدگان. ۲۹8 ٭ 
و گفتند یھود کە: غزیر پسر خدا است و گفتند نصاری که 
مسیح پسر خداست. این قول ایشان است بە دھان خودا" 
مشابھت کردہاند ہا سخن قومی که کافر شدند پیش از 
ای لور کت ایفات ع ھا کرد ور کرمافاہ 
سی ترتى ۴۳ ۳٭ الہ +دانیتدآن خزد راو زآعداتخرد 
را خدایانی بجز االلہ؛ء و اله گرفتند مسیح پسر مریم و 
نفرمودہ شدہاند مگر آنکە عبادت کنند یك خدا را۔. نیست 
معبودی بجز وی؛ پا است وی از آنکە شریک او مقرر 
می کنند. ۳۱)٭ 


-١‏ یعنی توفیق اسلام دھد ھ رکە را خواھد از کافران: واللہ اعلم. 

٢‏ یعنی بە سبب انقطاع سوداگران: واللہ اعلم. 

٣‏ مترجم گوید: خدای تعالی در باب جھاد اھل کتاب و گرفتن جزیه از 
ایشان می فرماید. 

۴- یعنی اصلی ندارد۔ 

۵- یعنی مشرکان؛ کە ملائکە را دختران خدا می گویند.۔ 


۶- یعنی از راہ صواب. 


چا مار سزبانعد ارہ ماویک ہے ے ہک پان ا 


یُیڈونَ ان بث ئوز اللہ بأَقَجیخ وباق اه إِلَّ 
۰ ور وَلو گرۃ أَلّگفِرُونَ 8 هُو لی أَرمَل 
رَمُولَڈر بَأَهُدیٰ ودینِ ن ا حُق لِیْقْهرۂء عَل _ 


- 
ےت“ 


کیہ وآز گرۃ الففْرفرنَ ‏ جِیَنأَھا الین 

آں کو ا انتا 27 ٭" 
ألگایں بِأَلَتِطِل و و وَلذِينَ 
َخژونَ اَلذعَبَ وََلَيْضَّة وَلَا يَْفُوٹھَا فی مَبیلِ 
0 ۹ ھ٭ َ0 


هَنّا مَا گرم لاہ غَ َذُوقُواً مَا كُنثْمْ 
تَسخْنزْونَ 8 إِنَ عِدَۃ فور عنڈ اللہ انتا 
قُھُرًا فی کِتتب آَللَهِ يَوْمَ حَلَقَ أَلمَعَوّتِ وَألَّْضسٌَ 

ہے بت خرن ۷۰پ 7 
ےر جک 
ُقْيِلتکُمْ کا َحْلَموَاً َن الله مَع الَتَْينَ 68 


0 
ت 0407 
سوہ توه ےگ سوہ توه ےگ 


می خواھہند کہ فرونشانند نور خدا را بہ دھان ت000 


قبول نکند خدا الا آنکە تمام سازد نور خود را و اگرچه 
اون 'شوند کافزآن: 8۳۲ ھمونمث: آنکة: فرہتاد 
ام وم رھ حدائت و دس راست تغالب ٢اش‏ پر 
ادیان ھمة آنء اگرچه ناخوش شوند مشرکان. ٭۳۳٭٭ ای 
مسلمانان! ھرآیینەہ بسیاری از دانشمندان اھل کتاب و 
زاھدان اھل کتاب می خورند اموال مردمان را بە باطل و باز 
س0 شر ھرای اض مت گل نوراھ 
و خرج نمی نمایند آن را در راہ خداء''' پس بشارت دہ این 
جماعت را بە عذاب دردناک. ۳۴٭ روزی کە گرم 
کردہ ور و ات مال در آتش دوزخء پس داغ کردہ 
شود بە آن پیشانی ایشان را و پھلوی ایشان را و پشت ایشان 
راو گفتہ شود: این است آنچه ذخیرہ نھادید برای خودے 
پس بچشید آنچهە ذخیرہ می کردید. 4۳۵ هرآیینه شمار 
ماەھا نزدیكک خدا دوازدہ ماہ است در کتاب خداء روزی 
که آفرید آسمان‌ھا و زمین راء از آن جمله چھار ماہ حرام 
است. این است دین درست؛ پس ستم مکنید در آن 
چھارماہ بر خویشتن''' (یعنی بە قتال ناحق) و جنگ کنید با 
مشرکان. ھمة ایشان چنانکە ایشان جنگك می کنند ہا شماء 


ھمة شما و بدانید کە خدا با متقیان است. ۳۶٭ 


-١‏ یعنی بە شبھات تقریر می کنند در ابطال دین؛ والله اعلم. 

۲- یعنی زکات نمی دھند. 

۳- یعنی دمیدہ شود. 

۴- مترجم گوید: در دین حضرت ابراھیم مقرر بود کە در محرم و رجب 
وذیقعدہ و ذی‌الحجه با یکدیگر جنگ نکنند. اھل جاھلیت این حکم 
را تحریف کردہ گاھی صفر را محرم می ساختند ومحرم را صفر و 
علی ھذالقیاس و این را نسئ می گفتند. خدایتعالی اصل این حکم را 
باقی داشت: بە این وجه کە جنگ ناحق ھیچ گاہ درست نیست و درین 
ماەھا حرمت آن مغلظ می‌شود و جنگ با کافران ہمہ وقت درست 


است. و نفی تحریف ایشان فرمود. 


0 0 نی 0 0 0 
وت ن بترجمة الق آہ 2۷ دک 7> دک ت 7> 
چک ھچ ارس بانعسد اقران کے چون ہےر کک لا تی مسورہ توبه 


وحوط 


۶ ھ۹۷۳۷۶‎ ) ٣٣ 
تر ت جا حر ا‎ 

ِدَة ما عَرم الله مَیْجِلوأ ما حَرّمَ ال رن لم 
سُ اڈ َللَ لا يَھّدی القَرمَ اَلكَفِرِينَ 8 
َتَأَيْهَا الدب َامثوأ ما لَضُغ إِەا قیل لک اآنیزرأ 


37 


ات إِلّا تَلِيلٌ ‏ إِلّا کیژرا ج عَدَابًا 


تَا کیل فا عَيركُ وا تسْرو بغار 
عَلی گی شٌئؾء قَدَیر 8 إِلَا تَنصروۂ فَقَد تَصَرَہ اَل 
ذ أخْرَجۂ اَِينَ َفَزرأ قان این اذ متا لمَاِ 
۹۳ ْ ۷۸۹۹ ٴ ٴٴ۶" 
مکیئتة عَلي وَأَيَہ نود لم روما َجَعَل کِكة 


جز این نیت کک طنئ) زیادتی ائنث در کفرء گمراہ 
۶ سی فرلہ تاد از ا کی مھدم انان 
یک سال و حرام می ‌شمرند آن را سال دیگرہ تا موافقت 
کنند با شمار آنچە حرام ساختہ است خداء پس حلال 
سازند چیزی راک حرام ساختہ است خدا. آراستہ کردہ 
شدہ است برای ایشان کردارھای بد ایشان و خدا راہ 
نمی نماید قوم کافران را" 4۳۷ ای مسلمانان!ا چیست 
شما را کە چون بەہ شماگفتہ می شود بیرون آیید در راہ 
خداء گران شدہ میل می کنید بە سوی زمین؟ آیا رضامند 
شدید بە زندگانی دنیا عوض آخرت؟ پس نیست متاع 
وك کات مھالدرے او کرت کل اقائ :۷> اکر 
بیرون نیاییدء عذاب کند شما را عذابی درد دھندہ و بدل 
شما گیرد قومی را بجز شما و زیان نرسانید خدا را ھیچ و 
خدا بر همہ چیز تواناست. ٭۳۹٭٭ اگر نصرت ندھید 
پیغامبر را چە باکك: ھرآیینه نصرت دادہ است او را خدا 
آنگاہ کە بیرون کردندش کافران؛ دوّم دو کس؛ آنگاہ کە 
این دو کس در غار بودند آنگاہ کە می گفت یار خود 
اور مت راع ماد گا جا سک سر ارتا 
خدا تسکین خود را بر 


کە ندیدید آن را و ساخت سخن کافران را فروتر و سخن 


پیغامبر و قوٗت دادش بە لشکرھای 


خدا ھمان است بلند و خدا غالب درست کار است. 4۴۰۶ 


-١‏ یعنی بە قتال ناحق۔ 

٢‏ مترجم گوید: آن حضرت کل در وقت عسرت و گرمی هوا متوجہ غزوۂ 
تبوكک شدند و بسیاری از صحابه موافقت کردند و از مسلمین سە کس 
بە غیر عذر تخلف کردند و توبة ایشان بعد پنجاہ روز قبول افتاد و از 
منافقانء کلمات نفاق سر برزد. خدای تعالی در مدح اینان و ذم آنان و 
عفو از آن سە کس آیات فرستاد۔ 


۳ یعنی ابوبکر صدیق را 


0 0 0 0 0 0 
وت ن بترجمة الف آ ہ2۷ دک 7> دک ت 7> 
چک ھچ ارس لد اقران کے چون جا رر کک جج ۰ مسورہ توبه 


آنزرأ جِنَاتًا ‏ وَبقالا ‏ رَجَھئوأ بَأَنوَِخم 
۹۹٦‏ بے چا 
كُنثمْ کت ٌ ٴٍ کان 7 ہت کت 
وَمَيَحْلِفُونَ بأللَه 7 وی مَعَسُم 
ً۰ آ٦٦‏ ھ" لیئر ۵ 

عَدق لِمَ اٌذنت لَهُمْ حَق وَكبكِن لَك الدِينَ 
س0 س70 


٠‏ زی لا لے 


ئء..20" 


ت بأللهِ انم خر اُن يیُجَِهئوأً بِأَمْوَلِهمَ 
وَأَشُيهِمٌ وََللَه عَلِیٌ بِألْمتَمِينَ ۵ إِنَمَا وَنْعَتْذِنكَ 


نی 1 يُومِنُونَ باللہ وََليَوم آلآخرِ وَآَرَابتْ 


22 دوہ >ہ>ھ 52 ہے پر ٤ھ‏ > 5ت ۔ 7 وُ 
فَھمٌ فی رَيْبهمٌ یٹرددون 8 ٭ وَلو ازادوا 
۳ ےھ > و - ے 7 


کیج 


َمََلِهُمْ وَقِبل اَقْعْدراً تع امبین 6 از 
خَرَجُواً فیخم مًّا ۲ ال اک ھا 

 +-70 0 0 0‏ 
مک تسم الفْتَتَة وَفِیكمٌ سَمعون لهُمَ 


بیرون آیید سبکبار و گرانبار'''و جھاد کنید بە مال خود و 
جان خود در راہ خداء این بھتر است شما را اگر می دانید. 
9 گر بودی [آنچه بە آن دعوت می کنی] نفع قریب 
الحصول و سفری آسانء پیروی می کردند تو را و لیکن 
دور نمود ایشان را مسافتِ راہ و سوگند خواھند خورد بە 
خدا کە اگر می توانستیمء بیرون می آمدیم با شما. ھلاکك 
می کنند خویش را'''و خدا می داند کە ایشان دروغ گویند. 
عفو کناد خدا از تو!ا چرا دستوری دادی ایشان را 
منع اذن تا آن وقت بود کە ھویدا شوند برای تو راستگویان 
و بدانی دروغ گویان را. 4۴۳ دستوری نمی طلبند از تو 
آنانکه ایمان آوردند بە خدا و روز آخر در تخلف از 
آنکە جھاد کنند بە اموال خویش و جان خویش و خدا 
داناست بە متقیان.۔ ٭۴۴٭ جز این نیست کە دستوری 
می طلبند از تو آنان که ایمان نمی آرند بە خدا و روز آخر و 
شک آوردہ است دل ایشانء پس ایشان در شک خود 
سرگردان می شوند. ۹۴۵8 و اگر خواستندی بیرون آمدن: 
مھیا می کردندی برای سفرہ سامان را و لیکن ناپسند داشت 
دا الین اشافت سس ازع کت بازداشت بات زاو 
گيھ سیت سے تا تس :0۴۶۶ا کر ری استت 
ص ص گ۶۹۶ 8 وت 
کی ناجحر ضا جا 
اسنہ شراة از ایشان'“ و خدا ذاقامے بد سس کازات 


۴۹۴۷۶ 


-١‏ یعنی در حالی که اسباب و حشم بسیار دارید یا بجز قدر ضروری به 
دست شما نباشد و بە این توجیە آیت محکم باشد غیر منسوخ: واللہ 
اعلم. 

۲ یعنی بە سوگند دروغ۔ 

٣‏ و این تصویر است القای عزم مختلف را در خاطر ایشان. 

۴ یعنی سعی در فتنه می کردند۔ 

۵- یعنی سخن ایشان قبول می کنند. 


0 0 0 0 0 0 
وت ن بترجمة الق آ ہ2۷ دک 7> دک ت 7> 
چک ھچ لسن الد اقران کے چو جا در کے جا تی ۰ سورہ توبه 


قد ابِتقَوا الّيثتةً ین قَبلٗ وَقَلَبْرا لك لور حَق 
َآء اق وَهَمَرَ أَمْر الله وَكُمْ فو 9 رَينمُم 
کن بقول کن ل ولا تَا ایئة شا 


وھ 


ہس ہ صم مھ 
۰ 


گھك""ئھ ان تُصٍبّكَ مَُصیبَة 
٣‏ س3 7 يخو ہل ان 
2 .0 ص‌‌00ٴ0َٴ۰٭ھ" 
ایز الؤیٹون 
إِخْتی 8" وَْ رش و 


۰ 977ف 
يصِیبَكمْ الله بعذاب من عندوۃ او پایْدِیت 
فترَيَسُوَا إِنَا مَعَم مُترَتَصُونَ 68 قُل أَنَقواً مَوْعَا 


أَ 
فْلسقَين ک م6 وَمَا مَنَعَهُمْ سر سے و کے ن یھ دوھ > کک 3دھھ ۱ 
2 : مِهم جممشھم ‏ 
9-3-. 1 7 1 


صتقزرأ بائلہ ×ت ول" بَأَئرن اَلصَلرةإل 
وت ً یُنَفْقُونَ ا َ ال 7 صَرِهٰونَ و 


+۱ 


۰ 


بڈ بفرایا کن اڈنا 


ھرآیینە طلب کردہ بودند فتنه را بی پیش از این و بگردانیدند 
برای تو مصلحت‌هھاء تا آنکە بیامد نصرت حق و غالب شد 
کار خدا و ایشان ناخواھان بودند. ۴۸8٭٭ و از ایشان کسی 
هھست کہ می گوید: ری کھت ار حر اق متا 
آگاہ شو که در فتنه افتادەاند و ھرآینه دوزخ در گیرندہ 
است کافران را۔ 4۴۹ و اگر برسد بە تو نعمتیء ناخوش 
سو تہ بت 
آوردیم مصلحتِ خود پیش تو وع رن شادمان 
شدہ۔ 4۵۰8 بگو: هھرگز نرسد بە ما مگر آنچە نوشتہ است 
خدا برای ما۔ اوست کارساز ما و بر خدا باید کہ توگل 
کی تمالا ١ھ‏ لاتگرد انظار کے و نجرس ماگ 
یکی از دو خصلت نیک را" و ما انتظار می کشیم در حق 
شما کە برساند خدا بە شما عذاب را از نزدیكک خود یا بہ 
بے ری سیت 
بگو: ای منافقان! خرج کنید بە خوشی 


ھرگز قبول کردہ نخواہد شد از شماء ھرآیینه شما ہستید 


قوم فاسقان. ۵۳ و باز نداشت ایشان را از آنکە قبول 
کردہ شود از ایشان خرج ایشان, الا آنکه ایشان کافر شدند 
بہ خدا و رسول او و نمی آیند بە نما مگر کاھلی کنان و 


خرج نمی کنند مگر ناخواھان. 4۵۴ 


-١‏ یعنی مرا در بلاد روم می ‌برید کە جمال رومیان دیدہ مفتون خواهم 
سد واللہ اعلم. 
-٢‏ یعنی پٹھان ہا اعدا موافقت کردہایم یا از سفر تخلف نمودہایم ما را 


ھیچ باک نیست: واللہ اعلم. 
-٣‏ یعنی فتح یا شھادت. 


0 0 0 0 0 0 
وت ن بترجمة الق آ ہ2۷ دک 7> دک ت 7> 
چا ھچ لسن ند اقران کی چاو جا ۱ر کیک جا تی مسورہ توبه 


کُیْرونَ <ه َيَحْلِفُونَ بأَللَہ ِنَهُمْ لَينخُع وَمَا ُم 
و ہت قوم يَفْرَقُونَ 8 70005 ملجگا 
مُدَخَلا لوا إلَيْهِ رَهُ ٔ 0 
وَمِنھَ ےت 

رَصُوأً ان لَُْ يُعْطوا مِثهَاإِدَا مُمْ هُمْ وَمْحَظونَ (48 وَل 
ا رفاو ئن "۰ زَرَفا را تنا 


یلین علق لوق تارق وف زاب 
َألكرِمییٌ فی سَییل الہ ون شیب فِيضة من 
الله وَاَنَہ عَلیمٌ حَکِيع ئ رِينمْ "+0٦‏ 
ألتِی وَیقوأونَ هُوَأَذْن تا پڑ اد 2 خَيْرِ لم يُؤمِنْ 

وکا راتا بنگ 


بأَدلّهِ وَیْؤمِنْ لت ور 


ََِينَ يوذونَ زشرل الہ لع عَتاث آے 


پس بە شگفت نیارد تو را مال ایشان و نە فرزندان ایشان. 
جز این نیست کە می خواہد خدا کە عذاب کند ایشان را بہ 
آنھا در زندگانی دنا و برآید جان ایشان و ایشان کافر 
باشند۔ 4۵۵(8 و سوگند می خورند بہ خداکه ایشان از 
ج رگە شمایند و نیستند ایشان از شما و لیکن ایشان جماعتی 
هستند کە می ترسند. 48۵۶9 اگر بیابند پناھی را یا غارھا را 
یا جای در آمدن راء متوجہ شوند بہ آن شتاب کنان. 
ء از ایشان کسی ھست کم عیب می کند تو را در 
قسمت صدقات پس اگر دادہ شود ایشان را از آن 
خوشنود شوند و اگر دادہ نە نشوند از آن؛ ناگھان ایشان 
خشم می گیرند. 4۵۸8 و اگر ایشان رضامند می شدند بە 
آنچە دادہ است ایشان را خدا و رسول او و می گفتند: بس 
است مارا خد خواھد داد ما را خدااز فضل خودو 
رسول اوء ھرآیینە ما بە سوی خدا ا [بھتر 
بودی]. ٭4۵۹8 جز 


است و بینوایان و کف بر جمع صدقات و آنان کہ 


الفت دادہ می شود دل ایشان را" و برای خرج کردن در 
آزادی بردەھا و برای وام داران و برای خرج کردن در راہ 
خدا''' و برای مسافران است. حکم ثابت شدہ از نزدیکک 
خدا و خدا دانای درست کار است. ٭*٭۶۰٭ و از ایشان 
آنانند که می دھند آزار پیغامبر را و می گویند: وی سبکكک 
گوش است!" بگو: وی سبکك گوش ٹیگو امنت برای 
شماء باور می کند گفته خدا را و قبول می کند مشورتِ 
لتاق را و وحث انث برای اقل اضات اڑ کا 
آنان کە ایذا می دھند پیغامبر خدا راء ایشان راست عذاب 


درد دھندہ۔. ۶ء 


-١‏ یعنی مشقت جمع مال و حفظ اولاد و تأسف بر آنچه فوت شود وللہ 
اعلم. 

٢‏ یعنی ضعیف الاسلام. 

۳- یعنی جھاد. 

۴- یعنی ھرچه کسی گوید قبول می کند. 


0 0 0 0 0 0 
وت ن بترجمة الق آ ہ2۷ دک 7> دک ت 7> 
چک ھچ لسن الد اقران کے چون جا ١ر‏ کے جا تی سورہ توبه 


َخَلِفُونَ بِآللّہ لع لِيْرْضْوَكُم وَلل وَرَمُولۃ 
ن رو إِن گائوا مُومیینَ اَم بَعْلَوأ اہ مَن 
خَدلِتا فِيهَا 
دَلِكَ ا ےی عَيِیم 8 يَكَْرالْکفْثرنْ ان مل 
0۰ پتا نی ربیخ قل انکر 2 
إِنّ الله لہ حرج کا خنڈزون زین ملعم یراق 


ادد الله سر و وَأنَ أدُو قَارَ جَھَتُمَ 


کاو و ت۴ 
خوض وَنلعبّ قل ابالله وَءَايتِہِ 
ر2 - ےٌ ٥‏ 
یپ وی : پے+م٭ ْ2 ج2 ح ہی > سب و امو 
ورسو لے ٹستھزءوں 59 لٴ تَعتْذِروا قد 
جج 
2< 5 


ِنسخم تثعب َابفڈ بأئع کئرا رِمنَ 3 
9 َأَلْتَفْقَثُ بَعْضْھُم ۃَ ِ سک *0“"*0ئ"" 
پآلئنگر وََثهَوْنَ عَنِ اَلمعْروفِ وََقْبِضون أَْدِیَُمَ 
تشوأ الله مَتَييَُعْ إِنَ الْنتَفَقِینَ خُ اَلكَیئرنَ 3 
ار تہ َارَ جَھَتُمَ 
لین یپا هن حَسَيهة َسْلمُدٌ وََعتبه انثا وََيُۂ عَدّات 


و گنی کر رق و نآرق کنا ٹا رضاود 697 کماتزا 
و خدا و رسول او سزاوارترند بہ آنکە رضامند سازند آن 
راء اگر مسلمانند. 4۶۲8 آیا نمی دانند کە هر کهہ خلاف 
کند با خدا و رسول اوء پس ھرآیینە او راست آتش دوزخ؛ 
جاویدان آنجا؟ این است رسوابی بزرگ. ٭۶۳ 4 می ترسند 
منافقان از آنکە فروآوردہ شود بر مسلمانان سورەای که 
خبر دھد ایشان را بہ آنچه در دل منافقان است. بگو: 
مسخرہ کنیدا ھرآیینه خدا پدید آرندہ است چیزی را که 
می ترسید. '٭۶۴ و اگر سؤال کنی ایشان راء گویند: جز 
این نیست کە ما در ھزل شروع مینمودیم و بازی 
نی کرام نکر اه کاو ابنٹھائ اق و : پغامراؤ 
تمسخر می کردید؟ا. 4۶۵ عذر مگویید ھرآیینہ شما 
".گر ور گار آؤ مز 
گروھی از شما البته عذاب کنیم گروھی را بہ سبب آنکه 
ایشان گناھکار بودند. ٭٭۶۶٭ مردان منافق و زنان منافق؛ 


کافر شدید بعد از ایمان خود 


بعض ایىشان از جنس بعضاند می فرمایند ب4 کار ناپسندیدہ 
و منع می کنند از کار پسندیدہ و می‌بندند دستھای خود 
را فراموش کردند خدا را پس خدا فراموش ساخت ایشان 
راء هر آیینە منافقان ایشانند فاسقان. ۶۷8 وعدہ دادہ است 
خدا مردان منافق را و زنان منافق را و کافران را آتش 
دوزخ؛ ھمیشه باشند گان در آنجا. دوزخ بس است ایشان را 
و لعنت کرد ایشان را خدا و ایشان راست؛ عذاب دایم, 


ط۶ 


-١‏ یعنی ایمان بە زبان خود۔ 
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یں ن بترجمة الق آ ہ2۷ درک 7> دک ت 7> 
چڑ ھی ارمریلعدقران کے چووو جا ہر ککے جا ج یت" سورہ توبه 


٣‏ بب و رر چ2 و رَأَححْتَر 
ولا وَأَرَلَدا ڈانتنتٹواً جنَلَقِهع قَأَمْتَنثْثم 
َو مم گُمَا اَمْتَمتَم اَلْذِينَ من قِبّا حم جِخَلَيِھہَ 

11 أ أولتباء حَ أَعْسِلمَ 
اذیا حر وَأزلَبكَ هُم الحیرونَ ۵آ 
أْه تب این من بل قزع ُرج و د وَتَمُودَ 
وقژن ِْرَمِيمَ وَأَضْحَبِ مَذیَن وَألُوَيكبْ أَتنهُمْ 
رُنْلَهُم بَألْبَيْتَتَ فَمَا کَانَ اَل للُ لَِظْلِمَهُمْ وَلن 
گائوا اسْمَهم ٹون 8 وَلیئون وَلَوْيكَت 
رفا أَولِياء ت أَلْمَعَرُوفِ وَبَ 
ْ ً َیِْیمونَ الصّلو وَبُونونَ ارک 
!"م۶۶ "0 سَيَرْنْهُمْ الله 
الله عَرِیر حَکِيعٌ 8 وَعَدَ آَلَه الْمومِنینَ 
ََلَنويتّتِ جَتَلتِ ری من كَيھَا الا تر خَلِدِينَ 
وھ سک کرک و ومن ررض ون 


اہ اب هك مُوَالمَز الْعطِیعْ 8 


ہے شهوںی 


۳خ 


مانند آنان کە پیش از شما بودند زیادتر از شما در قوّت و 


بیشتر در اموال و اولاد. پس بھرەمند شدند ب4 نصبة 


خویش. پس شما نیز بھرەمند شدید بنصییةۂ خویش 
چنانکە بھرەمند شدند آنان کہ پیش از شما بودند بہ نصیبه 
خویش و شروع در ھزل کردید چنانکه ایشان شروع در 
ھزل کردند. آن جماعت: نابود شدہ عمل‌ھای ایشان در 
دنیا و آخرت و آن جماعت: ایشانند زیانکاران. 4۶۹2 آیا 
نیامدہ است بە ایشان خبر آنانکە پیش از ایشان بودند: قوم 
نوح و عاد و ثمود و قوم ابراھیم و اھل مدیّن و اھل 
مؤتفکات؟ آمدند بە ایشان پیغامبران ایشان بە نشانەھای 
روشنء پس ھرگز نشد کە خدا ظلم کند بر ایشان و لیکن 
ایشان بر خویشتن ظلم می کردند. '٭4۷۰ و مردان مسلمان 
و زنان مسلمانان بعض ایشان کارساز بعضاندء می فرمایند بە 
کار بن و 7 می کنند اغار ناپسندیدہ و برپا 
میدارند نماز راو میدھند زکات را و فرمانبرداری 
می کنند خدا و رسول او را. این جماعت رحمت خواھد 
کرد بر ایشان خداء 7 خدا غالب درستکار است. 
٤ھ‏ وعدہ کردہ است خدا مردان مسلمانان را و زنان 
مسلمانان را بوستانھا کهە می رود زیر آن جوی‌ھاء ھمیشه 
باشند گان آنجا و جایھای پاکیزہ در بھشتھای ھمیشه 
ماندن. نہ ےہ خدا بزرگتر است از ھمه؛ این است 


فیروزی بزرگ. 4۷۲ 


-١‏ یعنی از دنیا۔ 


0 0 0 0 0 0 
کت وت ن بترجمة الق آ ہ2۷ دک 7> دک ت 7> 
چک ھچ اپرمسد الد ران کے چون جا ١ر‏ کک جا تی ۰ مسورہ توبه 


اتا بی جَھد اَلْكنَارَ وَألْنْتَیِقَینَ وَآَخْلَظ 
عَلَيھمْ ومَأَوَهُمْ جَهَكمٌ ویش اَلَصیز 6 جَلٹُونَ 
47س کر وَكفَروا بَعَدَ 

کیو وا مو کت َ تل ما َقَثُّاً ا 


مر کا 
"ھ0" وت 
لیا وَلاخِرَة وَمَا لَهُخ فی اض من وج وَلَا 
ہر ہت 
قَضْلِدِہ لَتَصدَقَنٌ وَأَءَ كوتَيٌ مَِ اَلصَلِحِينَ 8 فَلَمَا 
ةائلھُم من فضلہ۔ بَلُوا ہو وَتولَوا وع مُعْرِضونَ 


فَأَعْقَيْهُمْ يَقَاقًَا فی فُلوبهمَ یَوع یَلَقَوْنٹر بِمَا 


ےت بتا گائوأً يَ-خذِبْونَ 8 الم 
7 ۷ف وہ 
ات ألْمَهَعِينَ مِنَ اَلْمْمَِینَ 


فی الصدَقّتِ وَالْذِينَ لا یِدُونَ إلا جُهدَهُمَ 


۔٭ )و 


ای پیغامبرا جھاد کن با کافران'' و جھاد کن با منافقان''' 
درشتی کن بر ایشان و جای ایشان دوزخ است و وی 
بنا ات ا کا بس ا 
نگفتەاند و ھرآیینە گفتەاند سخن کفر و کافر شدہاند بعدِ 
اسلام فروف فی گید سافن اکا کت 
مگر بر آنکە توانگر ساخت ایشان را خدا و رسول او از 
فضل خود''۔ پس اگر توبه کنند بھتر باشد ایشان را و اگر 
برگردند از توبهء عذاب کند ایشان را خدا بە عذاب درد 
دھندہ در دنیا و آخرت و نیست ایشان ر در زمین ھیچ 
کارساز و ھیچ یاری دھندہ. ۴۷۴ و از ایشان کسی ھست 
که عھد بسته است با خدا: البته اگر بدھد ما را از فضل 
خود صدقه دھیم و ہاشیم از نیک وکاران. ٭٭4۷۵ پس وقتی 
که بداد ایشان را از فضل خودہ بخیلی کردند بە آن و 
برگشتندہ اعراض کنان. 4۷۶ پس خدای تعالی عاقبت 
حال ایشانء ساخت نفاق را در دل ایشان تا روزی کہ 
واسات ک 0 ری ری قایت سی انت ھن وکا 
آنچه وعدہ کردہ بودند با وی و بەہ شامت آنکه دروغ 
می گفتند. ۷۷8٭ آیا ندانستەاند کہ خدا می داند سخن 
پنھان ایشان را و راز گفتن ایشان را و آنکە خدا دانندۂ 
غیب‌ھاست؟۱. 4۷۸8 آنانکہ عیب میکنند رغبت 
کنند گان را از مسلمانان در صدقات و عیب می کنند آنان 
را تی بائاننگ تھے مر یر اس جس گند 
بە ایشانء تمسخر کرد خدا بہ آن تمسخر کنند گان و ایشان 


راست؛ عذاب درد دھندہ. 4۷۹۵ 


-١‏ یعنی به سیف. 

۲- یعنی بە زبان. 

٣‏ یعنی ایذای پیغمبر. 

۴ و این نوعی از تحکم است: والله اعلم. 


۵- یعنی بە مزدوری چیزی پیدا می کنند و صدقه می دھند. 
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ہلت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7> رت ت 7> 
رس رر جو عھت 


متقیز لع از لا فی لغ إن تنتفیز لی 
یت ۷-7 ۰,-سْ] 
اه وَبَسُولِه۔ وَالَ لا يَھّدی اَلْقومَ ا 
فرح رن حون خلقّ رولت 
کرھزا آنو کہترا ِأَموْهمْ شیع فی شییل 


ص کش ہم ہاو دےےئے۔ م7 
۔ح۔ے ٹڈ ےھ 


ڑا آز کثرا بَنٹھون ٭ تلبشہ | قیِیلا 
وَلیبْگوا گیا جَرَآء بنا گائوا يََیبُونَ 48 قَإِن 
رَجَعَكَ ال إِل طَابفَة مَنهُم َاَمْتفْدَثِ2 لِلْحْرُوج 


وَماثراً وم فَيفُونَ 8 وَلا تُمْجبْكَ أَنَوَلهُمْ 


مع میں ا ہے۔ھ کے 


أُنْ سس وَجَهدُوأً مَمَ رَسُوله لہ اَمْعَقَدَتَاق أُوْلوا 
اَلعَوْلِ مِٹھُہُ ِثهُغ وَقَلْرأ دَرنا سخ مَم اَلَكَعِدِبنَ 4 


آمرزش طلب کن برای ایشان یا آمرزش طلب مکن برای 


ایشان'' اگر آمرزش خواھی برای ایشان ھفتاد بار؛ ه رگز 
قاس يد ساتر کات ممیت آ آنیت 7 ارشات کازز 
شدند بە خدا و رسول او و خدا راہ نمی نماید گروہ فاسقان 
را. 4۸۰ شادمان شدند واپس ماندگان بە نشستن خویش 
بر خلاف پیغمبر خدا و ناپسند کردند کہ جھاد کنند بہ 
اموال خویش و بە جان خویش در راہ خدا و گفتند با 
یکدیگر: بیرون مروید در گرمی. بگو: آتش دوزخ 
سختتر است در گرمی اگر درمی یافتندی [چنین نکردی]. 
پس باید کە بخندند اندکی و بگریند بسیا سزای 
آنچه می کردند''۔ ٭۸۲٭ پس 


تعالی بە سوی گروھی از ایشانء پس دستوری طلبند از تو 


اگر بازآرد تو را خدای 


برای بیرون آمدن''۔ بگو: بیرون نخواھید آمد با من ه رگز 
و جنگ نخواھید کرد ھمراہ من با ھیچ دشمنیء هرآیینە 
شما رضامند شدید بە نشستن اوّل بار پس بنشینید با پس 
و [یا محمدا] نماز مگزار بر ھیچ یکی از 


ایشان کە ہمیرد ه رگزا و مَایست ہر گور وی؛ هر آیینه 


ماندگان. ۸۳؟٭ 


ایشان کافر شدند بە خدا و رسول او و مُردند و ایشان فاسق 
بودند ۸۴ و بہ شگفت نیارد تو را اموال ایشان و نە 
فرزندان ایشان. جز این نیست کە می خواھد خداکه عقوبت 
کند ایشان را بە آن در دنیا و بیرون شود روح ایشان و 
ایشان کافر باشند. ٭ 4۸۵8 و چون فرود آوردہ شود سورتی 
[به این مضمون] کە ایمان آرید بە خدا و جھاد کنید ھمراہ 
رسول اوء دستوری می طلبند از تو خداوندان وسعت از 


ایشان و گویند: بگذار ما را تا ہاشیم با نشستگان. 4۸۶ 


-١‏ یعنی هر دو صورت یکسان است. 
٢‏ مترجم گویند: مراد خبر است با آنکە در دنیا خواھند خندید و در 
آخرت خواھند گریست. 


۳ یعنی برای احراز غنائم. 
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نت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7> رت ت 7> 
:جستے۔ ۔ چجھ۔ ‏ 9وٛھستے 


رَضوا بآن بیسٹوئوا مَع ولف وَظيعَ عَل قَلَويهِمَ 


۷ر لا تقزرہ ع تی اٹول تی دکارا 


سیر سے ال 


تاد جھدرأ بأنولي وَأَشْيیم وَأَزلبِكَ لب 
ایرث وأَزْلِكَ مُم الَنفِْخْونَ ٥‏ أَعَدٌ ال لَهُمْ 
کو کرس ا ار ١٥+2)"‏ 9وہ 
الد َ وَجاء ا وت مِنَ راب 
۷90" َّ برا الله وَرَمُولِ 
ماش تم عََابٌ ایخ ٥‏ لیس 
لی اَلشعَقاء وَلّا عَل المزطیٰ وَلّا عَل الَِينَ لا 
چدُونَ مَا بُفِفونَ حَرَعٌ ِا تَخوأً بلَه وَبَمُوه۔ 
کت 
وَلّا عَل الَدِيَ إِذًا مَآ او لِتخملَهُم قُلََ لاّ 
روہ 01-7 
0 لو" سیل عَل 


2 ۰- و_ ۶ جڈ و ٥‏ 2 یہ ون کا ا 


سس 9 


رھ ن 0 
یکا 


راضی شدند بە آنکە باشند ہا زنان پس ماندہ و مھر نھادہ 
شد بر دل ایشانء پس ایشان فھم نمی کنند. 4۸۷ لیکن 
پیغامبر و آنان کە ایمان آوردند بە او جھاد کردند بە اموال 
کو ءا کرد رارہ شامت نات رر کت 
و این جماعت: ایشانند رستگاران. ۷۸۸8 آمادہ ساختہ 
است۔ خدا برای ایشان ہوستانھاء می رود زیر آن جویھا 
جاودان آنجا. این است فیروزی بزرك. ۸۹8٭ و آمدند 
اھل عذر از صحرانشینان تا دستوری دادہ شود ایشان را و 
)٭٭08۷"لت0*0" دروغ گفتند با خدا و رسول او (یعنی در 
اظھار اسلام) خواھد رسید بە کافران از ایشان عذاب درد 


دھندہ. ٭۹۰ نیست بر ناتوانان و نە بر بیماران و نە بر 


آنان که نمی یابند چیزی کە خرج کنند ھیچ گناھی؛ چون 


نیکخواھی کنند با خدا و رسول او۔ نیست بر نیک وکاران 


ھیچ راہ عتاب و خدا آمرزندۂ مھربان است. ٭4۹۱ و نە بر 


آنانکە چون بیایند پیش تو تا سواری دھی ایشان راء 


گوپی: نمی یاہم آنچە سوار کنم شما را بر آن. با زگردند و 
چشم ایشان روان باشد بە اشک بە جھت اندوہ که نمی یابند 
چیزی کە خرج کنند. ۴۹۲8 جز این نیست کم راہ عتاب 
بر آنان است کہ دستوری میطلبند از تو و ایشان 
توانگرانند راضی شدند بە آنکه باشند با زنان پس ماندہ و 


مھر نھاد خدا بر دل ایشانء پس ایشان نمی فھمند. ٭۹۳)٭4 


0 0 
بی ہف ن ۰. 
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ک٦‏ ہم ۔ کک ھھ یھ ہک ےکی ۴ کو نے دہ کے ہہےے۔ 

لن نَؤَمِنٌ لک قد نبّانا اللَهُ مِنْ اخَبَار وسیری 
7ھ وک 2ج ض سے آڑ 7 “ یں 7 

الله عَمَلِحم ورسولةە ٹم بردوں ِللٰ لے 


ےد ےو نر 
2 نَم رِجس وَمَأَوَلهُمْ جَهَتُ 
جڑاہ بتا گایا >خیون ٭ جَلفون لخن 
×× جو 


کا راع ا تاس ال ہم 


عَلَيْهھم تیر اَلسَوه وَال . عَلیخٌ لا زَمنَ 


الكغرابِ مَن یُومن بأآللہ وَلیزم الخ وََكَجْدُ مَا 
یہ سساعلد آا ھت نول اہ ا 


1 وو 
رجیم ل 2ک 


عذرخواھی کنند پیش شما چون باز آیید بە سوی ایشان. 


بگو: عذرخواھی مکنیدا! باور نکنیم [سخن] 
آگاہ ساخته است ما را خدا بہ بعض خبرھای شما و خواھد 


شما را. ھرآیینہ 


دید خدا و رسول او عمل شما را (یعنی در دنیا) باز 
گردانیدہ شوید بە سوی دانندۂ نھان و آشکاراء پس خبر 
دھد شما را بہ آنچە می کردید. 4۹۴ سوگند خواھند 
خورد بە خدا پیش شما چون باز آیبد بە سوی ایشان: تا 
روی بگردانید از ایشان. پس شما روی بگردانید از ایشان 
ھرآیینە ایشان پلیدند و جای ایشان دوزخ استء سزابی 
آنچە می کردند. 4۹۵8 سوگند می خورند برای شما تا 
رضامند شوید از ایشانء پس اگر رضامند شوید از ایشان 
ھرآیينه خدا رضامند نشود از گروہ فاسقان. ٭۹۶٭ 
بیج اققاق نت لہ خ رگ رعفاق' راز تن پت 
آنکە ندانند احکام شریعتی را کە نازل کردہ است خدا بر 
پیغامبر خود و خدا دانای درستکار است. 4۹۷8 و از 
اعراب کسی ھست کہ تاوان می شمارد چیزی را که خرج 
می کند و انتظار می کشد در حقّ شما مصایب را. ہر ایشان 
باد مصیبت بد و خدا شنوای داناست. 4۹۸8 و از اعراب 
کسی ھست کہ ایمان می آرد بە خدا و روز آخر و 
می شمارد چیزی را که خرج می کندہ سبب قربتا نزدیک 
خدا و وسیلهُ دعای نیك پیغامبر. آگاہ باش! ھرآیینه وی 
قربت است ایشان را. داخل خواھد کرد ایشان را خدا در 


رحمت خودہ ھرآیینە خدا آمرزندۂ مھربان است. 4۹۹ 


١‏ یعنی بە نسبت اھل شھر۔ 
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اہنت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7> رت ت 7> 
جستتے۔. ۔۔ کچھ۔ ‏ وْھتے 


فور لان اس ۔ 
تُبَعُوهُم ِإِحْسنٍ رَضِیَ اَلنَهُ عَثهُم وَرَضُوا 2-7 
راف اع و کری کو ڈو خی 
تعاس مت ا یلیم 8 وَمِمَنْ حَوْلَُم 

وخ الاغات لکنٹود ومن غٴأهْل أَلْمَِينَة مَرَدُوا عَل 
لتقاق لا تع حُنْ ن تعْلَثهمٌ مَنْعَدِبْهُم مَرَکبيِ 
ثُعٌ ىْرَدُونَ إِل عَذَابِ عَظِیمِ 8 وَ٥َاحَرُونَ‏ اَعَتَرَفواً 
ہے چ یہ 
ان يَثوبَ عَلَيْهمٌ إِنَ الله عَفُور رٌحیع 8 خُذ 

ین أََلیَ صَدَقَةً تُكِهَرمْمْ وَتُْكِيھم بِهَا وَصَإٍ 
عَلَيهعٌإِنّ سك مَصَن لم و یم و 
جن ےت بت 
ان آللّه هُو اَلَزَاب ارح 8 
وق . ف یئل عَمَلَحُمْ تل 
27 وَمَتْردونَ إِلی عَلم اقب وَلفْهدَۃ 
سر و ےہ وت 
لأثر اللہ ِنا يْعَذِّبْهُمْ وَإِگًا تُٹو تہ علی نات 
لیم حَکِیخٌ 8 


000" 


و سبقت کنند گان نخستینان از مھاجران و انصار و آنان کە 
پیروی ایشان کردند بە نیک وکاری؛ خوشنود شد خدا از این 
وت و ایشان خوشنود شدند از وی و آمادہ ساخت 
برای ایشان بوستانھا کە می رود زیر آن جوی‌ھهاء جاویدان 
آنجا ھمیشہ. این است فیروزی بزرگ. ٭4۱۰۰ و 

آنانکە حوالی شمایند از اعراب؛ منافقائند و بعض اھل 
مدینہ خوگر شدہاند بر نفاق. تو نمی دانی ایشان را ما 
می دانیم ایشان راء عذاب خواھیم کرد ایشان را دوبار'' 
باز گردانیدہ شوند بە سوی عذاب بزرگ. ٭4۱۰۱ و 
دیگران ہستند کم اقرار کردند بە گناہان خود آمیختەاند 
عمل نیک را با عمل دیگر که بد است. نزدیكک است که 
خدا بە رحمت متوجه شود بر ایشانء ھرآیینە خدا آمرزندۂ 
مھربان است. 4۱۰۲8 بگیر از اموال ایشان زکات تا پاكک 
سازی ایشان را و ہا برکت کنی ایشان را بە آن و دعای خیر 
کن بر ایشان ھرآیینە دعای تو سبب آرام است ایشان را و 
خدا شنوای داناست. ٭۱۰۳٭٭ آیا ندانستەاند کە خدا همون 
توبە قبول می کند از بندگان خود و می گیرد صدقات را و 
آنکە خدا ھمونست توبه پذیرندۂ مھربان؟. 4۱۰۴ و 

عمل کنید پس خواھد دید خدا عمل شما راو رسول او و 
رفشائار 'گحداتہ غرامقت کل به زی داقدا تھا نا 
آشکاراء پس خبر دھد شما را بە آنچه می کردید. 4۱۰۵ 
وادنگرائنکل موقر داته فدہ نو فرعاق:غذا عا این انث 
مرنت ھا سی اس سم مت ھاتھ 


خدا دانای درستکار است. 4۱۰۶۶ 


-١‏ یعنی در میان مسلمانانء ذلیل شوند و در اموال و اولاں آفات بینند. 
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ہلت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7> رت ت 7× 
جسمتشے۔ '۔ كکچھ۔ ‏ وٗھتے 


9 0۲ . تَفْرِيقا بَینَ 


اَلْْوُمِيْينَ وَاِرصَادذا لن حَارّت 0 ٦20ر‏ و من 


7 وج ۶۹ و ہے ٗ۶ دہ 1 9ئ۶ صا مصے > 7 
> دا ۳ تَ إِنْ ار تا 7 ۱ 20 کَ ۔ ل2 0 ۔ 
۲ ایا > 2 5 ۔ 

با لمَسُْجد اس 


رر وق و ۔ 2 ۲ یت و ةھہ 
رجَال ون ان يَکطِهُرُوا ول بب اَلَمطَهْرِينَ 4 


سن سد عَل شُفا جَر فِ هار 
ھا پی۔ فی تار جَوَتمَ وه لا یھی ٍ 
ایی لا یَزال بُثيَثهُع ای تو رِيتَة نی 
کت 
َََُ ری من ون أَشْمَهُم وَأمَوَل 
فی سَبیلِ الله فا 
حَقًا نی اَلقَوْرَنة وَلإنجیلِ 


ے2 و ٥‏ 


َألْقْبْەان وَمَنْ رق بِعَهدُوِء مِن الله فاسَتبشرٌ 


: 
بِبَبَعِکمْ الّدِی بَييعُتُم ب ٦‏ وَصَلِكَ هَ او اَلْعَظِيمُ 
تع 


2 کن - عَلَيْه 


و از ایشان آنانند کە ساختەاند مسجدی برای زیان رسانیدن 
و بہ جھت کفر و برای تفرقه افکندن میان مسلمانان و 
کھنگاہ سافتن 0 ,۰ھ 
رسول او پیش از اینء و البته سو گند خورند که نخواستەایم 
مگر خصلت نیکك را و خدا گوامی میدھد کہ ایشان 
دروغگویانند''۔ 4۱۰۷ مَایست آنجا هرگزا هرآیینہ 
مسجدی کھ بنیاد نھادہ شدہ است بر ثیّت تقوی از او٘ل روز 
بھتر است که ایستادہ شوی آنجاء آنجا مردانند کە دوست 
میدارند کہ پاکكک شوند و خدا دوست میدارد پاکك 
باشند گان را. 4٢۱۰۸8‏ آیا کسی کہ بنیاد نھاد عمارت خود 
را بر ترسکاری از خدا و خوشنودی او بھتر است؛ یا کسی 
کە بنیاد نھادہ است عمارت خود را بر کنارۂ زمین رود 
خوردۂ مستعد افتادن پس افتد با صاحب خود در آتش 
دوزخ؟ و خدا راہ نمی نماید گروہ ستمکاران را" 
۵ ھمیشه باشد عمارت ایشان کە بنا کردەائد'" سب 
شک در دل ایشانء مگر آنکه پارہ پارہ کردہ شود دل 
ایشان را و خدا دانای درست کار است. ٭۱۱۰٭ ھرآیینە 
خدا خرید کردہ است از مسلمانان جان ایشان را و مال 
ایشان را بہ عوض آنکه ایشان را باشد بھشت. جنگ 
کی ھا کس رق عغتان سی سی الف کس ا شرکل 
وعدەای که لازم است بر خدا بە تحقیق در تورات و انجیل 
و قرآن و کیست وفا کنندەتر بە عھدِ خویش از خدا؟ پس 
شادمان باشید بە این فروختن خود کہ معامله کردید بە آن 


و این است فیروزی بزرگ. 4۱۱۱ 


-١‏ مترجم گوید: جماعتی از منافقان مسجدی ساخته بودند بە نیت فاسد تا 
تفریق مسلمین باشد و کمینگاہ کافران. خدای تعالی بہ هدم آن امر 
فرمود: واللہ اعلم. 

٢‏ عمارت ساختن براساس تقوی کنایت است از اخلاص در اعمال و 
عمارت ساختن ہر کنارۂ رود خوردہ کنایت از ریا و غُجب در اعمال؛ 
واللہ اعلم. 


۳- یعنی مسجد ضرار. 
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وت ن بترجمة الق آ ہ2۷ درک 7> دک ت 7> 
چک ھچ الرمن ند قران کی چو جا ٠‏ کے اج ۰ سورہ توبه 


ألفَتببُونَ رن لکوت اون 
الرّیِعُونَ السُجدونَ أاَلَامِرونَ بَلْمَعْرْوفِ 


0 نے 7 ظ 
ٰ۰ ٘ لہ 
سک نیز لامک او ا ا مِن بَمْدٍ 


ا لئ و اح ار 


کو ےن ون رت 2 
يُحي۔ وَيْمِيٹُ وَمَا ت0 من دُونِ آَللَّهِ من وَج وَلَ 


تصِیرِ 0ھ لی تا 0 عَل لن جرب 
الانضار زین الَيَم و لوت 
کاد ے در تع یت یق ٌ َ تاب عَلَيْهِمْ 0 


ایشان توبەه کنندگانندء عبادت کنندگانندہ حمد 
گویند گانند سفر در راہ خدا کنندگانند رکوع و سجدہ 
کنند گانند فرمایندگانند بە کار پسندیدہ و منع کنند گانند 
از ناپسندیدہ و نگاہ دارند گانند احکام خدا را و مژدہ دہ 
مسلمانان را. ۱۱۲*٭ روا نبود پیغامبر را و نە مسلمانان را 
و اگرچه دارای 


خویشاوندی باشندء بعد از آنکە ظاھر شد ایشان را کە آن 


گرو باشندگان دوزخند۔ 4٢۱۱۳٣‏ و نبود آمرزش 
خواستن ابراھیم برای پدر خود مگر از جھت وعدہای که 
کردہ بودش 
وی دشمن خدا است؛ بیزار شد از وی؛ ھر آیینه ابراھیم 
دردمندِ بردبار بود. و ھ رگز نیست خدا که گمراہ 


گلوظمی را سد ات لاگ زا لود اھت فآ ترا ٹا 


با وی پس چون روشن شد برای ابراھیم که 


آنکە واضح سازد ہر ایشان آنچه از آن پرھیز کنند ھرآیینہ 
خدا بە ھر چیز داناست'''۔ 4۱۱۵ ھرآیینە خدا وی راست 
پادشاھی آسمانھا و زمین زندہ می کند و میمیراند و 
نیست شما را بجز وی ھیچ کارسازی و یاریدھندەای. 
۴)۶ ھرآیبنہ بہ رحمت متوجه شد خدا بر پیغامبر و آن 
مھاجران و انصار کە پیروی وی کردند در وقت تنگدستی 
بعد از آنکە نزدی بود کە از جای برود دل گروھی از 
ایشانء باز بە رحمت متوجه شد بر ایشانء هرآیینه وی بر 


ایشان بخشایندۂ مھربان است. 4۱۱۷ 


-١‏ یعنی در حساب گمراھان نمی شمارد قومی را۔ 
۲ یعنی تا پیغامبر نیاید تبلیغ نکندء معذوراند. (فتح). 
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ہلت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7> رت ت 7> 
چڑھوسسسرہ جھو جر ٠‏ ہے جس جو سا 


کے 


زین خلا ؛ت٭"*٭"“" 
لا مان للا اي غتی تا 
نَ الله و آ ھی ۲ کا و اکر 

تقو اللة رز کوٹ 
لْمَیِينة وَمَنْ حَوْلَهُم وَم الأكرَاب ان یَتَخَلَفوا عَن 
۳۷ت ََعَبْر بأشیهخ عَن عو کت لق 
ہہ +۷ .تھا أيت[ عحشتائ 
سَبیلِ اللہ وَلا بََمُونَ مت 2 الکنا ول 
ٹون من عَدر کيا ِا کیب لم پیہ تل 


۰ گیب 5 و" 
عون 0 ەوَتا کان الْؤْمثونَ لینیزرا كَافَة 
9ت ہہ ْ 
تین زاززرا نر ا "7 َِْیغ لعل 


رون 46 


ار آن بے گی کھ تر قریق داشہ مدتک تا نک نگ شد 
بر ایشان زمین ہا وجود فراخی آن و ٹنگك شد ہر ایشان 
جانھای ایشان و دانستند که پناہگاھی نیست از خدا مگر 
بە سوی او باز خدا بہ رحمت متوجہه شد بر ایشانء تا ایشان 
رجوع کون اھ مد فلا ریت لاک ات سے 
ئؿٌی سسلمانان! بترسید از خدا و باشید ہا راستگویان. 
8ء للایق نبود اھل مدینه را و آنان را کە حوالی 
ایشانند از اعراب که بازپس مانند از همراھی رسول خدا و 
نہ آنکه رغبت کنند در حفظ خویش |[اعراض کردہ] ١‏ 
ذات رسول خدا. این بە سبب آن است کہ نمی رسد بەہ 
ایشان تشنگی و نە رنج و نہ گرسنگی در راہ خدا و نسپرند 
جابی کہ بہ خشم آرد کافران را و بە دست نمی آرند از 
دشمن ھیچ دستبُردی؛ مگر نوشتہ شود برای ایشان بە سبب 
آن عمل صالحء ھرآیینه خدا ضایع نمی کند مزد نیک وکاران 
را. ؛۲۰٢4‏ و خرج نمی کنند ھیچ خرج را اندکی و نہ 
بسیاری و طیٗ نمی کنند ھیچ میدانی را مگر کہ نوشتہ شد 
برای ایشان [عمل صالح] تا جزا دھد ایشان را خدا در مقابل 
نیکوترین آنچه می کردند. ٭٭۱8١۱۲٢٭‏ و ممکن نیست مؤمنان 
را کە برآیند''' همه یکجاء پس چرا بیرون نیامدند از هر 
جمعی از ایشان چند کس تا دانشمند شوند در دین و تا بیم 
کنند قوم خود را چون بازآیند بہ سوی ایشانء بُوّد کە 


ایشان بترسند''۔ ٭۱۲۲؛٭4 


-١‏ یعنی بە مقام قریب. 
٢‏ یعنی بە طلب علم. 
٣‏ یعنی طلب علم دین فرض کفایه است. 


0 0 0 0 0 0 
بت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7> رت ت 7× 
رٹ حسم ود 


ہت 
يََأَيُهَا الَذِيمَ ءَامَثراً قیا 


ص۱۹“ ےپ ا و اگ 2چ ٥‏ 

اکر ولیجٹرادیخز لهوختو ا 2 
لمُتْقِينَ 4 وَِذا مَا آنر ور فَيِنْهُم من يَقُول 
اي اڑا عڑوت ایکتاً اما اَلَذِينَ ءامَثوا 


زَادَثُم إیکتا وَُمْ مَنْعَبْیرونَ 8 7 
قُلَوبِھم مَرَضض فَرَادَثهُمَ ِجُسمَا إل رِجْيِهمَ و 
مم ون 8 أولا يَرَزنَ أَنهُمْ بُفتَُونَ نی ۶ 
او مر از حَرَیْ ثُمٌ لا يَٹویونَ وَلا هُمْ يَدّکُرونَ 
6 ٦ص‏ -+ 00000 
س قم من ار کم انضرٹرا صَرَف آَللَهُ رم 
ےت نَ 8 لَقَد جَآءَخُم رَمُول 
اَ٘شُِم رز علیہ تا عیٹم خریش علث 
جح لے وا تق حَسْیَ 

٦‏ ۶ "۶ئ 


ای مسلمانان! جنگك کنید با آنانکه نزدیكک شمایند از 
کافران و باید کە کافران بیابند در شما درشتی را و بدانید 
که خدا با متّقیان است. ٭۱۲۳٢٭٭4‏ و چون فروآوردہ شود 
سورتی؛ پس از منافقانذ کسی ھست کہ می گوید: در حق 
کدام یك از شما افزون کردہ است این سورہ ایمان را؟ 
پس امًّا اھل ایمانء پس بە تحقیق زیادہ کردہ است در حق 
ایشان ایمان را و ایشان شادمان می شوند. ٭4*۱۲۴ و امًّا 
آنان کە در دل ایشان بیماری است؛ پس زیادہ کردہ است 
در حقٗ ایشان پلیدی را ھمراہ پلیدی ایشان و مردند و ایشان 
کافر بودند. ٭8۱۲۵٭ آیا نمی بینند که ایشان عقوبت کردہ 
می شوند در هر سال یک بار یا دو بار'' باز توبه نمی کنند 
و نە ایشان پند می گیرند. ٭۱۲۶٢٭٭‏ و چون فروآوردہ شود 
سورتی''ء نظر کند بعض ایشان بہ بعضی [از جھت 
شرمندگی ومی گوید:] آیا می بیند ھیچ کس شما را؟ پس 
تار گرن از داد ایت ادن اھااراسسسے 
آنکه ایشان گروھی ہستند کہ نمی دانند۔ 4۱٢۲۷‏ ای 
مسلمانان! آمدہ است بە شما پیغامبری از قبیلةُ شماء دشوار 
است بر وی رنج شماء حریص است بر ھدایت شماء بە 
مسلمانان بخشایندۂ مھربان است۔. ٭۱۲۸٢٭‏ پس اگر 
بازگردند بگو: بس است مرا خداء ھیچ معبود نیست بجز 
وی بر وی توکل کردم و او خداوند عرش بزرگكک 
است''۔ 4۱۲۹ 


-١‏ یعنی با امراض و مصائب. 

٢‏ یعنی سورہەای که در وی بیان نفاق ایشان باشد. 

٣‏ یعنی بە خانەھای خود. 

۴- یعنی چنانکه قادر است عرش را نگاہ می دارد و تو را نیز نگاہ می دارد از 
شر کافران و منافقان۔ 


0 0 0 0 0 0 
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و۶ رڑوو 4ہ 


سورہ یوٹس 


پشم الله ٍ لن نی اَلوُجیم 
00ھ" 7 تل ےک ت أَانَ لِلتایں 


قکُرْونَ ن8 إِلَيْہِ مَرَحِمُکُع جیعَا وَعَد الله حَقَا 


و مر ای َقل آلئتی ٠‏ ضِيَاءَ وت ُورا 
7ئ ا مت اعت کات نا 
خَلَق اَللَہ ذَيِكَ إِلّ ا حُق يُقَضِل اليِتِ لَِزوِ 
َعلَتُونَ ۵ إِنّ نی أخیکفِ اَل وَألكمَارِ وَمَا حَلَق 


۲ 
- 


007ھ*٭8 اتورتہ ڑگ ات تر کن 9 


سورہ یونس 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
الر این آیت‌ھای کتاب با حکمت است. 4۱ آیا عجبی 
شد مردمان را کە وحی فرستادیم بە سوی مردی از ایشان 
کە بیم کن مردمان را و بشارت دہ مسلمانان را بە آنکە 
ایشان را ھست پایه درست نزد پروردگار ایشان؟ گفتند 
کافران: ھرآیینە این شخص: جادوگر آشکار است. 4۲ 
ھرآیینە پروردگار شما خدابی است کم آفرید آسمانھا و 
زمین را در شش روز باز مستقر شد بر عرش تدہیر می کند 
کار را۔ نیست ھیچ شفاعت کنندہەای مگر بعد دستوری وی. 
ایت:اسٹت ٥دا‏ پرورد گاز شماء سن نمشد او را آیا بنذ 
نمی گیرید؟. 4۳ بہ سوی اوست رجوع شما ھمه یکجا 
وعدہ کردہ است خدا وعدۂ درست: هھرآیینه وی اوٌل بار 
کند آفرینش راء باز دیگر بار کندش: تا جزا دھد آنان 
راکە ایمان آوردەاند و کارھای شایسته کردہاند بە انصاف 
و آنانکە کافر شدند ایشان راست آشامیدنی از آب گرم و 
عقوبت درد دھندہ بە سبب آنکە کافر بودند. 4۴ او آن 
اٹ کوساغت آقات را در عقتدہ و ماف رآ وک رععین 
کرد برای ماہ منزلها را تا بدانید شمار سالها و تا بدانید 
حساب را۔ نیافریدہ است خدای تعالی این را مگر بە تدبیر 
درست. بیان می کند نشانەھا را برای گروھی کم میدانند. 
مرآیینە در آمدورفت شب و روز و در آنچه آفریدہ 
است خدا در آسمان‌ھا و زمینء نشانەھاست گروھی راکه 


0 0 
دی 0 ِء حلنک_ک ... سورہ یونس _ کا 
ہہ شتے ۔ '۔ ٭دھ۔۔ '۔ وستتھ 


الَِينَ لَا يَرَجُونَ لِقَءتا 2 با حيَوِٰ الُنيا 
مار بَا َلدِينَ هُمْ عَن ءَايْتِنا عفْلونَ ۵ 
وك مَأَوُمْ الا بِمَا کَانْواً يَخَیبُونَ ل۵ اِن 
ون َامَثواً وَعَيِلُواً اَلصَلِحَتِ یَهُدِيهم رَبْهُم 
ات 
7 وہ اوخ آن کو تی العلن 
نو و مل الا لا . × 
۷۷۰۷۷٦٤‏ ہت 
ِقَاَتًا نی ظفْيَِِهخ بَعْمَهُونَ ه وَإذا مَسٌ الإنسَنَ 
اَلضُرٌ دَعَاتا لجثبیۃ أُوْ فَاعِتا او قَاپتا فَََّا كُقَفْتا 
ہے تا إِلی ضر مُمَةُر گَتلِكَ 

یم لِلَمْرِفِینَ مَا گاثرأ يَعَْلُونَ 6 وَلَمَ أَخْلكتًا 
لفزون یں قلضخ نا یا انی رُنلَهُم 
ألَبَيْتتِ وَمَا ۔ ليْؤمئوا كُذَلِكَ ری الْقَوْمَ 
الَنَجْرِمِينَ ج) ا ثُغٌ جَعَلَتَم خَلتبف ف الْرٌّض 

مخ بَعْدِمِعْ لِتنظْرَ گَیْف تَعْعَلونَ 4 


ھرآیینە آنان کە امید ندارند ملاقات ما را و خوشنود شدہاند 
ما زیڈ گانئی دنیا و آرام گرفتەاند بہ آن و آنان کە ایشان از 
نشانەھای ما بی خبرند. ٭8۷ این جماعت؛ جای ایشان 
آتش است بە سبب آنچه عمل می کردند. 4۸ ھرآیینە 
آنان کە ایمان آوردەاند و کارھای شایستهہ کردہاند راہ 
نماید ایشان را پروردگار ایشان بە سبب ایمان ایشان (یعنی 
بە مقامات نجات) می رود زیر ایشان جوی‌ها در بوستان‌ھای 
نعمت. ٭4۹ دعای ایشان در آنجا ×سبحانك اللَّهُمٌاء باشد 
(یعنی پاکی تو راست بار خدایا) و دعای خیر ایشان با 
یکدیگر؛ سلام بود و نھایت دعای ایشان این است که 
حمد خدای راست: پرورد گار عالمھا. ۹ء اگر زود 
رسانیدی خدای تعالی بە مردمان سختی را مانند آنکه زود 
می ‌طلبند نعمت را بە انجام رسانیدہ شدی در حق ایشان 
اجل ایشانء پس می گذاریم آنان را کە امید ملاقات ما 
ندارند سرگردان شدہ در بیراھمی خویش. '4۱۱۶ و چون 
رنچ برسد بە آدمی؛ دعا کند بە جناب ما خفته بر پھلوی 
خود یا نشسته یا ایستادہ پس آنگاہ کہ برداشتیم از وی 
رنج وی راء برود گویا که نخواندہ بود ما را بە دفع کردن 
رنجی کە رسیدش. ھمچنین آراستہ کردهہ شد از حد 
گذرندگان را آنچہ می کردند. ۱۲8 و ھرآیینه ھلاكک 
کردەایم قرن‌ها را پی پیش از شما چون ستم کردند و آمدند بە 
ایشان پیغامبران ایشان با نشانەھای روشن و هر گز مستعد آن 
نبودند کہ ایمان آرند۔ ھمجنین جزا می دھیم گروہ 
گناھکاران را۔ ۱۳ باز جانشین ساختیم شما را در زمین 


پس از ایشان تا بینیم چگونە کار می کنید. 4۱۴ 
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>جر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس 6 ور ہے 6ر و سوہ ون کہ 
0 0 0 0 ٹ9 0 


۰ 
-. 
١ 


٠‏ آئة واجتا ۔۔ َلَوْلَا كلِمَةُ سَبَقَتٌ 
ہج تَْلَهُمْ فِيمَا فيه کت یٹور نَ 
ک کپ ٤غ‏ رود 


"00007 


و چون خواندہ شود بر ایشان آیات ما واضح آمدہ گویند 
آنان کە امید ملاقات ما ندارند: بیار قرآنی بجز این یا تغیٔر 
کن او را''۔ بگو: روا نبود مرا کە تغیّر کنمش از جانب 
خود؛ پیروی نمی کنم الا بہ آنجه وحی فرستادہ شد بە 
سوی منء ھرآیینە من می ترسم اگر تافربایٰ پرورد گار 
خود کنم از عذاب روز بزدرگك. 8۱۵8*٭ بگو: اگر خواستی 
خداء نخواندمی آن را بر شما و خبردار نکردی خدا شما را 
بە آنء ھرآیینە ماندەام میان شما عمری پیش از این آیا در 
نمی یابید؟. 4۴۱۶ پس کیست ستمکارتر از کسی که 
بربندد بر خدا دروغ را یا دروغ شمارد آبات وی را؟ 
ھرآیینە سخن این است کم رستگار نمی شوند گناھکاران. 
ءء می پرستند بجز خدا چیزی کە ضرر نکند ایشان را 
و سود نرساند بہ ایشان و می گویند: ایشان شفاعت 
کنند گان مااند نزدیكک خدا. بگو: آیا خبردار می کنید خدا 
را بە آنچە نمی داند در آسمانھا و نە زمین؟ پاکی وی 
راست و برتر است از آنکه شریک مقرر می کنند. 4۱۸ 
وھ ر دالس فات نگ مکفاات ۳ ہس افتااق روا“ 
و اگر نبودی کلمەای کہ سابق صادر شدہ است از 
پرورد گار تو فیصله کردہ شدی میان ایشان در آنچه اندر 
آن اختلاف دارند. 4۱۹8 و می گویند: چرا فرونفرستادہ 
نشدہ است بر این پیغامبر نشانەای از پروردگار وی؟ پس 
بگو: جز این نیست کە علم غیب؛ خدای راست: پس انتظار 


بکنید ھرآیینە من با شما از منتظرانم. 4۲۰ 


-١‏ یعنی تا موافق عقاید باطل ایشان باشد. 
٢‏ یعنی بر توحید وملت ابراهیمی. 
٣‏ یعنی بە سبب عمروبن لحی. 


0 0 
بی فا ہف سورہ یونس _ کا 
و۔ممسسساظ و 77 ,68907 مھ 


ولَبخر عق تا تع ی ال ری ہیم 
. ظيَبَةِ وَتَرَخُوا با جَاءَهَا رخ ماگ 
سے ین گل مَکانِ وََتُاً ئا 
دو سن ا وی 
ھَدذِوہ لَكَكوتَنٌ مَِ اَلشَْكِرِينَ 66 ملعا أَجَھُمْ ِذَا 
سسو2"" 


ای نے ےگ إٰذا أكَدّت اش س ایت 


کت و ےھ تا لد از 


ص25 


كَتَِكَ نتم الات 7 یَتََگرُونَ .: 7 
2 خر رق کا ال7 تی ون ما ال فزاظ 


نم 


2 2< کک 
شمہجر ںا 


و چون بچشانیم مردمان را رحمتی پس از سختی کە رسیدہ 
بود بە ایشانء ناگھان ایشان را بداندیشی باشد در نشانەھای 
سال یکو خدا زودتر است در تدبیر کردن؛ هر آیینه 


فرستاد گان ما می نوپسند آنجەه بداندیشی می فا 


اوست آنکە روان می کند شما را در خشکی و در 
دریا تا وقتی که باشید در کشتی‌ها و روان شدند [کشتی‌ها] 
با سواران خود بە باد خوش و شادمان شدند ایشان بە آن بادِ 
موافقء ناگھا برسد بە آن کشتی‌ها باد تند و بیاید بە ایشان 
موج از ھر جا و بدانند ایشان کە از هر جھت گرفتار 
گشتند دعا کنند بە جناب خداء خالص کردہ برای او 
عبادت راء کە اگر خلاص کنی ما را از این بلاہ ہاشیم از 
شکر کنندگان. ۲٢۲٭‏ پس چون خلاص ساخت ایشان راء 
ناگھان ایىشان بیراھی می کنند در زمین بە ناحق. ای مردمان 
جز این نیست کہ بیراھی شما زیان بر جان شماست. یافتید 
بھرۂ زندگانی دنیاء باز بە سوی ما رجوع شماست؛ پس 
خبردار کنیم شما را بہ آنچه می کردید. 4۲۳ جز ا 

چی رر ےت یجہت 
آوردیمش از آسمان؛ پس در هھم آمیخت بە سبب وی 
روبیدگی زمین از آنچە می خورند مردمان و چھارپایان تا 
وقتی که بە دست آورد زمین پیرای خود را و آراسته شد و 
گمان کردند ساکنان آن زمین کە ایشان توانایند بر انتفاع از 
آن. ناگھان بیامد بە زمین فرمان ما در شب یا در روز پس 
گردانیدیم آن را مثل زراعت از بیخ بریدہء گویا نبود 
دیروزن ھمچنین بیان می کنیم نشانەھا را برای گروھی که 
تأئثل می کنند. ٭4۲۴ و خدا می خواند بە سوی سرای 
سلامتی و دلالت می کند ھر کہ را خواھد بە سوی راہ 


راست. 4۲۲۵ 


-١‏ یعنی بە کفران نعمت. 
٢‏ مترجم گوید: بعد از آن خدای تعالی بیان می فرماید کیفیت مکر و 
کفران نعمت راء والله اعلم. 


0 (ئ 90 ئ 0 ئ 
2 فتح الرحمن بترجمة القرآز کس 6 ر٠‏ ہے 6ر 40+. 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ کی ہے ثُ 
کی 0 0 0 ان 0 


000837 
یع قاڑ وَلا َال اَصْحبُ . 
ہت ھ‌ لے ات 

َيَكَغ بيثلها رَكرعَهمْ ذذ ما تم ٍَ ۳ صن 
وو کا . مم و ِعَمًا وق الَيْل 
ےت : لكَارَِهُمْ یما خَلڈونَ ث8 
کہ یما ثُمٌ تَُول لَدِينَ آفرگرا 
مَكَانّسكُمَ نكُمْ ےکا ٤‏ فیا تی جج وَقَال 
مراغم ما کُثم إِناتا تَفبْئرنَ 8 نکر الله 
ےت 
ََفْلِنَ 6 عُتايِكَ کبْل گل تفیں 
رز آللہ مَزڈھغ او ول عَثهُم کا کٹیا 
ْ 78 وَلَارضِ 
امن یَنْلِك اَلسَنعَ وَلَأَئصَرَ وَمن مُخرِمُ َ 
ْمَيّتِ وَيْحْرعٌ غ ايك من الع وَمَن یْتَبّز الا 
ای۱۷ و وت حر یم 

رح اك فا بَمد اق إِلا َلضّکلٌَ فا 

ُضْرَفُونَ 8 كََذَلِكَ حَقَت گلِمَث .. 


فَمَقُو َسَقُوأ أَنهَمْ ا لا يْومِنُونَ و8 


ا 


وھ 


. 


9 


آنان را کە نیک وکاری کردند حالت نیک باشد و زیادتی 
جر و نپوشد روی ایشان را ھیچ سیاھی و نە ھیچ 
خواری. این جماعت؛ اھل بھشتاندہ ایشان آنجا جاوید 
باشندگانند۔ہ 4۲۶ و آنان را کم بەہ عمل آوردند 
کردارھای بد جزای بدی مثل آن است و بپوشد ایشان را 
خواری. نباشد ایشان را از خدا ھیچ پناء دھندہ گویا 
پوشانیدہ شدہ است روھای ایشان را بە پارەھای شب 
تاریک آمدہ. این جماعت اھل آتشاند ایشان آنجا 
جاوید باشند گانند. ۲۷ و بترسید از روزی که برانگیزیم 
ایشان را همہ یکجاء باز گوییم مشرکان را بایستید بە جابی 
خود شما و آنانکە شما ایشان را شریک خدا ساختەاید 
پس تفرقه اندازیم میان ایشان و گویند شریکان ایشان کہ: 
تا مار سی سم ۸ سس ارت لت( گڑان 
میان ما و میان شماء هرآیینە ما بودیم از پرستش شما 
ہی خبر. ۲۹8 آنجا دریابد ھر شخصی آنچه پیش فرستادہ 
بود و گردانیدہ شوند بە سوی خداء مالک حقیقی ایشان و 
گم شد از ایشان آنچه افترا می کرد. 4۳۰ بگو: کِه روزی 
می دھد شما را از جانب آسمان و زمین؟ آیا کیست که 
خداوند باشد گوش را و چشم را'' و کیست کہ بیرون آرد 
000و تھب ترَق اھ سر ا3 وت و جیغ 
کە تدبیر کند کار را؟ خواھند گفت: آن دالله؛ استء پس 
گوہ آیا عت کے ذ83 ٣4۳ج‏ ان انت خدا 
پروردگار شما بەہ تحقیق. پس چیست بعد راستی بجز 
گمراھی؟ پس کجا برگردانیدہ می شوید؟ا. ۳۲٭ ھم 
چنین ثابت شد قضای پروردگار تو بر این فاسقانء که 


ایشان ایمان نیارند. 4۳۳ 


-١‏ یعنی رؤیت خدای تعالی۔ 
٢‏ یعنی خالق گوش و چشم باشد. 


٣‏ یعنی حیوان را از نطفه و نطفه را از حیوان۔ 


0 ...سوہ پوس 
سو وج ےد __ سے 


7 ۔‫ کا 1 ہے ص‫ 1> ےو وو 
للمل ین و کک کی اڑا لئے ٹر 
ا ا ا 9ج و و و سک کے وہ ے 
قلِ الله یَبَدَوا ا لق تُمْ یْعِيدهُء فا تو نَ هھ 
وہ ہے ہے 7 7 ا 7 9ی رت 7 کو 
قل هَل مِن شرکاپکم مُن يَهُدِیَ إِلی ا فِ لله 
7-7 پ یں تھی کے ا ا مو یہ رتو کی ور 
يَھُدی لِلحَقِ افْمن يَھَدؾ إِلی اق احَق ان یتَبَع 
2 

د- 


وَمَا کان خَددًا الفزعاڈ اوت سن 7 اللہ 
رلک َو لاق بَيْنَ يَدَيْهِ وَتَفْصِيل اَلْكِتکبِ 
ہے ںہ 


پت میا ن2 


ره قُل فاقوا پشوزۃ مِقلدء وَاَذغوأ مُن 
ہی سوہ کت 
ویر کک ژػے 
ین ین قبْليمٌ فانظز کیٹ کان عَقبۂ اَلكلِبينَ 
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تر سو 


روز نک - 2 ر سو ۔ ےبڈ ھ 
عمّل و 2 ح رت 


رش ّت 
إِلَيكَ اک تُیغ اَلصُعٌ وَز گاثأ لا يَعْمِلونَ 8 


گر لاعت او ش کات سا میں کاو یك آخریشن 
راء باز دوبارہ کندش؟ بگو: خدا نو می کند آفرینش را باز 
دوبارہ کندش پس از کجا بر گردانیدہ میشوید؟ا. ط4۳۴ 
بگو: آیا ھست از شریکان شما کسی که راہ نماید بە سوی 
دین حق؟ بگو: اللہ ھمونست کہ راہ می نماید بە سوی دین 
حق؛ پس کسی کہ راہ نماید بە سوی حق؛ لابق تر است بە 
آنکە پیروی کردہ شود یا کسی کە خود راہ نمی یابد مگر 
آن وقت که راہ نمودہ شود وی را؟ پس چیست شما راء 
چگونہ حکم می کنید؟. 4۹۳۵ و پیروی نمی کنند بیشتر از 
ایشان مگر وھم راء ھرآیینە وھم کفایت نمی کند از معرفت 
حقء چیزی را۔ ھر آیینه خدا داناست بہ آنجه می کنند. 
۶ و نیست این قرآن افترا بە غیر حکم خدا و لیکن 
هست باور دارن آنچە پیش از وی است و بیان شریعتی 
است که نوشته شد بر مردمانء ھیچ شبھه نیست در آنء از 
پرورد گار عالمھاست. 4۹۳۷ آیا می گویند: بر بستہ است 
0001 
را توانید بجز خداء اگر ہستید راستگوبان. 4۳۸ بلکه 


دروغ شمردہاند چیزی را کە فرا نرسیدہەاند بە دانش وی و 


بیارید سورتی مانند آن و بخوانید هر که 


ھنوز نیامدہ است بە ایشان مصداق وعدۂٴ وی. ھمجنین 
پیش از ایشان بودند۔ پس گر 
چگونەہ شد عاقبت ےت ۶ و از ایشان کسی 
ھست کہ ایمان می آرد بە وی و از ایشان کسی ھست که 


دروغ داشتند آنانکه ى 


ایمان نمی ‌آرد بە وی و پروردگار تو داناثتر ایند ب4 
مفسدان. 4۴۰ و اگر بە دروغ نسبت کنند تو راء بس بگو: 
تزاس۲ف لن و ععا زامتےغل فا شنایفظفظتداز 


9 ء از ایشان کسی ھست کہ گوش می‌نھد بە سوی 
تو آیا پس تو می ‌شنوانی کران را و اگرچه در نمی یافتندا . 


ط۹۲“ 


. 5 0 0 0 0 
بے قتح الرحمن بارجمة القرآن کا جو١‏ لے ےھتج سیس ے ہے 
یت 0 98 زی 0 


۳ ۶۶ ۷ل" ٦‏ ی۶۶۷۶ 
عت چ رت شیا 
نے ون کن نفُسَهُمْ يَظْلِمُونَ 9 وَيَوْمَ >حَشْرَهُمَ 
گان لَم وأ ِا مَاعَة مَنَ ہم 
قڈ حَیر الَذِينَ كَذَبْوأ بِقاء الله وَمَا گائوأ مُهْک 

ے تَتَوَثَيَنَكَ 


7ھ تع لی تق 

غدُ ان . صیِقِينَ ( ً 

ت 00 کڈ یٹ تہ 

کو اجتلا بنتدیزرہ سَاعَة وَلا وَنتقیرق 
8 2 لک فزالار کت آ ران 
اذا - ِئه اَلْْجْرِمونَ 8 أَثُمٌإِذّا مَا وَقَمَ 
ً ءَآَلَْكَنَ وَقَد کی 0ئ" 
ثُم قیل لأدِينَ ھَلَموأً دوفو عَدَابَ اَكُلَدِ مَل 
رز بنا نٹ تشون 4 َرَمَمَتتوتَكَ 
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وھ اقاق گی اعت گی تن کہ مری ٹن آیا تر 
راس لمابی۔ کورات: راہ اگرچ ات (رتد۲'', 4۴۳ 
ھرآیینہ خدا ستم نمی کند بر مردمان و لیکن مردمان بر 
خویشتن ستم می کنند. ٭۴۴٭ و روزی کھ برانگیزد خدا 
ایشان را گویا کە درنگ نکردہ بودند إلاً ساعتی از روز 
شناسا باشند با یکدیگر. زیانکار شدند آنان کە دروغ داشتند 
ملاقاتِ خدا را و نبودند راہ یافتگان. 4۴۵8 و اگر بنماییم 
تو را بعض آنچە وعدہ می کنیم بە ایشان یا بمیرانیم تو راہ 
بہ ھر حال بہ سوی ما رجوع ایشان است,: باز خدا مطلع 
است بر آنچە می کنند. ۹۴۶ و هر امتی را پیغامبری 
هست: پس چون آمد پیغامبر ایشانء فیصله کردہ شود میان 
ایشان بە انصاف و بر ایشان ستم کردہ نشود'''. 4۴۷ و 
سے گرسنا گی اق ایی اوغا اگ ررقت راسگ را68 
بگو: نمی توانم برای خود زیانی و نہ سودی مگر 
آنچە خواسته است خدا. هر گروھی را میعادی ھست:؛ 
چون می آید میعاد ایشانء پس توقف نکنند ساعتی و نە 
سبقت کنند۔ 4۴۹ بگو: خبر دھید مرا اگر بیاید بە شما 
عذاب او شبانگاہ یا بہ روز بہ هر حال چه چیزی را بە 
شتاب می طلبند از آن عذاب؛ این گناھکاران. ٭8۵۰٭ باز 
وقتی کہ متحقق شود آیا ایمان آرید بہ آن [آنگاہ گفته 
شود] آیا اکنون ایمان آوردید و پیش از این بە شتاب 
سظات 7ن ر77 ات کا بار گللد شید :ٹکار آتازا 
بچشید عذاب جاوید جزا دادہ نمی ‌شوید الا بہ آنچه 
می کردید. 8۵۲ و می پرسند تو را: آیا درست است این 
وعدہ؟ بگو: آری! قسم بە پروردگار من؛ ھرآیینه وی 


درست است و شما عاجز کنندہ نیستید. 4۵۳ 


-١‏ یعنی ایشان مانند کران و کورانند۔ 
٢‏ یعنی رسل و اتباع ایشان نجات یابند و کافران ھلاکك شوند. 


-٣‏ یعنی بە استھزا و تکذیب, 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے کرس کہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح ارح بارحمة القرآن کیج تو ک 0 


ان روں <2 


و 000 
٣‏ ۷۷۷۷۹۷۰۷۰ٰ۷ئ۷ئئ"ھ2 ےق لم 


پالیشطا وفع لا نظنٹون ٭ اَل ان لہ تا نے 
سی بی لے ھ25 قا ےہ 97ب ؛ وو - 
السُملوتِ وَالارّضض الا إِنْ وَعَُدَ الله حَق وَلحِنٌ 


- وی تا اک 
۰ت ِثرن ٭ نأ آقاش گذ جَائفخحم کَعئلڈ 
من ار وَيِفَا لِمَا فی الصُذورِ وَمْدّی وَرَخَة 
لَلُْوْيينَ 9 ثُل بقضل ألله وَبرَخَیه قَبِكَلِكَ 


رہم 


>5 وھ ١‏ .2 خی 7 مھ ً 
فلیْفرخوا هو کا عون ۵ فُل 
> 


لا مِنّه مِن قُرْعَانِ وَلَّا تَعْمَلونَ صْ عو للا 
گی حجھے ت ذْ ِيضُون و فِيه ج0 يَعْرْبٌ 


و اگر باشد هر نفس ستم کنندہ را آنچه در زمین است؛ 
البته فدیةُ خود دھد آن را و در ضمیر خود دارند پشیمانی 
چون بینند عذاب راء و فیصل کردہ شود میان ایشان بە عدل 
و بر ایشان ستم کردہ نشود. ٭4۴۵۴8 آگاہ باش ھرآیینہ 
خدای راست آنچه در آسمانھا و زمین است؛ آگاہ باش 
هرآیينه وعدۂ خدا راست است و لیکن بیشتر ایشان 
نمی دانند. ۵۵× او زندہ می کند و می میراند و بە سوی 
وی گردانیدہ شوید. 4۵۶ ای مردمان! آمدہ است بە شما 
پندای از پروردگار شْْمَا و شفای آن علّت را که در 
سینەھاست و راہ نمودنی و بخشایشی: مسلمانان را۔ ۸ن 
بگو: بە فضل خدا و بە رحمت اوء پس 
که شادمان شوند. آن بھتر است از آنچہ جمع می کنند. 


بگو: آیا دیدید چیزی را کە فروآوردہ است خدا 


بە این چیزھا باید 


برای شما از جنس روزی؛ پس ساختید بعض آن را حرام و 
بعض آن را حلالء بگو: آیا خدا اذن دادہ است شما را یا بر 
خدا دروغ می بندید؟. 4۵۹ و چیست گمان آنان که افترا 
می کنند بر خدا دروغ را بە روز فا هر آیینه خداء 
خداوند فضل است بر مردمان و لیکن بیشتر 
سپاسداری نمی کنند. 4۶۰ و نمی باشی در ھیچ شغلی و 
نمی خوانی ھیچ آیتی را از طرف خدا آمدہ و نمی کنید 


ھیچ کاری مگر ھستیم بر شما مطٔلع؛ چون در می آیید در 


ی از ایشان 


آن کاں و پوشیدہ نمی شود از پروردگار تو ھمسنگكک 


ذرەای در زمین و نە در آسمان و نہ خوردتر از آن و نه 


بز رگ الأ کو شفقهشہ است ڈ رثات رو5 ۶۱٭ 


-١‏ یعنی خدا بە ایشان چه خواھد کرد در روز قیامت؟ 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس سک8 6ر 0+ 
0 0 0 0 0 0 


يك هُو الَمَوْز العَظِيم 8 ولا 002 27 إِن 
اَی یہ جیما هو اَلمَییغ الیم الا إِن یه 
سی بی و ات ٦‏ 0 و 

من فی السُمّوتِ وَمَن فی الارّضِ مَمَا یَتَيِمٌ الذِينَ 


ان ہم الا ي-رضون ۵ مُو ای جَعَل لض اَل 


7 7 
نک وا ور ان تن لات 
7 7 و وا رکا ا ا نے ۔ فل 3 
شر ئتہ تا اڈ وَلدا سمَحَتَکُہ ہو 
ص ۔ ص2 ات . 


۶*۳“ +ٍٔ'ٰ٢بھپھٹھ۳"۳7×"*‏ 
سم 
نون 0ث إِن الین یَفتزونَ عَل نہ الكوتَ 


7 ۰ ہے میں وت ۹ وہہ وہ 2ے 
لا یْهْلِخْونَ 8 مَكمٌ فی الأَنَیا تم إِليْنَا مَرَجعھُم ٹم 
نمی الات اتا ک6ا کھتٹرڈ 
تَزِيقَهُمُ العَذابَ الشْیید بِمَا کانوا يَخَفَرُونَ 2 


آگاہ باش ھرآیینە دوستان خدا ھیچ ترس نیست بر ایشان و 


نە ایشان اندوھگین شوند. ٭۶۲8٭ آنانکه ایمان آوردند و 
تقوی می کردند. 4۶۳ ایشان راست بشارت در زندگانی 
دنیا''' و در آخرت. نیست ھیچ تبدیل مر سخنان خدا را۔ 
این بشارت؛ ھمونست پیروزی بزرگ. ٭4۶۴ و غمگین 
نکند تو را سخن ایشانء ھرآیینہ غلبه خدا راست ھمه 
یکجا. اوست شنوای دانا. 48۶۵ آگاہ باش هھرآیینە خدا 
راست ھر کە در آسمان‌ھاست و ھر کە در زمین است و 
پیروی نمی کنند آنانکە پرستش می کنند بجز خدا شریکان 
راء بە حقیقت پیروی نمی کنند مگر وھم را و نیستند مگر 
دروغگو. ٭ 4۶۶ اوست آنکە ساخت برای شما شب را تا 
آرام گیرید در آن و ساخت روز را روشن ھرآیینە در این 
نشانەدھاست گروھی را کہ میشنوند۔ 4۶۷ گفتند 
[کافران][: فرزند گرفتہ است خدا! پاکی او راست. اوست 
بی نیاز. او راست آنچه در آسمانھا است و آنچه در زمین 
است. نیست نزدیك شما ھیچ حجتی بر این. آیا می گوبید 
بر خدا آنچه نمی دانید؟۱. ۵ بگو: ھرآیینە آنان کە بر 
میبندند بر خدا دروغ راء رستگار نمی شوند. 4۶۹ 
[ایشان را باشد] بھرەمندی در دنیاء باز بە سوی ماست 
بازگشت ایشانء پس بچشانیم ایشان را عذاب سخت بە 


سبب آنکە کفر می کردند. (۷۰) 


١‏ یعنی بە رویای صالحه و بشارت. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس 6 ر٠‏ ہے 6ر و سوہ ون کہ 
0 0 0 0 0 0 


٭وآئل عَلَيْھمْ نبا تُوج إِذْ قَال لِقَوَيدہ یَقَوْم اِن 
کان کر 5 حم مَقَامی وِتَذکِیری بتايِتِ الله 
قئق الو ےت ةَسخع تم لا 


5 مِنْ 
الشلِبین و تَگئیۂ تَتَجَیِکۂ تن مک 
لْثُلّبِ رَجَعَلْكَھُعْ خَلَتَبف رَأَخَفْتا الَذِينَ كَدَبُا 
اتا ڈافاہ کو کان عَقبَة عَقِبَة اَلْتَددَرِينَ ے 7 
بَعَثتا یخ بَعْیيہ رُنُلّا إِلی قَوْمِھِمَ تت 
كت مَمَا گاثوأ لِِژیثرأ با كَبُوا پیہ من قبَل 
گذَلِك تسبَعغ عَل قُلَب اَلْمعَكدِينَ 66 ثُمٌ جَعَثَنَا ِن 
بَعْدِمِم مُوتَیٰ وَعَلرُونَ إلَی فِرَعَوْنَ َعَلإِیهِ َاىِچتا 
کبزا وکائرأ قَوتا ُجْرِمِينَ ا8 مَلَمًا جَأمَمُمْ 
اق مخ نیٹ قالنا لن نَا تی خڑ گر می 48 قَال 
جک 0 رھ ان و ھا 
َُیخُ اَلتحِزرنَ 0 تَالوا أَجِثتتا إِعلیتتا عًَا 
وَجَدْنَا عَلَيْه ءَابَآعَنَا وَتَکونَ لگا اَلْكِبرِیَاء فی 
اَأرّضِ وَمَا ََیْ لگُتا بئُؤمنینَ 6 


و بخوان بر ایشان خبر نوح را چون گفت بە قوم خود: ای 
قوم! من اگر دشوار شدہ باشد بر شما قیام من و پند دادن 
من بە آیتھای خداء پس بر خدا توکل کردم؛ پس 
عزیمت درست کنید در کار خود ھمراہ شریکان خویش:؛ 
پس نباشد کار شما پوشیدہ بر شماء باز برسانید بە سوی من 
و مھلت مدھید مرا۔ 4۷۱ پس اگر اعراض کردید 
پس نخواسته بودم از شما ھیچ مزد راء نیست مزد من مگر 
بر خدا و فرمودہ شد مرا کہ باشم از مسلمانان. 4۷۲8 پس 
دروغ داشتندش؛ پس خلاص ساختیم او را و آنان را که با 
وی بودند در کشتی و گردانیدیم ایشان را جانشین و غرق 
کردیم کسانی را کە دروغ داشتند آیات ما راء پس بنگر 
چگونہ شد آخر کار بیم کردہ شدگان؟. ٭4۷۳ باز 
فرستادیم بعد نوح؛ پیغامبران را بە سوی قوم ایشانء پس 
آوردند پیش ایشان نشانەھای روشن راء پس ھرگز مستعد 
آن نبودند کە ایمان آرند بە آنچە دروغ داشته بودند آن را 
پیش از اینء ھمچنین مھر می نھیم بر دل از حد گذرند گان. 
باز فرستادیم بعد از ایشان موسی و ھارون را بہ 
سوی فرعون و قوم وی با نشانەھای خویش پس تکبر 
کردند و بودند قوم گناھکاران. 4۷۵ پس چون آمد بہ 
ایشان سخن درست از نزدیک ماء گفتند: ھرآیینە این سحر 
ظاھر است. 4۷۶ گفت موسی: آیا چنین می گوبید سخن 
درست را چون بیامد بہ شما؟ آیا سحر است این؟ و 
رستگار نمی شوند ساحران. 4۷۷8 گفتند آیا آمدہەای پیش 
ما تا بازداری ما را از دینی که یافتیم بر آن پدران خود را و 
تا باشد شما را ریاست در زمین؟ و نیستیم ما شما را باور 


دارندہ. 4۷۸8۶ 


-١‏ یعنی از گفتة من چه زیان۔ 


0 0 0 0 0 0 
کت فتح الرحمن پتزحمة الق آہ 2۷ ۴ جم ٣‏ ہے پر سو یش ے کہ 
ج فتح الرحمن بر کی کی ہے ثُ 

0 0 0 0 0 0 


وَقَال فِرْعَوْنْ آثٹوق بل سَجر عَلیيٍ ‏ فَلََا 


جَآء اَلسّحَرۂ قال لیُم مُوتؾ اَلَقوا مآ انم مُلَقُونَ 
٭ فَلكا اَلقزا قال مُوتیٰ ما جٹٹم یہ اليَحَرٌّإِنٌ 
الله سَیْبْطِلْمدَ إِنّ الله لا یُضَیخ عَعَلَ الْتنْسِدِينَ 
۵ وَیْحق ال الحق بپلکییہ وَو گرۃ 


0 
ط 


و نے وھ 


اْْجْمونَ ا8 قَتا عَامَن لوق إِلّا درب مَن 
قزیی۔ عَل حَوفِ مِن فَرَعَونَ رَمَلإيهع ان مَنيتهمَ 
وا فزعَونَ لَعَالِ فی الأّض وَنَهه لَينَ الّْسرِفينَ 
8 وَقال مُوتیٰ ِقوْم إِن كُنثْم کَامَنئم بأله فَعَلَيِْ 
ٹوو إِن کُنشم مُسْلِینَ 8 فَقالوا عَلى اللہ تَوكلتا 
رَبَتا لا تَعَلََ یَثثة لِلَكَوم الطَلِمینَ 4 رَجُتا 
یلق مِ اَلْقوم اَلكَفِرِين 8 وَأرْعَيتَ إِل مُوتیٰ 
َأَيهِ أُن ڑکا لِٹڑیکتا یضر بیٔوٹا وََجعَلا 
نوخ قَبلةً واییٹرأ اصّلَرة وی الزْميینَ 4 
وقَال مُوتیٰ رَبّتا إِنَكَ ءَاتیّک فَزَعَوْنَ وَمَلاہء رِيتة 


کک کت 7 رر ےر کے ' 0ے 7 رط 
وَامُوالا فی اطيوٰةِ الدُنَیا رَبَنا لِیْضِلوا عَن سَبیلِكَ 


7 
۶> 


ربکا آظیش عَل َمَولهغ وَفڈذ عَل فُلوبهم فَلا 
ڑیئرأً حَق بَرڑا العَذَابَ الأِبيَ 4 


و گفت فرعون: بیارید پیش من هر ساحر دانا را. 4۷۹ 
پس وقتی کە آمدند ساحرانء گفت ایشان را موسی: 
بیفکنید آنچە شما افگنندەاید. ٭۸۰٭ پس چون افکندند 
گفت موسی: آنچه آوردەاید سحر است؛ هرآیینە خدا 
باطل خواھد ساخت آن راء ھرآیینه خدا راست نمی آرد 
کار مفسدان را. ۸۱8 و ثابت خواھد کرد خدا سخن 
درست را بەہ فرمان خودے و اگرچہ ناخوش دارند 
گناھکاران. 4۸۲ پس ایمان نیاوردند بە موسی مگر 
جماعتی از قوم وی با وجود خوف از فرعون و اشراف 
قبط کە عقوبت کند ایشان را۔ و هرآیینە فرعون سرکشی 
بود در آن زمین و ھر آیینه وی از حد گذرندگان بود۔ 
۵ء گفت موسی: ای قوم من! اگر ایمان آوردہاید بە 
خداء پس بە روی توکل کنید اگر هستید مسلمان. 4۸۴ 
پس گفتند: بر خدا توگُل کردیمء ای پروردگار ما! مکن ما 
را لگدکوب قوم ستمکاران. 4۸۵8 و خلاص کن ما را بہ 
رحمتِ خود از گروہ کافران. ٭4۸۶ و وحی فرستادیم بە 
سوی موسی و برادر وی کە ساکن کنید قوم خود بہ شھر 
مصر در خانەھا و بسازید خانەھای خود را قبلەرو'' و برپا 
دارید نماز را و بشارت دہ مؤمنان را. ۸۷8 و گفت 
موسی: ای پروردگار ما! هرآیینە تو دادەای فرعون و قبیلهُ 
او را زینت و مالھای بسیار در زند گانی دنیا۔ ای پرورد گار 
ما! تا گمراہ کنند (عالم را) از راہ تو۔ ای پرورد گار ما! مسخ 
کن مال ایشان را و مھر کن ہر دل ایشان که ایمان نیارند تا 


بینند عذاب درد دھندہ. ط۸ 


-١‏ یعنی مساجد البیت بنا کنید. 


: 7 7 0 ام 0 
کا ہے سرپ سوہ ہف 07 ریہ 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو کک 40 


تٔ کت لھا فَاتتَتیتا :ولا تلِعان 
7 اَلذِينَ با 5 2 ٭ وَجَّلوَزنا بی 


۲ 


وہ آ جن َأَتِبَهُمْ فِرَعَوں وَجَنُودهُر بک 
۰۹٦٦‏ ۷۰ھ 


- 
عدی 32317 
حقٰ 


ٌ 


ه إِلا 7 9-7 ھھل :ایز 
الْتنْلِمِينَ و ءَآلَكنَ وَقَہُ قد عَصَيْتَ قَبْل وگنٹ مِنَ 
الْفِْدِينَ 0 فَألَيزْمَ تُنَجَيكَ بَدَْكَ لَِگُونَ لِمَنْ 
خَلَقَكَ اڈ وَِنٌ كيا ىْنَ آلٹگلیں عَن ءَايَتِتا 
لَكفِثرنَ ۵ وَلقڈ بَڑأتا تچ إشرویل مُبواَ ِنق 
وَرَرَقْتْهُم َِنَ القَیَبّتِ فَمَا اَخْتَلَتُواٴ حَقٰ جَأءَمُمُ 
اك 1ت رات ور کے لوس تا کازرا 
ہے رت 
ِلَيَ فَمْعَلِ الَذِينَ َقَرَڈونَ اَلَكِكَبَ من قِبْلِكَ لئ 
َء لق من رَتِكَ قَلّا تُوتَنٌ مِنّ الْممْترِينَ 
8 ولا تخوئیٌ من الین گَذَبرا ایت الہ 


الاو تو کر 
حَق يَرَوأ العَدَابَ الأَلِيمَ 8 


گت خدا: ھرآیینە قبول کردہ شد دعای شماء پس ثابت 
باشید و پیروی مکنید راہ جاھلان را. 4۸۹8 و گذرانیدیم 
اولاد یعقوب را از دریاء پس در عقب ایشان شدند فرعون 
و لشکر او از راہ ستم و تعدّی؛ تا وقتی که رسیدش مشقتِ 
غرقء گفت: باور داشتم کە نیست ھیچ معبود مگر آنکه 
ایمان آوردەاند بە وی بنی اسراییل و من از مسلمانانم. 
8 گفتهہ شدہ آیا اکنون ایمان آری؟ و نافرمانی کردہ 
بودی پیش از این و بودی از مفسدان. ٦‏ پس امروز 
بر مکان بلند افکنیم تو را به ھمان جسد تو ”او شر 
تغیٍر) تا باشی نشانه آنان را کە از پس تو آیند و ھرآیبنه 
بسیاری از مردمان از نشانەھای ما بی خبرائند۔ 4۹۲ و 
ھرآیینہ جا دادیم بنی اسراییل را بە مقام نیک و روزی 
دادیم ایشان را از پاکیزھا. پس اختلاف نکردند تا آنکە 
آمد بە ایشان دانش (یعنی قرآن)ء هرآیینہ پروردگار تو 
حکم کند میان ایشان روز قیامت در آنچه اختلاف 
می داشتند. 8۹۳ پس اگر در شکی از آنچە فروفرستادیم 
بە سوی تو پس بپرس آنان را کە می خوانند کتاب را پیش 
از تو" ھرآیینہ آمدہ است پیش تو وحی درست از 
پروردگار توء پس مشو از شک آرندگان. ۹۹۴ و مباش 
از آنانذکە دروغ ذافتظد آبات غذا را آنگاہ شری از 
زیانکاران. 48۹۵8 هرآیینە آنانکە ثابت شد ہر ایشان حکم 
پروردگار توء ایمان نیارند. 4۹۶8 و اگرچھ بیامد بدیشان 


هر نشانەای تا آنکه ببینند عذاب درد دھندہ. 8*۷ 


-١‏ یعنی بە روی آب آریم تراء 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس 6 ور ہے 6ر و سوہ ون ہے 
0 0 0 0 ٹ9 0 


نز کات کرت عاحت تع کٹا لت 


سے ےج ے ےہ 


ا 1 یی اتی 0 7 ِ 


ین کڑا کت ا ٹر قےَ نے 


5 


عَلَيْتَ ت ہس 


۶۶۷۶۷٣‏ َ80" ام تاوس 
آللَِّ 


2۶ 


: 02 : صا 
ذونِ الله چا - الله آلذی ےو 


3-۳ ۳8098.ھئ0 أَيمَ 

تَکُرتَنٌ مِنَ ترک 
0/0 00 
. فَعَلتَ فَاِنكَ اذا مَ جَنَ اَلقَلِمینَ 68 


00" 7 


پس چرا نشد دیھی که ایمان آوذا و سی سو کندش 
ایمان وی مگر قوم یونس؛ چون ایمان آوردند برداشتیم 
از ایشان عقوبت رسوابی در زندگانی دنیا و بھرەمند 
ساختیم ایشان را تا مدتی. 4۹۸8 و اگر خواستی پروردگار 
توء ایمان آوردندی آنان کە در زمینند ھمۂ ایشان یکجا. آیا 
تو جبر توانی کرد مردمان را تا مسلمان شوند؟. ۹۹8 و 
روا نبود ھیچ شخصی را کە ایمان آرد مگر بە خواست خدا 
و می اندازد پلیدی را بر آنانکە در نمی یابند. ‏ ٭۱۰۰٭4 بگو 
ببینید چە چیز است در آسمانھا و زمین و فایدہ نمی کند 
نشانەھا و ترسانندگانء گروھی را کہ باور نمی کنند. 
8 پس انتظار نمی کشند مگر مانند مصیبتھای 
آنان کہ کلملت یش ا3 اپغان٤‏ گر سی اانتظار گقشت 
ھرآیینه من نیز با شما از منتظرائم. 4۱۰٢8”‏ باز خلاص 
می کنیم ‏ پیغامبران خود را و آنان را کە ایمان آوردند 
ھمجنین. وعدہ دادەای وعدۂ درستِ لازم بر خود کہ 
خلاص میکنیم مسلمانان را. 4۱۰۳ بگو: ای مردمان! اگر 
ہستید در شبھهە از دین من پس ل(بشنوید) کە عبادت 
نمی کنم آنان را کە شما می پرستید بجز خدا و لیکن عبادت 
می کنم آن خدا را کە قبض ارواح شما می کند و فرمودہ 
شد مرا کہ باشم از مسلمانان. 4۱۰۴ و فرمودہ شد آنکه 
راست کن روی خود را برای دین حنیف شدہ و مباش از 
مشرکان. 4۱۰۵8 و مخوان بجز خدا چیزی را کە سود 
لکن و راو یاۃترسائد بک سی اگ کی باشی آنگان 


از ستمکاران. 4۱۰۶۶ 


-١‏ یعنی نزدیك نزول عذاب۔. 


0 9 0 9 ۰ 9 
تہ وہ کے ڈ ایت 7ض رہ ., 
تع الرحمن بارحمة القران یت مواظیھ ہے ےکک پا یع سامت 


ان يَنْسَسك الله بِضرٍ فلا گایف آۃ إِلَا هُوّوَاِن 
رذ بَیْر فَلا راد لِقَضْلهِء يُصٍیبٔ بی مَن يَمَاء 
ین عبَادہ وَغُو اَلَقَٹوز اَلرّحِیع 4 ثُل 
پر تس یڈ 

رااھتری اتی تن ضَلٌ فَنَنا يَضِلُ عَلباٗ 


سر سض ٌ ے کو 2 ے 1۷0 > ۳ کی ا21 
وَمَا آنَا عَلیْکُم بوکیلل 09 وَائَبِع یُوحؾ إِِلَْكَ 
کا ور سے ضر جو ھ ص ے5 2 مو بے و ہے یپےن 
واصْبر حَقٰ يک الله وَهُوَ خَيْر الكَحِمينَ 889 


و ہو ھ 

سورە هو 

آرنّہ اَلِکَغر 1آ( 
و تی و ا ا یر یو و او 7 
الر اع ۱ ٭ ءَامِتةُو - فُصَلتٌ مِن ں 
9 5ی وت 
وہ ہت کے کنا 
ا کی ا ٌ“ 7 ون ک 
کو نت متفْفْزواً رَبَعکُمْ تم تو: إِليْهِ 
ےھ پک سے 70 ))4 کی و ہت 2 و 
یُتينخم مَکَمًا حَمَتا إِل أَجَلٍ مسق وَيْتِ کل 
کی کہ 7 ا کے . ےھ رت- 
ذِی ففضْل فَضْلەُ وَإن لوا فٛإَ اَحَاف عَلیْکُمَ 


و اگر برساند خدا بە تو رنجی؛ پس نیست بردارندہ آن را مگر 
او و اگر خوامد در حق تو نعمتی پس نیست هیچ دفع کنندہ 
فضل او راء می رساندش بە هر که خواھد از بندگان خود و 
اوست آمرزندۂ مھربان. 48۱۰۷ بگو: ای مردمان! آمدہ است 
بە شما وحی راست از پروردگار شماء پس هر کہ راہ یافت؛ 
پس جز این نیست کہ راہ یافت برای خود و هر کہ گمراہ شد 
پس جز این نیست کە گمراہ می شود بە زیان خود و نیستم من 
بر شما نگاھبان. ٭4۱۰۸ و [یا محمد] پیروی کن چیزی را که 
وحی فرستادیم بە تو و شکیباپی ورز. تا آنکه فیصل کند خدا و 
او بھترین فیصل کنند گان است. 4۲۱۰۹ 


رت 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
الرہ این کتابی است کھ استوار کردہ شد آیاتِ او راء باز واضح 
کردہ شد؛ آمدہ از نزدی خدای درستکار خبردار. ١۱‏ [به این 
مضمون کہ پیغامبر گوید] کە عبادت مکنید مگر خدای را 
هرآیینه من شما را از جانبب او بیم کنندہ و بشارت دھندەام. 
ء آنکە آمرزش طلب کنید از پروردگار خودہ باز رجوع 
کنید بە سوی وی تا بھرہەمند سازد شما را بە بھرۂ نیک تا میعاد 
معلوم و تا بدھد هر صاحب بزرگی را جزای بزرگی او۔ و اگر 
روی گردان شوید پس هرآیینە می ترسم بر شما از عذاب روز 
بزرگ. 4۳ بە سوی خدا است بازگشت شما و او بر ھمه چیز 
توانا است. ۴ آگاہ باش این کافران می پیچند سینەھای خود 


ا ان کا ا پا مر ات اتا اکا نا رتپ هر 


ر 
می کنند جامەھای خود راء می داند آنچه پنھان می دارند و آنچه 
آشکارا می کنند هرآیینە او داناست بە سرٔی کم مالک سینەھا 


است''"'۔ 4۵ 


-١‏ یعنی اعراض می کنند. 

٢‏ مترجم گوید: می توان گفت: پیچیدن سینە عبارت از آن است که 
فکرھای ناصواب کند و بە شبھات واھيه دل خود را اطمینان دھد و 
عقائد حقه را فراموش سازد زیرا کە صدر اینجا بە معنای علوم صدر 


امو ات 
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تہ وہ کے ڈ ایت“ 7ض فے ., 
تع الرحمن بارحمة القران یت ماظیھ ہے ےک پا 8 


ہہ 


ت‫ ہے رِزْقُهَا وََعْلمْ 
لی . 07 لق ذ فی سِثة 

ناو قل اا2 تک بحم 
لن لک ٹہ مَبْعُوتَونَ ‏ 7 لَ>َقولَنَ 
نین خفرتا إِ تا لا یخڑ مُیؿ 6 وَلَبن 
خَرَّا ج٭ھو اَلْعَدَابَ إِلَ 7 کس ات 


0 بحبسَةُز الا جک 00 
ت مِنْهُ إِنَه 7 ٹوڑ ۵ 


۲ 


ج کے 


۔ جا 
7 یج ا 21 م4 7ے ےط 
او ح مَعَُو مَلكَ تنا نمَا انت تَذِیر و ٗ خلٰ 3 


و نیست ھیچ جنبندہ در زمین؛ مگر بر خداست روزی او و 
می داند جای ماندن او را و جای نگاہ داشتن او راء ھر یکک 
ذر تاب زوشن ات" :4۶28 و اؤیث آنکه آفریَد 
آسمان‌ھا و زمین را در شش روز و بود عرش او بر آب 
[آخر کار آفریدن شما آنکھ] تا بیازماید شما را کە کدام 
کس از شما نیکوتر است از جھت عمل و اگر گوپی که 
ھرآیینہ شما برانگیختہ شوید بعد موت؛ گویند کافران: 
نیست این سخن مگر جادوی ظاھر. 4۷8 و اگر باز داریم 
از ایشان عقوبت را تا مدتی شمردہ شدہ؛ گویند: چه چیز 
باز می دارد آن را؟ آگاہ باش! روزی کہ بیاید بە ایشانء 
نباشد بازداشتہ شدہ از ایشان و فراگیرد ایشان را آنچجه 
استھزا می کردند بہ آن. 4۸8 و اگر بچشائیم آدمی را 
نعمتی از نزد خود باز برگیریم آن را از وی؛ هرآیینه وی 
ناامید و ناسپاس است. ٭4۹8 و اگر بچشانیم آدمی را 
رفاھتی بعد سختی ای که رسیدہ باشد به وی؛ گوید: برفتند 
سختی‌ھا از من هر آیینه وی شادمان خود ستابندہ است. 
مگر آنان کہ شکیبابی نمودند و کارھای شایستہ 
گرولف 01 امت ا شا زامت ام :و مد رگن 
بس شاید تو ترک کنی بعض آنچه وحی فرستادہ 


)"0 
از 


میشود بہ سوی تو و تنگ می شود بہ آن سینه تو 
جھت آنکه می گویند: چرا نفرود آوردہ شد بر وی 
گنجی؟ یا چرا نیامد ھمراہ او فرشتەای؟ جز این نیست که 


تو بیم کنندہەای و خدا بر هر چیز نگاہبان است. ۱۲ک 


-١‏ یعنی در لوح محفوظ نوشتهہ شدہ۔ مترجم گوید: نشیس جاہی ات 
که بە غیر اختیار او آنجا نگاھداشته بودندء مانند صٔلب و رَحم و مستقر 
جابی است کہ بە اختیار خود میماند مثل خانہ. 

٢‏ یعنی ترک مکن؛ دلتنگ مشو۔ 
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تن وہ کے ڈ ا8ی ٭ 7ض فے ., 
رسس رر ات یہی سثامت 


ام یَقولون ا ره 0ھ 
مُفْترَیتِ وَآذغوً من آمتظغئم مِن دُونِ آَللّہ إِن 


گثہ لم وم ےت 
سیون تن ک3 هي ایا رَریٹکھا 
وف إِلَيْهھمْ أَعمَلهُمْ فِمَا رَهُمْ فِيمَا لا يْنْعَسُونَ 8 


گان عَلٰ بَيْتَةِ مُن رَبَهِء لو کا یُتةُ ومن 


“+0898 2 


02907 سا> ے8 


ی ۲ 
مِن رَبكَ وَلحِرز 


استثر الكّایں لا يُؤمِنُونَ 08 وَمَنْ اظَلمُ مِمن 
7 0..7*٭" 
اَفتریٰ عَل ال كَذِبًا أَزْلَكَبِكَ بيُعْرَسُونَ عَل رَبَهمَ 


پیل آ وَيبَعُو رم 
700 


آیا می گویند: بر بستە است قرآن را؟ بگو: پس بیارید دہ 


سے ۔َ ا هَ 


سورہ را مانند این بر ہافته و بخوانید ھر کم را توانید بجز 
خداء اگر راستگو ھستید''' 48۱۳ پس اگر قبول نکنند آن 
کافران سخن شما راء پس بدانید کە قرآن نازل کردہ شدہ 
است بە علم خدا و بدانید کە ھیچ معبود نیست مگر وی. 


-١‏ مترجم گوید: نخست بە دہ سورہ تحدی واقع شد و چون از آن عاجز 


شدند بە یکە سورہ تحڈی فرمود۔ 


پس آیا شما مسلمان مستید؟'". ٭۱۴٭4 هر کہ خواستہ 
باشد زند گانی دنیا و تجمل آنء بە تمام رسانیم بە سوی این 
جماعت جزای اعمال ایشان را در دنیا و ایشان در اینجا 
نقصان دادہ نشوند'''. 4۱۵ این جماعت: آنائند کە ٹیست 


ایشان را در آخرت مگر آتشء و باطل شد [در آخرت] 


آنچە کردہ بودند در دنیا. و نابود است آنچه بە عمل 


می آوردند. آیا کسی کہ باشد بر حجتی از جانب 
پروردگار خود''' و متصل وی؛ می آید گواھی از جانب 
پزوردگاز اواے و پیش از قرآن [گواہ وی یؤد] تاب 
موسی و بخشایشی [مثل دیگران باشد]؟ این جماعت ایمان 
می آرند بە قرآن و هرکە کافر شد بە آن از گروەھاء پس 
آتش وعدہگاہ وی است. پس مباش در شبھه از نزول 
قرآن؛ ھرآیینه آن درست است؛ آمدہ از پروردگار تو و 
لیکن بیشتر مردمان ایمان نمی آرند۔ *4۱۷ و کیست 
ستمکارتر از کسی که بربست بر خدا دروغی را. این 
جماعت آوردہ شوند پیش پروردگار خویش و گویند 
گواهان' ایشائند آنانکه دروغ بستند بر پروردگار 
خویش آگاہ باش! لعنت خدا است ہر ستمکاران. 4۱۸ 
بر آنان کە باز می دارند مردمان را از راہ خدا و می خوامند 


برای آن راہ کجی را و ایشان بە آخرت,: کافرائند. 4۱۹ 


٢‏ یعنی بر اسلام ثابت باشید. 

٣‏ یعنی ثواب صدقہ و صلهُ رحم کە از کفار بە وجود می آید در دنیا 
می دھند بە توسیع رزق و صحت بدن. 

۴- یعنی دلیل عقلی۔ 

۵- یعنی قرآن. 

۶ یعنی کراماً کاتبین. 
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تہ وہ کے ڈ اہب ە 7ض رت ., 
پک کس سو ان سنہ سسثامت 


مم تن ڈُون انقو من 07 ' 


تا گاثرأ یفن السَتع وَتا کلرا بے مز 6 


جیا مامت 
6 إِنَ الَذِينَ ءَامَثو ۷۵ 0 وا لی 
تد 
هقل الَبَرِيقین کی وَلْأَمْ وَلبصیر 
یع هَل مَسقرَان مَقلّ لا تدَكرونَ و وَلقَۂ 
أَْمَلَتا یکا إِلی قویۃ لی لخُغع تدِیڑ مُبیں ‏ اُن 
ھٹا لا الله ِقَ اف عَلَيْمْ عَذاب ۲ 
تلع کک اکا كت ايك لا و 
یھ" يٍ وا تّیٰ لخُم عَلَيَْا ِن 

قَضْل بَل تشم ُذبِینَ 8 قال بَِنَزم أرْعَيْْْ 
إن مت ت رت 
تَمیَيّث عَلَيْخم أَتلَِنُکُنوهَا وَأنثُمْ لھا صُرِھُونَ 
۰ 


٦ 


ای شلام تا شا غاد ناف مین و لَاشَئة ایڈاکترا 
بجز خدا از دوستانء دو چند کردہ شود ایشان را عذاب. 
نمی توانستند شنودن (یعنی ہبہ سبب شلّت ناخوشی) و 
قا 1 اون اعت آقاقتد اک نان کریتد 
در حقٗ خویش و گم شد از ایشان آنچه برم ی بافتند. 4٢۲١‏ 
بی‌شک این جماعت: در آخرت ایشانند زیانکاران. 4۲۲ 
ھرآیینە آنان که ایمان آوردند و عمل‌ھای شایسته کردند و 
فروتنی کردند متوجہ شدہ بہ سوی پروردگار خویش:؛ 
ایشان اھل بھشتند ایشان آنجا جاویدانند. 4۲۳ صفت 
این دو فریقء مانند کور و کر و بینا و شنوا است آیا هر دو 
برابرند در صفت؟ آیا پند نمی گیرید؟. 4۲۴ و ھرآیینہ 
فرستادیم نوح را بہ سوی قوم او گفت: هرآیینە من برای 
شما بیم کنندۂ آشکارام. 4۲۵8 [بە این مضمون] که 
مپرستید مگر خدا راء ھرآیینە من می ترسم بر شما از عذاب 
روز درد دھندہ. پس گفتند جماعتی که کافر بودند 
از قوم او: نمی بینیم او ڑا مکی ای سا و یش تو 
نمی بینیم تو راکه پیروی تو کردہ باشند [به تأمّل سرسری] 
مگر آنانکه ایشان کمینەھای مایندہ و نمی بینیم شما را ھیچج 
بزرگی ای بر خودہ بلک می پنداریم شما را دروغگویان. 
۹ گفت: ای قوم من! آیا خبر دھید بدانکه اگر ہاشم 
بر حجتی از پرورد گار خود و دادہ باشد بە من بخشایشی از 
نزدیكک خود پس پوشانیدہ شد حقیقت آن بر شماء آیا 


جبر کنیم شما را بر آن و شما ناخواھان باشید؟. 4٢۲۸‏ 


-١‏ مترجم گوید: ومی توان گفت که ھمزۂ استفھام انکاری محذوف است؛ 


یعنی آیا نمی توانستند شنیدن و آیا نمی دیدند؟ 


0 0 0 
دک دک 1× 
فتح الرحمن بارجمة القران رح یپاک ہے ےکک پا نے سورہ فود 

صا 
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یقزع لا اُنقلأخع عَلیہ مَالا إِنْ أجْرِیَ إلا عَ 

ےگ اب ےہ صََ تہ قرف 

از ا اف اوت اتا ای ری ا ئن 
وخ ساط ۷ےہ ا موا ژھم ریهم 

ےک :7 7 2ج کے و گ کے س کھج ۔ 
دم ارَلكمَ فوما ن ٍ) وَیقوْم مَن 


آفُول ۱ عنلاقی خَرَايِنْ آ 0 لے لا ُعْلُ لت 
7 و انی فان نی ا 


حم 
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۶ 
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صفےص9ھ 


بَنْعَلُونَ 8 وََضْتع 7 0 ا 
تُعَطِبّی فی الْذِينَ طَْلَمُوَا إِنّهُم مُعَْقُونَ ٌ 


و ای قوم من! طلب نمی کنم از شما 
مال راء نیست مزد من مگر بر خدا و نیستم من یکسو کنندۂ 
مسلمانان (یعنی از صحبت خود) ھرآیینە ایشان ملاقات 
کنند گانند با پروردگار خویش و لیکن می بینم شما را 
قومی کہ جھالت می کنید. 4۲۹ و 
نصرت دھد مرا از عقوبت خدا اگر برانم ایشان را؟ آیا پند 
نمی گیرید. 4۳۰ و نمی گویم بہ شما که نزدیک من 


خزینەھای خدا است و نہ آنکہ میدانم غیب را و 


بر این پیغامء رسانیدن 


ای قوم من! که 


نمی گویم کە فرشتەام و نمی گویم آنان را کە بە خواری 
می نگرد بدیشان چشم شماء که نخواھد داد خدا بە ایشان 
ھیچ نعمتی و خدا داناتر است بہ آنچە در ضمیر ایشان 
استء ھرآیینە من آنگاہ از ستمکاران ہاشم. 4٢0۳۱‏ گفتند: 
ای نوح! مکابرہ کردی با ماء پس بسیاری کردی مکابرۂ ما 
راء پس بیار آنچە وعدہ می کنی؛ اگر ھستی از راستگوبان. 
گفت: جز این نیست کہ بیارد آن را بە شما خدا 
ای خر افقع ا شیا اع گنوج سح 8۳۷۳ی موک 
نمی کند شما را نصیحت من؛ اگر خواهم کە نصیحت کنم 
شما راء اگر خدا خواسته باشد کە گمراہ کند شما را۔ 
اوست پروردگار شما و بہ سوی او با زگردانیدہ شوید. 
۹9 إٍیا محمد] آیا می گویند بر بستہ است قرآن را؟ 
بگو: اگر بربستەامء پس بر من است گناہ من و من بی تعلَق 
ہستم از گناہ کردن شما''۔ 4۳۵ و وحی فرستادہ شد بە 
سوی نوح کھ ایمان نخواھد آورد از قوم تو؛ الا آن که 
مؤمن شدہ است؛ پس اندوہ مخور بە سبب آنچه می کردند. 
و بساز کشتی را بہ حضور ما و بە فرمان ما و سخن 
مگو با من در باب آنانکە ستم کردند. ھرآیینە ایشان غرق 
کرد گانند. ۳۷؛٭ 


-١‏ مترجم گوید: این جملهە زیادہ کردہ شد در وسط قصۂ قوم نوح تا تنبیە 
باشد بر تطبیق حال مشرکین مکه با حال قوم حضرت نوح: واللہ اعلم. 


نی 0 
ہہت ہے جاتھ۔ز ستو 


.. . _ ا و ا 
نے بے مات رت 


دا جَآء أَمْرتا وَفار آلکٹوز فلا یل فِيَا ِن گل 


َزْجَينِ اتی وَأَعْلَكَ إِلّا مَن سَبق عَلیہ القَزل 
دوہ کا جک اہ اتا غ ” وَقَاا 
7 اف ا 2 2ا و متخ 
لع یی رھ" 
َتَادّیٰ وخ اَبْتَڈر وَكانَ نی مَعْرلِ یب آزگب مَعَتَا 
لا کن مُم الْكَفِرِينَ 8 قَال سَقاوؾ ال جَبَلٍ 
شی من اَمَو قال لا عَامَِ الَيوْمَ من أَمْر الله 
لا مَن رَحَ زعال ت ےی ہت 
الْفْرَقِينَ 8 وقیل یَتآَرصٰ أبْلی مال وَیْسَتَاء 
قلبی وَغِیضَ أَلماۂ وَقُضِیَ الأمْز وََمْٹَوْث عَل 
اجُودِيٌ وَقیل بُعدّا لوم اَلطَلِمِينَ 8 وَنَادیٰ نوخ 
رَكَهُ فَقَال رَبَ لن اَبْنی مِنْ ُعْ 9ئ 


وم 


جماعت از قوم او تمسخر می کردند با وی. گفت: اگر 
تمسخر می کنید با ما پس ھرآیینە ما تمسخر خواھیم کرد با 
شما چنانچه شما تمسخر می کنید۔ 4۳۸ پس خواھید 
دانست آن راکه بیایدش عذابی کە رسوا کندش و فرود 
آید بر وی عقوبتی دایم. 489 در ھمین معامله بود] تا 
وقتی که آمد فرمان ما و بجوشید تنوں گفتیم: بردار در 
کشتی از هر جنسی دو تن نر و مادہ را و [بردار] کسان خود 
انگ امس ام وی ای اعت 
مسلمانان را و ایمان نیاوردند با وی مگر اندکی. 4۴۰ و 
گفت [نوح]: سوار شوید در کشتی بە نام خدا است روان 
شدن آن و ایستادہ کردن آن؛ ھرآیینە پروردگار من 
آمرزندۂ مھربان است. 4۴۱ و آن کشتی می برد ایشان را 
در موجی مانند کوەها و آواز داد نوح پسر خود راو او بود 
ور گر اقائ2 ای مرا سوا ز شی فان عائن با کافراا 
گفت: پناہ خواھم گرفت بە سوی کوھی کہ نگاہ 
دارد مرا از آب. گفت نوح: ھیچ نگاھدارندہ نیست امروز 
از عذاب خداء لیکن معصوم کسی باشد که خدا رحم 
کردہ است بر وی و حائل شد موج میان ایشانء پس شد از 
غرق کرد گان. ٭۴۳٭ و گفتهہ شد: ای زمین! فرو بر آب 
خود را و ای آسمان! با زمان''ء و کم کردہ شد آب و سر 
انجام نمودہ شد کار و قرار گرفت کشتی بر کوہ جودیٗ و 
گفته شد: ھلاکك باد قوم ستمکاران را۔ و آواز داد 
نوح پروردگار خود راء پس گفت: ای پروردگار من! 
ھرآیینە پسر من از اھل من است و ھرآییبنه وعدۂ تو راست 
است و تو بھترین حکم کنند گانی. 4۴۵ 


-١‏ یعنی زن نوح و کنعانء پسر نوح. 


۲ یعنی از باران. 
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تن وہ کے ڈ ایت“ 7ض فے ., 
تج رر ھتھ ری امت 


> میں پٹ و ۔ 9و > 
0 ٹر ا کک وت 


أنْ اَمْقَلَكَ ما لیس لی بی عِلعٌ وَالا تفر لی 


اٌهْبظ بِسَلو فِتًا وَبَرَكتِ عَلَيْكَ وَعَلَ مَير مُمُن 


و۶ > - 


۹۰ھ 0 
مک تافو ناو اوت اریت ت2 06 مَا گنک 
مْلَِمَا ان ول کو مس لتق کن تهب 
یب لین 8 رہ ےم زم 
ھ٭9٭٣٭"+"+'‏ 909۳+)/ 
ننزرن ٭ یئن ٦‏ آنتشۂ علیہ ت2 


أجْریَ إِلا عَل الْدِی فَطرَن أَفَلّا تَعْیلنَ 8 
وَيِققع آنتففزراً ریم ثُم ٹوڑڑا لہ بُزیل 


لسََآء عَلَيَم مَڈراڑا ویَرزخم فُوَةَإِلی و 
زا ندرا حون 9 قَالْواً يْهُودُ مَا جِثْتتا ببَيْتة 
تا کن پتارک ینا َن قَزيكَ رتا کن اك 


گفت: ای نوح! هرآیینە وی نیست از کسان تو ھرآیینە وی 
[خداوندِ] کار ناشایسته است. پس مؤال مکن تو مرا از 
چیزی کە نیست تو را دانش آن؛ ھرآیینە من پند می دھم 
تو را [برای احتراز] از آنکە باشی از جاھلان. 4۴۶ گفت: 
ای پروردگار من! ھرآیینە من پناہ خواھم بہ تو از آنکه 
پپرسم از تو آنچە نیست مرا دانش آن و اگر نیامرزی مرا و 
رحمت نکنی بر من ہباشم از زیانکاران. 4۴۷ گفتہ شد: 
ای نوح! فرودآی ھمراہ سلامتی از جانب ما و ھمراہ 
برکتھای فرود آمدہ بر تو و بر امتھاہی که پیدا شوند از 
ھمراہان توء و امتھای دیگرند کە بھرہمند می کنیم ایشان 
را در دنیاء باز برسد بە ایشان از جانب ما عذاب درد دھندہ. 
این قصه از اخبار غیب استء وحی می فرستیم آن 
را بہ سوی تو؛ نمی دانستی آن را تو و نە قوم تو پیش از 
این. پس صبر کن؛ ھ رآ بینە عاقبت: منّقیان راست. 4۴۴۹8 و 
فرستادیم بە سوی عاد برادر ایشان ھود را. گفت: ای قوم 
من! عبادت کنید خدا راء نیست شما را ھیچ معبودی بجز 
وی نیستید شما مگر افترا کنندہ. ٭۵۰* ای قوم من! 
نمی طلبم از شما 
بر کسی کە آفریدہ است مراء آیا در نمی یابید؟!. ۵۱8 و 
ای قوم من! آمرزش طلبید از پروردگار خودہ باز رجوع 
شما ریزان گشتہ و 


بر این پیغامء مزدی راء نیست مزد من مگر 


کنید بہ سوی او تا بفرستد ابر را بر 
٦٣‏ +۷۷ 
گناھکار شدہ. 8۵۲ گفتند: ای ھود! نیاوردی بە ما دلیلی 
و نیستیم ما ترک کنندہ؛ معبودان خود را بگفتةُ تو و نیستیم 


ما تو را باور دارندہ. ٭۵۳؛٭ 
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تن وہ کے ڈ ایت“ 7ض فے ., 
تع الرحمن بارحمة القران یت ماظیھ ہے کہ ماع امت 


٤‏ کہ ںہ لوئو ےرم وریہ ں4 
ِن تُقُول إِلا أَعْتَرَلك بَعْضْ ءَالِمَتِنًا بِسُوَّع قال ان 
۶٦۶ 2‏ ۹ 8 , ۰ 
أفْھد انل وََخْمَدوَا ان بَریۂ مِتّا تُنْرِكُونَ 2 من 
2 سے 1 ےم ةۂٛچج کیم و 7 7 
ڈویەہ فُکیڈونی جیا ثمٌ لا تُظزونِ ه9 ای 
ےر سے کب می ا لف ے رت وت وس ا ا 71 رر 
7 می 7 ہاب 1 7 092 نیم 
عَاخِد بنَاصِيَّتھا إِنْ رت عَلٰ صِرّطِ مَستقیو 8 
7 سے : سرت 4 7 جح 
۶ٰ٣‏ 9۶۲ 99۶۶ 2 
7 رق ج 


ےج ۱م ہہ کھی کے ہے ۷ چ3 و و کا 
رستجاسوری کو غَيْرَکُمْ و مض روی4ر سیٹا زان 

کت 2 یی 4 وو 7ھ 23200 گا 
ری علل کل شْیء حَفیظ 8 وَلمَا جَاءَ امَرُنَا ینا 
ےی رر رق کے طف ہے حسم سے اوہ و نَا 
ھودا وَالٰذِينَ ءَامَنوا مع۵و برحمة متا و 2 من 

ص 

عَدَابِ غَلِيظ 4 وَتِلَّكَ عَادٌ جَحَدُوأ قايِتِ رَتَهمَ 


:7ے ٥ےےءٌَ‏ یں 
ے حم ہ ‏ چے وو )+ھ ا حر ال یم خر 207 ھک 
و ر 2 نبعوا ام 07 جبار عبیدِ لغ 
۔ 2-1 7 7 عی 3 
وَاتبعوا ی ھندہ الدّنَیا لَعِتة ویوم القَيَِمة الا إِن 
د 7 آق کے 
ےق سس و > 


چ5 وو گے و سپ ہے کھت سی کا دی ا جج کی 
قِرِیبٔ تیب (08) الو ََصَللخ قد کنٹ فِیتا مَرَجُوَا 
ا رک و ہے کے جہدو۔ ۔+؛ ۔ھووو ے٣2ے‏ ۔ے 8٣ے‏ 
قبّٗل ھٗدذا اَتَنهََا ان تَعَبّد ما يیَعَبْد ءَاباؤنا وَلِنَتا 
لی قَكٍ مِکًا تدغُوئا إِليْه مُریبِ 8 

نمی گوییم الا آنکە رسانیدەاند بہ تو بعض معبودان ما 
ضرری۔ کی گفت: ھرآیینہ من گواہ می ‌سازم خدا راو شما 
گواہ باشید کە من بی تعلقم از آنچە شما شریث می گیرید. 
بجز وی. پس بدسگالی کنید در حق من ھمه 
یکجاء باز مھلت مدھید مرا. 4۵۵ هرآیینہ من توگل 


کردم بر خداء پروردگار من و پرورد گار شماء نیست ھیچ 


 ۷۷یٰٰ‎ ٣ 
می امت رد گار مسر اس امت اع ۶اگ مس‎ 
اگر روگردان شوید ضرری بە من عاید نیست هرآیینە‎ 
رسانیدم بە شما پیغامی را کە فرستادہ شدم ھمراہ آن بە‎ 
سوی شما و جانشین سازد پروردگار من قومی را بجز شما‎ 
و ھیچ زیان نتوانید رسانیدن خدای را. ھرآیینە پروردگار‎ 
من بر ھمہ چیز نگاھبان است. ۵۷8 و چون آمد عذاب‎ 
ماء خلاص ساختیم ھود را و آنان را کە کە ایمان آوردند با‎ 
وی بہ رحمتی از جانب خود و برهانیدیم ایشان را از‎ 
عقوبت سخت. 4۵۸ و این است سرگذشت عادہ انکار‎ 
کردند آیات پروردگار خود را و نافرمانی نمودند پیغامبران‎ 
4۵۹ او راو پیروی کردند فرمان هر سرکش ستیزندہ را۔‎ 
و از پی ایشان فرستادہ شد در این دنیا لعنتی و روز قیامت‎ 
نیز آگاہ باش! ھرآیینە عاد کافر شدند بە پروردگار خودے‎ 
آگاہ باش! نفرین باد عاد را کە قوم ھود بودندا . ا4۶۰ و‎ 
فرستادیم بہ سوی مود برادر ایشان: صالح را. گفت: ای‎ 
قوم من! عبادت کنید خدا راء نیست شما را ھیچ معبودی‎ 
تی ہق و رو ا ا و ار کال اڑا‎ 
باشندہ در زمینء پس طلب آمرزش کنید از اوہ باز رجوع‎ 
کنید بە سوی او ھرآیینە پروردگار من نزدیک است؛‎ 
پذڈپرندۂ دعاست. 2ء گفتند: ای صالح! بودی تو در‎ 
میان ما امید داشته شدہ پیش از این. آیا منع می کنی ما را از‎ 
آنکه عبادت کنیم معبودانی را کە عبادت می کردند پدران‎ 
ما؟ و هرآیینە ما در شُبھہ[ای] قوی ایم از آنچه می خوانی ما‎ 


را بہ سوی آن. 4۶۲ 


-١‏ یعنی مالک اوست. 

٢‏ یعنی حکیم است. 

٣‏ یعنی آفریدہ پدر و مادر شماء آدم و حوا را از خاکك کە شما از نسل 
آٹھایید۔ 


0 0 0 0 0 0 
بت فتح الرحمن بترحمة القرآن 7 دک 7> جع 7> 
سر سو ری سورہ هود 


۶۷۶9۹ َْٗو۷9ھ‎ ٦ 


وڈ 


ھَدذِوہ نَاقَةُ ۂ اللہ ا ٭اَكَزرغاقأخل بے اض 
ھت مگ فات نت 
نَعَقَرْومَا فَقَال تَمَثَوا نی دَارِكُمْ تَلَقَة أبَاءٍَِكَ 
رَغَد غَيز مَکذرب :83 مَلگًا جَآء أَمْرَا کنا 
+( ءَامَثواً مَعَهُر برَخَمَةِ مَنٌَا وَينْ خژڑي 
َوَمِِد ×00 رَمّكَ ُوالَقَوِیٔ اْعَرِیژٌ 4 ا الو 


بَعْدَا در ٭ ون جات ت لا ازم 
دیدجت 
0 لت" 
رم اوج خِیفة قَالرأ لا تحخف إ 
ایال ید اہ ہت 


گفت: ای قوم من! آیا ندیدید اگر باشم بر حجتی از 
پروردگار خود و عطا کردہ باشد بە من از جانب خود 
بخشایشی؛ پس کە نصرت دھد مرا از عقوبت خدا اگر 
نافرمانی او کنم؟ پس زیادہ نمی کنید در حق من مگر 
زیانکاری را۔ و ای قوم من! این است مادہ شتری 
کكِديَخدا فرسادة اسث رای گنا تقالہ ای بگڈارپیش ٹا 
بخورد در زمین خدا و مرسانید بە وی ھیچ ضرری را کە 
آنگاہ بگیرد شما را عقوبتی نزدیکک. ٭۶۴ پس پی زدند 
آن راء پس گفت صالح: بھرەمند باشید در سرای خود سە 
روز این وعدہ است غیر دروغ۔ پس وقتی کہ آمد 
فرمان ماء خلاص ساختیم صالح را و آنان را کە ایمان 
آوردند ھمراہ وی بە بخشایشی از جانب خود و رھانیدیم 
از رسوابی آن روز ھرآیینە پروردگار تو ھمونست توانای 
غالب. ٭٭4۶۶٭ و در گرفت ستمکاران را آواز سخت؛ پس 
صبح کردند در سرای خود مردہ شدہ. ۶۷8 گویا ھرگز 
نبودند آنجا. آگاہ باش! ھرآیینە ثمود انکار کردند 
پروردگار خود راء ھرآیینە دوری باد ثمود را! . ۶۸ و 
ھرآیینە آمدند فرستادگان ما پیش ابراھیم بە بشارت: سلام 
گفتند. ابراھیم جواب سلام داد پس توقف نکرد در آنکە 
آورد گوسالەای بریان۔ 4۶۹8 پس چون دید که 
دسٹھای ایشان نمی رسد بەآن بد یُرد از ایشان و بە خاطر 
آوَره آز ابناتن ترسی گفتثدۃ :مزس ا هر آیَنة ما فربتادہ 
شدہایم بە سوی قوم لوط. '۷۰8 ۴ و زن ابراھیم ایستادہ بو 
پس بخندید''ء پس مژدہ دادیمش بە تولد اسحق و بعدِ 


اسحق بە وجود یعقوب. 4۷۱ 


-١‏ مترجم گوید: یعنی بە سبب خوش وقتی از ھلاک قوم لوط۔ 
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٠. 


: اه وأ عجُوڑ وَعدًا بَعْی مَيْكا 
ان ھُددًا ہے عَحِیبّ 9 قَالواً َتْيَتَيس من أَمْر 
اللہ رت لک 7 سا و لے أَمْلَ آلبت 
لح ید 8 فَلَمَا دَعَبَ عَن إِبرَهِيمَ اَلرَوَع 
وَجَاءَثْةُ اَلَبُشریٰ نا 80 قوْمْ بط 8 ٦‏ 
إْ ھی خَلیع آوّه مْیبٌ 6 مَلإِترِیم أَخرِضْ عَن 
7 2 و سا > 7 0 1 7 

ھدذا إِنَهُو قد جاء آ2 27 وم ءَاتِيهِمٌ عَذدَابٌ 
غَيْر مَزذودِ 8 وَلَمًا جَآَءَث رُسْلْتا لوطا ؾۃ بِهمَ 


تا 


وَضَاق بھمْ درا وَقال مَندا َو عَصیبٔ 69 وَجَأعَهُ 
نف بُهَرَغُونَ إِلَیّہ وین قبْل کَائََِعْمَلونَ 


ہے..ےت زم مََولاِ بتاق هُنّ اھر لَسصٌ 
فَأتمُوا ولا خُزونِ ‏ حَت لیس رس 


وھ کے 


ےا جج 

حَق وَِئّكَ لَنَعْلَعْ مَا تید 4 قَالَ .َ 
طبواز ٹر تی 
8 ۰مھ 10+ 


۲ 
سس 


٦‏ 3 8989 5 سو ص کے رھ کو 
٠ھ‏ یٹ مِنغ اَحَد لا رك إِنَّةِ 
اتا اَصَايَهُمْ إِنّ مَوْعِتَمُْ الضیْمُ ا 


گفت: ای وای من! آیا خواھم زاد و من پیرم و این شوھر 
من است کلانسال شدہ! ھرآیینه این چیزی عجیب است!. 
(فرشتگان] گفتند: آیا تعجب می کنی از قدرت 
خدا؟ بخشایش خدا و برکات او بر شما است ای اھل این 
خانہ! هرآیینە خدا ستودہ کار بزرگوار است. ٭۷۳٭4 پس 
چون رفت از ابراھیم خوف و آمدش بشارت: شروع نمود 
جدال کردن با ما در باب قوم لوط. ۷۴ هرآیینە ابراھیم؛ 
بردبار ترسکار رجوع کنندہ بە خدا بود. ۵8 [گفتیم] ای 
ابراھیم! بگذر از این جدال. ھرآیینە حال این است؛ آمد 
عقوبت پروردگار تو و هرآیینه این جماعت؛ آیندہ است 
بە ایشان عقوبتی کہ با گردانیدہ نشود۔ 4۷۶ و چون 
آمدند فرستادگان ما پیش لوط؛ اندوھگین شد بە سبب 
ارْفاناز شگال وھ مت اشافز کت اہ رتنی اسث 
سخت'' 44۷۷ و آمدند پیش لوط قوم او شتابان بە سوی 
او و پیش از این می کردند کارھابی زشت. لوط گفت: ای 
قوم من! این دختران منند (یعنی نکاح کنید)ء اینھا 
پاکیزەترند برای شماء پس بترسید از خدا و رسوا مکنید مرا 
در باب مھمانان من آیيا نیست از شما ھہیچ مرد 
شایستەای؟۱. 4۷۸8 گفتند: ھرآیینە تو دانستەای که نیست 
ما را در دختران تو حاجتی و هر آیینه تو میدانی آنجه 
می خواہیم. ٭۷۹8٭ گفت: اگر مرا بە مقابلً شما قوتی 
بودی؛ یا من پناہ گرفتمی بە قوم زور آور [می کردم آنچە 
می کردم] . 4۸۰ [فرشتگان] گفتند: ای لوط! ھرآیینه ما 
فرستادگان پروردگار توییم؛ نخواھند رسید بە توء پس بر 
کیا سن ا ا ا ا اس ات 
ند کی تھا الاتھوک سی مت اوزا کن 
رسد بە این قوم. هرآیینە میعاد ایشان وقت صبح است, آیا 
صبح نزدیکك نیست؟. (4)۸۱ 


١-مترجم‏ گوید: یعنی ایشان نوجوان خوش روی بودند و عادت قوم معلوم 
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جَعَكا یھ عایٹھا رن 

رت تی 

07 ما ِنَ مِنْ 
امام میا قال 2 


0 ٦ 


يِقَوَم تقتم آکننوا' اللَدَجَا الخ ئن و 
الٰکَیال وَلَيبزَانَ إوٌ 

۰۶ ات 
بط 2:0 نو الیکتالَ لسن اھ0" 
حفن فان کًَََ ا ٗ سح 


اہ ج۔ راعشا 


2 
ے‫ 
آ 


60 کی 7 
مُفْسِهِينَ ے0 


کات ما أَتَاءَ تا لک 
أُصَلَوِثك تَأمْرِكَ اُن ر2 0+220 عبْذ 6بآڑتا ٰ ' 
ےہ نے لے اید 


قَال يَمَو إِن گنث عَل بَيْتةِ من رَ 


ج 7 ہے ڑا 7 
۔ ےہ٭*ٗ <ھ <ھَ ہے گال ہے ار و اعد ۓئے سی کی سے 5 
فا جح 2 ےھ ۔ (ج- جح 
93 9'0 
نھکم اں ارید ٰ آ2 
ہے ےے ۔-ٌُ 


پس چون آمد فرمان ما ساختیم زَبّر آن ([دیەھا] را زیر آن و 
بارانیدیم بر آنجا سنگگھا از قسم سنگک گل تہ بە تہ. 
. نشانمند ساختہ شدہ نزد پروردگار تو و این 
سنگگھا نیستند دور از ستمکاران. 4۸۳ و فرستادیم بە 
سوی قوم مدیّن برادر ایشانء شعیب را. گفت: ای قوم من! 
عبادت کنید خدا را. نیست شما را ھیچ معبودی مگر وی و 
کم مکنید پیمانه و ترازو را. ھرآیینە من می بینم شما را بہ 
آسودگی و هرآیینە میترسم بر شما از عذاب روز 
درگیرندہ''' 4۸۴ و ای قوم من! تمام کنید پیمانہ و 
ترازو را بە انصاف و کم مرسانید بە مردان چیڑھای ایشان 
را و تباھکاری مکنید در زمینء فسادکنان. 4۸۵ نفعی که 
غدای عالی حلال تاعفد اسث: بھٹر اث ما را اگر 
ہستید باوردارندگان و نیستم بر شما نگاھبان. ٭۸۶٭4 
گفتند: ای شعیب! آیا نماز تو می فرماید تو را کە بگذاریم 
آنچە می پرستیدند پدران ما یا بگذاریم آنکە کنیم در مال 
خود ھرچہ خواھیم؟!ا هرآیینہ تو مرد بردبار شایستەای 
هستی (معامله و مقصود ایشان استھزا بود) . ٭۸۷8٭ گفت: 
ای قوم من! آیا دیدید اگر باشم بر حجتی از پروردگار 
خود و دادہ باشد بہ من از جانب خود روزی نیکك''' و 
نمی خواهم کە خلاف کنم با شما مایل شدہ بہ سوی آنچه 
منع می کنم شما را از آن'' نمی خواهم مگر صلاحکاری 
تا بتوانم و نیست توفیق من مگر بە فضل خداء بر وی توکل 
کردم و بە سوی او رجوع می کنم. 4۸۸ 


-١‏ یعنی ھلاکك کنندہ. 
۲- یعنی حلال چگونە سخن شما را شنوم۔ 
۳ مترجم گوید: یعنی نمی خواہم کہ بە کار نیک بفرمایم و خود نکن؛ 


واللہ اعلم۔ 
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یقوم لا يَمرمَتخُمَ یقاق أن يیِییَم مَقل تا 
اب فٍ تُوج . و ےت وم 
لَيْ لن رَئی رَحِیم وت مِفُعَیْبْ مَا تَتْقَةُ 
گھڑا بک تقول تا رك فیٹا سَییق َال 
رَحْظكَ لَكَتتَلق اتوھ غ انتا رز ۵ قَال 
7 أَرَهْطِیَ اع عَلیخم مَنَ ۰ھ 
وھ ارت تھا ھن 


عطق کر ریت سا ار 
سا وت کت 
٣ء‏ 8+ 

کان غ چا ہیا آا بنا نین ا 


تد و وَلَقَدُ د أَرْمَلَا مُوتّیٰ پتاىِیتا وَسْلن مُبینِ 


لک قَاتےےَءُ 


ضْبَخُواً نی دِیرِهم جَِمينَ 


کھ إ۲ یھ عص دہ >7جےوے؟ کھے پی ےج > ہت 
9 ِل فِرَعَوْنَ وَمَلایْهء فَأَتَبَعُوا أَمْرَ فِرَعَوْنَ وَمَا أمُرُْ 
فِرَعَوْنَ برَشِیدِ 09 


و ای قوم من! پیدا نکند در حقٗ شما دشمنی من این 
خصلت کہ برسد بە شما مانند آنچە رسید بە قوم نوح یا بہ 
قوم ھود یا بە قوم صالح و نیست قوم لوط دور از شما. 
ء طلب آمرزش کنید از پرورد گار خودہ باز رجوع 
کنید بہ سوی او ھرآیینە پروردگار منء مھربان دوستدار 
است. ۹۰ گفتند: ای شعیب! نمی فھمیم بسیاری از آنچه 
می گوبی و ھرآیینە ما می بینیم تو را در میان خود ناتوان و 
اگر نبودی قبیلهُ تو سنگسار می کردیم تو را و نیستی تو 
پیش ما گرامی قدر. ۹۱8 گفت: ای قوم من! آیا قبیل من 
گرافی ٹر انث پکن شما از كکذا؟:و كرَفت خذارا انداغنۃ 
پس پشت خویش ھرآیینە پروردگار من بە آنچە می کنید 
در برگیرندہ است. 4۹۲8 و ای قوم من! عمل کنید بر طور 
خودہ ھرآیینە من نیز عمل کنندەام. زود خواھید دانست آن 
راکە بیایدش عذابی کە رسوا کندش و آن راکه وی 
دروغگوی است و انتظار برید ھرآیینه من با شما منتظرم. 
۵ء وقتی کە آمد عذاب ماء خلاص ساختیم شعیب را 
و آنان راکه ایمان آوردند با وی بە بخشایشی از خود و در 
گربے: ظالفائ را آواڑ سفکةہ سی قد از سراغاق 
خویش مردہ افتادہ. 48۹۴ گویا ھرگز نبودند آنجا! آگاہ 
باش! دوری باد مدیّن را! چنانکه دور افتادند ثمود. 4۹۵ 
و ھرآیینه فرستادیم موسی را بە نشانەھای خود و بە دلیل 
روشن. 44۹۶ بە سوی فرعون و جماعت اوہ پس پیروی 
کردند فرمان فرعون را و نبود فرمان فرعون بە راہ راست. 


۷۶ 
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تن وہ کے ڈ ایت 7ض فے ., 
سس و سو یرٹ سسامت 


و و ے ھرھ .-- 000 
يَقْدمْ قوم۸د وم مَ اَلَقَيمَة فَارَدَهُمْ 0٦‏ 

> ۔حدھو چھےر ہے 5 27 ۰ ۴غ کے ہیں 
لود المَوْرُودُ لہ وَأَتِعُواً ٹی ھلذْوہ لٰعِنَة ویوم 
۔ ہے ےہ تم رٹ و م؟ہيرژ ھ پھے کہ یم ۔> 
القِيِمَة 72 7 ہے ق دََِكَ صْ أخْبَاءِ 


ظلمْتَِهُمْ ون ەَ َ8 عَْهُمَ 
ةَالِمَْهُمْ آلتی يَدعُونَ مِن دُونِ آللَه مِن شٌیْء لَمًا 
کر 2 7 ے 

مہ٦‏ دو ےسا ۔ے۔+ صمںھ قو >هے پیج ہس >١‏ 
جَاءَ آمُر رَبَكَ وَمَا زَاذٰومُمْ غَيْرَ تَثْبیب 9 رَکَذَلِكَ 
کے 2و2 ما 2 بے >2 28ے ۲ ۰ 7 3 ہ+وںہ 
أخْذ رَيَكَ إِذَا أَحَدَ القریٰ وَھے طَلِمَةً إِن أَحْدہت 
لی غَيِيدٌ ؤ إِنٌ فی ذَلِكَ آ يَةْ لِمَنْ حَاف عَذَات 


دم 2 1 


الآخِرَۃِ طَلِكَ یَعُ تُمبُومٌ لهُ آلٹا 


-٥ 


سو 29ھ 


لاس وَذَلِكَ یوم 


٤ 2 1 4 2‏ 
۳ 5 ل١‏ 2 >۔<ؤ"ٗ >2 ال١‏ ک جوم پ ٹوو 
دٍ . تلم بدعس ط بإذیْہء ت شی 


رَفِیرٌ وَفَھِيق 6 خَلِينَ فِيَا مَا َامّتِ اَلمّکوتُ 
اش تا مَاء رَبّكَ لن رَبَِكَ قَعَال لا پُریڈ 
8 موَأما این سُدوأ کی اكُتّة َللدنَ فیھا ما 
۰ی ۷۷۷۷ 


کوں عوئؤےے 
غیْرَ جدوذ 6 


۹ 


پیشوا شود إ[فرعون] قوم خود را روز قیامتء پس بییارد 
ایشان را بە آتش و بد جابی است کہ وارد آن شدند. 
[دوزخ] . 4۹۸8 و از پی ایشان آوردہ شد لعنت در این 
دنیا و روز قیامت نیز؛ بد عطاپی است کہ دادہ شد [آن 

لعنت]. 4۹۹8 این ن از اخبار دیەھاست که می خوانیم آن را 
بر تو بعضی از آن باقی است و بعضی از بیخ بریدہ. 
۶ءء ستم نکردیم ایشان را و لیکن ایشان ستم کردند 
بر خویشتن؛ پس ھیچ دفع نکردند از ایشان و معبودان 
ایشان کە می خواندند بجز خداء وقتی کہ آمد ساد 
پروردگار تو و نیفزودند ایشان را بجز ھلاکی. ٭4۱۰۱ و 
ھمچنین است گرفتار کردن پروردگار تو چون درگرفت 
کند دیەھا را و آنھا ستمکار باشندہ ھرآیینه در گرفت وی؛ 
درد دھندۂ سخت است. ہو ھرآیبنە در این سخن 
نشانەای است کسی راکە ترسیدہ است از عذاب آخرت؛ 
آن روز روزی است کە جمع کردہ شوند در آن مردمان و 
آن روز روزی است کە ھمه حاضر شوند در وی. ٭۱۰۳٭ 
و موقوف نمی داریم آن را مگر تا مات معیّن. 4۱۰۴ 
روزی کم بیاید سخن نگوید ھیچج کس مگر بہ دستوری 
حق. پس بعض ایشان بدبخت باشند و بعض نیکكکبخت. 
۵ئ اما آنانکە بدبخت شدند پس در آتش باشند 
ایشان را آنجا مانند زیر و بم خر باشد. ٭4۱۰۶ جاویدان 
آنجاء مت بقای آسمانھا و زمینء غیر وقتی کہ خواسته 
است پروردگار تو هر آیینه پروردگار تو می کند آنجه 
می خواھد. ۱۰۷۶*٭ و اما آنانکه نیک بخت کردہ شدند 
پس در بھشت باشند جاویدان آنجا تا مدت بقای آسماتھا 
و زمینء غیر وقتی که خواسته است پروردگار توء بخششی 


غیر منقطم'''۔ (4۱۰۸ 


-١‏ مترجم گوید: یعنی مدت ماندن در بھشت و دوزخ مانند مدت دوام 
آسمان‌ھا وزمین است در دنیاء اگر زیادتی را کە در مشیت خداست و 
در فھم کسی نمی گنجد اعتبار نکند حاصل بیان دوام است بأَبلغ 


وجوہ واللہ اعلم. 
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۶ 2 ءا 7 
کا يَعبْد ءَابَآؤهُم من قَبْل وَإنّا لَموكَوِمُمْ تَصِیبهُمْ 
غَيْر مَنظُوصٍ "8 رَلَقَدٌ ءَاتَیْنَا مُومَی اَلْکَتَدَ 
02090 من رَّيْكَ لَقْضِیَ 
۔ رَالَ تُهُمْ لی قَكِ مَِنَة مُریب ۵ ران کل ا 
ران رك أَعْسلهْ ِنه بمّا يَعْمَلُونَ خَبیر 4 
ج تن فََ ِلد 
ا تعْمَلَونَ بَصِیر 8 وَلَا نوا إِلی الَدِينَ طَلَمُوا 
تشخ نز تا اخم مَن دُون الہ من أَولِيَآء 
لا تسَرْرنَ 6 وم یم اَلصَّلَوٰة طَرَف اَلَهَارِ وَزلَمَا 
ايل إِنّ السَتتِ بُذمِبق اَلسَیَقَاثْ ذَيِكَ 
ذِگریٰ لِلأََكِرِينَ 4 وََضْبز فَان الله لا يْضِيع أَجْرَ 

نین 8 قَولا گان من اَقَرُونِ من قب 


لَ 7ا ےھ 


آ بعیهِ 
6 ئن فیا لی وا 1اگ ع اي .. 


ےت َن لْمَسَادِ فی الأَرضِ إِلَا قَلیا 


پس مباش در شبھه از آنچه میپرستند این گروہ۔. 
نمی پرستند مگر چنانکە می پرستیدند پدران ایشان پیش از 
این و ما البته تمام رسانیدەایم بە ایشانء حصۂ ایشان را 
ناکاھیدہ''۔ 4۱۰۹ و ھرآیینە دادیم موسی را کتاب؛ پس 
اختلاف افتاد در آن و اگر بردی سی کہ سانتا ضادز 
شدہ از پروردگار تو ھرآینه فیصل کردہ میشد میان 
ایشان و ھرآیینە ایشان در شبھه قوی‌اند از آن. 4۱۱۰ و 
ھرآیینہ هر کسی وقتی کہ برانگیختہ شوندہ البته تمام 
خواھد داد ایشان را پروردگار تو جزای کردار ایشانء 
ھرآیینە وی بە آنچه می کنند داناست. 4١۱۱۱8‏ پس استوار 
باش چنانچه فرمودہ شدەای تو و آنانکہ توبە کردہاند 
ھمراہ توء و از حا مگذرید هرآیینە وی بہ آنچه می کنید 
بیناست. ۱۱۲8٢‏ و میل مکنید بہ سوی آنان کە ستم کردند 
کانگاہ قرسی ‏ دا کی و یت ھا ات گنا 
دوستانء باز نصرت دادہ نشوید. 4۱۱۳ و برپا کن نماز را 
دو طرف روز و ساعتی چند از شب, هرآیینه طاعات دور 
نی گند گنامات زله این دی ست ہل ۔پذیراتف را 
۵ءء شکیبابی کن هرآیینە خدا ضایع نمی سازد مزد 
نیکوکاران را. 4١۱۱۵8‏ پس چرا نشدند از آن قرنھاکه 
پیش از شما بودند اھل خرد کہ منع کنند از فساد در 
زمین الاّ اندکی از آن جماعت که خلاص ساختیم از میان 
ایشان و پیروی کردند ستمکاران چیزی راکه آسوزدگی 
دادہ شدند بە آن''' و بودند گناھکاران. 4۱۱۶ و ھرگز 
نیست پروردگار تو کە ھلاك کند دیە را بە ستم و اھل آن 
نیک و کار باشند. ۱۱۷ ئ٭ 


--١‏ یعنی حصۃہ ایشان از عذاب. 


٢‏ یعنی بە لذات دنیا مشغول شدند. 


0 0 0 0 0 0 
وت ن بترجمة الق آ ہ2۷ جع 7> دک :' 7> 
چا ھی نرمر یلع سان کے چڑھیوا جا ۰ کے لات ۰ سیرہ یوسٹ 


شائت نگ بلق َُعَل اَلكَاسَ انت رپ ات 
تین ھ ال دن کہم لا ك وَلِلَلِكَ حَلَقَفٌْ 
وَتَمَتٌْ رك لَأمْلَانَ مک مِىَ ا ےت وَاَلقّایں 


- ٣8ت‏ 
.وو" اد وَجَآءَك فی ھَدذو لق وَمَو 
َذگُریٰ لِلَوىينَ 8 وِثُل لِلَدِينَ لا یطوۃ 
أغتلراًعل مگائیخن إِنا نون 8 نطو نا 
منتظزْرنَ 8 بل عَيْثِ اَلمَکَوّتِ وَلَأض وَلَيْد 
ریغ الَأمز کر مَاَعبْدۂ رَتوکل عَلَیَة وَمَا رَيِكَ 
بِقْفِل ءَ عَنًا تعْمَلَونَ 4 


لا و و وہ 


سورہ یوسبی 
چشم الله الکن آلرٌحیم 
لَرٌ هِلَكَ آءَايث اَلَککب ألٹبینِ و إِتَا أَنرَلَکَۂُ 


ع 


کے 


کنا عَرَبیًا َعَلَحُْ تَقْقلوَن ه حن تق 
گت انی اتعس کا اکا كت کنا 


اَلْقْرْمَانَ وَان گن من قَبّلِهِ لَينَ اَلْعَفِلِینَ و إِذْ 
قال: بت زی کا ات فا نے 
گؤگیا وََقَسس وَألْمَر رَأَيكهُمْ لی کچیینَ ۵ 


و اگر خواستی پروردگار تو؛ البته گردانیدی مردمان را 
یك ملّت و ھمیشه باشند مختلف. ٭8۱۱۸٭ الأّ آنکە بر وی 
رحم کردہ است پروردگار تو و برای این اختلاف آفریدہ 
است ایشان را و تمام شد سخن پروردگار تو کہ البته پر 
کنم دوزخ را از جن و مردمان همه یکجا'۔ ١۹۶‏ و هر 
چیزی را می خوانیم بر تو از اخبار پیغامبران آن چیزی را 
کە ثابت می گردانیم بہ آن دل تو را و آمدہ است بە تو در 
این سورہە سخن درست و پندی و یادکردنی برای 
مسلمانان. ٭۱۲۰٭ و بگو آنان را کە ایمان نمی آرند: کار 
کنید بر طور خود ھرآیینە ما نیز کار می کنم. 4٢۱٢۲١"‏ و 
انتظار کشید ھرآیینہ ما نیز منتظرانیم. ٭٢۲٢۱٭‏ و خدای 
راست علم غیب آسمان‌ها و زمین و بە سوی او با زگردانیدہ 
می شود کار غمۂة آن پس عبادت کن اؤ زا و تٹوگل کن پز 


اوء و نیست پروردگار تو بی خبر از آنچه می کنید. ۱٢۳‏ 


سورہ یوسف 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
الر این آیتٹھا آیات کتاب روشن است. ۱ هرآیینە ما 
دریابید۔ 4۲ ما قصہ می خوانیم بر تو بھترین قصّهہ 
خواندنء بە وحی فرستادن خود بە سوی تو این قرآن را و 
ھرآیینه حال این است کہ تو بودی ہیۂ پیش از آن از بی خبران. 
یاد کن چون گفت یوسف پدر خود را: ای پدر من! 


ھرآیینە من بە خواب دیدم یازدہ ستارہ را و آفتاب و ماہ راء 


دیدم اینھا را برای خود سجدہ کنندہ. 4۴ 


-١‏ مترجم گوید: در عرف, اختلاف را نسبت می کنند بہ اھل باطل نہ بە 
اھل حق. ویقال: قال اھل ا حق کذا وخالْقَهُم فرَق. پس استٹنای طمّن 


رَّحِمَ4 بی تکلف صحیح شد والل اعلم. 


9 9 
بی اد عفے : . 
فتح الرحمن بترجمة القرآن >ح کک پک ہے ےکک پا جن سورہ یوسف 


٣ئ‏ 8۶+۶ ۰۶۰۶۷ ۶ ج۴ 
کیٹ إن ۳ عَدژ مین ۵ 
وَكُذَلِكَ يَتَبِيكَ رَبّكَ وَبْعلِكَ من تاویل 
9و و ما 6ق اعت 
یچ شس ت و 


يك عَلِيمٌ حَحِیم ق ٥ِلَقَد‏ کا فی یوتف 
وَإحخُوَيهِتِ ٤الت‏ لَدمَابِلنَ 2 3 :0 ات 
رح جح جح مرن انال 


7" ت -- ت مخ بَعْیوہ قَوْتَا 
لین ٭ قال قابل تن لا تفظارا ئیئف 
امرف ات انت فظاج کی انان 
کم لین 6 قلرأ باب مَالك لا ان عَلَ 
پل راتا ار لسحر 0‏ آزي لہ مکنا کا 
َرَكغ وَبَلَبَ وَإِنًا آئد لَحَفَظونَ 48 قال لئ 
او و تم 
عَثۂ خَفِرنَ 6 تار لَبن أَصَلَۂ الدِنْبْ 


7 


ہا 02206 کا لس رت 


گفت: ای پسرکكک من! بیان مکن خواب خود را پیش 

برادران خود که آنگاہ اندیشہ کنند در حقی تو حیله 
هرآیینہ شیطان آدمی را دشمن آشکار است. 4۵8 و 
[چنانکه این خواب بە تو نمودہ] ھمچنین ب رگزیند تو را 
پرورد گار تو و بیاموزد تو را از علم تاویلِ الاحادیث (یعنی 
تعبیر رویا) و تمام کند نعمت خود را بر تو و بر فرزندان 
یعقوب؛ چنانکە تمام کرد آن را بر دو جد تو پیش از این 
ابراھیم و اسحاق. ھرآیینه پروردگار تو دانای استوا رکار 
است. ٭۶٭ هرآیینه ھست در قصّة یوسف و برادران او 
نشانەھاء سؤال کنند گان را. 4*۷ چون گفتند کە: یوسف 
و برادر حقیقی او دوستترند نزدیکٹ پدر ما از ماء و ما 
جماعتیم ھرآیبنه پدر ما در خطای ظاھر است. 4۲۸ 
بکشید یوسف را یا بیفکندیش بە زمین غیر معلوم تا خالی 
شود برای شما توجه پدر شما و تا باشید بعد از این گروھی 
شایستہ (یعنی توبە کنید) . 4۹8 گفت گویندہ از ایشان: 
مکشید یوسف را و بیفکنیدش در چاہ تاریک تا بر گیرد او 
را بعض مسافران اگر کنندگانید. ٭۱۰١٭‏ گفتند: ای پدر ما! 
چیست حال تو که امین نمی پنداری ما را بر یوسف؟ و 
ھرآیینە ما او را نیکخواھانیم. ال١۱‏ ہفرست او را با ما فردا 
تا میوۂ بسیار خورد و بازی کند و هرآیینه ما او را 
نگاھبانیم. 4۱۲ گفت: ھرآیینە اندوھگین می کند مرا 
آنکە ببریدش و می ترسم از آنکه بخورد او را گرگ و شما 
از وی بی خبر باشید. 4۴۱۳ گفتند: اگر بخورد او را گرگک 


و ما جماعتیم ھرآیینە ما آنگاہ زیانکار ہاشیم. 4۱۴ 


0 0 0 0 0 0 
نت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7> رت و 7> 
چڑھوسسھڑیه چھو و ے یو جر_ سد 


۔‫ 2 
٤۴ھ‏ 9۶ ن یچعلوہ قی غَیبّتِ 
اهت وَأَوَعَيْتا إِلْه لَثتَقثهُم بِأَمرِمغ دا وَهمْ لا 
جَفْعْرُونَ ) وَجَاءُو ابَاهُمَ 


صَدِقِینَ 0 ماک تا فی 32ے کت قَال 
222-23 رر ہے ور 


۴ودے۔ حَ 7 کا ھی کی ٣ص‏ چ ھا دےئۂ 
الْتکان قل 0٤آ‏ ھنوں کا جات سار 


هھھے 


زوا ورك اَل 0 
غغ زأمژرۂ شع الله غلیع بنا یتین ٭ 
وَشْرَوْة بتَعَن تس دَرَھمَ مَعْدُودَو وَكائوا فِیه مِنَ 
زمِيِينَ ‏ رَقَال ۴٣‏ ره من يَضَرَلاَمْرََ 
َكُقِكَ مَگتا لیوشف ف الأٌَضِ وَلِكعَلِعَۂء مِن 
اویل الكحَادِيث وَلّه عَايبٌ عَل أَنْرِیہ وَلَِنٌ 
أكتر آلٹایں لا بَعْلَمُونَ 48 رَلَمَا بَلَمٌ تم 
َاتیْتة حُکُتا وَعِلْتا رَكُقَِكَ فَجْری الْنَحْینینَ 8 


يہ 


بامُمْ عِمَآء يَبَكُونَ 6 قَالرا 


پس چون ببردندش و عزیمت کردند که بیفکنندش در چاہ 
تاریکكک و وحی فرستادیم بہ سوی او کہ البتہ خبردار 
خواھی ساخت ایشان را بە این ماجرای ایشان و ایشان 
نشناسند۔ 4۱۵ و آمدند پیش پدر خود شبانگاہء گریان. 
(4۶ گفتند: ای پدر ما! ھرآینە ما شروع کردیم در 
مسابقت و گذاشتیم یوسف را نزدیکكک رخت خویش:؛ پس 
بخورد او را گرگ و نیستی تو باور دارندہ ما راو اگرچه 
ھستیم راستگوی. 4۱۷ و آوردند بالای قمیص او خون 
دروغ را۔ یعقوب گفت: نی! بلکە آراستہ است پیش شما 
نفس شما تدہیری را. پس کار من صبر نیك است و خدا 
مدد طلبیدہ می شود از وی بر آنچه شما بیان می کنید. 
و آمد کاروانی پس فرستادند سقًّای خود را پس 
انداخت دلو خود. گفت: ای مژدہ! این نوجوانی است. و 
اھل قافله سن ساختند او را سرمایه دانسته و خدا داناست 
بە آنچه می کردند. 8*۹ و [برادران] فروختندش بە بھای 
ناقص, درھمی چند شمردہ شدہ و بودند در باب یوسف از 
بی رغبتان. 44۲۰٢‏ و گفت شخصی کہ خرید کرد یوسف 
را از اھل مصر بە زن خود: گرامی دار جای او را شاید که 
نفع دھد ما را یا فرزند گیریم او را و ھمچنین قرار دادیم 
یوسف را در آن زمین و تا بیاموزیم او را از علم اویل 
احادیث و خدا تواناست بر مراد خود و لیکن اکثر مردمان 
نمی دائند. 4۴۲۱ و چون رسید یوسف بە نھایت قوّت: 
دادیم او را داناپی و علم و ھمچنین جزا می دھیم 


نیک وکاران را۔. ۲۲ ؛٭ 


0 0 نی 0 0 0 
ہلت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7> رت و 7> 
چڑھسسھیھ چھو چو ے یو جر_ سد 


سے ک2 ٌ. 39 9 .21ے 7 > گے 
وَرَوَدَتَهُ آلٹی هو فی بَْيِهَا عَن تَفْيهء وَغَلقتٍ 
ک ھ2 


آل٦‏ ُوبَ وَقَالَّتْ هَبْ وت ۳ھھ۶"“هو معاذ اللہ إنّهُو رَقَ 


. اَلقَّلِئُونَ ه) رَلَقَد 
ا رن رَبَه۔ كَذَلكَ 


صا 
" ےہ 
:۰ فا نے کہ کچ 
عن2 یھ لعف إِئهُ 
ٹک وَقَدّتُ کت 
ذُبُر وَألْقَيْا سَيْنَھَا لتا الْبَابٔ قَالّتٌ مَا جَرَآء مَنْ 
(277 ا7انت 7آ ےت اخ 8 


قال من وَوَدثنی عَن تَفْيیٌ وَقَهد مَاجِۃ هِن أَمَِْ 


ٴُ 


۳ت 


و مِنْ عِبَادِنًا 


عظیخ ٭ بُوئف أَِض عن عَتدًا وََمْتفْیرِی 
دّثبكَ إِنَي گت مِنَ ا حَاطِیينَ ‏ ٭رَقال ذِسَوَّةٌ 
ہے ہت 
قد کَعَتَهَا خُبَأإنا لکڑھا نی گل ئُینِ 8 


و گفت و شنید کرد با یوسف زنی کہ او در خانەاش بود تا 
بگذرد از حفظ خود [و این کنایت از طلب جماع است] و 
ببست درھا را و گفت: پیش آی! گفت: من میپناهم بہ 
خدا! این شخص صاحب من است؛ نیکو ساخت جای 
مرا''ء ھرآیینە رستگار نمی شوند ظالمان. 4۲۳ و هر آیینہ 
قصد کرد آن زن بە سوی یوسف و قصد کرد یوسف بە 
سوی او؛ اگر نە آن بودی کە دیدی یوسف دلیل پروردگار 
خود را [می ‌شد آنچە می شد] چنین کردیم تا با زگردانیم از 
وی بدی و بی حیابی راء هرآیینہ وی از بندگان خالص 
کرد مارث: ۲۴وا یکڈیگر سیقت گردند بە سوی 
دروازہ و بدرید آن زن پیراھن یوسف را از پس پشت و 


یافتند شوھر زن را نزدیکك دروازہ. گفت (زنآ: چیست 
جزای کسی که خواسته باشد بە اھل تو کار بد مگر آنکه 
بە زندان کردہ شود یا عقوبتی درددھندہ؟۱. 4۲۵ یوسف 
گفت: این زن گفت و شنید کرد با من تا غافل کند مرا از 
محافظت نفس من و گواھی داد گواھی دھندہ از قبیله زن 
اگر فنث ورام پوت درف اوہ سن ان تن 
راست گفته است و یوسف از دروغ گویان است. 4۲۶ 
و اگر ھست پیراهن او دریدہ از پشت؛ پس این زن دروغ 
گللت ارت و عرست او رر اسگرنان اث 4۱۷ ین 
شوھرش چون دید پیراھن را دریدہ از پشتء گفت: این 
قضيه از مکر شماست ای زنان! هر آیینه مکر شما ای زنان؛ 
بزرگ است. 4۲۸8 ای یوسف! د رگذر از این ماجرا وو ای 
90 ھی 000" 
از خطا کنندگان. ۲۹8 و گفتند زنانی چند در شھر کہ: 
زن عزیز گفت و شنید می کند با نوجوان خود تا غافل کند 
او رااز حفظ نفس خودہ ھرآیینە در دلش جای کردہ است 
از روی دوستی ھرآیینە ما می بینیم او را در گمراھی ظاھر. 


ط۳۰۶× 


دو فافارار کے 


0 0 نی 0 0 0 
وت ن بترجمة الف آ ہ2۷ دک 7> دک :' 7> 
ج وس سس >> رھ ٠‏ وسٹت 


رورغ ہے ,ھ70 کے لو رک و کو ےک 
فُلمًا سُمعت لہ ارْسلت إِليَھنٌ واعثوٹ لن 
مُقَکتا ک وو یہ يَنْهُق سِکیتا وَقَالّتٍ 


"تا 
اجھلی 8 َانتمَابِ أثر رَبُُر مَصَرَف عَتہ 
كيْتهُی إِتکر هو اَلسُییغ العَليمْ 8 ثمٌ بَا لَمُم مَنْ 
:- 2 حین 


بعد ما 7 الات چہ ا حي 


ہت ال از إِك اہ لی 


پس چون شنید زن عزیز غیبت ایشان راء آدم فرستاد بە 
سوی ایشان و مهیّا کرد برای ایشان مجلسی و داد هر یکی 
را از ایشان کاردی و گفت: ای یوسف! بیرون آی بر این 
زنان. پس چون دیدندش بزرگ یافتندش و ببریدند دست 
خویش و گفتند: پاک است خداا نیست این جوان آدمی! 
نیست این شخص مگر فرشتەای گرامی!. 4۳۱ زن عزیز 
گفت: این است آنکە ملامت کردہ بودید مرا در عشق وی۔ 
و هرآیینه گفت و شنید کردم با وی تا غافل کنم او را از 
حفظ نفس وی پس نگہ داشت خود را و اگر نکند آنچه 
می فرمایم او راہ البته بە زندان کردہ شود و البته باشد از 
خوارشدگان. 4۳۲ یوسف گفت: ای پروردگار من! 
زندان دوستتر است نزدیك من از آنچە می خوانند مرا بہ 
سوی آن و اگر تو بازنداری از من فریب این زنان راء لا بد 
میل کنم بہ ایشان و باشم از نادانان. 4۳۳ پس قبول کرد 
دعای او را پروردگار او پس بازداشت از یوسف فریب 
ایشانء ھرآیینە وی شنوای داناست. ٭۳۴٭ باز ظاھر شد آن 
جماعت را بعد از آنکه دیدہ بودند نشانەھاکه البته بە زندان 
وزارت ای ا وا لاس تھا اتاد کات 
ھمراِ یوسف دو جوان. یکی از ایشان گفت: ھرآبینە بہ 
خواب بینم خود را کە می افشارم آب انگور و دیگر گفت 
کە: ھرآیینە بە خواب می بینم خود راء برداشتەام بر سر خود 
نانی کە مرغان از آن می خورند. خبردارکن ما را بە تأویل 
این خواب؛ ھرآیینە ما می بینم تو را از نیک وکاران. ۶٣ے‏ 
گفت: نخواہد آمد بە شما ھیچ طعامی که دادہ میشوید 
آن را (یعنی در خواب) مگر خبردار کنم شما را بە تعبیر 
آن پیش از آنکه بیاید بە شما مصداق تعبیر. این تعبیر از آن 
قبیل است کە آموخته است مرا پرورد گار منء ھرآیینە من 
تر کردم کیش قومی کھ ایمان نمی آرند بە خدا و ایشان 
بە آخرت نامعتقدائند. 4۳۷ 


١‏ یعنی مشورت کردند که یوسف را بە زندان باید کرد تا نزد مردمان 


برائت زلیخا ظاهر شود. 


0 0 0 0 0 0 
نت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7> رت و 7> 
ح سر ٭5 میں سے 


و اتآ َْهِيمَ وَإِمْحَدقٌ وَيَعْقُوبَ مَا 
تحت 
الله عَلَيْنَا وَعَل اَلتٌایں وَلَِنٌ أُحتَر الٹایں لا 
َََ يَحَلجي اليْجنِ َأَريَابُ مُتَقَرَقُونَ 
حا ب0 


- 


7 ا او لن تن 


2 


۰ 0 8ھ 


َنْثُو فی رُعْییَ ہے لِلژُعُیا 7 


و پیروی کردم کیش پدران خود راء ابراھیم و اسحق و 
یعقوب. نشاید ما را کە شریکك خدا مقرر کنیم چیزی را۔ 
این از فضل خدا است بر ما و بر مردمان و لیکن بیشتر 
مردمان شکر نمی کنند. ٭۳۸8٭ ای دو باشندۂ زندان! آیا 
معبودان پراکندہ بھترند یا خدای یکتای غالب؟. 4۳۹ 
عبادت نمی کنید بجز خدا مگر نامھابی چند را که شما 
مقرر کردہاید آن را و پدران شما مقرر کردہاندء نفرستادہ 
است خدا بر آنھا ھیچ دلیل. نیست فرمانروابی مگر خدا راء 
فرنود کە عادت مکید مگر غخودخش رآ ابع آبت کیش 
درست و لیکن بیشتر مردمان نمی دانند۔ ۵چ ای دو 
باشندۂ زندان! امّا یکی از شما پس بنوشاند مولای خود را 
اب2 اتا آیڈنگن یں نان کرد شوی سی بشررند 
سر او۔ فیصل کردہ شد کاری کە در وی سؤال 
می کنید. ۵ وک گفت یوسف بەہ شخصی کہ دانسته بود 
کە خلاصی یابندہ است از آن دو کس: یاد کن مرا نزد 
مولای خود. پس شیطان فراموش گردانید از خاطر وی کهھ 
یاد کند پیش مولای خود. پس ماند یوسف در زندان چند 
سال. 4۴۲ و گفت پادشاہ: هرآیینە من بہ خواب می بینم 


کە ھفت گاو فربہ می‌خورند آنھا را ھفت گاو لاغر و 


مرغان از 


می بینم ھفت خوشه سبز را و ھفت خوش دیگر خشکہ را۔ 
ای جماعت! جواب من دھید در باب خواب من اگر 


خواب را تعبیر می گویید. 4۴۳ 


0 0 0 
اف طف : 0. 
چڑھ نمس بعد سر کے یو جا ۰ کے یو جا می پیٹ 


أ٘ضْقَثُ أَحْلر وَمَا ححنْ بتاویل لْكُخْل 


اس 7 
مرو اھ وت 9007 تو 
یٹ بقاویلہء فازیلونِ ؤ) یؤف 


أنْجِمُ إِلَ ۳ َعَلَهمْ َقلَئونَ 6 قَال تَزرَعونَ 


بت 71 ھپ مت- وھ 2 پ5 
وت افص تازر و نل 7آ 
2 ۰ 7 و 7 > 

ات اتا ۴ نَ لئ یا مِخ بَعْد ٥ك‏ ۔ر ۶ھ 
ع2 اکا وا ون وک ول کنا 

مم 2 
کے 7 وہ ۔ھک> ۳پ 
تصِئونَ 0 ثُمٌ اتی مِؿ بَعَدِ ٥َلِكَ‏ عَاخ فِیهِ یْقَاتُ 


د- ےھ 


یھ ہے ۔< وھ > گٹھ ہہ و وو 
التَاسُ وَفيه کت ل المَلكُ ائُٹونی بو۔ 
جغ إِلَٗ 07ھ 
٠‏ ََ لی تک اڈ ٌ رلی حَيّدِهِنٌ 


قد رت ٠‏ و کے 


گفتند: این خواب‌ھای شوریدهہ است و ما نیستیم بە تعبیر 
خواب‌ھای شوریدہہ دانا. ط4۴۴ و گفت آن که نجات یافته بود 
از آن دو کس و بە یاد آورد بعد ملاّتی: من خبر دھم شما را بە 
تعبیر این خواب؛ پس بفرستید مرا''۔ 4۵ گفت: ای یوسف! 
ای راستگوا جواب دہ ما را در این خواب که ھفت گاو فربہ 
می خورند ایشان را عفت گاو لاغر و ھعفت خوشه سبز و ھفت 
خوشۂ دیگر خشکہ بُوّد کە من با زگردم بە سوی مردمان تا 
ایشان بدانند۔ 4۴۶ گفت: زراعت کنید ھفت سال پی در پی 
بر عادت خودہ پس آنچه بدروید پس بگذاریدش در خوشۂ 
آنء مگر اند کی از آنچه می خورید. 4۴۴۷ باز بیاید بعد از آن 
ھفت سال سخت. بخورند آنچە در سابق ذخیرہ نھادہ بودید 
برای آنھا مگر اندکی از آنچه بە احتیاط نگه دارید. 4۴۸ باز 
بیاید بعد از آن سالی که در آن باران فرستادہ شود بر مردمان و 
در او بیفشارند انگور و غیر آن'''۔. 4۴۹ و گفت پادشاہ: بیارید 
پیش من یوسف راہ پس چون آمد نزدیک یوسف فرستادۂ 
پادشاہء گفت: با زگرد بە سوی مولای خود. پس سؤال کن او 
را: چیست حال آن زنانکە بریدند دست خویش را؟ ھرآیینە 
پروردگار من بہ حیلەبازی ایشان داناست'''۔. 4۵۰ گفت 
پادشاہ: چە بود حال شما وقتی کہ گفت و شنید کردید با 
یوسف تا بلغزانیدش از احتیاط نفس خود؟ گفتند: پاکی خدای 
راست! ندانستیم بر یوسف ھیچ گناھی. گفت زن عزیز: اکنون 
ظاھر شد سخن راست من گفت و شنید کردم با وی تا 
بلغزانمش از احتیاط نفس او و هرآیینە او از راستگویان است. 
9 |گفت یوسف|: این ھمه برای آن است تا بداند عزیز که 
من خیانتِ او نکردەامء غایبانه و بداند که خدا راہ نمی‌نماید 
حیله خیانت کنند گان را. 4۵۲ 


-١‏ مترجم گوید: پس به سوی یوسف فرمتادند و ملاقات کرد واللہ اعلم. 
٢‏ پادشاہ این تعبیر شنیدہ مشتاق ملاقات یوسف گشت و یوسف ال 
مدتی توقف نمود تا برائت ذمەاش ظاھر گردد ولله اعلم. 


٣‏ یعنی شھادت بر اقرار زلیخا بە عفت یوسف پوشیدہاندہ والله اعلم. 


0 0 
بی فا رت : . 
دک فتح الرحمن بترجمة القرآز ۷ے یپاک ہے ےکک پا سورہ یوسف 


و 7 
ہ۔٢‏ ۶س غ ہپ ٤۱ ٤‏ گریڑ۔ ت۸ؿ 7ا2ہ 2 
و ےت تس 
ف2 200 2 ۴ + >ص وو مَيا 
سا إِنْ سے تی وَقَال اَلمَلْكُ 

ٌَ 


ا 
ََ 


۰۳۳تگ0701 


ہو 


جت ساوت 
إخوَۃةُ یُوش٥۹ف‏ کے عَلئه فَعَرَ کھْھ 
شَکِرونَ 8 لها جَهَرَ زغم زجع ا اشن باج 
و۶ نت سے 2 5 کے ٤‏ 2 موہ ٤‏ 

مِن بیکم الا تر 21 و ألكَيْل انا 


7 


ہجو ٌ1و ےہ چچھئر کو > 7 ۰ 5 ے7 
خَيْرُ المرِلِینَ 48 فان لم کاثونی بہہ فُلا كَيْل 
: : 


َإئَّ لَکعِلونَ 0 وَقَال لِفْثینیہ اَجْعَلَوا بِشَعَتَهُمْ فی 
رِحَالهھمَ َعلَهْمْ یَغِْنْوتمَا إِذا ٦‏ أ 
لم یَرَجٹونَ 4 مَلَنَا رَجَئُوا إِلَ 
ابا مُیمَ ما الْكيْلُ مَأَرِیل "و0 
نَا لڈء لَحَیْظُونَ 8 

و بە پاکی صفت نمی کنم نفس خود راء ھرآیینە نفس؛ 
بسیار فرمایندہ است بە بدی: مگر آن وقت که مھربانی کند 


ن0 
٦‏ 
٦‏ 
ن0 


پروردگار من؛ ھرآیینە پروردگار من آمرزندۂ مھربان 
است. ٭48۵۳ و گفت پادشاہ: بیاریدش پیش من تا مقرر 
کنمش خالص براپبی خدمت خویش. پس چون سخن 
گفت با یوسف'' گفت: ای یوسف! هرآیینہ تو امروز 
نزدیك ما صاحب قدر امانتداری. ط4۵۴ گفت: مقرر کن 


-١)‏ یعنی قاہلیت او شناخت. 


مرا بر خزانەھای این سرزمینء ھرآیینە من محافظت کنندۂ 
دانایم. 4۵۵ و ھمچنین (یعنی بہ این تقریب) منزلت 
دادیم یوسف را در آن زمینء قرار می گرفت از آن زمین 
ھرجاکه می خواست. می ‌رسانیم رحمت خود را بہ ھر که 
خواھیم و ضایع نمی کنیم مزد نیکوکاران را۔ 4۵۶ و 
ھرآیینە مزد آخرت بھتر است آنان راکە ایمان می آوردند 
و :پرھیزگاری: می کردندز 6۵0۷ و 'آملائد'' - پزادران 
یوسفء پس داخل شدند بر وی پس بشناخت ایشان راو 
ایشان او را ناشناسا بودند. 4۵۸8 و چون مھیّا کرد برای 
ایشان سامان ایشان راء گفت: بیارید پیش من برادر [علاتی] 
خود راکە از پدر شماست. آیا نمی بینید که من تمام 
میدھم پیمانە را و من بھترین مھمانداری کنند گانم؟. 
پس اگر نیاوردید او را پیش منء پس ھ رگز پیمودن 
نباشد برای شما نزدیکك من و ھرگز نزدیک نشوید بە من. 
ف۶ گفتند: گفت و شنید کنیم با پدر او تا از او دست 
بازدارد و ما البته این کارہ کنندگانیم. 4۶۱ و گفت 
یوسف غلامان خود را: بنھید سرمایهُ ایشان را در 
خُرجین‌ھای ایشانء شاید ایشان بشناسند آن را چون باز 
روند بە اھل خانۂ خویش. بُوّد کە ایشان باز آیند''''۔ 4۶۲ 
پس چون با زگشتند بە سوی پدر خویش گفتند: ای پدر 
ما! منع کردہ شد از ما پیمانە پس بفرست با ما برادر ما را تا 
پیمانه گیریم و ھرآیینه ما نگھبان وی ایم ۶۳ک 


٢‏ بعد از آن قحط افتاد در جمیع نواحی مصر و شام. اولاد یعقوب را 
مشقت بسیار رسیدء بە سوی یوسف متوجه شدند: والله اعلم. 
-٣‏ یعنی بہ سبب دادن طعام و بگرفتن سرمايه دیگر بار طمع کنندہ واللہ 


اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
ہلت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7> رت و 7> 
چڑھسسھیوھ چھو جو ےہ یو جو سد 


قال مَل ءالخ عَلیہ إِلا گنا ایشخع عَلٌ 
مہہ من قبل قاللۂ عَڑ عق ازع این 
8 ۷ٰ0ھھ0ھ+0 أ بضَلعَتهُمْ رُذّث إِلَیه 

2000 وی کھت لڈٹ إلیتاً 
۰۶۰و۲۳۳ وَتزدَاد كَيْل بَعِير ٥َلِكَ‏ 


گل یڑ 6 قال لن الہ مََضُم حَق تُوونِ 


ا بے 92-: 


100,س_ستی ہے َ‫ و۶ 7 ک 
متفرّفة و سے ا 
< 1 صا َ‫ 


27۲ وی کے دا اک لا عم ھ 2 
لی ہج ۔ فلت ھت کا کل 


ط 239010 
عل برتف ‏ اوئ الہ أَخَاة قال ان آتا أَخَوك کلا 
بش بما کائو يعْملُونَ 8 


گفت بعقوب: امین نگیرم شما را بر وی مگر چنانکە امین 
گرفته بودم شما را بر برادر وی پیش از اینء پس خدا بھتر 
است نگاہ دارندہ و او مھربان‌ترین مھربانان است. ٭۶۴٭٭ و 
چون گشادند رخت خود را یافتند سرمایه خود را باز 
گردانیدہ بە ایشان. گفتند: ای پدر ما! چە می خواھیم پیش 
از این! این است سرمایه ما بازگردانیدہ بە سوی ماء پس باز 
رویم بە ملک و غله آوریم برای کسان خود و نگھبانی 
کنیم برادر خود را و زیادہ آریم پیمانڈ یک شتر و آنچە 
آوردەایم پیمانەای اندكک است. 4۶۵ گفت: نفرستم او 
را با شما تا آنکه دھید مرا عھدی از خدا کہ البته باز آرید 
او را بە من مگر آنکە گرفتار کردہ شوید. پس چون 
دادندش عھد خویش یعقوب گفت: خدا بر آنچه 
می گوبیم نگھبان است. 4۶۶ و گفت: ای پسران من! 
درمیایید از یك باب و درآبید از دروازەھای پراکندہ'' و 
دفع نمی کنم از سر شما چیزی را از قضای خدا. نیست 
فرمانروابی مگر خدا راء بر وی توکل کردم و بر وی باید 
که توکُل کنند مت وگلان. ۶۷8 و چون داخل شدند از آن 
راہ که فرمودہ بود ایشان را پدر ایشانء دفع نمی توانست 
کرد از سر ایشان چیزی را از قضای خداء لیکن سرانجام 
داد یعقوب خطرہ راکە در ضمیر وی بود و ھرآیینە او بود 
خداوند دانش بە آنچە آموخته بودیم او را و لیکن اکثر 
مردمان نمی دانند. 4۶۸8 و چون داخل شدند بر یوسف؛ 
جای داد بە سوی خود برادر عینی خود راء گفت: ھرآیینه 
من برادر توامء پس اندوھگین مباش بە سبب آنچه 


می کردند. ۶۹ )4 


-١‏ یعنی تا چشم زخم نرسد. 


0 0 0 0 0 0 
نت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7> رت و 7> 
وڑمسسجوصھوج ےو مور سے 


. وین ابنھا آلمیز إِخع لَسَرِئرن 6 قالرا 
بر عَلَيْھم مٌاذا تَفْڈونَ 4 قارا تید صُوَاع 
ا رج ےت 
وَمَا گنا سَِقِینَ 8 قَالْرأً فا جَرَژٌاد اِن کُنثمْ 


30 :7 ا 7 
ہی . مَن وج فی رَحْلِهِ فَهُوَ 


راہ ا و 
رووا کان 0-9 قی دِین 


من 


پس وقتی کھ مھیا کرد برای ایشان سامان ایشان نھاد آوند 
آپ ھ و ق ےھ اکر ضر بل او آت رات دا 
آواز کنندہ کە: ای کاروان! ھرآیینه شما دزدیدا . ۷۰۷ ٭ 
گفتند روی بە سوی ایشان آوردہ: چیست آنچه نمی یابید؟۱. 
8*۷ گفتند: نمی یاہیم پیمانڈ پادشاہ را و کسی راکه 
بیاوردش؛ یك بار شتر باشد و من بە این وعدہ ضامنم, 
گفتند: قسم بہ خدا هرآیینە دانستەاید کە نیامدہایم 
تا فساد کنیم در زمین و ھرگز دزد نبودہایم! : ۷۳ک 
گفتند: پس چیست جزای این فعل اگر دروغگو باشید؟ 
گفتند: جزای این فعل کسی ہست کہ یافتہ شود 
متاع در خرجین او پس ھمون شخص باشد جزای او" 
ھم چنین جزا میدھیم ستمکاران را. ۷۵ بعد از آن 
برآورد پیمانه را از خرجین برادر خود. ھمجنین تدہبیر 
کردیم برای یوسف. مستعد نبود کە اسیر گیرد برادر خود 
را در دین پادشاہہ لیکن اسیر گرفتش بە مشیت خدا. بلند 
می گردانیم در درجە‌ھاکسی راکه -- و بالای هر 
خداوندِ دانشء دانابی ھست. ۷۶ گفتند: اگر دزدی 
کند این شخص, پس دور نیست؛ کە دزدی کردہ بود 
برادر او پیش از این. پس پنھان داشت یوسف این سخن را 
در ضمیر ود و ؟آشکارا نکرہ:آن راد پیٹن ابثاتن۔ گت 
در دل خود: شما بد ھستید در منزلت خود و خدا داناست 
بە آنچه بیان می کنید''۔ 4۷۷ گفتند: ای عزیزا ھرآیینہ او 
را پدری است پیر کلانسالء پس بگیر یکی را از ما بہه جای 


-١‏ یعنی او را غلام گیرندہ والله اعلم. 
٢‏ حضرت یوسف بتی از طلا از آن جد مادری خود بدزدید تا از عبادت 
صنم بازماند۔ یا مشابہ این قصه چیزی کە سبب تھمت او باشد بە 


دزدی؛ بە وقوع آمدہ بودہ واللہ اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
وت ن بترجمة الق آ2۷ دک 7> دک :' 7> 
چا ھی نرمر یلع سان کے چھووا جا ۰ کے لت ۰ سیرہ یوسٹ 


قال مَعَادٌ آَللهِ أن تَأَخْدَ إِلا مَن وَجَتنا مَکَعَتا 
۷۶ھ552 اظقرت ھتگتا اک تا نا 


جَلَع ا کا نآ فآ آئات تا 
أَعَدٌ عَلَيْخم کَوثقا يِ اَل وین قَبْل مَا تَرَطثمْ 


کے رو سو و کا و ا ہے و و َ‫ و 7 
ےو ہہت ٹڈ 
ےر ا کت نزک رتا یٹنا 
عَلِنتَا وَمَا گُتَا لِلعَيْبٍ حَفْطِینَ 4 وَمْمَلِ 


2 
ٹر وگ 
کسم نج 


صَيقَرن 0 قالَ بَل 7 0+ 
َضَبْرٌ جيل عَتی اَل کا 
.ا "080+" َال 
7 
ح مت ۳۳۳٣ت۳‪ء۳ء)]‏ ےا حّْ 
ہے نے ہے ا وہ 
إنتا اُمگوأ بی وَخُژن إِلی اللہ رَأَخْلَُ من انل مَا 
لا تَعْلونَ 4 


و 
۰ 5 4 
ر7 
کا 7 ۲ 
5 سخ 


ھ2 
۸ 
ن 


4 


١٢٣ص‎ 


صَ +-. سے صَ کے سے ص 
القی گا فِيهَا وَالعیر لی اَقَبَلنًا فِيهَا 


گفت: می پناھم از خدا از آنکه بگیریم مگر کسی راکه 
یافتەایم رخت خویش را نزدیکك او هرآیینە ما آنگاہ 
ستمکار ہاشیم. 4۷۹8 پس چون ناامید شدند از وی تنھا 
رفتند بە خلوت: مشورت کنان. گفت بزرگترین ایشان: آیا 
تدامقابت*گ پور کا 5عدامث پر شاعھد غداو ہین 
از این تقصیر کرده بودید در حق یوسف؟ پس جدا 
نخواھم شد از این سرزمین تا وقتی که اذن دھد مرا پدر 
منء یا حکم کند خدا مرا و او بھترین حکم کنندگان 
است. ٭۸۰*٭ [ای برادران] باز روید بە سوی پدر خویش؛ 
7 0ی ای پدر ماا ھرآیینه پسر تو دزدی کرد و 
گواھی ندادیم الاّ بە آنچه می دانستیم''' و نبودیم علم غیب 
را یاد دارندہ. ۸۱8 و بپرس از دیھی که بودیم در آن و 
از کاروانی کە آمدہایم در آن و البته ما راست گوییم۔ 
9 گفت یعقوب: بلکە آراسته کردہ است برای شما 
نفوس شما کاری راء پس حال من صبر نیک است. امید آن 
است کە خدا بیارد پیش من ایشان را ہمہ یکجاء ھرآیینە او 
دانای ہا حکمت است. ٭۸۳٭٭ و روی بگردانید از ایشان و 
گفت: وای اندوہ من! بر یوسف! و سفید شدند دو چشم او 
بہ سبب اندوہ پس او پر شدہ بود از غم. 3 گفتند: 
قسم بە خدا! ھمیشہ ھستی کم یاد می کنی یوسف را تا 
آنکە شوی بیمار یا شوی از ھلاك شدگان. ٭۸۵8٭ گفت: 
جز این نیست کم بیان می کنم غم سخت خود را و اندوہ 
خود را بە جناب خداو می دانم از جانب خدا آنجەه 


نمی دانید. 4۴۸۶9 


-١‏ یعنی گفتند: لجَ٥َواه‏ من وُجة فی رَحلهہ هو رو وللہ اعلم 


ائ 0 
بی ۳ حف : 0072 
دک فتج الرحمن تر جمة القرآن لے کک پان ہے ےکک پا سورہ یوسف 


کی اَمَو کٹا بن بُوئف وا تل 
تا نا مِن رُوُح اللہ هو ناش مِن رُوُح 


لہ الا ال نے سس وت 


7 


ری النتسََوین 8 قال َل عیتئم کا تعَلئم 


وج ص 
گی 77 قَال لا ےت ٣ے‏ 7 


ہو 62 ٌ 

يعْفْرُ اللَهُ لسم َو أَرَْمْ 0" 8 اَذمَبْوا 
پقییمی ۳ رٹ ہر کہا 
جَمَعِينَ ۵0ء ئی) 


ای پسران من! بروید پس تفحخص کید از یوسف و برادر او 
و ناامید نباشید از رحمت خدا؛ ھرآیینه سخن این است که 
نومید نمی شوند از رحمت خدا مگر گروہ کافران. ۸۷)؛٭4 
سن جرت داغل اتد یہرست) گند ای غزہڑا:زسیدہ 
است بە ما و بہ کسان ما۔ سختی و آوردہایم سرمایەای 
نامقبول (یعنی اندکك یا ناسرہ) پس تمام دہ ما را پیمانە و 
صدقه دہ بر ماء ھرآیینە خدا جزا می دھد صدقه دھندگان 
را. 4۴۸۸ گفت: آیا دانستید [قبح] آنچه کردید بە یوسف 
و برادرش وقتی که شما نادان بودید؟. 4۸۹ گفتند: آیا 
بە تحقیق تو یوسفی؟ا گفت: من یوسفم و این برادر من 
است. ھرآیینە انعام کرد خدا بر ماء ھرآیینه سخن این است 
کە هر کە پرھیزگاری کند و صبر نماید پس خدا ضایع 
نمی سازد مزد نیکوکاران را. 48۹۰ گفتند: قسم بە خدا! 
ھرآیینە فضل دادہ است تو را خدا بر ما و ھرآیینه ما خطا 
کنندہ بودیم. 4۹۱ گفت: ھیچ سرزنش نیست بر شما 
امروز. بیامرزد خدا شما را و او مھربانترین مھربانان است. 
8 برید این پیراھن مراء پس بیفکنیدش بر روی 
پدرمان تا شود بینا و بیارید پیش من اھل خویش را ھمه 
یکجا۔ 4۹۳۱ و چون جدا شد کاروان (یعنی از شھر) 
گفت پدر ایشان: ھرآیینە من می یاہم بوی یوسف را اگر بہ 
نقصان عقل نسبت نکنید مرا! . 8۹۴8 گفتند: قسم بە خدا! 


ھرآیینە تو در خطای قدیم خودی. 4۹۵ 


ئا 0" 
بی فا ِء عحف : 04.7 
امھ اج 4 ج _ ہے ہت سس 


2 ات 2 وَقَال 080 
َامِنِییَ کَ ا َلٍ اتی ٠‏ 7 
2ع ھ ايل ره مِن قَبل قة 
جَعَلَهَا رَي حَقّا و کا افج عق ون 
جن وَمَآءَ بخُم مَنّ اَلَو من بَعْد أُن تَرَع 
پت کے 
مُو الْعَلِيمُ اك 6 ىرَبَ قَدُ ءَائَیْٹّنی 

5 َعَلَْ ین اویل 00 . 
ألسّمّوتِ ان نگ ۲ قُ اَلدُنَا 
تولّی مُسْیِتا وَأ یق بِأَلصّلِحِینَ ‏ ذٌِكَ مِنْ 


37 
ہہ 2 


ِ 


و ا ا ا ا و کی 0 موہ 
احمَعُوَاً أمْرَهْمْ وَهُمْ یَمْگُرُونَ 8 وَمَآ أُكتر آلگایں 


ےم کی صا 
نیا وَالَآخرَة 


پس چون بیامد پیش وی مژدہ دھندہہ انداخت قمیص را بر 
روی وی؛ پس بینا گشت. گفت: آیا نگفتہ بودم بە شما کە 
ھرآبینە من می دانم از جانب خدا آنچه نمی دانید؟۱. 4۹۶ 
گفتند: ای پدر ما! آمرزش طلب کن برای ما در حق 
گناہان ما۔ ھرآیینە ما گناھکار بودیم. 4۹۷8 گفت: طلب 
آمرزش خواھم کرد برای شما از پرورد گار خودہ ھرآیینە 
او آمرزندۂ مھربان است. 4۹۸8 پس چون درآمدند بر 
یوسف [یعنی در خیمەاش و او برای استقبال برآمدہ بود] 
جای داد به سوی خود پدر و مادر خود راو گفت: 
درآیید بە مصر۱ہ ایمن شدہ اگر خدا خواسته است. 4۹۹ 
و برداشت پدر و مادر خود را بر تخت خود و ایشان افتادند 
بە سوی اآو سجدہ کنان و گفت: ای پدر من! این است تعبیر 
خواب من که پیش از این دیدہ بودم ھر آیینه راست 
ساخت آن را خدای تعالی و نعمت فراوان داد بە من چون 
بیرون آورد مرا از زندان و آورد شما را از صحراء بعد از 
آنکە خلاف افکند شیطان میان من و میان برادران من۔ 
ھرآیینە پروردگار من تدہبیر نیک سازندہ است چیزی راکه 
می خواھدہ ھرآیینە اوست دانای با حکمت. ٭۱۰۰٭ ای 
و آموختی مرا تاٗویل 
احادیث. ای پیدا کنندۂ آسمانھا و زمین؛ توپی کارساز من 


پروردگار من! دادی مرا پادشاھی 
در دنیا و آخرت: مسلمان بمیران مرا و لاحق کن مرا با 
صالحان. ٭8۱۰۱* [یا محمد] این قصّه از اخبار غیب است. 
وحی می کنیم آن را بە سوی تو و تو نبودی نزدیک ایشان 
چون عزم کردند بر مشورت خودہ بدسگالی کنان. 
و سسلمان نیستند اکثر مردمان و اگرچە حرص 


کنی. ٭۱۰۳٭ 


0 0 0 0 0 0 
ہلت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7> رت و 7> 
چڑھسسھیوھ چھو و ہے یو جر_ سد 


تَا تلم عَلَي م وق ران فی ا کر 
لََلَیینَ 4 وَكَأیْن مَن ءَايَةِ ‏ اَلسَعوّتِ وَألَأارّض 
یمْزونَ عَلِيَْا وم عَنمَا مُغْرِضونَ 8 رتا يؤمِنْ 
اَل َال لا ہك مَمر کر 6 تنَا ان 
اہ کا و کاا یآ ان النا2 

َفتة مم لا مَنْخرونَ 8 قُل خزیہ َبیل دع 


لاس ھت ا ون اَتَبَعَیَ وَمْبْحَنن الہ 
حاتے 1 و ا 
فی 


2 وی کل نھاے اَتفَزَا اف ےت 0 
١9‏ ییٰٰ۶ء۶ ہر کت 

حا کھاف فا 6 تعن 
الوم اَلَتْجْرِمِينَ 8 لَقَذ کَانَ فی تَصَمِهم عِبرَة 
إأل الأَلبٌ مَا گان حَییٹا یُثریٰ وَسین 
تی ول ھت کول ا ری 


وَرَخَة لَقَوْم يُوْمنونَ 00 


و سؤال نمی کنی از ایشان بر تبلیغ قرآن ھیچ مزدی. نیست 
ابی نکر پند عالمھا را. ۱۰۴ و بسا نشانەھااند در 
آسمانھا و زمین؛ می گذرند بر آن و اعراض کنان از تأل 
در آن. ۱۰۵8 و ایمان نمی آرند اکثر ایشان بە خدا مگر 
شریك او مقرر کردہ. ‏ ٭۱۰۶٭ آیا ایمن شدہاند از آنکه 
بیاید بە ایشان عقوبتی عام از عذاب خدا یا بیاید بە ایشان 
قیامت ناگھان و ایشان آگاہ نباشند؟. 4۱۰۷ بگو: این راہ 
من است؛ می خوانم بہ سوی خدا با حجتی ظاھر من و 
پیروان من نیز می خوانند و پاکی خدا راست و نیستم من از 
شریک مقرر کنند گان. 4۱۰۸8 و نفرستادەایم پیش از تو 
مگر مردانی را کہ وحی می فرستادیم بە ایشان از اھل 
دیەھا. آیا سیر نکردەاند در مین تا بن چگونہ اشن /آغیز 
کار آنان کە پیش از ایشان بودند؟ و ھرآیینه سرای آخرت 
بھتر است متقیان راء آیا نمی فھمید؟. 4۱۰۹ مھلت دادیم 
تا وقتی کہ ناامید شدند پیغامبران و گمان کردند قوم ایشان 
که بە دروغ وعدہ کردہ شدہ بە ایشان. آمد بە ایشان نصرت 
ماء پس خلاص کردہ شد ھر کە را خواستیم و دور کردہ 
نمی شود عذاب ما از گروہ ستمکاران. 4۹۱۱۰8 بە دروغ 
بر بافته شود و لیکن ھست باور دارندۂ آنچهە پیش از آن 
است و بیان کنندۂ هر چیز و ھدایت و بخشایش؛ گروہ 
مسلمانان را. ۱۱۱ 


: 7 ہ :2 ام 0 
کا ہے سس وہ ہی 07 ریہ 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو و ک .. 


ہنم آلّہ ات آٔے۔ 

: 30 7 لے > ا 
تر جَلَكَ کائیث اَلَكَتبْ وَآلَِیَ أَنرِلَ إلَيْكَ من 
رت اق وَتسییٌ أَتر آلقایں لا يومنرنَ ۵ 

ص سے ے0 7 
الله ای رَفَع اَلسَسَوٰتِ بِقَیْر عَمّد کََزتھَا ئمَ 
72۹77 یل رر و تی مات سے 7 صلط ےھ 
آنٹویٰ عَل اَلْعَرششَ وَمَکْر اَلقَتْسَ وَألْفٹر کل 


ری لِأْجَل می یُتَيّز الْأمْر يُنَضَل الات 
ت بلقاء رزَسخع ٹور ٥‏ وَمر الِی 

اش وَجَقل فیا سن زا هر ومن ك ارت 
کرت و ا نو ا اک ہق 
ذَِكَ لات لَقَوْرِ تک ه,۷002٣ئ‏ 
غتبِ وَرَزعٌ وَخبلُ 
صِثْوَان وَغَيْرٌ صِثوانِ بُنَقیٰ بِماو وَجد وَتْفَضِْل 


و 


بَعْضَیا عَلی بَغضں فی الال إِنَ فی ذَلِكَ لیت 

َقور يَعْقِلونَ ۵ ەرَإن تَعْجَبْ تَعَجَبٌ قَلمْم أَهدًا 

ُا یا وا بی خَلي جَییي أَرلَيكَ ادِينَ 

گنز ََ ََ تَ : کت 
۸+03 


رو کی 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
المر؛ اینھا آیات قرآنند و آنچه فرستادہ شدہ بە سوی تو از 
پروردگار توء راست است و لیکن اکثر مردمان ایمان 
نمی آرند. 4١۱‏ خدا آن است کم برداشت آسمانھا را بہ 
غیر ستون‌ھاکه بینید آن راء بعد از آن مستقر شد بر عرش و 
رام کرد آفتاب و ماہ راء هر یکی سیر می کند بە میعادی 
معینء تدہیر کار می نماید: بیان می کند نشانەھا را تا شما بە 
ملاقات پروردگار خود یقین آرید. ۲ و او آن است که 
گسترد زمین را و آفرین در آنجا کوەھا و نھرها و از هر 
نوع میوہ آفرید در زمین دو قسم [ترش و شیرینء نفیس و 
خسیس] می پوشاند شب را بە روز ھرآیینە در این نشانەھا 
است قومی راک تفگر می کنند. 4۳ و در زمین قطع ھا 
خلت انت ہرد تا کویگ و سا تھا ات آ3 
درختان انگور و کشتزار است و خرماھاء بعض بسیار شاخ 
و بعض غیر آنء آب دادہ می شود از یک آب و فضل 
می دھیم بعض را بر بعض در طعم میوەھاء ھرآیینه در این 
نشائەھا است قومی راکہ می فھمندہ 4۴ و اگر تعجب 
کنی؛ پس عجب است سخن ایشان کہ: آیا وقتی کہ خاک 
شویمء آیا ما در آفرینش نو خواھیم بود؟ ایشانند آنان کە 
نامعتقد شدند بە پرورد گار خویش و ایشانند بە این صفت 
کە طوق در گردن ایشان باشد و ایشانند اھل آتش ایشان 


آنجا جاویدان باشند. 4۵ 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے سرپ سوہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو ک جر_ ساس ر9 ہے 


ا را ا ا ا ون 


قد 
<ھ> 020) ۷ك س٥‏ )ے۔ کے س2 و 
من فَبْلِهِمُ اَلمَثْلثُ وَإِنْ رَبّكَ لڈو مَغفرَو لِلنایں 
منمََھ٭؟"0. 
عل ‏ ظِلمِھِمَ وك رَبّكَ لَمَییۂ الاب ٥‏ وَبَتُولَ 


:کو 
مُندر وَلکُل قوم ماد ٥‏ الله يعلَْ تَا غَیل 


کی او نقٰ وَمَا تفِیضٰ الْأَزْعَامُ وَمَا تزدَادً وك شَؾّءِ 
عِندَدُر کر علیم لْقَْبٍ وَألفْوْدَةِ آلگبیر 
الْمتَعَالِ ج8 َوآة وَنسخم مَن ا سَرّ َلْقُوْلَ وَمَن جَھَرَ 
بهہ وَمَنْ هُوَ مُنْتَعْفٍ اَل ومَاب أَلتَهَارِ ٌ 


ےج رک ۰ 


ام ی ڈیہ من ول ھ زا ٌ 
لّيرَقَ حَوْنَا وَطِتَعًا وَیْدیئٔ اَلمَحَاب اَلیْقَال ۵ 
وَهُسَیَخْ ٠‏ چحَتیوہ وََلْملَتيِكَةُ مِنْ خِیقَتہ 


22۴ئ0 اَلضَوَنْعق ففحیت بھَا من مَمَاءُ وَهُمَ 
يُجَدیِلُونَ فی ال وَهُو عَیید اَلَيحَالِ 4 


و بە شتاب می طلبند از تو عقوبت پیش از راحت و ھرآیینە 
گذشته است پیش از ایشان عقوبتها و ھرآیینە پروردگار 
تو خداوند آمرزش است مردمان را با وجود ستمکار بودن 
ایشان. و ھرآیینە پروردگار تو سخت عقوبت است. 4۶۶ 
و می گویند کافران: چرا فرستادہ نشد بر این پیغامبر نشانه از 
پروردگار او؟ [یا محمد] جز این نیست که تو بیم کنندەای 
و ھر قومی را راہ نمایندەای می ‌باشد. ٭۷٭ خدا می داند 
آنچە در شکم بر می دارد هر زنی و آنچه ناقص می کنند 
رحمھا و آنچه زیادہ می گردانند و هر چیزی نزدیک او بہ 
اندازہ ھست. ٭۸8٭ داناست بە پنھان و آشکاراء بزرركک 
است: بلندمر تبہ است. ۹8 یکسان است از شما کسی که 
ییوشد سخن را و کسی کہ بە آواز بلند گوید: آن را و 
کسی ک ری مات اعت خرشی ر کی ك ازرا نت رنہ 
بہ روز 4۱۰ برای آدمی فرشتگانند از پی یکدیگر 
آیندہہ میان دو دست او و پس پشت او؛ نگاہ می دارند او را 
بہ حکم خداء ھرآیینہ 0)0" نمی کند حالتی راکە بە 
قومی باشد تا وقتی که ایشان بدل کنند آنچە در ضمیر 
ایشان است و چون ارادہ کند خدا بە قومی عفویث پس 
با زگردانیدن نیست آن را و نیست ایشان را بجز وی ھیچ 
کار سازندہ. 8۱۱ اوست آن کم می‌نماید شما را برق 
برای [پیدا کردن] ترس و امیدء و برمی دارد ابرھای گران 
را. 48۱۲ و بہ پاکی یاد می کند رعد با ستایش او و 
فرشتگان از ترس او و می فرستد صاعقەھاء پس می رساند 
آن را بە هر که خواھد و کافران مکابرہ می کنند در باب 


0 0 
بی ذذ ِء رہ سورہ بعد کا 
<جھسستے و ھچ مو جو ٠‏ وص پر سی ا 


ملغ قَاۂ وا هُو بتلِفهہ وَمَا دےَآء اَلْكفِرِین إِلا 
فی ضَگلِ ۵ وَيلَه وَمَجْدُ من فی اَلسّوّتِ وَألْأارّضض 
ب ]کا وَظاللوث دو َسَالو ُل مَن 
6وت اض هي ال ثُل أَنَاكذٹم من 
0901 07 أْ كت وت ےن 
جو یک تشھد 
کو ا السا او مھ یس نات 


0 "ى۰ كُذَلِكَ يَضْرب آَلَه الْػَتَالَ ( لِلَِينَ 


ستخان کا یم ای وین آم َستجیبوأ کر و 


3 . اق یی یت کٹا 7تت 
ج 2 .< 2 _ ضط 
ارقرق لا اھ نات اق جک 


راف رھ نفق موق رآ گا مات اشانارا 
می خوانند بجز خداء قبول نمی کنند دعای ایشان را بە ھیچ 
وجه؛ مگر مانند کسی کہ بگشاید دو دست خود را بە 


سوی آب تا برسد بدھنش و آن آب ھرگز رسندہ نیست 


١‏ یعنی او را سزد که بە جناب او نیاز کنند و ملعا طلبند و او اجابت 


فرماید, واللہ اعلم۔ 


بہ دھان او و نیست دعای کافران مگر در بی فاید گی۔ 
و خدا را سجدہ می کنند هر که در آسمانھا و 
زمین است خواهان و ناخواھان و سجدہ می کنند سایەھای 
4١۱۵‏ بگو: کیست 
پروردگار آسمانھا و زمین؟ بگو [از طرف ایشان]: خدا 
اح گر یا گرفیلہ ری تومتان کا کو کر ند 
برای خویشتن سودی و نە زیانی؟ بگو: آیا برابر است نابینا 
و بینا؟ [نی! نی!] آیا برابر است تاریکی‌ھا و روشنی؟ آیا 


مقرر کردەاند خدا را شریکانی که آفریدہ باشند مانند 


ایشان بە وقت صبح و شام 


آؤ یت ختا8اسیں کم کو امت اق تا مات کن 
خدا آفرینندۂ هر چیز است و اوست یگانە غالب. ٭۱۶٭4 
فروفرنتاد:اڑ اسان 'آت را یس رات شذثد رودھا یہ 
اندازۂ خویش؛ پس برداشت آب روان کفی بر روی آَبٗ 
آیندہ و از آنچە می گدازندش در آتش بە طلب پیرایہ یا بہ 
طلب رخت خانهہ کفی ھست مانند کف آب. ھمچنین بیان 
می کند خدا مثل حق و باطلء امّا آن کف پس میرود 
ناچیز شدہ و امّا آنچهە سود می رساند بە مردمان می ماند در 
زمین. ھمچئین بیان می کند خدا مث لھا را" 4۱۷ مر 
آنان راکە قبول کردند سخن پروردگار خویش؛ حالت 
نیک است و آنان کە قبول نکردند سخن او را اگر باشد 


ایشان را آنچە در زمین است ھمه یکجا و مانند آن ھمراہِ 


آنء البتہ عوض خود دھند آن را. آن جماعت ایشان 


راست؛ سختی حساب و جای ایشان دوزخ انث و آن 


بدحانے است. ۱۸۴۰ 
بدجابی است. 4۱۸8 


٢‏ کافران و منافقان ناخواھان سجدہ می کنند نزدیكک شدت یا ترس 
شمشیر فرشتگان و مسلمانانء خواھان: واللہ اعلم. 

۳ مترجم گوید: لابد است که در هر جنس خیر و شر باشد. ھمچنین لابّد 
است کم در آدمیان؛ نیک وکاران و بد کاران باشند لیکن نیک وکاران را 
مستقر می ‌سازد و کار ایشان را پیش میىبرد و بدکاران را ھلاكک 
می کندہ واللہ اعلم۔ 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس کہ ہی 07 ریہ 7., 
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۔ُ 
۱ 


کی ےک ۲+ : 71 کیںے ا ص٤؟ٌ‏ 2 - 
٭افمن يَعَلمٌ انمَا نرل إِلييكَ مِن رَيِكَ اق كُمَنْ 
2 ج 7- بے لے ےوہ ص۹252 7 ص0 
هو اع إِنَمَا یُکدکر اولوا الالبّب (8 الذِينَ 
5 صصص ۹+ ک00 "سو 7 
يُوفُونَ بِعَهُّدِ الله وَلا يَنقُضُونَ اَلییقػق ؤ8 وَلْذِينَ 


ے۔ تہ .2 
صلون مَا !ا 


7 
ک٦‏ ےئ ەھھ 


مَرَ الله بِیِۃ ان يوصَل وَيَخْمَوْنَ رَبَهُمْ 
ال ھَ کو وی وع ھ رر ۔ 2 ۔ سوہ و ُ کآج ہے 


5 


7 
> 


رو رو کو کرک و ری کا ہی تو ۳ و بے وا سے 
ص ‏ ) 1 
وَعَلایِيَّةُ وَيَدَرَدُونَ با لحَسَتَة السَيْكَة اوْلََِِكَ لهُمْ 


7 جس وی ےت سو ہا یی ہے ھ ا ۔ے۔ سے 2 
غَقٌی أَذَارِ 8 جَتُث عَدُنِ يَدَخْلوتَهَا وَمَن صَلح 

. ۔ ۔ > 3ے > ہٰ 5 2ء نت سے 
مِنْ ‏ ََابَايِهمَ وَارٌوَجھمٌ وَذرَيتِھمَ وَالْمَلكِكَة 


۲ 


مر ۰ہ 7 ک2 رک ےھ 2 َ‫ 
يَدَخْلونَ عَلیْھم مَن کل باب 0 سَلغٌ عَلیْسُم بمَا 
ےسيج > 


و کے و ادا با 7 پ9 
صَبَرَثَمْ فَيِعُمَ عَقی الڈارِ ل8 وَالٰذِينَ یَنقضونَ عَھُدَ 


ا۔م 


آ0 7 ے->< + و یں کی و و 2 7ے آرک سآ 

لله مِنْ بعدِ میثقہے و نں مز لله ب24 ن 

و و بے 7 و ے 2 9+ مہ وو رم و 
ےے 7 0 ج2 7 عم 

یوضصل ویمیدوں بی ۱ ص‌ ۱ لٍِ ظٌ ۱ 


کی 2 ے ص وھ صَ ے چ 2ڈ 

خر إِلَّا مَكعٌ 8 وَیَقول الَذِينَ َفَررأ اَل أنرِلَ 

"“"88 8 ۶۹۷۳ 

وَيَهّدِی إِلَيْه مَنْ أَنَابَ 8 الَدِينَ ءَامثواً وَتظَْبِر 
و ےر ۔ قٌّا ےہ 2ی۰6 0.81 2< 

ُلبهُم پذگر اه الا نکر الہ تمَینُ الَقلوبْ 8 


آیا کسی کہ می داند کە آنچە فروفرستادہ شد بەہ سوی تو 
اڑ>جانت: پروزد گار کر زاست اشت اناد کسی باقت کا 
وی نابینا است؟! جز این نیست کہ پندپذیر میشوند 
خداوندان خرد. 48۱۹8 آنان کە وفا می کنند بە عھد خدا و 
نمی شکنند عھد را. ۲۰٭٭ و آنانکه می پیوندند آنچه 
فرمودہ است خدا پیوند کردن آن و می ترسند از پروردگار 
خویش و می ترسند از سختی حساب. 4۲۱ و آنان که 
شکیباپی کردند بە طلب رضای پروردگار خویش'' و برپا 
داشتند نماز را و خرج کردند از آنچە ما روزی دادیم بە 
ایشانء پنھان و آشکارا و دفع می کنند بە نیکوپی بدی راء 
این جماعت راست جزای آن سرای 4۲٢۲‏ بوستان‌ھای 
ھمیشه ماندنء درآیند آنجا ایشان و هر که نیک وکار باشند 
از پدران ایشان و زنان ایشان و اولاد ایشان و فرشتگان 
داخل شوند بر ایشان از هر دروازہ. 4۲۳ گویند سلامتی 
بر شماست بە سبب صبر کردن شماء پس نیک است جزای 
آن سرای. 4۲۴ و آنانکە می شکنند عھد خدا را بعد 
استوار کردن آن و قطع می کنند آنچه فرمودہ است خدا بە 
پیوند کردن آن و فساد می کنند در زمینء آن جماعت 
ایشان راست لعنت و ایشان راست سختی آن سرای۔ 
٢۲‏ خدا گشادہ می ‌سازد روزی را برای هر که 
می خواھد و تنگ می کند. و کافران شادمان شدند بە 
زندگانی دنیا و نیست زندگانی دنیا بہ نسبت آخرت: مگر 
متاع انارک. 4۲۶ و می گویند کافران کہ: چرا نفرود 
اوردھ قد پر بقاسر تطاقفای اڑا جات روز گار و4 
بگو: ھرآیینە خدا گمراہ می کند ھر کہ را خواھد و راہ 
نماید بە سوی خویش هر کہ را رجوع کرد (یعنی راہ 
می نماید بە سوی خود) . ۲۷ آنان را کە ایمان آوردند 
و آنان راکە آرام می گیرد دلھای ایشان بە یاد خدا. آگاہ 


شوا بە یاد خدا آرام می گیرد دلها. 4۲۸ 


-١‏ یعنی بە طلب رضای او۔ 


٢‏ مترجم گوید: یعنی از قسمی که درخواست می کردند. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے سرپ کہ اہ 07 عفےح 7., 
جچےس سس تی ->+جسھھہجھ۔۔ ٠‏ سوستھھ۔ 


ِينَ َامثوأ وَقَیلوأ اَلصَدلِحَتِ لوق لم وَحْسَنْ 
.۶ 8ءء یل 
قَبْلِهَا تو عَلَيھعُ الَدِیَ أَوْعَيْنَا إِلَيْكَ رَمُمْ 
َخفُزون بأرعَنْ فُل ہُو رق لا إِکه الا هو عَليْہ 


وا وا کاب 06ل آن اتا شارت نے 
َال از مُظعث بہ اش او کم ید لوق بل 
0× 
کان الا نت ای جا وا ول ین 


>ڑھ ہپ ھو 1 یم ت00 سے 7 
ق ہے یہت 


,0کك‪ٗ‪ھ٭780"ھ 
عمق اض أم بظھر من لو ری لع 
وہہ نایم تن یل 

له کنا لاہ ین اد ؤ لم عَتَابِ نی ا خیز:] تَ 
ےت فقوت مم من الله من واقِ 8 


آنانکه ایمان آوردند و کارھای نیکک کردندء حالت 
خوش باشد ایشان را و خوبی جایگاہ باشد. 4۲۹ ھمچنین 
فرستادیم تو را فر اہی له کل دا ان از زی اش افاق 
بسیار تا بخوانی بر ایشان آنچه وحی فرستادیم بە سوی تو و 
ارقات کافرن به ضااز بگرعاوے ورڈ گارن ات ائسث 
ھیچ معبود مگر او۔ بر وی توکل کردم و بہ سوی اوست 
رجوع من. ۳۰٣‏ و اگر بودی قرآنی کہ روان کردہ 
می شد بہ سبب آن کودھا یا شکافتہ می شد بە سبب آن 
زمین یا سخن آوردہ می شد بہ سبب آن مردگان راء [نیز 
ایمان نمی آوردند] بلکە خدای راست؛ کار ھمه یکجا. آیا 
ندانستەاند مسلمانان کە اگر خواستی خدای؛ راہ نمودی 
مردمان را همه یکجا؟ و ھمیشه کافران بە این صفت باشند 
که می رسد بە ایشان بە سبب آنچە کردند عقوبتی سخت یا 
فرود می آید آن عقوبت نزدیکك بە خانۂُ ایشان''۔ تا وقتی 
که بیاید وعدۂ خداء ھرآیینه خدا خلاف نمی کند وعدہ را 
۵۶ء ھهرآیینه تمسخر کردہ شد بە پیغامبران پیش از تو. 
پس مھلت دادم کافران را باز گرفتار کردم ایشان راء پس 
چگونە بود عقوبت من. 4۳۲ آیا کسی کہ خبر گیرندہ 
است ہر ھر کس بە جزای آنچه عمل کردہ است [مثل این 
بتان باشد؟] و مقفرر کرذند کافرآن دای را:شریکان۔ بگو: 
بیان کنید نامھای ایشان را''۔ آیا خبر می دھید خدا را بە 
آنچہ نمی داند در زمین یا فریفتہ می شوید بہ سخن 
عری ۳۲۳۷ بلگتا ارات رد ھلہا ات کائزات ڑا 
اند یش فاسد ایشان و بازداشته شدہاند از راہ و هر کە گمراہ 
کندش خداء نیست او را ھیچ راہ نمابندہ. ٭۳۳٭ ایشان 
راست عذاب در زندگانی دنیا و هرآیینە عذاب آخرت 
سختتر است و نیست ایشان را از خدا ھیچ نگاھدارندہ. 


4۳۴۶ 


-١‏ مترجم گوید: و آن کنایت است از شدتی کە از وی خوفِ ھلاکك 
برایشان مستولی شود بە آخرت نجات یابندہ واللہ اعلم. 

٢‏ مترجم گوید: یعنی اوصافِ ایشان را ذکر کنید تا بە اوصافِ خدا مقابله 
کردہ ش مماثلت ظاھر گردد واللہ اعلم. 


٣‏ یعنی تقلید پدران می کنید در سخن بی اساس واللہ اعلم. 
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ہہ ہے سرپ سوہ ہی 07 عفح 7., 
نے قتچ ارم بارحمة القرآن کیج تو ک .. 


مل ان لی و کون ری من خَیقَا 


آڈکیے رت ك۳ مھ٭ھٴ00 
کت ھن رکال کا اتآ و ا 
ر2 رو إِلَيّه ادا وَإَيْه مُتاب 8 َكَذَلِكَ 

أََلۂ حُکتا عَرَبيًا لین اتبّفت أَوَامهم بَمة 
ہب رت 
2 وذ أر- 0808ھ 2 292۵ ا 
رجا وذْريَة وا کا لرَشولِ با 
لکل أَجَلِ کثاب 6 : 
۰ 3 2 


ا ئ 


(٤ 
ما‎ 9 
ہہ‎ 
سم‎ 
خ‎ 
۳ 
ث6‎ 


ٌ 
ک 
5 4 
ام 
.۰ 
کے غ٤‏ 
7 9 


ہے قظ 


تَفیںَ وَسَیَعْلَع اَلْكَقُْرْ لِمَنْ غقٌی اَدَارِ 8 


صفت بھشتی کە وعدہ کردہ است مثقیان را این است کہ: 
میرود زیر آن جویھہاء میوەھای او جاوید است و 
سایەاش ھم چنین. این است جزای متّقیان و جزای کافران 
آتش است. ٭4۳۵ و آنان کە دادیم ایشان را کتاب؛ شاد 
می شوند بہ آنچہ فروفستادہ شد بە سوی تو و از این 
جماعتھا کسی است که انکار می کند بعض او را. بگو: 
جز این نیست که فرمودہ شدہ مراکە عبادت کنم خدا راو 


شریٹ او مقرر نکنم. بە سوی او می خوانم و بہ سوی 
اوست مرجع من. 4۳۶ و ھمچنین فروفرستادیم قرآن را 
کتابی عربی و اگر پیروی کنی خواھعش‌ھای نفس ایشان را 
بعد از آنچە آمدہ است بە تو از علم نیست تو را از عقوبت 
خدا ھیچج کار سازندہ و نہ نگاەدارندہ. 4۳۷ و ھرآیینە 
فرستادیم پیغامبران را پی 
فرزندان و نشاید ھیچ پیغامبر راکە بیارد نشانەای مگر بە 
حکم خدا. هر قضای موقت را نامہ ھست. ٭4۳۸ نابود 
می سازد خدا ھرچه می خواہد و ثابت کند ھرچه خواھد و 
نزد اوست امالکتاب (یعنی لوح محفوظ)'''. 4۳۹ و اگر 
ہنماییم تو را بعض آنچه وعدہ می کنیم بە ایشان یا قبض 
روح تو کنیم؛ بە ھر حال جز این نیست کہ بر تو پیغام 
رساتلاق اسشخی ما بے سات: ۴۳ا سی کن 


پیش از تو و دادیم ایشان را زنان و 


که ما قصد می کنیم بە این سرزمین که ناقص می سازیم آن 
را از جوانب آن؟ و خدا حکم میکند. نیست ھیچ رد 
کنندەای حکم او را و او زود حساب کنندہ است''۔ 
ءو ھهرآیینە بدسگالیدند آنان کە پیش از ایشان بودند. 
پس خدای راست تدبیں ھمه یکجا. می داند آنچه بە عمل 
می ‌آرد ھر نفسی و خواھند دانست این کافران کە که را 


باشد جزای آن سرای. 4۴۲ 


١-مترجم‏ گوید: صورت حادثہ در عالم ملکوت خلق می فرماید. بعد از آن 
اگر خواھد محو کند و اگر خواہد ثابت دارد و شاید کە معنی چنین 
باشد کە هر زمانی را شریعتی ھست نسخ می کند خدای تعالی آنچه 
می خواھد و ثابت می گذارد آنچه را خوامدء نزد اوست لوح محفوظ 
والله اعلم. 

٢‏ یعنی روزبەزور شوکت اسلام بە زمین عرب منتشر می شود و دارالحرب 
ناقص می گردد از اطراف آن؛ عاممفسرین این آیت را مدنيه دانند و 
نزد مترجم لازم نیست کہ مدنی باشد و مراد از نقصان دار الحرب؛ 
اسلام ابن سّلام و غفار و جھینە و مزنە وقبائل این است پیش از 
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ہت فتح الرحمن بترحمة القرآن 7 دک 7> جع 7> 
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> 


7 اَلْعَر 2۶ . 7 وَلَقَدٌ ا مُومَیٰ بَاَْيِتا 


لو یں 


و می گویند کافران: نیستی پیغامبر۔ بگو: بس است خدا 
گواہ غوعان من و شیا وسر اامث کسی کرد اوت 


علم کتاب'' ۴۳ 


سورہ ابراھیم 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
الرہ این کتابی است کہ فروفرستادیم آن را بە سوی تو تا 
بیرون آری مردمان را از تاریکیھا بە سوی روشنی بە 
حکم پروردگار ایشان بە سوی راہ خدای غالب ستودہ. 


إبه سوی راہ] خدا کە او راست آنچه در 


اس اافایتھای آفة ىر رن اسغ‌او واق کافرات را از 


عذاب سخت. ٭*4۲ آنان کە اختیار می کنند زندگانی دنیا 
را بر آخرت و باز میدارند مردمان را از راہ خدا و 
می طلبند در وی کجی'' ایشائند در گمراھی دور. 4*۳ و 
نفرستادیم ھیچ پیغامبر را مگر بە زبان قوم او تا بیان کند 
برای ایشان. پس گمراہ سازد خدا ھر که را خواھد و راہ 
نماید ھر که را خواھد و اوست غالب با حکمت. ٭۴٭ 
ھرآیینە فرستادیم موسی را با نشانەھای خود گفتیم که 
بیرون آر قوم خود را از تاریکی‌ها بە سوی روشنی و پند دہ 
ايقالتر ا رر تعاق ہنا حر بے در این تقاممام ت ھز 


شکیبای شک رگزار را. (4۵ 


-١‏ یعنی احبار یھود می دائند که رسالت آن حضرتئٌل صحیح است: واللہ 
اعلم. 
٢‏ یعنی بە شبھات ثابت می کنند کە کج است. 


۳- یعنی بە وقائعی که از جانب او ہودند۔ 
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ہت فتح الرحمن بترحمة القرآن 7 دک 7> جع 7> 
فح الرحمن بانحمة اقآ کچل ہج ے۱ ۱ے کے یت سورہ ابراھیم 


َإِذ قَال مُومَیٰ لِقَومه اَذگُروأ یَعْمَة اللہ عَلَيْكُم إِذْ 
اج من عَالِ فِرْعَؤْنَ فَسُومُو تسم سُو و ءَ اَلَعَذَاب 


وَهْدََونَ بَِاءَكٌ وَمَسْتَحخْیْونَ وِمَأءَکُمْ وق 


ی۶ ً2" . 

لین عَکْرَدُ ثع لأَرِيتَتعغعٌ وَلپن نر رَثُم لن 
جتے ےت 
ون فی الأضِ جمیغا فَإنَ الله لَعَیٌ عِید نأ 


ایم کبَؤا این من قَبْيخم قزع نرج ٠‏ 
وَتَمُودَ ین مخ تَقَیمخ لا يَعْلمُم للا 
جَاءَنْهُمْ رُہُ 7 پا 027 عم نو کت 


لزا نَا نا بنا انلم ہو۔ تلق مك تا 
ہس ہبہ وھ 2+ 


کت ہے ص ۔کٛ-ھ2 4 
ےت تہ 
تی ریم رمک لال مُسی 


سے 


و یاد کن آن وقت که گفت موسی قوم خود را: یاد کنید 
نعمت خدا را بر خویش چون خلاص کرد شما را از 
کسان فرعونء می ‌رسانیدند بہ شما سختی عذاب و 
می کشتند پسران شما را و زندہ می گذاشتند دختران شما را 
و در این حال آزمایش بزرگ بود از پروردگار شما۔. 4۶ 
و آن وقت کە خبردار ساخت پروردگار شما کە اگر شکر 
انماس ہاو اکسا کو ا 
عذاب من سخت است. ۷88 و گفت موسی: اگر کافر 
شوید شما و ھر کە در زمین همه یکجاء پس هھرآیینە خدا 
توانگر ستودہ شدہ است. ۸8 آیا نیامدہ است بە شما خبر 
آنان کە پیش از شما بودندہ قوم نوح و عاد و ثمود و کسانی 
کو سد انان ات2 سے ذافا اقات را نگ ھا 
آمدند بە ایشان پیغامبران ایشان ہا معجزەھا. ب پس باز آوردند 
20 سم "و گفتند: ھرآیینە ما منکریم 
بہ آنجه فرستادہ شدید ھمراہ آن و ھرآیینه ما در شبهه 
قوی ایم از آنچە می خوانید ما را بہ آن. ٭۹٭ گفتند 
پیغامبران ایشان: آیا در خدا شبھة است؛ آفرینندۂ آسمانھا 
و زمین؟! می خواند شما را تا بیامرزد برای شما گناھان شما 
و تَوَتقَرَ كت ذارہ کنا را اسان عق 'کست لمعت سینا 
مگر آدمی مانند ماء می خواھید که بازدارید ما را از آنچه 
عبادت می کردند پدران ماء پس ببارید پیش ما حجّتی 


ظاھر. ۱۰ ٭ 


-١‏ یعنی عدد و صفات ایشان را۔ 
-٢‏ یعنی از نھایت تعجب و انکار؛ انگشت بە دندان گزیدند, واللہ اعلم. 
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7 و مرو سے > 1 ٌ 
۳۴ ذی۔ > بَقَر مُثلے مُ وآلکر 


و لئ شا ر۷ [كا ان 


ات جج وگ عق وذ مت قَتَد 
س7 وَلَكضْبِرَنٌ عَلٰ مَا ءَادَيْتْمُوتَ تا وَعَل دن 
یترک المْتوكِلَونَ ٭ وقال اَدينَ زوا لِم 
خرِيَنظم من اتا ار لكٹودنٌ فی لیا ار 
کرت جم لے وت.ج+لر 
اج ھی ٥َلِكَ‏ لِمَنْ حَاف مَقَامی وَحَافٌ 
و 
ےےے ےک صَییدِ () یَتَجَرَعَءُ 
۶۶ 0 

ہِمَيْت وین َرَآپہ۔ عَدَابٌ خَلِبکٌظ 9 مل الَِينَ 
ان َهغّأَعْکَلُمْ گرماد اَمْكڈٹ ہو الرِيخُ ی 
رو اع حجاظا اج 


ذَلِكَ هُوَاَلضَلَلُ الْيَعِید 6 


گفتند بە ایشان پیغامبران ایشان: نیستیم مگر آدمی مانند شما 
و لیکن خدا نعمت فراوان میدھد بە هر کە خواھد از 
بندگان خود و نیست ممکن ما را کە بیاریم بە شما حجتی 
مگر بە حکم خدا و بر خدا باید کە توكُل کنند مسلمانان. 
8ء چیست ما را کە توگل نکنیم بر خدا و ھرآیینہ 
نمودہ است ما را راەدھای ما؟ و البته صبر خواھیم کرد بر 
ابذای فعا و پر تا وابت ھکل نت گل ند گان 
و گفتند کافرانء پیغامبران خویش را: البتہ اخراج 
کنیم شما را از زمین خود یا بازآیبد در دین ما. پس وحی 
فرستاد بە سوی ایشان پروردگار ایشان کە: ھلاكک خواھیم 
کرد ستمکاران را. 4٢۳‏ و ساکن خواھیم ساخت شما را 
در زمین بعد از ایشان. این وعدہ برای کسی است که 
بترسد از ایستادن بە حضور من و بترسد از بیم من. ظ۴ 
و طلب فتح کردند [پیغامبران] و زیانکار شد هر گردن کش 
ستیزندہ. ۱۵8 پیش وی دوزخ است و نوشانیدہ شود آب 
[جنس] زرد آب. 48۱۶ جرعه جرعه فروکشد آن راو 
نزدیکك نبود از آنکە بە سھولت درکشد آن را و بیایدش 
برک وف ان و او سن فو تن وی استعسای 
سخت. 4۱۷ صفت آنان که نامعتقد شدند بە پروردگار 
خویش این است. اعمال ایشان مانند خاکستری بود که 
سخت وزید بر آن باد در روزی کھ باد تند دارد۔ قدرت 
ندارند بر ھیچ چیز از آنچه کسب کردہ بودند. این است 


کرای ووڑا, و 


-١‏ یعنی اسباب موت بیایدش. 


٢‏ یعنی اعمال ایشان ھمه بر باد شوند و بدان منتفع نگردند, واللہ اعلم. 
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رنآ لد خَلَق لسوت وَالْأرضَ بح اِن 
َقَا يدمْيَخغ وَبَأتِ بلق جَدیدِ 8 وَمَا ٥ك‏ عَل 
الله بِعَزیزٍ 8 وَبَرَزُواً لَهِ جِيعا فَقَال اَلضّعَفَتوً 
ےن و ہے 


لی ےپ 


وہ ُئء قالرا لَ<َِھَتَنا 


و۶ - پ کے ہے کے 7 
ۓ شا لَيْتَا اجرعتا ام جح >> كت 
کے 1 ا۲ 7۶ وی۔ - ا جک 74و 2 
ےہ ل الشْیِْنْ لمَا قَضِیَ الَامَر إِن 
,030 ےپ دو وڈ 
لله وعدکم وعد أحق کا حخْلفْتْحَُم 

و ص72 ض ٭ ۶ و ہے کے سے ہے 
وَمَا کان ناکم مِن 2 ٦‏ ان دعونحکم 
: اون جا و ےد گی 


سَجَنٹم للا کلوٹون وَأمڑا 


یل 2 حَرت اه تثلًا 
7 سھعتحوف انفائٹ وَفَرْعَها فی 
اشَتاء رڈ 


آيا ندیدی کە خدا آفرید آسمانھا و زمین بە تدبہیر 
محکم. اگر خواھدء دور کند شما را و بیارد آفرینش نو۔ 
8ء نیست این بر خدا دشوار۔ ۲۰ و حاضر شوند 
پیا ظاس ھکرپ کرو شکیکھہور 
(یعنی تابعانء پیشروان را:) هرآیینە ما بودیم تابع شماء پس 
آیا شما دفع کنندہ هستید از ما پارەای از عذاب خدا؟ 
گویند: اگر راہ نمودی ما را خداء راهنمابی می کردیم شما 
را. برابر است بر ماکه اضطراب کیم یا شکیباپی ورزیم؛ 
نیست ما را ھیچ مَخُلصی. 4۲۱ و گفت شیطان وقتی که 
نعل ہج کت گارہ بم یہ کھا رعقه اہ کا را 
وعدۂ راست و وعدہ دادم شما راء پس خلاف وعدہ کردم 
شما ھیچ تسلّط؛ لیکن بود آنکە 


من با شما و نبود مرا بر 


مکنید مرا و ملامت کنید خویش را۔ نیستم فریادرس شما و 
پ شض رو تا 
شریکك مقرر کردید پیۂ پیش از این۔ هر آیینه ستمکاران: ایشان 
راست عذاب درد دھندہ. 8۲۲ و درآوردہ شدند آنان که 
ایمان آوردند و کارھای شایسته کردند بە بھشتهاء می رود 
زیر آن جوی‌ھاء جاویدان در آنجا بە حکم پروردگار 
خویش. دعای خیر ایشان با یکدیگر آنجا سلام است. 
آیا ندیدی چگونە پدید کرد خدا داستانی را: 
ساخت سخن پاکیزہ را مانند درخت پاکیزہ کە بیخش 


استوار باشد و شاخۂ در آسمان۔. ۴ 
0 جن 


-١‏ مترجم گوید: یعنی وقتی که بھشتیان بە بھشت درآیند و دوزخیان رہ 
دوزخ گیرند واللہ اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
ہت فتح الرحمن بترحمة القرآن 7 دک 7> جع 7> 
قتح الرحمن بترجمة القرآن ہج انوہ کت سورہ ابراھیم 


ا أَخلمَا 2"( جین پإذنِ ک .. آَِلَهُ 


27 مَجَرَوْ خَيلَة اَجَثْتْكَعن َ 72 
نا ین قزارِ ‏ یٹ اَل اَی ٤امثوأ‏ بألقزلِ 
یر و عو 7 ص کپ 


ألقَابتِ 7 000٣۳۰۸080‌ۓ“ُھ۶‏ وق الآجِرَۃ وَيضِل 
امت را ا ھا اھ ےھ ق۵ وأ کر إِلی 
2 ع.۔. 
زار 6 ٠‏ گے جن ات ا تق اَلَقَرَار 4 وَجَعَلُ ا 
لِلَه أُنتَادا سار غُن سَبِيلِ قُ کت تمتمواً فإِنَ 

ے :۰ ِی 2 8 قُل يِعِبَادِیَ لَذِينَ 7 
٤ 0‏ وَيفقواً یما رَرقْكهُم یر 2 سک 
تی قب ان بَا يَژغ لا َيْعغ فیه وَلّا تل 8 ال 
اق خَلَق الکَهََت کت وَأَنوَلَ و الا 

: 


35 


تر 48 رَمَخْر لَُمْ قش ور 
۳+ وت 


میدھد میوەھای خود را ھر فصلىی بە حکم پروردگار 
خویش و پدید می آرد خدا مثل ھا را برای مردمان: تا بود 
کہ پندپذیر شون 4۲۵ و حال سخن ناپاکیزہ مائند 
درخت ناپاکیزہ است کە برکندہ شدہ از بالای زمین نیست 
٢۶‏ استوار می سازد خدا 
مسلمانان را به سخن درست در زندگانی دنیا و در آخرت 
و گمراہ می ‌سازد خدا ستمکاران را و می کند خدا آنچه 


او را وی استقراری 


می خواھد'''. 4۲۷ آیا ندیدی بہ سوی آنانکه بدل 
کردند نعمت خدا را بە ناسپاسی'' و فرود آوردند قوم خود 
خود را بہ سرای ھلاکی؟. 4۲۸ که دوزخ استء درآیند 
آنجا و آن بدقرا رگاھی است. ۲۹8 و مقرر کردند خدا را 
ھمتایان تا گمراہ کنند عالم را از راہ او۔ بگو: بھرەمند 
است. ۳۰؟٭ 


بگو آن بند گان مرا کە ایمان آوردہاند: برپا دارند نماز راو 


شوید. هرآیینە بازگشت شما بە سوی آتش 


خرج کنند از آنچە ما روزی دادیم ایشان راء پنھان و 
آشکارا پیش از آنکه بیاید روزی کە خریدوفروخت نیست 
در آن و نە با یکدیگر دوستی بود. 4۳۱ خدا آن است 
که آفرید آسمانھا و زمین را و فروفرستاد از آسمان آب 
راء پس بیرون آورد بە آن آب؛ روزی برای شما از قسم 
میوەھا و رام ساخت برای شما کشتی را تا برود در دریا بە 
حکم او و رام ساخت برای شما جوی ھا را۔ 44۳۲ و رام 
ساخت برای شما آفتاب و ماہ را ھمیشه روندگان و رام 


ساخت برای شما شب و روز را. ظ۳۳٭ 


-١‏ یعنی شریعت حق در ملکوٹ: ثابت است و در دنیا هر روز رواجی تازہ 
می یابد و مردمان منتفع می ‌شوند و ملت جاھلیت در ملکوت استقرار 
نداردء ھرچند در میان مردم شائع شود. درنھایت درھم و برهھم 
کردہایدہ واللہ اعلم۔ 

٢‏ یعنی وقت مرگ توفیق شھادت می دھد و وقت مؤال منکر و نکیرہ بہ 
قول حق گویا می سازدہ واللہ اعلم. 

٣‏ یعنی ناسپاسی کردند. بە شومی آنء نعمت مفقود شد پس گویا نعمت 


دادند و کفر خریدئدء واللہ اعلم. 


0 0 0 0 ائ 0 
تن وہ کے ڈ اہی ں٠‏ 7ض رہ ., 
رر رہ سمجد 


وَبٌَ ےت انتا 8 رب إِنّھْنٌ أَضْللمَ گٹبرا 
فو از میے, ط کم لم ک اھ ہےے۔ ھچ ا 
َنَ الٹّایں فمَن تبعنی فإنەه مئی وَمَنْ غصانی 


سرت 
٦‏ ھ۶ٌ ۰ھ 
اٹل تن اشعرب لکلب بنگزرد ج رکا اد 
َغْلعغ ما نی وَمَا تثُعْخ وَتَا َقٰ عَل الہ من 
شٌؿو فی الأضِ وَلَّا فی اَلسَتَاءِ .- یہ لی 
وب لی عَل اَلَْکِتّر اِمْکَعیل وا 
اخ اَلدُعَاءِ 4 رَبَ اَجِعَلَي مُقِيمَ کا من 
ری ربکا تَا:َوَتَقبل دُعَاءِ و رَبَتا آ ےت 
لین يَوَ ے‫ کے 5 
شلہ کا مل اھ تا حور 
َنْخش فی الْأَبَرُ 8 


سو 
کت 


قَنَ آلّایں کَھوِیؾَ ال 


"ھ0 رق 


: 


و داد شما را از ھرچە خواستید و اگر بشمارید نعمت خدا 
راء احاطہه نتوانید کرد آن را. ھرآیینە انسان ستمکار ناسپاس 
است. 4۳۴ و یاد کن چون گفت ابراھیم: ای پرورد گار 
من! بگن این شھر را جای امن و دور دار مرا و فرزندان مرا 
از آنکە عبادت بتان کنیم. ٢٦۳۵8‏ ای پروردگار من! این 
بتان گمراہ کردەاند بسیاری را از مردمان. پس ھر که 
پیروی من کرد پس هھرآیینه از آن من است و هر که 
نافرمانی کرد مراء پس هرآیینە تو آمرزندۂ مھربانی. 4۳۶ 
ای پروردگار ما! ھرآیینە من ساکن ساختم بعض اولاد 
خود را“ بہ وادی بی زراعت نزدیکك خان محترم توء ای 
پروردگار ما! تا برپا دارند نماز راء پس بکن دلی چند را از 
مردمانء رغبت کنندہ بە سوی ایشان و روزی دہ ایشان را 
از میوەھا تا بُوّد کہ ایشان سپاسداری کنند.۔ ۳۷× ای 


پروردگار ما! ھر آیینه تو می دانی آنجه پنھان می داریم و 


آنچە آشکارا می کنیم و پوشیدہ نمی شود بر خدا همیچ چیز 


در زمین و نە در آسمان. 4۳۸ سپاس آن خدا راست که 
عطا کرد مرا با وجود کلانسالی؛ اسمعیل و اسحق ھرآیینە 
پروردگار من شنوندۂ دعاست. 4۳۹ ای پروردگار من! 
بکن مرا برپادارندۂ نماز و از اولاد من نیز 
و قبول کن دعای مرا. 4۴۴۰ ی پروردگار ما! بیامرز مرا و 


مادر و پدر مرا و مسلمانان را روزی که قائم شود حساب. 


زہای پروردگار ما! 


۵ءء مہپندار خدا را بی خبر از آنچە می کنند ستمکاران. 


خیرہ شوند در آن چشمھا. 4۴۲ 


-١‏ مترجم گوید: یعنی پسران بی واسطہ والل اعلم. 


: : 
دی حف .007 
قتج الرحمن بترجملة القرآن کا قح الرحمن بارجمة القرآن یت مایق ہے ےک پا سورہ ابراھیم 


0 .َ‫ رثوم لا یَرَكد إِلَيْهع طرَفُْ 
وأَقْيَثمْ وآ و َآَددر لئاس یَژم بَا 
لات 7 ۱ 0 
رن یت دَغوَتَل وَنَتبع جہ 
َقٰ ٹم دن قِبْل مَا لم مِن .+٭ 
فی مَسَِنِ ا . . َ‫ 5 
2-2230 مَعَلَنًا بهخ جا ضَرَبِنَا لم اَلََّْقَال وَفْد 

ص١‏ ۶ ان گان مہ رَهُمَ 
21 فوال م62 ات ات مات 
0+92-0+' ملف ان آَلنَهَ عَرِیژٌ 
کُڈل ای غَْرَ لے وٹ یا ِلَِّ 
الو حد اَلْقَهَارٍ 4 وَتْری اَلُّْجْرِمِینَ يَومَبذِ 
الأسْقَاد 8 مَرَابِیلم مَن زا کت 
وُجْوعَهُم اَلقّار ‏ لِیَجُری الله کل تفیں مًا كَسَبَّث 
٦‏ 2 ک5 یں 
ماما تس ۳۳" 0ت“ 


ہے 


اأرا الب 


شتاب کنند گان سر خود بردارند گان باز نمی گردد 7 
سوی ایشان چشم ایشان و دلھای ایشان خالی است. ٭۴۳>٭ 
و بترسان مردمان را از روزی کہ بیاید بە ایشان عذاب. پس 
گویند ظالمان: ای پروردگار ما! موقوف دار ما را تا میعادی 
نزدیکک تا قبول کنیم خواندن تو را و پیروی کنیم رسولان 
را۔ [گفته شود بە ایشان:] آیا قسم نمی خوردید پیش از این 
که نباشد شما را ھیچج زوال؟!. ٭۴۴٭ و ساکن شدید در 
منازل آنانکە ستم کردند بر خویش و واضح شد شما 
راکە چگونە کردیم بە ایشان و پدید ساختیم برای شما 
داستانھا. 4۴۵8 و هرآیینە بدسگالیدند بدسگالی خویش 
را و نزدیكک خدا است علم بدسگالی ایشان و نیست 
بدسگالی ایشان بدان مثابہ که از جای روند بە سبب آن 
کوەھا'''۔ 4٥۴۵‏ و هرآیینہ بدسگالیدند بدسگالی خویش 
را و نزدیكک خدا است علم بدسگالی ایشان و نیست 
بدسگالی ایشان بدان مثابہ کە از جای روند بە سبب آن 
کوەھا. ۴۶ پس مپندار خدا را خلاف کنندۂ وعدۂ خود 
را با رسولان خود. ھرآیینە خدا غالب صاحب انتقام است. 
۶ روزی کہ بدل کردہ شود این زمین بە غیر این زمین 
و بدل کردہ شوند آسمانھا و ظاھر شوند بە حضوری 
خدای یگانه غالب. ؛٭4۹۴۸8 و بینی آن روز گناہ کاران را 
دست و پاہا بە ھم بستہ در زنجیرها. 4۴۹ لباس ایشان از 
قطران باشد و بپوشد روی ایشان را آتش''۔ 4۵۰ جزا 
دھد خدا هر کسی را بە آنچە کردہ است. ھرآیینە خدا زود 
حساب کنندہ است. ٭8۵۱ این قرآن خبر رسانیدن است 
مردمان را''” تا بیم کردہ شوند بە آن و بدانند که جز این 
نیست که وی خدای یگانہ است و تا پندپذیر شوند 


خداوندان عقل. 4۵۲٢‏ 


-١‏ یعنی مکر ایشان ضعیف است, واللہ اعلم. 
۲- قطران چیزی سیاہِ بدبودار است کە آتش دران زود می گیرد والل اعلم. 
۳ یعنی نازل کردہ شدہ است برای تبلیغ. 


0 0 0 0 0 0 
دک فتح الرحمن بترجمة القرآز ۷ے یچ ےک ےہے چ تا 40-000 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہے ثُ 

0 0 0 0 0 0 


سُورَةُ الحيِجْر 
پشم الله آلرّكَنِ الرٌّحیم 

ال تِلّكَ ءَایِث اَلَكِتبِ وَقُرْمانِ مُبینِ لا رما یَود 
ت0 جح ہوہ ڑا 
: 2 فَسَوْف لتق 2 وَمَا 
جوا ولا کِتابُ مَعْلوغْ ث۵ مًا 
قُشَبق مِن أَمَّةٍ أَجَلَهَا وَمَا مَمَتَفَخِرُونَ ‏ وََالواً 
تھا لی نل عَليه آلگز إِنَكَ لَجْنون * ل 
ہت ہت 
7 000 
ا کل کون آلڑگر وَإنًا لڈء لَحَفْظونَ ئ٥‏ وََقَد 
رِسَلنًا مِن قَبلْكَ فی شب شیع الَأَولينَ ۵ وَمَا 
جن رو إِلّا گاثواً پی۔ مَمْتَهْیِمونَ ۵ ػََلِكَ 
ہر سے ےت تہ 
وَقَد خَلَتٌ سُنَةُ سُتَة اَأولِينَ 66 وَلز تخت عَلَيْھم بَا 

انتا ئن ام رر 0757 کا 
ث أَمْصَلرنَا بَل كُنْ قَوغ مُسْخورونَ 6 


لیر 6ھ تمہت 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

الر این آیتھای کتاب الھی و قرآن روشن است. ٭۱٭4 
بسا بُود کە دوست دارند کافرانء کاش مسلمان بودندی۔ 
بگذار ایشان را تا بخورند و بھرەمند شوند و مشغول 
کند ایشان را امید دراز. پس خواھند دانست. 4۳ و 
ھلاك نکردیم ھیچ دیە را مگر کە وی را نوشتہ بود معلوم. 
و سبقت نمی کند ھیچ گروھی از مت خود و باز 
پس نم ی‌مانند۔ ٭۵٭ و گفتند کافران: ای کسی که 
فرودآوردہ شدہ است بر وی قرآن؛ ھرآیینە تو دیوانەای!۔ 
8 چرا نمی آری پیش ما فرشتگان را اگر ہستی از 
راستگویان؟. 4*۷ فرونمی فرستیم فرشتگان را مگر بہ 
تدبیر محکم و نباشند آنگاہ مھلت دادہ شدہ. ط× هر آیینه 
ما فروفرستادیم قرآن را و ھرآیینە ما او را نگھبانیم. 42 و 
هر آیینه پیغامبران را فرستادیم پی پیش از تو در فرقەھای 
پیشینیان. ۱۰ و نمی آید بە ایشان ھیچ فرستادہای: مگر 
بودند بە او تمسخرکنان. 4١۱۱8‏ ھمچنین درمی آریم استھزا 
را در دل گناھکاران (یعنی کفار مکە) . ٭۱۲٢٭‏ ایمان 
نیارند بە قرآن و هرآیینہ گذشت آیین پیشینیان. 4۱۳ و 
اگر بگشاییم بر ایشان دری از آسمانء پس شوند بە این 
صفت کہ در وی بالا می روند. ٭۱۴*٭ البتہ گوبند: جز این 
نیست کہ بند کردہ شد چشہھای ما راء بلکہ ما قومی 
ھستیم جادو زدہ۔ و 


0 0 0 0 0 0 
ڑھسسھڑھ چھو جو ۔۔ ےہ وھ جار سے 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہے ثُ 

0 0 0 0 ٹ9 0 


ےک < ہے 29 ثو ہس ےر وڑەگے۔ ا 7 
وَلقَدٌ جَعَلنًا ٹی السَمَاءِ : وجا وَزَیْٹَھا لِلتَظِرِینَ 
ھ ع س کا کے 73 22 ىَ 0 ال ۔ 
وَحَفِظٔتَھا من کی شَیْطن رجیبر 0 الا مَن 
>٣‏ آاةۓدہ۔ ہو ۔ ۱ر ٭ھ 2ث ٴھ ئک > 
اسْترَق ا فَاتِبَعَذُر ؿِهَابٔ مَبيین 9) وَالارْض 
و ا سپ می بی ہے ِ۔ رون 3 ث7 
مَدکھّا وَألقيَْا فِيھَا ری وَأَثيٹتا فِييَا ین کل 
ہے ۶5 ىہ کھ پا موم کس کپ بے بل 3202 ےے۔ 
شُیْء مَوٌزُونِ إ9 وَجَعَلتَ لم فِيھا مَیش وَمَن 
- أ2 ہہ 4 7 اس کے ال دنا 
لسْٹم د بررازمین اف8 واِں مِن إِلا عحند 
5 7 مہ 
ہ۔ کہ وھ زا یس اوںے 7 و 6و 2 ك7 
2 ا 2 پچ صط۔ 5 ہے 2 ار 
الرٍیْح لقع فََنولكا مِنَ اَلسَاء مَآء فَأَتْفَیَْکُنُو 
ط 
ہ٢‏ ۶م ٢و‏ ری و و 7ٹ 20 رم ےو 
وَمَا انثُمْ لف بِخَدرِیَينَ 80 وَإِنَا لتَخْنْ نہٌی۔ وَئیمیث 
ے ڑھ و آ ہہ وَلَقّد 42 ا0 7 
وحن لْرِثون تع 2 عَلِمَنَا دمین 
۰ کی سے ک< 2ھ 4 09-7 7.۳ ہے 
جج 
و عو2۶وھ ب ۶ 9 1 7 
در لیت رثا ےکا عیع (خ رد علنا 
ا و - ےہ 7 وھ یا 
نے ١‏ > کو 7 3 
کَلَقْتَةُ مِن قَبْل مِن تَارِ اَلسَمُوم 8 وَإِذْ قَالَ رَبْكَ 
للَمَكيِكة إِئی خَدق مَکَرَا من صَلَصَلِ من ٍ 


ربعچعدوو ےپ کا 8ھ 
2 2 


00-1 >> 3 2 
مَسْنُونِ 8 فإٰذا سَوَيْتْدُر وَنَفُخٹتٌ فيهِ مِن رژوری 


وت 


و ھرآیینه پیدا کردیم در آسمان؛ برچھا و بیاراستیمش 
برای بینندگان. ٭۱۶٭ و نگاہ داشتیمش از هر شیطان راندہ 
شدہ. ۱۷ مگر آن کہ بە دزدی شنود پس در پی وی 
ات شی آھکارا۔ 41۸9 و زس :راگٹزرائیدپنشن و 
انداختیم در آنجا کوەھا و رویانیدیم در آنجا از جنس هر 
چیزں سنجیدہ'''. 4۱۹ و ساختیم برای شما در آنجا 
اسباب معیشت و [ساختیم برای شما] آنکە نیستید او را 
ورع اس ناقری سی گر کت 
خزانەھای اوست و فرونمی آریم آن را مگر بە آندازۂ مقرر۔ 
8*۲ و فرستادیم بادھا را باردار کنندۂ ابر۔ پس 
فروآوردیم از آسمان؛ آبیء پس نوشانیدیم شما را آن آب 
و نیستید شما آن را جمع کنندہ. 4۲٢۲‏ و هرآیینہ ما زندہ 
می سازیم و می میرانیم و ماییم وارث. ٭4۲۳ و ھرآیینە 
دانستەایم پیشینیان را از شما و هرآیینە دانستەایم پسینیان را۔ 
و ھرآیینە پروردگار تو ھمون برانگیزد ایشان راء 
ھرآیینە او استوا رکار داناست. 4۲۵8 و هرآیینە آفریدیم 
آدمی را از گل خشکک از قسم لای سیاہِ بوی گرفتہ. 
۶ر خات بدا ۶ نشی یش از این از آئٹی سوزان 
و یاد کن چون گفت پروردگار تو فرشتگان را: 
ھرآیینە من آفرینندەام آدمی را از گل خشکۂ از قسم لای 
سیا بوی گرفتھ. ٭4۴۲۸8 پس چون راست کنمش و بدمم 
در رف وو مود راد اس آفید ین او سجدہ کنان. 4۲۹ 
پس سجدہ کردند فرشتگان: تمام ایشان ھمه یکجا. ظ۳۰٭ 
مگ ہلوس س از بد از نک باقت یا سادا گنن گان 


ط4۹ 


۲- یعنی غلامان و جانوران واللہ اعلم. 


090 0" 0 0" ئا 0" 
مہلمتے بے سنھ‫۔ وھ تھ۔ 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہٰ ثُ 
و 6 4 ور سس سے 


قال يَتإبْلِیش مَا لَك اَل تن مَع اََمُجِیینَ 4 
قال لغ أخن لَأنْجْد لِبَمَرِ خَلقتثء من صَلْصّلِ 
من عَتَا مُسْنونِ 4 قَال دَآخْر رج مِثھّا فَِلّكَ رَجیعٌ 
وَِن عَلَيْكَ اَللَعتةَ إِل یڑع آلدین 6 قَال رَبَ 
قأطزن إِی یَزم بُتَعَفونَ 8 قال قَنَك مِنَ 
ہے وم الوَنّتِ لوم 8 قَالَ ک 
بَا أَعَوَقَی لا رَْلَنَ لَهُمْ فی اض رت 
تین ٭ إل ء 2 نم الْنخْلَصِينَ ‏ قَالّ 
ےت یہ 
کو ھن من اَتَبَعَكَ مِنّ اَلْعَارِينَ 8 وَإِن 
و و ا 0ھ "9 
وق با تن لین ق جا 
۶ھ "ھ " رَعَ 
صُدُررِھم مَنْ غِلِ و ر مُتقِْلينَ سو 
َ8َ8"٢("ھم‏ 
٭وکْغ عِتاوی اق أتَا اَلْفٹوزُ 6 رن 
عَدَابی هُو اَلْعَدَابُ الع 3 رَتَبْتَْ عَن ضیف 
إِبََْهِيمَ 9 


ےن ا اص ا سض راشر ای کت اق جا 
سجدہ کنندگان؟. 4۳۲ گفت: ھرگز نیستم کہ سجدہ 
کنم آدمی راک پیداکردہای او را از گل خشک از قسم 
لاڑی سیاہ بوی گرفتہ. ۳۳٭4 گفت: پس بیرون شو از 
بھشت. ھرآیینە تو راندہ شدہەای. ۳۴ هر آیینە بر تو است 
لعنت تا روز قیامت. 4۳۵ گفت: ای پروردگار من 
مھلت دہ مرا تا روزی که برانگیختہ شوند مردگان. ٭۳۶٭ 
گفت: ھرآیینە تو از مھلت دادہ شدگانی. 4۳۷٭ تا روز 
آن وقت مقرٴر. ۳۸ گفت: ای پروردگار من! بە ہب 
آنکە گمراہ کردی مرا البته بیارایم معصیت را برای ایشان 
در زمین و البته گمراہ سازم ایشان را ہمہ یکجا. 4۳۹ 
مگر بندگان خالص کردۂ تو از ایشان. ۴۰٭٭ گفت خدا: 
این اخلاص: راھی است راست کہ بر من می‌رسد. 4۴۱ 
ھرآیینە بندگان من نیست تو را بر ایشان غلبهء لیکن غلبة تو 
یہ گنی اشک تروی تی کرد از کترافات ۴۲۶ ٭ازؤ 
ھرآیینە دوزخ وعدہگاہ ایشان است ھمہ یکجا. 4۴۳ او 
را ھفت در است: هر دری را از گمراھان حصّه است جدا 
کردہ شدہ. ٭8۴۴٭ هرآیینہ پرھیزگاران در بوستانھا و 
چشمەها باشند 4٤۴۴۵‏ ایشان را گفته شود: درآیید اینجا بە 
سلامتی ایمن شدہ. ۴۴۶8 و بیرون کشیم آنچه در 
سینەھای ایشان بود از کین برادر یکدیگر شدہ بر 
تختٹ‌ھای روبەروی یکدیگر کردہ. 4٥۴۷‏ نرسد بە ایشان 
آنجا ھیچ رنجی و نیستند ایشان از آنجا بیرون کردہ شدہ. 
خبر دہ بندگان مراکە من آمرزندۂ مھربانم. 4٢۴۹‏ 
و بە آنکه عذاب منء هھمان عذاب درد دھندہ است. 


9ء خبر دہ ایشان را از مھمانان ابراھیم. 4۵۱8 


0 سورہ ہر کے 
چوسسیو وج وج سس 


سس یھر 
۵ي فَلرا لإ تج اِنَ تقر بِفُلَيٍ عَلِيمِ 4 قَال 


را بَقرك بآ حق فَلا تخن مِن اَلكَیطِینَ 8 


2 


قَلَمًا جَاءَ ء یز 00یپ 7 
مُنگزونَ ہ8 قالوا بل ھَھ70 
بَنْتژزرنَ ‏ رَأََيْتَكَ اق ۰۰۲ٰگئ ٴئ-* 
َلر بأَغلِكَ بفظع مَن اَل وََتبغ اک 
یٹ منخم أَحَه وَآنوأ حَيْك تُؤْمَرْونَ 8 


وَفَصَیْنَا إِلَيِْ ٥َلِِكَ‏ الو أََ داب هَتوْلَاءِ ءِ مَقُطٌوعٌ 
مُصبِحِينَ "8 وَجَاءَ أَھْل انت ستت سٹنفروث كت 


5 ا ےئیک ےھ کیہ ےڈ ے 2 . >1 
ل إِنْ هَتوّلاءِ ضَیّفی فلا تنضشخرن ٭ وٌاتقوا 


س 


٤ 2 7 غ‎ 
7 


ولا ُزرن ٭ فالزا ار تع تثَاك عَ اَلْعلَيینَ 


چون داخل 9 ت نے گفت: 


ما مژدہ می دھیم تو را بہ فرزندی دانا. 4۵۳ گفت: آیا 


ھرآیینە ما از شما 


بشارت دادید مرا با وجود آنکە رسید بە من پیری؟ پس بە 
چه قسم بشارت می دھید؟!. ٭۵۴ گفتند: مژدہ دادیم تو 
را بە راستیء پس مباش از ناامیدان. 4۵۵8 گفت: و 
کیست که ناامید شود از رحمت پروردگار خود مگر 
گمراهان؟. ٭۵۶٭ گفت: پس چیست خبر شما را ای 
فرستادگان؟. 4۵۷8 گفتند: ھرآیینە ما فرستادہ شدیم بە 
سوی گروھی گناھکاران. 8 بجز کسان لوط. ھرآیینه 
ما البته نجات خواھیم داد ایشان را همه یکجا۔ 4۵۹ غیر 
زنش کم مقرر کردەایم کە ھرآیینہ وی از بازماندگان 
است. ٭4۴۶۰ پس وقتی که آمد بە کسان لوط فرستادگان. 
89: گفت: هرآیینہ شماگروھی ناآشنابید۔ ٭۶۲٭ 
گفتند: بلکە آوردەایم پیش تو آنچە در آن شبھه می کردند 
(یعنی عقوبت) . ٭۶۳ 4 و آوردہایم پیش تو وعدۂ راست 
را و ھرآیینە ما البتہ راستگوییم. ٭4۶۴ پس ببر کسان خود 
را بە پارەای از شب و تو از پی ایشان رو و باید کە ننگرد از 
شما ھیچ کس و بروید آنجاکە فرمودہ شد [و آن زمین شام 
د]. ۴۶۵ و وحی فرستادیم بە سوی لوط این سخن کہ: 


بیخ ایشان بریدہ شود چون بە وقت صبح درآیند. ٭4۶۶ و 


آمدند اھل شھرء خوشوقتی کنان. 4۶۷8 گفت لوط: 


ھرآیینہ ایشان مھمان منند پس رسوا مکنید مرا. ۶۸٭ و 
بترسید از خدا و خوار مکنید مرا ۵ گفتند: آیا منع 
نکردہ بودیم تو را از میزبانی غریبانگفتند: آیا منع نکردہ 
بودیم تو را از میزبانی غریبان. ۷۸؟٭ 


اہ ص وکڈپچ 7 2 : 7 7 
قال هتولاء بَتّا ان كَنثُمَ فَعِلِینَ 4 لعَمْرْكَ إِِنْهْمَ 


0 مور مجر کے 
چزوسسیو وج ے وج _-مہے 


عکری بنا ھ تَأَعَد کت 
 + + 7‏ ھ 
"وت 8 وَاِتَّا لَبسَبیلِ مُقِیٍ 4 إِن نی ٥َلِكَ‏ 
آایة لَلؤيبینَ 8 زان کان أَضْحَب الأبٰۓۃ 
َلِمينَ 0 فََنثَتَتنا مِثهُعْ وَإِلَهَا لبِإمَار مُبنِ 48 
لد كت اشخب ا ْجْر الْئزْسَلینَ ۵ 
وَعَاتَیْتهُمْ ءَايْيِنا فَگائواً عَنھا مُمَرضِینَ ه4 وَکائْواً 


حون مِنّ الْبَالِ موا ءَامِيينَ ) ءَأَحَدَنْهُمْ 
2 حر کت ما کائوا 


رتا عَلقتا السََوْتِ وأ وَنا 
ینا .. "7 را ياعت اڈ يَةٌ فَاضْنٌح 
الصّنْع ایبیل 8 إِنٗ رَبٌكَ هُو اَخُلَق الْعَِیعْ 48 
وَلَقٌَ ءَاتَيْتَلكَ سیعا م يد العقای "2 ان اَلْعَظِيمَ 
تَندَنٌ عَبْتَيِكَ إِل مَا مَتَعا بیۃ أَروَجّا مِنهْمَ 
لا تن عََيْھم رَآَخیض جَتاحَك لِلَمَزيبينَ 8 
۰۷۷۰۶٣٦‏ وو 
0000 
گفت: اینھا دختران منندء اگر ھستید کنندۂ کاری'''۔ 4۷۱ 
قسم بہ زندگانی توا که این کافران در گمراھی خویش 
سرگردان می شوند'''. 4۷۲ پس دریافت ایغان را آواز 
ھولنااک چون بەہ وقت شروق در آمدند. ٭۷۳* پس 


ساختیم بالای آن شھرھا را زیر آن و بارانیدیم بر ایشان 


-١‏ یعنی اگر قضای شھوت خواھیدہ نکاح بنات من کنید: واللہ اعلم. 
٢‏ این کلمهە در وسط قصة حضرت لوط إضافه کردہ شد تا تنبيه باشد بر 
تطبیق حال مشرکین مکه بر حال قوم لوط و امثال ایشان: واللہ اعلم. 


نگ اژاقسم نگ گل''۔ ھرآیینە در این قصهہه 
نشانەھاست. عبرت گیرند گان را. 4۷۵ و هرآیینە شھرھا 
بە راھی هستند کە دایم آمدورفت دارد. 4۷۶8 و هر آیینه 
در این نشانه است مؤمنان را. 4۷۷8 و ھرآیینە بودند اھل 
ایکە ستمکاران. 4۷۸۶ پس انتقام کشیدیم از ایشان و 
شھرھای قوم لوط و شھرھای ایکهە هر دو بە راہ آشکار 
هستند. 4۷۹8 و هرآیینہ دروغ شمردند ساکنان حججں 
پیغامبران را. ٭ 4۸۰ و رسانیدیم بە ایشان آیتھای خود 
پس شدند از آن روگردان. ۸۱٭٭ و بودند تراشیدہ 
می ‌ساختند از کوەھا خانەھای ایمن شدہ. ۸۲8 پس 
گرفت ایشان را آواز سختء صباح کنان ۳ پس دفع 
نکرد از ایشان آنچە کسب می کردند. 4۸۴8 و نیافریدیم 
سس اتما یی خسن و اف حعابییع 'آتھائك نگ مد تدیر 
درست و ھرآیینە قیامت؛ آمدنی است. پس د رگذر (یعنی 
از بی ادبی‌ھای ایشان) درگذشتن نیکو. 48۸۵8 ھرآیبنهہ 
پروردگار تو ھمان است آفرینندۂ دانا. 4۸۶8 و ھرآیینه 
دادیم تو را ھعفت آیت از آنچهە در نماز مکرر خواندہ 
می شود''' و دادیم تو را قرآن بزرك. ۸۷8* باز مکن دو 
چشم خود را بەہ سوی آنجەه بھرەمند ساختەایم یه4 آن 
جماعتها را از کافران. و اندوھناکك مشو بر ایشان و پست 
بکن بازوی خود را برای مسلمانان. ۸۸ و 

ھرآیینه من بیم کنندۂ آشکارم. |فرود خواھیم آورد 
عذاب را] مانند آنچە فروآوردہ بودیم ہر تقسیم کنندگان. 


۴ 


۳ مترجم گوید: یعنی گل پخته مثل سنگ شدہ. 
۴ یعنی سورۂ فاتحه. 


۵- یعنی تواضع کن. 


0 'چچتت تی 
چو سیوھوجں[ےموو سے 


بین جَعَار اردان جضین ٭ نزرك تمنتلئ 
أَحَمينَ ه8 عَکا گائوأ یَغْتلونَ 48 تَأَسْدَغ بتا 
مز وَأَغِض عن الْنذْركِینَ ۵ إِنَا كَتیت2 
الدسنَهرِدینَ ‏ ادن يََعلَونَ َع الله إِلَھَا ٥ار‏ 
تحرف تی ھ زئۃ نا لٹ بھیغ نز 
ا یَقولونَ حر يك رَبّكَ وگن مَنَ 

لمُچِیین 8 وآَعَبْد رَبّكَ حَق بَأَِيَكَ الین 4 


سُورَۃ النَحْلِ 
پشم الہ آلرّكتَي الرٌّحیم 
ق انز اللہ ملا کنتنجلرا مختۂر وق عت 
ون ن0 ۵0 اَلْمَلَكَِكَة ۰- مِنْ 7 عَل 


7 
تہ تی 


7 ؟ "ات 
اون ۵ خَلَق اسوّتِ تَلَضش بآ حقّ تل 
عَمٌا یرکون 2 خَلَق الِفسدیَ مِن تَخقَةِ اذا ہُو 
کو جو سپ رت وت 
وَمَتَِهْمٌ وَٹھَا ان کر رنکتعا قلعت 


: ا ہ ہکھد۔ ھ 
تَرِیخُونَ وَحِينَ تَسَرَخونَ 0 


أَ 


آتات کنا ساثند کتابِ الّھی را پارہ پازہ' پس قَسَم 
بہ پروردگار توا البتہ سؤال کنیم ایشان را ھمہ یکجا۔ 
.ٗ٤ز‏ آنچه می کردند. 4۹۳ پس آشکار کن بەہ آنچە 
فرمودہ می شوی و اعراض کن از مشرکان. 4۹۴ ھرآیینە 
ما بسندەایم تو را از شر تمسخر کنندگان. 4۹۵8 آنان که 
مقرر می کنند با خدا معبود دیگر راء پس زود بدانند۔ 
(4 و هرآیینە ما می دانیم از حال تو که تنک میشود 
سینه تو بہ سبب آنچە می گویند. 4۹۷ پس بە پاکی یاد 
کن پروردگار خود را با ستایش او و باش از سجدہ 
کنند گان. 4۹۸ و عبادت کن پروردگار خود را تا وقتی 
که برسد بہ تو مرگ. 4۹۹ 


سورہ بحل 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
است خدا و بلند قدر است از آنچہ شریکک او مقرر 
می کنند. ١۱‏ ٭ فرود 


خود بر ھر کە خواھد از بندگان خود کہ بترسانید [بە این 


می آورد فرشتگان را بە وحی بە ارادۂ 


مضمون کہ خدا می فرماید] کە نیست ھیچ معبود مگر من 
پس بترسید از من. ۲ آفرید آسمانها و زمین را بە تدہیر 
درست. بلند قدر است از آنکە شریکك او مقرر می کنند. 
آفرید آدمی را از منیء پس ناگھان وی ستیزندۂ 
آشکارا شد. 4۴ و چارپایان را آفرید برای شما از انھا 
بوشفقی اسشت و ماع ثٹقایٰ :خیگن آمنتو نف آتھا را 
می خورید. 4۵8 و شما را در آنھا آبرو است؛ چون وقت 
شام از صحرا باز می آرید و چون بە سوی صحرا سر 
می دھید. ظ۶ہ 


-١‏ مترجم گوید: یعنی اھل کتاب کہ بر بعض آیات عمل می کردند و بر 
بعضی نە واللہ اعلم۔ 


0 0 0 0 0 0 
ر٥‏ فتح| ن بترجمة القرآن کپ کر ا 02يٰ۷0ھ. 
کے کے < اھ کے ۹ 


َقََيلُ أَنْقَالَخع إِلی بَا لہ ة سر الد کا 
بیِق الْأنفیں ان رَيَُْم رف کٹ 
َلبقَال ویر لِئركَبرهَا وَزِيئةً وَيَخْلُقُ مَا لا 


4 ہو لے ویٹھا جَایز وأ 


جو دہ 7 .ا 
وے ےپ سیت 


یَدکُرُونَ 8 وَهُو ای ہت 
تا کیا وتَكَخرِجُوأ یه حلیة تلبسَوتھَاً ری 


الُلْكَ مَوَاخِرَ یه وَلَِبْکفوا ِن فَضْلِیِہ وَلعَاَ 
ہم ہے ۔‫ 
فَفْکرونَ 4 


و برمی‌دارند بار شما را به سوی شھری که ھرگز 
نمی رسیدید بە آن مگر بە مشقت جانها. ھرآیینە پرورد گار 
شما بخشایندۂ مھربان است. ۷8 و آفرید اسبان را و 
ابع اھر او و 0 1ظاس وھر با یہ ھا ور اق ران و 
می آفریند آنچە نمی دانید. ٭۸٭ و بر خدا می رسد راہ میانہ 
و بعض راەھاکج است و اگر خواستی وی راہ نمودی شما 
را ہمہ یکجا. ۹8 اوست آن که فرود آورد از آسمان 
آب را برای شماء از آن آبء آشامیدنی است و از آن آب 
بیشة درختان است کم در آن می چرانید. ٭۱۰*٭ می رویاند 
برای شما بە سبب آبء زراعت را و زیتون را و درختان 
خرما را و انگور و از هر جنس میودھاء ھرآیینه در این 
نشانەای است گروھی راک تفگر می کنند. ۱١۱٭‏ و مسر 
کرد برای شما شب و روز و آفتاب و ماہ را و ستارگان 
مسخرند بە فرمان وی ھرآیينه درا ین نشانەدھاست گروھی 
راکە در می یابند۔ ۹ مسخر کرد آنچە آفرید برای 
شما در زمین؛ گوناگون رنگکھای و ھرآیبنه در این 
نشانەای است گروھی راکه پند می پذ یرند. ٭۱۳*٭ و اوست 
آ2 سس ساعت ساسا ا2ا کو ران آن کرت تات 
و تا بیرون آرید از آن پیرایہ کە بپوشید آن را و می بینی 
کشتی‌ها را روندہ در دریا و مسخُر کرد دریا را تا طلب 


معیشت کنید از فضل او و تائُوّد کە شکر کنید. 4۱۴ 


-١‏ یعنی از انواع حیوان و نبات. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے سس وہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح ا رحمن بارحمة القرآن کی جو وک ےر ساس ے9( ہے 


۰ ق ال زوسی ان تیی بضع وَأنهرَا 
نبا للخ تَهَکٹرنَ ؿ رَعَ کت 
ر۹2 ۶>" 
كذَگُرونَ 8۵ رات نکر نک لآ 2ر۸ 


- 


آلَهَ لَمَتُ دہ انت 


ہے 


ا 1 


2 ہے 0 0 1 
رَأْدِينَ يَدَعُونَ ممِن دونِ الله لا 
7 5 کے پک و ا تل نَّ اگ >چھ وت 
شیغا وھم موات غير احیاع 
رس سے 7۰ 2 ج‫ 
ما عون آاں ٹوٹ ھت لچ ال وا 


مُنعَکیزونَ 6 لا حت 
کا 2ي۳"0+.*+" رت السحرین ا را 
قیل لم مَاتا نول ریم قالوا یلیر الأَزلینَ 8 
خلا از َارَممْ كَايِلَةً یَژْمَ اَلِیَنَة رَین أززارِ 
جا گل ھتاہ َرْرُونَ 8 
قد تگز الزین بن قتلیخ فا الله عم تن 
الَّقَوَاعِدِ فحَرٌ عَلَيْهم اَلمُفْفُ من فَوْفِهمَ َأَکهُمْ 
الْعَذَابْ مِنْ حَيْثُ لا مَنْعْرُونَ 4 


و افکند در زمین کوەھای محکم برای احتراز از آنکه 
بجنباند شما را و آفرید جوی‌ها و راەھاء تا بُود کە راھیاب 
شوید. 4۱۵8 و و آفرید نشانەھا و بە ستارگانء ایشان راہ 
می یابند. 4۱۶8 آیا کسی که آفریند مانند کسی است که 
نمی آفریند؟ آیا پند نمی گیرید؟. 4۱۷8 و اگر بشمارید 
نعمت خدا را احاطه نکنید آن راء ھرآیيینه خدا آمرزندہه 
مھربان است. 48۱۸8 و خدا می داند آنچە پنھان می دارید و 
آنچہ آشکارا می کنید. ۹۱۹ و آنان کە می پرستند کافران 
ایشان را بجز خداء نمی آفرینند چیزی را و خودشان آفریدہ 
می شوندا . 4۲۰ مردگانند نہ زندگان و نمی دانند کی 
برانگیختہ خواھند شد. +۲١‏ معبود شما خدای یگانە 
است. پس آنانکه معتقد نمی شوند بە آخرت,: دل ایشان 
نافٹاس اسٹ و ایفاع سر کٹند ۴۲٢۶‏ یھ بت :دا 
می داند آنچه پنھان می دارند و آنچە آشکارا می کنند 
ھرآیینە او دوست ندارد سرکشان رابی‌شبھه است خدا 
می داند آنچہ پنھان میدارند و آنچہ آشکارا میکنند 
ھرآیینہ او دوست ندارد سرکشان را. ٭۲۳٭ و چون گفته 
شود ایشان را: چیست آنچە فروفرستادہ است پروردگار 
شما؟ گویند: افسانەھای پیشینیان است. ٭۲۴*٭ [مآل این 
گفتار] آنکە بردارند بار گناہ خویش بە تمام روز قیامت و 
بردارند نیز بعض بارھای آنان کە گمراہ می سازند ایشان را 
بە غیر دائنش. آگاہ شوید بد است آنجه برمی‌دارند. .لد 
ھرآیینە بداندیشی کردند آنان کە پیش از ایشان بودندء پس 
بیامد خدا بە سوی عمارت ایشان از جانب بنیادھاء پس افتاد 
بر ایشان سقف از بالای ایشان و آمد بدیشان عذاب از آن 


جھت کہ نمی دانستند'''۔ 4۲۶ 


١و‏ این تمثیل است افساد مکر ایشان را بأبلغ وجوہ. 


0 0 0 
بی ریہ سوہ ٹعل کا 
< و سسماس >> سشتشئج رر ھت سشستعوھ 


نتر ۵ کادغاوا اوت جَهَٹع خیبی ی٦ا‏ 
َلبنْس مَثُوّی لسْكرِرينَ ۵ ٭رقیل ِلّدِينَ تو 
رات ال کت َال یر لَينَ 0 
قاط تح از جن فو لقن 
جَتث عَذنِ يَدَخُلُوٹھَا تی من ُبھَا انز 
م فیھا ما ون لاق ری الہ رت 
دی تتوَكھ آلملیکۂ طَيَبینَ مَقوأرنَ مَك 
عَلَيْخع دلو اَكُنَة تا کشم تَعْلَونَ 8 مَل 
رون إِلّا ا ایی آلتتتیکۂ از بن نع تی 


72 
1 7 7 


مج ہر کو وہ 0و 


9 


باز روز قیامت رسواکند ایشان را و گوبد: کجابند آن 
شریکان من کە مخالفت می کردید در حقٗ ایشان؟ گویند 
اھل علم: هرآیینە رسوابی و سخنی امروز بر کافران است. 
آنانکە قبض ارواح ایشان می کردند فرشتگان؛ 
حال آنکە ستمکار بودند بر خویش پس انداختند آن 
کافران پیغام انقیاد راکە ما ھرگز نمی کردیم ھیچ عمل بد 
[گفته شود]: آری! ھرآیینە خدا داناست بە آنچه می کردید. 
ط۸٢‏ پس درآپید بە دروازەھای دوزخ؛ جاویدان آنجاء 
پس بد است جای سرکشان [دوزخ] [. ۲۹٭ و گفتہ شد 
متّقیان را: چیست آنچە فروفرستاد پروردگار شما؟ گفتند: 
فرود آوردہ است بھترین سخنء آنان راکە نیک وکاری 
کردند در این سرای؛ حالت نیك است و هھرآیینە سرای 
آخرت بھتر است و هرآیینە نیکو سرای مثقیان است 
[آخرت] . ٭۳۰٭٭ بوستان‌ھای ھمیشه ماندن؛ درآیند آنجاء 
می رود زیر آن جویها و ایشان راست آنجا ھرچه خواھند. 
ھمچنین جزا میدھد خدا متقیان را. ٭8۳۱٭ آنان که 
فرشتگان قبض ارواح ایشان می کنند حال آنکه شادمان 
باشند گویند فرشتگان: سلام بر شما بادا درآیید بە بھشت 


جز آنچه می کردید'''۔ 4۳۲ انتظار نمی کشند کافران, الا 


آنکه بیایند بە ایشان فرشتگانء''' یا بیاید فرمان پروردگار 


زا 


. ھمچنین کردند آنانکە پیش از ایشان بودند وستم 
نکرد بر ایشان خدا و لیکن بر خویش ستم می کردند. 
پس رسید بە ایشان جزای گناهان از اعمال ایشان و 


فرود آمد بە ایشان آنچه بە آن استھزا می کردند. ۳۴؛٭ 


-١‏ مترجم گوید: خدای تعالی این دو صورت را برای بیان قال و حال و 
مآل اھل سعادت و اھل شقاوت نازل فرمودہہ والل اعلم. 

٢‏ یعنی برای قبض ارواح. 

٣‏ یعنی عذاب او۔ 


0 0 0 0 0 0 
ی٥‏ فتح| ن بترجمة القرآن کپ کر ا 000ھ 
کے کے جم ے ہے کے ا 


7 بن رو و م2 ] ال مَا عَيَدنَا ِن دُونہٍ۔ 


تل مخ 


1 غ اہن ک زئہ جن نک اتوہ و 
ان أَعَبْدوآ الله رَأَجْتَیبوأ اَلقلفُوتٌ ہے 
2 27 ج 


خو کے سے پ 2 
عَقِبَة اَلمُكَْبینَ 8 إِن 


ھت 


سے 
۹ے ٠‏ 
7 


[0ِ : 


يَنْکلِقُو 
وا سے 


گکَُفُ ہوم 0010117 
لوت قة آئی کانوا 


دیث 8ات ا 


_ خب از کاثرا ت2 تَعَلعُوْتَ ھ آے صبروا 
رت "* +"ھ 


وگفتند مشرکان: اگر خواستی خداء نمی پرستیدیم بجز وی 
ھیچ چیزی را نە ما و نە پدران ما و حرام نمی دانستیم بە غیر 
فرمان وی ھیچ چیز را'''۔ ھمچنین کردند آنانکە پیش از 
ایشان بودندء پس نیست بر پیغامبران بجز خبر رسانیدن 


آشکارا۔ ۳۵× و هر آیینه فرستادیم در ھر کروی 


پیغامبری راکه عبادتِ خدا کنید و احتراز کنید از بتان. پس 
ا( اق می رد کہ راہ شرف غدای: ار رشان کسی 
بود کە ثابت شد بر وی گمراھی. پس سیر کنید در زمینء 
پس بنگرید چگونە شد آخر کار دروغ دارندگان. م۶٣‏ کہ 
اگر کوشش کنی بر ھدایت ایشان [چە سود] هرآیینە خدا 
تناید آن راکة گمراہ فی مازدو ثشست ایثات زا 
ھیچ یاری دھندہ. ٭4۳۷ و قسم خوردند بہ خدا بە 
محکمترین سوگندھای خود کہ بر نیانگیزد خدا مردہ را۔ 
آری! برانگیزد وعدۂ درست لازم شدہ بر وی و لیکن 
بیشترین مردمان نمی دانند. 4۳۸8 [آری برانگیزد] تا بیان 
کند برای ایشان آنچه اختلاف می کنند در آن و تا بدانند 
کافران کہ ایشان دروغی بودند. 4۳۹8 نیست فرمان ما 
برای چیزی چون خواھیم آفریدئش: مگر گوبیم او را: 
بشو! پس بشود. ٭۴۰٭ و آنان که ترک دیار خود کردند 
برای خدا بعد از آنکە ستم کردہ شد بر ایشانء البته جای 
دھیم ایشان را در دنیا بە سرای نیک و هرآیینه مزد آخرت 
بزرگتر است؛ اگر می دانستند. ٭۴۱٭ آنان کە صبر کردند 


و بر پروردگار خویش توگل اما (۴۲+٭ 


-١‏ یعنی سلف ما اجماع کردہاند و آن بدون رضای خدا منعقد نمی شود. 


واللہ اعلم۔ 


٢‏ و این وعدہ متحقق شدہ ومھاجران را بە مدینه جای داد. 


0 0 
دھے 7 دی چھ رت ھے۔ 
قتج الرحمن بترجملة القرآن کا شش رر 9ت2 تو 


: 
آ فی‎ ٥ کت‎ ٣. ٦ 


َْ وَأَرَلَكا إِلَيْكَ اآلدگر بن لِلتایں مَا تُژِلَ 


کر 


توف فَإِن رَبُم لَرۂوف رَّحِیعٌ 8 آو لم بَرَ 


ا حَلَق اَل ین كٌئْو یَتقيَوا ظِللَهء عَن ا ِٗ 


َلشمَآیلِ مُجّدا لِلَه وَهُمْ ٥َخِژُونَ‏ 8 وَیلهِ جََجْدُ 


قاع وت نا ای سس ا2ھ ال نک 
َغُمْ لا مَنْتَكُبرُونَ 8 بَحَافُونَ رَنَهُم من فَزقَهمْ 


رھ ےرک 


وی ن مَا يُومَرُونَھ ج مِرَقَال الله كَنَخَدُوا 


ِلَهَین ان إِنَمَا ھُو إِلَهُ وَِحِة فَاإيِیَ فَآرْعَبُونِ 4 
لاد مَا نی اَسَحَوّتِ وَلْأَْضِ وَله اَدِبنْ وَاصبًا 
نمی اللہ تَتَفُونَ 4 وَمَا بخُم مَن يِعمَةِ فَنَ الله 
22 ص00.ە00080+ 80 تَجْتَرونَ 4 تم إِدَا 

گقَف اَلضرٌ عَنخُ إِذًا فَرِی مِنم بَرَتهمَ 


> ےمم 
ہے 


و نفرستادیم پیش از تو مگر مردانی راکه وحی 
می فرستادیم بە سوی ایشان. پس مؤال کنید از اھل کتاب 
اگر نمی دانید'''۔ 4۴۳ فرستادیم ایشان را با دلایل و 
کتاب‌ها و فرود آوردیم بە سوی تو کتاب تا بیان کنی برای 


مردمان شریعتی را کە فرود آوردہ شد بە سوی ایشان و تا 


بُود کە ایشان تفکر کنند. ٭۴۴٭٭ آیا ایمن شدہەاند آنان که 


توالت کاثرعای ت7 نک رھ غدا ابنافزات 
زمین یا بیاید بە ایشان عذاب از آنجا که ندائند؟. ۴۵ یا 
بگیرد ایشان را در آمدوشدِ ایشانء پس نیستند ایشان عاجز 
کنندہ. 4۴۶ یا بگیرد ایشان را بعدِ ترس'' پس ھرآبینہ 
پروردگار شما لطف کنندۂ بخشابندہ است. ۴۷8٭ آیا 
ندیدەاند بە سوی آنچه پیدا کردہ است خدا از هر چیزی؛ 
می گردد سایەھای او از جانب راست و از جانب چپ؛ 
سجدہ کنان برای خدا خوارشدہ. 4۴۸8 و خدای را سجدہ 
می کنند آنچه در آسمان‌ھاست و آنچه در زمین است از 
قسم جنبندہ و فرشتگان نیز سجدہ می کنند و ایشان 
سر کٹی تی کین 4۴۹ می ترسند از پرؤردگار ۔خؤذ 
[غالب شدہ] از بالای ایشان و میکنند آنچہ فرمودہ 
می شوند. ٭4۵۰8 و گفت خدا: فرا مگیرید دو معبود. جز 
این نیست که وی معبود یگانه استء پس از من بترسید. 
۵ء مر او راست آنچهە در آسمانھا و زمین است و مر 
او راست عبادت لازم شدہہ آیا از غیر خدا می‌ترسید؟. 
ئ۶ آنچه با شما است از نعمت از جانب خدا است. 
باز چون برسد بہ شما سختیء پس بہ سوی او مینالید. 
باز چون بردارد سختی را از سر شماء ناگھان فریقی 


از شما بە پروردگار خود شریک مقرر می کنند. 4۵۴ 


-١‏ یعنی پیغامبران سابق آدمی بودندہ فرشته نبودند, والله اعلم. 
٢‏ یعنی در حق پیغامبران و مؤمنان. 
۳- یعنی بعد اقامت قرائن ھلاکك. 


0 0 0 0 0 0 
ی٥‏ فتح| ن بترحمة القرآن کس کر ا در -70-+. 
بے فتح الرحمن بکر ن کہہے کی ہے ثُ 

0 0 و ےہے 0 0 


جح تہ ہج 
وَيَجْعَلر 9ت 
ےت مٌا یَفْتَهُونَ 4 وَإِذا مُت 
أحَدھُم بألّأئق کل وَجْهاء مُسونً وَمُو لی 8 
کی مِن ازم من سُوَہ مَا بُقِرَ بود أَيْنیکُدر 
عل نآ 22 مَا کرت 
لین لا بُؤمٹون بَالَاِرۃ مَتل اَمَو وَيلہ 


بب الأخل وَُو العَرِيز ا 0 وَلَو يُوَاخِدُ 


أَجَلٍ ُ٠‏ ڈمڈ“ کا جاء جا 
تخوزی حظ لع ِمُونَ 8 وَیَجْعَلُونَ 
ےھکر ھت اھ ور نَ لَهُمْ 
تو لے زم اَی از وا ا 
٦۰٣۹ی‏ یی ۶8۶۷۹۷۹ ۶“ 
الَظق اعتل تَيْرَرَتي ال راہ عنات 
ََ 757 ۶" 
الد 


فِیه وَهُدّی وَرَخَة لَقَوْمِ یُژْیئرنَ 3 


تا ناسپاسی کنند آنچه دادیم ایشان را۔ پس بھرەمند شوید 
پس خواھید دانست. 4۵۵ و مقرر کردند برای چیزی که 
نمی دانند تحقیق آن (یعنی برای بتان)ء حصەای از آنچه 
روزی دادیم ایشان را۔ بە خدا قسم! البته پرسیدہ خواھید 
شد از آنچهە افترا می کردید. 4۵۶ و مقرر می کنند برای 
خدا دختران را. اك است او و مقرر می کنند برای خویش 
آنچهە رغبت 0+0۳8 ۶ء اگر مژدہ دادہ شود یکی 
از ایشان بە تولد دختر روی او سیاہ گردد و او پر از اندوہ 
باشد. 4۵۸8 پنھان شود از قوم بە سبب ناخوشی آنچه مژدہ 
دادہ شد بە وی. [در تأثل افتد که] آیا باقی گذاردش ب4 
خواری یا در آردش بہ خاكؿ؟ آگاہ شو! بد حکم ایشان 
اعت:: این حکما۔ 8 آنان راکه معتقد نمی ‌شوند بہ 
آخرت؛ صفت بد است و خدای راست صفت بلند و او 
غالب با حکمت است. ٭4۶۰ و اگر گرفتار کند خدا 
مردمان را بە سبب ستم ایشانء نگذارد بر زمین ھیچ 
جنبندہەای و لیکن موقوف میدارد ایشان را تا وقتی مقر 
پس چون برسد آن وقت مقرر ایشان: باز نمانند ساعتی و نہ 
پیش روند. ٭۱ 4۶ و مقرر می کنند برای خدا آنچه ناپسند 
می دارند''' و بیان می کند زبان‌ھای ایشان سخن دروغ را 
کا مات راف فکریے میٹ فور اگ اھاک ڑا 
باشد آتش و آنکه ایشانء پیش فرستاد گانند بھ دوزخ. 
رھ ی بە خدا! ھرآیینە پیغامبران فرستادیم بە سوی 
اتی کو ای ات کی بودللہ سی ارات زا امتات 
شیطان کردارھای ایشانء پس ھمو یار این کافران است 
امروز و ایشان راست عذاب درد دھندہ. ٭۶۳* و فرود 
نیاوردیم بر تو کتاب را مگر بہ سبب آنکه بیان کنی برای 
ایشان آنچه در آن اختلاف کردند و برای راہ نمودن و 


بخشایش قومی کہ می گرویدند. ط4۶۴ 


-١‏ یعنی پسران را۔ 
٢‏ یعنی دختران. 


-٣‏ یعنی نجات در آخرت. 


0 ص کی 7 1 کا رو و تو ا 72 کے سے 1 ا ۔*۔ 
والله انز مِن لسَماءِ ء2 سی بے رص بعد 

/-: کرو ہہ 2 
ہییەہ۔ 2 ك۱۱ظہے سم ھی سے ہے رو >ھ 2 سر َ2 
مَوَتِهَا إِنْ فی ذلِكَ لایَة لِقَوْمٍ بَسَمَعُونَ 9 وَانْ 


دہ جڈون مه مکزا 
و ات اق لن لَایة لِقَوْيِ يَعْقِلونَ 4 
زع نال اَلفَخل ان زی کال 
ٹڈ 9ع گی من ک 
َلقَرّتِ فَاسْلى سُبْل رَيّكِ للا مر یئ بُظونَا 
قات سک اھر ھن کنا و للتٌسں ان ق 
ذَِك لَاية لِقَوْم یَتنَکُرونَ 8 و عَلَفَضُع نُمٌ 
سخ زیسخم می بر اڑل آنکئر لک لا 
يَعْلَمَ بَعْد عِلَيٍ فَیَْا شَيْگَا إِن آئله لله عَلِیعٌ قی قَدِیر 8 وََللَهُ 

صُل بَنْخع عل بن ف اَزِيْ دنا ادِينَ 
ضرا برآدی رژقیع لی تا ملکٹ أَيعهُمَْم 


سَوَآَةً اَتبيعْمَةِ اللہ بَحَدرنَ 8 وَآللَہ 7 


3 
ضا۶ 
۰ 
٤‏ 
کے 


ىِنْ أَشُيصُمْ ازجا وَجَعَل لم مَِنْ 
رون بَیِینَ رَحَفَدَةَ وَرَرَفْعكُم يَنَ لیت 


َتَبالبِطلل بُژیئون وَبیمتت اللہ مُمْ َخمُرْونَ 4 


1 


و خدا فرود آورد از آسمان آب راء پس زندہ ساخت بەه 
آن زین رابعد امرگ آن خر ایت در این تشافاق اسٹ 
گروھی راکه می شنوند. 4۶۵8 و هرآیینە شما را در 
چھارپایانء پندی است: می ‌نوشانیم شما را از جمله آنچە 
در شکم وی است از میان سرگین و خون؛ شیری خالص 
گواراء آشامند گان را. ٭۶۶٭ و از میوەھای درختان خرما 
و درختان انگور [قسمی هست کە] می سازید از آن شراب 
مست کنندہ و می ‌سازید از آن روزی حلالء ھرآیینه در 
این نشانەای است گروھی راکه در مییابند. ۵ء الھام 
فرستاد پرورد گار و سرق 7 پور شھد که بساز خانەھا از 
کوەھا و از درختان و از آنچه مردمان بنا می کنند. 4۶۸ 
باز بخور از هر جنس میوەھا و برو در راەھای پروردگار 
خویش رام شدۂ [آن رامھا] کە برمی آید از شکم این 
زنبورھا آشامیدنی گوناگون رنگھای آن. در آن آشامیدنی 
ففا ات مرضمات را عرآیله +ز: این امزر نشانة اث 
گروھی راکه تفگر می کنند. 4۶۹8 و خدا آفرید شما راء 
باز بمیراند شما را و از شما کسی ھست کہ عائد کردہ 
می شود بە خوارترین عمر؛ مآلش آنکه نداند بعد دانستن 
چیزی را۔. ھرآیینە خدا دانای تواناست. 4۷۰8 و خدا فضل 
داد بعض شما را بر بعض در روزی؛ پس نیستند آنان که 
افزودنی دادہ شدند عاید کنندگان روزی خود را بر 
مملوکان خود تا ھمه ایشان در روزی براہر باشند. آیا 
. 4۷۱ و خدا آفرید 
برای شما از جنس شما زنان را و آفرید برای شما از زنان 
شما پسران و نبیرگان را و روزی داد شما را از پاکیزەھاء 
آیا بە باطل معتقد می ‌شوند و بە نعمت خدا ایشان ناسپاسی 


می نمابند؟. 4۷۲8 


سوک کال را الکار سے تا 6 


-١‏ یعنی ھیچ کس نمی خواہد کە مملوکان خود را برابر خود سازدہ واللہ 


اعلم. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ رج سس وہ ہی 07 رت 7 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کیج ک ہر ساس ےک ہے 


>غبُڈون مِن ون اللہ ما لا يمَلِكُ لَهمْ رڑقا مَنَ 
اح فا سس مت 
وت لا تغْلٹونَ 
مَکَلّا عَبَدَا مَثْلَيه لا یَقَیرُ عَل 
شی وت 
وَجَھر سم کو ھا ھت ے َرْهُمْ لا 
- 8 وَصْربَ اللہ مثلا رَعْلبِ أَعَثْما 
ُب لا یقیز عل شٌؾء وَمو گل عَل مَوَلَله أَتمَا 
ْيّھةۂ لا يَأتِ پخٹر قَل وَشکوی ہُو وَتن بَأمرْ 


کے رَ 
کت ۰ 
ے‫ ‫ئے جٌ 


و می پرستند بجز خدا کسی راکە نمی تواند برای ایشان 
چیزی روزی دادن از آسمانھا و زمین چیزی [از توانایی] 
و قادر نمی شوند.۔ ٭۷۳٭ پس بیان مکنید برای خدا 
داستان‌ھاء ھرآیینہ خدا می داند و شما نمی دانید. ۷۴٭ 
بیان کرد خدا داستان بندۂه مملوکی کہ توانابی ندارد بر 
ھیچ چیز و کسی کم دادیمش از نزدیک خود روزی 
نیک پس وی خرج میکند از آن روزی؛ پنھان و 
آشکاراء آیا برابر می شوند؟ ھمه ستایش؛ خدای را است؛ 
بلکە اکثر ایشان نمی دانند. ۹۷۵8 و بیان کرد خدا داستانی 
دیگر؛ دو مرد یکی از ایشان گنگ است: قدرت ندارند 
بر چیزی و او گران است بر خواجۂ خود هر کجا 
فرستدش نیارد از آنجا ھیچ نیکی. آیا برابر است این 
شخص و کسی کہ می فرماید مردمان را بە عدل و خودش 
بر راہ راست است؟'''. 4۷۶ و خدای راست علم پنھان 
آسمانھا و زمین و نیست کار قیامت (یعنی نزدیكک قدرت 
او مگر مانند چشم بھم زدنء بلکه نزدیککتر است؛ 
ھرآیینه خدا بر ہمہ چیز تواناست. 4۷۷8 و خدا بیرون 
آورد شما را از شکمھای مادران شماء نمی دانستید چیزی 
را و پیدا ساخت برای شما شنوابی و چشمھا و دلها تا بُود 
کە شکر کنید. 4۷۸8 آیا ندیدند بە سوی مرغان رام شدہ 
در ھوای آسمان؟ نگاہ نمی‌دارد ایشان را مگر خداء 
ھرآیینە در این نشانەھاست گروھی راکه ایمان می آرند. 


۹۷۹ 


-١‏ مترجم گوید: حاصل این دو مثل؛ آن است که آنچە در عالم تصرف 
ندارد ہا خدا برابر نیستء چنانکه مملوکِ نا توان با مالک توانا براہر 


نست و چنانکە کنگ بی تمیز با صاحب ھدایت و اہتدا برابر نیست. 


0 0 0 0 0 0 
ر٥‏ فتح| ن بترجمة القرآن کپ کر ا ۷002ھ 
کے کے <+تھ۔ کے ا 


ہبہ 
ِن جُلود الَأنكم بْوقا تسمَحِنُوھا یم کلفیخن 
2 إِفامَتَحَُمَ ومن أَصَوَافِفَا ور بَارها وَأَفْعَارِقَا 
كِكَا وَمَكَعًا إِل چینِ ٥‏ وَآَللَُ کے ےت 
َلَق ظِکلا رَجَتل لَخم مَنَ ابا اتا 
لم کل کک سی ول 
یکم ٦‏ كَذَلِكَ یتم غ٤‏ يْعَمَکد عَلَيُْمْ 
جو ا مر ارت 
. :- کََ نِعَْتَ اللہ ےم 
کز ا بوڈ لیخت ران 
کن ھن راہ ايد هك ا الغنات کا 

ہت لت ۳۳۴۲یھ)0 
آفرگرا خرلامغز ذارا رکا خلت شراڑنا الین 


2 


ا تَدعُواً من 2 الما ِلیهخ از إِنحُمْ 
ے صط 7 


بُونَ "8 وَألْقَوْا إلی الله یَوْمَيذٍ اَلسَلمَ رَصَل 
عََ 0 ت2 


خدا ساخت برای شما از خانەھای شما جای سکونت و 
ساخت برای شما از پوست چھارپایانء خانەھاپی. سبكک 
می یابید آن را روز سفر خود و روز اقامت خود و ساخت 
از پشمھای وی و گُ ركھای وی و موھای وی اسباب خانه 
و بھرەمندی تا وقت مقرر. ٭٭۸۰*٭ و خدا پیدا ساخت برای 
شما از مخلوقات خود سایەھا و پیدا کرد برای شما از 
کوەھاء غارھا و ساخت برای شما جامەھا کە نگاہ دارد شما 
رن جس ان اسنا عه گا دازد تا را او شر 


جنگ شما. ھمچنین تمام می دھد نعمت خود را بر شماء تا 


بُود که منقاد شوید. ۴۸۱8 پس اگر اعراض کنندہ جز این 


نیست کہ بر تو پیغام رسانیدن آشکار است. 4۸۲ 
می ‌شناسند نعمت خدا را باز انکار آن می کنند و بیشتر 
ایشان کافرائند۔ 4۸۳ و آن روز کہ برانگیزیم از ھر 
گروھی زا گراھی زا''' باڑ دستوری داد تفود کافرآن را" 
و نە از ایشان رجوع بە مرضیات الھی طلب کردہ شود. 
ء چون ببینند ستمکاران عذاب را [اضطراب کنند] 
پس سب کردہ نشود از ایشان و نە ایشان مھلت دادہ 
شوند. ۸۵ و چون ببیینند مشرکان شریکان خود را 
گویند: ای پروردگار ما! این جماعت شریکان مااند که 
می پرستیدیم بجز تو۔ پس شریکان پیغام اندازند بە سوی 
انقات (ابخَ سخن:را] کو رایت شنا درو غگوتائد. 


۸ و این ھمه افگنند بە سوی خدا آن روز پیغام انقیاد 


راو گم گردد از ایشان آنچه افترا می کردند. 4۸۷۶ 


-١‏ یعنی و از سردی نیز۔ 
٢و‏ آن نبی آن قوم باشد واللہ اعلم. 


۳- یعنی تا عذر خود کنند. 


0 0 
دک مھ مک سوہ ٹعل ‏ کے 
جچڑوسمسسشرچے چھو ج١‏ ہے وص جا سص 
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7 پوت 
٭ و رک لس ا 


0 اَلْعَدَابِ ہما کائُوأً فسدوت 9 وَيَوْمَ تَبَعَٹث 


ےس 


اے رت رے رر ے 
ون 0 ا بألْعَدُلِ ََلِاحْسَرْ ۷ ڈٍی 


توق سی دیق اتغتا راس راس 
کے الب 
57+ :+88 ت*“ھ+*٭ 
مع ال علتف کولا ن -. 
ہے ےت 
بَعَدٍ قَوٌةٍ انگل ٹئیڈرن یْتصخخ دَخَا کَ 
تا رق رن ان ٍإِنمَا يبْلوكم ال 
يہ بَا لخم يَژم الیَلنة مَا کم نیہ 
000 ہی وجتۃ 
"۷ٰ9 ۶ 0 


2 
ج- 0+ > جم 
ں لن 


آنان کە کافر شدند و بازداقند'' کے راہ خداء افزون دھیم 
ایشان را ٠‏ بالای عذابی بہ سبب آنکه فساد 

". 4۸۸ و آن روز کە بر انگیزیم در هر امتی 
ہت از قبیل ایشان'” و بیاریم تو را گواہ بر این 
کافرانء و فرود آوردیم بر تو کتاب برای بیان کردن هر 
چیز و برای راہ نمودن و بخشایش و مژدہ دادنء مسلمانان 
را۔ ؛۴۸۹8 هرآیینە خدا می فرماید بە انصاف و نیک وکاری و 
عطا کردن بە خویشاوندان و منع می کند از بی حیابی و کار 
ناپسندیدە و تعڈی. پند میدھد شما را تا بُود کہ شما 
پندپذیر شوید. 4۹۰ و وفا کنید بە عھد خدا چون عھد 
ببندید و مَشکنید سوگندھا را بعدِ محکم ساختن آنھا و 
:ال مھالد غترار کہ گوناآ مرا 
خدا می داند آنچە می کنید. ۹۹۱ و مباشید مانند زنی کہ 
گسست رشتۂ خود را بعد از استواری؛ پارہ پارہ ساخته. 
می ‌سازید سوگندھای خویش را مکر در میان خود تا 
افزونتر شود گروھی از گروھی'”۔ جز این نیست که 
می آزماید خدا شما را بە آن افزونی و البته بیان کند برای 
شما رَوز قیانت آانچة در آن اختلاق ہے کی دید ×۱٢‏ 
و اگر خواستی خداء ساختی شما را یك گروہ و لیکن 
گمراہ می کند ھر کہ را خواھد و راہ می‌نماید هر کہ را 
خواہد و البتہ پرسیدہ خواھید شد از آنچه می کردید. 


سی 


١‏ یعنی مردمان را۔ 

٢‏ یعنی عذاب گمراھی و گمراہ کردن. 

۳ مترجم گوید: و آن نبی آن قوم باشد. 

۴- یعنی نام او را در قسمم؛ مذ کور کردەای. 

۵- یعنی برای منفعت دنیا تا مال و منال زیادہ بە دست آرد۔ 

۶ مترجم گوید: مراد تحریم یمین غموس است و حاصل مَثّلء آن است 
که اعمال خود را بر باد مکنید چنانکه این زن عمل خود را تباہ کرد 
واللہ اعلم. و گویا اینجا اشارہ است بە آنکە یمین غموس بر بادکنندۂ 
اعمال است: والله اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
ر٥‏ فتح| ن بترجمة القرآن کپ کل ا ۰ب ٭۷‪ھ. 
کے ہے جو ےہ٭ے کے ا 


ل تُنَخْدوَا َيَْتَُم دَكا بیع قترل قد قُتَم 
بَعْد تُبُويهَا وَتَذُوقأً السُوَء بِمَا صَدَدتمَ تے 


6ے و وو ےر ہے --٭ے 
و ری 


متا قَلِیلَا إِنَمَا عند اللہ 


4 وَلَا تَمْتَزوأ بعََد اللہ 
مز خڑز اف إِن ہف 
١+: 117‏ '")""ئٔفٰئ) 
وَلَحَجَرِيَنَ آے ےتا اك ران کر 
يَعملُونَ من عبل صَلْعا مَن گر أَوأَق ا وَهوَ 
مُؤين فَلخیبئۂء حَبَزٰة ببَة وََكَجْرَتمع أَجَمم 
ِأَحْمن مَا گائوأ يَغْتلونَ ‏ قَإذا قرأت اْفْزمانَ 
َشیڈ پالہ ین الدیْکن رجیم 0 إِٹئد ایی 
اہ سُلَعدیٌ عَل الذِينَ ءَامَثوأ وََل رَبَھعْ يَكوكثونَ ا 
۶۶۶(۰ ۷س0 نت 
مُذْرِکونَ 8 وَإِذا بَدَلكا ٤ای‏ مَکانَ ءَابَةِ وَللَہ أَعْلُ 
ٌ بنا بل قالزا إنَتا انت مُفئر بَل ا خُلَرْھُمْ لا 
بذلذرق 9 ئل آزاد زرخ آللڈں بن اف بِأ حق 
لیتك الَدِيیَ کَامثوأ وَفڈی وَمُذرُی لِلْنلِیینَ 4 


و مسازید سوگندھای خود را دغا در میان خویش که 


آنگاہ بلغزد قدم بعدِ استواری آن و بچشید عقوبت بە سبب 


اف نان راف انی نا را غافت عات رگ 


و مستانید عوض عھد خدا بھای اندک؛ ھرآیینە 


آنچه نزدیکک خدا استء آن بھتر است شما را اگر 


دانستەاید. 48۹۵8 آنچه نزدیکكک شما است فانی شود و 


آنچه نزدیكک خداست: پایندہ است و بدھیم صابران را مزد 


ایشان بەہ حسب نیکوترین آنچہ می کردند. 4۹۶ هر که 
عمل نیک کرد مرد باشد یا زن و او مسلمان است؛ ھرآیینه 
دلو کیٹ نز بڑ کان پاک''' و بدھیم آن جماعت را 
مزد ایشان بە حسب نیکوترین آنچه می کردند. ؛4۲۹۷۶ پس 
وقتی کە خواھی قرآن خواندن: پناہ طلب کن بە خدا از 
شیطان راندہ شدہ۔ "4۴۹۸8 ھرآیینە نیست شیطان را غلبه بر 


آنان کە اپمان آوردند و بە پروردگار خود توکُل می کنند. 


8 جز این نیست کہ غلبة او بر آنان است که 
دوستداری او می کنند و آنان کە ایشان بە خدا شریۂ مقرر 

: 4 .۴۳)7۰.۰) 
می کنند. ٭٭۱۰۰٭ و چون بدل کنیم آیتی بە جای آیتی' و 


می ‌آرں گویند: جز این 
تو افترا کنندەای. بلکه اکثر ایشان نمی دانند. 


خدا دانندەتر است بہ آنچه فرود 
-- 9ھ 
بگو: فرود آوردہ است آن را روح القدس از 
جانب پروردگار تو بە راستیء تا مستقیم سازد مؤمنان راو 


برای راہ نمودن و مژدہ دادنء مسلمانان را. ٭۱۰۲٭ 


١‏ مترجم گویلد: یعنی در جھاد عھد کردہ و قسم خوردہ دغا (عھد 
شکنی) کردن بە سبب آن است که کافران من بعد قول ایشان را معتبر 
ندانند و بە ایشان صحبت ندارند بلک مسلمانان در شبه افتند واللہ 
اعلم. 

٢‏ یعنی در دنیا نعمت دھیم. 

٣‏ یعنی یك آیت بە آیت دیگرہ نسخ کنیم. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ دج سس وہ اہ 7 رت 7., 
نے قتچ الرحمن بارحمة القرآن کیج تو ہر ساس رک ہے 


وَلَقَد تَعْلَمْ ا ۔ُ کت إِتُمَا مات سے لان 


ٍى بُلْحِدونَ إِليه أَعَجَیٌ وَعَدا لَِانٌ عَرَنٌ 


بن 8 إِنّ اَلَذِينَ لا يُژمُونَ پتايیتِ آَللّہ لا 
دیع الله و رت کثات أٔيغ ھ إِنَتا بَثتر 


27 کت لزا إكاِيتِ ال تم 
و مَن یر بأَلّه من 

من ہے 7 2ئ پالایکن وَلََن مُن 
گر ٌ۰ 7 غَضَبُ 0 


- عل العیو وآ ا يھّدِى 5 


بعد می2 ال 


۱ 
٤ 
۴ 

ن0 


وصبروا إِنْ رَمَكَ مِ بَعُدْهَا لَقَنُور رَحِی 4 


و ھرآیینه ما می دانیم کە کافران می گویند: جز این نیست 
کە می آموزد این پیغامبر را آدمی. زبان کسی کە نسبت 
می کنند بە سوی اوء عجمی است و این قرآن بە زبان 
عربی واضح است. ٭۱۰۳٭4 مرآیینہ آنانکە ایمان 
نمی آرند بە آیات خداء راہ ننماید ایشان را خدا و ایشان را 
باشد عذاب درد دھندہ. ٭۱۰۴٭٭ جز این نیست کہ افتراء 
می کنند دروغ را آنانکە ایمان ندارند بە آیتھای خدا و 
ایشانند دروغگویان. 4۱۰۵ هر کہ کافر شود بە خدا بعد 
از ایمان خود- مگر آنکە جبر کردہ شود بر وی و دلش 
آرمیدہ باشد بە ایمان- و لیکن کسی کہ سینەہ گشادہ کند 
بە کفر (یعنی راضی شود)ء بر ایشان است خشمی از خدای 
و ایشان راستء عذاب بزرگ. 8۹۱۰۶8 این خشم بە سبب 
آت امت کد ا ساق ذوسرت واتعسا: زند گانئی۔ دنا ا را ٌر 
آخرت و بە سبب آن است که خدا راہ نمی نماید گروہ 
کافران را. ۱۰۷ *٭ ایشانند آن جماعت کم مھر نھادہ است 
خدا بر دلھای ایشان و بر گوش ایشان و دیدھای ایشان و 
ایشانند بی خبران. 4۱۰۸8 شک نیست در آن که ایشانند 
در آخرت, زیانکاران. 4۱۰۹ باز پروردگار تو آنان را 
کە ھجرت کردند بعد از آنکە عقوبت کردہ شد ایشان را 
[تا کلم کفر بگویند]ء باز جھاد کردند و صبر نمودند 
ھرآیینە پروردگار تو بعد از این مقدمهہ آمر زگار مھربان 


است. 8۱۱۰۴ 


0 0 0 0 0 0 
ر٥‏ فتح| ن بترجمة القرآن کپ کر ا ٭ ۷۳.۴+00ھ. 
کے کے ظچشہ کے ئک 


قیں کا ء غیت وف بل ٥‏ وََرت أَة ك 
َریَةً انت ءَامِتَةً مُظمَبنَة ات ا رِرْقُمَا رَعَدَا 
ين 2 مَگانِ تََفَرَّتْ نہ 9٦‏ 9×" 
یبا الجرع وف پتا گائیا تفر ۵ وَلقة 
ٌَ رَسُولَ مَنْهُمْ فَکدبُو ا اَلّعَدَابْ وَهُمْ 
ٴ6 گرا ٹا رخ اللہ للا طيبا 
مکزا نٹ آلہ تہ 
77 ھ9 
"000 کًَ مَ"""ھ"" 
آللة عَهُ وت و7 ولاوافت 
َلَيتمخ اَلْگَذِبِ مَندًا عَلَلٌ وَخَدًا حَرام لَنٹزرا 
عَلى الله اَلْكَذْبَ إِنَ الَذِينَ َنژرن عَلىی آللہ 
الَكَذْبَ لا بُنِْخُونَ 48 مَكَحٌ قَلِیلُ وََهُمْ عَدَابٌ 
ابی 8 وَعَل الَذِيينَ مَاذواً عَرَمْتا مَا قُصَسْتا عَلَيْكَ 


وج ہیں ٦٠ھ‏ .3 ۳ ا ے؟ ھ0 
۔ ۶٢۱و‏ ك0 


ى‌ 


پا 


جا 


آن روز کە بیاید ھر شخصی جدال کنان از طرف ذات 


خود و بە تمام دادہ شود هر شخصی را جزای آنچهە کردہ 
است و ایشان ستم کردہ نشوند. ۱۱۱ و بیان کرد خدا 
داستان دبھی کە بود ایمن آرمیدہ می آمد بہ او روزی او 
بە گشادگی از هر جای. پس ناسپاسی کرد بە نعمت‌ھای 
خداء پس چشانید خدا آن را پوشش گرسنگی و ترس بە 
سبب آنچه می کردند. ٭۱۱۲٢٭‏ و هرآیینە آمد پیش ایشان 
غامری و سی افافہ سن حرومی دانھامن:× ہی 
گرفت ایشان را عقوبت و ایشان ستمکار بودند''۔ 4۱۱۳ 
پس بخورید از آنچە خدا روزی داد شما را حلال پاکیزہ و 
شکر کنید بر نعمت خدا اگر او را می پرستید 4۱۱۴8 جز 
جز این نیست کە حرام ساختہ است خدا بر شما مردار را و 
خون و گوشت خوک را و آنچە ذکر کردہ شد نام غیر 
خدا بر ذبح وی؛ پس هر که بیچارہ شدء نە ستم کردہ و نە 
از حد گذشتهہ پس خدا آمر زگار مھربان است. 4۱۱۵8 و 
مگوبید چیزی را کە بیان می کند [حکم او را] زبان شما بە 
دروغ آن حلال است و این حرام است تا افترا کنید بر 
خدا دروغ راء هرآیینە آنانکە افترا می کنند بر خدا دروغ 
راء رستگار نمی شوند. 8۱۱۶ [ایشان را بُود] بھرۂ اندکک 
و ایشان را باشد عذاب درد دھندہ. ۱۱۷*٭ و بر یھود 
حرام کردہ بودیم آنچە قصّه خواندیم بر تو پیش از این 
(یعنی در سورۂ انعام) و ستم نکردیم بر ایشان و لیکن ایشان 


بر جان خویش ستم می کردند. 4۱۱۸8 


-١‏ مترجم گوید: این قصۂة اجمالی انتزاع کردہ شدہ است از قصەھای 
بسیار و منطبق است بر واقعەھای بی شمار و لھذا مثل نامیدہ شد و در 
عبارت: فأهَقَھا الله لاس ا وع وَآَ وف جمع کردہ شدہ است و 
تشبیه در یک سیاق: واللہ اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
ر٥‏ فتح| ن بترجمة القرآن کپ کر ا 0م۱م۷+ھ. 
کے کے ہےر ے٭ے کے کے 


٥ص‏ ۹و 


ثع إِن رَبّك للدينَ ارآ اشوَۃ جَهَدَد ثُمٌ تابواأ من 
بَعْد ٥ك‏ وَأَضْلَخُوً ِنَّ يك مِن 
رَحِيمٌ ( ت09 کا نا صًو 


يك مِنَ اَلْششْرِین ٭ مَاکِرا لِأَنْمْية اَجْتَبَنۂ 
و_َعَدَنه إِلی صِرّطِ مُستقیمِ 6 وَعَاتَیْکَۂ نی انی 
حَسَتَة وَِئَه فی اَلآَخِرۃ لَينَ اَلصلِحِینَ 48 تُمَ 
جا سھے۔ 7 33 5 2 7 

اتا اع ان ابع مِلەً ِبْرْهِيمَ حَیِیفا وَمَا كَانَ 


جوجس سو 
ہہ َلَیِظة ا تتَة رَجَزلْ بالی دن 
ٌ د وھ حم 
کَ یہ لپن صَلَزڈہ 7 ہے 
وَأَضْبز وَمَا صَبْرْ ص2 ِلباق و کون علیی ول 
لٹ سَبق متا بتکزرن 6 إ٤‏ لہ مَمَ الَدِينَ 


0 


فیا ڈور 


باز هرآیینە پروردگار تو آنان راکە کار بد کردند بە نادانیء 
باز توبه کردند بعد از آن و شایستہ کار شدند ھرآیینه 
پروردگار تو بعد از این توب آمرزگار مھربان است. 
8ھ ھرآیینەه ابراهھیم بود بزرگواری عبادت کنندہ برای 
مسق کون و کو کان 16ک سای 
دارندہ نعمتھای خدا را. برگزیدش خدا و دلالت نمودش به 
سوی راہ راست. 4۱۲۱8 و عطا کردیمش 


در این سراء 


)بعد از آن وحی فرستادیم بە سوی تو کە پیروی 
کن کیش ابراھیم را حنیف شدہ و نبود از مشرکان ۱۲۳٭ 
جز این نیست کم لازم کردہ شد تعظیم شنبه بر آنانکه 
اختلاف کردند در آن و ھرآیینه پروردگار تو حکم کند 
در میان ایشان روز قیامت در آنچه اندر آن اختلاف 
و تا دعوت کن (یعنی مردمان را) بە سوی 
راہ پرورد گار خویش بە دانش و پند نی و مناظرہ کن با 
ایشان بە طریقی که وی نیک است هرآیینه پروردگار تو 
داناتر است بہ کسی کە گمراہ باشد از راہ او و او داناتر 
است بە راەیابان. 4١۱۲۵‏ و اگر مکافات کنیدء پس 
مکافات کنید بہ مثل آنچه با شما معامله کردہ شد و اگر 
صبر کنید ھرآیینە آن صبر بھتر است صابران را. 4۱۲۶ و 
شکیباپی کن و نیست شکییاپی تو مگر بە توفیق خدا و 
اندوہ مخور بر ایشان و مباش در تنگدلی از آنکە بداندیشی 
می کنند. 4۱۲۷ هرآیینە خدا با پرھیزگاران است و با 


آنان کە ایشان نک وکارانند. 4۱۲۸ 


-١‏ مترجم گوید: حنیف آن را گویند کہ حج و ختنہ و غسل جنابت 
می کردہ باشدہ واللہ اعلم. 

توضیح: حنیف آن را گویند کە شرک و باطل را ترک کردہہ بدین حق 
مائل باشد. (صحیح)۔ 

٢‏ مترجم گوید: یعنی یھود بحث می کردند در شنبه. طائفەای گفتند کە 
خدای تعالی روز شنبه از خلق فارغ شد پس در شنبه عبادت باید کرد 
و طائفەای سکوت کردند. خدای تعالی تعظیم روز شنبە بە این سبب بر 
ایشان واجب گردانید, ول اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس 6 ت٣‏ ے ہے 6ر 0+ 
0 0 0 0 0 0 


نہ ۹٦‏ ۶۶۹ ۶ء 
.٤ں‏ َو 1" ایت تن 
وقائینا موی اَلْكِتكبَ وََتَلتَةه مُدی لیخ 
إشزییل الا تگجڈرا من ذری وکیلا ٥‏ ذُزكَة من 
تا مَعَ وج إِنَہ کان عَبَّا مَکُوڑا ۵ وَقَضَيتا 
لق تع انال یق اآلکت ند یق لارض 
مَرَنَيِنِ رَلَعَثل عَلوا کت کا اذا جِاءَ وَکد 
لها بَعَٹتا عَليْخغ عبات لا اڑل بیس وید 
فَجَاسُواً جِلل اَلدِیَارِ وَكانَ رَغدا مَفغْولا ث۵ 
رَدَدتا لغ اَلْگر عَلَيْهِمْ رَأَمْتَذْكعشم 7 
فغ أُكتْر تَفْبرا ث إِنْ أَحْمَنثمْ 
سس ود اع 
اَلخِرۃ لیْثتٹرأً وَجْرْمَکم وَِيَدَخُلوا المَنْجد گُتَا 
تَحَلو أَلَ مرو وَليْبَرُوا َا عَلَوا تتبیرا 2 


ہ ہے1 سے سو رھ 


وا نے 
ََ 3 7 
وبییں رو 


سورہ إسراء 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
پاک است آن کہ بیٌرد بندۂ خود را 
سوی مسجد اقصی کە برکت نھادیم گرداگرد آن تا 
بنماییمش بعض شانەھای خود هر آیینه اوست شنوای 


شبی از مسجد حرام بە 


بینا''۔ 4١‏ و دادیم موسی را کتاب و ساختیمش ھدایت؛ 
بنی اسرابیل راء [گفتیم کە مگیرید بجز من کارسازی. 
ای فرزندان قومی کہ برداشتیم ایشان را با نوح! 
(یعنی بر کشتی) ھرآیینەہ وی بود بندۂ سپاسداں 44۳ و 
وحی فرستادیم بە سوی بنی اسراییل در تورات کہ البته 
فساد خواھید کرد در زمین دوبار و البته طغیان خوامید کرد 
بسرکشی بزرگ. 4٢۴‏ پس چون بیاید وعدۂ نخستین بار از 
آن دو ہفریسیم بر شما بندگان خود را خداوندان کارزار 
سخت.؛ پس درآیند میان خانەھا و ھست 77 خدا 
جن باز دھیم شما را غلبه بر ایشان و پی درپی 
دھیم شما را اموال و فرزندان و سازیم شما را بیشتر بە 
اعتبار لشکر'''۔ ٭4۶ [و گوییم]: اگر نیکوکاری کنید 
نیک وکاری کردہ باشید برای جان خویش و اگر بدکاری 
کنید پس آن بدی؛ جان شما راست. پس چون بیاید وعدۂ 
دیگر [باز بفرستیم بند گان خود را] تا ناخوش سازند روی 
شما را و تا درآیند بە مسجدہ چنانکه در آمدہ بودند اوٗل 
بار۔ و تا از پا بیفکنند بر ھر چه غالبِ شوندہ افکندنی''' 


۷۶ 


-١‏ یعنی خدای تعالی در شب معراج پیش از صعود بر آسمانھا آن 
حضرت قل را بە مسجد بیت المقدس رسانید. 

۲ مترجم گوید: و این وعدہ متحقق شد بە تسلیط جالوت: پادشاہ عمالقه. 

٣‏ مترجم گوید: و این معنی در خلافت حضرت داود ظاھر شد. 

۴ مترجم گوید: و این وعدہ متحقق شد وقتی که حضرت یجی را 
کشتند. پس بخت نصر را مسلط ساخت. 


0 0 
بی فا ہف سوہ اسدام کے 
ھ سرب سد سی سش۲ رر 809 تفع 


قی ہی أَفومْ وَیْبَیِرُ الْمُوْنینَ 
تفلرت لطعت آ2 لن جو کات 
َأَتَ الدِينَ لا بُژیلون بَألَإخِرۃ أَعْتَدنَا لَهُمْ عَدَابًا 
اتا ۵ وَیَذغ اَلإنسَی بأَلشُر دُعَاۂ بِاحَبر وَكانَ 
الإمَدیٔ عَجُٰولا ٥‏ وَجَعَلَتا ايل وَأَلكهَارَ ءَابتينَ 

فَمَحَوَنا ءَايَة 1 - ای اَلتَهَار مُبْصِرَةَ 
ہے کا ات 
َحسَابَ وَكُل شَؾء تَصَلَتَۂ تَنصِیا 


یع کت بلق بائۂ تدفرتا اقب زِتباك گن 
ِتفْك الَيَومَ عَلَيْكَ حَیِیبًا 4 من اَمتَدیٰ قَإنََا 
هی لِتقَيِه تن ضَلَ فَإِنه یسل عَلَيْهَا وَلا 
رز و وَازِرَةُ ور ھت وَمَا 7 مُعَذْبِينَ حَق تَبْعَگ 
َمولا ؤ وَإكا أَرذتا ان تُهيِكَ قَریَة أَمَرنا مُترَفْيبَا 
نکھت تھا تیفاع انت سا تا 
۰0" 
پرَيِكَ بذَثوبِ عِبّادو خَبيرا بَصِيرا 4 

[گوہیم[: نزدیک است پروردگار شما آنکە رحم کند بر 
شما و اگر رجوع کنید بہ نافرمانیء ما رجوع کنیم بە 
عقوبت: و ساختیم دوزخ را برای کافران؛ زندانی'''۔ 4۸ 


ھرآیینە این قرآن راہ می نماید بە خصلتی که آن درستتر 


-١‏ مترجم گوید: ایشان عود کردند بە فساد و تکذیب حضرت عیسی 
حضرت پیغامبں جنگ کردند با او پس خدای تعالٰی عود فرمود بە 


تعذیب ایشان بە قتل و اسرو جزیە. 


است و بشارت میدھد آن مسلمانان راکە کارھای شایسته 
می کنندہ بہ آنکه ایشان را باشد مزد بزررگ. 4۹ و 

می دھد که] آنان کہ ایمان نیاوردەاند بهہ آخرت؛ آمادہ 
کردەایم برای ایشان عقوبت درد دھندہ. ٭۱۰* و دعا 
می کند آدمی بە بدی'' مانند دعای وی بہ نیکوپی و 
ھست آدمی شتابکار. 48۱۱ و ساختیم شب و روز را دو 
نفاف پس بی لوں ساغیم انانب زا و اعم تٹانا روز 
را سبب دیدن اشیاء تا طلب کنید فضل را از پروردگار 
خود و تا بدانید شمار سالها را و بدانید حساب را و هر 
چیزی را بیان کردیم بہ تفصیل. ۱۲8 و بہ هر آدمی 
متصل ساختیم شامت عمل او را بستہ در گردن او و بیرون 
آریم برای او روز قیامت: نامەای کہ ببیند آن را باز گشادہ۔ 
۶ گوئیم بخوان نام خود را. بس 
امروز بر تو حساب کنندہ. 48۱۴ هر که راھیاب شد پس 


جز این نیست کم راھیاب می شود برای نفع خود و هر که 
گمراہ شد پس جز این نیست کە گمراہ می شود بر ضرر 
خود و بر ندارد ھیچ بردارندہ بار دیگری راو نیستیم ما 
عذاب کنندہ تا آنکە فرستیم پیغامبری را. 4١۵‏ و چون 
خواھیم کە ھللا کنیم دیھی را می فرماییم بە بہ سرکشان 
آنجا (یعنی آنچە خواھیم از) پس نافرمانی کردند آنجا پس 
ثابت شد بر آن دیەه وعدۂ عذاب؛ پس برھم زدیم ایشان را 
برھم زدنی. ۱۶ و بساکس را ھلاك کردیم از طبقات 
مردمان بعد نوح و بس است پروردگار تو بە گناہ بند گان 


خودہ دانای بینا۔ ى۷ 


٢‏ مترجم گوید: یعنی در حالت تنگدلی بر خود و بر اولاد خود دعای بد 


0 کی 97. کاو 0 ۱ 
کےا ہہ ۱ 7 بارجمۂ القران جو ہے 
ہے فبیح ٹر میں ب ٌ 
0 


06 ید اَلَعَاجلَةً عَجّلَنَا لہ فِيها مَا دتَفَاءُ 
۰ یڈ ثٌُ جَعلنَا آاء مت 
مُڈخوڑا 6 ومن أرادَالَخرَة وََیٰ لھا سَیھَا مو ٘ 
کور فَأولتيكَ کان وو مَغِْمُم ممُفگوڑا ‏ کا نيد 
7۰ ےئ رَيَكَ وَمَا کان عَطَاءُ 
ريَ منظورا ۵ آنظز یف فَضَلتا بَعْسَیُمَ عل 
َغْںْ ویر ابر تَرَجتِ وَأكبر تَلصیلا 8 
٦ "۷۳09 :‏ وت 
ق رف ا ات و تن 
"مم" 
قَلّا کٹل لا ان وَلَا تَثْهَرْختا کل سار 
ےت 
گل ٍّ اركنهُتا گتا رَکیانی صَوبرا 8 رَبسُمْ 
7 وھیو راوہت 
کان لِلاَوَبِينَ عُوڑا ‏ وَتاتِ ڈا الْقْرق عَتَِ 
2-27 آ القل "۳ ا ا بڑا 4 إِنّ 
ات 23 022 اَلمَیطِين' - اَلقَيْعنْ 
لب گُنُورا 8 


2 


هر کە خواسته باشد [آسود گی] دنیاء بە شتاب دھیم وی را 
در آنجا ھرچه خواھیم هر کہ را خواھیم؛ باز مقرر کنیم 
برای او دوزخ؛ درآید بە آن نکوھیدۂ راندہ شدہ. 4۱۸ و 
هر کە بخوامد [ثواب] آخرت و سعی کند برای آن سعی 
کە لایق وی است و او مسلمان باشد پس این جماعت 
ھست سعی ایشان مقبول. ٭4۱۹ هر فرقه را پیدرپی 
می دھیمء این فرقه را و آن فرقه را از بخشش پروردگار تو 
و نیست بخشش پروردگار تو باز داشتہ شدہ. ۲۰ بین 
چگونە افزونی دادەایم بعضی مردمان را بر ج 
هر آیینه آخرت زیادەتر بود در تمییز درجات و بیشتر باشد 
در افزونی دادن. 8۲١‏ مقرر مکن با خدا معبود دیگر را 
آنگاہ بنشینی نکوهیدۂ بی یار ماندہ. ۲٢۲‏ و حکم کرد 
پروردگار تو کە: عبادت مکنید مگر خودش را و بکنید با 
پدر و مادر نیک وکاری. اگر برسد نزدیک تو بە کلال سالی 
یکی از ایشان یا هر دوء پس مگو ایشان را اٌف! و بانگ 
مزن بر ایشان و بگو بہ ایشان سخن نیکو. 4۲۳ و پست 
کن برای ایشان بازوی تواضع را از جھت مھربانی و بگو: 
ای:پرؤزدگاز من[ بخکا ہر رشان چنانکة پرؤرش گرذنذ 
مرا در خردسالی. ٭8۲۴٭ پروردگار شما داناتر است بە 
آنچە در ضمیر شماست. اگر باشید شایست پس ھرآیینہ 
وی ھست رجوع کنندگان راہ آمرزندہ. ۲۵8 و بدہ بە 
خداوندان قرابت حق وی را و بە درویش و بە راھگذری؛ 
و اسراف مکن اسراف کردنی. ٭۲۶٭٭ ھرآیبنہ اسراف 
کنند گان ہستند برادران شیاطین و هست شیطان بە نسبت 


پروردگار خود ناسپاس. ۲۷× 


-١‏ یعنی در دنیا بە حد رزق و جاہ. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
کا ہے سس سوہ ہی 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی چو و ک ر۲١‏ سرسں کہہے 


ےم ےم تدج 
جہن ہد ہوم 
وہ إِن رَبَكَ يك يَبْمُظ الو ق لِمن يَقَاء 
٠.٣٦‏ “.0 کُّ ھ۶ کت 0 ً 


از خلا فلا اتب از 


ا کا0 مَنصُورًا 8 وَلا تَقَرَبْوً مَال لَيْتیم لا 


2 


کا و 


ایج اف ۔ خق یَبْلَع اَمْت وََزفوأ بلعفْ 
7 2706 ہپ تس 
رن پالققطان السسانت 

وت تقف ما شی ید۔ عِلّ إ٥‏ 


اشنم وَأََصَر وَلفود کل أزلَِكَ کان عَنۂ 
٦‏ 6 وَلّا تنیں فی الأضِ مَرَكَا إِنَكَ لن 
تترق اش وآن تبَلع خْبَل ظولا 6 کل ذَيك 
کان سَ سَیْعُەُر ند رَبّكَ مَکُرْرَها 4 


کک 


٥ك‏ خَيْر وَأَحْسَنْ 


و اگر روبگردانی از این جماعت بە انتظار رزقی از 
پروردگار خود کہ امیدوار آن باشی؛ پس بگو ایشان را 
سخن ملایم. و مکن دست خود را بسته با گردن 
خود و مگشای آن را تمام گشادن؛ کہ آنگاہ بنشینی 
ملامت کردہ پ0 درماندہ گشتہ'''۔ ۲۹ ھر آیینه 
پروردگار تو می گشاید و تنگ می کند روزی برای هر که 
خواھد ھرآیینە او بە بندگان خود دانای بیناست. ۳٣‏ و 
مگُشید اولاد خود را از ترس تنگدستی. ما روزی می دھیم 
ایشان را و شما راء ھرآیینه کشتن ایشان ھست گناھی 
عظیم۔ ي۳۱ و نزدیکک مشوید بە زناء هرآیینە وی 
بیحیابی است و بد راھی است وی. 4۳۲ و مگشید 
نفسی راکە محترم ساختہ است خداء مگر بہ حق و ھر که 
کشته شود بە ستم؛ پس دادەایم ۳+ 02" 
باید کە زیادتی نکند در کشتن؛ ھرآیینه وی ھست یاری 
دادہ شدہ. ۳۳× و نزدیک مشوید بەہ مال یتیم مگر یه 
طریقی کھ او نیک است. تا آنکه رسد بە نھایت قوٗت خود 
و وفاکنید بە عھدء ھرآیینہ عھدء پرسیدہ خواھد شد از او۔ 
و تمام کنید پیمانہ را چون بہ بپیمائید و بسنجید بە 
ترازوی راستء این بھتر است و نیکوتر است از جھت 
عاقبت. 4۹۳۵ و مَرو پی چیزی که تو را دانش آن نیست: 
ھرآبینہ گوش و چشم و دل هر یکی از اینھا پرسیدہ 
خوامد شد ازو. 4۹۳۶ و مرو در زمینء خرامان'' ھرآیینہ 
تو نخواھی شکافت زمین را و نرسی بە کوەھا در درازی. 
9 همۂ این خصلتهھاست: بد فعلی آن نزدیکک 


پروردگار تو ناپسندیدہ. 4۴۳۸ 


-١‏ یعنی در صورت بخل۔ 
٢‏ یعنی در صورت اسراف. 
٣‏ یعنی حق قصاص. 

۴ یعنی متکبرانە و مغرورانه. 


1 0" 0 رھ 0 0" 
-یسفھہ ۔ ۔ ہتھ۔ ‏ ۔ ستجتھتھ: 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ - ثُ 
"0" 2 0084 جم سس ں رھ 


رگ 0 ×× 
مَم الله إِلَها اکر لق فی هک تلوتا کذخوڑا 
3 کے َنُخم بَألیَنینَ رَآئحدَ مِنَ 
آآملنبگو إِکتا إِخغ اْرنَ نَلا غیت 
ےھ تح ھت نان پا کر رتا یريم 
لا ھوڑا 8 ٹل لو کان مَعَمۃ ال گا یلو 
ِا َ ذی لْعَرشِ سُپیلا 6 
وَتََلٰ عَتًّا مَقُولَونَ عُلوا یڑا سخ لە 
لسوت 7 غ لی ومن فِيهِنّ وَان جَن شَىْءِ 
ِا بُسَبَخ جَتْیو لن لا نون تْبِیحَیمَ 
لان کات کا عق ۵ ران ات اکا 
جَعَلَتا بَيْككَ وَبَْكَ الَدِيیَ لا يُژمونَ 
حجَابا مُشْٹوڑا 8 وَجَعَلَنا عَل فُلوبهع أحِتَةً 
ََقَمُٰوُ رَخ تَا 74 ت0 
اون تنعل ا و چا سن 
لغ بَا مَسمَيعونَ یہ إِذْ قَسمَعُون إِلَيْكَ وَإذْ هُمْ 
تج اڈ فو اَلكَدیئونَ إِن تتبغونَ إِلّا يَبُلا 
کر ا ئا حرف ک7 0ئ 
قَلّا وََتطِيغُونَ سَبیلا 0 وَقَالوَا أَهدَا كگُنّا عِقلتا 


7 
یہی ۶ 2ی کہھھ يہ ہے ۔ ‏ سم ٭ے 
وَرذٹا انا مہ ثُونَ حَلقا جَُدِیدا 8 


این از آن جمله است کە وحی فرستادہ است بەہ سوی تو 
پروردگار تو از علم و مقرر مکن با خدا معبودی دیگر راء 
آنگاہ انداختہ شوی در دوزخ ملامت کردہ شدۂ راندہ 
گشتہ. 44۳۹ آیا ہ رگزید شما را پروردگار شما بە پسران و 
خود فرا گرفت از فرشتگان دختران را؟ ھرآیینہ شما 
می گوبید سخن گران. ٭4۴۰ و ھرآیینہ بہ هر نوع سخن 
گفتیم در این قرآن تا پندپذیر شوند و نمی افزاید در حق 
ایشان مگر رمیدن را. 4۴۱8 بگو: اگر بودندی با خدای 
معبودان دیگر؛ چنانکە می گویند آنگاہ طلب کردندی بەہ 
سوی خداوند عرش راہ منازعت را. ۴۲ پاکكک است 
وی و بلند است از آنچه می گویندہ بلندی عظیم. 4۴۳ بہ 
پاکی یاد می کنند او را آسمانھای ھفتگانە و زمین و هر 
که در میان اینھاست و نیست ھیچ چیز مگر بہ پاکی یاد 
می کند با ستایش او و لیکن شما فھم نمی کنید یاد کردن 
ایشان راء ھرآیینە وی ھست بردبار آمرزگار. 4۴۴ و 
چون می خوانی قرآن راء می سازیم در میان تو و در میان 
آنان کە باور نمی دارند آخرت راء پردۂ پوشیدہ. 4۴۵ و 
می نھیم بر دل ایشان پوشش‌هھا تا نفھمندش و در گوش 
ایشان گرانی را و چون یاد کنی پروردگار خود را در قرآن 
تنھاء روگردان شوند بر جانب پشتھای خود رمیدہ 
شدہ''۔ 4۴۶ ما داناتریم بە چیزی کھ می شنوند بە سبب 
وقتی کہ گوش می نھند بە سوی تو و وقتی که ایشان 
را زگویان باشند. وقتی کە می گویند این ستمکاران: پیروی 
نمی کنید مگر مرد جادو کردہ را۔ ۷۶“ نگز چگونہ 


زَحةهافاستا تھا برای ئن سی گتراہ شالت ہس لی راد 


آن 


راہ یافتن. 4۴۸ و گفتند: آیا چون شویم استخوانی چند و 
اعضای پوسیدہ از هم پاشیدہہ آیا ما برانگیختہ شویم بە 


آفرینش نو؟!. 4۲۴۹ 


-١‏ مترجم گوید: درین هر دو آیت؛ کنایت است از عدم انتفاع ایشان بە 
قرآن و مواعظ. 


٢‏ یعنی بە قصد استھزا وعیب جوبی. 


0 0 
دنت قتع الرحمن بارجمة القرآن 7 درک سورہ اسرام کا 
جڑوسسسسرچ چھت جو١‏ سہےے 6ل جج سس 


و سان ٤‏ َییڈا 8 أَو عَلَقَا متا 


ے۔ <و 8 وو کے می 2 رج 7 رہ 2 
_َخبْر فی صُدورِكمَ قَسَیَقُولَونَ مَن بُعِيدنَا قُل 
و سو سے 


کا ا ا 
اوُل مرؤ فسَینغضون إِليْكَ رءوسهھم 
سر 27 کہ ہہ کے وی حو ری رکز 5 کو ھا >> ا 

سے ےت 


َومَ 9و ن -ےموٹ تن 
بل یی ٭ وه َعبَادی يَقولوا الٹی می 
أَحْسَی إِنٌ اَلمَهْعَنَ یَنَغ بَیْکهُمْ إِنَ اَلقَيْعَنَ کان 


ا عَدوا مُہینا ا رہ حم أَعْلَعٌ بِمْ لن 
عَلَيْهمْ وکیلا 4 وَرَبّكَ 
َلَأِّضَ وَلَقَذ فَصَلَنَا بَعْضْ 7 .. بعَضٍِں 
تالنتا تازیڈ زلوزا 6 قفُل اذغرأ ان نم من 


+0 ٦٤4+4 ٣٣٣ 
اوس وع اوٹ وَت فو رختلر وَیَحَائرت‎ 
00017 8 2ا ك عَذَابَ رَيَكَ کان خنڈرزا‎ 
قَریَةٍ إِلَا و رکا بت لق آز‎ 
مُعَّبْيََْا کاو 2 ق ا الَكَتَتب‎ 
8 منظرڑا‎ 


بگو: سنگ شوید یا آھن شوید. 4۵۰ یا نوعی دیگر 
شوید ان آئچه زرگت: ماد ور حاظر تا ہین خوامند 
گفت: کھ باز پیدا کند ما را؟! بگو وسر ںا 
اوٗل بار۔ باز پس خواھند جنبانید بە سوی تو سر خود را" 

خواھند گفت: کی باشد آن؟ بگو شاید که نزدیک باشد. 
روزی کە خدا بخواند شما راء پس قبول کنید 
خواندن او را حمدگویان و گمان کنید کە درنگگكک نکردہ 
بودید مگر اندکی. 4۵۲8 و بگو بندگان مراکه بگویند 
کلم کە آن بھتر است (یعنی با کفار)ء ھرآیینە شیطان نزاع 
می افکند میان مردمان؛ هر آیینه شیطان ھست آدمی را 
دشمن آشکارا. 48۵۳ [و مراد از این کلمه این است کھ] 
پروردگار شما داناتر است بە حال شما. اگر خواھد رحم 
کند بر شما و اگر خواہد عقوبت کند شما را و نفرستادیم 
تو را [یا محمد] بر ایشانء نگاھبان'''. 4۵۴ و پروردگار 
تو داناتر است بہ ھر کە در آسمانہا و زمین است و 
هرآیینه فضل دادیم بعض پیغامبران را بر بعض و دادیم 
داود را زبور. ۵۵8 بگو: بخوانید آنان را کە گمان دارید 
[الومیّت در حق ایشان] بجز خداء پس نتوانند برداشتن 
سختی را از شما و نە تغیبر دادن. 48۵۶9۴ آنان کە ایشان را 
می پرستند کافرانء طلب می کنند بہ سوی پروردگار 
خویش قرب راکە کدام یك از ایشان نزدیکتر باشد و توقع 
دارند کمال رحمت او را و میترسند از عذاب اوہ هر آییبنە 
هھست عذاب پروردگار تو برحذر داشتہ شدہ. 4۵۷8 و 
نیست ھیچ دبھی الاّ ما ھلااک کنندۂ وی ایم پیش از روز 
قیامت یا عذاب کنندۂ وی ایم بە عقوبت سخت ھہست این 


وعدہ در لوح نوشتهہ شدہ. 4*۸ 


-١‏ یعنی ملزم خواھند شد. 


۲-مترجم گوید: واین کلمە پیش از امر جھاد بود. 


0 0 
دے ذذ ِء فے سورہ اسرام کا 
اق ادرحمن بارحمةالقران و موچ ”و سط 


- 
پان سے 


ِثنَةً لِلٹایں : وَالكَجَرَة اَلْمَلعَونَةً ق اَلقْرَانِ 
َكوَنهُمْ فا يَرِيدهُم إِلا طُفْینًا گپیڑا ن وَإِذ فُلَّتَ 


شی کل ا وھ ق َ فمن 
لم ا وب سب کی ٦‏ ے سیگے۔ ا و 2ج ا ہے کی 
۳ھھ)مم0 جَرَاءَ مَوفورا ۵ 


ََمْتقرزْ مَنِ آسْتَظعَت مِثھُم بِصَوِْكَ وَأَجْلِبُ 


َلَیْهم ۶۰۷۶۷۰ 
رف سنہ ماف انا اك َو 
۰ ٌ ًٌَ کہ َیَ لیم ما وت 

حی بی لگ القلف 
لے قَضْلِه يہ إار کان بغ تجیتا 
لغ 


و باز نداشت ما راک بفرستیم نشانەھا مگر آنکه دروغ 

شمردہ بودند آن را پیشینیان. و دادیم ثمود را شتر مادہ تا 

نشانه باشد پس کافر شدند بە وی و نمی فرستیم نشانەھا را 

مگر برای ترسانیدن. 4۵۹ و یاد کن چون گفتیم تو راکہ: 

پروردگار تو در گرفته است ھمۂه مردمان را. (یعنی در 

قدرت خود) و نساختیم نمایشی راکە نمودیم بە تو مگر 
امتحانی مردمان را و نساختیم درختی راکه نفرین کردہ شد 
در قرآن [مگر امتحانی] و می ترسانیم ایشان راء پس 
نمی ‌افزاید ترسانیدن در حق ایشان مگر سرکشی بزرگک 
را''۔ 4۶۰ و یاد کن چون گفتیم فرشتگان را: سجدہ کنید 
بە سوی آدمء پس سجدہ کردند 0890 گفت: آیا 
سجدہ کنم کسی راکه آفریدہەای از گل؟. ۶۱ باز 
گفت: آیا دیدی این شخص راکه فضل دادەای بر من؛ اگر 
موقوف گذاری مرا تا روز قیامت: البته از بیخ برکنم اولاد 
او را مگر اندکی. 4۶۲ خدا فرمود: بروا پس ھر کسی 
که پیروی تو کند از ایشانء پس دوزخ سزای هھمة 
شماست؛ سزای کامل. ٭4۶۳ و از جا بجنبان هر کم را 
توانی از ایشان بە آواز خود و آواز بکن بر [ڑھلاکت] ایشان 
سواران خود را و پیادگان خود را و شریک شو با ایشان در 
اموال و فرزندان و وعدہ دہ ایشان راء و وعدہ نمیدھد 
ایشان را شیطان مگر بہ فریب''. 4۶۴۶ ھرآیینە بندگان من 
نیست تو را بر ایشان ھیچ قدرتی و بس است پروردگار تو 
کارساز. ٭4۶۵ پروردگار شما آن است کہ روان می کند 
برای شماکشت ی‌ها را در دریا تا طلب معیشت کنید از فضل 

او ھ رآ یینە او هھست ہر شما مھربان. 4۶۶ 

٤ج یعنی چون کافران قصه معراج شنیدند و آیت: طإإِن کَجَرَتٌ رك‎ -١ 
طِعَامٌ آ5 [الدخان: ۴۴-۴۳]. بە ایشان رسید استبعاد کردند و‎ 
محل طعن ساختند.‎ 

۲-مترجم گوید: و این تصویر است سعی شیطان را در گمراہ کردن ایشانء 
مأخوذ از فعل رئیس دزدانء چون دھی را غارت کند برایشان نعرہ 
می زند و سواران و پیادگان خود را آواز می دھد کە ازین سو بگیر واز 


آن سو بگیر۔ 


0 0 
بی ذذ ِء رہ سورہ امام کا 
>جھسستے ہیمست 


007+ لب اث 
کے سا 
ڑل عَليْعلم حَاصیبا فع لا تچذوأ لَعخُع زکیلا 
۵ أَمْ أَینثمْ ان یتم فی تار 0 
عَلَيْسكُمْ فَاصِفًا دن آلرٍیج فَبْفرِقَم بِمَا َفَرَتْمْ 
ثُعٌ لا تُثرأ لغ عَلَيْتَا بی۔ تَبيعَا 3 ٭ِرَلَقَد 
َرَمْتا بج ءَادَمَ پت 
حست سس 
كِتَبَھُر بَِمِينِء أَزلَِكَ َقيَثُونٌ كِكِبَهُمْ وَلا 
نون قیبالا 8 ومن کان نی َددہۃ أَعَیٰ تَهرَ 
فی اَلآَخْر و أغیٰ وَأَصَلٗ عَبیلا 8 ران کاڈراً 
تیٹیئرئت ‏ الِؾ اَيعَبتا إِليك ینٹٹرؾ عَلبت 
تا 607 أُن تبَتتَكَ 
لق کِدٹ تَرْن إِلَيْھمْ غَيْنَا قِلِیلا ‏ إِدّ 
وع سک تر نف 
لَكَ عَلَیْنَا تَمِبرا ٤‏ 


و چون برسد بە شما سختی در دریاء گم شود ھرکه او را 
می خوانید مگر خداء پس چون خلاص ساخت شما را بہ 
سوی خشکی؛ روگردان شوید و ھست آدمی؛ ناسپاس. 
8 آیا ایمن شدہەاید از آنکە فرو برد شما را بە جانبی 
از غنٹکی یا بفرستت پر ما :باد ثیدی کہ سنگریزہ ‏ اِفْكَند 
باز نیابید برای خود ھیچ نگاھبانی؟. 4۶۸ آیا ایمن 
شدەاید از آنکە باز در آرد شما را بە دریا بار دیگر؛ پس 
بفرستد بر شما از جنس بادہ باد تندی را پس غرق گرداند 
شما را بە سبب آنکە کافر شدیدء باز نیابید برای خود ھیچ 
مؤاخذہ کنندہ بر ما بہ سبب آن غرق. ٭۶۹٭٭ و ھرآیینه 
بزررگ ساختیم فرزندان آدم را و برداشتیم ایشان را در 
بیابان و در دریا'' و روزی دادیم ایشان را از پاکیزەھا و 
فضل دادیم ایشان را بر بسیاری از آنچه آفریدەایمء فضل 
دادنی. 8 ۷۰۷)٭ روزی کہ بخوانیم هر فرقه را با پیشوای 
ایشانء پس ھرکە دادہ شدہ نامةُ اعمال او بە دست راستش 
پس آن جماعت بخوانند نامةُ خود را و ستم کردہ نشوند 
مقدار یک رشتہ. 4۷۱ و هر کہ باشد در دنیا کور'" وی 
در آخرت نیز کور است و خطا کنندەتر است راہ را۔ 
ء ھهرآبینه نزدیک بودند کہ بە فریب بازدارند تو را 
از آنچە وحی فرستادہایم بە سوی تو؛ تا بر بندی بر ما غیر 
آن را و آنگاہ دوست گرفتندی تو را. ۷۳ہ و اگر نہ آن 
بودی که ثابت داشتیم تو راہ نزدیك بودی کە میل کنی بە 
سوی ایشان؛ اندکك میلی. ٭4۷۴ آنگاہ می چشانیدیم تو را 
دو چند عذاب زندگانی و دو چند عذاب مرگ باز 


نمی یافتی برای خود مدد کنندہەای بر ما۔ ن۷۵ 


-١‏ یعنی بر دواب و کشتی۔ 


٦‏ یعنی حقیقت را نبیند. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے سس وہ اہ 07 عفے 7., 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کی جو کک ہر٥١‏ سرسں ہے 


۔‫ وو ری کر وب کو و ص25 کی 
ا گاڈوا َيمعْژكَك من الْأَضِ لِیْخرجُوك مِٹهَا 


َإِذَا آ ومٹی خِلفك إِلا قَييلا 8 مُت مَن ذ 
..۔۔ مین يُسْلتاوَلَّا تد ٹیا ولا 4 
قم اَلصّلوٰة دلو اَلفْمَين 0( وَقَرَْانَ 
ود وٹ 
َتَهَجَدْ بۓ۔ تَافْلَة لَكَ عَسَقّ اُن یَبْعَكَكَ رَنكَ مَقَامًَا 


2 ت2 ح‌؟ٌ یدھم >> بی 
۵ وقل رب ادخلنی مد صِدُق 


-۱ 


ہچ 


7س ٗ" ول جآ اق وَتََق اَلْبَطِل إِنَّ 
لعل گان َُوقَا 8 وَثتزِلْ مِنَ اَلقْنمَانِ مَا هُوَ 
ؿِقَا وَرَخَة لِلَتُوْمبِينَ وَلَا یَریڈ القَللِمتَ الا 
خَمَازا 6 وَإدا أَنعَمتا عَل ادن أَمْرَضَ وَتتا 
ِء و ھ۶" ئل يَعَْلُ 
عَل ما کلتهے فر ُخحم أَعَلَم بن هُوّأغتیٰ ہیلا 

ورك عن اژُرجٌ قُيٍ آلژوخ مِن أَمْر رق 
ےن ہے کک 
دم بن باِی ا2 یع کک لا تج لع ین 
۔ 2911 کِلا مق 


و هرآیینہ نزدیک بود کہ بلغزانند تو رااز زمین تا جلا 
وطن ند تو را از نا و آنگاہ:لائتد پس از تو'مگزر 
اند کی. ۷۶؛٭4 مانند روش آنانکە فرستادہەایم ایشان را 
وشن ا وبا پنغام راہ خویانو تحراقی بافت روش مازا 
تبدیلی'''. 44۷۷ بربادار نماز را وقت زوال آفتاب تا 
ھجوم تاریکی شب و لازم گیر قرآن خواندن فجر راء 
هرآیینە قرآن خواندن فجر را حاضر می شوند فرشتگان. 
۶ء بعضی شب بیدار باش بە قرآن. شب خیزی زیادہ 
شد برای تو. نزدیك است که ایستادہ کند تو را پروردگار 
''۔ 4۹۷۹ و بگو: ای پروردگار من! 


درآر مرا درآوردن پسندیدہ و بیرون آر مرا بیرون آوردن 


تو بە مقامی پسندیدہ 


پسندیدہ و ساز برای من از نزد خودہ قوّتی یاری دھندہ''' 
۰ء بگو: آمد دین حق و نابود شد دین باطلء ھرآیینە 
باطل است نابود شوندہ. ۸۱8 و فرود 
آنچهە وی شفا است و رحمت است سسلمانان را و نمی 
افزاید در حق ستمکارانء مگر زیان را. ٭٭4۸۲ و چون انعام 
کنیم بر آدمیء روبگرداند و پیچاند بازوی خود را و چون 
رسد بە وی سختی ناامید باشد. 4۸۳ بگو: هر کسی کار 
می کند ہر طریقة خود پس پروردگار شما داناتر است بهہ 
آنکه وی یابندەتر بود راہ را. ۸۴ و سؤال می کنند تو را 
از روح. بگو: روح از فرمان پروردگار من است و شما 
ندادہ شدەاید از علم مگر اند کی. 4۸۵ و اگر خواھیم 
ببریم آنچە وحی فرستادہایم بە سوی تو باز نیابی برای 
خود بە سبب آن بر ما کارسازی. 4۸۶ 


می آریم از قرآن 


١-مترجم‏ گوید: و این معنی روز بدر متحقق شد و جمعی که در پی ایذای 
آن حضرت بودند مقتول شد و طلإن کادواچ4 به جھت این گفتہ شد که 
وقت نزول آیت, قصد لغزانیدن داشتند وھنوز ملتجی بە ھجرت نکردہ 
بودند والل اعلم. 

٢۔-‏ یعنی مقام شفاعت. 

۳ یعنی در هر حال اعانت کن مراء چه وقت دخول در آنجا چه وقت 


خروج از آنجا۔ 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس ںہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو وک 09(ْ00۳ء. 


. رَيِكَ إِنّ فَضْلَهء کان عَلَيْكَ گبیڑا 4 
فُل لن اَجْتَتَعَت الانش وَآ ٣ن‏ عَق ان یَأثرا بیٹل 
۹۸۹۹۹۹۹۷۰ ی۷۷۹ نَ بَعُْھُمْ 
زئیں کھیڑا و وآئڈ : 
ْكْرعانِ من کل مَقَلِ فَأَق ا کے ا وہ 
۵ وَقَالراً لن نْيِنَ لَكَ - عق نر لت من اض 
کونا ‏ از خرن اك جَئڈ من کیل وَعتبِ 
تع الہ جِکلہا تنس ۵ آز فنوظ انتا 
ہے نے ےتا 


صَرَفُنَا لِلٹایں قی دا 


بیلا ۵ آز خر َك یگ من خر از رق 
فی اَلسَمَآء وَلن تُوْمِنَ لِرَْيَكَ حَق تُتزِلَ عَلَيتَ 


ہے کے 3 
کی کے وڈ 80-2 و 


سے ے 


رسو جج وَمَا رت الما أُنْ حئ 3 جَاعَهُمْ 


+0"0٭0+00"0"“ لهُ بَکَرَا بَُولا 8 ئل 
لو کان ف الا ض مَلََبٍِكَةُ يَہَ بِتْفَرتَ مَظمَتِینَ لَنڈلتا 


یک ا مُلکا ولا 8 ثُل گئی بأآللَہ 


تج - 
7 حےے۔ ور تا ا پَ 72 ظ2 ط 
شھيدا بینی وبیۂ یڈ . کان بعبّادوہ خَبیرا 
با و 


لیکن [باقی گذاشت شتمش] بہ سبب رحم از جانب پروردگار 
تو ھرآیینہ فضل وی بر تو بزررگ است. 4۸۷ بگو 

جمع شوند آدمیان و جن بر آنکه بیارند مانند این قرآن؛ 
ھرگز نیارند مانند آن و اگرچه باشد بعض ایشان بعض را 
ملدد دھندہ۔ ط8۸ وھرآینه گوناگون بیان کردیم برای 
مردمان در این قرآن از هر داستانی. پس قبول نکردند بیشتر 
مردمانء مگر ناسپاسی را. ٭۸۹8٭ وگفتند: ھرگز باور 
نداریم تو راء تا آنکهە جاری کنی برای ما از زمین 
چشمەای. ٭٭4۹۰ یا باشد تو را بوستانی از خرما و انگورں 
پس روان کنی جویها در میان آنھا روان کردنی. 4۹۱ 
یا فرو آری آسمان را چنانچه گمان می کنی بر ما پارہ پارہ 
یا بیاری خدا را و فرشتگان را روبەروی. 4۹۲ یا باشد تو 
را خانەای از زر یا بالا روی در آسمان و باور نداریم بالا 
رفتن تو را تا آنکە فرود آری بر ما نوشتەای کە بخوانیم آن 
راء بگو: پاك است پروردگار من؛ نیستم من مگر آدمی‌ای 
فرستادہ شدہ. ۹۳ و بازنداشت مردمان را از آنکە ایمان 


آرند وقتی کە آمد بە ایشان ھدایت؛ مگر آنکه گفتند: آیا 


خدای تعالی آدمی را پیغامبر فرستادہ است؟۱!. 4۴۹۴ بگو: 
اگر می بودند در زمین فرشتگان کہ می رفتند آرمیدہ 
ھرآیینە پیغامبر می فرستادیم بر ایشان از آسمانء فرشتہ را۔ 
4 کو تین آئنٹ لا گرا عراق مت و فان کنا 


ھرآیینه وی بە بند گان خود دانای بیناست. 4۴۹۶ 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس کہ اہ 07 رت 7 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جا تو ە۸02۵ا00ء. 


وَمَن يَهُد الله فَهُوَالمهَتَي وَمَن یُضْل فَلَن تُذ لَهُمْ 

ولا من ذوهہ وََْرْهُمْ َ الِْيِمَةِ عَل 

ریخ غنیا وُختا وَسنّا مَأَوَهُمْ جََکٌ ما 

خبّٹت رِذْكَھُمَ سَعِیرا 2 ٥َلِكَ‏ جَرَاؤَّهُم پا بأنهُمْ 

فْرواً بَاىِیتا وا اذ تا جکتا وت ا٤‏ 
۳ 


نی خلق اشعوت اش تاوژء 
مِثْلَهُمْ وَجَعَلَ لَهُمْ خلا 3یچ سرد لت 
کر ئا ہڈٹٹہ 


رج ےی 
َ اویل اذ جَاءَهُمْ ۳۰ ۶۹ٌ۶ٰ 9٘۹" 
لق جح ھن مھ 2 ھرتھ تا 
ا ات اون نی تن ات 
للثك مَنِرَعَوْن مَثبُوڑا 3 مَأَرَادَ ان مَسْتَفِزهُم مَنَ 


0 


اض ک ومن مَعَذُر جھیعا )و کا قَلنَا مِن 


ک اھر الأْسَ قفَإذًا جَآءَ وَعَد 


وھرکە راہ نمودش خداء ھمونست راھیاب و ھرکە گمراہ 
سازدش نیابی برای ایشان دوستانی بجز خدا و برانگیزیم 
ایشان را روز قیامت [روان شدہ] بر خویش نابینا و گنگ و 
کر ساختہ. جای ایشان دوزخ استء ھرگاہ فرونشیند 
بیفزاییم بر ایشان آتش را. 4۹۷8 این است جزای ایشان 
بە سبب آنکه کافر شدند بە نشانەھای ما و گفتند: آیا چون 
شویم استخوانی چند و اعضای از ھم پاشیدہہ آیا برانگیختہ 
شویم بہ آفرینش نو؟. 4۹۸8 آیا ندیدەاند کە آن خدابی 
که آفریدہ آسمانھا و زعین راء تواناست کہ بیافریند مائند 
ایشان؟ و ساخته است برای ایشان میعادی که ھیچ شبهه 
لہ جاور لم ہی ول تکردللۃ ٹشکارافانگی انکاھرا 
بگو: اگر می‌بودید شما مالک خزانەھای بخشش 
پروردگار مراء آنگاہ نیز بخیلی می کردید بہ ترس آنکه 
ھمه را خرج کنید و هھست آدمی بخل کنندہ. ٭4۱۰۰ و 
ھرآیینە دادیم موسی را لَه نشانڈ روشن. پس بپرس از بنی 
اسراییل چون آمد بہ ایشانء پس گفت او را فرعون: 
هر آیینه می پندارم تو را ای موسی! جادو کردہ شدہ. 
8 :4: گفت: ھرآیینە تو دانستەای نفرستادہ است این 
نشانەھا را مگر پروردگار آسمانها و زمین. دلیل ھا فرستادہ 
است آنٹھا را و ھرآیینە من میپندارم تو را ای فرعون! 
ھلاک شدہ. ٭۴۱۰۲٭ پس خواست کہ بجنباند بنی اسرایبل 
را از زمینء پس غرق ساختیم او را و آنان راکه ھمراہ او 
بودند ھمه یکجا۔ ۱۰۳ و گفتیم پس از وی بنی 
اسراپیل را: ساکن شوید در زمینء پس چون بیاید وعدۂ 


آخرت, بیاریم شما را درھم آمیختہ. 4۱۰۴ 


0 0 0 0 0 0 
وت ن بترجمة الف آ ہ2۷ درک 7> دک : 7> 
چڑ تھی برمر بامبعمة سان کے چڑڑیو جے ٠٣‏ کے ا ات سر کیٹ 


وَب حُق أَوَلَئَةُ َبا حُق لی وم أَمْمَلتَ سَلَتَكَ إلا 
سِا هر وَتَِیرا 8 وَفْرَْاتًا فَرَفُتَةُ 220 عل اَلكًایں 
عَل مُكْۓ وَتَرَلَتَة کنزیلا 8 قُل ءَامئوأً بیِۃ أو لا 


7 


9ى 06 
وبا ِنّ الذِينَ آوثوا الْعِلمَ من قَبَلِوِء اِنَا بُتْل 
ے کی ےہ رو ےا یہہ 6 سے 0 0[ 

. تژُونَ لِلَاقانِ سُجَدَا 49 وَيَقُولونَ سُبَحَِنَ 
ربکا إِن کان وَفْد رََتا لمَفْغولا 8 وَيَخَرونَ 


نان یَبَگُونَ وَیَرِيمُمَ خُفُوعاھ 6 غُل اَذْعوأً 


22 
٥ 


له آر آذغرا اعم ا ا ئن ا 
ور مت ا رک 199ئ0" 
بی ذلاك سَیيالا 6۵ َقل اذ یئہ دی لم يكجِڈ 
ولا وَلَْ وَسخن لُذد شَرِیكگ فی اَلْمُلِ وََعْ بَسخن لَثر 

9 برڑ‎ 2 ٦ 


0 


۔ 


و بە راستی فروفرستادہایم قرآن را و بە راستی فرود آمدہ 
است. و نفرستادیم تو را مگر مژدہ دھندہ و ترسانندہ. 
۶ء قرآن را بە تفریق فرستادیم تا بخوانی آن را بر 
مردمان بهە درنگگک و بە دفعات و فروفرستادیم آن را 
فروفرستادنی. 4۱۰۶8 بگو: ایمان آرید بہ آن یا ایمان 
نیارید ھرآیینە آنان کە دادہ شد ایشان را علم پیش از این 
چون خواندہ می‌شود بر ایشانء میافتند بر روھای خود 
سجدہ کنان. 4۱۰۷ و گویند: پاکی پروردگار ما راست؛ 
ھرآیینه هھست وعدۂ پروردگار ما کردنی. ٭4۱۰۸ و 
می ‌افتند بر خویش خویش گریە کنان و می افزاید قرآن در 
ایشان فروتنی را۔ 4۱۰۹ بگو: بخوائید خدای را یا بخوانید 
رحمن را. هر کدام کە بخوانید [خوب باشد] پس خدای 
راست نامھای نیکو و این ھمه بلند مخوان نماز خود راو 
این هھمه پست مخوان آن را و بجوی میان این و آن؛ راھی. 
۶ء بگو ستایش خدای راست که ھیچ فرزند نگرفتہ 
است و نیست او را ھیچ شریکی در پادشاھی و نیست او را 
کارسازی بە سبب ناتوانی و بە تعظیم یاد کن او راء تعظیم 
کردنی. ٭۱۱۱؛٭ 


وت 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
ھمةُ ستایش؛ آن خدای راست که فروفرستاد بر بندۂ خود 
کتاب و پیدا نە کرد در وی ھیچ کجی. 4۱ ساخت او را 
راست تا بترساند از عقوبت سختہ از نزدیکک خدا و تا 
مژدہ دھد آن مسلمانان را کە می کنند کارھای شایسته بہ 
آنکه ایشان راست مزد نیکك. ٭۲*٭ باشندگان در وی 
ھمیشہ. ٭۳٭*٭ و تا ترساند آنان را کہ گفتند: خدا فرزند 


گرفتہ است. ٭۴؛٭ 


0 0 0 0 0 0 
کت وت ن بترجمة الق آ ہ2۷ دک 7> دک :' 7> 
ھی برمر بۃبعمة سان کے چڑیو جا ۱٠۱‏ کے ا ات سر کیٹ 


سے 


٢‏ 0 ے2 
ِن أَقوَحهھم إِن يَفولُون إِلّا گذیا ٢‏ فَلعَلَكَ بَخِخ 
ہت رت نل موا بِهَْدا ا حُییٹ 
سَقًا 6 إِتّا جَعَلَها مَا عَل اللِضِ زیت لا لَِبلْمُمْ 

بہت 7 ا و ا 


٠ 


۱ 


2 یی ۰-222 
وَلرقیم گاثوأ من عَايِیتا عَجَبًا ٢‏ إِ ای اليثيا 


ِلی اَلَگَهُفِ فَقَالواً رَبَتَا اتا ین انگ رَحمَة وَهَيْحٌ 
ا تا ظ 0 مت ۰ ةَادَايِھعٌ نی 


می اخ کت لو ا مک تقر 
فثیة َامَثوً برتَھم 
را : مُدی 7 وَرَبَطَ بلٹا کل ُلويهِمَ 
فقَالوا رَبّتَا رَب بث آشعوت رض لن تَْعُوأً من 

دُونه2 7 لَقْدَ ڈُلَيَا دا عََطًا و هتؤْلاءِ قوّمُنَ 


سو 


رم کڈ ضف ہی 


کہ قَامُواً 


تس یت ( بس مگر تو کٹ 


کشندەای نفس 


اندوہ. ٭ڑ4۴۶ هرآیینە ما ساختەایم هر چیزی راکە بر زمین 
آن را. تا امتحان کنیم ایشان را کدام کس از 
ایشان نیکوتر است در عمل. 4۷8 و هرآیینە ما البتہ معدوم 


خواھیم ساخت هر چیزی راکە بر وی است میدان ھموار 


أآست٤‏ آرایش 


بی گیاہ ماندہ. ٭۸8٭ آیا پنداشتی که اصحاب غار و 
نوشتہ'" از جمله نشانەھای ماء عجب بودند؟!. 4۹8 چون 
آرام گرفتند جوانان چند بە سوی غار پس گفتند: ای 
پروردگار ما! بدہ ما را از نزد خود بخششی و آمادہ ساز 
برای ما راھیابی را در کار ما. 4۱۰ پس پردہ گذاشتیم بر 
گوش ایشان در غار (یعنی خوابانیدیم) سالھای شمردہ 
شدہ. 48۱۱8 باز برانگیختیم ایشان را تا بدانیم کدام یک از 
دوگرو؛ یاد داشته است مقداری که درنگكک کردند مدت 
از زمان 4٢۱۲‏ ما می خوانیم بر تو خبر ایشان بە راستی؛ 
ھرآیینە ایشان جوانان چند بودند کہ ایمان آوردند به 
پرورد گار خویش و زیادہ دادیم ایشان را ھدایت. 4۱۳ و 
رف مس یی عل ابقات!' رت ایساقا ہس کس 
پروردگار ما ھمان پروردگار آسمانھا و زمین است؛ 
ھرآیبنه نخواھیم پرستیدن بجز وی معبودی راء ھرآیینه 
گفته ہاشیم آنگاہ سخن دروۓ. ٭4۱۴ این قوم ما خدایان 
گرفتند بجز خدا. چرا نمی آرند بر ثبوت آن خدایان دلیلی 
واضح؟ پس کیست ستمکارتر از کسی که بر بست بر خدا 
دروغ را؟۔ و 


-١‏ یعنی نوشته که بر دیوار غار. 


-٢‏ یعنی دلھای ایشان را استوار ساختیم۔ 


0 0 0 0 0 0 
کت وت ن بترجمة الق آ ہ2۷ دک 7> دک :' 7> 
چا ھی برسر یلع سان کے چھیر جا د۸ کے لا ات سور کیٹ 


ا ریف ت0 یں و کا ِئی 
جو وھ 
لم يِن أئرگم يَرَكَقا ٭ ٭زتری اَلفَُنی إِذًا 
لت گُروَر عَن گَهَفِهخ ڈاٹ اَلْیْینِ وَإِذَا غَرَیّت 
ترٹ ےت 
ایت اَل مَن يَهُد الله فَھُر النهْتی ان 
ا 2ج ا, ریا کریتا چ رتعیئز ا ظا رَمُمْ 

وك لن ذات آلسن وذات العتالَ لد 
کی دِرَاعَیّ بألُوصِيزِ آر اَظْلَفّك عَلَيْهمْ ویک 
ٹیم براڑا رَلَثلِئك مم ربا ٭ رَكذِِكَ 
تفع لیکمافارا بَْهْعْ قال قابل نفک 
بقع قالرا لپلنا یڑا از بش بَزی قاوا زیخ 


7 
۶ٌ 


اج ناتھے فَابَعَتُوا کلوا اَحَدَضم بَوَرِفَخم مزہۃ 
لی الْمَيِبنَة - أَبهَا ڑگ کَعَامًا ۔. 
رت ایِتلتلف وَلا مُنْيرنٌ بخغ أَخَدا 8 
ػُُم ِن يَظْھَرُواً عَلَيَخع یَرْعُوْكُع اُڑ یُمیڈوگ فی 
ت ٦‏ .2 
و چون یک سو شوید ای یاران از این کافران و یک سو 
شوید از آنچە می پرستند ایشان بجز خداء پس آرام گیرید 
بە سوی غار تا فراخ کند بر شما پرورد گار شما بخشایش 
وت او ھا سانڈ جرای اعت راس گا کیا 
و ببینی ای بینندہ! آفتاب را وقتی که طالع شود 
میل کند از غار ایشان بە جانب راست و چون غروب شود 
تجاوز می کند از ایشان بہ جانب چپ و ایشان در 
گشاد گی اند از غار. این از نشانەھای خداست. هر کہ راہ 


نمایدش خداء ھم اوست راہ بابندہ و ھر که گمراہ 


می کندش؛ پس نیابی او را ھیچ دوستِ راہ نمایندہ''' 
ء پپنداری ای بینندہہ ایشان را بیدار و ایشان خفتەاند 
و می گردانیم ایشان را بە جانب راست و جانب چپ و 
سك ایشان گشادہ کردہ است دو دست خود را بر عتبة 
دروازہ. اگر اطلاع بابی ہر ایشانء البته رو بگردانی از ایشان 
بە طریق گریختن و پر شوی از ایشان بە ترس''۔ 4۱۸ و 
ھم چنین برانگیختیم ایشان را تا عاقبت با یکدیگر سؤال 
کنند در میان خود. گفت گویندہای از ایشان: چقدر 
درنٹ کردید؟ گفتند: :دزنگک کردیم یك روز یا بعض 
روز. باز گفتند: پروردگار شما داناتر است بە مقدار درنگک 
کردن شما. پس بفرستید یکی را از میان خود بە این نقرۂ 
خود بہ سوی شھر پس باید کہ تأمّل کند کدام یکك از 
اطعمة این شھں؛ طعام پاکیزەتر است؛ پس بیارد بە شما 
قوتی از آن و باید کە بە سبکی آمد و رفت کند و خبردار 
نکند بە حال شما ھیچ کس را. 4۱۹8 هرآیینە این کافران 
اگر قدرت یابند بر شماء سنگسار کنند شما را یا باز آرند 
شا زا دز کین خغوہ :و زستگارتخواحیك شند آنگا4 مخ رگز: 


رد 


-١‏ مترجم گوید:بہ خاطر فاتر می رسد کھ دیوار جنوبی کھف آن قدر بلند 
دیوار شرقی و غربی آن متصل دیوار جنوبی بلندترست و پایہ بە پایہ 
منحط شدە وا ین جماعت سر بە جانب شمال پا بە جانب جنوب کردہ 
صحن غار افتد و ھرچند ارتفاع زیادہ گردد بلندی دیوار شرقی از 
رسق تی س اکا ام ات ال جات رانک نات اض خرن 
جنوبی نمی ماند وچون آفتاب مائل بە غروب شود نور آفتاب بر دیوار 
شرقی افتد و آہسته بر سر دیوار مرتفع گردد و آن جانب چپ ایشان 
اِست. 


۲ مترجم گوید: وچنانکه خفتن ایشان را نشانه ساختیم. 


0 0 
بی ہف سورہکیف کا 
٭ >> دہش ری 399 ھتہ 


7 فو کے ھا 90 يَقَتَزَعرن ن بیٹھہم 


۸97ھ 
۶ ا تی عل أَنْرِم لََخِدَن عَليْيم 
مُمْجدا ( سََ جح وت 
حََمَة سَادشۂع کلبهخ کت بألقیب ويَقولونَ سَبْتَة 
نَا ھا و ا ےی حا 
یل قَلا تار فیوع الا يرَآۃ ٌ ھا وَلَا تَنْکنْتِ 
فیھم مَثهُمْ أَحَدَا 8 وَلَا تل لِمَأیَءِ إِي فَاعِلُ 
كَلِكَ عَتًا 8 إ ان وَفَاء الله واڈگر وك إذا 


سی سر روہ ضا نیع مو ہے یی کیو ہی کرو ا 
ذییٹ وَقل عَسَی ان يَهُدیْنِ رئی لاقَربَ مِنْ مٌندا 


سط ختا و رت 
تپ ى2 ضط ۔ 

مَا وی يك من کِتاب رَيكَ لا مُمّدِل لِکلِمَتہء 
وَلن تجد مِن ذویہہء مُلتَحَدًا 4 


و ھمچنین خبردار گردانیدیم مردمان را بە حال ایشان تا 
بدانند کە وعدۂ خدا راست است و آنکە قیامت ھیچ شبھه 
نیست در آن. وقتی که نزاع می کردند آن مردمان در میان 
خود در مقدمة ایشانء پس گفتند: عمارت کنید بر غار 
ایشان خانەای. پروردگار ایشان داناتر است بە حال ایشان. 
پس گفتند آنانکە قدرت یافتند بر مقدمة ایشان: البته 
بسازیم بر غار ایشان مسجدی. ٭۱١۲٭‏ جمعی خوامند 
گفت: اصحاب کہف سە کسراند و چھارم ایشان سك 
ایشان است و جمعی خواھند گفت کہ: پنج کساند ششم 
ارات سگتۃ اقات اامت یی افكِْك انان و تن 
می گویند: ھفت کسراند و ھشتم ایشانء سگ ایشان است. 
بگو: پروردگار من داناتر است بە شمار ایشانء نمی دائد 
مان زا مگرانڈک کسی پس گننگر مکن ذر بر ابغان 
مگر گفتگوی سرسری و مؤال مکن در باب ایشان ھیچ 
یں راو گار ام عوکر مو راقتان 
البته خواهم آن را فردا. 4۲۳ مگر مقرون بە ذکر 
مشیّت کا و یاد کن پروردگار خود را وقتی که 
فراموش کنی'"' و بگو: توقع است کہ دلالت کند مرا 
پروردگار من بە راھی نزدیکتر بە اعتبار راستی [از آنچه 
کافران می گویند] . 4۲۴ و درنگک کردہ بودند در غار 
کخرد اہ ول مال اؤڑو دہ کا مال دیگر 4٢۵:‏ یکن 
خدا داناتر است بە مقداری کە درنكک کردند. او راست 
علم غیب آسمانھا و زمین. چقدر بینا است و چقدر شنوا 
است. نیست ایشان را بجز وی ھیچ کارسازی و شریكک 
نمی گیرد در حکم خود ھیچ کس را. 4۲۶ و بخوان آنچه 
وحی فرستادہ شد بە سوی تو از کتاب پروردگار تو و 
ھیچ کس تبدیل کنندہ نیست حکھھای وی را و نیابی بجز 
وی ھیچ پناھی. 4۲۷ 


-١‏ یعنی بگو: خواھم کرد إن شاءاللہ تعالی۔ 


٢‏ یعنی باز متنبه شوی. 
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کت وت ن بترجمة الق آ ہ2۷ دک 7> دک :' 7> 
مد وا وی ات سورہ کھف 


0 صا 
اھ کڈ و س8 ض۰ 2و کی گے ےجھھ 


ےت ئو.۔ تئ0 


وپ رو 7 یم 
ن ربھم ک 


عَن ذِگرا وَتَبَعَ مَوَله وَكانَ أَنْزء فُرْطَا 6 وَتُر 


عُكَدنًا لِلظلِمَنَ تازا 2 بِھم 
مُرَادِقهَا وَان مَسْتَفِیئرأ يُقَائْرا بتآءِ م‫ َفُوی 
نو ا رہ ط ا صَ 

الوجُوهَ بِثُسَں اَلشرَابُ وَمَاءَث مُرْتَفَقَا ‏ إِنَ اذِينَ 


دج ھت فزسضت 
وَيلَیَُونَ ذِیَابًا خُطرًا مِن سُندیں وَاِسْتَبْرَقِ 
کی دیھا کل لان تع لوٹ یعندد 
-- جن من نت كت , تخل 
نات تا کو وت 1-270 

۲ ڑ ققال ِضجبد۔ وَفز يتارزاہ 
ِنك مَالَّا وَأَعَرتمَرَا 8 


و بند کن خود را با آنانکە یاد می کنند پرورد گار خود را 
بە صبح و شام می خوامند روی او راء و باید که نگذرد 
چشمھای تو از ایشان طلب کنان آرایش زندگانی دنیا را 
و فرمان مبر آن راکه غافل ساختەایم دل او را از یاد خویش 
و پیروی کردہ است خواہھش خود را و ھست کار او از 
حد گذشتہ. 4۲۸ و بگو: این سخن راست است آمدہ از 
پروردگار شماء پس هر کە خواھد ایمان آرد و هر که 
خواھد کافر شود ھرآیینە ما مھیا کردەایم برای ستمکاران 
آتشی راء در برگیرد ایشان را سراپردەھای او و اگر فریاد 
کنندء بە داد ایشان رسیدہ شود بە نوشاندن آبی مانند مس 
گنا سای اہ گل ری و ات با سای سک27 
دوزخ بد آرامگاھی است. 4٢۲۹‏ هرآیینە آنانکە ایمان 
آوردند و کردند کارھای شایستهہ ھرآیینە ما ضایع نکنیم 
مزد کسی کہ نیکو کردہ است کار را. ٭۳۰٭ این 
جماعت: ایشان راست بوستان‌ھای ھمیشه ماندنء می رود 
زیر ایشان نھرھاء زیور دادہ شوند آنجا دستوانەھا از زر و 
می پوشند جامدھای سبز از دیبای نازك و دای لُک 
تکیەکنان آنجا بر تختہا۔. این نیکكک جزاست و بھشت نیکو 
آرامگاھی است. ۳۱۶٭٭ و بیان کن برای ایشان داستانی 
قصّةُ دو شخص کہ دادیم بە یکی از ایشان دو بوستان از 
درخت انگور و گرداگرد آن پیدا کردیم درختان خرما و 
پیدا کردیم در میان این دو بوستانء زراعت را۔ مر 
دو بوستان آوردند میوەھای خود و ھیچ کم نکردہ از میوہ 
و جاری ساختیم میان آنھا جوی آب. ٭ظ۳۳*٭ و بود او را 
میوەھای بسیا پس گفت ھمنشین خود را و او گفتگو 
می کرد بە آن ھمنشین: من بیشترم از تو در مال و غالبترم بە 
اعتبار خشم. ۳۴ 


0 چج تج تی 
بی فت یت 
چوڑو۷وسسبجووھواجڑر گے ماج سو 


وَدَخَل وو "7 0 0+09 َال مَا أَظْنٌ 
"رت" ۷ 6 00 
ددث لق رق اتی خَڑڑا بَٹھا شعقلتا 6 تال 


2 سیت میں ٌ کر ا وت می یں و و 
آُر صَاحبُهُر وَهُوَ بَاوزْه اََفَرْتَ بالذٍی حَلقكَ 


7 ۲ 
کی کو ۔بپ ریہ ۶ تا گے او 7ل > 
ہُو الله رت وَلا أَشْرِك بر أَخَذا 4 وَأولا إِذْ 
رر لک و و و ا ا ا ا یں او و ا ا 
كِ خلت جَِتَْتككَ تَ ما شا یف 
سی ٌُ 0220 ۲ 
. کیک 1 کے اع 
حبڑا من جَقی 7 نما نین تی 
ا لمتا مآ نے صَبْح ماجھ 


ق غُرُوشِها وَبَن 00 ٌ7 فا 7 أُعَتَا ٔ 
وَلَع عخن أَ٥ر‏ فَكڈ یََسْرُوئتۂء مِن دُونِ اَلّه وَمَا کان 
وَعَيْرُ غُقَبَا 9 وَاَضِْبْ تل 


و درآمد بە بوستان خود ستم کردہ بر خویش. گفت: 
نمی پندارم کە ھلاکك شود این بوستانء ھیچ گاہ. ۵۵ و 
گمان ندارم کە قیامت متحفّق شود و بالفرض اگر باز 
گردانیدہ شوّم بەہ سوی پروردگار خود هر آیینه خواهم 
یافت با زگشتی بھتر از این بوستانھا. 4۳۶ گفت او را 
ھمنشین او و او گفتگو می کرد با وی: آیا کافر شدی بە آن 
خدابی کہ پیدا کرد تو را از خاک: باز از نطفه؛ باز تو را 
مرد ساخت؟. 4۳۷ لیکن من اعتقاد دارم که الله 
پروردگار من است و شریك مقرر نمی کنم با پروردگار 
خودہ ھیچ کس را. 4۳۸ و چون در آمدی بە بوستان خود 
چرا نگفتی: آنچە خدا خواستہ است؛ شدنی است؛ نیست 
ھیچ تواناپی مگر بە مشیّت خدا. اگر مى‌بینی مرا کمتر از 
خود در مال و فرزند. 4۳۹ پس شاید کە پروردگار من 
بدھد مرا بھتر از بوستان تو و شاید کە فرستد بر بوستان تو 
مداق او اق سں گر زس سی گا لا اتد بای 
یا شود آب او فرو رفته پس نتوانی آن را جستن. 
8 و بە عقوبت احاطہ کردہ شدہ میوەھای او۔ پس 
بامداد کرد می مالید دو دست خود را بہ حسرت بر آنچه 
خرج کرد در عمارت آن و آن افتادہ بود بر سقفٹھای 
خود و میگفت: ای کاش! شریك مقرر نکردمی با 
پروردگار خود ھیچ کس راا .۔ ۴۲ و نبود او را ھیچ 
جماعتی کە یاری دھندش بجز خدا و نبود خود انتقام 
گیرندہ. 4۴۳ اینجا ثابت که کارسازی؛ خدای ھمیشه 
باشندہ راست؛ وی بھتر است از روی ثواب دادن و وی 
بھتر است از روی جزا دادن. ۹۴۴ و بیان کن برای ایشان 
داستان :زند گائی. دثیاکه' وی۔ ماد آہی. 'آمنت که 
فروفرستادیمش از آسمانء پس درھم پیچید بە سبب وی 
رستتی زمین؛ پس شد آخر کار در ھم شکست 


می پرانیدش بادھا و ھست خدا ہر همه چیز توانا. 4۴۵ 


0 0 0 0 0 0 
کت وت ن بترجمة الق آ ہ2۷ دک 7> دک :' 7> 
چا ھی برمسر بلعة سان کے چھیر ہے ۱۹ کے ا ات سور کیٹ 


300 ہے 7 7 می کے زی ھ< 
اتال ارت ھک حر لن اف 
اصّلِحَدث خَيْر چنة رَيِكَ وبا یراملا 8 َو 


4ہ سو ۱ 


حرج 
8 


فيَز الْبَال کر اض َارِرَةَ رَحَمَرَكَهُمْ فْلمْ 
ایز نی أُھنا ج زفرضرأ عل زيك نا لف 
وت2 عو عق َو رک لے جت. 
تعَل لخم مُوْعنا 8 رَرْضِم الْكَكَبْ ۂَ 

اُجرِمينَ مُفْفِقِينَ مِمًا فی وَقولونَ و ولا ہے 
يسا جا ما عَبأیا حَاضراً ولا یع رك 
نوز شیع کس رام کنا 


- 
0 


ا 


کًََ فُقَسَق عَنْ ا َو 


5 21 ل لِم 7 ہت َ‫ 0292+ 
کت ا ًَ عد ین و ڑے 
تتجة الین عَمتا ٭ رین ٹول کڈوا 


شُرکاوی اج فَدَ فَدَعَوْهُمَ فُلمَ دش يَسْتَحِیبُوا لهمْ 
وج نات بَهْنَهُم ہے ا اکر 


مال و فرزندان آرایش زند گانی دنیا است و حسنات پایندۂ 
شایسته؛ بھتراند نزدیكک خدای تو از روی ثواب و خوبترند 
از جھت امید داشتن. 8۴۴۶ و آن روز روان کنیم کودھا 
را و ببینی زمین را ظاھر شدہ و جمع سازیم مردمان راء پس 
نگذاریم از ایشان ھیچ کس را. 4٢۴۴۷8‏ و روبەرو آوردہ 
شوند بر پروردگار تو صف کشیدہہ گویم: ھرآیینە آمدید 
پیش ما چنانکه آفریدہ بودیم شما را اوٗل بار. بلکه. 
می پنداشتید کە نخواھیم ساخت برای شما وعدہ گاھی. 
۵ و در میان نھادہ شود نامهُ اعمالء پس ببینی 
گناھکاران را ترسان از آنچە در آن است و می گویند: ای 
وای بر ما! چە حال است این نام را! نمی گذارد ھیج 
معصیت خرد را و نە بزرگ راء مگر احاطه کردہ است آن 
راء و بیابند ھرچه کردہ بودند حاضر و ستم نکند پرورد گار 
تو بر ھیچ کس. ٭4۴۹8 و یاد کن چون گفتیم بە فرشتگان: 
سجدہ کنید آدم راء پس سجدہ کردند مگر ابلیس؛ بود از 
جن. پس بیرون شد از فرمان پروردگار خود. ای مردمان! 
آیا دوست می گیرید او را و فرزندان او را بجز من و ایشان 
شما را دشمنند. شیطان بد عوض است ستمکاران را۔ 


۵ حاضر نکردہ بودم ایشان را نزدیک آفریدن 


آسمان‌ھا و زمین و نہ ھنگام آفریدن خودشان و نیستم 


مددگار گیرندہ: گمراہان راہ. ۵۱8 و روزی کہ گوید 
خدای تعالی: ای مشرکان! ندا کنید شریکان مرا کە گمان 
می نمودید پس نداکنند آن جماعت را و آن جماعت قبول 
و ساختیم در میان ایشان مھلکھ. 
3 و بہینند گناھکاران آتش را و بفھمند که ایشان 


نکنند ندای ایشان را 


افتاد گانند در وی و نیابند از آنء جای از گشت ×۵٣‏ 


-١‏ یعنی وادی از وادی‌ھایی دوزخ تا یکی بە دیگری نتواند رسید. 


0 0 نی 0 0 0 
ہلت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7> رت : 7> 
چڑسچھ مو ےہ و جو ح۱ 


وَلَقڈ صَرَفْتَا فی حَندَّا اَلْقُرعانِ لِلایں من گی مَعَلٍ 
وَكانَ الانْسدِنْ آک1 شیع کر تچ 2ع ما مَنَم 
اکا أُنْ 0 جَآعَُمْ اليڑی ََکتتھ را 
ن ؟ ترتع تا کا ٣'0۳۴۲سج‏ از ابو الات 
فناہ ھتہ کے و کون ال مَبَقَرينَ 


مُڑُوا 


تی وَمَا زا هرُو 


تھا ونَی مَا قتمَث بَتَاه نَا جَعَلََا عل وھ 
لا ارت وق ءاذَانْ وقْرًَ وَان تدُعهُمْ لِلْ 
ھتان انت 5 مك الا تر 
زے وو لت 
بل لم مَوْعِد ر‫ 
ار أَمْلْكُتَھُمْ لگا عَلثوأً وَمَعَلََا لِيَهْلِه 


٤‏ ھ2 


مُوھها ۵ وَإذ قال مو تعة لا برغ عق بل 
قَیْمَم البَحْریِي او أَمْحِیَ خُخبًا 8 مََنَا بَلَغَا َمْمَمَ 
ب9 ۶۶۰۰۰+" 
ك 


1-3 


و ھرآیینە گوناگون بیان کردیم در این ع برای مردمان 
ھر نوع داستان و ھست آدمی بی بیشتر از همه چیز در 
خصومت. ٭۵۴٭* و باز نداشت مردمان را از آنکه ایمان 
آرند چون بیامد بە ایشان ھدایت و از آنکە طلب آمرزش 
کنند از پروردگار خودہ مگر انتظار بە آنکە بیاید بدیشان 
روش پیشینیان یا بیاید بە ایشان عقوبت گوناگون شدہ. 
و نمی فرستیم پیغامبران را مگر بشارت دھندہ و 
ترسانندہ و خصومت قےع كکِيْنل کافران بہ شبھة بیھودہ تا 
فراعم سد شور رھ اٹ 
مرا و چیزی را کہ بە آن ترسانیدہ شوند. 4۴۵۶8 و کیست 
ستمکارتر از کسی که پند دادہ شد بہ آیات پروردگار 
خویش پس روگردان گشت از آن و فراموش کرد آنچه 
پیش فرستادہ است دو دست وی؛ ھرآیینە ما ساختەایم بر 
دل ایشان پردەھا تا نفھمند قرآن را و ساختیم در گوش‌ھای 
ایشان گرانی و اگر بخوانی ایشان را بہ سوی ھدایت: راہ 
نیابند آنگاہ ھرگز. ۵۷8 و پروردگار تو آمرزندۂ خداوندِ 
رحمت است. اگر مؤاخذہ کردی ایشان را بہ آنچه 
کردەاند شتاب فرستادی بدیشان عقوبت راء بلکە ایشان را 
میعادی ھست کہ نیابند این طرف از آن پناھی. ٭4۵۸ و 
این دیەھا را ھلاکكک کردیم چون ستم کردند و مُعیّن 
کردیم برای ھلاکك ایشان میعادی. 4۵۹ و یاد کن چون 
گفت موسی نوجوان خود را: ھمیشه راہ میروم تا آنکە 
برسم بە محل جمع شدن دو دریا یا بروم مدتھای دراز. 
پس چون رسیدند بە محل جمع شدن دو دریاء 
فراموش کردند ماھی خود راء پس راہ خود گرفت در دریا 


مانند نقبی. ۱ء )4 


0 سورمکیف ‏ گج 
دیو ج0ا سے 


تَا ا2 قَال نيد وَاتَا عَتَمنا لَيَا تنا 


مَقَرتا هدذّا تَصَبًا 4 قال آَرََيْك إِذْ أَویْتا يِل 
ج 0 کے 2۶2 


۴ 


ق قَال يك تا کنا تَبْغ فَارکڈا علٰ ءاتارِتا 
ص‫ پو ہت 
..- 97 206:007 

عیٰ خل ابق عق اُن ُعلس تا غلنت رز کا 
تل وه لے کمیۓٰ کی ھا ہ راک 
قضیر عَل مال تِظ پو۔ ہہ سَتَجدُن اِن 
م2 ان 0آ ینآ تا 


8 قَال لا ُؤَاخِدُی بمَا ذٔییث ولا تُرْمِنٛی مِنْ 


پس چون گذشتندء گفت موسی نوجوان خود را: بیار برای 
ما طعام چاشت ما راہ ھرآیینە رنج یافتیم از این سفر خود. 
9 گفت: آیا دیدی چون آرام گرفتیم تکیە کردہ بە 
سنگی؛ پس من فراموش کردم ماھی را؟ [یعنی آنجا] و 
فراموش نساخت مرا از آنکە یاد کنم قصّةُ آن مگر شیطان 
و راہ خود گرفت در دریا بە تھج عجیب. ج ٣م‏ کہ گفت 
موسی: این بود آنچە می جستیم؛ پس با زگشتند بر نشان 
اقدام خود تفحخص کنان. ط4۶۴ پس یافتند بندہەای را از 
بند گان ما کە دادیم او را حمتی از نزدیك خود و آموختیم 
او :را اؤائزدیکٹ خود علمی''/ 4۶۵8 گفت او را عودی: 
آیا پیروی تو کنم بە شرط آنکه بیاموزانی مرا از آنچه 
آموختہ شدی از راھیابی؟. 4۶۶ گفت: ھرآیینہ تو نتوانی 
بامن شکیبابی کردن. 4۹۶۷ و و چگونەہ شکیبابی کنی بر 
چیزی کهە در نگرفتەای آن را از روی دانش؟!. 4۶۸ 
گفٹ: خواغی :یافث, مرا اگر دا خواسته است: شکیا ؤ 
خلاف نکنم با تو در ھیچ فرمانی 4۶۹ گفت: اگر پیروی 
من می کئی پس سؤال مکن از من از ھیچ چیز تا آنکە 
خود آغازم برای تو از حال آن بیانی. 4۷۰ پس راہ رفتند 
تا وقتی کە سوار شدند در کشتی؛ خضر شکاف کرد آن 
زار گت عوسی آپا شکافی کھت را کا خرق کی آہل آن 
را؟! ھرآیينه آوردی چیزی عظیم را. ٭4*8۷۱ گفت: آی 
نگفتہ بودم که تو نتوانی با من شکییابی کردن؟. 4۷۲ 
گفت موسی: مؤاخذہ مکن با من بہ آنچه فراموش کردم و 
بر سر من مینداز در مقدمةُ من سختی را. ٭۷۳* پس راہ 
رفتند تا وقتی که برخوردند با نوجوانیء پس خضر بگُشت 
او را گنت موسی: آیا کٹتی تفسن پاکٹا را بەہ غیر قضاضص 


نفسے ؟ا ھر آسنه آوردی شے ء نابسندبدہ, ۷۴۲ 
فھسی؟!! هر ا یه اوردی شیء ٹاپسندیٍ 


-١‏ یعنی خضر را یافتند۔ 


0 سورم یف گج 
وچدسمیووەوو سوج سے 


00-22870/ ما 


جہ و 290 

لَتَخْذت عَلَيْه أُجْرا ‏ قال هَددًا یراق بَیٔنی وَتَبْيكَ 
و و سا ےء ۔ کے ہّ۔۔ 2 أََ 
سَاتيَعُكَ بِتاویلِ مَا لع تُسْكطع عَلَيْهِ صبَرا 2ع اما 
2071 ھُ کس ںی ج ۔ و > 7 : و 
امش تہ لکن کا فی ک۲ 


تا مك فَكانَ ابر 7 
یر ا اتا 

نا تا حز با زگرۃ رأََزب زخنا <چ رآ 
اقت فَکانَ 00 فی اَلْمَِينَةِ وَػانَ 
ےت فَأَرََرَنّكَ ان 


2ہ ٤و‏ 


یَبلَقَاَ أَئدُهْمَا وَمَنْتَخْيِجَا كَنرَمُتا رَخحَة من رَيَكَ 
سے ےن.ک._ 
0209/۳۶ مْنْة ذِگرا 8 


ان پَرْهِفَهتَا 


گفت: آیا نگفته بودم با تو کە ھرآیینہ تو نتوانی با من 
شکیبابی کردن؟. 4۷۵ گفت موسی: اگر بپرسم تو را از 
چیزی بعد از این بارء پس صحبت مکن با من ھرآیینہ 
رسیدی از جانب من بە حلٗ عذر. 4۷۶8 پس راہ رفتند. تا 
وقتی کە آمدند بە اھل دیھی طعام طلب کردند از اھل آن 
دیە. پس قبول ننمودند اھل دیە کە مھمانی کنند ایشان راء 
پس یافتند در آنجا دیواری کە می خواست آنکہ بیفتد 
سی وافت ساعت آن زا گنفهہرہت: آگر نی خرس 
ھرآیینە می گرفتی بر تعمیر این دیوار مزدی. گفت: 
این است جداپی در میان من و تو. خبر خواھم داد تو را بہ 
سر آنچه نتوانی بر آن شکیبابی کردن. '4۷۸8 امَّا کشتی 
پس بود از آن درویشانی چند کە کار می کردند در دریاء 
پس خواستم کە معیوب کنم آن را و بود پیش روی ایشان 
پادشاھی کە می گرفت هر کشتی درست را بە زبردستی۔ 
و امّا آن نوجوانء پس بودند پدر و مادر وی 
مسلمانء پس ترسیدم از آنکه غالب آید بر ایشان در 
سرکشی و کفر. 4۸۰ پس خواستیم کہ عوض دھد 
ایشان را پروردگار ایشان بھتر از وی از روی پاکیزگی و 
نزدیکٹر از جھت شفقت. ٭۸۱٭ و امًَّا آن دیوا پس بود 
از آن دو نوجوان یتیم در شھر و بود زیر آن گنجی از آن 
ایشان و بود پدر ایشان نیک وکار. پس خواست پروردگار تو 
که این نوجوانان برسند بە نھایت قوّت خویش و برآرند 
گنج خود را از روی مھربانی پروردگار تو و نکردم آن را 
از رأی خود. این است سر آنچه نتوانستی بر آن شکیبابی 
کردن. ٭۸۲ و سؤال می کنند تو را از ذو القرنین. بگو 


خواھم خواند بر شما از حال وی خبری. 4۸۳ 


0 0 0 0 0 0 
ہلت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7> رت : 7> 
چڑوسسھووھوھوج رہوج سسسےوھ 


یت کَيْتَنةُ ِن گی شی ھ* 
أتِيَم سَببًا ۵ حَو خَرَآ اذا بل مَغْرِبَ ھے وجدھا 
ثَفْرْبْ فی عَيّن وہ کہ و کا 


ہے سہ گھ ہہ 


تو نا آوقرت راک اد ھی اھ 


سج 


2 َ 25 تُعَذِّبَةُو مت ٌ رہ 


۰٦‏ تک 27 7 ت6ٹ 


اَم مَبيّا و کہ ےپہم 7تت 


َ لے زج کا 
ک ھن جا جو نت سک 
۱۷ 0 / ا وت 
یََادونَ يَفَقَھُونَ قَوْلّا ه َالْرأً يِدّا الْفَرَنينِ لِنَ 
يأجُوجٌ ومَأجْوعٌ ہشیت 
او اکر ا وو ٹا 
مک ہز کزنامار با فو أَجْعَل بََتَخُ 
وَيَيْتَهمْ رَذْمًا 8 ءاثونی 2 ور ا ارک 
کے امت ال تاکز ٴ_ قَل 
بے کے کت 
َمَا اَسمْتََعُوا لہ 


ھرآیینە ما دسترس دادیم او را در زمین و دادیم او را از هر 
چیز سامانی. 4۸۴ پس در پی سامان افتاد'' 4۸۵ تا 
آنکه رسید بە محل فرورفتن آفتاب و یافت آن راکە فرو 
می رود در چشمة گل و لابی و یافت نزدیكک آن چشمه 
گروھی را. گفتیم ای ذو القرنین! اختیار بە دست تو است یا 


-١‏ یعنی بە حسب نظر مردمان. 


این اسٹ کە عقوبت کئی پا بگیری در میان ایشان معامله 
یکر سطرھ کرت ٣۷‏ سی کت سم کرد من 
عذاب خواھیم کرد او را بازگردانیدہ شود بہ سوی 
پرورد گار غویشء ہس بعلات گند ان را داب سغت 
۵ء امًّا آن کە ایمان آورد و کار شایستہ کرد پس او 
را حالتِ خوش است از روی پاداش و خواھیم گفت در 
باب او از مقدمةُ خویش,؛ سخن آسانی. ۸۸٭ باز در پی 


سامانی افتاد. ۸۹ تا وقتی کہ رسید بہ محل بر آمدن 


برای ایشان این طرف از آفتاب ھیچ پردہ. 4۹۰ چنین 
بود قصّہ و ھرآیینه در گرفتەایم بە آنچه نزدیك وی بود از 
روی خبرداری. 8۹۱8 باز در پی سامانی افتاد. 48۹۲ تا 
وقتی که رسید در میان سّینء یافت جانب سدّین گروھی 
را کە نزدیک نیستند از آنکە بفھمند سخنی. 4۹۳ گفتند: 
ای ذو القرنین! ھرآیینە یأجوج و مأجوج فساد کنند گانند 
در زمین؛ پس آیا مقرر کنیم برای تو باجی بہ شرط آنکه 
بسازی در میان ما و ایشان سای؟. ٭۹۴٭ گفت: آنچجه 
دسترس دادہ است مرا در آن پروردگار من بھتر است؛ 
پس مدد کنید مرا بە زور بازو تا بسازیم میان شما و ایشان 
حجابی محکم. 4۹۵8 بیارید پیش من پارەھای آھن. تا 
وی کا راپ ساعت ما بی آت دو کرد گنت اشن 
بدمید تا آنکە آتش ساخت آن آھن را. گفت: بیارید پیش 
من تا بریزم بالای این رویین گداختہ را. 4۹۶8 پس 
نتوانستند یأجوج و مأجوج کہ بالا روند بر آن و نتوانستند 


او را سوراخ کردن. 4۹۷۶ 


۲ مترجم گوید: و این کنایت است از قدرتِ او بر این دو کار۔ 
٣‏ در متن اصلی؛ آیا آمدہ است کہ با توجہه بە ادامةُ آیە و آیات بعد 


صحیح به نظر نمی رسد. 
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قال خَندًا رَكَة ِن رَقَقَإذَا جَآء وَعْدُ ری جَعَلَمِ 
ےب ضط سے ٍ کی >> هو 
ذکاء وَکانَ وَعد رق حَقَا 0 موکرگتا و 


فی بَعْضْںَ وَتْفَغَ فی اَلصُورِ فَجَمعْتهُمْ فُحَمَعَتله 
ات ا 

۰ توم3 
: 7ر 


پک 2 سب کے 


بتخد حاون 2ے زَِياء إِنَا أُعْتَدٌ 


۔ِِ:ْ۔ 7 خی ور فی 
پر ےہ کپ وع 2 
امت 80 او سی_ے۔ یوم 
معا رن 9 وَعَرَضتا جَھَنْم 


خفزا گالتِ 2 وَلِقَايهِء --. أَعْسِلمَ 

ُقَيمٌ لَهُمْ یَوْمَ رم الَيْمَةِ وڑتا ‏ ذَِك جَرزِمُمْ 
اج خر لے ءاییتی وم مرا 6 
مع 70+098 ثُٹ, لَهُمْ 
ےہ خَِينَ فِيهَّا لا یَبْفُونَ 
اوک وائل لکن یتاج لگکت 
رق لف الخ قب أُن نفد گِث رَق وََو جختا 
بمثلِهہ مَدَةًا 0 قُلْ إِنَعَا تا بَدَڑ مَفلُُۂ بُوحؾ إِ 
ہہت 
تَلَیَعمَلْ عَتَلا صَلِعَا وَلا ورك بَِتَادۃ رَبْیۃ أَحَڈا 
تع 


گفت: این صنعت نعمتی است از پروردگار من پس چون 
بیاید وعدۂه پروردگار و موہ را ھموار و ھست 


وعدۂه پروردگار من راست. ۶ء بگذاریم بعض ایشان 


١‏ یعنی نزدیك شود قیامت. 


را آن رو زکە درھم آمیزند در بعض دیگر و دمیدہ شود در 
صورہ پس بە ھم آریم ایشان را بە ھم آوردن. رو 
روبەرو آریم دوزخ را آن روز پیش کافران روبەرو 
آوردن. ٭۱۰۰٭4 آنان کە بود چشم ایشان در پردہ از یاد من 
و نمی توانستند سخن شنیدن (یعنی از شاّت بغض) . 
8 آیا پنداشتند کافران کہ دوست گرفتن ایشان 
بندگان مرا بجز من موجب عقوبت نباشد؟ هرآیینە ما 
آمادہ وا دوزخ را برای کافران جای فرود آمدن. 
بگو: آیا خبر دھیم شما را بە آنان کە زیانکارترین 
مردمند از روی عمل؟. ٭8۱۰۳٭ این جماعت: آنانند کھ 
گم شد سعی ایشان در زند گانی دنیا و ایشان گمان می کنند 
کە نیک وکاری مىیکنند در عمل. ۱۴× این جماعت؛ 
آنانند که کافر شدند بە آیات پروردگار خویش و بە 
ملاقات اوء پس نابود شد عمل ایشان. پس برپا نخواھیم 
ساخت برای ایشان روز قیامت ھیچ وزنی'''۔. 4۱۰۵ حال 
این است جزای ایشان دوزخ باشد بہ سبب آنکە کافر 
شدند و گرفتند آیات مرا و پیغامبران مرا بہ تمسخر۔ 
ھرآیینە آنان کە ایمان آوردند و کارھای شایسته 
کردند باشد ایشان را بوستان‌ھای بھشت جای مھمانی 
۵ جاویدان آنجا باشندہ نطلبند از آنجا با زگشتن. 
بگو: اگر باشد دریا سیاھی برای نوشتن سخنان 
پروردگار منء البتہ خرج شود دریا پیش از آنکهہ آخر 
شوند سخنان پرورد گار من اگرچه بیاریم مانند آن دریا بہ 
طریق مدد. 4۱۰۹8 بگو: جز این نیست کم من آدمی‌ام 
مانند شماء وحی فرستادہ می شود بہ سوی من کہ معبود 
شما ھمان معبود یکتا استء پس هر کم توقع دارد ملاقات 
پروردگار خود راء باید که بکند کار پسندیدہ و شریكک 


نیارد در عبادت پرورد گار خویش ھیچ کس را. 4۱۱۰ 


۲ مترجم گوید: و این کنایت است از خواری و بیقدری. 
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سورة مریم 
بشم الله ٍ لن لن الرّحیم 
نت ۔َ نون لأَفيتر عَبْتہ کيا ا 


لے َعةْ 

یِزَكَرِيّا نَا ڑھ بک اناد ےت 
ین قَبْل سَییّا 9 ال رَبٍ أقٌ بَٔون لی عم 
وكاتّتِ ارآ عَاقرا وَقذ بَلَفْث من اَلْکتر عِیبًا ۵ 
قَال كُذَلِكَ قّال رَبّكَ هُوَ عَلٌ مَيَنٌ وَقد حَلَقُثْكَ من 
ہہ تاغل ه: اي قائ 


۸ 


+9 2 بک 7- ھ2 > سس 7 
رسو 1و ےہے۔۔ سے 
سبحوا بحرة ٹ8۵2-ھءھ) 


سورہ مریم 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
کھیعص. 4۱ این است بیان بخشایش پروردگار تو بر 
بندۂ خود زکرہًا. 4٢۲‏ چون ندا کرد پروردگار خود را 
بە دعای پنھان. ٭4۳ گفت: ای پروردگار من! ھرآیینه 
سفسفغائلہ انت امتغراق آ3 )مر مرتگت اٹ قعلہ 
زد سر من [از جھت سفیدی موبی] و نبودم در دعای تو ای 
پروردگار من! بی بھرہ. ٭4۴ و ھرآیینہ من می ترسم از 
اقارب خود بعد از خود و ھست زن من نازایء پس عطا 
کن مرا از نزدیک خود وارثی. 4۵ کہ میراث گیرد از 
من و میراث گیرد از اولاد یعقوب و بکن او راء ای 
پروردگار من! مرد پسندیدہ. 4۶ گفتیم: ای زکریا! 
ھرآیینە ما بشارت می‌دھیم تو را بە طفلی کہ نام او بحبی 
است؛ پیدا نکردیم پیش از این ھیچ ھمنام او را. 4۷ 
گفت: ای پروردگار من! چگونە پیدا شود برای من طفلی و 
ہھست زن من نازای و ھرآیینه رسیدەام از سہب کلانسالی 
بە نھایت ضعف. ٭۸8٭ گفت: ھمچنین است وعدہ. گفت 
پروردگار تو: این کار بر من آسان است و هرآیینە آفریدم 
تو را پیش از این و نبودی چیزی. ٭۹8۹ گفت: ای 


پروردگار من! معیٔن کن برای من نشانەای. فرمود: نشان تو 


آن است کە سخن نتوانی گفتن با مردمان سە شبانەروز در 


حالتی کہ صحیح المزاج باشی. 4۱۰ پس بیرون آمد بر 
قوم خود از محراب عبادت؛ پس اشارت کرد بە سوی 


ایشان کە تسبیح گویید صبح و شام''۔ ظ۱× 


-١‏ مترجم گوید: القصه چون یحیی متولد شد و دو ساله گئ ت. 
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اہ لیت 
۵ وعناتا تی نَا گرا وا کیا 6 رَتڑا بزلانہ 
ےج ت ‏ ےت 
َیَرْمَ ىثوث وَيَْمَ يبْعَثُ خَیّا 6 وادگُڑ نی اَلَكِكَبٍ 
ریم إذِ اَنكبَدث مخ أَعْلِفَا مگاتا خَرقبًا ۵ 


کا سے > 


قَاَكحَدَّت مِن دُونهم حِجَابًا فَأَزْمَلَتَ إلَيْهَا رُوحَتا 


مل لھا برا را 9 ڈائٹ إق فا ان 
ا کی او ا ھ007٭*ھ080سہ٭""" 


- 
2 


قب لكٍ غْلَمَا رَكيّا 4 قَالَتْ أَئ يَُونُ ی عُكٌ 
را تسم بنز رآ ناج کللں 1 
ری ہو عل ہیں مَيْنٌ وَلِتَجْعَلَفُر ءَايَة لَلتَاین وَرَحَة 
تب ت0 
مگاتا تَصپًا 8 تَأمَآَمَغَا اَلْمَخَاض إل جدُع 
پت 

رط 7 7 


7 
3 


+۰ 


۲7 


جس 


٭ 


[گفتیم] ای یحیی! بگیر احکام کتاب را بە استواری و 
دادیمش داناپی در حال کودکی۔ ِ۰“ و دادیمش 
شفقتی از نزدیک خود و طھارت نفس و بود پرھیزگار 
۔۱۳٭ و نیک وکردار بە پدر و مادر خود و نبود گردنکش 
گناھکار. ٭4۱۴ و سلام باد بر وی روزی که متولد شود و 
روزی کە بمیرد و روزی کہ بر انگیختہ شود زندہ گشتہ. 
و یاد کن در کتاب؛ مریم راء چون یکسو شد از 
کسان خود جابی بە سمت بر آمدن آفتاب. ٭ 4۱۶ پس 
گرفت این جانب از ایشان پردہ؛ پس فرستادیم بہ سوی او 
روح خود 7 پس صورت گرفت برای مریم آدمی 
درست اندام شدہ۔ ٍ۷ گفت: ھرآیینه من می پناهم یه 
خدا از تو اگر پرھیزگار باشی. 4۱۸8 گفت: جز این 
نیست کە من فرستادۂ پروردگار توامء تا عطاکتہ تو را 
طفلی پاکیزہ. 4۱۹8 گفت: چگونہ پیدا شود برای من 
طفلی و دست نرسانیدہ است بہ من ھیچ آدمی و ھرگز 
نبودم زناکار؟!. 4۲۰ گفت: وعدہ ھمچنین است. فرمود 
پروردگار تو کە: این بر من آسان است و می خواھیم که 
کنیم این طفل را نشانەای برای مردمان و بخشایشی از 
جانب خود و ہست این مقلامةُ کاری مقرر کردہ شدہ. 
پس بە شکم بار گرفت آن طفل راہ پس یك سو 
شد مریم بەہ سبب آن حمل بە جابی دور از مردم. 4٢۲٢‏ 

پس آوردش درد تت چھت مریم گفت: ای 
کاش! مردہ بودمی پیش از این و شدمی فراموش ٴ از خاطر 
رفته!. 4٢۲۳‏ پس آواز داد او را[طفل یا جبریلء واللہ اعلم] 
از جانب پایین او کہە: اندوہ مخور! ھرآیینە پیدا کردہ است 
پروردگار تو پایین تو جوبی. 4۲۴ و بجنبان بہ سوبی 
خویش تنهُ خرما را تا بیفکند بر سر تو خرمای تازۂ بالفعل 
از درخت چیدہ. 4٢۲۵‏ 


-١‏ یعنی جیرئیل الللة را۔ 
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و رت : کو ہک 
فَقُوی لی دَذَرْتُ لزان صضو ذلَر اك اليومَ 
إِذیپّا 8 فَأتَثْ ہو۔ کا ہ7 َال يَْمَرْيَعْ لَقَد 


چمتِ شی بَا قَرِيًا 9 بَتَأُعْتَ هََرونَ مَا کان ايك 


آثراً َو تا گائٹ امب بَیتا ا تَأَمَارث إِلَْةّ 


و رھ 


الا كَیْف تَُلِمْ مَ مَن کَانَ نی اَلَمَهّدِ صَبِيّا و فَالَ 
اف - عَبّدُ آللَہ لح [26 رَكَعا تَبیّا و 
و ضا صلی بالسَنَزہ 
رزگو ٹا اٹ کا 3 وڑا زان جار لی 
جَتازا میا ۵ رََلسمَكع عُ بر زی ثٔ وَيَم امت 
ویو ا١ك‏ یا ذلك عیتی آبخ مَزیم ڑل 
۹٣‏ س*" 

74 کت تت0" 


ےن رڈ ۵ ز: ال رَتی وَرَبّْخُمَ َاَعَيْدُو 
ا تی ۵ ا جک زا 
نم ول کت فّرراً من مُفْهّدِ یَژّم عَظِییِ 
تق نے پھ وَأَبْصِریَومَ پاٹوتاً لن اَلظَلِمُونَ 
لَيوْمَ نی صَللِ مُبینِ 8 


ون ول 


دا رظ ٠‏ 


پس بخور و بیاشام و آسودہ چشم شو. پس اگر ببینی از 
آدمیان کسی راء پس بگو: ھرآیینہ من نذر کردەام برای 
خدا روزہ راء پس سخن نخواهم گرفت امروز با ھیچج 
آدمی. ٢۲۶‏ پس آورد عیسی را پیش قوم خود برداشتہ. 
گفتند: ای مریم! هرآیینه آوردی چیزی زشت را۔ “٢۷‏ 
ای خواھر ھارونء نبود پدر تو مرد بد و نبود مادر تو زنا 
کنندہا. ۲۸ پس مریم اشارت کرد بە طفل خود. گفتند: 
چگونە سخن گوبیم با کسی کە ھست در گھوارہ در حال 
کود کی؟. 4۲۹8 گفت عیسی: من بندۂ خدایمء دادہ است 
مرا کتاب و ساختہ است مرا پیغامبر۔ 4۳۰ و ساخت مرا 
خداوند برکت ھرجاکە باشم و حکم فرمودہ است مرا بە 
نماز و زکات مادام کە زندہ باشم. 8 و ساخت ما را 
نیک وکار بە مادر خود و نکردہ است مرا گردنکش بدبخت. 
۵ءء سلام بر من است روزی کہ متولد شدم و روزی 
که بمیرم و روزی کہ برانگیختہ شوم زندہ شدہ. ط4۳۳ 
این است قصّة عیسی؛ پسر مریم. مراد می دارم سخن راست 
راکە در وی مردمان اختلاف می کنند. 44۳۴ نیست لایق 
خدا آنکە بگیرد ھیچ فرزندی؛ پاکی او راست. چون سر 
انجام کند کاری راء جز این نیست کم می گویدش: بشوا 
پس میشود. ۳۵ہ و گفت عیسی: هرآیينه خدا 
پروردگار من و پرورد گار شما است؛ پس عبادت او کنید 
این است راہ راست۔. ۳۶8 پس اختلاف کردند 
جماعتھا در میان خویش؛ پس وای کافران را! از حاضر 
شدن روز بزرگ. 4۳۷ چقدر شنوا باشند و چقدر بینا 
باشند روزی کہ بیایند پیش ماء لیکن این ستمکاران امروز 


در گمراھی ظاهرند. ۳۸ 
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وَأَنذِرْهُمَ یوم جنر إِذْ فْضِیَ الَأَنْژُ رم دَلت 
وَھُمْ لا پُؤمونَ 8 إِنَا ححنْ تر الٌَّْْ و 
4+ 0 


بت لع تىبْد ما لا مَسْمَغْ ولا یتر وَلّا یع 
عَْكَ ە شَيْقَا ( يَتأبتِ لی قڈ جَآتی من ايل مَا 
لغ اي فَاتَیغی أَهْي2 صِرَطًا سَوا 6 يَتَأبتِ لا 
قد الفينَإِنّ اَلشيعلیَ گان لن عَصبًا ث8 
٣‏ 99جي+- . يف کااف وہ اکن 
وق لوط را 
ءَالِهَتی یَلإِبْرھ هِمٌ لپن لٌمْ کہ تنٹِّ تن رجہ 
9۹۳۴ ٭٭٭٭"“" 
گان بی حَیيًا 8 رَأَعْترلْحُم وتا تم 
أللّه وَأَعُوأ رتی عَسَی اَل اون بدكاء تی مَقبً 
فَلََا اَعْتزَلٰهُمْ وَمَا يَعبّدُونَ من دُونِ الله وَمبَنا 
آنۃ إِمحتق وَیَعقوبَ وکا جَعَلنا نیا 8 وَرَعبتَا 

تح ہٌو 
وڈگز فی آلکتب مُومَیٌ إِنَذر کان لَصَا رَكانَ 
رَمولا تَبيا 4 


6 راف اك کن 


ضط 


و بترسان ایشان را از روز پشیمانیء چون بہ انجام رسانیدہ 
شود کار و ایشان در غفلتند و ایشان ایمان نمی آرند. 
۳۹ ھرآیینە ما وارث شویم زمین را و هر کسی راکھ بر 
زمین است و بە سوی ما باز گردانیدہ شوند. ۴۰ و یاد 
کن در کتاب؛ ابراھیم راء ھرآیینە وی بود راست کردار 
پیغامبری. 4۴۱ یاد کن چون گفت پدر خود را: ای پدر 
من! چرا عبادت می کنی چیزی راکھ نمی ‌شنود و نمی بیند و 
دفع نمی کند از تو چیزی؟. ۴۲ ای پدر من! ھرآیینە 
آمدہ است پیش من از علم آنچه نیامدہ است پیش توء پس 
پیروی من کن تا دلالت کنم تو را بە راہ راست. 4۴۳ ای 
پدر من! عبادت مکن شیطان راء ھرآیینه ھست شیطان مر 
خدای را نافرمان. ظ۴۴٭ ای پدر من؛ می ترسم از آنکە 
برسد بە تو عقوبتی از خداء پس باشی قرین شیطان. 4۴۵ 
گفت: آیا رو گردانی تو از معبودان من ای ابراھیم؟! اگر باز 
نایستی البتہ سنگسار کنم تو را و ترک صحبت من کن 
مدت درازی. 4٢۴۶‏ گفت: سلام علیکك! آمرزش خواھم 
طلبید برای تو از پروردگار خویش؛ ھرآیینه وی ھست بر 
من مھربان۔ ۴۷ و کنارہ گیرم از شما و از آنچە 
می پرستید بجز خدا و خواهم عبادت کرد پروردگار خود 
راء امید آن است کہ نباشم بە سبب پرستش پروردگار 


خودہ بدبخت. 4۴۴۸ پس چون کنارہ گرفت از ایشان و از 


آنجه می پرستیدند بجز خداء عطاکردیم وی را اسحاق و 


یعقوب و هر یکی را پیغامبر ساختیم. 4۴۹ و عطا کردیم 
بە ایشان چیزھا از بخشش خود و ساختیم برای ایشان ذ کر 
جمیل بە نھایت بزرگی. 4۵۰8 و یاد کن در کتاب؛ موسی 
رآ غرآایتےة ڑی بود' غالص گردہ شاہ و بود فرستادیٌ 


پیغامبری. ۵۱؟4 


0 9 0 9 90 9 
ہے فتح الرحمن بترجمة القرآن کے وس 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہٰ تُ ہٰ تُ 
0وج یت 


وَکَتَيْتلةُ مِن جَایْب لو اہن ََرَيْتَةُ ُا و 
5وہ ست ےس سے 7 1 ص۔2 
وَوَعَبَنَا فُہ من رَخَيِنًا اَحَاہ ھَدرُونَ تَبِيًا 42 واذکْر 
7و ھا اَلْوَعْدِ وَكانَ 


7 
اَ2 


ا 

از أمْلَفر بِألسُلَرِیرَل گر 
ان عند رَبَّی۔ مَرَضِيًا 8 وآڈگز نی اَلكَكبِ 
ڈریت إِنَهُہ کانَ وا کو ا 


رئا قرع تاخزدیل یئن کدیتا جات 
ثثل عَلَیْھغ کانیث ازع حَراْ سُجَنا وَْباہ 
٭ وتَختف ِخ بَمْيمغ خَلّف أَصَاغوأ اَلصّلَو 
وَََبَعُواً اَلمَهَوَتٍ تَسَوْف لقُونَ غَيًا و الا مَنْ 
تاب َےَامٌ تقبل ھا قَأزاعيق بذ غلین آفتة 

وا بللئرن کبتا ٭ جلب عتر اَی وق 
آَلرَّحَمِنْ عِبَادَۂ بِأَلَغَیْبَ إِنَهُ فور اما 
وَشتفون فیا فو إلا عکتا ولف رِرثفع یما 
بُِرَۃ و راد کچ 
وتازتاوق کا2 اق تا کال الا پا 
ران و ات کن کت اف َّ 
اہ ھا 


و ندا کردیم او را از جانب راست کوہ طور و نزدیکكک 
ساختیم او را رازگویان. 4۵۲ و عطا کردیم او را از 
بخشش خود برادر او ھارونء نبی ساختہ. 4۵۳ و یاد کن 
در کتاب؛ اسماعیل راء ھرآیینه وی بود راست وعدہ و بود 
فرستادہ پیغامبری. ٭۵۴؟ و می فرمود اھل خود را بە نماز و 
زکات و بود نزدیك پروردگار خویش پسندیدہ. 4۵۵ و 
یاد کن در کتاب؛ ادریس را. ھرآیینه وی بود راست کردار 
پیغامبری. 4۵۶8 و برداشتیم او را بە مکانی بلند (یعنی بر 
آسمان) . 4۵۷8 این جماعت: آنانند کە انعام کرد خدا بر 
ایشان از زمرۂ پیغامبران از فرزندان آدم و از نسل آنانکە 
برداشتیم با نوح و از ذریّت ابراھیم و یعقوب و از جمله 
آنانکە راہ راست نمودیم ایشان را و برگزیدیم. چون 
خواندہ می‌شد بر ایشان آیات خداء می ‌افتادند سجدہ کنان و 
گریان. 4۴۵۸8 پس جانشین شد بعد از ایشان خلفی چند 
کە ترک کردند نماز راو پیروی کردند خواہھش ھا راء پس 
خواھند یافت جزای گمراھی. 4۵۹8 لیکن ھر کہ توبه 
کرد و ایمان آورد و کار شایسته بە عمل آورد پس این 
جماعت در آیند بە بھشت و ھیچ ستم کردہ نشود بر ایشان. 
۵9 بوستانھای ھمیشه ماندن کە وعدہ دادہ است خدا 
بندگان خود را نادیدہ ھرآیینە ھست وعدۂ او البته آیندہ. 
9 نشنوند آنجا ھیچ سخن بیھودہہ لیکن سلام شنوند و 
ایشان را بود روزی ایشان آنجا صبح و شام. ٭8۶۲ این 
است آن بھشت کە عطا کنیم از بندگان خویش آن راکە 
پرھیزگار بود. ٭۶۳٭ و فرشتگان گفتند کہ: ما فرود 
نمی آییمء الاّ بە حکم پروردگار تو. او راست علم آنچه در 
بس مات ی آش علے ایت توافت کر مات 


این است و نیست پروردگار تو فراموش کار. 4۶۴ 


-١‏ یعنی قیامت. 


-٢‏ یعنی از ابتدای خلق آسمان و زمین۔ 


0 0 0 0 0 0 
جھہشمے -. ۔ ِتھ۔ '۔ وچتتھ: 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہٰ ثُ 
سے 6 > یت 


رب لسوت وَألأَِّ وَمَا بَْتھُمَا تَأَعبْنہ وا 
لمبَدجهہ هَل تعْلَع لاہ سَییّا 8 وَقُول الِسَنْ 

و یہت 
اج2 کسر کا وَلَعْ يك یا 

فُوَرَبِ """" وََلهَيَِِینَ تم . 
حَوْل جَهَتُمَ جۂ جج رت3 
الع خر ن عِتِیّا 0 ٹم لََحْنْ أَعلَمُ باْدِينَ 
از ھا لت 8 اد تخز اوغا ۴ 
عَل رَبٍك عثتا مَفْحِي ۵ نم تتْتی اَدِينَ آئٹرا 
۳۲۷َ*020“98۴-ھ-*- انا لق علیی 
٤ایا‏ بَيكتِ قَال الَذِينَ فّروأ للَدِينَ َامٹوا 
اأفریفین 1 نت آ2 اکن 
قبلهُم دن قزنِ هُم أَحْسَی اق زرٹیا 8 فل من 
٤۶‏ 602 
ا کا کرت نا ات وت آ2ا 
فَسََفْلَونَ مَن هُو كَر مَگتا وَأَضْعَفُ جُندا 8 
وَیَرِیڈ الہ الَِينَ اَمْتتزاً هُدی وَْبَِيَِثُ 
ألصللِحَدث خَيْرٌ عِند رَبِكَ تَواتا وَعَيْ مَرَدَا 8۵ 


اوست پروردگار آسمانہا و زمین و آنچه در میان 
اینھاستء پس عبادتِ او کن. و شکیا باش بر عبادت وی. 
آیا می دانی او را ھمنامی (یعنی مانندی)؟. 4۶۵ و 
می گوید آدمی (یعنی آدمی کافر): آیا چون بمیرم؛ بیرون 
آوردہ خواھم شد زندہ شدہ؟!. 4۶۶8 آیا یاد نمی کند 
آدمی کہ ما آفریدیم او را پہ پیش از این و نبود ھیچ چیزی؟ا. 
پس قسم پروردگار تو! کہ البتہ برانگیزیم این 
منکران بعثت را ہا شیاطینء باز حاضر کنیم ایشان را حوالی 
دوزخ بە زانو در افتادہ. 4۶۸ باز برکشیم از هر امّتی آن 
راگلہ: آن بات کرات گلقاا الک +رر ا ڑآ رری 
نافرمانی. 88۲۶۹ باز ما داناتریم بە آنان کە سزاوارترند بە در 
آمدن دوزخ 4۷۰ و نیست از شما ھیچ کس مگر گذرندہ 
بر آن. ھست این وعدہ لازم بر پروردگار تو مقرر کردہ 
شدہ. 4۷۱ باز برھانیم مثّقیان را و بگذاریم ظالمان را 
آنجا بە زانو درافتادہ. 4۷۲8 و چون خواندہ شود بر ایشان 
آیات ما واضح آمدہ؛ گویند کافران مسلمانان را: کدام 
یك از این دو گروہ بھتر است در مرتبہ و نیکوتر است از 
روی مجلس؟''۔ ٭۹۷۳ و بسیار ھلاكک کردیم پیش از 
ایشان طبقة مردمان را کە بھتر بودند بە اعتبار رختِ خانه و 
از روی نموداری. 4۹۷۴ بگو: هر که باشد در گمراھی؛ 
وقتی که ببینند 


") 


افزون می دھد او را خدا افزون دادنی. تا 
آنچه ترسانیدہ شدند یا عقوبت را و یا قیامت راء پس 
خواھند دانست کدام یك بدترست در مرتبه و ناتوانتر 
است بە اعتبار لشکر. 4۷۵ و زیادہ می دھد خدا راھیابان 
را ھدایت و حسنات پابندۂ شایستہء بھترند نزدیکک 
پروردگار تو از روی جزا و نیکوترند از جھت با زگشت. 


۷۶ 


-١‏ یعنی بە عزت دنیا مغرور شدند. 


0 چوچ تی 
ج ےی در صن بقمةالقران چا نٹ ووں سو ری یر سس ؤ٤‏ 


. لِّی خََٔر بَايِیتا رَقَال لأُوتينٌ مَال 
8 لم الب أُ ہی 
جو کہ ٍ4 ئ9 ۴۲8۲ھ" 
مَدّا ۵ وَتَرِثڈء مَا یَئُول وَيَأُیتا فَردا ۵ واکڈوا 
ین دُونِ الہ عَالِمَة لیگوئوً لم عِڑا ۵ کا 
ک۔ ِعبَادَّتِهغْ وَيَُونُونٌ عَلَيْھمْ ضِدًا 3 
کر أَنَّا أَرْمَلَتا اَلقيِينَ عَل اَلْكَفِرِینَ تَؤْنْعُمْ 
خلا لئ لی عَڈا و َو 
شر الْمكَيينَ إِلی اََعي يَنْنا 9 وَنَمُوفُ 
الْنْجْرِمِينَ بت ۵لا نکی اَلْمَتَِعَةَ 
لا َن آئُدٌ ند أَلرَكنِ کر ا 
لتْحَکن رتا لَئذ جٹئ مَیْکا فَجَْا نَا 0 تاذ 
السَّوث بَتَقَطرنَ مِئة وَتَنقَق الأَرضٰ رَغُر 
اَل عَدا و اُن دََوا ألِلرَعَْن وَلَدا 8۵ وَمَا يَشبَّنی 
ری ان يَكحِةَ ا و و وت 
لاس الا دای الرَعَ عَبْتا ه لَئَذ أَحْحَمَُ 
وید تزع الوبعة کزنا 


۴ ت 


وَعَدَهُمْ عَدَا 


آیا دیدی آن راکە کافر شد بە آیاتِ ما و گفت: البته دادہ 
شود مرا" مال و فرزند؟!. 4۷۸۷ آیا مطلع شدہ است بر 
غیب یا گرفته است از نزدیکكک خدا عھدی. ۷۸8 نە چنان 
بود۔ خواھیم نوشت آنچه می گوید و افزون دھیمش 
عقوبت افزون دادنی. 4۷۹8 و بازستانیم پس از وی آنچه 
می گوید و بیاید پیش ما تنھا شدہ. ٭٭۸۰ و خدایان 
گرفتند بجزااللہ؛ تا باشند ایشان را سبب عزّت. ۸۱۴ نە 
چنان بود. کە منکر خواھند شد پرستش معبودان خود را و 
خواھند شد بر ایشان ستیزندہ. ٭۸۲8٭ آیا ندیدی که 
می فرستیم شیاطین را بر کافرانء می جنانیدند ایشان را 
جنبانیدنی؟. 4۸۳ پس شتاب مکن بر ایشان. جز این 
نیست که مدت می‌شماریم برای ایشان شمار کردنی. 
روزی کہ برانگیزیم متّقیان را بہ سوی رحمان؛ 
مھمان آمدہ. 4۸۵ و روان کنیم گناھکاران را بە سوی 
دوزخ تشنہ گشتھ. 8۸۶ نتوانند شفاعت کردن: الا کسی 
که گرفته است از نزدیكک خدا عھدی''۔ ۸۷ و گفتند 
فرزند گرفتہ است خدا!. ۸۸ [فرمود ایشان را] ھرآیینه 
آوردید چیزی زشتی. ۸۹8 نزدیکند آسمانھا که 
بشکافند از این سخن و بشگافد زمین و بیفتند کوەھا پارہ 
پارہ شدہ. ٭۹۰٭ بە سبب آنکه اثبات کردند خدای را 
فرزندی. 4۹۱8 و نسزد خدای راک فرزند گیرد. ۹۲ ٭ 
نیست ھیچ کسی از آنانکە در آسمانھا و زمینند مگر 
آیند پیش رحمن: بندہ شدہ. ٭۹۳ هھرآیینە بہ علم در 
گرفته است ایشان را و شمار کردہ است ایشان را شمار 
کردنی. 44۹۴ و هر یک از ایشان آیندہ است پیش وی 


روز قیامت: تٹھا شدہ. 4۴۹۵8 


-١‏ یعنی در قیامت. 


٢‏ یعنی مسلمان شدہ و وعدۂ ثواب را مستحق گشتہ۔ 


هر آیینه آنان کە ایمان آوردند و کارھای شایسته کردند 


0 0 
دی ہف سوردطہ . کے 
وھ س زبس سای سو وج _ واج سے 


ھ< 


المُتْقِينَ وَتَذِ ٦‏ 00س وک اکنا قب 
روا ےھ ا نت 
رِکُرا 8 


مُورَة طه 

پشم الله الرّکي الرٌّجیم 
۶ 0 وت ہا 
تڈکرۃ لن گٔلقیٰ ۵ َترِيلا من خَلَق اش 
لکوت الف ۵ الرَحْمَن عل اَلْمَزیں اَمکویٰ 
آثد مَا نی اَلمَّوّتِ وَمَا فی الأَرّض وَمَا بَكهْمَا 
7 فا رہ ان ہر پائزل يَعْلَمْ 
0+71 ت۷ کہ 
ای ن۵ وَقَل اك حَییث مُوتَی ٥‏ إِذْ رَتا 
اڑا فَقال لِإفیه اَنگُنَأ إِق ءَادنث ناڑا لَعَل 
ائیسخم ملا بقتیں از أَجذ ك اقار حُدی ۵ 
فَلَكَا أَکهَا ثُودی َِثومّی ‏ إِق آتَا ر ئكَ فَخْلَمْ 
يك إِنّك پآلواد اَی ملّی 9 


''. و۹۶ جز 


این نیست کە آسان ساختیم قرآن را بە زبان تو تا مژدہ 


پیدا خواهد کرد برای ایشان خداء دوستی 


دھی۔بہ آن مثقیان زا و بترسانی یہ آن گروہ سیزتد گان را, 
۵ء بسیار ھلاك کردیم پیش از ایشان طبقات مردم. 


آیا می بینی ھیچج کس را از ایشانء یا می شنوی از ایشان 


آوازی تنگی؟. (۹۸)٭ 


سورہ طه 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
طہ. ل١4‏ فرونفرستادیم بر تو قرآن را تا رنج کشی. 4٢‏ 
لیکن [فروفرستادیم برای] پند دادنء کسی راکھ بترسد. 
فروفرستادن از جانب کسی کہ آفریدہ است زمین را 
و آسمانھای بلند را. ل۴ وی بسیار بخشایندہ است: بر 
عرش قرار گرفت. ٭۵* او راست آنچه در آسمانھا و 
آنچهە در زمین است و آنچهە در میان اینھاست و آنچه زیر 
خاک نمناک است. ٭۶٭ و اگر آشکاراکنی سخن راء 
پس وی ذائد سخن بھات راوپھااٹ را" ۷٭ عدة 
ھیچ معبود نیست مگر وی. مراو راست نامھای نیکو. 4۸ 
و آیا آمدہ است بە تو خبر موسی؟. 4۹8 چون دید آتشی 
پس گفت اھمل خود را درنگک کنیدء ھرآیینه من دیدەام 
آتشی؛ امید دارم که بیارم پیش شما از آن آتش شعله یا 


آتش؛ آواز دادہ شد کہ: ای موسی! . 8*۱ ھرآییبنه من 


پس از پا بیرون کن نعلین خود راء ھرآیینە 
تو بە میدان پاکی طوی نام. 4:۱۲ 


پروردگار توامء پ 


اد اکن گر رتافد 


٢‏ یعنی جھر را بە طریق اولی می داند. 


أََ 


ہ 


لمَاعَة َاتِیَةً أَُاد أَحْفْيَا لِنُجْریٰ گل تنٌیں بتا 
قش ( قَلّا يَسْدَنّكَ عَٹھَا من لا یوین بهَا وََتَيمَ 
سہ۔جٰٗہ بت 


نَا ا َخْتزْثكَ فَامْمَيغ لِما یُوعؾ * إِنَّنَ أَتَا الله لّ 
إِلَة ال أتا أَعَبْذ وم گر کہ 
ا 


ھا عایث أفری ھ ڈل الد : يَُوتیٰ ٌ2 
قَألْقَليَ اذا ہی حَيَّة نُس ي۵ قال 
اف بیدا ہیتھا الأرل ۵ ون بت إِك 
جَنَاحك لْرُجْ بَْضَاءَ مِن غَيْرِ سُوَو ءَاِيَةً أَمْریٰ 
لِبِيَكَ من ٤َاِیْتِتا‏ اَلْکبْرّی ‏ اَذْءَ تل 


َفْقَهُواً ڑل 8 رَأَجْعَل لپ وَزِیرا مِنْ ال ۵ 
رون انی اَمْثذ بی اُزری ‏ رَأَئِْكَُ ‏ 
ری 8گ تَُبَحَكَ گیبڑا 6 رَتَذكُر2 گییرا 8 
ئا کُنت بتا بیڑا ‏ قال کڈ أرِیت سك 
تر ۵ کت گلا عاااتھ انغ ات 


0 0 0 0 0 0 
ہے فتح الرحمن بارجمة القرآن کے .0 رر سپ یہ 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہے ثُ 

0 0 0 0 ٹ 0 


و من برگزیدم تو راء پس گوش بنە بە سوی آنچه وحی 
فرستادہ می شود. ٭۱۳ )4 ھرآیینە من خدایمء نیست ھیچ 
معبود غیر من پس عبادت من بکن و برپا کن نماز را برای 
اد کردن من. ٭۱۴٢٭‏ هرآیینہ قیامت آمدنی است. 
می خواھم که پنھان دارم وقت آن را تا جزا دادہ شود هر 
شخصی بە مقابلةً آنچە می کند. 4۱۵8 پس باید که باز 
ندارد تو را از باور داشتنء آن کسی که ایمان ندارد بر آن 
و پیروی کردہ است خواعش نفس خود راء آنگاہ ھلاكک 
شوی. ۱۶ و چیست این بە دست راست تو ای موسی؟۱. 
8۵ گفت: این عصای من است. تکیە می کنم بر آن و 
برگ می ‌ریزم بە آن بر گوسفندان خود و مرا در این عصا 
کارھای دیگر نیز ھست. 48۱۸ گفت: بیفکن آن را ای 
موسی!. 4۱۹ پس بیفکندش؛ پس ناگھان وی ماری شد 
دوان. 4۲۰ گفت: بگیر این را و مترس. باز خواھیم 
گردانید او را بشکل نخستین او. 4۲١‏ و بہ ھم آر دست 
خود را بە سوی بغل خود تا بیرون آید سفید شدہ از غیر 
عیبیء نشانەای دیگر آمدہ. 4۲٢‏ می خواھیم کہ بنماییم 
تو را بعض نشانەھای بزرگكک خویش. ٭4*۲۳ برو بە سوی 
فرعون؛ ھرآیبنە وی از حد گذشته است. 48۲۴ گفت: ای 
من! گشادہ کن برای من سینه مرا. 4۲۵ و 
آسان کن برای من کار مرا 4۲۶ و بگشای گرہ از زبان 
من. 4۲۷ تا فھم کنند سخن من. 4۲۸ و مقرر کن برای 
من وزیری از کسان من. ج۲۹ ھارون برادر مرا. ظ٣۳٭‏ 
محکم کن بہ سبب او توانابی مرا. 4۳۱ و شریک کن او 
را در کار من. 4۹۳۲ تا تسبیح تو گوییم بسیاری 4۹۲۳ و 
یاد تو کنیم بسیاری. ط4۳۴ هرآیینە تو ھستی بە احوال ما 


بینا۔ ۳۵+ گفت: هر آیینه دادہ شدی درخواست خودت 


7 
پرورد گار 


ای موسی!. 4۳۶ هرآیینە نعمت فراوان دادیم بر تو یکک 


بار دیگر 4۳۷ 


1 0" 0 رھ 0 0" 
-ہسشیشتہ ۔ ۔ ھتتھ۔ ۔د ستتتھ 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہٰ ثُ 
تر و 004 ج7 سس _ےہے 


تد 
ان اقذِفيه فی 


ہے سص۔ہ ے 


تا سوا ق2 شھ 


کرت 
وَلضتع عٗ عَیْیؾ 8 إِذ شی أَحْثكَ قَتفول عَل 
اک ے شناد جَفْتك إِل أَيْكَ ‏ 
ز علج رلا رڈ رت نٹھا َث مو 
َلَقَع وَقَكتّكَ فُنوتَا فَلينك ىِیِینَ ‏ اَل مَدْيَنَ هٌ 
جک عَل قَدَرِ یُِوتیٰ ۵ رَأَصْطتَعْنْكَ لِكنیی ( 
وا اق کری ڑا 
_َ فِرَعَوْنَ ِلد لقیٰ 8 فَفُولا دو ول لَىتَا 

ِتڈگز از يَكقّیٰ 4 قَالَا ریت إِنََّا ماف ان 
ک0۳0100 
مفگتا أََمغ ور تاب ا 
يت تال تا تی زخویل رلا تعیلڈ کة 
چشك بنا مِن رَيِك لمع عل مَي اتب 
. 

وک ا َال من جج 


ی ‏ ک وو ک ر عو ہو رم 
ا٘ذهْب انت وَاخْوكَ بکاییتی 


صا 


ضر لام 7 ض کے ث کے 27 6 
بَنّا الدِیَ اعطیٰ کل شی د ثم هدیٰ 


چون الھام فرستادیم بە سوی مادر تو آنچه الھام کردنی 
بود. 48۳۸ کم بیفکن این طفل را در صندوقء پس افکن 
صندوق را در دریا تا افکند او را دریا بە کنارہ بگیردش 
دشمن من و دشمن وی و بیفکندم بر روی تو قبول از 
جانب خویش و خواستم کە پروردہ شوی بە حضور من۔ 
89 چون می رفت خواھر توء پس می گفت: آیا دلالت 
کنم شما را بر کسی کھ نگاھبانی این طفل کند؟ پس با 
آوردیم تو را بە سوی مادر تو تا خلک شود چشم وی و 
اندوھگین نباشد و بکشتی شخصی راء پس خلاص ساختیم 
تو را از اندوہ و در محنت افکندیم تو را بہ آزمودنء پس 
درنگ کردی سال‌ھاپی چند در اھل مدینء باز بر آمدی 
موافق تقدیر الھی ای موسی. ۴۰ و ساختم تو را برای 
خویش. 4٢۴۱‏ برو تو و برادر تو با نشانەھای من و سستی 
مکنید در یاد من. ۴۲ بروید بہ سوی فرعون؛ ھرآیینە 
وی از حد گذشتهہ است. ٭4۴۳ پس بگوبید با وی سخن 
نرم؛ بُود کہ پندپذیر شود یا بترسدہ 4۴۴ گفتند: ای 
پرورد گار ما! هرآیینە ما می ترسیم از آنکه تعّی کند ہر ما 
یا از حد گذردہ۔ 4۴۵ گفت: مترسید ھرآیینہ من با 
شمایم؛ می شنوم و می بینم. 4۴۶ پس بروید پیش وی؛ 
پس بگوبید هرآیینە ما فرستادەھای پرورد گار توبیم؛ پس 
بفرست با ما بنی اسراییل را و عذاب مکن ایشان راء ھرآیینه 
آوردیم پیش تو نشانەای از جانب پروردگار تو و سلامتی 
کسی را باشد که پیروی ھدایت کند. 44۴۷8 هر آیینە وحی 
فرستادہ شد بە سوی ما کە عذاب؛ کسی را باشد کە دروغ 
شمرد و روگردان وت ۴۸۵ فرعون گفت: پس 
کیست پروردگار شما ای موسی؟!. 4۴۹8 گفت کہ: 
پروردگار ما آن است که داد ھرچیزی را صورت خالص 
اوء باز راہ نمودش به طلب معاش خودش. ٭۵۰٭ گفت: 


پس چیست حال قرن‌ھای نخستین؟. و 


-١‏ القصه این پیغام رسانیدند۔ 


0 0 
بی فا ہف سوردطہ . کے 
جڑوسدسسچ چھو ڑ١‏ ہے ےہ مل جو سس 
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7 ِيهَا مُبلَا ال مِنَ اَلسَمَاء مَآءَ و 


یم 2 7 5 ا 0ت 2 1 ما ےجا 
ژُوجا مُن کت شیٰ ا نا 7 . 


پر 


را خر 


,رمعم ۶ 20 قد أَرَيْنۂ ءَايَیِتا گلا 
لُگ رر( کے مِن أَرْضِنًا 
کل کا وی یت لف نر 
مگاتا سُوّی 8 قال مَوَعِدخع یَوم الزِينة وَان 
00" مَتَوَل فَرَعَْنْ َجَمَعَ کیہ 
ا مخ لا تَفْٹرُواً عَل 


سے 
فب 
1 


4 


ا ۵ ڈال آم مُرعیٰ ززا 


زغم بَيْتهُمْ َأَمَرُوا اَتجْوَیٰ 
فَالوا إِنْ مَْكنِ سرن ََ ان يُقرِمَاُِم 
2 دج مھ8"ت..0. کَََ نم لق 
ي دَأمِنُو وت َ قد أَفْلمَاليزمَ 
ت 


گفت: علم آن نزدیکك پروردگار من است در کتابی که 

غلط نکند پروردگار من و نە فراموش سازد. ۵۲ او آن 
است کە ساخت برای شما زمین را فرشی و روان کرد برای 
شع اور آنچا زافھا و فروفرنستاد :از 'آستاق آنت-را: پس 
بیرون آوردیم بە آن آب انواع مختلف از نبات. ٭4۵۳ 
گفتیم: بخورید و بچرانید چھارپایان خود را. هرآیینه در 
این مقامه نشانەھاست خداوندان خردھا را. 4۵۴8 از زمین 
آفریدیم شما را و در زمین بازدرآریم شما را و از زمین 
بیرون کشیم شما را بار دیگر. 4۵۵8 و ھرآیینه بنمودیم 
فرعون را نشانەھای خویش تمام آنء پس دروغ بشمرد و 
قبول نکرد. ٭4۵۶ گفت: آیا آمدہای تا بیرون کنی ما را 
از زمین ما بجادوی خود ای موسی؟۱. پس ھرآیینہ 
بیاریم پیش تو جادوبی مانند آنء پس معیّن کن میان ما و 
میان خود وعدہ گاھی کہ خلاف نکنیم آن را ما و نە تو بە 
جابی میانڈ شھر. 4۵۸8 گفت: وعدہ گاہ شما روز آرایش 
است و آنکە جمع کردہ شوند مردمان وقت چاش. 4۵۹ 
پس بە خانه بازگشت فرعون. پس جمع کرد مکر خود راء 
باز بیامد. ٭٭48۶۰ گفت موسی ساحران را: وای بر شما! افترا 
مکنید بر خدا دروغ راء آنگاہ ھلاک سازد شما را بە عذاب 
و هرآیینە بہ مطلب نرسید هر کہ افترا کرد. 4۶۱8 پس 
گفتگو کردند ساحران بە مشورت خود در میان خویش و 
پنھان گفتند راز را. ٭۶۲٭ گفتند: البتہ این دو شخص 
ساخراقیف می غرآفنا کا یرون لن کنا را از زین نا 
بە سحر خود و می خواھند کە دور کنند دین شایستة شما 
را 4۶۳ پس 
صف کشیدہ و ھرآبینہ رستگار شد امروز هر کە غالب 


آمد. ۶۴ک 


بە ھم آرید اسباب سحر خود را باز بیایید 


0 0 
بی فا ہف سوردطہ _. کے 
ےو ساط 77 ,رھ 


أَّي کا بی یك تتقف کا َكً وا ِا صَتٹوا 
ہےر یہ ٭ نال 
اَلمّحَرَ مُجّدّا قَالواً ءَامَنًا بب ََرُونَ وَمُوتیٰ و 
ہے رت ران سے ۷ت صا 

قال ٤ا‏ تفع آار قبل ان وا إِنَهُ تچ 
آلِی ع1 2و 2ۃ“ َلٌَقََِِ ا 2ح 
وَأَرَجْلَُم مِنْ خلفِ وَلاصَلِبَنَصم رحب 
اَلنَخْلِ رع نا ا عَکانا ری 
027 260ا جات ِِْ اس ابع دی َطتا 
9 :/ ۰ 
ہے 7ا كت اتا ہے 


)2 0 


رو و فان تے 
ہت اك 
اَلدَرَج جث اَلْعُل 8 جَتَث عَتنِ ری 
ھا الأنَر خَدديیَ فِیھَا وََلِكَ 
ه 


جَرآۂ مَن کگ 


گفتند: ای موسی! یا این است کہ تو افکنی (یعنی عصا را) 
یا ہاشیم ما اوّل کسی کہ افکند. 4۶۵ گفت: بلکە شما 
افکنیدء پس ناگھان رسن‌ھای ایشان و عصاھای ایشان 
نمودار شد پیش موسی بە سبب سحر ایشان کہ میدود. 
پس یافت در ضمیر خود موسی ترسی را۔ 4۶۷ 
گفتیم: مترس! ھرآیینە توبی غالب. 4۹۶۸ و بیفکن آنچه 
در دست راست تو است تا فرد برو چیزی را کە ساختەاند 
ھر آیینه آنچهە ساختەاند جادوی جادو کنندہ است و 
رستگار نمی شود ساحر ھرجاکە رود. [القصّه هھمچنین شد] 
4٢۶۹ .‏ پس انداختہ شدند ساحران سجدہ کنانء گفتند: 
ایمان آوردیم بە پروردگار ھارون و موسی. 4۷۰8 گفت 
فرعون: آیا باور داشتید او را پیش از آنکە دستوری دھم 
شما را؟! ھرآیبنه وی بزرگوار شماست کہ آموختہ است 
شما را سحرہ ھرآیینە بیُرم دستھای شما و پاھای شما را 
اوٌات کرد گر عالب جار دوعت 
شما را بر تنەھای خرما و البتہ خواھید دانست کہ کدام 
یك از ما سختتر است عذاب او و پابندەتر است. 4۷۱ 
گفتند: ترجیح ندھیم تو را بر آنچە آمدہ است پیش ما از 
دلائل واضح و ترجیح ندھیم تو را بر خدابی کە آفرید ما 
راء پس حکم کن ھرچه تو حکم کنندہ باشی. جز این 
نیست کە حکم کنی در این زندکای دنیا۔ ط۷ هر آیینه 
ما ایمان آوردیم بە پرورد گار خویش: تا بیامرزد برای ما 
گناهان ما را و آنچە جبر کردی ما را بر آن کە سحر کنیم 
و خدا بھتر است و پایندەتر است. 4۷۳ ھرآیینہ ھر کہ 
بیاید پیش پروردگار خویش گناھکار شدہ؛ پس او راست 
دوزخ نە میرد آنجا و نە زندہ ماند. 4۷۴ و آنکه بیاید 
پٹی ای سلنات آفلہ رو علفای قامت کہدجھ مین اون 
جماعت ایشان راست درجەھای بلند. ۷۵ بوستان‌ھای 
ھمیشهہ ماندن؛ می رود زیر آن جوی‌هاء جاویدان آنجا. و 


این است جزای هر که پا شدہ است. 4۷۶ 


0 0 0 
ری فڑ دک سوردطہ _. کے 
"6ر فتح الرحمن بارجمة القرانں ےج کے می جو ٠‏ ےہ وہ جم .۔_ - 


وَلَقَد أوْعَينَا إلی مُومَی أَنْ أَسْر بِعبادی فَاَضرِبْ 
لم ظریقا فی البَخْر یَبَسَا لا تف درک وَلا 


لے ماع عَهِيَهُمْ 0 وَأَضَل فِرْعَوْنُ تَؤْتَةر وَمَا مَدّیٰ 
ت٣ت‏ ت 
وَوَِعَدتََُمَ جات شور ا وَنَرََعَا عَلَيْحكُمْ 
لن وََلمَلَویٰ 8 گُلُوا ین طَيٍبّتِ مَا رَرَقَتِکُمْ 
ے ہے ےت 
ےت لَکماڑ لن قاب 
وَمامَنَ وَعَيل صلِحَا تُمَ اتا منرت عفن 
ِ‌ وی بیشرتیٰ 8 قال مم أَرلاِ عل اثِی 
وَعَجَلث سم قد فَتَنَا 


بعد رَبمْ وَعَدَا 
ا آز ایخ آن بل عتیض عدت تر 
رَبَخم ةَأَخْلَنئم ٠‏ ٌ۶ 
وت بِمَلَکِتا وَلکِتا خُلَتا ا و يتَة لوم 


و ھرآیینہ وحی فرستادیم بە سوی موسی که وقت شب بر 
بندگان مراء پس بساز برای ایشان راھی خشکۂ در دریاء مترس 
از دریافتن دشمنی و وسواس نکنی از غرق. 4۷۷8 پس تعاقب 
ایشان کرد فرعون با لشکرھای خویش پس پوشانید ایشان را از 
دریا آنچە پوشانید ایشان را. 4۷۸ و گمراہ کرد فرعون قوم 
خود را و راہ ننمود۔. 8۷۹ گفتیم: ای بنی اسراییل! ھرآینہ 
نجات دادیم شما را از دشمنان شما و وعدہ دادیم شما را" بە 
جانب راست طور و فروفرستادیم بر شما (من) و اسلوی؛۔ 

گفتیم بخورید از لذایذ آنچه روزی دادیم شما را و از 
حدّ مگذرید در باب آن روزی؛ آنگاہ ثابت شود ہر شما خشم 
من و ھر کہ ثابت شود بر وی خشم من البته ھلاک شد. 


ءو ھرآیینہ من آمرزندەام کسی راکہ توبە کرد و ایمان 


آورد و کار شایسته کرد باز راہ راست یافت. ۸۲ و ےہا" 


چیز بە شتاب آورد تو را غافل ماندہ از قوم خودہ ای موسی؟۱. 
گفت: قوم من ایشائند بر پی من و شتافتم بە سوی تو 
ای پروردگار من! تا خوشنود شوی. 4۸۴ گفت خدا: ھرآیینہ 
ما در بلا افکندیم قوم تو را پ پس از تو و گمراہ ساخت ایشان را 
سامری. ۴۸۵ پس بازگشت موسی بہ سوی قوم خود خشم 
گرفت اندوہ خوردہ گفت: ای قوم من! آیا وعدہ ندادہ بود 
ا را سیر کات فا ف0 اھ تن سو ان نآ 
یا خواستید کە واجب شود بر شما خشمی از پروردگار شما؟ 
پس خلاف کردید وعدۂ مرا. ۸۶ گفتند: خلاف نکردیم 
وعدۂ تو را بہ اختیار خویش و لیکن ما را تکلیف کردند تا 
برداشتیم بارھا از پیرای قوم [قبط] پس افکندیم آن را''' و 
ھمچنین افکند سامری. 4۸۷ 


-١‏ یعنی بە دادن تورات. 

٢‏ مترجم گوید: چون موسی با ھفتاد کس از قوم خود بہ جانب طور 
متوجہ شد حضرت موسی از ھمه سبقت کرد خطاب رسیدہ والله 
اعلم. 

۳- یعنی مدت مفارقت من۔ 


۴- یعنی در آتش 
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سم وو ہے وج-- ہے 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہے ثُ 
کت تلع سے یک وستھھ- 


تانرع ا وا تا آو ظوا رکا شتا 
ِلَهُکُم وَإِلَهُ مُودَ تی قَتَییَ 0 أَقَلَا يَرَزْن اَل بَرَجِمُ 
إِليَھِمْ قَوْلّا وَلَّا يَنْلِك لَهُعْ صَرّا وَلا تَنْعَا 4 وَلَقَہ 
0 و وو کر کس 
رَبَخم اَلرَّحَمَن فَاتبُِوز ٹون وو اُٹِی ۵ قَالرا 
یلع عليد کین عق تم |1 ليْنَا مُومیٰ 6 
ال ود تا تتقاق إ ره َو 8 الا 

قرو ارت تق و1 ا 


ہےھ< 
۔ 

۔ 
سرت ا ٭یں٭ 


۴ 


اھ 


جح 
صم٭ 


بن اویل وَلم ترقبْ قُوْل ن8 قال کَمَا 


حَقبْكَ یِسیرِیُ 4 قَال بَصَر 


کھ۔ 5 ھ پیو > ےك سھ 1 27 5 7ب2 
گػ قسہۂ 7 دُتھا 
پ قعبصت ۰ صن پر لوّسُول : 


وَكُذَلِكَ سَوَلَت لی تفٰیی 4 قَال فَاَذحَبْ فَإِن لكَ 
فی اَكحيَٰة ان تقول لا مِسَاسٌ وَِنَّ لَكَ مَوْعتا لن 


ے0 > 71 7 


از بیرون آورد برای ایشان گوسالە راء بر آورد کالبدی که 
او را آواز گاو بود. پس گفتند اتباع سامری: این است 
پروردگار شما و پروردگار موسی پس فراموش کردہ 
است موسی. 4۸۸ آیا نمی دیدند این گمراهان که باز 
نمی گرداند بە سوی ایشان سخنی را و نمی تواند برای ایشان 
ھیچ زیانی و نە سودی؟. 4۸۹8 و هرآیینه گفت ایشان را 
ھارون پیش از این: ای قوم من! جز این نیست کہ مبتلا 
شدەاید بە این گوسالە و ھرآیینە پروردگار شما خدا است؛ 


رکا 1ك برا 


سے ص 
هك آلذِی قَلتَ عَليْهِ عَاِنا 


پس پیروی من کنید و انقیاد حکم من نمایید. ٭4)۹۰ 
گفتند: ھمیشه مجاور خواھیم بود برین گوسالە تا وقتی که 
باز آید بہ ما موسی. 4۹۱8 [موسی آمدہ] گفت: ای 
هارون چە چیز بازداشت تو را چون دیدی ایشان را کە 
گمراہ شدند. 4۹۲ از آنکە پیروی من کنی'' آیا خلاف 
حکم من کردی؟. ٭۹۳٭ گفت: ای پسر مادر من! مگیر 
ریش مرا و نە موی سر مرا ھرآیینە من ترسیدم از آنکە 
گوپی جدابی افکندی در میان فرزندان یعقوب و نگاہ 
نداشتی سخن مرا. 4۹۴8 گفت موسی: پس چیست حال 
تو ای سامری؟. ٢۹۵‏ گفت: بینا شدم بە آنچه سایر مردم 
بینا نشدند بە آنء پس گرفتم مشتی خاکك از نقش پای 
فرستادہ (یعنی جبربیل) پس افکندم آن را''' و بە ھمین 
صفت بیاراست پیش من. ۹۶ گفت: پس برو ھرآیینہ 
جو ا زا رن گا مڑا اغدامت کہ کر مت لامدة 
یکچ رتا وم اض ارعلا گرانت کك قلقت 
کردہ نشود در حق تو و ببین سوی معبود خود کە مجاور 
شدہ بودی بر آنء البته بسوزانیم آن راء پس پراکندہ سازیم 
7رآ کزبا یا لد ساحسکكئت 2ین پر ھر لٹ ڑا 
درا ژندگانی سزا این ائنتث کە گزہی:ذدست رساقدت کن 
نیست و ھرآیینه تو را وعدۂ دیگر است که خلاف کردہ 
نشود در حق تو و بین سوی معبود خود کە مجاور شدہ 
بودی بر آنء البته بسوزانیم آن راء پس پراکندہ سازیم آن 
را در دریاء پراکندہ ساختن. 4۹۷8 جز این نیست کهھ 
معبود شما االلہ؛ است. آنکە نیست ھیچ معبودی بە حق بجز 


اوء فرار رسیدہ است هر چیز را از روی دائش. 4۹۸8 


-١‏ یعنی بە قتال اھل ضلال. 
٢‏ یعنی در کالبدی کم از زر ساختہ بود بە شکل گوساله. 


-٣‏ یعی اگر باکسی ھمنشین شدی هر دو را تب می گرفت. 


0 لہ >> 
چزدسسو وو وج -- ے 


كَدَلِكَ تَمُمُ گول نک وخ کا کا کھت تن 
َاتيِقِكَ ون لنٹ درا کی أَغَرَضَ عتہ وَکئز 
مل یَژمَ اَلَقِیْمَة وِڑرا 8 خَلِينَ فِيةُ وَمَآءَ لَهُمْ 
یہ ہت 
الْنُجْرِمِينَ يَوْمَبذِ رُرقَا 4 مَتَخَفَونَ بَْتَهُمْ اِن 
لم إلَا عفرا ےم لوت اذ نول 
ُْقَلهْمْ َرِيقَةً ہم 8 وَمَسْقَلوَكَ 
عَنِ ا ُْبَالِ قَقُل یَنيِفُهَا ری فَمْقَا 8 فَمَدَرْمَا قَاغَا 
َفْصَقًا 8ل کریٰ فيھَا عِوَجَا ولا انتا 6 يَوْتَبذ 
کر لداع لا عو تل نوا 
تن قَلّا تَسمَغ إِلّا عَدمَا ‏ یَؤتیذِ لا تم 
اي و ان نع 2 712ر قَوْلا 6 
لماعت حا 
عِلَتَا 4 م وَعَتتِ الَوْجُو لِلْح الَقَیْومَ وَقَد 

تق عتل تا 8 بزتن بَشتل یق الضَلحَت وَکز 
مُؤْمن فَلا يَكَاٹٔ خلَمَا وَلا مَضْتا ۵ؤ رَكَثَِكَ 
لت فُرْاتًا عَرَیبًا رَصَرَنَتا فی مِنَ الوَعِید لَعَلَهمْ 


يک ٹن ا غُحْيٹُ لَهُم ذِکُرا 8 


[یا محمد] اینچنین قصه می خوانیم بر تو از اخبار آنچە 
گذشتهہ است و ھرآیینە دادەایم تو را از نزدیک خویش 
پندی. 4۹۹ هر که روی بگرداند از آنء پس وی بردارد 
روز قیامت باری را'' 4۱۰۰ جاویدان در آن بار کشیدن. 
و وی بد باری است ایشان را روز قیامت بار کشیدن. 
روزی کە دمیده شود در صور و برانگیزیم 
گناھکاران را آن روز کبود چشم گشتہ. ٭4۱۰۲ پنھان 
حرف زنند۔ در میان خویش کە درنگك نکردند (یعنی در 
دنیا) مگر دہ شبانەروز۔ 4۱۰۳ ما داناتریم بە حقیقت آنچه 
می گویند چون بگوید بھترین ایشان در روش: درنگک 
نکردەاید مگر یك روز. ٭4۱۰۴ و می پرسند تو را از 
کوەھاء بگو: پراکندہ کند آن را پروردگار من پراکندہ 
کردن. ٭8۱۰۵٭ پس بگذارد زمین را میدانی ھموار۔ 
8) نبینی در آنجا ھیچج کجی و نە ھیچ بلندی. ۱۰۷٭ 
آن روز از پی آواز کنندہ روند''' ھیچج کجی نباشد آن 
اتباع را و پست شوند آوازھا برای خداء پس نشنوی مگر 
آواز نرم. 4۱۰۸ آن روز نفع ندھد شفاعت مگر برای 
کسی کہ دستوری دادہ است خدا او را و پسند کردہ است 
او را از روی گفتار''”'. 4۱۰۹ میداند آنچه پیش روی 
آدمیان است و آنچە پس پشت ایشان است و آدمیان در 
نگیرند خدا را از اش ۹ و نیایش کنند 
رویھای مردمان برای زندۂ خبر گیرندہ و ھرآیینہ بە 
مطلب نرسید هر کە برداشت ستم را. 4۱۱۱ و هر کہ بجا 
آرد کارھای شایسته را و او مؤمن باشد پس وی نترسد از 
ستمی و نە از نقصانی. 4۱۱۲ و و ھمچنین فروفرستادیم 
کتاب را قرآن عربی و گوناگون بیان کردیم اندر آن 
ترسانیدن را تا بُود کە پرھیزگار شوند یا پیدا کند در حق 
ایشان پند را. 4۱۱۳ 


-١‏ یعنی گناھی را۔ 
۲ یعنی انقیاد اسرافیل کنند۔ 
٣۳‏ یعنی مسلمان باشد. 


1 0" 0 رھ 0 0" 
”مٌمسمے . ۔ وس '۔ جوستتھ 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ جح ثُ 
تو و 404 ج7 سس _ےہے 


ے" ۸۷٦‏ کت 
قَبْلِ ان یُقْضََ إِلَيْكَ و کنا رٹل تت رئن عِلتا ‏ 


:۲ ژ 


ولقۂ عبنةا إَِ ءَادَمَ من قَبْل فَتَيیَ وَلَمْ نُڈ لفء 
ڑا 68 وَإِذْ نَا لِلْمَلكَيكة اَمْجْدوآأ لادَمَ فُمَجَندوَا 
وچ کت 
جك فَلا يُ-رِمَتکُمَا مِنَ اك قد فَتَنْقَ 8 إِنَ 
لق آ2 قَيْرَعٌ يَيهَا وَلّا تَعْریٰ تق رَأَنَكَ لا تَذتَزاً 
جہہ 
تام مَل أَذَكَ عَل مُجَر حر جت 
7و مھ چہ 
ہس ّہ وَعَصَی ءادمُ 7 
یٰ 0) ٠‏ رج لت 
کت بات سی عَدرٌَقَاما 
717 وت8" رہ 
لا ققی ك۵ ومن أَغزش غن دگری کر 
معیشّة صنہ تحت 
رت لِم حَشَرتی أَعْیٰ رڈ گُث بَصبڑا 8 


5 
3 ت 


پس بلند قدرست خدا پادشاہ ثابت و شتابی مکن بخواندن 


قرآن پیش از آنکە انجام رسانیدہ شود بہ سوی تو وحی او 
را و بگو: ای پروردگار من! بیفزا مرا دانشی. 4۱۱۴ و 
ھرآیینه حکم فرستادیم بە سوی آدم پیش از اینء پس 
فراموش کرد و نیافتیم او را قصد محکم. 4۱۱۵8 و یاد 
کن چون گفتیم فرشتگان را کە سجدہ کنید بە سوی 
آدم اتل پس سجدہ کردند مگر ابلیس؛ قبول نکرد. 
۶ پس گفتیم: ای آدم! ھرآیینە این دشمن است تو 
را وزن تو را پس باید کە بیرون نکند شما را از بھشت که 
آنگاہ رنج کشی. 4۱۱۷ هرآیینە تو راھست در بھشت 
اینکه گرسنە نشوی و برھنه نباشی. 4۱۱۸8 و آنکہ تو تشنه 
نشوی آنجا و گرمی آفتاب نیابی. ۴۱۱۹ پس وسوسه 
انداخت بە سوی آدم شیطانء گفت: ای آدم! آیا دلالت 
کنم تو را بر درخت ھمیشه بودن و برپادشاھی ای که کھنە 
نگردد؟. ٭۱۲۰٢٭4‏ پس خوردند از آن درخت؛ پس ظاھر 
شد ایشان را شرمگاہ ایشان و درایستادند کە می چسپانیدند 
بر خویش از برگ درختان بھشت و نافرمانی کرد آدم 
پروردگار خود راء پس ٠‏ کرد راہ را. 4۱۲۱ باز 
برگزیدش پروردگار او پس بە رحمتبازگشت بر وی و 
راہ نمودہ 4٢۱۲۲‏ گفت: فروروید شما هر دو از این 
بیقت) من او لات نا می ڈنگر رای باظاقہھ سی 
سو ھفاارھاب ھا شر مرگ رت 
ہدایت من کند گمراہ نشود و رنج نکشد. 4۱۲۳ هر که 
روگردان شود از یاد کردن من پس 
تنگ و نابینا برانگیزیم او را روز قیامت. ٭٭۱۲۴٭ گوید: ای 
پروردگار من! چرا نابینا برانگیختی مرا؟ و ھرآیینه پیش از 


این بینا بودم. 4۴۱۲۵ 


او را بود رید گا 
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قَالی كَتَليِكَ أَمَنْكَ ءاءِثتا تا وَكَذَلِكَ الَيوْمَ 


٭٭ 


ثدتیٰ 8 رَكثلِك کجری من أَسرَف وَلَم ُژمن 
قایتِ رَبّدّہ وَلَعَدَابْ اَلآجِر: لَمَدُ وََبْقع 6 اَم 

>َھدِ لَُمْ أَملَکُتا قبْلھُم می الَفرُونِ يَتْفُونَ 
سر إِنَّ فی ٥َلِكَ‏ ایت ای فی مق 
.سے مت ك لَگانَ اما رَأَجَلْ 
سم تی 8 فاضیز عَل تا يَقوَونَ وَمَيَخ جَمد رَبَكَ 
بل ظلُوع آلكُمیں وقبل غزویا ومن ءَاتآي اَل 
فَسَبّہ قَسَیّخ وَأطرَاق اَلكھَارِ لَعَلَكَ تَرّھیٰ ‏ وَلَا تَمْدُنَ 
يك لی تا مگٹنا بد وت تر آ 
اتمم فبة وَرزفُ رَبّكَ خَبْر خَيْر وََبَو 6 رَمْر 
أَخْلَكَ ا رات ا تلق ت 


كْنْ تَررِقّكٌ وََلَمبَة لِلتقویٰ 8 وََالر الا يَأِیتا 
پا من ریم او تع أََھم بت ما بی اَلصُحُف 
الاو ھا رَلَرْ اتا اَمْلَكَتَفَْ عَذات این بل 


ٌ 
١"‏ صتمہ ے 


َقَلاً رَبَنا لوا أَرْمَلتَ إِلَْتا تسم 
من قب ان تذل وَریٰ ۵ کل کل مُرَبم 
کی کھت انت افاظ . 


وَمَنِ اهتدیٰ 


گفت: ھمچنین آمد بە تو نشانەھای ماء پس تغافل کردی از 
آن و ھمچنین امروز تغافل کردہ شود در حق تو۔ 4۱۲۶ 
و ھمچنین سزا می دھیم آن راک از حد گذشت و ایمان 
نیاورد بە آیات پروردگار خویش و ھرآیینه عذاب آخرت؛ 
سخٹتر و پابندەتر است. ۷۶ ۱۲*٭ آیا راہ ننمود ایشان را 
آنکە بسیار ھلاك کردیم پیش از ایشان از طبقات مردمان 
را کە می روند در منازل آن ھلاك شدگان؟ ھرآیینه در 
این مقدمہ نشانەھا است خداوندان خرد را. ۱۲۸8٭ و اگر 
نبودی سخنی که سابقاً صادر شد از پروردگار تو و نبودی 
وقتی معینء هرآیینہ عذاب لازم شدی. ۱۲۹8 پس صبر 
کن بر آنچە می گویند و تسبیحگو با حمد پروردگار 
خویش پیش از برآمدن آفتاب و پیش از فروشدن آن و 
بعض از ساعتھای شب و اطراف روز تسبیح گو؛ بُوّد که 
خوشنود شوی. ٭۱۳۰* و باز مگشای دو چشم خود را بہ 
سوی آنچه بھرەمند ساختەایم بە آن جماعتها را از ایشان 
از قسم آرایش زند گانی دنیا تا مبتلا کنیم ایشان را در آن و 
روزی پروردگار تو بھتر است و پابندہەتر است. ٭ل4*۱۳۱ و 
بفرما کسان خود را بە نماز و شکیبابی کن بر ادای آن. 
نمی ‌طلبیم از تو روزی دادن. ما روزی دھیم تو را و عاقبت 
خیں اھل تقوی راست. ٭* ٢۳۲‏ و گفتند کافران: چرا 
نمی آرد پیش ما نشانەای از جانب پروردگار خویش؟ آیا 
نیامدہ است بە ایشان نشانەای واضح از جنس آنچه در 
کتابھای پیشین است؟'''. ٭۱۳۳٭ و اگر ما ھلاک 
می کردیم ایشان را بە عقوبتی پیش از فرستادن پیغمبری؛ 
گفتندی: ای پروردگار ماا چرا نفرستادی ' سوی ما 
پیغامبری تا پیروی آیات تو می کردیمء پیش از آنکه خوار 
شویم و رسوا گردیم. 4۱۳۴ بگو: هر یکك منتظر است؛ 
پس شما نیز منتظر باشیدء خواھید دانست کیانند اھل راو 


راست و کہ راہ یافت. ۱۳۵ 
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سور الأَنبیَاءِ 
فرب لِلٹٌایں 7 7 فی غَقَلَةِ 


وَھُمْ تن ت لاوا َِة فُأَویْمْ وَأَمَرُوا اَجوّی 
لَِبينَ ظلَموأ هَل حَدتًا إِلّا بَدَرڑ مَنلحّ أَفعأثودَ 
_ َأَعُْمْ ِرون 66 قال رق بَعْلَماقزًْ فی 

اشنا و َهُو اَلسَيِيمٌ لعَِيخ 6 بَل قَالْا 
اداد ای ا بن کہ فَليأيْنَا ابد 

گا أَنِْل لان ۵ مآ قائنث قَبلَيُم من قرَة 
ُْکُتما اَم یُژیئرنَ ۵ و٠‏ ا 
کک ۰رر و 
عون ۵ زَتا جَعَلْكمَ تا 1ج کا 
لقَْعَامَ وَمَا کَاتُوأً خَلدِينَ ه0 ثُمٌ صَتَفْتَهُمْ الوَعَدَ 
یمم وتن نماد وَأخلکُنا آلنسریین ج لقذ 
الا إِلَيكم کِکبا یه ذِكرٌِ کا ا ا 


وو انان 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
نزدیك شد بە مردمان حساب ایشان و ایشان در غفلت رو 
گردانند۔ 4١8‏ نمی آید بہ ایشان ھیچ پند از جانب 
پروردگار ایشان نوپدید آورد مگر بشنوند آن را 
بازی کنان. 4۲ غافل شدہ دلھای ایشان و پنھان راز 
گفتند ایشان این ظالمان کہ: ٹیست این شخص مگر آدمی 
مانند شما؟ آیا اقبال می کنید بہ سحر و شما می بینید؟. 
89 گفت پیغمبر: پروردگار من می داند ھر سخن راکه 
قزر انان وس اق و اف شتوائ دالانہت ۴۴۶ بلک 
گفتند: این قرآن خواب‌ھای پریشان است؛ بلکكه 
[می گویند]: بربسته است آن را بلکہ[می گویند]: او شاعر 
است؛ پس باید کم بیارد پیش ما نشانہء چنانکە فرستادہ 
شدند بە آن تشنبان'“ ايمان نیاوردہ بود پیش پیش از 
اك ھیچ دبھی کهە ھلاکك کردیم آن را. آیا ایشان ایمان 
خوامند آورد 4۶ و نفرستادیم پیٹ پیش از تو مگر مردمان 
راکە وحی می فرستادیم بە ایشانء پس بپرسید از اھل کتاب 
اگر شما نمی دانید. ۷8 و نساختیم پیغمبران را کالبدی 
که نخورند طعام و نبودند جاوید باشندگان. 4۸ باز 
راست کردیم در حقٌ ایشان وعدہ راء پس برھانیدیم ایشان 
را و ھر کە را خواستیم و ھللااکك کردیم از حد گذرندگان 
را. ۹ هرآیینە فروفرستادیم بە سوی شما کتابی که در او 


هھست پند شماء آیا نمی فھمید؟. ٭۱۰٭4 


١‏ مترجم گوید: مراد از نشانة عقوبت عام می داشتند مثل قوم نوح و 
صرصر قوم ھودہ واللہ اعلم. 
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ک تنا ند کاٹ فا ا تھا 
قَوْمَا لے تم 
رکون ا لا تزکشرآ وَزجغوا إل ما انم 
فِیه وَمَسَکَن نے ٹ نت 
متسو تہ 
جَعَلََهُمْ حَصِیدا خَمدِین 2 کل اتا 
وس وَمَا بَْکھَُا لَعبِینَ 6 آزتا ان نکیا 
وا لأككدْکۂ من لَدنَا إِن گُتا تعِلِینَ 6 بَل تَتْذِف 
بحق عل البٍَطلِ فَيَنمَفۂء قَإَا ہُو زَاحِق وَلکُمْ 
ايل مِمّا تَصِفُونَ 8 وَلئد من فی اَلممَوّتِ 
رض ومن عنتۂ لا مَسْمَكبرُونَ عَن عَادتو۔ 
ولا مَنتَضیرونَ 8 بُسَبَخُونَ ايل وََلکمَاز لا 
9 9 
8 آؤ کان فیھتا فیہتا ءال آلَهُ کت 
9 9 پ20 
نت تی 8 آر) شراب ود 
قُل قاثرأ برََتَمٌ دا ِگڑ مَن من وذگز مَن 
قبْلٌ بَا اف لا يَعْلَلونَ اح َتَوّم مُفْضَرَد 

چ 


و بسیار شکستیم از قسم دیھی کە ستمکار بودند و نوپیدا 
ساختیم بعد آن گروہِ دیگر را. ۱۱ پس چون دیدند 
عذاب ماء ناگھان ایشان از آنجا می دویدند. 4٢۱۲8‏ گفتیم 
مگر یزید و باز روید بە سوی مکانی کە آسودگی دادہ شد 


شما را در آن و سوی بە خانەھای خویش تا بود کە پرسیدہ 


شوید''' 4۱۳ گفتند: ای وای ما را! هرآیینە ما بودیم 
ستمکار. ۱۴ پس ھمیشه این بود گفتار ایشان تا وقتی 
که گردانیدیم ایشان را مثل زراعتِ درودہ شدہہ؛ مانند 
آتش فرومردہ. 4۱۵8 و نیافریدیم آسمان و زمین راو 
آنچه در میان آنھا است؛ بازی کنان. ٭۱۶٭ اگر 
می خواستیم که بسازیم بازی''' ھرآیینە میساختیم آورتۃ 
نزدیکک خویش اگر کنندہ می بودیم ٭. ۱۷× بلکەه 
می افکنیم حق را بر باطل پس سرش میشکندہ پس ناگھان 
باطل نابود شود. و وای شما راست از آنچه بیان می کنید. 
8 ء او راست آنکه در آسمانھا و زمین است و 
آناوگس ھت او سی کی ھی اہ اہ اوت او 
ماندہ نمی شوند. 4۱۹ تسبیح می گویند شب و روز 
سستی نمی نمایند۔ 84۲۰ آیا اینچنین خدایان گرفتەاند 
غواتھ ان اس جج ۳ فا ات را بل خرتکا 
بازی انگ ند۶" 8٢١‏ اگر بودی کر آسمات ؤ مین 
خدایان چند غیر خداء هر دو تباہ گشتندی. پاکی خدای 
راست خداوندِ عرش از آنچهہ صفت میکنند. ۲۲٭ 
پرسیدہ نمی شود از آنچه می کند و ایشان پرسیدہ می‌شوند. 
آیا معبودان گرفتەاند بجز خدا؟ بگو بیارید دلیل 
خود را. این است کتاب آنان که با منند و این است کتاب 
آنانکە پیش از من بودند. بلکە اکثر ایشان نمی دانند حق را 


پس ایشان رو گردانند. 4٢۲۴‏ 


-١‏ یعنی بە غمخوارگی قوم احوال شما پرسند. 

٢‏ یعنی زن و فرزند۔ 

۳ یعنی مجرد می ‌بودند و این مناقصه لطیفه است. حاصل آنکه در رسل؛ 
این استبعاد جاری نیست کم چرا آدمی رسول باشد بلکە آن را در تنزیه 
از زن و فرزند می توان تقریر کرد کە اگر خدا را زن و فرزند می بودند 
مجرد و واجبالوجود جامع اوصاف کمال می بودندہ واللہ اعلم, 

۴ یعنی ملا اعلی۔ 

۵- یعنی از ذھب و فضه 

۶ مراد ازین کلام ردست بر عبادت اصنام. 
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تا بر تا رت مت مَسَیْفَوتَف 
ار وَُم او یَعْتلَونَ ‌ يَعلمْ ..- 
يُدِيهمَ ۴ من أَرْتَعَیٰ 
َھُم هِنْ حَشَیَيِهِ۔ ۷ھ ھ"*" 
ال جن دُونہ۔ فَتَلِك ریہ جَهَتَمَ كَذَلِكَ تجُرزی 


کے 


سے سس 


بین ھ أَوكع : 9٣‏ 0 "تس 
کان کک کافکنتا فقاو ر۶ 
ػُؾو عيٌ أَقَلا یُڑیونَ 8 وَمَعلَتَا فی اض 
رح 
آراع سر ھت یھ مَفْنًا وط 
وَھُمْ عَنْ ءَاَْيهَا مفِضون 8 رَهْر لی خَلَق ايل 
وَاَلكَارَ +٦‏ یب 0 
وا جَعَلَتا ليَشَر مِن قَبْلِكَ اَكُلََأََإِيْن مَگٗ فَهُمْ 
7ھ "0+" کل وتبلَكم 


و نفرستادیم پیش از تو ھیچ پیغمبری الا وحی می فرستادیم 
بہ سوی او که نیست ھیچ معبود بر حقء غیر من پس 
پرستش من کنید. ۲۵ و گفتند فرزند گرفتہ است خداء 
پاکی او راست. بلکه [آنانذکە در حق ایشان این زعم 
دذأرتد] بندگان گرامی ات ۲۶٭ پیشدستی ‏ نمی کنندہ پر 
خدا بە ھیچ سخن و ایشان بە فرمان وی کار می کنند. 
۵م می داند آنچه در پیش روی ایشان است و آنچهە پس 
بت ابتاق انت وراقاعت' سی کات الا برق کسی لد 
خدا خوشنود شدہ است و ایشان از ترس خدا مضطربانند۔ 
ءو هر کہ بگوید از ایشان کە: من خدایم بجز الله 
پس سزا دھیم او را دوزخ. ھمچنین سزا می دھیم ستمکاران 
را. ٭۲۹٤٭‏ آیا ندیدند کافران کہ آسمانھا و زمین بسته 
: )0 ے 
بودند پس وا کردیم اینھا را" و پیدا کردیم از آب هر چیز 
زندہ را. آیا ایمان نمی آرند؟. ۳۰٭ و پیدا کردیم د 
زمین کوەھا از برای احتراز از آنکه بجنباند ایشان را و 
پیداکردیم در آنجا گشادہ راەھا تا بُوّد که ایشان راہ یابند. 
۶ءء ساختیم آسمان را سقفی نگاہ داشته شدہ و ایشان 


از نشانەھای آسمان روگردائند. ۳۲ و اوست آن کهھ 


آفرید شب و روز را و آفتاب و ماہ را. ھر یکی از ستارھا 


در آسمانی شنا می کنند. 4۳۳ و ندادیم ھیچ آدمی را 
پیش از تو ھمیشہ بودن. آیا اگر تو ہمیری ایشان ھمیشهہ 
باشند گانند؟. ٭۳۴٭ هر شخصی چشندۂ مرگ است. و 
مبتلا می کنیم شما را بە سختی و آسودگی بە طریق امتحان 


و بە سوی ما با زگردانیدہ شوید. 4۳۵ 


-١‏ مترجم گوید: واکردن آسمانھاء نازل کردن مَطّر است و واکردن 


زمینە رویانیدن گیاہ از وی۔ 


: 7 ہَ 0 ام 0 
کا ہے سس وہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیج و ک ۳ ... 


- 


وَإٰذَا رَعَاكَ یت کردا إن تَتَحْذوَنَكَ إِلا هُرُ مُرُو 
دا الَدِی یدگُر ءَالِهَتَسخُم وَھُم بذگر رع هُمْ 

ِرون 8 خْلِق آکزد مِنْ عَجَلٍ ًَ 
ایی فَلّا تَستفَجلونِ 8 وَبَقوَونَ مَقٰ هَدذا الَعَدُ 
إِن کش صیقِین 8 لو يَعلَعالَِينَ كَنْررأ جینَ 
ا بَ>خلونَ عَن وُجُوعِهخ اَلنَار وَلا عَن مُھُورِمم 


اھ 


ہسہ۔۔ وج فلا 


رر ہڈا 
مَنْمَطِیعُونَ رَدّھَا ولا هُم بُطرونَ ي وَلَقَد 
أَسْتْھَرٍ یئ بل مِن قَبْلِكَ فَحَاق بَألَذِينَ مَخِزرأ 
یلم ٹا گئیا بن مَنفارك ٭: قل من 
لوم بألَیلِ وََلکجار من الركَنْ بل هُمْ عَن 
ذگر رَبَھم مُعرِضونَ 9 أم لیم ءَالَِة تَنتفهُم من 
ڈویتا لا وَتطِیون تصر اُشییع وَلا ہم مَتا 
ہے ےج ےجو ےت 
عَلَیْی انز أَقلّا يَرَزن تا تا الا تَُسیًا 
بن أَرافَاَانهمْالْعِبُونَ 8 


و چون ببینند تو را کافران نمی گیرند تو را مگر بہ تمسخر 
[می گویند]: آیا این شخص یاد می کند (یعنی بە اھانت) 
معبودان شما را؟ و ایشان یاد خدا را منکرندہ ۳۶ڈ٭ 
آفریدہ شد انسان از شتابی''۔ خواہیم نمود شما را 
نشانەھای خویش پس شتاب طلب مکنید از من. 4۳۷ و 
نی گزیتدۃ کی غر امت نود ابی وَعاة اگر راسستگو سد 
۵ اگر بدانند کافران صورت حال؛ آن وقت کہ باز 
نتوانند داشت از روی خویش آتش را و نە از پشت خویش 
و نە ایشان نصرت دادہ شوند چنین نگفتندی. 4۳۹ بلکه 
بیاید بە ایشان قیامتء ناگھانء پس حیران گرداند ایشان راء 
پس نتوانند دفع کردن آن و نە ایشان مھلت دادہ شوند 
و ھرآیینە تمسخر کردہ شدہ بە پیغامبران پیش از 
تو پس در گرفت بە آنان کە تمسخر کردند از ایشانء آنچه 
مت ات رج 
شما را بە شب و روز از عقوبت خدا؟ بلکە ایشان از یاد 
پروردگار خویش روگردانند۔ہ ۴۲٭ آیا ایشان را 
معبودانند [غیر ما] کہ نگاہ می دارند ایشان را از مصایب؟ 
نمی توائند نصرت دادن خویش را و نە ایشان از عقوبت ما 
0ى ئە!ٰ۹ 0 
ساختەایم ایشان را و پدران ایشان را تا وقتکە دراز شد بر 
ایشان مت عمر. آیا نمی بینند کە ما در گرفت می کنیم 
زمین [دار الحرب] راء می کاھیم آن را از جوانب آن. آیا 
ایشان غليه کنند گائند؟'". ٭۴۴؛٭ 


١-این‏ کنایت است از غلبة استعجال بر آدمی؛ واللہ اعلم. 


٢‏ یعنی بە اسلام اسلم و غفار پیش از ھجرت. 


1 0" 0 رھ 0 0" 
-ہششتھ ۔ ۔ ھتھ۔ ۔ وعستتھ: 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہٰ ثُ 
تر و 004 جم سے ہے 


۲ ۶ و 
دا مَا بُندَرُونَ 9 وَلَہن مُمَنْهُمْ تَنْحَة مِنْ عَدّابِ 
رَتَكَ لَیثُولَیٌ یَوَبْلَتَا إِنَا گُتّا کلِينَ ٭ . 
لموِينَ امت لوم اَلَقِيَْة کَلا لع ئن قب 
نا ون کَانَ مِثقَال حَبّةٍ ىْنْ حَرّدل اتا 
وَگق بنا حَديِبٍِينَ 4 وَلَقَد ءَاتِْنَا مُومَیٰ وَهَدرونَ 
ران رَضِیَآء وَذگرا لِلَمكيينَ ‏ اَدِينَ َ‫ 
ریم بَالَعیْب وَهُم مَن اَلسَاعَةِ مُذَيِفُونَ 8 وَعَند 

کے ناك ادا ََأنعُمْ کت 
اتا ِبرَهِيمَ این کل گا لن 
3 َال لأپیه وَقویہِہ مَا مَددو الکَمَاؿِیلُ اَلَّیَ نم لھا ه 


اد 


2 


عو کرات ءَابَأَءَتا لها عَدِدِينَ 8 قَال 
لئ کشم اٹم نزخم نی صَللِ مُبینِ ‏ قال 


0 ث اَلمَکوت 0.1 الد فَطَرَمْن وا 7 
ہت مِن اَشَسِدينَ 8 
سے و آ2 ارت 7 


وَتََللَِّ یدن 


بگو: جز این نیست که می ترسانم شما را [بہ مضمون] بہ 
وحی. و نمی ‌شنوند کران آواز خواندن راء چون ترسانیدہ 
می شوند. 4۴۵8 و اگر رسد بە ایشان اندکی از عقوبت 
پروردگار ت؛ هرآیینه گویند: ای وای ما را! هرآینە ما 
بودیم ستمکار 4۴۶ و در میان نھیم ترازوی عدل را روز 
قیامتء پس ستم کردہ نشود بر ھیچ کس ھیچ شیء. و اگر 
باشد عملء؛ ھم سنگ دانه سپندانء حاضر کنیم آن را و 
حساب کنندہ بس ایم. 44۴۷8 و ھرآیینہ دادیم موسی و 
ھارون را کتاب فیصله کنندہ و روشنی و پندی پرھی زکاران 
را. 48٢۴۸‏ آنان کە می ترسند از پرورد گار خویش غایبانہ و 
ایشان از قیامت ترسندگانند. 4۴۹8 و این قرآن پندی 
هست با برکت؛ فروفرستادیم آن را. آیا شما بہ آن 
منکرید؟. آ۵۰ و ھرآیینە دادیم ابراھیم را راەیابی او 
پیش از این و بودیم بە احوال او دانا. 4۵۱8 چون گفت 
پدر خود را و قوم خود را: چیست این صورتها که شما بر 
آن مجاورت دارید؟. 4۵۲ گفتند: یافتیم پدران خود را 
آٹھا را پرستندہ! . 4۵۳ گفت: ھرآیینہ بودید شما و 
پدران شما در گرا ای ظاھر۔ نہ گفتند: آیا آوردی 
بہ ما سخن راست را یا تو از بازی کنندگانی؟. 4۵۵ 
گفت: بلک پروردگار شماء خداوند آسمانھا و زمین 
استء آنکە آفرید اینھا را و من بر این سخن از گواهانم. 
و قسم بە خدا! که البته بدسگالی کنم بتان شما را 
بعد از آنکه روبگردانید پشت دادہ. ۷ک 


0 9 0 9 90 9 
> ےم سا > سس یک - ات اھ 
کے فتح الرحمن بار۔ ن کہ 1ئ ین 
0 0 زی 0 یت 


مَجَعَلَهُمْ جُكَدًا لا گیا لَهُم لَعَلهْمْ یه یَرَجئُو 

ا اس تا 
6 ما اد ِيْرْمِیغ 8 
راثیا وہ عاغبنِ آلگایں َمَلَهمْ فَنْمَٹرنَ ۵ 
و 7 يَرْمِيخ 4 قَال 
َل فَعلَُّه كگُبِوْرْهُمْ مَندًا فَسْقَلو ےت 
2 فَرَجعو ہت َنثُمْ الو 

رب یت 
>َِلفُونَ 3 تال و ا 


٤ 


تا خی ا ون کنا ری 
وَاَنصْرُوَا ءَالَة فخ ِن کن فَعِلینَ 8 قُلَتَا جار 
بدا وََلما عَل إبَرَهِيمَ 6 وَأَراڈُوا ۲ 
جَعلكیْعاَأحْسِين ٥‏ وَكیکَۂ لوا إَِ رض 
لق برگتا بِہھا ِللَينَ و تعکاتاد تھی 
یترب تَالَة ولا جَعَلَتا صَللِحینَ 8 


میں لباقت آتھا را روہ رود نگ نک ور گا زا از اات 
تا بود که بہ سوی او ایشان با زگردند. ۵۸8 گفتند: کہ 
کردہ است این کار بہ خدابان ما؟ ھرآیینه وی از 
ستمکاران است [بہ جماعت] . 4۵۹ گفتند: شنیدیم از 
جوانی کە ذکر بتان می کرد (یعنی عیب می کرد گفتہ 
می شود او را ابراھیم. ٭4۴۶۰9 گفتند: بیارید او را بە حضور 
چشم مردمان تا بود که ایشان گواھی دھند. 4۶۱8 گفتند: 
آیا تو کردی این کار بە خدایان ما ای ابراھیم؟!. 4۶۲ 
گت بلک گرم انت 0را اید بے از رگ ا شاتا جس 
سؤال کنید از بتان اگر سخن می گویند. '٭۶۳ 4۲ پس رجوع 
کردند بە خویشتن؛ پس گفتند با یکدیگر ھرآیینہ شمایید 
شگار 42۴5ہی نگرکسان نول پر ہیر خونٹن آو اٹ 
کنایت است از ملزم شدن] ھرآیینە تو میدانی که ایشان 
سخن نمی گویند. 4۴۶۵8 گفت: آیا عبادت می کنید بجز 
خدا چیزی راکە ھیچ نفع نمی رساند بہ شما و زیان نکند 
شما را؟. 4۶۶ ناخوشی است بە شما و بە آنچە می پرستید 
بجز خدا۔. آیا نمی فھمید؟. 4۶۷8 با یکدیگر گفتند: کہ 
بسوزانید او را و نصرت دھید خدایان خود را اگر 
کنندہاید''۔ 4۶۸ گفتیم: ای آتش! سرد شو و سلامتی 
باش بر ابراھیم. 4۴۶۹ و خواستند بە او فریب کردنء پس 
ساختیم ایشان را زیانکارتر. ۴۷۰ و برھانیدیم ابراھیم را و 
لوط را بہ سوی زمینی کە برکت نھادیم در آن عالُمھا 
را''۔ 4۷۱ و عطا کردیم او را اسحق و عطا کردیم 
یعقوب کہ نبیرۂ ابراھیم بود و هر یکی را ساختیم نیک وکار. 
۷۶× 


-١‏ القصه در آتش انداختند۔ 


٢‏ یعنی سرزمین شام. 


1 0" 0 رھ 0 0" 
چجعصسحجمو>مووو سے 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہٰ ثُ 
ور مہ >-. ٠‏ وس ھت 


رجف اتا رق انتا راتا ای تل 

ألَيْرّتِ وَِقامَ اَلصَّلَوٰۃ وَإِيقَاءَ الوگوٰے وَكائُوأً لتا 
عَبِدِينَ 8 وَلْطا ءَاتَيَْهُ تبِکة گنا زملتا زلڑیکۂ حَْتَةُ مِنَ 
لْقریَة التی کات تَعْمَل احُبَتَيِكَ َِممَ گانُوا قَوْمَ 
۶٣‏ ٗٔ۰ 


اَلصَللحين 8 رَئركَا إذْ تَادیٰ من قَبْل فَاَمْكَكَتْتا 


مِنَ آَلَْگرب لیم ۵ 


و تن َو 


وَتَصَرَتَة مِنَ اَلَقَوْم الَذِينَ كَذَبْرأ َاىَیتاً ِنّهْمْ کائُواً 


مَ سَوہ فَأَعْرَفَتَهُمْ أَحَمينَ 0 وَدَاؤیدَ وَمْلَيْکنَ إِذْ 
ی۹ 0۹00 
یی کین 6 قَفهَنکھا عُليى رَکلّا عابتا 
کت وعلتا 72 ْ 2 ول ےت 
لم لشخیتخم مِن ×5 قَّل اَم 
کون ۵ وَلِسلَيْیَ الیم عَاصِفَة گَجری بأَمروۃ 
3 اق یع و کا ا کا ال تڑر 


و پیشوا گردانیدیم ایشان راء راہ می نمودند بہ فرمان ما و 
وحی فرستادیم بہ سوی ایشان کردن نیکوپی‌ھا و برپا 
داشتن نماز و دادن زکات و بودند ما را عبادت کنندگان. 
۵ءء لوط را دادیم حکمت و علم و برھانیدیم او را از 
دبھی کە می کرد کارھابی ناپاک. ھرآیینە ایشان بودند قوم 
بد گنھکار۔ ۴۷۴ و درآوردیم او را بہ رحمت خویش. 
ھرآیینه وی بود از شایسته کاران. ۶و یاد کن نوح ر 
چون نداکرد پیش از این پس قبول کردیم دعای او را 
پس خلاص کردیم او راو کسان آق وااآز انواہ ارگ 
و نصرت دادیم او را بر قومی که دروغ شمردند 
آیات ما را. ھرآیبنە ایشان بودند گروھی بد پس غرق 
کردیم ایشان را ھمه یکجا۔ ۷ و یاد کن داود و 
سلیمان را چون حکم کردند در باب زراعت؛ چون به وقت 
شب چرا کرد در آن گوسفندان گروھی و بودیم بر حکم 
ایشان حاضر''۔ 4۷۸ پس فھمانیدیم طریق فیصل کردن 
خصومت: سلیمان را و هر یکی را دادہ بودیم حکمت و 
دانش و مُسَخُر گردانیدیم با داود کوەھا راکە با او تسبیح 
می کردند و مرغان را نیز مُمَخّر ساختیم و ما بودیم کنندہ. 
و بیاموختیم او را ساختن لباسی برای شماکه نگاہ 
۵ت7 ۶ ۶ ۶ ۷ یک۳۶ 6ص۰ * 
کنندہ؟. 4۸۰ و مُسَخُر ساختیم برای سلیمان بادِ تند و 


زندہہ می رفت بە فرمان وی بە سوی زمین که برکت نھادیم 


-١‏ یعنی گوسفندان قومی در زراعت قومی دیگر ب وقب شب درآمدند و 
چرا کردن. عليه السلامء حکم کرد بە دادن گوسفندانء عوض زراعت. 
سلیمان حکم کرد این قوم را بە اصلاح زراعت و آن قوم را بە انتفاع از 
شیر غنم تا وقتی که زراعت بہ حال خود رسد. حکم سلیمان اصوب 
بودہ اللہ اعلم۔ 


٢‏ یعنی ساختن زرہ. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس سوہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح ا رحمن بارحمة القرآن کی جا و ک 0۳ ... 


در آن (یعنی شام) و بودیم بە هر چیز دانا. 4۴۸۱۶ 

وَمیّ اَلقَيطِينِ مَن َفوصُونٌ آە وَیَعملونَ عَعَلا 
و زئ کے 2000 إِذٌ فَادّیٰ 
یّلد آئی مَمّی اَلضْر وَأ٘ك أَرْعَمْ اَلرحِنَ 6 
انا ار کھا کا سیگ ماھت 
لہ وَمثلهُم مَعَُم رَتحة مَن عِنیئا وَذِگُرّیٰ 
0 207 و 
اشٌبرین 8 وَأَنعَلَمُم ف رَخیتاّ ہم تن 
اَلصَلِحِينَ 8 وَدّا اَلثُونِ إِذ ذَُعَبَ مُقضٍبًا قَكَیٌ اُن 
قتادیٰ فی اَلشّلعتِ اُن لا إِلَة إِلّا 
یکا آار كيا ین الف َكلِكَ نی 
لمُْمِيينَ 8 وَرگریًا لِد کادیٰ رَبَکر رَبَ لا كَدَرْن 
را رَأَكَ خَیڑ اَلوَرفِینَ 0 تَأَسْتَجَبْتا أثر وَوَعَبْنا 
اَی وَأَضَلَكََا ال كيا تم گائوا فُسَْرَعُونَ 
فی ایت ویڈغوتتا رَغتا وَرَعبا وائرا آتا 


کڑدھ ہ تم 
حجمعیں 7ي 


و مُسَخٌر ساختیم از دیوان جماعتی راکە غواصی می کردند 
برای وی و می کردند کاری غیر آن. نیز بودیم ایشان را 
نگاہ دارندہ. ٭۸۲٭٭ و یاد کن ایوب را چون نداکرد بە 
جناب پروردگار خویش بە آنکە مرا رسیدہ است رنج و تو 
مھربان‌ترین مھربانی. ۸۳ پس قبول کردیم دعای او راء 
پس دور ساختیم آنچه با وی بود از رنج و عطا کردیم او را 
فرزندان او. و مانند ایشان ھمراہ ایشان بە سبب مھربانی از 
نزدیک خویش و تا پندی بود عبادت کنند گان را. 4:۸۴ 
و یاد کن اسمعیل و ادریس را و ذوالکفل را. ھر یکی از 
صبر کنندگان بود ۸۵× و درآوردیم ایشثان را در 
رحمت خود. ھرآیینە ایشان از نیک وکاران بودند. 4۸۶8 و 
یاد کن ذو النون را چون رفت خشم خوردہ''ء پس گمان 
کرد کە تنگ نگیریم بر وی'' پس ندا کرد در تاریکی‌ھا 
بە آنکە: ھیچ معبود بە حق نیست غیر توہ پاکی توراست. 
ھرآیینە من بودم از ستمکاران. 89 پس قبول کردیم 
دعای او را و نجات دادیمش از غم و ھمچنین نجات 
می دھیم مسلمانان را. ۴۸۸ و یادکن زکریا را چون ندا 
کرد بە جناب پروردگار خود: ای پرورد گار من! مگذار مرا 
تنھا و تو بھترین وارثانی. ۸۹ پس قبول کردیم دعای او 
را و بخشیدم او را یحبی و نیکو ساختیم برای او زن او را۔ 
ھرآیینە این پیغامبران شتابی می کردند در در نیکی ہا و 
می خواندند ما را بە توقع و خوف و بودند برای ما نیازمند. 


رہ 


-١‏ یعنی بر قوم خود بە غیر اذن الھی؛ الله اعلم. 
۲ القصه حوت او را بە حلق درکشید. 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس وھ 6ر ان40 > 
0 0 0 0 ٹ 0 


کی و کے 25 رت ۰ 7 
فرجھا فنمحنا فیھا کے روچنا 
بے 7 3 ۔‫ 

سا ۵ > ۰ ہھلز ۰ 
ت7 سک کے ان ای 


جا 7 رت 3 رم فَأَغبْدرنِ 38 
وَتَقَظمُوا أمْرَهُم . 7 ِلَینَا رَجعُونَ 8 فَمن 


ات البَعذ اف تا لَحض فلز انی 
.ے۔ے۔ ےت ت٭٠‏ 
طَللِمبنَ 48 إِلَّم وَمَا تَعَبْدُونَ مِن دونِ الہ 
حَصَبْ جََتَمَ اَم لھا وَرڈون 8 آز کان هَتاَء 
02000۰٢‏ کل یِيمَا خَثرنَ 8 لَیُعْ ذِيھَا 
فی وم فِیَا لا سفن 8 إِكّ الین مَبَقّت لہم 
تا اق أَرلتِكَ عَنھا مبعَٹونَ 6 


و یاد کن زنی راکە بە عفت نگ داشت شرمگاہ خود را 
پس دمیدیم در آن روح خود را و ساختیم او راو پسر او را 
نشانەای برای عالمھا. 4۹۱ گفتیم: هرآیینە این است 
لے تما مت یکتاء و من پروردگار شمایم. پس عبادتِ 
من کنید'''۔ ۹۹۲ و متفرق شدند امُٹھا در کار خود''' 
در میان خویش. ہر یکك بە سوی ما رجوع کنند گانند. 
پس هر کہ بکند از جنس کارھای شایستہ و او 
مؤمن باشدء پس ناقبولی نبود سعی او را و ھرآیینە برای او 
می نویسیم. 8۹۴8 و محال است بر هر دیھی که ھلاک 
کردیم او را آنکه با زگردند (یعنی بہ دنیا) . 4۹۵8 تا وقتی 
که گشادہ شود قید یأاجوج و مأجوج و ایشان از هر بلندی 
بشتابند. 8۹۶ و نزدیکكک برسد وعدۂ راست. پس ناگھان 
حال این است. بالا دوختہ شود چشم کافران. گویند: وای 
بر ما! ھرآیینہ در غفلت بودیم از این حال؛ بلکە بودیم 
ستمکار. ۹۷8 ھرآیینہ شما و آنچهە می پرستید بجز خدا 
(یعنی بتان) آتش انگیز دوزخ باشید. شما بر وی حاضر 
شوید. ٭4۹۸ اگر میبودند اینھا خدایانء حاضر 
کو ا بر دوزخ. و مه ایشان آنجا جاویدان باشند. 
۵ ایشان را آنجا ناله باشد و ایشان آنجا ھیچ نشنوند. 
(4۱۰۰ عرآینہ آنانکە سابقاً مقرر شد برای ایشان از 
جانب ما نیکوپی این جماعت از دوزخ دور کردہ شوند. 


وف 


-١‏ یعنی اصل دین:؛ واحد اشنت و اختلاف در فروع می‌باشد. 


-٢‏ یعنی در اصل دین۔ 


1 0" 0 رھ 0 0" 
مملمے ..۔ وہ ستتھ: 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہٰ ثُ 
تر و >> وھساتتھتھ- 


ونم ہس تا 
در ای 
الْمَلَكبِكَةُ َ 2 نے او کو ےار تا 
َو تظوی اَلسمَآء کل ابق الب کت 
أتَا اَل حَلَق تُِدد رَغتا عَلَبتاإِنَا گنا تَعلیَ 
رذ گتنکا فی آلزثور ِئ قد َلدِّکر أنَ الَأرْضَ 
َرِتّهَا عِبَادِیَ اَلصلِحُونَ 8 إِن نی َندًا لَبَلَغَا لَقُوْمٍ 
عَبِينَ 8 وَمَا أَرمَلَتك إِلّا رَخَة لِللَمينَ 6 ثُل 
ابو اك 0 کت 
سَلِئونَ لہ قَإن تََلَوا تَقُل قَقُل ءَااَنثُُمْ عَل سوا 
ان أذرؾ أَقرِیبٌ ام بَمیڈ ما یڈونَ 8 إِنَث 
لم اھر من اَلَقَوْلِ وََعلم مَا 
ری لَعَلَُر فَتتَة لَّسُمْ وَمَةَ 0+1 


حم بآ ُق وَرَبُنَا ,0ج 


ً 


خف ۳ 


35 ١ 


7 گ2 7 930 


نشنوند آواز دوزخ را و ایشان در آنچه خواھد نفس ایشان: 
جازدائب :21انرک اھ زار َو رس 
و رگھی ہس ار ابھ اتتر ا کات گوس ان اث آذ 
روز که شما را وعدہ دادہ می شد. ٭۱۰۳٭ روزی که 
پیچیم آسمان را مانند پیچیدن طومار وقت نوشتن؛ نامەھا 
را. چنانکە آغازیدیم اوّل آفرینش راء دیگر بارہ کنیم 


'اافریٹشن وعدۂ لازم بر ما هر آیینه ما کنندەایم. ۴ 8 ر 


ھرآیینە نوشتیم در زبور بعد از تورات کە زمینء وارث آن 
شوند بندگان شایسنۂ ما'''۔ ٭4۱۰۵ هرآیینە در آنچە گفتہ 
شد کفایت است گروہ عابدان را۔ ۴۱۰۶ و نفرستادیم تو 
اکر ری ران و ڑا انا کگی ران 
نیست کە وحی فرستادہ می شود بہ سوی من کہ معبود شما 
خدای یکتا است. پس آیا گردن نھندہ ہستید؟. 4۱۰۸ 
پس اگر اعراض کنندء پس بگو: خبردار ساختم شما را بر 
وجھی کە ھمہ برابر باشید. و نمی دانم کە نزدیك است یا 
دور است؛ آنچه وعدہ دادہ می شوید. ٭4۱۰۹ هرآیینه خدا 
می داند آشکار را از سخن و میداند آنچه پنھان می کنید. 
۵۹ء نم یدانم شاید تأخیر موعودہ ابتلا باشد شما را و 
بھرەمندی باشد تا مدتی. ٭۱۱۱٢٭‏ پیغامبر گفت: ای 
من!ا حکم کن بەہ راستی. و پروردگار ما 
بخشایندہ است؛ از وی مدد طلب کردہ می شود بر آنچه 
بیان می کنید. ٭۱۱۲؛٭4 


2 
پرورد گار 


-١‏ یعنی در آخر زمان پیغامبری مبعوث شود و امت او بر هر زمین غالب 


شود واللہ اعلم. 


090 0" 0 0" ئا 0" 
"ہش -۔ ۔۔ ود -۔ ۔ وسہتہتھ 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کٹ - ثُ 
و 4 رم سے × ہے 


ور الج 

می یہ 

ہے لہ عَة شْیء 
کے وت سا ا تَدْمَل کل مُرْحِعَةٍ عَنًا 
أرْضَعَثْ کشخ آی ذات کال کیا وی ' ت2 
مُگڑیٰ وَمَا ہُم بشُگیٰ وَلَحيِنٌ عَذَابَ الله 
قییڈ و وَينَ آلّایں مَن بُجَیل فی الہ بمَبر 
عِلر وََتبغ کل مَيْن رید ۵ کُیبَ عَلیْهِ ان 
کر اک اور وت ال لات الین 
۵ یَتأَْهَا آلگاش إِن گُنشع فی ریب من اَلَبعْثِ قَِتَا 


ََأَيْهَا لاس أَتَقوا 


5 
5 
صاع 


6 
نا 
ٍ 
٦‏ 
ج" 
بل 
ت 


۱ نت 
۵م 


رھ 
2 رکا و212 و حر چپ 
. لق ٍ 1 
ا مصِ کے 
2 
نت 


وت لق أل شنشی ئٗ 


وك لم کی رق زا آٹر کیلا بن 
۷> ئ +4 989188 ٗٔٗ٘ٴ ٘ٴ ۹ 


أَنوَلکا عَلَيْقَا َء اَْتَاٹ وَرَیّٹ وَأَتْمََتَ من گی 


زُوُج بَھیج 


ترتع 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

ای مردمان! بترسید از پروردگار خویش. ھرآیینە زلزلہ که 
نزدیك قیامت باشدہ چیزی بزرگک است. آ۱ روزی که 
ببینید آن راء غافل شود ھر شیر دھندہ از طفلی کہ شیر 
می دھدش و بنھد هر زن باردارء بار شکم خود را! و ببینی 
مردمان را مست شدہ و نیستند مست و لیکن عذاب خدا 
سخث ات4۲9 و از مردمات کسی بث که گنتگر 
می گنت مر مان خدابہ مر دای تو پروی مےلََايَكَ مر 
شیطان متمرّد را. ٭4۳ [کہ در قضای الھی] نوشتہ شدہ 
است بر وی کە هر که دوست داری او کندء پس وی 
گہواہ گلوئی بدا الیاناک بس سری عدابت ان 5۳ 


ای مردمان! اگر در شکید از رستخیز پس هرآیینه ما 


آفریدیم شما را از خاک: باز از نطفهء باز از خون بستہ باز 


از گوشت پارۂ صورت دادہ و غیر صورت دادہ. می گوییم 
تا واضح سازیم برای شما. و قرار میدھیم در رحمھا 
چیزی راکە خواھیم تا میعاد معیّنء باز بیرون می ‌آریم شما 
را کودکی شدہ باز تربیت می کنیم تا برسید بە نھایت 


جوانی خود. و از شماکسی بود کە قبض ارواح او کردہ 


آید و از شماکسی بود کھ با زگردانیدہ شود بە بدترین عم 


تا نداند چیزی را بعد از آنکە می دانست. و می بینی زمین را 
ح خشکكک شدہ پس وقتی که فروفرستادیم بر آن آب راء 


جنبش کند و بیفزاید و برویاند از هر قسم رونق دار. (۵٭ 


0 0 
بی ہف چھت تہ -۔ 
ڑھسسسھ و اسوسصچج یوھوڑے _ے 


لک بأنٌ الله 


ون الله يَبْعَثُ مَن فی اَلْقُبُورٍ و8 وَمِنَ آلٹّایں مَن 


كیا خِژى وَدُذِيقةء یَوْمَ اَلَقِيْمَةِ عَذَات أ یق 


اظَلّبَ عَل وَجھی۔ حَیر اَلدنیا وَلَِرَۃٌ ٥َلِكَ‏ هُوَ 
1ر 6 وو کے اک 
يَضٌُ ا نر و ھا الَبَمِید ب8 
۹۳٦‏ ۹ئ 
لت اَلْعَیِیر 8 إِن الہ بُتجل الَدِينَ ءامثرا 


من دُونِ آَللَهِ مَا لا 


رت جج 
فی آَُ وا نے نت کت ان 
وہ ور ہت 


این ھمہ بہ سبب آن است کہ الله همونست ثابت و آنکە وی 
زندہ می کند مردگان را و آنکه وی بر ھمه چیز تواناست. 
و آنکە قیامت آمدنی است؛ نیست ھیچ شبھه در آن و 
آنکە خدا برانگیزد آنان را کہ در گور باشند. ٭۷8* و از 
مردمان کسی ھست کە گفتگو می کند در شأن خدا بە غیر 
دانش و بە غیر ھدایت و بە غیر کتاب روشن. ۸ پیچندہ 
فَعة رد رت ۷گ ا کی اف ران ج2ا اورمت 
در دنیا رسواپی و بچشانیم او را روز قیامت عذاب سوختن. 
این بە سبب آن اعمال است کم فرستادش دو دست تو 
و بە سبب آن است کە خدا نیست ستم کنندہ بر بندگان. 
۹ء از مردمان کسی ھست کہ عبادت می کند خدای را 
بر کنارہہ پس اگر برسد او را نعمتیء آرام گیرد بە آن. و اگر 
برسد او را بلابی برگردد بر روی خود. زیانکار شدہ در دنیا 
و آخرت این است زیان ظاھر. آ۱۱ بە نیایش می خواند 
بجز خدا چیزی راکه زیان نرساندش و سود ندھدش. این 
است گمراھی دور۔ 48۱۲ می خواند کسی راکہ زیان او 
نزدیکٹر است از سود او. هرآیینہ بدخداوندی و بدیاری 
است. ٭۱۳ 4 هرآیینە خدا درآرد آنان راک ایمان آوردہاند 
و کارھای شایستهہ کردہاند در بوستانھا کە می رود زیر آن 
جویھا. ھرآیینە خدا می کند آنچە می خواھد. 48۱۴ هرکه 
پنداشته باشد کە نصرت نخواھد داد خدا پیغمبر را در دنیا 
و آخرت: پس باید بیاویزد ریسمانی بە جانب بالاء باز باید کە 
قطع نماید پس ببیند آیا دور می کند این تدبیر او چیزی را کە 


بە4 خشم آورد'' ×١۵‏ 


-١‏ یعنی تکبرکنان. 

٢‏ یعنی اگر از این غصّه بمیرد ھیچ ضرر نکند. [مؤلف] 

هر کس گمان می کرد کە خدا او [> پیامبرش] را در دنیا و آخرت ھرگز 
یاری نخواہد کرد [و حال که می بیند یاری کردہہ؛ و بدین خاطر بە 
خشم آمدہ است] پس ریسمانی بە سقف (خانەاش) بیاویزد [و خود 
را حلق آویز کند] و [نفس خود را] قطع کند [و تا لب پرتگاہ مرک 
پیش رود و آن گاہ بنگرد کە آیا (این) تدبیرش خشم او را از میان 


می برد؟۱. [مصحح] 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس 6 جم ہے 6ر 07۳. 
0 0 0 0 ٹ9 0 


قیرں ور نے 
شک 
او و بے میوص صحمھ 3 7 َ2 7 ۸ > ۴ 2 
یو مد دک وب 
کے ۔ 2ےک ے ےہ ہم وھ ہو پت ۶ ہے یم ٢‏ 
۱ 07" سجد بواتہ ےت 


لعل تا ناذه 6 مختتانِ کشتان َاتضٹرأ و 
رَيَهمَ قَاَذِينَ حَفَرراً ثُطِعَث لَهُمْ ؿِيَابٌ مِن تار 
وہ 
> یھ وَكجلود رَلهُم میم مَقَمِ 7 حدید ید 6 
حر آج کل ا اع ۵3ھ۸ك0 تن 
وَذرقواً عَدَابَ ری إِنَ الله يُدَخِل الَذِينَ 
وَعَیلواً الصّلِحَتِ جَتَتٍ ری من فیا 
ُر ِت فِيھا مِنْ 0 مِن ذُھَبٍ اڑا 
وَلِتَا لبَاسُھُمَ فِهَا خریر 6 


و ھمچنین فروفرستادیم قرآن را آیات روشن و بدانید که 
خدا راہ می نماید هر کہ را خواھد. ٭4۱۶ ھرآیینه آنان که 
ایمان آوردند و آنانکہ پھود شدند و ستارہپرستان و 
ترسایان و گبران و مشرکانء خدای تعالی فیصل خوامد 
کرد میان ایشان روز قیامت. ھرآیینہ خدا بر هر چیز مطلع 
است. ١۱۷‏ آیا ندیدی که سجدہ می کنند خدای تعالی را 
آنان کە در آسمانھایند و آنان کە در زمینند و آفتاب و ماہ 
و ستارگان و کوەھا و درختان و چھارپایان و بسیاری از 
مردمان؟ و بسیارکس ہستند کە ثابت شدہ است بر ایشان 
عذاب. و هر کە را خوار کند خداء پس نیست او را ھیچ 
گرامی دارندہ هھرآیینە خدا میکند آنچە می خواھد. 
این دو فریتیق دشمنان یکدیگرند. خصومت کردند 
در شأن پروردگار خویش:؛ پس آنانکە کافر شدند قطع 
کردہ شد برای ایشان جامەھا از آتش: ریخته شود بالای 
سر ایشان آب گرم. 4۱۹8 گداختہ گردد بە آن ھرچە در 
شکہھای ایشان باشد و پوستها نیز. 4۲۰ و برای کوفتن 
ایشان مهیّا باشند گرزھا از آھن. 4۲١۱‏ ھرگاھی خواہند 
که برآیند از دوزخ خلاص شوندہ از اندوہ باز گردانیدہ 
شوند آنجا و گفتہ شود: بچشید عذاب سوختن. 4۲٢‏ 
ھرآیینە خدا درمی آرد آنان راکه ایمان آوردند و کارھای 
شایسته کردند در بوستانھاء می رود زیر آن جویھاء پیرایە 
پوشانیدہ شوند آنجا از دستوانەھا از زر و مروارید و لباس 


ایشان آنجا ابریشم بُوّد. 4۲۳ 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے سرپ سوہ ہی 07 رت 7., 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کیج و غ0 ە... 


مُذتا ال ایب اَلقزل تما ال صِہط 
اف َِ الَدِيیَ َفَررأً وََسْدُونَ عَن مَبیل 
اللہ َشچد ا رام ایی جَعَلکة لاگایں سوا 
الْعَکِف فیہ وَألْبَادِ وَمن بُرذ فیہ با حادِ بِظُلو 
رد من عَذّاب أَلیوٍ 4 5ا0 افتکا 
ات آن لا شكَرلا ن مَيْنا وَظطو رب َيْیَ لِلشََأَبِفْينَ 
َلمَاِمينَ وََژُکُع المُجُودِ 8 ان فی آَلٹٌایں 
پآ یج يَأفوك رِجَالّا وَكَل گل ضایر یَأِينَ من ظ 
قَچ عَییق 8 لَیَغْهَدُواً مَتَمِع لَهُمْ وَیّدڈگزوأً اَمْمَ 

آقه ؾ أنار تَفوقتِ كت عَل مَا رَرَقَھُم مِنْ بَهيمَة 
اکم ِثها وَأظیئوأ ایاپ الَْقِیرَ 6 نُمٌ 
َيَقْضُوا تَقَتهُمْ وََيْوقاً کک .. آت 
الْعَتِیق رق ذَِكَ ومن یُعَقمْ حْرْمتِ أَللَہِ فَهُوَ حَيْرٌ 
أثر ند رَیَیّہ وأ تسخغ الأئع ماق 


> دوو 


7 صا 
لی فاجتیٹرأ ايِجُی من الأَزن وَاَجْتیوا 


ور شر ددع انقاق تا ات او مل وعلاات 
کردہ شد ایشان را بە راہ خدای ستودہ. ٢۲۴‏ ھرآیینە 
آنان کە کافر شدند و بازمی‌دارند از راہ خدا و از مسجد 
حرام که پیدا کردەایم آن را برای مردمانء یکسان آنجا 
متوطن و صحرانشین. و ھرکهە خواھد آنجا کجروی کردن 
بە ستمکاری؛ بچشانیم او را عذاب درد دھندہ. رر 
یاد کن چون معین ساختیم برای ابراھیم موضع خانةُ کعبه 
راء این سخن گفتہ کە: شریکك مقرر مکن با من ھیچ چیزی 
راو پاكک کن خانهُ مرا برای طواف کنند گان و ایستادگان 
و رکوع کنندگان وسجودکنندگان'''. 4۲۶ و آواز دہ 
در میان مردمان بە حج؛ تا بیایند پیش تو پیادہ و سوار بر هر 
شتران لاغر از ھر راہ دو ۲۷ تا 


حاضر شوند نزدیک فایدەھا برای خویش و یاد کنند نام 


شتر لاغر؛ بیایند این 


خدا را در روزی چند دانسته شدہ'"' و بعد از وی بر ذبح 
آنچەه خدای تعالی روزی دادہ است ایشان را از قسم 
چھارپایان مواشی. پس بخورید از آن و بخورانید درماندۂ 
درویش را. 4۲۸8 باز باید کە دور کنند چرکك تن خود را 
و بە وفا رسانند نذرھای خود را و طواف نمایند بە این خانه 
قدیم''۔ 4۲۹ این است حکم و هر کە تعظیم کند شعایر 
خدا را پس این تعظیم کردن بھتر است او را نزدیک 
پروید گان او و عساال گر وہ شاترای میا موامی ' مگر 
آتھھ کالہ سراوق کل ہر سا آ0 یں لی او و ا 


: : ہ 7 
پلیدی بتان و احتراز کنید از سخن دروغ ۳٣٣٣۳٣۰‏ 


-١‏ یعنی در دنیا۔ 

٢‏ یعنی برای نما زگزاران. 

-٣‏ یعنی یوم نحر و ایام تشریق۔ 

۴- یعنی کعبە: زیراکە اوّل بنا شد بعد از آن بیت‌المقدس. 
۵- یعنی شتر و گاو و بز و گوسفند. 

۶ یعنی میته و خون مسفوح. 

۷ یعنی گواھی دروغ. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجمة القرآن کن 6 ے٠‏ ہے 6ر 7 . 
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خُْتقَآء یلو غَيْرَ مُشرِكِینَ وہ وَمن مُنرڈ بأللہ 
عبت ۶٦‏ ئ09 
پہ اَلوِیخ فی مَگانِ مَجیق 8 ذَلِكّ وَمن یعَيِمَ 


یت تَقوّی اَلَقُلَوبِ ( لم فِيهَا 
تی إِل أَجَلٍ کَُ ٌ ھ092 


ضر ان کر نآ کل 


ا رَرَقهُم مِن بَهيمَة الَأنكيٌ َِلْ كُمْ إلَهُ وَاحد 
لمت أَمْلِنوا 7 ٥د‏ ىر اَلََخْبتِینَ 8 الَدِينَ لِد ذُکِر الہ 


7 
۶> 


وَج فُلوهُم وَألصبرِينَ عَل مَا أَمَاتهُمَ 
َألَسقبی اَلصّلَوٰة وَمعًا رَرَفْكهُمْ بَيِفْرنَ 66 وَلبْ 


۶ھ 


2 صا 
24ہ ٌ2 5 5 گ آََ 91 ج2 >> دھھ 


َادگُزراً آٹَ الله عَلَيْهَا صَوَآفَ فکَإِذَا وَجَبّٹ 
4س ھ4 "تی الْقَایْمَ َلَعْتَرّ كَذَلِكَ 

رھ سخ سخ تنکزرن ھ تی کل آ6 
لومُهَا وََا دِمَازمَا سن یَتاَه ےا 
ےت 
7 َر الْْحْينینَ یھ ت 0 َّ عَن ال 


حنیفی دین شدہ برای خدا غیر شریك مقرر کنندہ با وی. 
و هر کە شریکك مقرر کند با خداء پس گویا کە فروافتاد از 
آسمانء پس بربایند او را مرغان مردارخوار یا فروافکند او 
را باد بە مکانی دور''' ۳۱ک این است حکم و ھر که 
تعظیم کند شعایر خدا راء پس این تعظیم از تقوای دلهھا 
است. ٭ 4٢۳۲‏ شما را در آن مواشی فایدەھاست تا میعادی 
معیْنء باز جای فرود آمدن آن بە خانه قدیم است. ٭۳۳٭ 
و هر امّتی را معیّن ساختەایم طریق قربانی تا یاد کنند نام 
خدا را بر آنچە دادہ است ایشان را از چھار پایان مواشی 
پس خدای شما خدای یکتا است؛ پس او را منقاد شوید و 
[یا محمّد] بشارت دہ نیایش کنند گان را. 44۳۴ آنان راکه 
چون یاد کردہ شود خداء بترسد دل ایشان و صبر کنند گان 
را بر آنچه برسد بە ایشان و برپادارند گان نماز را و آنان 
راکە از آنچه روزی دادیم بە ایشان خرج می کنند. 4۳۵ 
و شتران قربانی را ساختەایم برای شما از شعایر خداء شما را 
در آن نیکی است. پس یاد کنید نام خدا را بر نحر آن بر 
چھارپاپی ایستادہە پس چون بە زمین افتد پھلری آن 
بخورید از آن و بخورانید درویش بیمؤال را و سؤال 
کنندہ را. ھمچنین رام گردانیدیم چھارپایان را برای شماء 


بی کا نکی کو 6۶ک سو رد جج کا گرکت 


قربانی ھا و نە خون اینھا و لیکن می رسد بە وی پرھی زگاری 
از شما۔ ھمچنین رام گردانیدیم قربانی ھا برای شما تا بە 
بزررگی یادکنید خدا را بە شکر آنکهە راہ نمود شما را و 
بشارت دہ نیک وکاران را۔ ۳۷ هرآیینە خدا دفع می کند 
الودسمانہ کک ایم ھا سے سس داردس غائت 


کنندۂ ناسپاس را. 4۳۸ 


-١‏ حاصل آن است که ھلاکك شد بە وجھی کہ امید نجات نماند۔ 


٢‏ یعنی ضرر اعدای ایشان را۔ 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن 4ك ۴ م٠‏ ہے 6ر -7. 
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ا 


ذِق لِلَِيیَٴ بككَلَونَ بِأَتفُّ ُلِئوأ وَإنٌ الله عَل 

تشرم لقدیژ ۵ این أُْرأْ من دترم بفٹر 
یی ے ۔ ق ےھ سے کر ہیں ںہ 

7 أُنْ 8۰ "کنا الله وَوّلا دَفَم الله الكَاس 


7۲ 
ہے اس 9ل رض 


ہے ہو ھی و یں ان و تی و۶ 0 
بعضھم ببعیں لِهدَمَتٌ صوفع ربیع و فب 


تن يَضأد إنٌ الله موی عَریژ ٥‏ الينَ ان 

مُكَتَھُم فی الاضض . اَلصَلَرٰهً وََاکَڑاً ادگ 
ور بِألمَعْرُوفِ وَنَھَوَا ءَ غن اشک َلَّهِ عَقِبَةُ 
لأٹرر ۵ زان تو2 کقڈ گڈجٹ لع ن 
ُوج وَعَاڈ وئئوڈ 0 دَتَومُ اِبََمیمَ وَتَزم اط 48 


ََ زیْر مُعقللد زة قَصَر مفِیدِ 8 ت فَِیرواً 
فی الَْرّضِض فتگون قب ثُلوث بَغقِارنَ با از ءَاذانٌ 
یں “0 کے 7 سے 7 

يَمْمَعُونَ بھا فَاِنَھا لاد الابَصرٌ وَلَحِن تَعَُمّی 


دص 


الثُلَوبُ اتی ف اَلضُدررِ ‏ 


دستوری جھاد دادہ شد آنان راکە کفّار با ابشان جنگكک 
می کنند و ھرآینه خدا بر نصرت دادن ایشان تواناست. 
۳۹۵ دستوری جھاد دادہ شد آنان راکه بیرون آوردہ 
شد ایشان را از خانەھای ایشان بہ غیر حقء لیکن بہ سبب 
آنکه می گفتند پرورد گار ما خدا است. و اگر نبودی دفع 
کردن خدا مردمان را بعض را بە دست بعضی, ویران کردہ 
میشد خلوتھای رھبانان و عبادتخانەھای نصاری و 
عبادتخانەھای پھود و عبادتخانەھای مسلمانان. یاد کردہ 
می شود در آن مواضع نام خدا بسیار. و البته نصرت خواھد 
داد خداکسی راکە قصد نصرت دین وی کند. ھرآیینه خدا 
توانای غالب است. ٭۴۰٭ [(نصرت خواھد داد] آنان راکە 
اگ دسٹرشن دھیم ایشان را در زمین؛ برپا دارند نماز را و 
بدھند زکات را و بفرمایند بە کار پسندیدہ و منع کنند از 
کاز ٹاپستدیدھ و دا رابت) تھارےث مم کارھا'' 4۴۱ 
یت شمردند تو راء پس ھرآیینه دروغی شمردہ 
بودند پیش از ایشان قوم نوح و عاد و ثمود. ۴۲ و قوم 
ابراھیم و قوم لوط. ٭۴۳٭ و اھل مدین و دروغی شمردہ 
شد موسی را. پس مھلت دادم این کافران راء باز گرفتار 
کردم ایشان راء پس چگونە بود عقوبت من. 4۴۴ پس 
بسا دیھی کە ھلاك ساختیم آن را و وی ستمکار بود پس 
وی افتادہ است بر سقف‌ھای خود و بسیار چاہ بیکار ماندہ 
و بسا محل بلند خراب شدہ. 4۴۵8 آیا سیر نکردەاند در 
زمین تا بود ایشان را دلھاکه فھم کنند بە آن یا 
گوش‌ھاکه بشنوند بە آن. ھرآیینە حال این است کہ نابینا 
نمی شوند چشمھا و لیکن نابینا می شوند آن دلھاکه در 
سینەاند. ۲۴۶ 


١‏ درین آیت دلالت است ہر صحتِ خلافتِ خلفای اربعهء زیراکه ایشان 
مھاجرین اولین بودند و متمکن شدند در زمین. پس لازم آید که 
اقامت صلوۃ و ایتاء ‏ زکوۃ و امر بە معروف و نھی از منکر از ایشان بە 
ظھور رسد و تمکین فی الارض چون بە آن خصال جمع شود ھمان 


است خلافت نبوت. 


0 0 
دج فا ہف سر کے 
'وامسسساماو 00007 


ودستع تی بأَلْعَذَابِ وَلن خلت ٢‏ غ 
ان ری گال مُت مَکا تفڈر 7 


تج اش اکا 
دیژ میں تین عاتنوا رة نشی 
مَغَفِرة ٤‏ درف کر وَلَِينَ سمَعَوأ َ ءَايِیتا 


7 2 0 ں2 
ہل ال[ 2 2 21 و س چھےی ہےہ۔ امہ 1 
محجزین ار رھش حیم نیا و 2 
ا 7 کی 
2 ب۶ ل کل ہی ال اذا کے۔ ٹپ ۱ 4 
یں قییٹ ون سو رھ نی إٰذا تُمَقٌ القی 
2 اھ کا 22 قب 


مت فی 2ھ 
لعل تا یُلبی القيْلِنْ یٹتة لِلِْيينَ فی فُلوبھم 
7 ِيَّ فُويقمٌ قد ۰ ؿِقَاق 


بَمیدِ 6 2 : ا أُوتوا 1" اق من 


و زود می طلبند از تو عذاب را و ھرگز خلاف نخواھد 
کرد خدا وعده خود راو هر آیینه یک روز نزدیکک 
رد گاوھھافافل کارمان نات سس ھت 
ء بسا دیە کە مھلت دادم آن را و آن ستمکار بو 
باز گرفتار کردم آن را۔ و بە سوی من است بازگشت. 
بگو: ای مردمان! جز این نیست که من برای شما 
ترساننده آشکارم. 8 پس آنانکە ایمان آوردند و 
کارھای شایستہ کردندہ ایشان راست آمرزش و روزی 
نیك. ٭۵۰* و آنان کە سعی کردند در آیات ما عاجزکنانء 
[به زعم خود] ایشانند اھل دوزخ. 4۵۱۶ و نفرستادیم پیش 
از تو ھیچ فرستادہ و نہ ھیچ صاحب وحی. الا چون 
آرزوبی بە خاطر بست؛ افکند شیطان چیزی در آرزوی 
وی. پس دور می کند خدا آنچه شیطان انداخته است. باز 
محکم می کند خدا آیات خود را و خدا دانای با حکمت 
زیت 0:100 گرداین لا نے مرطاى افکن اتی 
در حق آنانکە در دل ایشان بیماری است و آنانکە سخت 
است دل ایشان. و 0 ستمکاران در مخالفت دور و 
درازند. ٭۵۳٭* و تا بدانند آنان کە دادہ شدہ است ایشان را 
علم کە آن وحی؛ راست است از جانب پروردگار توء پس 
ایمان آرند بە آنء پس نیایش کنند برای خدا دل ایشان. و 
هرآیینە خدا راہ نمایندہ است مسلمانان را بہ سوی راہ 
راست. ٭4۵۴ و ھمیشه باشند کافران در شبھه از آن وحی 
تا وقتی کہ بیاید بە ایشان قیامتء ناگھان یا بیاید بە ایشان 


عقوبت؛ روزی بی نھایت نحس. 4۵۵ 


-١‏ یعنی اگر خواہد کار ھزار سال در یك روز تمام کند. پس این بە 
سبب عجز نیست: بلکه بنابر مصالحی که جز اوکس نمی داند. 

۲ مترجم گوید: مثلاً آن حضرت ئل بە خواب دیدند کە ھجرت کردہاند 
بە زمینی کە نخل بسیار دارد. پس وھم بە جانب یمامه و ھجر رفت و 
در نفس الامر مدینہ بود. مثلاً آن حضرت ئل بہ خواب دیدند کہ بە 
مکه درآمدەاند حلق و قصر می کنند. پس وھم آمد که در ھمان سال 
این معنی واقع شود و در نفس الامر بعد از سالھای چند متحقق شد و 
در امثال این صورت: امتحان مخلصان و منافقان در میان می آید, واللہ 


اعلم. 


2 ٠ 
دی یم ِء حنک_ک سرب کے‎ 
قتچ الرحمن بترجمة القرآن پ ت لٹ رر سی سے‎ 


الَثَْْكُ َوَمَيْذ لَلَهِ وت دنم ج تہ کی تو 
پوت وت 
ڑا حَمَتا وَانٌ ال لَه خَبز 


کہ وا وو 1 ہو 


بررشھم 

رین ھ اینجکنے مُزغا ار ا ان 

وت جے تا 
لۂ اىًَِنَ الله لَعدۂ عئر* 

ذ0د رھ اھر رع ایر 

الیل وَأَنَ ال سَیِیۂٗ تصیڑ 

َ کوک یہ موا وَآَن 


7 
سے 


و کی او و ۰ 


50 لہ ھُو الع آلگبیز ۵ أَلمَ ان ول 2ے 
۱ 27 ا تَثُضبخ اَلأرّش غَُضَرََ ِنَ الله لَطِیف 


پادشاھی آن روز خدا راستء حکم کند میان ایشان. - 
آنانکە ایمان آوردند و کارھای شایسته کردنل در 
بوستانھای نعمت باشند. ۵۶ و آنان کہ کافر شدند و 
دروغ شمردند آیات ما راء پس آن جماعت ایشان را باشد 
عذاب خوار کنندہ. ۵۷8 و آنان کە ھجرت کردند در راہ 
خداء پس کشته شدند یا بمردند ھرآیینه روزی دھد ایشان 
داھدار وق نیکک''۔ و ھرآیینہ عذاووی ای رورق 
دھند گان است. 8۵۸8 البته درآرد ایشان را بە موضعی که 
خوشنود شوند از آن و ھرآیینه خدا دانای بردبار است. 
8 حکم این است. و هر کە در پی ایذای کسی افتاد 
بە مانند آنکه اہذا دادہ شد او راء بعد از آن تعڈڈی کردہ شد 
بر وی ھرآیینە نصرت خواھد داد او را خدا. هر آیینه خدا 
بخشایندۂ آمرزگار است. ٭۶۰٭ این نصرت بهہ سبب آن 
است کە خدا در می آرد شب را در روز و درمی آرد روز 
را در شب و بە سبب آن است کە خدا شنوای بیناست. 
9 این نصرت بەہ سبب آن است کە خداء ھمونست 
ثابت و آنچه می خوانند کافران بجز وی ھمونست باطل. و 
مسج آع اب کک خدا عونت بلد جب یرگ :تتر 
8 آیا ندیدی کە خدا فرود آورد از آسمان آب را 
پس زمین سرسبز شود. ھرآیینه خدا لطف کنندۂ داناست. 
وو راست آنچە در آسمانھا است و آنچە در زمین 


است. و ھرآیینه خدا ھمونست بی نیاز ستودہ کار. مم کے 


-١‏ یعنی در بھشت. 


0 0 0 
دک دک میرح کے 
فتح الرحمن بارجمة القران رح کے گت جو ہے مہ ہر سے 


نٌ الله سَحُر لَظم مًا فی الأَرضِ وََلْفْلَكَ 
تُری فی اَلبَخ جج وہہ 
عل الام لله بَألٹایں لوف 


نے 0 7 ا ۓ ثَ ٔ ۓ ٭“ 


پس و یں 


مم إِنٌ لفن لگٹوڑ ‏ لکل اَم 

مُنمگا یک لا لال و لاو 
يك ا قٌَكَ لَعَل ھُدّی مُسْتقییرِ 8 وَان جَتلوَ 
اَعَْع بنا تعْملَونَ 6 الله جم بَْتخُمَ 
7 *"۶"“"م" 
آ7ا ھا اق ا اق 2ث 
يِكبْ اك َِك كَل اللہ وییڑ 8 وَیقْڈون من 
دہ ِء مُلطَدنًا وَمَا لَیْسَ لَهُم بو 
عِلعٌ و تا ِلشلِينَ من تصیر ۵ وَاذا ثُثل عَلیَ 
َايِثْنا بَيْتتٍِ تغرف فی وُجُو الْدِينَ تروأ 
انکر بَخاڈرت َشظون بَالَِين مِٹلونَ عَلَبْیع 
َايَتتا کل اَم پر من دَلِضْ اَلار رَعَتَمَا 
آ ۶۶۹۶ پ۰ 


آیا ندیدی کە خدا مسخر کرد برای شما آنچە در زمین 
امت و سیئر جاعت کت یما می رود در دریا بە فرمان 
او۔ و نگاہ می دارد آسمان را از آنکە بیفتد بر زمین مگر بە 
دستوری وی. هھرآیینه خدا در حق مردمانء بخشایندۂ 
مھربان است. 4۶۵8 و اوست آنکهە زندہ کرد شما راء باز 
۵ ,3 0 دو و 
است. ٭4۲۶۶ برای هر گروھی معین کردہایم شریعتی راکه 
ایشان عمل کنندہاند بر آنء پس باید که نزاع نکنند با تو 
در این کار و بخوان بە سوی پروردگار خویش. ھرآیینہ تو 
بر راہ راستی. 4۶۷8 و اگر مکابرہ نمایند با توء بگو خدا 
داناتر است بہ آنچه می کنید. 4۶۸8 خدا حکم خواھد 
کرد میان شما روز قیامت در آنچهە اندر آن اختلاف 
می کنید''۔ 4۶۹ آیا ندانستی کە خدا می داند ھرچهە در 
آسمان و زمین است؟ هرآیينه این هہمه ثبت است در 
کتابی. این ھمه بر خدا آسان است. 4۷۰۶ و عبادت 
میکنند بجز خدا چیزی راکە فرونفرستادہ است خدا 
حجتی بر آن و چیزی که نیست ایشان را بر ثبوت آن 
دانش. و نیست ستمکاران ر ھیچ باری دھندہ. رو 
چون خواندہ می شود بر ایشان آیات ما واضح آمدہ 
می شناسی در روی این کافران ناخوشی. نزدیكک می شوند 
از آنکە حمله کنند بر آنان کە می خوانند بر ایشان آیات ما 
بگو آیا خبر دھم شما را بہ نا خوشتر از این؟ آن دوزخ 
است. وعدہ دادہ است خدا آن را بہ کافران و وی بد جابی 


است. ۷۲ئ٭ 


-١‏ مترجم گوید: درین آیت اشارہ است بە آنکه اختلاف شرائع بە سبب 


بە استء پس نزاع در حقیقت بە آنھا نباید کرد. 


0 0 0 
بی ہف سد کے 
< وسسلسس>۔ تسار ھ ت8 ... سشتعوھ 


ف2 


َتأَيهَا آلقاش ضربَ مَقلٌ فَاستَیغوأ لد إِنَ ال 

کت ہے ۔ے 
090 

۶ 20 :۰ ۶۳۰۳ء" ۶ 

فر 2 0 طے. غریز تر اَلَهُ يَصطفی مِنَ 


٢ 
3 
آ3‎ 


2 


ان ود ۰ ج٤‏ 3 311 وم ہ نت 


رق ماوق یں ین أَيْديهموَٗ نا لال اللہ ثزی 
ق مار یت 122 کر تک 
27 تسص 6>0‏ ۰ 
7 جَلھدواً فی الله حَق چهادو۔ فو اَجََرَتكُمْ 
ک. خک راو ایت 
إٍ رھ مرک افحد سن تل رھ کنا 
کون نول کَھیڈا عَلَيْعلُمَ سٹو . 
الا فاقیٹوالصَلوٰة وَءَائوأً الوّگرٰة وَأَعَتَصِمُو 

8 مم انز زیت ایز‎ تػ*٭۷٣٭یمَ/ھم‎ ٤ 


ای مردمان! پدید آوردہ شد داستانی پس بشنوید آن را۔ 
ھرآیینە آنان که می خوانید بجز خداء آفریدن نتوانند مگسی 
راء اگرچه جمع شوند برای آن .و اگر برباید از ایشان 
بس ری غلاس راک دن وا از گن 0اترات 
شد طالب و مطلوب''۔ ٭4۷۳ تعظیم نکردند خدا را حق 
تعظیم او۔ ھرآیینە خدا توانای غالب است. 4۷۴ خدا 
برمی گزیند فرستادەھا از فرشتگان و از مردمان. ھرآیینە 
خدا شنوای بینا است. ٭4۷۵ می داند آنچهە پیش روی 
ایشان است و آنچە پس پشت ایشان است و بە سوی خدا 
با زگردانیدہ می شوند کارھا. ۷۶٭4 ای مسلمانان! رکوع 
کنید و سجدہ بجا آرید و عبادت نمایید پروردگار خود را 
و بکنید کار نیکو؛ امید است کہ رستگار شوید. 4۷۷ و 
جھاد کنید در راہ خدا حق جھادی کہ برای خدا باشد. وی 
برگزید شما را و نساخت بر شما در دین ھیچ تنگی. 
مشروع کرد دین پدر شما ابراهیم. خدا نام نھاد شما را 
0 9 1۰0۰۲0 
بر شما و باشید شما گواہ بر مردمان پس برپا دارید نماز را 


و بدھید زکات را و چنگك زنید بہ خداء اوست خداوند 


شماء پس نیکو خداوند است و نیکو مددگار است. 4۷۸ 


-١‏ یعنی عابد و معبود. 
٢‏ یعنی در کتب سابقه۔ 


سُورَۃ المُؤمُِونَ 

ہنم الله آلزئن ارجم 
قڈ أَقْلَع الْنویونَ ۵ اَدِينَ 
سلتکم۳گکییکیکھ" 
َينَ هُمْ للرگزۃ تَعلٰونَ ٥‏ وََِينَ هُمْ ِمرُوجھمَ 
حَیِظرتَ ٥‏ إلَّا عَل از رت 
َإِنهمْ غَيْ مَلَوبينَ 0 قَمَي اَبْتق وَرَآءَ ٥َلِكَ‏ 
تأزليِكَ حُ لْعَاذرنَ ي وا دِينَ هُمْ لأَكَيِھم 
وَقَھْی وَغُونَ 8 وَألِينَ هُم عَل صَلوَِیم 
حاون ۵ أَرلتك مم الو نون الَدِينَ رثن 
الَفْرْدَوْس هُمْ فِيمَا خَژونَ ۵ وَلَئَذ خَلَقْتَا 


هُم فی صَلَاتهمَ 


011 وھ 7- طینِ کے رص و تھ کی کی 
الإإفْسنَ مِن سُلللةِ من طینِ 8) تُمْ جَعَلتة نَطَفَةُ 


فی قَرَارِ ۶ہ ٣تت‏ 
الو مه ا ھا اهت فلت تنا 
یت لئ کا نرہ 
اح الَكَدِهینَ ه ا ثُعٌ إِلعَخُم بَعْد طٌلِكَ لَميْتُودَ 
٭ ع الخ یم ا او ار 0 اعت 
َوقَسحُمْ سَبْمَ ظرآبق وَمَا گُنَا عَنِ اَخُلَي عَفِلِینَ 
تع 


سورہ مؤمنون 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

ھرآیینه رستگار شدند مسلمانان. ٭۱٭ آنان کە ایشان در 
ٹماز خویش نپایش کنند گائندہ 4۲ر آنان که ایفان از 
ببھودہ روگردانند۔ ٭۳٭ و آنانکە ایشان زکات را ادا 
کنندگائند۔ ٭۴٭ و آنانکہ ایشان شرمگاہ خود را 
نگاهدارند گانند. 4۵8 مگر بر زنان خویش یا بر کنی زکانی 
که ملک دست ایشان است؛ ھرآیینە اینان نکوھیدہ نیستند. 
پس هر که طلب کند سوای این آن جماعت از حد 
گذرندگانند. 4۷8 و آنان کە ایشان امانتھای خود را و 
عھد خود را رعایت کنندگانند. ۸٭ و آنان کە ایشان بر 
نمازھای خود محافظت کنندگانند۔ ۹8 این جماعت؛ 
ایشانند آن وارثان. ١۱۰‏ کە عاقبت کار بە دست آرند 
بھشت را. ایشان آنجا جاوید باشند گانند. 4۱۱ و ھرآیینە 
را نطفه در قرارگاہ استوار. 4۱۳ باز ساختیم آن نطفه را 
خون بستہ باز ساختیم آن خون بسته را گوشت پارہ پس 
ساختیم آن گوشت پارہ را استخوانھابی چند پس 
پوشانیدیم بر آن استخوان‌ھا گوشت را باز آفریدیم او را 
0 ے (0 ے2 - ہے 

آفرینشی دیگر ۔. پس بزركک است خدا نیکوترین 
نگارند گان. ۱۴ باز هرآیینە شما بعد از این مردہ شوید 
4١۵‏ باز ھرآیینہ شما روز قیامت برانگیختەہ گردید. 
۴ و هرآیینە آفریدیم بالای شما ھفت آسمان و 


نبودیم ما از آفرینش؛ بی خبر. 4۱۷ 


-١‏ یعنی نفخ روح و روییدن ناخن و موی. 


دی 8 8 9 9 9 
فتح الرحمن بترجمة القرآن پک کے سورہ مؤمنوں کا 
کے فتح الرحمن بارجمة الفران کچ کی ہے سورہ مؤمنون حُ 
0 0 اھ کے 


ہے 7 ۲ یہ ویو عم 2-7 .- 7 ۰ مگ ط 


سے ھ 

ب نے 7 ک : کی ۔ ‏ 7 7 
وَإِنَا عَلٰ ذهاب بهہ لَقَدیِرُونَ ؤ8) فَانْمَانا لم بو۔ 
گِ مھ سارہ به 

1 کک ہ 
770 :757 ہک" 
جَقلتِ من خخیل وَأَْتَكبِ لآعم فِيھها فَواكِه کیبر؟ 
7 2 ات کو کے 

دہ پا 2ےا > کک ہپ ےس ٹو : و 
وَنھَا تَاُلونَ ل8 وَمَجَرَة غُرُجُ مِن ظورِ سَیْتَاءَ 
27 2ے ام ہے ای + 0.0 
تُشبْثُ بالاھْنِ رَصبّغ لِلَئِِینَ 8 ران لم نی 
ا او ميظع اق ظرتا رات 

ھ 

فِيهَا مَتْهْعٌ كْيرَة وَٹھَا ُٔلونَ 89 وَعَليْهَا وَعَلى 

ٰ 
01) جو 2 4ك ۔ ک> ھ< ہے 1ہ ڈڑے 5 ج- 
لن تکرح زَلَفَد: ا لت ترخا ا لقن 
- چپ 32 صے ز ا 7 7 7 ج 
فَقَال یَْقَوْم أَغَبدُوا الله مَا لم مَنْ اه عَيرم7 
7 -- ھ<ھ ہ 


٥ 
ے ک>ھ‎ 


لذِينَ َُفرُوا مِن 


7 
٭ سب 


أْغیينا وَرَخْيتا فَإذَا جَاءَ أَمْرنا وَفَار اتور سك 


فِيهَا من گل رَوْجَين اَثَْيْنِ وَأَهْلَكَ إِلا مَن سَبَق 
2.7 کے سے کے 0937 صَ مس 
عَليْهِ القَوْل مِثھُمَ وَلا تُعَطبّی ف اَلذِينَ طَلمُوا 


و فروفرستادیم از آسمان آب را بە آندازہ پس جا دادیم 
او را در زمین و ھر آیینه ما بر دور کردن آن تواناییم. 
پس ییافریدیم برای شما بہ آن آبء بوستانھا از 
درختان خرما و انگور. شما را در آن بوستانھا میوەھای 
بسیار پیدا شود و بعض آن را می خورید''' 4۱۹ و 
آفریدیم درختی کم بیرون می آید از طور سینا (یعنی 
درخت زیتون) می روید بە وجھی کہ حاصل شود روغن و 
نان خورش؛ طعام خورند گان را ۲۰ و هر آیینە شما را 
در چھارپایانء پندی ھست: می نوشانیم شما را از آنچە در 
شکم ایشان است و شما را در آن چھارپایان منفعتھای 
بسیار است و بعض ایٹھا را می‌خورید۔ 4۲١‏ و بر 
چھارپایان و بر کشتی‌ھا سوار کردہ می شوید ۲٢‏ و 
ھرآیینە فرستادیم نوح را بہ سوی قوم او پس گفت: ای 
قوم من! عبادتِ خدا کنیدء نیست شما را ھیچ معبودی غیر 
وی۔ آیا تمی ترسید؟: 4۲۴۳ یس گفتند کساتی کە کافز 
بودند از قوم او: نیست این شخص مگر آدمی مانند شماء 
می خواھد کە ریاست پیدا کند بر شما. و اگر خواستی 
خداء هرآیینە فرستادی فرشتگان را. نشنیدیم این ماجرا را 
در پدران نخستین خویش. ا4۲۴ نیست این شخص مگر 
مردی کہ بە وی عارضۂ دیوانگی است؛ پس انتظار وی 
کنید تا مدتی۔ 8۵ گفت: ای پروردگار من! نصرت دہ 
مرا بہ سبب آنکە دروغی شمردند مرا. 4۲۶ پس وحی 
فرستادیم بە سوی وی کہ بساز کشتی بہ حضور ما و بە 
فرمان ماء پس چون آید فرمان ما و جوش زند تنور 
[غضب]| پس درآر در کشتی از ھر جنسی دو عدد نر و 
مادہ را و در آر کسان خود را مگر آنکە از ایشان سبقت 
کردہ است بر وی گفتهُ حق. و سخن مگو با من در باب 
آنانکە ستم کردندہ ھرآیینە ایشان غرق کرد گانند. 4٢۲۷‏ 


-١‏ یعنی بە طریق قوت. 


ائ و 
وچوس اث وا اج .. سورہمومتون ‏ کا 


وریہ اس ہد مر 


رت انل مُنلا مُبارکا وأ خَیز الین 8 إِنَ 
بی دای لات وت گی لن ۵م ظَّ ڈو 


بت ےت بجوم 
اَعَيْدُوا الله لله ما لم من إکه غورد الا تر 
‌ َقَالْ للا مِن قوْمِه تآ مرا ٦-۰‏ 
بِلِمَاءو الخ َأَرفْهُمْ فآ حر 1 
کپ وھ مک ینا ےَ ال مِتًَّا قألُونَ مت َمَثَرب 
کا تَترَیْون لین ٹر کر نے . 
2 کت 0 أَيْهدَُُمَ ۲ك-] إِذا مِتْمَ 5 ے 
راتا َجقلتا اہ چو وہ هَْقَاتَ 


ص<ھ 


تا ؛ ِعَدونَ 8 إِنْ ہی ال اکا الا 0 
و2 ہت افٹریٰ 
عَل اللہ گڑتا بنا کن لہ بنؤ مِبِينَ 9 قَال رَبَ 
شزق بت کون ھ ال کنا یل اشیخ 
یٹ نف دَثهُمْ اَلصَيَْۂُ بحق فَجَعلَتهَْ 
رت ٦ھ‏ نقَاتا مِن 
ھتہ 


۸۰ 


پس چون راست بنشینی تو و هر که با تو باشد بر کشتی 
بگو: همه ستائش خدای راست آنکە نجات داد ما را از 
گروہ ستمکاران. ۲۸8٭ و بگو: ای پروردگار من! فرود آر 
مرا در منزل مبارک و تو بھترین فرود آرند گانی. 4۲۹ 
ھرآیینہ در این ماجرا نشانەھاست؛ و هرآیینە ما بودیم 
امتحان کنندہ. ٭۳۰ باز بیافریدیم بعد از ایشان قرنی 
دیگر را. 4۳۱ پس فرستادیم میان ایشان پیغامبری از 
ے سم حرصم جو تع 
بجز وی. آیا نمیترسید؟. 4۳۲ و گفتند رئیسان از قوم 
وی آنانکهە کافر شدند و دروغ شمردند ملاقات سرای 
ناقیسن او آسزدگی دادہ بودیم ایشان را در زندگانی 
دنیاء نیست این شخص مگر آدمی مانند شماء می خورد از 
آنچه شما از آن می خورید و می آشامد از آنچہ شما 
می آشامید. ٭۳۳٭ و اگر فرمانبرداری کردید آدمی مانند 
خویش راہ ھرآبینہ شما آنگاہ زیانکار باشید. 4۳۴ آیا 
وعدہ می دھد شما را کە شما چون بمیرید و شوید خاکی و 
استخوانی چندہ بیرون آوردہ خواھید شد؟!. 44۳۵ بعید 
است! بعید است! آنچهە وعدہ دادہ می شود شما را. ۳۶٭ 
نیست زند گانی؛ الا زندگانی این جھان؛ ما می میریم و زندہ 
مى‌شویم و نیستیم برانگیختہ شدۂہ'''۔ 4۳۷ نیست این 
شخص: مگر مردی کہ افترا کردہ بر خدا دروغ را و ما 
نیستیم او را تصدیق کنندہ. 4۳۸ گفت: ای پروردگار 
من! نصرت دہ مرا بە مقابل آنکه دروغ شمردند مرا. 4۳۹ 
گفت بعد اندکك زمانی پشیمان خواھند شد. ٭ 4۴۰ پس 
گرفت ایشان را آواز سخت بە حسب وعدۂ راست؛ پس 
گردانیدیم ایشان را مثل خاشاک در ھم شکستہ پس 
دوری باد گروہ ستمکاران را. 4٢۴۱‏ باز پیدا کردیم بعد از 


ایشان قرنھای دیگر را. 4۴۲ 


-١‏ یعنی بعض می میرد و بعض زندہ می شود. 
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دک قترال جف رتی ‏ اوت تم توھھ-۔ سورہ مؤمنون کا 
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کپ تا عم کپ تح ےم 


تا تشیق مؿ او ملا وتا َنخنجزرنَ ۵ن 


ٌَ 
ات ست لا کٹ مم ٌَ ...72 


ج 
کو کو ہے 


فَأَشْيمْکا بَعْضَھُم بَعْضَا 2 ارت کھت 
َقوم لا يینونَ 6 ثُمٌ الا مُوتیٰ وَأَحَا مدرُونَ 
قایِینا وَمْلكنِ مُہین 8 6 "٭*+و 
َاَسْتَكْبَزُوا وکائرأً قَوْمًا عَالِينَ 8 فَقَالوا اَنو 
ت. ینا وَتَوْمَُُا لا عَبِئونَ 4 زیت 
بی اَلَنْهْلکن 8 ورَلَيَد ءَاتتا کرت 
اعت لَلَهْمْ يَهُکڈُونٌ 8 وَجَعََتَا اَبْنَ مَرمَ 
وأ ءَايَة وَعَاوَهْتَهمَا 0 رتو ات فرَار وَمَعِینِ 
6 جَنأَييا آژنل .5 مِنّ اَلقْبّتِ رََعمَلا 


جک 000س ا ک 
امَتکمَ امة وَإحدَة وانا رَبٌکُمْ فَاثَفُونِ یی 
ب0 ا 2 و سر ص8ج وت و ہھ سک 


ایق لا لغم بی یں کو زیت 9 


مں کت 1 


حَفیة رَبَھم مُْففونَ 8 وَلَدِينَ مُم 


لَِينَ ہُم دِنْ حَ 
قاییتِ رَتھخ یُژیون ه8 وََلَدِينَ ہُم برتهۂ لا 
وم سے > حم 
مُتْرِکْونَ 4 


سبقت نمی کند ھیچ گروھی از میعاد خود و نە باز پس 
می‌مائند. 4۴۳ باز فرستادیم پیغامبران خود را پی درپی. 
ھرگاہ آمد بہ امتی پیغامبر او بە دروغ نسبت کردند او راء 
پس از پی درآوردیم بعض را عقب بعضی (یعنی در 
ھلاك) و ساختیم امتها را افسانه پس دوری باد گروھی 
را کە ایمان نمی آرند. 4۴۴ باز فرستادیم موسی و برادر 
اوء ھارون را با نشانەھای خویش و با دلیل ظاھر. 4۴۵ بە 
سوی فرعون و جماعت اوء پس سرکشی کردند و بودند 
گروہ تکبّر کنندہ. 4٢۴۶‏ پس گفتند: آیا ایمان آریم بە دو 
آدمی مانند خویش و قوم ایشان ما را خدمت کنند گانند؟۱. 
۵ پس دروغ گفتند ایشان راء پس شدند از ھلاک 
کردگان. ۸۶ و ھرآیینه دادیم موسی را کتابی؛ بُود که 
ایشان راہ یابند. 4۴۴۹8 و ساختیم پسر مریم را و مادرش را 
نشانەای و جا دادیم ایشان را بە زمینی بلند خداوند استقرار 
و خداوند آب روان. ٭۵۰٭ [گفتیم]: ای پیغامبران! 
بخورید از أٌ٘طعمةه پاکیزہ و بکنید کار نیکو۔ ھرآیینە من بە 
آنچە می کنید دانایم. 4۵۱8 و هرآیینە این است ملت شماء 
ملت یکتا و من پروردگار شمایم؛ پس بترسید از من 
پس متفرق ساختند ائتان کار خود را در میان 
خویش پارہ پارہ. ھر گروھی بہ آنچه نزدیک اوست: 
شادمان است. ٭4۵۳ پس بگذاریم ایشان را در غفلت 
ایشان تا مات 
بی کیم ایشان را بە آن از مال و فرزندان .4۵۵ سعی در 
نیکوپی ھا می کنیم برای ایشان؟ بلکە نمی دائند'''۔ 4۵۶ 
ھرآیینه آنان‌کہ ایشان از ترس پروردگار خویش 
مضطربائند۔ 48۵۷ و آنانکە ایشان بە آیات پروردگار 


تی 4۵۴ آیا میپندارند کہ آنچە امداد 


خویش ایمان می آرند۔ 4۵۸8 و آنانکه ایشان بە 


پروردگار خویش شریک مقرر نمی کنند. 4۵۹8 


-١‏ یعنی نعمت نیست: بلکە استدراج است. 
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7 ک3 
جِلَهُ أَنْهُمْ 


ےو سا تاتوا وہ 7یپبت- 
رَبَهمْ رَجعُونَ 8 وْلَِكَ درغو فی أْكيرتِ 
َغغ لھا تبون وَلّا تُخَلِف تَنًْا لا وَُعَھَا 
وروی ہو 
لیم فی عَمْرَو دِن هَندا وَلَهُمْ أَعَملُ من دُونِ 


ذَلِكَ هُمْ لیا عَيلونَ ۵ حور إِذَا لَحَدُنَا مُترَفِيھم 


صا 
بألْعَدّابِ إِذّا ہُمْ يَجْقَرُونَ 8 لا تَجْخَروا الَيْمَ 


ٹم نا لا فضزرق ‏ ڈذ گانٹ کان ى تنا 
عَلَيخع نکش عَل أَغكَبخ 7277 ۵ 
مَمْتَکَيرِینٌ بهء سُیرّا تَھُجَرُونَ ٤ت‏ يَه يَدَبرُوا 
اََفَوْل 1 ٦'ھ‏ ۶ت َابَاَعَهُمْ او و1 
يَرِفوأ روم مهُم ند مُکِرونَ 8 أمْیَُولونَ 
7 بب 
صُرِِهُونَ ٍ8 وََو اَنَيَمَ ال اَم لت 
وٹ وَألَأْض ومن فِيهِنٌ بَل أَتيْكَهُم بنِكرمم 
عَن ذِكرهم مُغرِضون 0 أمْ فَنعلْمْ خَرَا 
مُخراغ رَبِكَ حٌَ وَمُو خَبز الرَرِقِنَ ۵ وَتَكَ 
لكغومم إل صِوط مُشتقیو 8 وَانَ الدِينَ لا 


عَن اَلصِرَطِ لَتَکِبُونَ 4 


يُؤْمِنُونَ خر 


و آنانکە می دھند آنچه می دھند و دل ایشان ترسان است 
بە سبب آنکە ایشان بە سوی پرورد گار خویش باز خواہند 
گشت. ٭4۶۰ این جماعت سعی می کنند در نیکی ہا و 
ایشان بە سوی آن سبقت کنندگانند۔ ٭4۶۱ و تکلیف 
نمی دھیم ھیچج کس را مگر بہ قدر طاقت او و نزدیکک ما 
کتابی است کە سخن می گوید بە راستی''و بر ایشان ستم 
کردہ نمی شود. بلکه دل ایشان در غفلت است از 
این سخن و ایشان را عم لھاست غیر''' این که ایشان آن را 
کنندەاند. [در غفلت خویش ماندند], ٭4۶۳ تا وقتی کہ 
گرفتار ساختیم آسود گان ایشان را بە عذابء ناگھان ایشان 
فریاد می کردند. 4۶۴ گفتیم: فریاد مکنید امروز! ھرآیینە 
شما از ما نصرت دادہ نخواھید شد. ۶۵ هر آیینە خواندہ 
اہ الاک مان ضا ہن متا پالشمان عود 
بازمی گشتید. 4۶۶ تکبّرکنان بر آن قرآن بە افسانه مشغول 
شدہ ترک می کردید. ۵ آیا تأتل نکردند در این 
سخن آیا آمدہ است بە ایشان آنچه نیامدہ بود بە پدران 
نخستین ایشان؟. 4۶۸8 آیا نشناختند پیغامبر خود را؟ پس 
ایشان بە او نا آشنایند. 4۶۹ آیا می گویند بە وی دیوانگی 
است؟ بلکە آوردہ است پیش ایشان سخن راست راو بیشتر 
ایشان سخن راست را ناخواھائند۔ 4۷۰ و اگر پیروی 
کردی خدای تعالی آرزوھای ایشان راء ھرآیینە بی ‌انتظام 
شدندی آسمانھا و زمین و ھر کہ میان ایشان است. بلکەه 
آوردیم بدیشان پند ایشان راء پس ایشان از پند خویش 
روی گردانند گانند. 4۷۱8 آیا می خواھی از ایشان مزدی؟ 
پس مزد پروردگار تو بھتر است و او بھترین روزی 
دھند گان است. 4۷۲ و ھرآیینە تو می خوانی ایشان را بہ 
سوی راہ راست. 4۷۳۶ و ھرآیینه آنان کە ایمان نمی آرند 


بە آخرت از آن راہ یکسو شوند گانند. 4۷۴ 


-١‏ یعنی نامه اعمال۔ 


ججھحرھز ان 


0 سوہ مؤمون_ ک> 
قتج الرحمن بترجمة القرآن کا قح الرحمن بارجمة القرآن یت ماظ یڈ ہے کہ پا می سورہموون ےگ 


سك ا سس و سے مَكمَعُتا 


_. 7ھ 0۳۷0+" 
وت یی ور ہا لق أَحَذْكھُم بألْعَدًاب فَتَا 
تی وک تو 
ج ت ےت ےو ہت 
۴ 2 00 

قَلِیلا مَا کون َمُو ابی رع ق 
۳- وَإِليِ مَفَرُونَ 8 رَهُر ابی يُي۔ وَبٔمیٹٌ 
وه خیلف اَل وََلهَارِ الا تعِْلرنَ 66 بَلَ قَالْرا 
ِثل مَا قَالّ الْأَوَلْونَ ۵ قَالُوا اَهدَا مِٹتا وَکنّا ثُرَابا 
َعِكَمًا أَِتا لسَبَموونَ 8 لَقَذ ردنا حُنْ وَتابآژنا 
دا مین قَبْلُ إِنْ ہَدتًا إِلّآ ایز الأَوَلينَ 4 کُل 
تن الأ٘ش ومن فیا إِن کشم تَفلئرنَ 8۵ 
سََفولْونَ یله ثُل أَفَلا تدگزونَ 4 فُل من رَبُ 
ا وو الع اط ان سا 
یل قُلَ أَنَلَا ک یس ہے7 
شُؾو وَهُو ٹچیز وَلَا جار عَلَيْهِ إِن كُنثمْ تَعْلَمُونَ 
6 رش ٹل ای ھت رھ 


ا 


- 
سے 


و اگر رحم می کردیم بر ایشان و برمی‌داشتیم آنچە بە 
ایشان است از سختیء هر آیینه پیوستهہ می شدند در بی راھی 
خود سرگشتہ شدہ. ل4۷۵ و هرآیینە گرفتار کردیم ایشان 
را بە عذابء پس نیایش نکردند پرورد گار خود را و زاری 
ننمودند. 4۷۶8 [در غفلت خویش ماندند] تا وقتی کہ 
بگشادیم بر ایشان دری خداوندِ عذاب سخت,ء ناگھان 
ایشان در آنجا امید برندگانند۔ ۷۷8* و اوست آن که 
پافرید برای شما شترای ؤ ذیّدمھا و دُلغا۔ آندکی 
شک رگزاری می کنید. 44۷۸8 و اوست آنکه پیدا کرد شما 
را در زمین و بە سوی او برانگیختہ خواھید شد. 4۷۹ و 
اوست آنکە زندہ می کند و می میراند و او راست آمد و شد 
شب و روز. آیا نمی فھمید؟. ۸۰ بلکه گفتند: مانند 
آنچه گفته بودند نخستینیان. 4۴۸۱8 گفتند آیا چون بمیریم 
و شویم خاکی و استخوانی چندہ آیا ما برانگیختہ خواھیم 
شد؟. ۸۲ هرآیینە وعدہ دادہ شد بە این سخن ما راو 
پدران ما را پیش از این۔ نیست این مگر افسانەھای پیشینیان. 
9 بگو کہ راست زمین و آنچهہ در آن است؛ اگر 
می دانید؟. 4۸۴ خواھند گفت: این ھمه خدای راست. 


بگو آیا پندپذ یر نمی شوید؟. 4۸۵8 بگو: کیست پروردگار 


آسمانھای ھفتگانه و پروردگار عرش بزررك؟. ۸۶ک 


غرافلہ گلٹ ناب قمہ غتائ رابے نگیو ای تزست۵4 
۷ بگو کیست آن کە بە دست اوست پادشاھی هر 
چیز واو زنھار می دھد و زنھار دادہ نمی شود بر خلاف او؟ 
بگویید اگر می دانید. :4۴۸۸8 خواھند گفت: این ھمه خدای 


راست. بگو پس از کجا فریب دادہ می شوید؟. 4۴۸۹ 
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قتج الرحمن بترجملة القرآن کا عسست ں سا ری سورہ مؤمنون 


- 
1 
۲ ٭ 


کا یتم بآ حُق وََهُمَ لَكَذِبْونَ ي مَا أَحَد ا 
. ۰تت 

ےد ےت 
افرکرن ا ئل بت تا یت 
قَلا تعلِي فی اَلَْقَوْم اَلظَلِمِینَ و وَنَا عَل اُن 
ما 5 لَقَرْونَ ٭ اَذْمَمٌ لت 25 
می امن اعم بتا صفر 8 وفل رب 
یڈ پک من حَتوت القّطین 8 وَأَعودُ يك رَبٍ 
آجےر1 مج) جا اک قَال 
رب ازجئونِ 6 لََل أَعتَل مَُلِکَا فیتا رت 
کل ِا کیتۂ هو قَابلقَاً ومن وَرَآَيِھم رخ 20 
بعد بْعلُونَ 6 فَإذَا تُْخ نی اَلصُورِ فَلاَ أَنسَابَ بَْتهُمَ 


سے ہو 


وار اکا تقر چ0 


وُت 1 الدِينَ کسر و فُْسَهم فی حَهَتَہَ خَلدُونَ 
6 تلَقَخ ُمْْعَُم از وَمُمْ فِيهَا ُلِخونَ 6 


بلکە آوردہەایم بە ایشان سخن راست را و هرآیینە ایشان 
پرروگو اوس اریت گرھائت کسارست 
ھمراہ او ھیج خدای دیگر؛ آنگاہ ببردی هر خدائی چیزی 
کە آفریدہ بود و ھرآیینە غالب آمدی بعض ایشان بر بعض. 
بە پاکی صفت می کنم خدای را از آنچە تقریر می کنند. 
دمدانندۂ نھان و آشکار است: برتر است از آنچه 
شریکكک می آرند۔ ٭۹۲ بگو: ای پروردگار من! اگر 
بنماپی مرا آنچه ترسانیدہ می شوند. ٭۹۳٭4 ای پروردگار 
من! داخل مکن مرا در گروہ ستمکاران. 4۹۴ و ھرآیینہ 
ما بر آنکه بنماییم تو را آنچه وعدہ می‌دھیم بە ایشان 
تواناییم. 8۴۹۵ و مقابله کن بدی را بە خصلتی که آن 
نیک است. ما داناتریم بە آنچه بیان می کنند. ٭4۹۶8 و بگو 
ہا محمد): ای پروردگار من! می پناهھم بە تو از دغدغەھای 
شیاطین. 4۹۷8 و میپناھم بە تو ای پروردگار من! از 
آنکە حاضر شوند پیش من. 4۹۸ در غفلت خویش 
باشند تا وقتی کہ بیاید کسی را از ایشان موت. گوید: ای 
پروردگار من! با زگردان مرا. 4۹۹8 بُوّد که کار نیکو کنم 
در سرابی کە بگذاشتمش؛ نہ چنین باشد! ھرآیینە این 
سخنی است کە وی گویندۂ آن است و پیش ایشان حجابی 
باشد تا روزی کہ برانگیختہ شوند. ٭۱۰۰٭4 پس چون 
خقنع شوج ھرا صورہ سن راکفا فافن :غیان ابثات آت 
روز و نە با یکدیگر جواب سؤال کنند. 4۱۰۱ پس هر 
کە گران آید پل ھای ترازوی او پس 


رستگاران. ‏ ٭4۱۰۲٭ و هر که سبکک شد پل ‌ھای ترازوی او 


آق ات امقاقد 


پس آن جماعت آنانند کە زیان کردند در حق خویش در 
دوزخ جاوید باشند گانند. ۱۰۳ می سوزد روی ایشان را 


آتنو امنان تھا روج شی ستل: ۱۷۴۷ 


:2 .2 
بی ہے حف ؤ مم سورہ مؤمنون کا 
قتچ الرحمن بترجمة القرآن پ قح الرحمن بارجمة القرآن یت مایق ہے ا ےک مایا سور ومن ےپ 


آ0 تق حائقی فا کان وف جا 


کور چھا مد 


یت َُِمونِ 8 


1ن 06 کریں ئن عا وت تا انتا 
ََغَيْرَ آتا وکنا وأ خَیِز اَلوّحِینَ 


اكکیغ بخرنا حق اسزخم ذکری ونم 
سم لت يَرَيْثيَع لیو پتا ضر کت 
ُُع هُم العَابؤونَ ھ قل ق لَثثم ِ 7 
عَتة نین 8 قَلْرأ تا یکا اُ بح یَژمِ فَسَْلِ 
تین ج قب لب ا فیا سخ کن 


7 
22 2 ۳ ‪7٭ئ0 و ےے ہے ہے 2 کو ؟٭ 7 
ے < وططا۔ ھ2 1 و و 


َ مَمَ اللّه إِلهَا ءَاحَر لا بُرْهَنَ لڈء بهء فَإِنمَا 
1+ ک ا . ہے س- 


[گوہیم] آیا خواندہ نمی شد آیات من بر شماء پس آن را 
دروغ می داشتید؟. ٭۱۰۵8٭ گفتند: ای پروردگار ما! غالب 
آمد بر ما بدبختی ما و بودیم گروھی گمرا. ۱۰۶ ای 
٦‏ رب و 
کفرہ پس ھرآیینہ ما ستمکار ہاشیم. (44۱۰۷ [خدا] فرماید: 
به رسوابی در شوید در اینجا و سخن مگوبید با من۔ 
8 دھهرآیینہ گروھی از بندگان من میگفتند: ای 


پروردگار ما! ایمان آوردیم پس بیامرز ما را و بیخشای بر 


پروردگار ما! بیرون آر ما را از اینجا. پ 


ما و تو بھترین بخشایند گانی. 4۱۰۹8 پس مسخرہ گرفتید 
ایشان را تا حدی که فراموش گردانیدند یاد مرا از دل شما 
و شما بر ایشان می خندید. 48۱۱۰ هرآیینە من جزا دادم 
ایشان را امروز بە مقابلً صبر ایشان بە آنکه ایشانند بە مراد 
رسندگان. ۱۱۱ گوید خدا: چند مات درنگك کردید 
در زمین بە حساب شمار سال ھا؟. ٭۱۱۲٭ گفتند: درنكک 
کردیم یکكک روز یا بعض روز پس پپرس از شمار 
کنندگان. 4١۱۱۳‏ گفت خدا: توقف نکردید مگر اندکی۔ 
کاش شما می دانستید. 4۱۱۴ آیا پنداشتید کە آفریدیم 
شما را بیھودہ و آنکە شما بہ سوی ما گردانیدہ نشوید؟. 
پس برتر است خدا پادشاہ ثابت. نیست ھیچ معبود 
قدر. 48۱۱۶ و هر که 


بخواند با خدا معبود دیگر راء ھیچ حجتی نیست پرستندہ را 


غیر اوء پروردگار عرش گرامی 


بر ثبوت آن معبود. پس جز این نیست کە حساب او 


نزدیکک پروردگار اوست؛ ھرآیینه رستگار نمی شوند 
کافران. 48١۱١۱۷٣‏ و بگو: ای پروردگار من! بیامرز و 


ببخشای و تو بھترین بخشایندگانی. 4۱۱۸8 


: 7 7 0 ام 0 
کا ہے کرس کہ ہی 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو و ک 0000 


سُورَۂ الشُورِ 
بشم الله ٍ لن لی الرَّحِیم 
ست۔ وَقرَضْكَھا وَأَنوَأكَا فِيهَا ایت بَيْتَتٍ 
نغ تدکزرن * ایت والان کاجیدرا کل 
ود مَٹهُتا أئة جَلَتووَلا تمذم بھتا رآ 
وو راع کن ُؤمونَ بِأللہ وَلَيوْم آ الآجر ٌ 


ہے ھھ 


وَلَيَنْهَد عَدَاتَهُمَا ظَيِقَةً مِنَ اَلَُوْمِيْينَ ه آلوانی لا 
يک لا زَایْيَةُ 2 فر ہے مُشْرِكَةً وََلزَایيَةُ آ 
زان اَزمُشرِل رَغیم ذلاف عل الْكؤمیینَ ٥‏ وین 
ون الخصتتِ ثغ كغ بائیا بأرَقة مھت 


رمع تعیين جَلة َ ہت سنا ا 
وف نار 7رہ نارا يہ کر 


دَلِكَ وَمَ 20 فان الله ج7 ای وَألٰذِينَ 
د۔ جَهُمْ وَلَمْ وَحُن ۔۔ 


َرَمُونَ ارجم و 
تك. تھے ن مت ... 2 لَمِنَ 


صقن ٥‏ ۵ وَلَوْلا فَضْل الہ عَلَيْحُمْ وَ رتو 


سورہ نور 
بە نام خداوند بخشند٥‏ مھربان 


این سورتی است که فروفرستادیم آن را و فرض ساختیم آن را 
و فرود آوردیم در آن آیات روشن بود کە شما پند گیرید. 
زن زنا کنندہ و مرد زنا کنندہ بزنید هر یکی را از ایشان 
صد ذُرٗہ و باید کە درنگیرد شما را شفقت بر ایشان در جاری 
کردن شرع خدا اگر ایمان آوردہاید بە خدا و روز آخر و باید 
که حاضر شوند بە عقوبت ایشان جماعت از مسلمانان. 4٢‏ 
مرد زنا کنندہ نکاح نمی کند مگر با زن زنا کنندہ یا شرک 
آرندہ و زن زنا کنندہ بزنی نمی گیرد آن را مگر مرد زنا کنندہ 
یا شر آرندہ. و حرام ساختہ شد [نکاح زاة] پر مسلماناع''' 
مرد زنا کنندہ نکاح نمی کند مگر با زن زنا کنندہ یا 
شرکك آرندہ و زن زنا کنندہ بزنی نمی گیرد آن را مگر مرد زنا 
کنندہ یا شر آرندہ. و حرام ساختہ شد [نکاح زانیه] بر 
مسلمانان. 4۴ مگر آنان کہ توبە کردند بعد از این و بە صلاح 
آوردند کار خود راء پس هر آیینە خدا آمرزندۂ مھربان است 
و آنان کەه دشنام می دھند زنان خود را و نباشد ایشان را 
گواهان مگر نفس خویشتن پس مخلص؛ گواھی یکی از ایشان 
است چھار بار کە بە خداء ھرآیینە وی از راستگویان است. 
۶ و گواھی پنجم بە این صفت کم لعنت خدا بر او بادء اگر 
از دروغگویان باشد. 4۷ و بازمی گرداند از آن زن عقوبت را 
آنکه گواھی دھد چھار بار بە خداء ھرآیینه این شوھر از 
دروغگویان است. 4۸ و گواھی دھد پنجم بار بە این صفت 
کە خشم خدا باد بر این زن اگر شوھر از راستگویان باشد. 
نج ہیی یر یکا 
توبەپذیرندۂ با حکمت است [چە چیزھاکه : می دا " .۱> 


-١‏ مترجم گوید: ازین آیت معلوم شد کہ زانيه مقرۂ بە زنا را نکاح توان 
کرد و ھمین است مذھب أحمد و تاویل آیت نزد أُبی حنیفه و شافعی 
آن است کە حرام کردہ شد شرک و زنا بر مسلمانان. یا گویند خاص 
است بە قومی یا گویند منسوخ است. 

٢‏ مترجم گوید: در غزوۂ بنی مصطلق حضرت عائشه مّھم شدہ و منافقان 
در اشاعت بدنامی سعی کردند جماعتی اظھار برائت نمودند و 
جماعتی توقف نمودند. خدای تعالی برائت صدیقه نازل ساخت و ذم 


منافقان و مدح برائت کنند گان و تھدید توقف کنند گان فرمود. 


ي2 ےت 
3 هَ مو خَیْر لسم لکل آتري مَنمم س دو ئ 
وت 7 وك ره مِنْهُمْ أء 
تاب یع 8 الإ ممفثٹو کو الو 
وَأَلَمُْوْمِتَث نٹ نت ٌ هَددَا إِفْكَ مُبیں 
ق َو مو عَلَيْه بِأَربَعَة ڑا ََ 
بأَلمُهَدَاءِ أُرلِكَ عِند اَل مُۂ آلگذِ رت 
وََوْلَا فَضْلٌ آَللَه 5 تا ا 
نرہ لََتَكع ‏ مَا أَئضَك ُمْ فِیه عَذَابٌُ عَظِیعٌ 
کت ات هَيٍنَا وَهُو ند 
"0ھ ََٔ ک0 تیسخۂ وَتقوأر 
جو 


و صے, ۶ 2 کے 7 

يَعطْحء الله ان کٹڈوا اود ادا ان ت7 
2< 7 وہ وو سر وو کی او و می و جا مج ٭ 
مَؤَمِِينَ 08 وَيْبَينْ الله لم الآیلتِ وَاللَهُ عَلِیم 


30ظھي"" نم لا کَە لین ۵ تارلا شل آئہ 


وَرَ تد و 


مپندارید این تھمت را بد در حق خویش بلکه آن بھتر 
است برای شما. ھر کسی را از ایشان چیزی است که 
حاصل کرد از معصیت و آنکه سرانجام داد عمدۂ آن 
ھت را اڑ انفاف او انث عتان مز رک “.441 چزا 
نشد کە چون شنیدید آن را گمان می کردند مردان مسلمان 
و زنان مسلمان در حق خویش نیکی را و می گفتند: این 
افترای ظاھر است. ٣‏ ۱۲٭ چرا نیاوردند بر این سخن 
چھا رگواہ پس چون نیاوردند گواھان راء پس آن جماعت 
نزدیکكک خدا ایشائند دروغ گو. ۱۳ و اگر نمی بود فضل 
خدا بر شما و رحمت او در دنیا و آخرت: ھرآیینە می رسید 
بە شما در این مقدمهہ کہ گفت و شنید می کردید در آن 
عذاب بزرگ. ٢۱۴8‏ چون فرا می گرفتید آن را بە 
زبانھای خویش و می گفتید بە دھان خویش سخنی که 
نبود شما را بہ حقیقت آن دانش و می پنداشتید آن را آسان 
واؤ از دیکكك غذا زوگف دا" 4۱۵ و چرا تشد کہ چرتن 
شنیدید آن را می گفتید: نمی رسد ما راکه بە زبان آریم این 
سخن را۔ بە پاکی یاد می کنیم تو را خدایاء این سخن 
افترابی بزدرگک است. 8۱۶8 پند می دھد شما را خدا تا باز 
بہ عمل نیارید مانند این ھرگز؛ اگر مسلمانان ہستید. 
۵ء بیان می کند خدا برای شما آیات را۔ و خدا دانای 
با حکمت است. 4۱۸8 هرآیبنە آنانکە دوست میدارند 
آنکە فاش شود تھمت بد کاری در مسلمانان: ایشان راست 
عقوبت درد دھندہ در دنیا و آخرت. و خدا می داند و شما 
نمی دانید. ۹۱۹8 و اگر نبودی فضل خدا بر شما و رحمت 
او و آنکہ خدا بخشابندۂ مھربان است [چهە چیزھاکه 


شد]. ۲۰× 


-١‏ یعنی عبداللہ بن اَبیٗ منافق۔ 
۲ یعنی جمعی که می گفتند فلان و فلان چنین می گویند و ما ندیدہەایم و 


تحقییق نمی دانیم. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس سوہ ہی 07 رت 7., 
نے قتح ا رحمن بارحمة القرآن کی چو و ک .. 


وَيَتأَنِما این ءامنوأ لا تَیغرا خُظوّتِ القَيْنْ 
وتن َگٍغ خظلوت الشَیعلس اکر پأئز ز بألْمَحْمَاءِ 
َألّنگر وَأَوْلا فَضْلُ الہ عَلَیْسُم وَرَخَثڈر مَا رگ 
یسغم من أخر ہت سی الله يُڑق من با 

سَییغ عَلیع 8 وَلا يَأَئل أَزاٛ اض 


٥ 


مِنكُمَ 6 و اَل رق َلْمَسکِينَ 


ُبُونَ ان يَغْفرَا ا وََللَّهْ عَنُوژ رَِّحِیعٌ 48 
إِن الَذِينَ َزمون الْحْضَتت اَلْكَفْلت الْثؤيتِ 


200-""ت0+*۶ یز وَلَُمْ عَذَابٌٔ عَظیعٌ لٹ یو 
كَنْهَدُ عَلَيْيَ أأ 0ھ ال با کاو 


لین "7 لِاطَیْبّتِ ً. لََِكَ مُبَرَدُونَ مِمّا 


صا 
و ہے2 7ت 


َقُولَونَ لَهُم مَغْفِرَةُ وَرِزقُ رق و بَنَأَيْهَ الّذِينَ 


ان ا 00۳0+ سا ع ہت حیٰ 
َْتایُوا یشلفرا عل نوا ٌِّخُمَ خَيْر لُعُمْ 


ای مسلمانان! از پی مروید گامھای شیطان را. و ھر که 
پیروی گامھای شیطان کندہ پس هرآیینە وی می فرماید بہ 
بی حیاپی و کار ناپسندیدہ. و اگر نبودی فضل خدا بر شما 
و رحمت او پاکك نشدی از شما ھیچ کس ھرگز و لیکن 
خدا پاکك می سازد هر که را خواھد و خدا شنوای داناست. 
9 و باید کهە سوگند نخورند خداوندان بزرگی و 
وسعت از شما بر آنکه چیزی ندھند خویشاوندان را و 
بینوابان را و خانمان تر کنند گان را در راہ ×خدا؛. و باید 
کە عفو کنند و د رگذرند. آیا دوست نمی دارید که بیامرزد 
:۰۶۹۹۹۹955 و 
هر آیینه آنان کە دشنام میدھند از بد کاری زنان پاکكک 
دامنان راء بی خبران راء ایمان آرندگان راء لعنت کردہ 
مل خر تی آخرت و ابثان ارامث غذاب: یر رگن 
روزی که گواھی دھند بر ایشان زبان‌ھای ایشان و 
دسٹتھای ایشان و پایھای ایشان بە آنجه می کردند. 
ط۲۴ آن روز بە تمام رساند بە ایشان خدای تعالی جزابی 
بس لضاف شاف رای امک غ( رت انت نت 
ظاھر. ۲۵8 زنان ناپاک لایق‌اند بە مردان ناپاک و مردان 
ناپاکك لایق اند بە زنان ناپاکك. و زنان پاک لایق اند بە مردان 
پااکكک و مردان پا لایق‌اند بە زنان پاک. این جماعت 
بری‌اند از آنچە مردم می گویند. ایشان راست آمرزش و 
روزی نیکو. 8۲۶8 ای مسلمانان! درمیایید بە خانەھا غیر 
خانەھای خویش تا آنکه دستوری طلبید و سلام کنید بر 
اھل آنء این بھتر است شما را بُود کە پندپذیر شوید. 


۹۲۷۶ 


-١‏ درین تعریض است بە ابوبکر صدیق چون قسم خوردہ بود که یسطح را 
ھیچ ندھد و وی یکی از دشنام دھند گان بود. 


‌ 


نک مارتحا اي تا قَلا تَدخُلَومَا - خَتن دن 
َّ مَ ون قی لک آرْجعُوأً کات اوک 
وَللَه تا علیخ ۵ لیس عَليسن 
ان تَذخُلوً بیُوٹا غَيْرَ مَسکوتةِ فِيھَا مَكمٌ 
ا ذرن زا خرن ج لز 
کر رت 
ات اُڑک لن آلله خبیر بنا :ضتر 6 زفل 
لَلْومِتتِ يَغْضْضْنَ : َنِم وََحَفَطرَ 
جن ولا ک۶ و 
9/٤‏ يُبَدِينَ رِيتتَھُنَ 
اان راو رک ا وف نو او آر 
بتَيهنٌ از أَبْتام بُغولَيهنٌ از اِخْوَنهنٌ أو بی 
إِخوَهنَ از بی أَحَوَِهنَ أَزيَِابينَ ٌوَمَا مَلگت 


کت یتر ٠‏ 


"ھ آلٹڈیٹی 7 و 


۔ 
- 
1 


کے 


ہیںیغا 


0 0 0 0 0 0 
یں 8۶ ٰےٰٰ ‏ تے* دک ر2 دک ہ×“ 
قح الرحمن بارحم ة اقآ کی جو ا ۰ کے لاہ مومتید . کے 


پس اگر نیابید در آنجا ھیچ کس راء در میایید آنجا تا آنکه 
دستوری دادہ شود شما را و اگر بەہ شما گفتہ شود که 
بازگردید پس باید که بازگردید آن پاکتر است شما 
زی وا اس سے گنا داتا ات ۸ کا تار 
شما گناھی در آنکە درآپید بە خانەھابی کە مسکن کسی 


یست؛ در آنجا منفعتی باشد شما را. و خدا می داند آنچه 


آشکارا می کنید و پوشیدہ می دارید. بگو بە مردان 


مسلمانان کمە: بپوشند چشم خود را و نگاہ دارند 
شرمگاەھای خود راء این پاکیزەتر است ایشان را۔ ھرآیینه 
خدا خبردار است بہ آنچہ می کنند. ٭۳۰٭٭ و بگو زنان 
مسلمانان را کە: بپوشند چشم خود را و نگاہ دارند شرمگاہ 
خرت رآ آفکارلانک آرائش ضر" الا آئیند ظافر 
است از آن موضع و باید کە فروگذارند دامن‌ھای خود را 
رن كتانقای ود وَنَبْائة آراٹن تخرد را الا یه فرحراقت 
خریان با ارات خویش یا ہدرات شرفرام خوشن پا پسرات 
خویش یا پسران شوھران خویش یا برادران خویش یا 
پسران برادران خویش یا پسران خواھران خویش یا زنان 
خویش یا آنچە مال او شدہ است دستِ ایشان (یعنی 
غلامان) یا طفیلیانی کە صاحب شھوت نباشند از مردان یا 
طفلان که ھنوز مطلع نشدہاند بر شرمگاہ زنان۔ و نزنند 
زمین را بە پای خویش تا دانستہ شود آنچه پنھان می کردند 
از زیور خویش. و رجوع کنید بە سوی خدا ھمه یکجا ای 


ر٢‏ . ط۳۱ 


مسلمانان بود!ا کە رستگار شو 


-١‏ یعنی رباط وقف. 

٢‏ یعنی مواضع زیور۔ 

۳ حاصل این آیت آن است که از مواضع زینت: دو قسم است: آن چه در 
ستر آن حرج است و آن وجه و کفین بود و آن چهھ در ستر آن حرج 
نیست مانند: سر و گردن و عضد و زراع و ساق. پس ستر وجه و کفین 
از اجنبیان فرض نیست: بلکە سنت است و ستر غیر آن از اجنبیان فرض 


است: نە از محارم؛ واللہ اعلم. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے سس سوہ ہی 7 رت 7., 
نے فتح ار حمن بارحم ة القران کی جو و 000۳.. 


ِن فَضْلِهُ مت وَلَیمْتَعْفْفِ اَلذِينَ 
ل چدُونَ زَُهاحا ش ط 
ا ِتوق 2 تا مَلکٹ کے 


ارم إِنْ ٌََ َ غَ یم ن تا ال 


البِغَاءِ إِنْ أرَدْ لَبْتَعُوا عَرَ "ت0 انتا 


۶ 
ي 

٦ 

3 

1 


8 زلئةأوا لسغ کید 

َی الِّينَ حَلَوا بن قَبْلُِۃ َتزعلۃ آ مُتْقَينَ 4 
800008 لَيٰ خقل فو : ََ 

یه وَضْبَاغٌ اَلَیضْبَاحٌ فی رُجَاجَة "ھ2 

7 جک وق من شجَرَةٍ و نت 

بيّةِ يَعَاذ رَيْنْها يضِؾَء وَلَو لَمْ 


ُ : 2 کر ۰ کو ہو 7 
حا ور ڑا ٹور يَھُدِی اَللَهُ ح ےت 


کی کے ے ھ۶ 


و بہ نکاح دھید زنان بی شوھر را از قوم خویش و 
شایستگان را از بندگان خویش و کنیزکان خویش؛ اگر 
ذرویش اتد آنوانگر کت ارقان را غذا: از فضل غعود و 
خدا بسیار دھندۂ داناست. 4۳۲ و باید که بر پاکدامنی 
مقیّد باشند آنان کە نمی یابند اسباب نکاح؛ تا آنکە توانگر 
کند ایشان را خدا از فضل خویش. و آنانکە می طلبند 
مکاتبت را از بندگانی کە مالک آن شدہ است دستِ شماء 
پس مکاتب کنید آنھا را اگر بدانید در ایشان شایستگی۔ و 
بدھید مکاتبان را از مال خدا که بەہ شما ارزانی داشته است 
و جبر مکنید کنی زکان خود را بر زنا اگر ایشان پرھی زگاری 
خواھندہ تا بە دست آرید متاع زندگانی دنیا و هر کە جبر 
کردن بر ایشانء آمرزندۂ مھربان است. ط۳۳ و ھرآیینه 
فرود آوردیم بە سوی شما آیتھای روشن و فرود آوردیم 
ڈاستان از :خال آثا نک گند یئن :از شا و پندیٰ برای 
پرھیزگاران. ٭4۳۴ خدا نور آسمانھا است و زمین۔ 
داستان نور وی در قلب مسلمانان این است مانند طاقی که 
5ج 0209 ۱ ٭ے٭ "(٠‏ 

در ان چراغ است: . ان چراغ در شیشهہ است (یعنی در 
قندیل است) آن شیشه گویا ستارەای درخشندہ است؛ 
افروخته می شود از روغن درختی با برکت کە عبارت از 
درخت زیتون است؛ نە بە سمت مشرق ریبد و نہ جانب 
مغرب رویید نزدیکكک است که زیت وی روشنی بدھد 
ا ےة اہ رسیلہ ناشلش آتتی روشنی بر روشنی است. 
راہ می‌نماید خدا بہ نور خدا هر کە را خواھد و بیان 
ہر خدا داستان ھا برای مردمان. و خدا بر ھر چیز دانا 
بت“ . ۳۵ در خانەھاپی که دستوری دادہ است خدا 
که بلند کردہ شود آن را و یاد کردہ شود آنجا نام او بە 
پاکی یاد می کنند خدا را آنجا صبح و شام. 4۳۶ 


-١‏ یعنی فتیله روشن است. 

٢‏ یعنی در قندیل است. 

۳- حاصل این مثلء تشبیه نوری است کہ بہ سبب مواظبت بر طھارت و 
عبادت در دل مسلمانان حاصل می‌شود بە نور چراج کم وت 


0 0 0 
رنہ ف ِء رت سورەنود . کے 
گھب سریلمو اچ ویر جو ند ے ہے کول ہم ٣ظ‏ ےہ 


رِجَالٛ لا تُلَھيهع تَجَبرَة وََا بَيْع عَن ذِکْر الہ وَإِقام 
اَلصَُلَوٰةٍ وَإِيقاءِ آلڑگوٰۃِ يََافُونَ يَوْمَا ثَتقَلبْ فیيه 
1 وَألَأتصَلر ‏ لَِخْريَهع اللہ أَحْمَیَ کا 
عَلُواً وََرَيتَُم 9 
جج لس 
رَيمَة حمَيَة الما َء عق إِذَا جا کم ڑا 
گیتا روَد الد عتترر نَرَکَنة عتان وََدنَُ سَرِیمٌ 
ا یساب 8 او کت فی بر لَيَىَ بَۂ 
ساد تہ عد لت سی 
زق مض إذَا أَخْرَمَ 90 آ2 تک 
له اہ ٹوڑا تا لہ مین تُورٍ اَل قرَأََ 
5 کہ ثر مَن فی آَلمَّکوّتِ تک وَلقیْرُ 
ئ09 0 قَ قد عَِمَ مَلاتَمو یت 07 
عَلِیمٌ بتا يَفعَلنَ ) وَبلَهِ مَُك اَلسَعَوتِ وَلَرضِ 
َال اللہ اَلَصیز ‏ أَلَع تَرَأَكَ الله بُڑی سَخابًا ثهٌ 
وت ہہ رُكامًا فَتری الوَدق جُرُجُ 
رک خاللہ ال وک انگجا یں خال اٹ 


2 ]:. مو 
0 


ہم و ہ فظ 
٦7ھ‏ 


7 > صےود٤‏ 
وکاڈ سَتا تَزقہہ يَذْحَبْ بَألأضَر 8 


مردانی که باز ندارد ایشان را سوداگری و نہ خرید و 
فروخت از یاد کردن خدا و برپاداشتن نماز و دادن زکات؛ 
می ‌ترسند از آن روزی کهە مضطرب شوند در آن دلھا و 
دیدەھا. ٭۳۷٭ تا جزا دھد ایشان را خدا بە عوض بھترین 
آنچە کردند و زیادہ دھد ایشان را از فضل خویش. و خدا 
روزی میدھد هر که را خواھد بە غیر شمار (یعنی بسیار) . 
و آنانکە کافر شدند اعمال ایشان مانند سرابی 
است بە میدان‌ھای ھموار می پندارش تشنه آبیء تا وقتی 
که بیاید نزدیکك آن نیابدش چیزی و یافت خدا را نزدیک 
آنء پس تمام رسانید بە وی حساب وی را۔ و خدا زود 
کس سناب ات 5۳9۷ی ماف ٹاک فا تر ورای 
عمیق. می پوشد این کافر را موجی از بالای آن موجی 
دیگر؛ از بالای آن ابر بودہ تاریکی‌ھاست بعض آن بالای 
بعض دیگر. چون بیرون آرد دست خود نزدیکک نیست 
گا تق وھ گعھانا اکا ند ہے' سار 
را ھیچ روشنیای'''۔ 4۴۰ آیا ندیدی کە خدا بە پاکی 
یاد می کندش ھر کم در آسمانھا و زمین است و مرغان 
بال گشادہ؟ هر یکی دانستہ است خدا دعای او را و تسبیح 
او را و خدا دانا است بہ آنچہ می کنند. ٭۴۱٭ و خدای 
راست پادشاھی آسمانھہا و زمین و بەہ سوی خدا است 
بازگشت. 4۴۲ آیا ندیدی کە خدا روان می کند ابر راء 
باز جمع می نماید میان آنء باز می سازدش تو بر تو پس 
می بینی قطرہ را کە بیرون می آید از میان آن و فرود می آرد 
از جانب بالا از کوەھا کە آنجاست ژالهء پس می ‌رساندش 
بہ ھر کە خواھد و باز می داردش از ھر که می خواھد. 
نزدیكک است درخشندگی برقی کہ در آن اہر بودہ است؛ 


دور کند چشمھا را. 4۴۳ 


-١‏ حاصل این مَتْل آن است که اعمال کافر نابود شود و در آخرت آن را 
ھیچ ثواب نباشد. ۱ 

۲ حاصل این مَتْل آن است که بر کافر ظلمات بھیمیت متراکم شدہ است 
و انوار ملکیت از وی بە کلی معدوم شدہ است. 


0 9 
چے - وہ دک سورەنود _ کے 
چوسرسسرےھ چھو ج۔ ہے ویر جا سی ہے 


۶۷۰۷۷۹۰۰٣‏ ت2 س0 
لأمْصَدرِ 8 وََلله خَلَقَ کل داب مَن مَاقَیهُم من 
پوس بل الله مَا يَمَآء ان 
لہ عَلی گی شٌئء قییژ ۵ لَقَد أَنَلَتا َايتِ 
نت وَاللَة يَھدی من ناء إِل صرط مَُتتیر 
ََقو لن متا الک وبأَليِمُول رَأَْعتَا تم یَکَوَل 
رق لثم تن فی کل مآ اَرلَيِكَ بألْمومبينَ 
6 وَلِذا دُغوا إِل اللہ وَرشولہ۔ لحم يك ِا 

ک0 0 
- ۰ص 
اون ان تجیف ال لیم وَمرلئہ بل أَرنَِكَ 
ہُمْ اَلقلُِونَ 8 إِنّمَا كَانَ قَوّل اَلْمُوْمبِینَ اِذَا دُعُوَاً 
اللہ وَرنواہ۔ ایخ بَیتهع ان رت 
کے لہ 


قَأدِلَت لق 


کے 
اہ ے2 


ا 


رر ا تن ات لتكَ مُْ اَلََاِزْونَ 


م . بأَللَِ جَھد آ بن اج 
ٌَ ڈٌُھ 0ھ 22 ۶ تا ان الہ 


4ی وع ۔ ہہ۔ ٴ1 > مم 
وج و 


می گرداند خدا شب و روز راء ھرآیینە در این مقدمه پندی 
ہست خداوندان چشم را. 4۴۴ و خدا آفرید هر جانوری 
را از آب؛ پس از اینھاست آن که می رود بر شکم خود و 
از ایٹھاست کم می رود بر دو پای و از اینھاست آن که 
می رود بر چھارپای. می آفریند خدا ھرچه خواھدہ هر آبینہ 
خدا بر ھر چیز تواناست. ۴۵8 هرآیینە فرود آوردیم 
آیات روشن را و خدا دلالت می کند هر کہ را خواھد بە 
سوی راہ راست. ۹۴۶8 و می گویند منافقان: ایمان آوردیم 
بہ خدا و بہ رسول و فرمانبرداری نمودیم باز روی 
می گرداند گروھی از ایشان بعد از این و نیستند ایشان 
مؤمنان. ۴۷ و چون خواندہ می شوند بە سوی خدا و 
رسول او تا حکم فرماید میان ایشان ناگھان جماعتی از 
ایشان روگردانند گانند. ۴۸8 و اگر باشد ایشان را حق؛ 
بیایند بە سوی او گردن نھادہ. ۴۹8 آیا در دل ایشان 
بیماری ای است؟ یا در شک افتادند؟ یا می ترسند از آنکه 
ستم کند بر ایشان خدا و رسول او؟ بلکە این جماعت: 
ایشانند ستمکاران. ٭٭4۵۰ جز این نیست کہ می‌باشد قول 
مسلمانانء چون خواندہ می شود ایشان را بە سوی خدا و 
رسول او تا حکم کند میان ایشانء آنکه گویند: شنیدیم و 
فرمانبرداری کردی وا اعت اشاقد رسگارات 
8 و هر کہ فرمانبرداری کند خدا و رسول او راو 
ترسد از خدا و حذر کند از عذاب او پس این جماعت؛ 
ایشانند بە مراد رسند گان۔ ۵ء قسم خوردند بە خدا بہ 
مؤکدترین قسمھای خود کہ اگر بفرماپی ایشان را البتہ 
بیرون روند از وطن خود. بگو: قسم مخورید! فرمانبرداری 
پسندیدۂ مطلوب است. ھرآیینه خدا خبردار است بە آنچه 


می کنید. 4۵۳ 


"سج ہے ری قوھوِ ہہ 


٣2‏ ھ7" 
272 ئ .. جع حِ حت ٠‏ 


َ و ا 025 
حخیتا پ اض گتا الف این من 
قلخ وَلَيْتَكاق آۓ :ویک ای ازقتی ا 
ام بَعٍْ 0 نا َعبْدوتَنی لا 

شرِكُونَ بی شَيْقا ومن تر بَغة ذَلِك فَأولتبا 
 - ۶×۶‏ 5ی" ئ۰۷ 2 
أَ-ِیغر آلرنول لَعَلُمْ تُرَعونَ 8 لا تَسَبَنَ 
لدِينَ كَنَرراً مُعَْجِزِينَ پی 7 تار آا َلَارٌ 
توق لت کاو ایت اکر 
لِیَحْتَتْدِنكُمْ ارت )کٹ بْد_ْنعَْ وََلَذِينَ لَمْ 
َبلَفرا الم منسخع لک مَرَثْ مِن قِبّلِ صَلَو 
لّقَجْرٍ وَجِنَ تَضْعُونَ يِیَابَخُم مِنَ اَلظْھِیرَة ومن 
بد صَلوه اليقَاء كََك عَورّتِ کَْ ت 
عَلَيْعمْ وَلا عَلِيْهعْ جْتَاخٌ بَعْتَمُ طوفون 
بس بت بَعَض كَلَلِكَ یَبَِنْ آَللَهُ 
خم الا وا علی کی 8 


بگو: ارناہ تارف خدا کنید و فرمانبرداری پیغامبر کنید 

عاللمو سر 2ھ رتا 
است آنچه بر وی لازم کردہ شد و بر شماست آنچه بر شما 
لازم کردہ شد و اگر فرمانبرداری او کنیدء راہ پابید و 
نیست بر پیغامبر مگر پیغام رسانیدن آشکارا۔ 4۵۴ وعدہ 
دادہ است خدا آنان راکە ایمان آوردند از شما و عملھای 
شایستہ کردند البته خلیفه سازد ایشان را در زمینء چنانکە 
غاد ساتة تر انار اق اذ تاس یف آو الع 
محکم کند برای ایشان دین ایشان راک پسندیدہ است 
برای ایشان و البته بدل کند در بارۂ ایشان بعد از ترس ایشان 
ایمنی را. پرستش کنند مرا شریکک مقرر نکنند با من 
چیزی را و ھر که ناسپاسی کند بعد از اینء پس آن 
جماعت: ایشانند فاسقان''۔ 4۵۵ و بر پا دارید نماز را و 
بدھید زکات را و فرمانبرداری کنید پیغامبر راء بود کە بر 
شما رحم کردہ شود. ۴۵۶8 مپندار کافران را عاجز کنندہ 
فن ند و اضاق اشات اش امت آتشباز گنت انت 
8 ای سسلمانان! باید کە دستوری طلبند از شما 


ان مَالَكد اَيَان کہ انث دسکعای ھا" و آنا نک 


نرسیدەاند بہ حد احتلام از شماء سە نوبتء پیش از نماز 
فجر و وقتی که فرو می نھید جامەھای خود را از نیمروز و 
ہیں اتھاز ماوات مسشجاقت گلروت لی کاائرجٹ 
بر شما و نە بر ایشان ھیچ بزہ بعد اینھا۔ درآیند گانند بر شما 
بعض از شما بر بعض دیگر. ھمچنین بیان می کند خدا برای 
ما 1آ پاک راد ھیدا او اسکت ار 0ج 


١‏ یعنی چنانکه بنی اسرائیل را بعد عمالقه پادشاہ ساخت. 

٢‏ یعنی چنانکە قاتلان حضرت عثمان کردند. مترجم گوید: تفسیر این 
آیت در حدیث آمدہ دان الخلافة بعدی ثلاثون سنة واللہ اعلم. 

۳- یعنی غلامان و کنیزان. 

۴ حاصل آن است کم محارم و اطفال نیز درین ساعات استیذان کنند 
زیراکە مردمان جامه درین ساعات از تن می کشند وعریان می ‌شوند. 
محصول سخن آن است که محارم را و اطفال را عریان دیدنء درست 


نیست: واللہ اعلم. 


: 7 7 0 ام 0 
کا ہے سس کہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو تو ک 107 .. 


سے ہت 
َسْمَفَدن الَذِييَ ین ثِبْلِھمٌ كَكَلِكَ بََيْْ الَه لم 
تاب ول علیعٌ حَکِیعٌ ‏ وَلّقوَِد من اَليمَآء 
لی لا ون نسخاعا قلیْتَ عَلَْهن جُتاع ان 
سَمنَ ثابَهنَ غَير مرجم بر یت وَأُن مَمْتَعْنْنَ 
عو و ا2 شبیغ لیخ لب عل لی 
حَرَج وَلا عَل ۰ حَرَئ وَلا عَل . 


ہے کو خَرَخغ زَلَا عَل اَنش مۃ ان کا .0 سے تک 


2 بَیُوت را و ف بیوت یکن _.. 
َنِم ارت اریخ رت سخ 


وھ 


أو بیُوتٍ عَمَيِسُمْ ز ِثوتِ أَخوَِخُع اُز ببُوتِ 
س0 ت2 از صَبيقَضم 
لے عُتاتاً 
5ق تر تا لوا عل ایخ فیا ےہ 


ہے 7 4 - وےسدو ىَ 
٦‏ وج 
آ0 ٦ہ؟‏ و پھر؛1 + 
یت لعَلكمْ تَعْقِلونَ 4 


و چون رسند طفلان از شما بہ حد احتلام باید که 
دستوری طلبندء چنانکه می طلبیدند آنان کە پیش از ایشان 
بودند۔ ھمچنین بیان می کند خدا برای شما آیات خود راو 
خدا دانای باحکمت است. ٭*۵۹٭ و کلانسال از زنانء که 
توقع نکاح ندارندہ نیست بر ایشان بزہ در آنکه فرو نھند 
جامەھای خود را و نە ظاھرکنان آرایش را و اگر 
پرھیزگاری کنند بھتر است ایشان را و خدا شنوای 
داناست. ٭٭8۶۰ نیست بر نابیناگناھی و نە بر لنكک گناھی و 
ٹیسٹ پر نیعاز گناھی ؤلە پر ذاث شماگناغی ذز آنکہ 
بخورید از خانەھای خویش و یا خانەھای پدران خویش یا 
خانەھای مادران خویش ہا خانەھای برادران خویش با 
خانەھای خواھران خویش یا خانەھای عموھای خویش یا 
خانەھای عمەھای خویش یا خانەھای تغان‌ھای خویش یا 
خانەھای خالەھای خویش یا خانەای کە بەہ تصرف 
تام ای اج جاساعای ذورست ھر سرحٹث 
بر شما ھیچ گناھی در آنکه بخورید ھمه یکجا یا متفر عفرق''' 
پس چون درآیید بہ خانەھاء پس سلام گوبید بر قوم 
خویش دعای خیر با برکتِ پاکیزۂ فرود آمدہ از نزدیک 
خدا۔. ھمچنین بیان می کند خدا برای شما آیات را بود که 


بفھمید. 4۶۱ 


-١‏ یعنی نگاہبان و وکیل حفظ او باشید. 


اذن صریح نیستء واللہ اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
رتا وت ١‏ ےه حم الف آ٠‏ 27ب حف .71.. حفے گا 2007 
ہے مو شسمت عدعمنیی 


:ٗ 0 
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کاو مَعَم ٠‏ "۰ . لا - 
ی۷۶" یی أَوْلَتِكَ اَلْذِينَ 
یؤژمنون بأَللَِّ و 7 اد أَمْکََْدَنوكَ لِبَعَضْض 
مَأَنهم فان لن شِخت مِثُم وََمْتفْفز لَهُمْ الله إِنَ 
الله عَفُورٌ رِّحیٌ ق ً ک دُعَاء اتی 
َيْتكُم کنا بَعْيِم م۰ ہا 
ا يَكمَلَلونَ ِنكُم 0 دم 


تَ 


سُورَة القَرَقَانِ 
إشم الله الرَكّي الرٌّجیم 
ارد ای تَل الْفْزْقَانَ كَل عَبیوہ لِیکُوتَ 
لََلَيین کذیڑا م انی آثر مك الَفنت 
وَلَشُضِ وَلع یَگخڈ وَلتا وَلعغ تَخن لف شَرِيكگ فی 
لسن وَحَلَق کل شی ءِ تَقَدَرَہ تقَییرا ۵ 


جز این نیست که مسلمانان آنانند که ایمان آوردند بە خدا 
و بہ رسول او و چون باشند با وی بر کاری که جمع کردن 
ایشان می طلبند نروند تا آنکه دستوری طلبند از پیغامبں 
ھر آیینه آنان که دستوری می طلبند از توء ایشان آنانند کہ 
ایمان آوردند بە خدا و بہ رسول او. پس اگر دستوری 
طلبند از تو برای بعض کار خود پس دستوری دہ ھرکہ را 
خواھی از ایشان و آمرزش طلب کن برای ایشان از خداء 
ھرآیینه خدا آمرزندۂ مھربان است. ٭۶۲٭ مشمارید 
طلبیدن پیغامبر را در میان خویش مانند طلبیدن بعض از 
شما بعض دیگر را. ھہرآیینە میداند خدا آنان راک بە 
سبکی بیرون می ‌روند از شما پناەجویان. پس باید کہ 
بترسند آنانکە خلاف حکم پیغمبر می کنند از آنکه برسد 
بدیشان بلاپہی یا برسد بر ایشان عذابی درد دھندہ. ٭۶۳٭ 
آگاہ شوا ھرآیینہ خدا راست آنچهە در آسمانھا و زمین 
است؛ میداند روشی را کہ شما برآنید و روزی که 
بگردانیدہ شوند بہ سوی اوہ خبر دھند ایشان را بہ آنچە 


دەاند و خدا بهہ ھر چجیز داناست. ۶۴۹۴ 
سا ا ا 


سورہ فرقان 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
بسیار با برکت است آن کہ فرود آورد قرآن را بر بنده 
خویش تا باشد ترسانندہ عالمھا را. 4١‏ آن که او راست 
پادشاھی آسمانھا و زمین و ھیچ فرزند نگرفت و ھیچ 
شریکك نیست او را در پادشاھی و بیافرید هر چیزی راء پس 


اندازہ کرد او را بە اندازہ کردن. ۲ ٭ 


0 0 0 0 0 0 
ری ند تر ات 1 ہم رک ف ما ہے 
ووسجہ ھوج ٥‏ ےس ج٠‏ سد 


ےرد۶ و 


892۴ : من ڈونەء ءَالِيَة ل شت شیتا و 
َا خَلفوں ا َتلِکرة لاَمْيین تر 
کرت مڑتا رَ عبرتولا رز ت ول لَدِينَ 


سر 7٦‏ 
٭ٗ 


5 أ ان تَا الا إفْك اھ رآغاتا 


2ت 


> 


عَليْهِ فو 
گاھج تھا ات 7 
لأؤِینَ اَكتتبھا می ثُشل عَلیْہ بُخرۃ وَأصِیلا 
ُل اه الَِیَ جَعَلع الم رق المَعَوّت وَلَرٌَ 
ےت رٹ 
اک لعاف تن لزان 7ا 
لٹ تَیَکونَ مَقۂء تدیڑا ‏ ایی إلیه گااً 
تو آەء جَتّ اک متا ‌۳"*"ھ٣"ھ"("‏ 
تَا تن ال ےە ەم و ۲ سو ا اھ کی کے 2 

اك الأنعل تما تلا عییئرن عیلا ٥‏ 
کا را2 ا 200 
981 تجُری ین تھا ال٦‏ نز وَيَجْعَل لَكَ تُسُوڑا 
2 بألمَاعَة َأَعْكَدُنَا ون کرت 


2 


ِالسَاعَة سَعِیڑا پ4 


و گرفتند کافران بجز الله آن معبودان را که : نمی آفرینند 
چیزی و خودشان آفریدہ می شوند و نمی توانند برای 
خویش زیانی و نە سودی و نمی توانند مرگ راو نە 
زندگانی را و نە برانگیختن را. ٣۳‏ و گفتند کافران: 
نیست این قرآن مگر دروغی کہ بربافتہ است آن را و 
باری دادەاند او را بر افترای وی گروہ دیگر؛ پ پس بە عمل 
آوردند ستم و دروغ را. 4۴ و گفتند: قرآن افسانەھای 
پیشینیان است کہ برای خود نوشتہ است آن راء پس آن 
خواندہ می شود بر وی صبح و شام'''۔ 4۵ بگو: فرود 
آوردہ است آن را کسی که می داند آن پنھان کە در 
آسمان و زمین است. ھرآیینه وی ھست آمرزندۂ مھربان. 
۴۶ و گفتند: چیست این پیغامبر را؟ کە می خورد طعام و 
می رود در بازارھا. چرا فرستادہ نشد بە سوی وی فرشته تا 
باشد ھمراہ وی ترسانندہ. 4۷۴ یا چرا نە از آسمان برتافته 
شد بە سوی وی گنجی یا چرا نیست او را باغی که بخورد 
از آن و گفتند ستمکاران: پیروی نمی کنید مگر مرد جادو 
زدہ را۔ ببین چگونہ داستان‌ھا زدند در حق تو۔ پس 
گمراہ شدند پس نمی یابند ھیچ راھی را. 4۹8 بزرگوار 
ائیت نک اگر ضر آفلایذھلہ کو را پھر 1ڑ این پر ستا تھا 
که می رود زیر آن جوی‌ھا و بدھد تو را محل ھای بلند 


(یعنی در دنیا) . 4۱۰ بلکه دروغ شمردہاند قیامت را و 


آمادہ ساختیم برای کسی که تکذیب قیامت کند؛ دوزخ 


را. ۱۱ک 


-١‏ یعنی تا یاد گیرد۔ 


0 0 0 0 0 0 
ری ند تر اوت 1آ ہم درک ف ما یں 
چوسھرّےو چھوج. ے> ہے جو جو سس 
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تھتظا 


تٌ8 قَيطَا وَرَفيرًا 
6 تر یتو تنَا مرن ذخرا 
مُتَالِكَ کُبُوڑا 8 لا تڈغوأ اليَقَ و وَِحِدا 
ودرا نبرا اتک 
اَل انی ود النکنُونَ 0-0 و تا 
00807 خَلِدِيَ کَانَ عَل رَبَكَ 
تا مُسغولا 6 ویر متكْرْهُمْ رما عون من 
ون الله قيقُول ل عَلَنثُمْ أَضْلَلَكُمْ یبای هَتولاءِ أمُ 
مُم ضَلْرأ الشببل ال قالرا سُبْحَلتك مَا کان يَثبٹی 
ا أن تُكَخْدً من دُونِك من أَرِيَآءَ لین مَتَعْتهْْ 
َعابَآءَمُمْ حَقٰ نوا آلڑگر وکائْرا قَوسَا بُورا 4 فَقَد 
ت َقولَونَ کَمَا تَسْتَطِیعُونَ صَرْقَا وَلَا 
تضر سی ہت تو 
متا قَبْلَكَ بق الزحدد لا ‌ ئل خر 
َعُضِں فَتنَة ےت 


چون ببیند دوزخ ایشان را از مسافت دورہ بشوند از وی 
آواز خشم خوردن و غریدن. آ۱۲ و چون انداختہ شوند 
از آن دوزخ بە مکانی تنگ دست و پا بستہ؛ بد دعا کنند بر 
خویش بہ ھلاک. 4۱۳ و گوئیم: بد دعا نکنید امروز بە 
یک ھلاک و بد دعا کنید بہ ھلاکك بسیار۔ 4۱۴ بگو 
آیا این بھتر است یا بھشت جاوید؛ آنکە وعدہ دادہ شدہ 
ات نات ترا؟ بافد ابفاف را باداش و جای نازگفت: 
۵ ایشان راست آنجا آنچە می خواھند جاویدان. ھست 
بر پروردگار تو وعدۂ طلبیدہ شدہ. 4۱۶8 و آن روزی که 
جمع کند خدا ایشان را با آن کە می پرستند بجز خداء پس 
گوید: آیا شما گمراہ کردید این بندگان مرا یا ایشان خود 
غلط کردہاند راہ را؟. 4۱۷ گویند: بە پاکی یاد می کنیم 
تو راء سزاوار نباشد ما را کە ھیچ دوست گیریم بجز تو و 
لیکن بھرەمند ساختی ایشان را و پدران ایشان را تا آنکه 
فراموش کردند پند و شدند گروہ ھلاکكک شدہ. ٭۱۸٭ 
گوہیم: ای گروہ کافران! ھرآیینە دروغ داشتند شما را این 
معبودان در آنچه می گفتید پس نمی توانید دفع کردن 
عذاب و نە یاری دادن و هر کە ستم کردہ باشد از شماء 
بچشانیمش عذاب بزرگ. 4۱۹ و نفرستادیم پیش از تو 
پیغامبرانء مگر بە این صفت کھ ایشان می خوردند طعام و 
می رفتند در بازارھا و ساختەایم بعض شما را در حق بعضی 
ابتلابی: آیا صبر می کنید؟ و هست پروردگار تو ہیتا۔ 


رد 


0 0 0 0 0 0 
ری ند تر اوت 1آ ہم درک ف ما یں 
چوسسھرّےو چھوج. >> ےہ جو جو سس 
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رت 
نز عَليَْ 


1 


تی کا لد اکنا 
7 ۰ سم ۶ھ 
لَْْجْرمينَ وَیَُولَونَ حِجْرا تُحجْررا 8 


وَقَيمَنَا إِلَ مَا ءَ . 7 تل تخَعَلكة ما2 


2020 ہت آ2 يَوَمَيذٍ یھ 


کن شا ۰ ََوْمَ تَقَقُق اَلِسَمَاء بََلْفَہ 
ول آناتیگة قریلا ‏ اشلش بزتب فو 
رخیٰ کان بڑٹا عَل الگھری عَیبتا ۵ زی 
ََ کس 2 ب یه َو ٍ جح نت 
بن ٠"‏ لد اع عَن گر بن ۱ 00 
َكانَ اَلمَيْطنُ سی ہک وا 
رت إِنّ قؤی ا درا مَندّا الْفرەانَ مَمَہٰرڑا 8 
كقَلِكَ جَمَلَتا لکل تی عَدوّا ون النْجْرِمِینَ وگ 
اف کات وك مزال تت َفَرراأ أوْلَا 
ُل عَليِّ ے جُتْلَةَ وَحِدَۃ گَلَلِكَ لِنْتَبّك بہء 
وو اد 6ر یلا ۵ق 


و گفتند آنانکە توقع ندارند ملاقات ما را: چرا فروستادہ 
نشد بر ما فرشتگان را یا چرا نمی بینیم پرورد گار خود را؛ 
هرآیینە بزرگ شدند در زعم خویش و سرکشی کردند 
سرکشی بزرگ. 4۲۱ روزی کم بینند فرشتگان راء ھیچ 
مژدہ نیست آن روز گناھکاران را و گویند: باز داشتہ شوند 
باز داشتن مؤکد. ۲٢‏ و متوجه شدیم بہ سوی آنچه 
کردند از کردارء پس ساختیم آن را مانند ذرژەھای 
کی 0۷۳ امل بیشت' آق: رو نھمنرند اڑ ہت 
قرارگاہ و نیکوترند بە اعتبار جای استراحت. ٭۲۴٭ و 
روزی کە بشکافد آسمان بہ سبب ابر و فرود آوردہ شوند 
فرشتگان فرود آوردنی'''۔ 4۲۵ پادشامی حقیقی آن روز 
خدا راست و باشد آن روز بر کافران روز دشوار. 4۲۶ و 
روزی که بگزد ستمکار دو دست خود راء گوید: ای 
کاش! من گرفتمی ھمراہ پیغامبر راھی''' 4۲۷ ای وای 
بر من کاش کہ دوست نگرفتمی فلان را"'. ۲۸٭٭4 
ھرآیینه وی گمراہ کرد مرا از پندء بعد از آنکہ آمدہ بود 
بە من و ھست شیطان آدمی را در محنتء تنھا گذارندہ. 
8ء گفت پیغامبر: ای پرورد گار من! ھرآیینە قوم من 
این قرآن را متروک ساختند. 4۳۰ و ھمچنین ساختەایم 
برای ہر پیغامبرں دشمنان از گناھکاران و بس است 
پروردگار تو راہنما و نصرت دھندہ. 4۳۱ و گفتند 
کافران: چرا نہ فرود آوردہ شد بر پیغمبر قرآن بەہ یکكک 
دفعه؟ ھمچنین بە دفعات آوردیم تا استوار سازیم بە آن دل 


تو راو خواندیم آن را بہ آھستگی. 4۳۲ 


-١‏ یعنی حبط کردیم. 

٢‏ بعنی آسمان ہر ھیأتِ معتاد خود باشدہ اما ابر ناگاہ منشق شودہ واللہ 
اعلم. 

۳ تمناکنندہ عقبه بن اہی معیط بود که اطاعت أبیٌ بن خلف کرد. چنانچه 
در سبب نزول آیە بیان کردہاند.(مصحح) 

۴ یعنی أَبیٗ بن خلف و مانند أو. (مصحح) 


0 0 0 0 0 0 
لی ند ترسح ات آ ہم رک ف ما یں 
چو سسسرےچ چھوجڑرے ہے جو جو سس 


وٗا يئوك بعقل إِلٗا جختك بآ حق وَأَحْتَنَ 
تیر اَِينَ تشَرُونَ عل وُجُوعِهم ال جَمَََ 
ایق مت کان ال َو وت غاتت 
کی الا تفآ مُرون وَزِیرا 8 
ققُلََا اَذمَبَا لوم الَدِينَ كَذَبْرا تَايّیتا 
. جد زع ک 5 کت الزخل 

وت زنات 4 ًَ ای 
نا بی ذَلِكَ کیا ۵ رَکلّا ضَرَبَتا لہ الَنکلٌَ 
وکا کر نی نت ا عل 2 ال 
أُئطلوث مَظر اَلَو أَقلَع جَسخُوئرأ بَرزتهَا بل کاو 


ا يَزجونَ مُفُورَا ‏ وَإذا راز إِن يَتَحْدُوتَك إِلّا 
هُرُوا اه ا وآ للك نول 8 ان کا 


لَِضِلَا عَن ءالَیتا للا ان صَبّرتا عَلَيْهَا وَحَوْف 
0ھ صس-س ەٰە "۳ھ" ا سس اھ 
أرَيْک مَن أَكحَد إِلَهَة هو ٦ھ‏ عَلَيْه 
لا 8 


و نیارند کافران پیش تو ھیچ داستانی مگر بیاریم پیش تو 
جوابی راست و نیکوتر در بیان. ٭44۳۳ آنان کە برانگیخته 
شوند افتان بر روی خویش بە سوی دوزخ این جماعت 
بدترند بە اعتبار مکان و غلط کنندہترند راہ را. ٭4۳۴ و 
ھرآیینە دادیم موسی را کتاب و ساختیم ھمراہ او برادر او؛ 
ھارونء را وزیر۔ 4۳۵8 پس گفتیم: بروید بە آن قوم که 
دروغ شمردند آیات ما را پس ھلاکك ساختیم آن قوم را 
ھلاکك کردنی. 4۳۶ و قوم نوح چون دروغی شمردند 
پیغامبران راء غرق ساختیم این جماعت را و گردانیدیم 
ایشان را برای مردمانء نشانەای و مھا کردیم برای 
ستمکاران عذاب درد دھندہ. 4۳۷۶ و ھلاک ساختیم عاد 
و ثمود و اھل رس را و طبقات بسیار را در میان ایشان. 
ءء برای هر یکی بیان کردیم داستانھا و هر یکی را 
ھلاك ساختیم ھلاک کردنی. 4۳۹ و ھرآیینە رسیدہاند 
کافران بە دیھی کہ بارانیدہ شد بر وی باران بد (یعنی باران 
سنگك) آیا نمی دیدند آن را؟ بلکہ توقع نمی داشتند 
برانگیختن را۔ ۴۰ و چون ببینند تو را نگیرند تو را الا 
مسخرہ؛ آیا این شخص است آن که خدای تعالی پیغامبر 
فرستادش؟۱. 4۴۱ هرآیینە نزدیك بود که گمراہ کند ما 
زا آز پرسسٹٹن خدابان:ماء اگر ثه آن بودی که شکھای 
کردیم بر آنء و یزاون دانست چون ببینند عذاب راء 
کیست غلط کنندەتر راہ را. ٭۴۲٭ آیا دیدی آن راکه 
خدای خود گرفتہ است خواھش نفس خود را؟ آیا تو 


می شوی بر وی نگھبان؟. ۴۳؟٭ 


0 ئ 
بی فز طف گا 7 
ڑھبمریسمھاچے ھی ے٠‏ ہے یی دنھد 


1 2 
7 ا ا پیر يَسْمَعُو ےت کت 7 


٦‏ - 08000808 إِن مم 
0-0 
رَبَكَ كَیْف مَدٌ اَلِل وَآؤ مَآءَ حَعَلَهُء ًَ 
جَعَلَتَا القُْسَ عَلَيْهِ دَلیلا 4 ثُمٌ تَبَضْتَۂُ قَبَضتَلهُ إِآٍ 
تنضا یڑا 8 مز آدی جَعل تخ ایل لیت 
مُبَاتا وَجَعَلَ الھَار موا 8 وَمُر الدِقَ 
ا . نتر بن بلی رخ َأنَلَا مِنْ 
ألسمّمَاء مَآءَ طَھُورا 4 لَِنْحْتیَ بیہ بَلَكَةَ مَيْتَ 
تا نو بت خلت اتا رین کیں ھ ولئ: 
رتا ۵ از بنا اھٹکا ق گ فرتة کدیتا ٭ 
قَا لع اَلْكَفِرِینَ و جَھِدْھُم بہ۔ چهَادا گَبيرا ( 
فلت ال مرج خرن هَدّا عَذْبٌ فُراٹ 
وَعَددًا مِلخٌ أَاجُ کت وہہ ہر جس 
ُجْورا 64 وئز ری خاق ۓ آتاہ زا فدہ 
کار ‏ کول 0ھ تنارمان 
نَ اَلَّکافْز عَلٰ 


ںْ 


1 


وعھوھْ کہ او سے 


ون الہ ما لا بَقَث و یصرھم رناں 
.2-0.0 


آیا می پنداری که بیشترین ایشان می شنوند یا می فھمند؟ 
نیستند ایشان الا مانند چھارپایانء بلکە ایشان غلط 
کنندەترند راہ را! . 44۴۴ آیا ندیدی بە سوی پروردگار 
عریے سگرل زان کک ساب رو اگر خغرامقی 
گردانیدی آن را آرمیدہہ بازبرگماشتیم آفتاب را بر وی 
رھنمای'''۔ 4۴۵ باز فرا گرفتیم سایە را بە سوی خویش 
فراگرفتن آسان. 44۴۶ و اوست آن کە ساخت برای شما 
شب را پوششی و خواب را راحتی و ساخت روز راوقت 
برخاستن. ٭۴۷8٭ و اوست آن کہ فرستاد بادھا را مژدہ 
دھندہ پیش رحمت خویش و فرود آوردیم از آسمان آب 
پاک را 84۴۸8 تا زندہ سازیم بە آن آب, شھر مردہ راو 
تا بنوشانیمش از آنچە آفریدہایم چھارپایان را و مردم بسیار 
را. 4۴۹8 و هرآیینە گوناگون بیان کردیم پند در میان 
ایشان تا پندپذیر شوندہ پس قبول نکردند بیشترین مردمان 
مگر ناسپاسی را۔ 4۵۰ و اگر می خواستیم می فرستادیم در 
هر دیھی ترسائندہ. 4۵۱ پس فرمان مبر کافران را و جھاد 
کن با ایشان بە حکم خدا جھاد بزرگ. 4۵٢8‏ و اوست 
آن کە در آمیخت دو دریا را: این یك آب شیرین دافع 
تشنگی است و آن دیگر شور بد مزہ و ساخت میان هر دو 
حجابی و سڈّی مضبوط. ٭4۵۳* و اوست آن کہ آفرید از 
آب؛ آدمی راء پس ساخت آن را خداوندِ نسب و خداوند 
قرابت دامادی و ھہست پروردگار تو توانا۔ 4۵۴ و 
می پرستند بجز خدا چیزی را که نفع ندھد بە ایشان و ضرر 
نرساند بدیشان: و هھست کافر بر مخالفت پروردگار خود 


پشتی دھندہ. 4۵۵ 


-١‏ یعنی بعد اسفار قبل از غزوب آفتاب یا در اوٗل روز 


٢‏ یعنی بە هر صفت کہ آفتاب تقاضا می کند می رود. 


:2 . 
دے ت1 دک ڈا* ری 
قتچ الرحمن بترجمة القرآن پ کا قح الرحمن بارجمة القرآن یت مایق ہے کہ ما میک سورہ فرقان 


فو یر یھنا ا 
املع عَليه من أَجْر إِلّا مَن مَآء اُن يَتَجِدً إِل 
رَيّه۔ سَپیلا 4 وَثوکُل عَل اَل الذِی لا یُئوثُ 


24237 آے 


سی 2-2“ وَكَی بے ۰پ عبادِمء خَببرا 0 
ٍى خَلَق ألمُمّوتِ اس َمَا بَهْتَهْمَا فی سِئٌة 
ایک ون ُتویٰ عَل اَلْعَرْش اَلرَحْمَنْ فَسْکَل بی 
خَییا 8 وَِذا قیل لَهُمْاَسْجْدو تن قالرأ ما 
وٹ ام رُنَا وَرَادَهُمْ تُُورَاھ ۵ 
تارق آڑی جَعَل نی اتا زا تل فیا 
ھا کت کت ھت لی جَعَل ايل 
وَأَلكهَار خِلَمَة لِمَنْ 7 ان يَذُگُر أَؤآرَاَ ۰ تع 
َعبَاد الکن الَذِينَ یَنمُونَ عَل الأَّضِ مَوِن وَإِذا 
حَاطبَهُمْ اَلْجَهِلونَ فَالراً مَلَمَا 4 ََ ٹون 
لِرَتَهِمْ مُجّدّا وَقینتا ‏ وَألَِينَ َفولٰونَ رك َََ 
عَنَا عَذَابَ 7 إِنّ عَدَابَهَا كَانَ عَرَمًا 48 


7 
۶> 


اث ممَ ا ونتاتاتھ "٦‏ دا أَنفَقُواً 


مُسْرِفاً وَلَعْ يَفثُزراً وگانَ بَْنَ ذَلِكَ نَوَامَا 4 


و نفرستادیم تو را مگر بشارت دھندہ و بیم کنندہ. 4۵۶ 
بگو: نمی ‌طلم از شما بر تبلیغ قرآن ھیچ مزدی لیکن هر 
کہ خواھد که راہ گیرد بە سوی پروردگار خویش گو 
بگیرد راھی. ؛4۵۷8 و توگل کن بر آن زندہ که ھرگز 
نمیرد و بە پاکی یاد کن ھمراہ ستایش او و بس است وی 
بە گناہان بندگان خویش آگاہ. 4۵۸8 آن کہ بیافرید 
آسمانھا و زمین و آنچه در میان آنھاست در شش روز 
باز مستقر شد بر عرش. اوست بخشایندہہ پس بپرس از حال 
وی دانابی را. 4۵۹8 و چون گفتہ می شود بە کافران که 
سجدہ کنید رحمن راء گویند: و چیست رحمن؟ آیا سجدہ 
کنیم چیزی را کە تو می فرمابی بە ما؟ و زیادہ کرد این 
سخن در حقٗ ایشان رمیدن را. ٭4۶۰ بزرگوار است آن 
کە بساخت در آسمان برجھا و ساخت در آن چراغ را 
(یعنی آفتاب را) و ساخت ماہ روشن را. ٭٭۶۱٭٭ و اوست 
آن کە ساخت شب و روز را جانشین یکدیگر برای کسی 
که خواھد پند گرفتن یا خواھد شک رگزاری کردن. ٭۶۲)٭ 
سرن گان گلا آلاقد گی ر رتا زی اگ و 
چون سخن گویند بە ایشان نادانء گویند: سلام ہر شما بادا۔ 
۶٠‏ و آنانکە شب می گذراند برای پروردگار خویش 
سجدہکنان و قیامکنان. ٭4۶۴ و آنانذکه می گویند: ای 
پرورد گار ما! بازدار از ما عذاب دوزخ راء ھرآیینه عذاب 
دوزخ؛ لازم شوندہ است. 4۶۵8 هھرآیینہ دوزخ بد 
آرامگاھی است و بد مقامی است. ٭4۶۶ و آنانکە چون 
خرج کنندہ اسراف ننمایند و تنگی نگیرند و باشد عطای 
ایشان میان جانبین؛ معتدل. 4۶۷ 


-١‏ یعنی تواضع بر ایشان غالب است. 


0 0 0 0 0 0 
ہہ ترسح اوت 1 ہم رک ف ما ہے 
وش کچ مس دفرقار 


بُحَلعَفٌ لَەُ اَلَعَذَابُ وم 
.َ وَيخْل عو ود 5 
بقبل عتلا ھا رك یدلہ حا اون 

للهُ غَفُورا رَّحِيٹا 8 رَمَن تاب 
7 0 ۷ 
ا يَفْهَدُون لور وَاكَا مَوُر بأللَقُو مَزُوا كِرَامَا 4 
وَلذِيقَ إِذا درو پقایْت رَیَهخ لع يزوا عَليْقَا صُمًا 
وَعُنَیاتا 686 وع َقولُونَ ربکا هب تا من 
زَْجتا وَذَرِيْعِنَا قُرّ قُر أَعَيْنِ َاَجْعَلَتَا لِلَُتَقِينَ إِمَامَا 
8 أَوْلَِك مُنْرَونَ الفْرفَة تا صَبروأ وبلكوَْ فِیَا 


بھهج- 
ہن مھ 


ات 
ج یا کی قَدلِدِينَ فِھَا ا کی جج ,ی۶ 
صا 


وَمْقَامًا 8 قُل مَا یَغبَوٌاً خُمْ ری لوا دُعَاوسُمَ 
فَيَد کن شرف کوں لن انا 
کے سرت سرن 


و اناق کا تی پرستل اڑا شید د نگر رای سی کھت 
ھیچ نفسی راکە حرام کردہ است خداء مگر بە حق و زنا 
نکنند و هر که بکند این کارہ برخُورَد بە عقوبت دشوار۔ 
دو چند کردہ شود او را عذاب روز قیامت و جاوید 
ماند آنجا خوار کردہ شدہ. ٭۶۹٭ مگر آن کہ توبہ کرد و 
ایمان آورد و عمل شایسته نمودہ پس آن جماعت بدل 
سازد خدا بدیھای ایشان را بە نیکیھہا و ھست خدا 
آمرزندۂ مھربان. 4۷۰ و هر کہ توبہ کند و کار شایستہ 
بە عمل آرد پس ھرآیینه وی رجوع می کند بە خدا رجوع 
کردن. ۷۱8 و آنان که گواھی دروغ نمی دھند و چون 


بگذرند بر بیھودہء بگذرند بە روش بزرگان. 4۷۲8 و 


آنانکە چون پند دادہ شود ایشان را بە آیات پروردگار 


ایشانء کر و کور نیفتند بہ شنیدن آن''. 4۷۳ و آنان که 
می گویند: ای پروردگار ما! ببخش ما را از زنان ما و از 


فرزندان ما روشنی چشم و بکن ما را پیشوای متقیان 4۷۴۶ 


آن جماعت؛ جزا دادہ شود ایشان را محل بلندء بە مقابله 


آنکه صبر کردند و بر خورانیدہ شود ایشان را آنجا یه 


دعای خیر و سلام. ۷۵ جاویدان آنجاء بھشت نیک 


آرامگاہ است و نیک مقام است. 4۷۶ بگو: با قدر 


نمی شمارد شما را پروردگار من؛ اگر نہاشد عبادت شُماء 


۷۷۵۶ 


-١‏ یعنی بلک دیدہ و شنیدہ سجدہ کنند. 


0 ان 
فتحا نب القرآن کن 2ھ -> <وساتتھھ-۔ 
ہے فتح الرحمن بترجمة القرآن کم وروا کک 0 
لا کر 0 


سور الا 


شم الله آلرڑک آَلرٌحیم 
-0م/ 


بح دَ ہے وٹ 
ٔ یلم تة قَِلے ہی 


ےت 
َتأَِيمْ أَثبَتوا ا کا بے کيي تج رت 
ڑا ِی ا صَ تنا فِيھا مِن کَ زُوُج 
0۵07+“ 77 أخلرمُم 
تی ھن و رَبّكَ اه الْعَرِیز الرّحیخ ث٥‏ وذ 
کا رك مُوسَی ق ان آَشّت الَقَوْمَ الظلِمينَ ) فَوْمَ 
فٴعَرن 5 َقَُونَ ۵ قَال رب 2 أُحَاف 
يَذِبُونِ 4 رَيَضِیل صَدری ولا َطَلِقُ لِمَانی 


9 00808080 ۷ت 
ےے 7 


۔صج 223071 


این ۵أ ال متا تی! 


برا تا 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
طسم. این آیات کتاب روشن است. ۲ شاید تو 
ھلاكک کنندەای خویشتن را بہ سبب آن کہ مسلمان 
تو کرت ۳ اگر خواھیم فرود آریم ہر ایشان از آسمان 
تشانمای یس شرد گرفٹھای اسان سان ان ناش انان 
و نمی آید بدیشان ھیج پندی از جانب پروردگار 
ایشان نو پدید آورد مگر می ‌باشند از آن روی گردانندہ. 
0 009 "٭ھ'" 
آمد بە ایشان با صدق وعدہ که بە آن تمسخر می کردند. 
آیا ندیدەاند بە سوی زمین؛ چقدر رویانیدیم در آنجا 
از ھر جنس نیك؟. 4۷8 ھرآیینە در این ماجرا نشانهہ است 
و نیستند بیشترین ایشان مسلمانان۔ ٭۴۸8٭ و ھرآیینہ 
پروردگار تو ھمان است غالب مھربان. ٭4۹ و آنگاہ که 
آواز داد پروردگار تو موسی راکہ بیا پیش گروہ 
ستمکاران. ٭4۱۰ بیا پیش قوم فرعون. آیا پرھیزگاری 
نمی کنند؟. ٭۱۱١48‏ گفت: ای پروردگار من! ھرآیینه من 
می ترسم از آنکە دروغی شمردند مرا۔ و تنگ شود 
سینه من و جاری نگردد زبان من پس پیغامبری فرست بە 
سوی ھارون. ٭4۱۳ و قوم فرعون را بر من گناھی ھست: 
پس می ترسم کہ بکشند مرا۔ 4۱۴ گفت: نہ چنین باشد. 
پس هر دو بروید با نشانەھای ماء ھرآیینه ما با شما 
شنوندہایم. 4۱۵ پس بیایید بہ فرعون؛ پس بگوبید 
ھرآیینە ما فرستادۂ پروردگار عالمھاییم. 4۱۶ [بہ این 
پیغام] کە بفرست ھمراہ ما بنی اسرائیل را. ط4۱۷ گفت ای 
موسی! آیا پرورش نکردیم تو را در میان اھمل خویش در 
حال طفلی و درنگ کردی در میان ما از عمر خود سال ها۔ 
۵ء کردی آن کردار خود راک از تو بە عمل آمد و 


090 0" 0 0" ئا 0" 
اد من مقر جع ہے انسوچ 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کیہ ہٰ ثُ 
و 4 و سس ہے 


٣٠7‏ صيىئ9۷ٰٔ) ۹ئ" 
9,و۱9ۃ,-ٗ9-پىںه 0 


ق لی 6 وك : یع تَا عَ ان عَبّدٹٌ 
شرلمیل 8 قَالّ فَرعَوْن وَتَا رَبُ الَلَيینَ 8 
رث القعوت رالاس ونا تَللنا اق کم 
کر 0 76 0 ےرا رت ھ نال 
ریخ وَربُ کبابخ الَأَينَ ٭ ال إَنَ 
رن سخ اق اَل لیخ أ 0-2 حا 
آذرق وَالتغرب زتا تن طخ تفدار 
قال لین وو ہہت 
لسَجٰونییَ 8 قال أولؤ جتثك بتَؾء مُبینِ ن8 
قَال قَأأتٍ بوۃ ان كَيۓ ى المَرين تَا 
عَضَاۂ فَاذًا می تعبَانٌ مُبِينٌ 9 رَتَرَع يَتۂ فلا ہی 
بَيْضَآء لِلتٔطِرِينَ 8 قَال لِْمَل حَوَلفد إِنَ هَتدا 
حر علیغ 8 بُریڈ ان برِمَم من أرْحِظم 
پیخربہ فَعاًا أَمْرْونَ 8 قلزَأ اَرْجة وَأَحَاة وَبْعَث 
آلنڈآین خضرین 8 بَأَثوك پل مَخًار لیب 
0 تَجْمِعَ اَلمَحَر لمیگتِ یَوم مَعْلُومِ 8 وَقباً 
لقاں َل نشم توق 8 


گفت: کردم آن کردار را آنگاہ و من از گمراھان بودم. 
پس گریختم از پیش شماء چون بترسیدم از عقوبت 
شماء پس عطا کرد مرا پروردگار من دانش و ساخت مرا از 
پیغامبران. 4۲١‏ و آیا این نعمتی است کھ منّت می نھی بر 
من که بندہ گرفتی بنی اسراییل را''۔ 4۲٢‏ گفت فرعون: 
و چیست پروردگار عالمھا؟. ٭۲۳٢٭‏ گفت (موسی].: 
پروردگار آسمان‌ها و زمین و آنچه در میان اینھاست: اگر 
یقین آرندەاید. 4۲۴ گفت [فرعون] آنان راکە حوالی او 
بودند: آیا نمی شنوید؟. ٭8. گفت [موسی]: پروردگار 
شائث و پرؤردگار پدرات ٹین شامت :4۲۶ گنت 
[فرعون]: ھرآیینە پیغامبری کە فرستادہ شدہ بە سوی شما 
دیوانہ است. 4۲۷ گفت [موسی]: پروردگار مشرق و 
مغرب و آنچه در میان اینھاست؛ اگر درمی یابید.۔ ۲۸)؛٭4 
گفت: اگر خدا گرفتی غیر مراء البتە بکنم تو را از زندانیان. 
9 گفت: آیا بە زندان کنی اگرچه بیارم پیش تو 
چیزی روشن را. ٭٭4۳۰ گفت: بیار آن را اگر از 
راستگویانی. ۳۱ پس بیانداخت عصای خود راء پس 
ناگھان وی اژدھای آشکار بود. ود و برآورد دست 
خود راء پس ناگھان وی سفید بود برای بینند گان. 4۳۳ 
گفت [فرعون] بە جماعتی که حوالی او بودند: ھرآیینە این 
شخص: جادوگری است دانا. 4٢۳۴‏ می خواھد که بیرون 
کند شما را از زمین شما بہ سحر خود. پس چه می فرمایید 
مرا؟. ٭۳۵٭ گفتند: موقوف دار او را و برادرش راو 
بفرست در شھرھا نقیبان را. 4۳۶ تا بیارند پیش تو هر 
جادوگر دانا را. 4٢۳۷‏ پس جمع کردہ شد ساحران را بہ 
میعاد روزی معین. 4۳۸ و گفتہ شد بە مردمان: آیا شما 


جمع شوندەاید؟. ۳۹ 


-١‏ یعنی بندہ گرفتن بنی اسرائیل نعمت نبود پس ھمچنین پرورش کردن 


کە بە آن ضرورت بودہ نعمت نباشد. 


: 7 7 0 ام 0 
ہلا ہے کرس سوہ ہف 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو تو 0ء . 


لعَأا نت السَحرۃ إِن گاثوأ هُم اَلَلِيينَ اَل لَعَلِبینَ 8ق کَلمَا 
270ھ ٦‏ 029 


نز جع سی 7 َِعَوْنَ إِنَا 
لََحْنْ 1 وت اق مو سَیٰ عَصَاۂ فَإذَا ہے 
0 60 اسُحرَا مچیین 3 
الا ءَامَنًا برَبَ اَلْعَلَيينَ 4 رَبَ مُومّیٰ وَمَرُونَ 
۵ قال ءَامَنکُمْ لثر بل أُنْ ٦ً‏ قٍَ( 


ے٤‏ 
مت 
0 رو نا کا رت 
گُتا اڑل الْؤنینَ ۵ م وَأَِعَیْتا إِل مُومّؾ ان ا 
پمتادق إِنخم مُتبَمُونَ 0 تَأزمَل وَزَعَوْن نی 
کت زا هَيیغ خكِزرن 8 
ری من . وَغَیْونِ 4 وگوزِ وَمَقَاِ 
گریو گلا وَأؤَرَنْکَھا بی إِمْرویل 8 


أَنيَموهُم مُشْرِقِینَ ‏ 


7 


بُوّد کە پیروی ساحران کنیم اگر ایشان غالب شوند. ط4۴۰ 


پس چون حاضر شدند ساحرانء گفتند فرعون را: آیا ما را 
مزدی بُود اگر ما غالب شویم؟. ۵9۶ گفت: آری! و 
ھرآیینە شما آنگاہ از مقربان باشید. 4۴۲ گفت بە ایشان 
موسی: بیفکنید آنچه شما افگنندہاید. ٭4۴۳ پس انداختند 
رسٹھای خود راو عصاھاى خود را و گفتند: قسم بە 
بزررگی فرعون! ھرآیینە ما البته غالبیم. 4۴۴ پس انداخت 
موسی عصای خود راء پس ناگھان وی فرو می برد آنچه 
دغا بازی می کردند. 48۴۵8 پس انداختہ شدند ساحران 
سجدہ کنان. ۴۶ کہ گفتند: ایمان آوردیم یه4 پروردگار 
عالمھا. 4۴۷ پروردگار موسی و ھارون. 4۴۸ گفت 
فرعون: آیا ایمان آوردید بە موسی پیش از آن کە دستوری 
دھم شما را؟ هر آیینه وی مھتر شماست؛ آنکه بیاموخت 
شما را جادو. پس خواھید دانست: البتە ببرُم دستھای شما 
را و پاھای شما را یکی از جانب راست و دیگر از جانب 
چپ و البته بردار کنم شما راء ھمہ یکجا۔ 4۴۹ گفتند: 
یچ زیان نیستء ھرآیینە ما بە سوی پروردگار خویش 
رجوع کنیم 4۵۰ هرآیینە ما توقع داریم که بیامرزد برای 
ما پروردگار ما گناہان ما را بە سبب آنکه شدیم اوٌّل 
مسلمانان. 4۵۱8 و وحی فرستادیم بە سوی موسی کہ بە 
وقت شب روان کن بندگان مراء ھرآیینه شما تعاقب کردہ 
شوید. 4۵۲ پس فرستاد فرعون در شھرھا نقیبان. 4۵۳ 
که ھرآیینه بنی اسراییل گروھی اندکند. 4۵۴ و هر آیینه 
ایشان ما را بہ خشم آوردەاند۔ 48۵۵8 و ھرآیینه ما 
جماعتی ایم سلاح پوشیدہ. ٭4۵۶8 [خدا می فرماید]: پس 
بیرون کردیم قوم فرعون را از بوستانھا و چشمە‌هھا۔. 4۵۷ 
و گنچھا و منزل نیکک. ٭4۵۸ چنین کردیم؛ و میراث 
دادیم این اشیا بنی اسراییل را. 4۵۹ پس تعاقب ایشان 


کردند بە وقت اشراق درآمدہ. ٭۶۰٭ 


0 'چجچتتھ یی 
سو وج ےو وج سے 
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سپ 9 ت00 
فَاوَحَيْنَا _ 1 أنٍ اضرِب بَعَصَا2 لیر 
زی گالشزد الیم 6 وَأَزلنتا 
تع الآحَر "یی 2 
رد غرَفَتا اَلخَرِین ۵ إِنّ نی ذَلِكَ آ يَةُ و 
٥٣7‏ ۶ہھ"""*" 
ریخ 0 رَآَثل عَلَيھمْ تبَألِتْرَهِيمَ 8 إِذ قال لِإبیہ 
وََزیہ۔ مَا تَعَبْدُونَ 66 قَالْراتعبْد أَصتَامًا فَتطلُ لھا 
عَکِدین 6 ڈالَ عَل جنتفرئخم إذ تذغونَ 8 از 
ھ022 رون ٭ قارا بل وا َابَءَتَا 
كَذِلِك یَْعَلرنَ ۵ قال أَترَتیِٹم کا کٹ تَفْبدرتَ 
۵ ا نثُمْ وَءَابَاَقکكُمْ اَ_مرَد فَانمُمْ عَدرٌلَ إلّ 

پیم فَهُو يَهَيینِ 9 
لے رس َإٰذا مَرِضْث فَھُوَ 
خی ھ وآ فیئی از کین 20 نی أَطمَمْ 
تن کا 


س 
- 
لصلحین 


عَکتا را لنی بَالصَلَنَ 


۹ 


و پس چون یکدیگر را دیدند ھر دو گروہ؛ گفتند باران 
موسی: ھرآیینە بە ما رسیدند.۔ ٭۶۱٭4 گت آعوتی 453 
چنین است! ھرآیینە با من پروردگار من است: راہ خواھد 
فرمود مرا۔. ۶۲ پس وحی فرستادیم بە سوی موسی که 
بزن عصای خود را در دریا. پس دریا بشگافت؛ پس شد هر 
پارہ مانند کوہ بزرگ. ٭۶۳٭ و نزدیکک آوردیم آنجا آن 
دیگران را. ٭٭4۶۴ و خلاص ساختیم موسی را و آنان راکە 
ھمراہ وی بودند ھمه یکجا. 4۶۵8 باز غرق ساختیم آن 
دیگران را. 4٢۶۶‏ ھرآیینە در این ماجرا نشانەای ھست و 
نبودند بیشترین ایشان سسلمانان۔. ٭۶۷٭ و هرآینه 
پروردگار تو ھمان است غالب مھربان. ٭۶۸8٭ و بخوان بر 
ایشان خبر ابراھیم. 4۶۹8 چون گفت بە پدر خود و قوم 
خود: چه چیز را می پرستید؟ 4١۷۰‏ گفتند: می پرستیم بتان 
راء پس می باشیم بر ایشان مجاورت کندہ. 4۷۱ گفت: 
آیا می شنوند آواز شما چون می خوانید؟. ۷۲8 یا سود 
می رسانند بە شما یا زیان می دھند؟. ٭4۷۳ گفتند: نە. بلکه 
یافتیم پدران خود راکه چنین می کردند. 4۷۴ گفت: آیا 
دیدید آنچه می پرستیدید؟. ۷۵8 شما و پدران پیشین 
شما؟. ۷۶8 پس مرآیینہ آنھا دشمنان منندء لیکن 
دوست می دارم پرورد گار عالمھا را. 4۷۷ آن کہ بیافرید 
مراء پس ھمون راہ نماید مرا. 4۷۸8 و آنکه او طعام 
می خوراند مرا و می آشاماند مرا. 4۷۹8 و چون بیمار 
می ‌شوم؛ پس ھمون شفا می دھد مرا۔ ظ۸ و آن کكه 
بمیراند مراء باز زندہ گرداند مرا. '۸۱٭ و آن کہ توقع 
دارم کە بیامرزد برای من گناہ من روز جزا. ٭۸۲٭ 
پروردگارا! عطا کن مرا حکمت و لاحق کن مرا بە 
شایستگان. 4۸۳ 
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مسلمے -۔ لہ ۔ وسھتتھ 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ - ثُ 
و 6 و 4ے سض ہے 


وََجْعَل لی لِسَانَ صِثقِ ف الآَخِرِینَ 4 رََجْعَلَي 
من وَرَكةِ جَنَة الكمیم 6 وَآَغز لن إِنَه 
کر کے 
َال وَلّا بَرنَ 6 إِلّا مَن آئ الله بقل 
وأَزِيقَتِ اَهٌْنَةُ لِكئینَ تید ہ رت لئے 
ِلّقَاِيیَ 0 وَقیل لَهُعْ أَيْنَ نثُمٌ تَعْبُدُونَ 8 
مِن ذونِ الخ پنزرخ زَ يَنتَصِرُونَ 8 
َکُبکُِوا فیا هُمْ وَألْعَاؤْنَ "8 وَجُنُود بیس 
ید ھ کارا رخ بنا کین چ اللہ 
ےت بین "8 إِذ یم پرَتَ 

َ َو تا تا 


و کان مِن 
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الع ه تا أَعَلَتا ٤‏ الْتْجْرمُو 
مِن شَْفْعِينَ َ‌ وَلَا صَییق عو 8 0 ئا 
ح مِنَ اَلْنُوْمِيَينَ 4 إِنَ فی ذَلِكَ لايَةّ وَمَا 


- 
قً کو2 َُ 


نَ أَصْْرْهُم مُوميَينَ 8 وَإِنَ رَبّكَ لَهُوَ - 


ے_ے۔۔۔ .۔ 
آ٥ ٦‏ .- ۲ ۶ 


نوخ لا ون ٭ رق سخ مر 


1 ک2 2ھ ۓءَ ا ا گے 2ج 
امِينٌ ل) فَاتقوا الله وَاطیعون 9 وَمَا انَُلكمْ 
و > ط 2 ج- َ‫ 1 ۳ ای زس یج ض2 25 

يّهِ مِنْ اجْر إِن أَجْری إِلا علٰ رَبّ العَلیينَ 8 
ک7 ا 2 کا کے 6٤۔؟‏ وم و ٢‏ ۔ےے۔ وی 


من ذکر نیك در پسینیان. 4۸۴ و بکن 
مرا از وارثان بھشت ہا نعمت. ٭۹۸۵ و بیامرز پدر مرا 
ھرآیینە وی بود از گمراھان. 4۸۶ و رسوا مکن مراروزی 


که برانگیختہ شوند مردما.ن ٭٭۸۷٭ روزی کہ فایدہ ندھد 


و پدید آر برای 


مال و نہ فرزندان. ۸۸ لیکن صاحب فایدہ آن بُوّد کە 
بیارد پیش خدا دل بی عیب را. ۸۹ و نزدیکكک کردہ شود 
بھشت برای متقیان. 4۹۰ و ظاھر نمودہ آید دوزخ برای 
گمراہان. ٭4۹۱ و گفتہ شود بە ایشان: کجاست آنچه 
می پرستیدید؟. ٭۹۲* بجز خدا. آیا نصرت می دھند شما را 
یا خود انتقام می کشند؟. ۹۳ پس بر رو انداخته شوند در 
آنجا بتان و گمراہان. ٭4۹۴ و لشکرھای شیطانء ھمه 
یکجا. 48۹۵ گویند و ایشان آنجا با یکدیگر مکابرہ 
می کنند. 4۹۶ بہ خداء ھرآیینہ ما بودیم در گمراھی 
ظاھر. 4۹۷ چون برابر می ساختیم شما را با پروردگار 
عالمھا۔ 4۹۸ و گمراہ نکردند ما را مگر این بد کاران. 
پس نیست ما را ھیچ شفاعت کنندہ. ٭4۱۰۰ و نهہ 
دوست مھربانی کنندہ. ٭۱۰۱٭ پس کاش ما را یک بار 
رجوع باشد پس شویم از مسلمانان. ‏ ٭۱۰۲٢٭‏ ھرآیینە در 
این ماجرا نشانەای ھست و نیستند بیشترین ایشان مسلمانان. 
)۸ و هرآیینە پروردگار تو ھمان است غالب مھربان. 
۴۵ دروغی شمردند قوم نوح؛ پیغامبران را. 4٢۱۰۵۵‏ 
چون گفت بە ایشان برادر ایشانء نوح: آیا نمی ‌ترسید؟. 
8ء ھرآیینە من برای شما پیغامبر با امانتم. ۱۰۷٭ پس 
بترسید از خدا و فرمانبرداری من کنید. ٭۱۰۸8٭ و سؤال 
نمی کنم از شما بر تبلیغ رسالت؛ ھیچ مزدی؛ نیست مزد من 
مگر بر پروردگار عالمھا. 4۱۰۹ پس بترسید از خدای و 
فرمانبرداری من کنید. 48٢۱۱۰‏ گفتند: آیا ایمان آوریم بر 
تو حال آنکە پیروی تو کردہاند سفلگان؟. 4۱۱۱ 


چھسسہ وو ج مو ج۔_ سد ےے 


کت ےوہ 
ال یر ٍز رون ج وت آنا بظارد امن 
* ان انا لا تدیڑ میں ۵ قارأ لین لغ تنتہ 
وخ لکوتم مِنَ اَلْمَرْجْومِبنَ 8 قَال تب لن 
قزی گَذَبونِ 6 فافتخ بی وَیَیْتمُمْ قَنھا رت 
رف کو ود اوح 0 یت وَمَن مَعَدُر فی 
ہ_.ے۔ اَخْرفتا بَمۂ الین 6 إِنَ 
فی ذَلِك لَيَةَ رَمَا کان أُكلَرمم مُوْمیینَ 6 وَإِنَ 
ے مو 6 
8 ال لمع اخیغع میڈ الا نف نَ ‏ ان لَُمْ 
نتر اوت نم ار لت اگفرت ھا وا 
0 ا أجْر ان 7 جےہ۔ 
الین ق ارت یطل ریۓ وا تار - 
رتخد نون مَصَایْم َعَلَححُْ ٦‏ 
بَعِنْئم بََعْثُمْ جَبَارِينَ 6 فََثَنُوا 3۳ + 
6 وَأَتَفُو 7٢‏ ھَ ۷ئ۴" 
جَتّتِ رَغبونِ * إِن أَمَافٔ 


عَل حم عَذَابَ یَوٌمٍ عَظیم 8 قَلْو سَوَآءُ عَليْنَا 
أَوَعَظت أَمْ لَ کن يِ اَلوَعِطلینَ 68 


ات نے 


گفت نوح: و بە چه کار است دانش من بە آنچه می کردند. 
٦)‏ نیست حساب ایشان مگر بر پرورد گار من؟ اگر 
بدانید. ۱۱۳ و نیستم من دور کنندۂ مسلمانان. 4۱۱۴ 
نیٔم من مگر ترسانندۂ آشکار. 4۱۱۵8 گفتند: اگر باز نمانی 
تو ای نوح! البته شوی از سنگسار شد گان. 4۱۱۶ گفت: 
ای پروردگار من! ھرآیینە قوم من دروغی شمردند مرا۔ 
9 پس فیصل کن میان من و میان ایشانء فیصل 
کردنی عظیم و خلاص کن مرا و آنان راکه ھمراہ منند از 
مسلمانان. ۱۱۸ پس نجات دادیم او را و آنان راک 
ھمراہ او بودند در کشتی پر کردہ شدہ. ٭۱۱۹** باز غرق 
ساختیم بعد از این باقی ماندگان را. 4٢۲۰‏ هرآیینە در 
اتی عا نع( شاقاق فخینتَو یمست اکر ابقاق ماق 
۵ء ھهرآیینهە پروردگار تو ھمان است غالب مھربان. 
) دروغی داشتند قبیلهُ عادہ پیغامبران را. ۱۲۳ ٭ 
چون گفت بە ایشان برادر ایشانء ھود: آیا نمی ترسید؟. 
 ۵(‏ ٗ ھرآیینە من برای شما پیغامبر با امانتم. 4۴۱۲۵ 
پس بترسید از خدا و فرمانبرداری من کنید. ٭۲۶٢۱٢٭4‏ و 
سؤال نمی کنم از شما بر تبلیغ رسالت؛ ھیچ مزدی؛ نیست 
مزد من مگر بر پروردگار عالمھا۔ 4۱۲۷ آیا عمارت 
می کنید بہ هر بلندی علامتی بە بی فایدہ مشغول شدہ. 
8ءء می سازید محل ھای استوارء گویا جاوید خوامید 
ماند ٢۱۲۹‏ و چون دست می گشایید دست می گشایید 
ستمکار شدہ۔ ٭۱۳۰٭ پس بترسید از خدا و فرمانبرداری 
من کنید. ٭۱۳۱٭٭ و بترسید از کسی کہ امداد کرد شما را 
بہ آنچە می دانید. 4٢۳۲‏ امداد کردہ است شما را بە 
چھارپایان و فرزندان ۱۳۳ و بوستانہا و چشمە‌ها. 
کھرآیینە می ترسم بر شما از عذاب روز بزرگ. 
گفتند: یکسان است بر ماکە پند دھی یا نباشی از 


پند دھندگان۔ مس 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس 6ے ٠‏ ہے 6ر 77707+. 
0 0 0 0 ٹ9 0 


۰00 بِمْعَدَبِينَ 4 
2 لن فی ٥َلِكَ‏ اہ وَمَا کان 
أَحْلرْمُم مُوْمِِينَ 48 وَإِنَ رَبِكَ ---- 
۵ گیٹ بش قشوڈ الرسَيینَ 6 إِذ قال آمْ أَحْوف مہ 


مَدیخ الا تقر ٭ إِي لم بَئرل لین 8 
تقو الله وَأَطِيمونِ 8 وَمَآ أَنَلحُمْ عَلَيْهِ مِنْ 
أُجْإِن أجری إِلّا عَل رت العَلَیینَ و آکُٹرگرنَ 
تا کت کابیین 3 ف جَتّتِ رَغیُونِ 4 
227 وَكْلٍ طِلَعْهَا مَ وی ج1ت مِنْ 


ول کا کر 
0200 رت ہے 
لْأُضِ وَلا یُصْیخونَ 8 قلُڑا ینا ان مِنَ 
الْسْمَحَرِينَ ‏ مَآ اُن إِلّا بد يِکْلا قّاّتِ تايَة إِن 


وو وو و لل ڈت تَاقَةُ لها شرب 


داکتے سن 0+27 : ہے 


وط 
لايَة وَمَا کان أَكْلرْمُم ۔ 9 وَِن رَبّكَ لَھُو 


نیست این مگر عادت پیشینیان. ٭۱۳۷*٭ و نیستیم ما عذاب 
کردہ شدگان. ٭8۱۳۸٭ پس دروغی داشتندش: پس 
ھلاکك ساختیم ایشان راء ھرآیینە در این ماجرا نشانەای 
غسثت و ٹیوڈند یکترین ابفان سلمانان: 4۱۳۹ وخ رآبنة 
پروردگار تو ھمان است غالب مھربان. 4۱۴۰ دروغی 
ضرف تفر نا ات7 ۶ك رتا کات 
ایشان برادر ایشانء صالح: آیا نمی ترسید؟. ٭8۱۴۲٭ هر آیینہ 
من برای شما پیغامبر با امانتم. 4۱۴۳ پس بترسید از خدا 
و فرمانبرداری من کنید. 4۱۴۴ و سؤال نمی کنم از شما 
بر تبلیغ رسالتء ھیچ مزدیء نیست مزد من مگر بر 
پرورد گار عالمھا۔ 8 آیا ایمن گذاشتہ خوامید شد 
در آنچهە اینجا است. 8 ۱۴۶ در بوستانھا و چشمەھا۔ 
۹ و کشتەھا و خرماستانی کہ شکوفه آن نازرک 
است. ۱۴۸8٢*٭‏ و می تراشید از کوەھا خانه آشکار شدہ. 
8 پس بترسید از خدا و فرمانبرداری من کنید. 
ےو انقیاد منمایید فرمان از حد گذرندگان را۔ 
3 آنانکهہ فساد میکنند در زمین و ً 
کی تسا بنو 10۷ گناہ می ا حست لا 1 

جادوزدگانی. ٭۱۵۳*٭ نیستی تو مگر آدمی مانند ماء پس 
بیار نشانەای اگر از راستگویانی. 48۱۵۴ گفت: این مادہ 
شتری است. وی را یک نوبت آب خوردن است و شمارا 
نوبت روزی معین. ٭4۱۵۵8 و دست مرسانید او را بە 
عقوبت؛ کە آنگاہ درگیرد شما را عذاب روز بزرگك. 
) پس پی زدند آن راء پس گشتند پشیمان. 4۱۵۷ 
7 99 ۰ وہر 


نشانەای ھست و نبودند بیشترین ایشان مسلمانان. ۸ر 


گرب تٹ قزغ اط النرعیینٰ ٭ إذ قال گے أغرفۃ ٠‏ 


9 
ے٥-۔-‏ فتح الرحمن بترجمة القرآن 
. ک 


تق ساجحتے 


لس ُول امن ً 


7۲ <6 


اَی رر نا لق لخ زم : 
> کت أ لین لَمْ 


2 
َ‫ _ چیک ون ا بت 


او ۳ َُ ات الَْحَرِينَ 8 رَأَمْطَرنَا 


۲ 


ََيْھم مر فَمَآۃ قظز اْشدذَرِینَ 66 إنّ فی ٥ك‏ 
وج کن اخلَرمم مُوْمنییَ 8 وَإكَ رَبَكَ لَهُوَ 
یم اوت 0۳8٦‏ 
نَ ‏ إاِی لَُمْ 
7 و . أَطِيمرنِ 8 وَمَآ 
أنفلحع عَلیہ من أَجْر إِن أجری إِلا كل رَبَ 
َلَعلَینَ 8 ٥‏ أزرأ اَلکیْل وَلا تسخوئوأً مِنَ 
الَسَخْيمِينَ 9 وَزئْرأً بألَقَسُطایں الَنْسْتقیم 8 وَلَا 


نہ 


زہ 
7 
5 
ما 


تَبْخَسُوأً لاس أَفْیَآعَمُمْ وَلا تَعْتَواً نی الأَرْضْ 


دروغی شمردند قوم لوط پیغامبران را. 4۱۶۰ چون 


ر0 ”چجت تی 
ہے ھھزْ ھهہہ 


گفت به ایشان برادر ایشان لوط: آیا نمی ترسید؟. 4۱۶۱ 
ھرآیینہ من برای شما پیغامبر باامانتم. ت۱۶۲ ؟٭ پس بترسید 
از خدا و فرمان من برید. 48۱۶۳ و سؤال نمی کنم از شما 
بر تبلیغ رسالتء ھیچ مزدیء نیست مزد من مگر بر 
پرورد گار عالمها۔ ۵ آیا بە قصد قضای شھوت 
می روید بہ سوی مردان از اھل عالم؟. ر 
می گذارید آنچە آفریدہ است برای شما پرورد گار شما از 
زنان شما۔. بلکە شما گروھی از حد گذشتەاید.۔ ٭۱۶۶٭4 
گفتند: اگر بازنمانی تو ای لوط! هرآیینە باشی از بیرون 
کردگان. 4۱۶۷ گفت: ھرآییبنەہ من عمل شما را از 
دشمنانم۔ ۷ی پروردگار! نجات دہ مرا و کسان مرا 
از وبال آنچه می کنند. ٭۱۶۹؛٭4 پس نجات دادیم او راو 
کسان او راء همہ یکجا. ۱۷۰ مگر پیرزنی کہ بود از 
باقی ماندگان. ۱۷۱8* باز ھلاك ساختیم آن دیگران را۔ 
و بارانیدیم بر ایشان بارانی پس بد است باران 
ترسانید گان. 4۱۷۳ هر آیینە در این ماجرا نشانەای است و 
ودک بشترین امفان:۔سلمالان: 41۷60: :و آھرآبنة 
پروردگار تو ھمان است غالب مھربان. 4۱۷۵8 دروغی 
شمردند باشند گان (أیکہ؛ پیغامبران را. چ۶ ۱۷ہ٭ چون گفت 
بە ایشان شعیب: آیا نمی ترسید؟. 4۱۷۷ هرآیینہ من برای 
شما پیغامبر باامائتم, 4۱۷۸ پس بترسید از خدا و فرمان 
من برید۔ ۵ء موؤال نمی کنم از شما بر تبلیغ رسالت: 
ھیچ مزدی؛ نیست مزد من مگر بر پروردگار عالم‌ھا۔ 
4۸۰ تمام پیمایید پیمانہ را و مباشید از زیان دھند گان. 
و بسنجبد بە ترازوی راست. ٭۱۸۲* و ناسرہ 
ندھید بہ مردمانء اشیای ایشان را و بی باک مگردید در 


زمینء فساد کنان. ۱۸۳ ؛٭ 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے کرس سوہ ہی 7 رت 7 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کیج تو 0ء .. 


ا اك ون الْنْمَكرین ۵ رتا آنگ لا ککز 
سس تا 
کنتا ئہ الکنار ان نت المَلَن و تال 
رَيَ أعلَم بتا تغملونَ 6 مَکَذَبْر ... 
وم الظلة إِنَفر کان عَدَاث و کا 
ذٌلِكَ لايَة وَمَا کَانَ ہت مُوْمِيينَ 4 06 25 
هو اَلْعَرِیرُ اَلوّحِيمْ 8 وَِنَُء لََنرِیل رَبَ اَلْعَلَيِينَ 
4 نول ب اَلژُوخ الَْينُ 8 عَل قَلَبِكَ لِمَگونَ مِنَ 
ْمدذِرِينَ 8 بِلسَانِ عَرَی مُبینِ 8 وَاِتَهه لفی زبْر 
لْأَوَلِنَ ُ لع بن لَُمْ عَایَة أن یَعلَمَثءِ 
مُلَعتواً بی إِسْرءیل 8 رَلو تَزَلَتَهُ عَل بَعْضِ 
اعد جوم ات 
8 كَللِكَ مَلگتۂ فی فُلوب الْنْجْرِمِینَ 8 لا 
راہ تا الفتات الات ق انان 
بت وَفم لا مَنْعْرونَ 8 قیفرارا عَل خنْ 
مُنطَزونَ 8 أَنبعَدَابتا مَسْتَعْجلونَ 4 أَتَرََيْتَ اِن 


- 
12 


2 


۔ 
121 


مُتَعْتِهُمْ سِنِینَ 9 تثُعٌ جَآَءَهُم مًا گانُوا یُو عَدَرنَ 6 


و بترسید از خدا کە آفرید شما را و خلایق نخستینیان را۔ 
گفتند: جز این نیست کم تو از جادوزدگانی. 
۵ و نیستی تو مگر آدمی مانند ما و ھرآیینه 
می پنداریم تو را از دروغگویان. 4۴۱۸۶8 پس بیفکن بر ما 
پارەای از آسمان اگر از راستگوبانی. 4۱۸۷ گفت: 
پروردگار من داناتر است بہ آنچہ می کنید. ۱۸۸؟٭ پس 
ذروقی داقلت آؤ رھ ہیں گرفتار کرد ا پشات را عذات: روز 
سایبان' ھرآیینه وی بود عذاب روز بزرگك. 4۱۸۹ 
ھرآیینه در این ماجرا نشانەای ھست و نبودند بیشترین 
ایشان مسلمانان. 4۱۹۰ و ھرآیینە پروردگار تو ھمان 
است غالب مھربان. 4۱۹۱ و ھرآیینہ قرآن فرود آوردۂ 
پرورد گار عالمھا است. 4۴۱۹۲8 فرود آوردش روح الامین 
(ہعتی جرتل)::۱۹۴۳٭ پر دل تو تا شوی از ترساقد گان 
بە زبان عربی روشن. 4۱۹۵8 و هرآیینە خبر وی 
در صحیفەھای پیشینیان است. 4۱۹۶ آیا نیست برای 
ایشان نشانه آنکە میدانند حقانیت قرآن را عالمان بنی 
اسراییل؟۱. 4۱۹۷ و اگر فرود 


بعض عجمیان. 8۱۹۸8 پس می خواندش بر ایشان؛ ھ رگز 


می آوردیم قرآن را بر 


نمی شدند آن را باوردارندگان. ٭۱۹۹8٭4 ھمچنین در 


آوردیم انکار را در دلھاىی گناھکاران. ٠*٭‏ ایمان 


نمی آرند بە قرآن تا آنکه بینند عذاب درد دھندہ۔. ط۲۰۱٭ 
پس بیاید بە ایشان ناگھان و ایشان بی خبر باشند. 4۲۰٢‏ 
پس گویند: آیا ما مھلت دادہ شویم؟. 4۲۰۳ آیا عذاب 
ما را شتاب می طلبند؟. ۲۰۴٭ آیا دیدی که اگر بھرەمند 
سازیم ایشان را سال ھا ۲۰۵8 آ باز بیاید بدیشان آنچه 


0+ 0[ 
ترسانیدہ می شدند. 4۲۰۶ 


-١‏ یعنی آتش بە شکل سایبان ظاھر شد و هھلاك ساخت. 
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-مسمتھ . ۔ ےد وسھتتھ 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہٰ ثُ 
تر و 04 ج6 سس ے ہے 


ا أَغُیٰ عَتھُم ما اث يمتمونَ 66 وَمَاأَهْلَكا من 

ارت ۵ ژکری تا گنا قطلت 
8 وَمَا تَثزلّتْ بہ اَلكيَطِین 8 وَمَا يَکبَنی لَهُمْ وَمَا 
َنمَطِبغونَ 6 إِنَهْمْ عَيِ اَلسّنع لَمَعْزولُونَ 48 فلا 
دخ مَم الہ إِلهَا تاحَر فَفگونَ من النعذَبينَ 65 
وأَدِز عَدِيركك الْأترَینَ 8 رََحْیض جَتَاعَكَ 
سی اَتبعَكَ من الوميینَ 8 فَإنْ عَصَوَ قَقل إِقّ 
ٍ ری ما تعْتلونَ 6 ورگ ل ایز رجیم 
ھ ابی _ جِینَ تَفَومُ ٭ تَتتلَبكَ نی 
اكُحِیينَ 8 إْ ھُو اَلسَمِيغ اَلْعَِيمُ 4 مَل 
ابخز عق ىی کون شیع چ دز ۶ ۶ 
أَقَِكَ ایی 4 بُلَفُونَ اَلسَنْمَ عہ نت 
زَشْمرآۃ بتِفی آلفازین چ آع 1ر 7 
وادِ یَھیئونَ 40 اہ ات 1یع 06 
الَّذِينَ ءَامَثوأً وَعَملوأالصَللِحَّتِ وَدگزوأ الله گییڑا 
7ی یی لت 
أَ مُقَلٍَ بَغَيبْرنَ 6 


چە چیز را دفع کند از سر ایشان بھرہمند بودن ایشان؟. 
۵ء ھلاکك نکردیم ھیچ دیہ را الاّ او را ہی کنند گان 
بودند. 4۲۰۸ بہ جھت پند دادن و نبودیم ستمکار۔ 
و فرود نیاوردند قرآن را شیطانان. 4۲١١‏ و 
سازانہ وٹ اظاا رای سی ٹر اقت: 4٢۷۹۶‏ فرامت 
شیطانان از شنیدن دور کردگانند'' 4۲١٢‏ پس مخوان 
با خدا معبود دیگر راء آنگاہ باشی از عذاب کردگان. 
۵ء بیم کن قبیله نزدیکک خود را. 4۲٢۴‏ و پست 
کن بازوی خود را'' برای آنانکە پیروی تو کردند از 
مسلمانان۔ ۲۱۵8 پس اگر افرمانی کنند تو واء پس بگو: 
ھرآیینە من بی تعلقم از آنچہ شما می کنید۔ 4۲۱۶ و 
توگُل کن بر غالب مھربان. 4۲١۱۷‏ آن که می بیند تو را 
چون برمی خیزی (یعنی وقت تھجْد). '۲۱۸؟٭ و می ‌بیند 
گشتن تو'" در میان سجدہ کنندگان'"'. 4۲۱۹ ھرآیینہ 
وی ھمان است شنوای دانا. 4۲۲۰ آیا خبر دھم شما را 
بر چہ کس فرود می آیند شیطانان؟. ۲۲۱ فرود می آیند 
بر ھر دروغگوی گنھکار. 8۲٢٢‏ می نھند گوش و 
بیشترین ایشان دروغگویانند. 48۲۲۳ و شاعرانء پیروی 
ایشان می کنند گمراھان. ٭۲۲۴*٭ آیا ندیدی کم ایشان در 
هر میدانی سرگردان شوند۔ 4۲٢۲۵8‏ و آنکہ ایشان 


ہی گریتہ الد اتی کنرا", ط۷۷۶ 8 گر آنات کہ ابیات 


آوردند و عملھای شایستہ کردند و ذکر خدا کردند 


بسیاری و انتقام کشیدند بعد از آنکە مظلوم شدند و خوامند 


دانست ظالمان کهە بە کدام جا باز خواھند گشت. 4۲٢۷‏ 


-١‏ یعنی از شنیدن کلام ملائکه. 

٢‏ یعنی تواضع کن. 

-٣‏ یعنی از قیام بە رکوع و از رکوع بە سجود. 
۴- یعنی نما زگزاران. 


۵- یعنی بە هر مضمون مبالغه می کنند. 


0 0 0 0 0 0 
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سُورَۃً النَتَيِ 

پشم الله ٍ لن لن الرَّحیم 
دی لم ٠‏ ْفرْانِ رکتاب مُبین 2 مُد 
نشی لِلَؤمینَ ٥‏ الَدِينَ یُیئونَ اَلصَّلَ 
َيْژْثونَ آلڑگڑه وَهم بَلَخِرۓۃ هُمْ یُفِونَ ٭ إِنّ 
آ 1 یوون بارعا اف و 
نوت جات ٦‏ و 
فْ ۰ مم الكْفْسَرْونَ 6 وَانَكَ الئی اْرءانَ 
بج لاح کیر فترۃ ا قال نہ سرت 
ءَافَسمّثٌ اڑا ہچ مَتھا بر ._ ءاِیکم 
بِيِهَابِ قبّیں لَعَلكُمْ تضْطلُونَ 0 فَلَتًا جَأَمَهَا 


2 
۱ بے کا 


دی أَن بُورِكَ مَن فی أَلگّارِ وَمَنْ حَوَلَهَا وَمْبحَِنَ 
ال رت الفائن 0 سنوی ئن تا 
ات 


سی" ٭ ٗ سس بب يَشوَیٰ لا تخف إِق لا 
ری و ہہ بل 
خنٹا بَفد وو فی غُوژ رٌجیخ ۵ وَأَذخْل يَدا 
عِلبك گزغ تیشم امن غر تی ام 


4 
8 ٭- 


صء ۲ ےہ ا یک و تک 3 2 کک 

ءَايلتٍِ ال فِرَعَوْنَ وَقَوْمِهِء ا گانوا قَوْمَا فََيِقِینَ 
ردوے 7 ہے ا ا وع ا 

مَلَگا جَآعَثع ءاییٹتا مُبْصر قَالرأ مَدّا یخڑ 

و 


2 
مییں 


سورہ نمل 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

طس این آیات قرآن و کتاب روشن است. 4١۱‏ هھدایت و 

مژدہ است برای مسلمانان. ۲ آنان که برپا می دارند نماز را و 

می آرند. ۳ 

آنانکە ایمان نمی آرند بە آخرت: آراسته کردیم برای ایشان 

کردارھای ایشان راء پس ایشان سرگردان می شوند. 4۴ این 


جماعت؛ آنانند که برای ایشان است سختی عذاب و این 


می دھند زکات ر و ایشان ب4 آخرت یقین 


جماعت در آخرت ایشانند زیانکارتر, ۵8 و ھرآیینە تو دادہ 
مىشوی قرآن از نزدیکكک خدای استوا رکار دانا. 4۶ یاد کن 
آنگاہ کە گفت موسی بە اھل خود: ھرآیبنە من دیدەام آتشی؛ 
خواھم آورد از آنجا خبری یا خواهم آورد شعلەای کە در ھیمه 
فراگرفتہ باشدۂ بُوَد کە شما گرمی حاصل کنید. 4۷ پس 
چون رسید بە آتش؛ آواز کردہ آمد کە: برکت دادہ شد کسی 
راکە در آتش است و کسی راکە حوالی وی است و پاکی 
خدای راست: پروردگار عالمھا''"'۔ 4۸ ای موسی! هرآیینہ 
سخن این است کە من خدای غالب با حکمتم. 4۹ و بیفکن 
عصای خود را. پس چون دید کە عصا می جنبد گویا وی ماری 
است؛ رو بگردانید پشت دادہ و بازنگشت. گفتیم: ای موسی! 
مترس! ھرآیینە نمیترسند نزدیکک من پیغامبران. ٭4۱۰ لیکن 
آن کە ستم کردہ باز عوض آن کرد نیکی بعد از بدی؛ پس 
ھرآبینە من آمرزندۂ مھربانم. 9ل١4۱‏ و درآر دست خود را بە 
گریبان خود تا بیرون آید سفید شدہ از غیر عیب [بە این دو 
نشانه که داخل اند] در نە معجزہہ برو بە سوی فرعون و قوم او 
ھرآیینە ایشان بودند گروہ فاسق. ٭۱۲٢١٭‏ پس آنگاہ کہ آمد 
بدیشان نشانەھای ما روشن شدہہ گفتند: این سحر ظاھر است. 


بلق 


تش است ملائکه که در آن نور مصور بە 


-١‏ مترجم گوید: کسی کہ در آت 
صورت آتش بودند ملائکه دیگر که فرودتر از ایشان بودند واللہ اعلم. 
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وَجَحَذراأ بهَا وََنْتبَقتٹهَا أَشْنْهُعْ ظُلتَا وَعْا 
از کک کا خلت کرک ءَاکیْتا 
دَاورِدَ وَمُلَيْهَ وَقَالَّا احُمْذ لہ الّبٍی فَضّلتا 
عل گنر مْن نْ عِبّادہ ہے ےت 
تاؤیدً وقَال يَتأَيهَا لٹا عُيِْتا مَىطِق آلگر 

ِیتا ین کی شّئْيْٴإِنّ هَددًا لَهُوَ اَلَقَضْل اَلْثبينْ 4 
یر سح جرگ ای زاین رظ 
نرزفرن ھ حق إذا انا لد اَلكنْلِ قَالّتٌ 
گت کات اگل ار صن 7ت 
َتطلمَلَكُمْ مُليْمَنْ وَجُودڈر وَمُمْ لا بَفْمْرُونَ 8 
تيَسُمَ ضَاجگا جِن قَلما ِقال رب أَزرِغی أَنْ 
أُفْکُر یفْتتك الج أَنمَنت ك رَكل وَلِدیٗ رَآنْ 
َعْمَل صَْحَا کر 00ھ092 برَكمَييكَ قی عبَادِكَ 
اَلصلِحِینَ ‏ تََتَقَد اَلشير فَقَال مَا ى لا اُری 
الَهدَهْدَ مد أم کان مِنَ نْفَاييِینَ ه لَأْعَوْبَنَتِ اتا 
مَدیتا از لَ٦اب-تَاء‏ آز لَينّی تی بسن مُبینِ 4 
ہہ کت 
وَجِفْثّكَ من سَبَ بتبَا يَقبنِ ط1 


و انکار آن کردند از روی ستمکاری و تکبر و باور داشته 
بود آن را دل ایشانء پس بنگر چگونە بود آخر کار 
مفسدان؟. و هرآیینه دادیم داود و سلیمان را علم و 
گفتند: ستایش آن خدای راست کە فضل داد ما را بر 
بسیاری از بندگان مؤمن خویش. 4۱۵8 و وارث شد 
سلیمان؛ داود را و گفت: ای مردمان! آموخته شد ما را 
گفتار مرغان و دادہ شد ما را از ھر نعمتی؛ ھرآیینە این 
است فضل ظاھر. ٭۱۶* و بە ھم آوردہ شد برای سلیمان 
لشکرھای او از جن و آدمیان و مرغان. پس این جماعت؛ 
بعض را تا رسیدن بعض ایستادہ کردہ می شدند. 4۱۷۶ تا 
وقتی کہ رسیدند بە میدان مورانء گفت مورچەای: ای 
مورچگان! درآیید بە خانەھای خود تا در ھم نشکند شما را 
سلیمان و لشکرھای او نادانستہ. 48۱۸8 پس خندان, تسم 
کرد از گفتار مورچه و گفت: ای پروردگار من! الھام کن 
مراکە شکر این نعمت تو کنم کہ انعام کردہەای بر من و بر 
پدر و مادر من و الھام کن مرا کە بجا آرم کردار شایستہ 
کە تو خشنود شوی بە آن و درآر مرا بہ رحمت خود در 
زمرۂ بندگان شایستهۂ خویش. 4۱۹ و باز جست احوال 
مرغانء پس گفت: چیست بە من که نمی بینم هدھد را؟ یا 
ہست از غایب شدگان؟. 4۲۰ هرآیینە عقوبت کنم او را 
عقوبت سخت یا ذبح کنم او راہ یا این است که بیارد پیش 
من حجّت ظاھر. 4۲١۱‏ پس توقف کردہ لَە مات دور۔ 
پس گفت: در گرفتم بہ چیزی کہ در نگرفتەای بہ آن و 


آوردم پیش تو از قبیلهُ سبا خبری تحقیق را. ٢۲)٭‏ 


: 7 7 0 ام 0 
سح 7چ ہے میں کہا ۰.1. رہ ے2 
چرچ سس سا >> ج تو ۔ --۔'جْجٌویساسااھ۔ 


1 ۶ 2+۳0۷ ےہ 
2 اس ۲ وو 60 :2 تھا ررہمہ۔ 271 ۶ 
ھا ہرس عو وجدتھا وقومھا یسجدون 
۔ 
0891 و 01 .ا کو وج سمہ۔ و خ۶ھے بُھھم 
9 7 ک گے ۶ )٭ ۱ 
ہے اف کس ۰-- کی 
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َنْجُدوا لہ دی ُرخ الحبْة فی اَلمَکوتِ 
َلَلُضِ وَیَعْلَع مَا ُحفُونَ وَمَا مُغیٹرنَ ‏ اللہ لٗ 
ِلَة لا هُو رَبُ اَلَْزش اَلَظیمھ 8 ٭قال مَنَنظر 


66 یی ہے وم 
ہے ہہ یم ہم ہو عنھم 
- ۶ 

مَادا يَرَجِعُونَ 0 قَالَّت بََأيْمَا المَلوا ِب ال إِ 
7 ےے 13 ےك ہے 

کہ وو کَرِيم 39 اه مِن - يك 2ئ2 پشم اللہ 

٤‏ یر ھ 

ایت ا 0 1 پہمٴڈ ٥‏ ََ 30 وج 7 
نی الرحیہ تَعَلو ٹوٹی مَسْلِمِینَ 
کو ہے کو مر کو عو : ۰ ۲ ۔‫ و 
2ك انا لزا ارت ہ آنری تا کے 


7 


َولْا ہیں شید وَألَأمْر اِلَيْك فَأنظرِی مَادًا 
قأمرينَ 8 قَالَّثٌ إِنَ اَلَمْلَوكَ إِدّا دَخَلواً َریۂ 
9س 2 0 +000 ۰" 

أُفْسَدُومَا وَجَعَلوَا أَعِدَةَ أَهْلِفَا أُذِلَةً وَكَتَلِكَ يَفْعَلُونَ 


ھرآیینە من یافتم زنی کە پادشاہھی می کند ہر ایشان و دادہ 
قدء اس او زا آزل چسی خر کی و اں‌را تشی انت 
بزرگ. ج۲۳ و یافتم کہ او و قوم او سجدہ می کنند 
آقات را پخ خلا و آرانت امث' شطات ران ابقات 
گکردارعا۔ الات را> ہس بازداقث ابشاق رآاز راف یس 
ایشان راہ نمی یابند۔ ۲٣۴۵(‏ کہ بە سوی آنکه سجدہ کنند آن 
خدا راکە بیرون می آرد پوشیدہ در آسمانھا و زمین و 
می داند آنچە پنھان می‌دارید و آشکار می کنید. 4۲۵ 
خدای نیست هیچ معبود بە حق غیر اوء پروردگار عرش 
بزرگ است. ۲۶ گفت سلیمان: خواھیم دید آیا 
راست گفتی یا ھستی از دروغگویان. ٭۲۷*٭ ہر این نامة 
مراء پس بینداز آن را بە سوی ایشان؛ باز روی بگردان از 
ایشان پس بنگر چه جواب باز می دھند. 4۲۸ [بلقیس] 
گفت: ای جماعت رپیسان! هر آیینە انداختہ شد بە سوی من 
نامەای گرامی. ۲۹ ھرآیینهہ این نامه از جانب سلیمان 
است و هرآیینە این نامه بە نام خدای بخشایندۂ مھربان 
است. ۳۰ [بہ این مضمون] کہ تکبّر مکنید بر من و 
بیایید پیش منء مسلمان شدہ. ٭۳۱٭ گفت [بلقیس]: ای 
جماعت رییسان! جواب دھید مرا در تدہیر من؛ نیستم من 
فیصل کنندہ ھیچ کار را تا وقتی کە شما حاضر شوید پیش 
من. 4٢۳۲‏ گفتند: ما خداوندِ توانابی ایم و خداوندِ کارزار 
سختیم و تدبیر مفوٴض بە سوی تو استء پس بنگر چه چیز 
می فرمابی. ٭۳۳٭ گفت: ھرآیینہ پادشاھان چون درآیند 
بە دیھی خراب کنند آن را و سازند عزیزترین اھل آن را 
رسواتر و ھم چنین می کنند. 4۳۴ و ھرآیینہ من 
فرستندەام بە سوی ایشان تحفەای پس ببینم بە چه چیز باز 


آبند فرستادگان. ۳۵ ؛٭ 


0 0 
کے 7 دی سورہئمل _ کا 
قتج الرحمن بترجملة القرآن کا سسےی ےر 209 سو 


اون ال ُنیڈوئن بمّالی فَمَا ءَاقلنء 
7 حوت کت ‌ سم نذ تسود 
ےت 


َ‫ 7 
ےا آئے 2 قَ‌ ٢آ‏ 


ہپ ےت ہت 7 


ا 


فآ وت 0007"ھ"ھ٭8+ 
لد در چوطوکر انی 
من شکی امم ومک اقیر 2 رت 
خی کرت غ 8 فَالَ تَحخِْزرأً لها عَرْنَهَا تشُز 
تا یت 
انت ول اعت 0+99 
رتا الم من قَبْلِهَا وکا مُليينَ وَصدَھا 
7 2ت 
َِرِینَ 8 قِیل لا اَذْخُْى اتک فان 
حسبتة کم عَن مَاقَيهَا ال لہ صَزخ 


مَستقرا عِندَهُو 


ےھ س 


مُمَرَة من قَوَارِيرَ قَالَٹ رَبٍ إ ظلَنث تئیی 
وَأَمْلَنْث مَعَ سُلَيْمَ یله رت اَلْعَلَیینَ 4 

پس چون آمد آن فرستادہ پیش سلیمانء گفت [سلیمان]: 
آیا امداد می کنید مرا بە مالیء پس آنچه عطا کردہ است 
مرا خدای تعالی بھتراست از آنچه عطا کردہ است شما راء 
بلکە شما بر تحفة خویش شادمان می شوید. 4۳۶ باز رو بە 
سوی ایشان. پس هرآیینە بیایم بر ایشان لشکرھایبی که 
طاقت نباشد ایشان را بە مقابلهً آنء و هرآیینە بیرون کنیم 


ایشان را از آن دیە رسوا کردہ و ایشان خوار باشند. 4۳۷۶ 


گفت''' [سلیمان]: ای عزیزان! کدام یك از شما می آرد 
پیش من تخت او را پیش از آنکه بیایند نزدیکكک من 
مسلمان شدہ. 4۳۸ گفت تھمتنی از جن: من بیارمش 
نزدیکك تو پیڈ 
من بر آن عرش توانای با امانتم. 4۳۹ گفت شخصی که 
نزدیك او علم بود از کتاب الھی: من بیارمش نزدیک تو 
پیش از آنکه بازگردد بە سوی تو چشم تو۔ بس چون 
[سلیمان] دید آن را قرار گرفته نزدیكک خویش؛ گفت: این 
خارق عادت از فضل پروردگار من است تا امتحان کند مرا 


پیش از آنکە برخیزی از جای خود و ھرآیینه 


آیا شکرگزاری می کنیم یا ناسپاسی مىنمایم و ھرکه 


شکرگزاری کند پس چز این نیست کہ شکرگزاری 
می کند برای نفع خویش و هر که ناسپاسی کرد پرورد گار 
من بی نیاز کرم کنندہ است. 4۴۰ گفت [ِسلیمان]: متغیر 
سازید ا امتحان این زنء تخت او را۔ بنگریم آیا راہ 
شناخت مییاہد یا می شود از آنانکە راہ نمی یابند۔ 4۴۱ 
پس چون بیامدہ [بلقیس] گفته شد: آیا ھمچنین است تخت 
تو؟ گفت: گویا وی ھمان است و دادہ شد ما را دانش [به 
حقانیت سلیمان] پیش از این مقلامہ و ھستیم مسلمان. 
2 رات عائ ات نت راف الس امت 
می کرد بجز خداء ھرآینه وی بود از گروہ کافران۔ ۴۳ک 
گفته شد بە وی کہ: درآی بە این کوشک. پس چون بدید 
آن راء پنداشتش حوض آب و جامه برداشت از دو ساق 
غرم گنت (ملعات] ان گرٹکی است و تی حدرغنٹات 
ساخته شدہ از آہگینەھا. گفت [ہلقیس]: ای پروردگار من! 
ھرآیینە من ستم کردەام بر خویش و اسلام آوردم ھمراہ 
سلیمان برای خداء پرورد گار عالمھا۔ (۴۴ک 


-١‏ مترجم گوید: سلیمان ال خواست کہ بلقیس را معجزہ نماید و عقل و 
جمال او را ادراک فرمایدہ تا اگر مناسب دانست بە نکاح آرد پس 
تدبیری ساخت. 

٢‏ مترجم سلیمان ال را فاعل صدڈھا قرار دادہ است و اکثر مفسرین 
می گویند کە فاعل صڈھا (ما؛ (المصدریه یا الموصوله؛ است و معنای 
آیت این طورمی شود کہ بازداشت آن زن را از عبادت خدا آنچه 


عبادت می کردند غیر از خداء واللہ اعلم. (مصحح) 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس سرت 6ر و سأا نے ہت 
0 0 0 0 ٹ9 0 


.2 2َ َحَاهُمْ صَيْحًا صَِلِحًا أنِ أَعَبْدُوا 
مہ وہہ 
ح َلسَيَكَة ےم سی 
808+( رون 8 قَالْرا اظيرنَا يك وَیمَز 
سط ئل سریخز جال آ2 ےت 
0 وَْانَ فی الَْیِیئة فَنْعَةً رَهط يُنْیونَ فی 
أضض وَلا یُضْیخونَ 8 قالرا تقاسٹوأ بَألہ 
.وغل رای لی نا قیذنا توق 
لہ وَإنا لمَٰيِفنَ ۵ وَتگزوأً مَکْرا وَمَٗ 
کر وخ کا نازرن ھ نار کی کان عربا 
مَكَرممْ أَتا دَمَرْكهُم وَقَوْعهُمَ أََمينَ ۵ يَينَكَ 
وق خاری تا کلَمَا لن نی ذٌِكَ آ کی قزر 
عون ب8 وَأَغَبت الین ءامترأ وکائرأ يَکرنَ 8 
وأرظا إ قال لِقویبۃ َو تن وأ 
ِرون 6 ابتخغ لن اَِجَالَ مه 
اَليْمَاءٗ بل اَم قَنغ كَُهَلونَ 4 


أَ 
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و ھرآیینە فرستادیم بە سوی ثمود برادر ایشانء صالح را کە 
عبادت کنید خدای راء پس ناگھان آن قوم دو گروہ 
رہ کااکر وک کرت 4 

صالح: ای قوم من! چرا شتاب طلب می کنید سختی را پیش 
از راحت؛ چرا نە طلب آمرزش می کنید از خدا؟ بود که 
رحم کردہ شود بر شما. 4۴۴۶ گفتند: شگون بد گرفتیم از 
تو و از آنانکە ھمراہ تواند۔ گفت: شگون بد شما نزدیکک 
دا ایت 7 بلک نا ٹری سنا کا ناکد 
می ‌شوید. و بودند در آن قھز له کس کہ فناد 
می کردند در زمین و اصلاح نمی نمودند. 4۴۸8 گفتند با 
یکدیگر قسم خدا بخورید کہ: البته شبیخون کنیم بر صالح 
و اھل خانة او باز البته خواھیم گفت وارث او را حاضر 
نبودیم وقت ھلاکك شدن اھل او و ھرآیینە ما راستگوییم. 
9 و بدسگالی کردند بہ نوعی از حیله و بدسگالی 
کردیم ما نوعی از 9 ھ0 
بنگر چگونە بود سرانجام بدسگالی ایشان که ما ھلاک 
کردیم ایشان را و قوم ایشان راء ھمه یکجا. 4۵۱ پس 
این است خانەھای ایشان خالی ماندہ بہ سبب آنکە ستم 
کردند ھرآیینە در این ماجرا نشانه ھست گروھی راکه 
می دانند. ۵۲ و نجات دادیم آنان راکە ایمان آوردند و 
پرھی زگاری می کردند. 4۵۳ و فرستادیم لوط را چون 
گفت بە قوم خود: آیا بە عمل می آرید کار بی حیابی را و 
شما می بینید؟۱. ٭48۵۴ آیا شما می آپید بە مردان بە ارادۂ 


شھوت بجز زنان؟! بلکه شما قوم نادانید. 4۵۵ 


-١‏ یعنی مصائب بر وفق تقدیر الھی جاری می ‌شود. 


0 سمل 
چسەوہوو ساوج سے 


۲ ١ 


وکَمَا کان جَوَاتَ قزمدۃ ِا 
وط جّن قَرَ یم إٗ ُُغ أََس بَطمَررنَ ٭ 
تَأَضَیْتَۂ رَأَمْلَندِ لا َمْرَأکثر قدركها بلس" 
و وائظ:ت رر تو وہ اہ 
نہ وع اد ا ا ا 

َْژ اتا نِْكُرنَ ۵ ات خَلَق اَلمَکَوّت ولا 


7 ہہ 


لم يِىَ اَلمَمَاو مَاء قَأَذَبَثنا یوء خذایق 
تی ہد ُثیٹوأ مَجَرََا أواَ 
898ھ َعَيِلُونَ 4 امن جَعل الأَرْسَ 

قُرَارَا وَجَعَل خِللَهَا نر وَجَعَل لھا رَوْسِیَ وَجَعَل 
یق الْبَحْرَیْن 7۳. 2 مع الله بل أُختَرْممْ لا 
تہ دَعَاء وَيَححَيیف 
َلمُوََ وَيَجْعِلَصَُمْ خُلَفَاءَ ھ2008 مع الله قیلا 
ہےتہ جک 
وَلبَخْر وَمَن يُرسِل ہے ُا بَیْقَ یَدی رَخََییء 


آن بندگان او که 


پس نبود جواب قوم اوہ مگر آنکه گفتند: بیرون کنید اھل 
خانة لوط را از دی خویش هرآیینە ایشان مردم پاکی 
طلبند. ٭۵۶ پس نجات دادیم او را و اھل او راء مگر 
زنش کە معین کردیم او را از باقی ماندگان. 4۵۷8 و 
بارانیدیم بر سر ایشان بارانی پس بد است باران 
ترسانندگان. 4۵۸ بگو: سپاس خدای راست و سلام بر 
برگزیدہ است ایشان را. آیا خدا بھتر 
است یا آنچە شریک می آرند. 14۵۹8 [نه بلکە می پرسیم]: 
کە بیافرید آسمانھا و زمین و فرود آورد برای شما از 
آسمانء آبی؟ پس رویانیدیم بہ سبب آن بوستانھا با 
تازگی؟ ممکن نبود شما راکە برویانید درختھای آن. آیا 
معبودی ھست با خدا؟ بلکە ایشان گروهی اند کہ کج 
می روند. 44۶۰( 


قرارگاہ و پیدا کرد در میان زمین جویها و بیافرید برین 


[نه بلکە می پرسیم]: کە ساخت زمین را 


زمین کوەھا و بیافرید میان دو دریا حجاب را؟ آیا معبودی 
دیگر ھست با خدا؟ بلکە بیشترین ایشان نمی دانند. 4۶۱ 
[نە بلکە می پرسیم[: کہ قبول می کند از درماندہ چون 
بخواندش و بردارد سختی و بسازد شما را جانشین 
نخستینیان در زمین؟ آیا معبودی دیگر ھست با خدا؟ 
اندکی پند می پذیرید. 4۲۶۲8 [نہ بلکه می پرسیم]: کہ راہ 
می نماید شما را در تاریکیھای بیابان و دریا؟ و که 
می فرستد بادھا را مژدہ دھندہ پیش رحمت خود؟ آیا 
معبودی ھست با خدا؟ برتر است خدا از آن که شریکكک 


می گیرند. ۶۳ 


1 0" 0 تچ 0 0" 
ہے ۹ ہے '' ہہتےے۔ 
ہے فتح الرحمن بار۔ ام ہٰ ثُ 
ور مہ >.-. ٠د‏ وساستتھتھ- 


يبد کاو و وَمَن يَرَرُقعُم مَنَ 

شء ولا الا تغ ات ٹل در زحیث 
وت 
اض اَلْعَیْبَ إِلّا ال وَمَا يَفْمْرُونَ أَيَانَ يُبَعنُونَ 
6 >" حم 
بل ھُم مَٹمَا عَنونَ 8 رَقال الَیِينَ رر 
0-2 ہہت 


وی ہے ےو و بی کی 
۵ 9س ۹۶ )7ھ 


٤دم‎ 


.- 9 ُل سیوا فی الَأرضضِ فَأنظزراً كَيْف 
عَقبَة اَلَتْجْرِمينَ 0 وَلَا َْرَنْ عَلَيْهِمَ وَلا 
ےت لے 
ہَدًا اَلَعْدُ لن گُنثُمْ صَیِقِینَ 4 ےن 
ون روف لَعطم بَغض الْدِی تَسْتفجلونَ 8 
وَلنٌ رَبّكَ لَدُو فَضْلِ عَل 2 وَلَِنٌ أَکْرَمْمْ 
لا َنْکُزْونَ * رَاِن رَبّاَ کت 
0 - 0ھھ"ھ" 
رن لا فی کب مُہینِ 8 إِنَ هَددَا اَلَمْوْمَانَ 
شش عل بی إشرتییل أختر الدِی ھُم یہ 


ےا 
1 
تَلِفُونَ ) 


۰ 


ُ۷ ا 


نه بلکە می پرسیم]: کە نو پیدا می کند آفرینشء باز دیگر 
بار کندش؟ و کە روزی میدھد شما را از آسمان و زمین؟ 
آیا معبودی ھست با خدا؟ بگو: بیارید حجت خود را اگر 
راست گویید. ٭۶۴٭ بگو: نمی داند هر که در آسمانھا و 
سی انث اعت را مگر ھا( و تی ذائند کے کی 
برانگیختہ شوند. 4۶۵8 بلکە پی در پی متوجه شد علم 
اقاق عو ات آخرک'" بلک ماق دو کھنانسد ان آغرت 
بلکه ایشان از آخرت نابینابند. ٭٭۶۶٭ و گفتند کافران: آیا 
چون شویم خاکی و پدران ما نیز آیا ما بیرون آورد گانیم 
(یعنی از قبور)؟ ۔ ۶/۷ ھرآیینه وعدہ دادہ شد بە این 
ماف ماتر 1ا رات تارا سی و ایم سک ان گر 
افسانەھای پیشینیان. 4۶۸8۶ بگو: سیر کنید در زمینء پس 
بنگرید چگونہ بود انجام گناھکاران. 4۶۹ و اندوہ مخور 
بر ایشان و مباش در تنگدلی از بدسگالیدن ایشان. 4۷۰ و 
می گویند: کی باشد این وعدہ اگر راستگویید. 4۷۱ 
گزد خابن تر رتافد سد جس اس ضتات 
می طلبید''۔ 4۷۲ و هرآیینە پروردگار تو خداوندِ فضل 
است بر مردمان و لیکن بیشترین ایشان شکر نمی کنند. 
۹۷۳ و ھرآیینه پروردگار تو می داند آنچه پنھان می کند 
سینەھای ایشان و آنچە ظاھر میىنمابند۔ ۷۴ و نیست 
ھیچ مقلامه پوشیدہ در آسمان و زمین مگر نوشته است در 
کتاب روشن. 4۷۵ هرآیینە این قرآن بیان می کند پیش 
بنی اسراییل بیشترین آنچه ایشان در آن اختلاف می کردند. 


(۷۶+٭ 


-١‏ یعنی تا آنکه منقطع گشت. 
٢‏ یعنی عقوبتِ دنیا۔ 


0 0 0 0 0 0 
بے ہہ سس می جو سض ہے 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہے ثُ 

0 0 0 0 ٹ 0 


تَەر لَهُدی وَرَخَةٌ لِلَمُوْميينَ 4 إِن رَبّكَ يیَتُضی 
ہہ ھ۳ ھ٣08۳‏ قَتَوکُل عَل 
ےار ےی 
رن تَنْمِم اَلصَمَ ۶)۶ 80+ مُذَبِرِينَ 8 وَمَا 
تق رت 
ُژمِنْ بَاَِْیتا فَهُم مُسْیمْونَ ۵ هرَِءًا رَتَم الْمَزل 
علیی آخیجتا ان واتۃ ىِن الأَضض تُكَيِكْهُمْ أَن 
القَاسَ کائُوا بتایؾتا لا يُوٹونَ 8 وَيَوْمَ تحشُرُ من 
کی اَم جا کن یُحَوّبُ باَِیتا قَهْمْيررَعُونَ ا 
تی وَلَعْ ٹیو بهَا ھا 
ثُم تعمَلُونَ دَرَقَمَ ں 
تا لوا قَهُمْ لا يَِِفُونَ 8 أَلَع یَرَڑأ انا جَعلَتَا 
یل لیّشکترا یہ وَلكَار مُبْیرا إلّ فی ذَلق 
لیت لَقُوْمٍ یُومِنُونَ 0 وَیومٌ کت ق الضُورِ 
رع من ف المَعوَتِ ون ى ار ِا کن شاۃ 


کے 2 


ح٦‏ حَوَ إِذا جار قَال أَکَذَبْٹم ز یکا 
عِلَمَا او 


٥خِرِینَ‏ 8 وَتری ابا 


و ھرآیبنە وی هھدایت و رحمت است مسلمانان را. ۷۷8 ٭ 
ھرآیینه پرورد گار تو فیصل کند میان ایشان بە حکم خود و 
اوست غالب دانا. 48١۷۸8‏ پس تو کل کن بر خدا ھرآیینە تو 
بر دین راستِ روشن هستی. 4۷۹8۱ ھرآیینہ تو نمی توانی 
شنوانید مردگان را و نمی توانی شنوانید کران را آواز 
خواندنء وقتی کھ 7 ۰.-۔ 
تو راہ نمایندۂ کوران تا باز آیند از گمراھی خویش. 
نمی شنوانی مگر کسی راکه ایمان آوردہ است بە آیتھای 


ماء پس این جماعت گردن نھندگائند۔ 4۸۱ و چون 


بشت دادہ. ۸ک و نیستی 


متحقق شود وعدۂ عذاب بر ایشانء بیرون آریم برای ایشان 
جانوری از زمین کە سخن گوید بە ایشان بە سبب آنکه 
مردمان بە آیات ما یقین نمی آوردند. ٭۸۲٭٭ و آن روزکه 
برانگیزیم از ھر امتی طایفەای را از آنانذکە دروغ 
می شمردند آیات ما راء پس ایشان بعض را تا رسیدن بعض 
ایستادہ کردہ میشود. ٭۸۳٭ تا وقتی کہ حاضر آبند 
گوید خدا: آیا دروغ شمردید آیات مرا و در نگرفته بودید 
بە آن از روی دانش یا چکار می کردید؟. 4۴۸۴ و ثابت 
شد وعدۂ عذاب بر ایشان بە سبب ستم کردن ایشانء پس 
آن جماعت سخن نگویند. ۸۵ آیا ندیدەاند که ما پیدا 
کردەایم شب را تا آرام گیرند در آن و پیدا کردەایم روز 
را روشن شدہہ ھرآیینە در این مقدمه نشانەھا است قومی 
راکە باور می دارند. ٭۸۶9٭ یاد کن آن رو زکە دمیدہ شود 
در صور پس مضطرب شوند آنانکہ در آسمانھایند و 
آثان کا در زمتہمگز کسی کہ غدا شوامَّته استو هر 
یکی بیایند پیش خدا خوار شدہ. ۸۷8 و ببینی کوەهھا راء 
پنداری آن را بر جای ایستادہ و آن می رود مانند رفتن ابر 
دستکاری آن خداکہ استوار ساخت ہر چیز راء ھرآیینە 


0 0 0 0 0 0 
ہت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7 دک 7> جع 7 7> 
قح الرحمن بقعمة لقن کے جلو جے ‏ ۵ کے جات ۰ سورہ قمس 


تن جا بكَتة قلاد خیڑ َٹھا قثم تن قڑع 

یَوَْمَبْدٍِ ءَامِثونَ 48 وَمَن کا بأَلسَیْكَة وچ 

ہف آتار ہل خززہ لا مَا كُنثع تَعْعَلُو 

6 تَا أَيرْثُ أُنْ أَعْبْدَ َ ۵ء0۳ دی 
کر ا و ٹا 

"و لوا لمران فَمن امْتدیٰ فَإِنَمَا 


لسندِرین ۵ 6 رَقْل 7ھ لہ .ے ےَايِته۔ 
فتفرٹو تھا تا رب بكضلِ عَتّا عو 


سُورَةٌ القَصَصِ 

بشم الله ٍ لن جا 
یک گک ,9" 
عَلَيْكَ مِن قََإ مُویٰ وَفرَعَوْنَ بآ حق لِقَزم يُمنُونَ 
6 إِنّ فَرَعَونَ عَلا فی الأضِ وَجَعَل أَمْلَمَا هِبَتَا 


سہ - 
٭ س وو رو ےےوہ۔ےھج 


ہے ۔ ے ْ 20202 و>سو وی 2 


ھر که بیارد نیکی؛ پس او را بھتر باشد از آن و ایشان از 
اضطراب آن روز ایمن باشند. 4۸۹8 و هر کہ بیارد بدی؛ 
0 0ت شود روی ایشان در آتش. جزا دادہ 
نمی شوید مگر بە وفق آنچه می کردید. 4۹۰ [بگو یا 
محمد]: جز این نیست که فرمودہ شدم کە عبادت کنم 
خداوند این شھر را (یعنی مکە)؛ آن کہ محترم ساخت آن 
را و بہ تصرف اوست هر چیز و فرمودہ شد مراکه باشم از 
مسلمانان. 4۹۱8 و [فرمودہ شد] آنکه بخوانم قرآن را۔ 
پس ھرکه راہ یافتء پس جز این نیست کہ راہ مییابد 
برای نفع خویش و هر کە گمراہ شودہ بگو: جز این نیست 
که من از بیم کنندگانم. 4۹۲8 و بگو: ستایش خدای 
راست؛ خواھد نمود شما را آیات خودہ پس بشناسید آن را 
و نیست پروردگار تو بی خبر از آنچه می کنید. 4۹۳ 
سورہاقصضض 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

طسم۔ این آیتٹھای کتاب روشن است. ٭۲٭ 
بخوانیم بر تو بعض خبر موسی و فرعون بە راستی برای 
گروھی کم باور می دارند. ٭۳٭4 هرآیینە فرعون تکبٔر کرد 
در زمین و ساخت اھل آن را گروہ گروہہ زبون می گرفت 
اعت را از ابنائۂ می کٹ جمران اشاف راو رت 
می گذاشت دختران ایشان را. ھرآیینە وی بود از مفسدان. 
و می خواستیم که نعمت فراوان دھیم بر آنان کهە 
زہون گرفته شدند در زمین و پیشوا سازیم ایشان را و وارث 


کنیم ایشان را. 4۵ 


0 0 0 0 0 0 
: کے 0ے 6 0 یو ہر 


وَنْمَسِنَ لم فی اَلأارّض رَثْرِیَ فِزَعَوْنَ وَمََمَنَ 
کا کائْوأ يَخَدَرْرنَ ۵ وَأَذِعَبْتا ال 

موم 7 077 ادا خفت عَلَيْه َأَلَيِيه 2 
ای ولا تخابی وَلا كَتَرَنَ إِنَا رَآدُوه إِلَيْك وَجَاعِلو 
ص 7 سَلِینَ 0 فَلَقَطَع ءال فرَعَوْنَ لیکن َهُمْ 


ے 8 و ہے 


ور مَِهُم 


وی اس 2 7 اس اس اپ و بن 7 ٠‏ 
عَدُوٌا رَحَرَنَا إِنْ فِرَعَوْنَ وَمَٰنَ وَجُنُودَمْمَا الو 


حَلطِیینَ 0 وَقَالّتِ آئرأثُ وَزَعَوْنَ قُرّتُ عَبّي لی 


نت وأ مُوتیٰ فِا ِن 
کاٹ ابی ہو الا اُن رَبَظتًا عَل قََبهَا لِتَكُونَ 
من اَلَوْمِِينَ ٢‏ وََالَّتْ فی ؛ 
پو۔ عَن جُنْب وَهُمَ لَا مَفْمْرُونَ 0 ٥‏ رَحَرَمَتًا عَليْهِ 
امرسع ین قبل تقالث َل الُضخغ کل أفر 
کت آثء كَصخْونَ 8 
ما کا تا رن وَلِتَعْلَمَ 
کہ خيَهُمْ لا يَعْلَٹُونَ 48 


-7 
۳ 


جو کرت 


0) 


و دسترس دھیم ایشان را در زمین و بنماییم فرعون و ھامان 
را و لشکرھای ایشان را از آن زبون گرفتگان آنچە 
می ‌ترسیدند. 4۶ و الھام فرستادیم بە سوی مادر موسی 
کە شیر بدہ او را پس چون بترسی بر وی بیانداز او را در 
دریا و مترس و اندوہ مخورہ هرآیینە ما باز رسانندۂ اوییم 
به سوی تو و گردانندۂ اوہیم از پیغامبران. ٭۷٭ پس 
برگرفتند آن را اھل خان فرعون تا آخر کار شود برای 
ایشان دشمن و سبب اندوہ ھرآیینە فرعون و هامان و 
لشکرھای ایشان خطا کنندہ بودند. ۸8 و گفت زن 
فرعون: این طفل؛ خنکی چشم است مرا و تو را 
مکشیدش؛ بود که نفع دھد ما را یا فرزند گیریم او راو 
ایشان حقیقت حال نمی دانستند. 4۹ و گشت دل مادر 
موسی خالی از صبرہ ھرآیینه نزدیك بود که آشکار کند 
آن قصّه را ھن اواریچھا "8ا انکااز 
باوردارند گان. 4۱۰ و گفت خواھرش را: بر پی او برو 
پس بدید او را از دور و قوم فرعون نمی دانستند. ۱۱ و 
حرام ساختیم بر موسی شیردایگان پیش از وصول خواھر 
پس خواھرش گفت: آیا راہ نمایم شما را بر اھل خانەای 
کە خبرداری این طفل کنند برای شما و ایشان برای او 
نیک خواھائند؟. 4۱٢8‏ پس باز رسانیدیم او را بە سوی 
مادر او تا خنکك شود چشم وی و اندوہ نخورد و تا بداند 
که وعدۂ خدا راست است و لیکن بیشترین مردمان 


نمی دائند. 4۱۳ 


-١‏ یعنی صبر نمی دادیم. 


:2 . 
بی ۳ طف 0 
قتج الرحمن بترجملة القرآن کا کڑھو ارس بلعةاقران کے چڑھیو چپ کے چو جو سح ما ٦‏ مسورفقمیں ےگ 


0 لم ات رات ءَاتَيْتَلة گت ہت 
. ح َلْحْییینَ 8 رَدَحَلَ 0" ٍ 
جینِ غَقْلَةٍ مِن أَهْلهَا فوَجَد فِیهَا رَجْلَیِْ يَقتبلا 

لم 7 9چ 0*9" ۳+: دی 
من فییی۔ عَل اَی مِنْ عَدُووہ فُوگرَڈر مُومَیٰ 
00.۳۹۶۹6 
عَدوٌ مُضِل مُبِیثٌ 8 قال رَبِ إِلی ظلَنث ئفٰیی 
یز نتر ِء هُو القُور اَلرّحِيمُ 8 قَالَ 
رب نت علق اون وب للُجرمينَ 
ک0 ک"ت) ا یرف قُبٍ قَإذا لی 


:_َجَاءَيَجَ من افضا المَدَينَة تقو قال تشردئ اِنَ 
اَل تَاتَيزِن رك لقَتل َاَخْرْجْ لی لكَ مِنَ 
۳“ 7 >٤ہیہےے‏ ھےں >٢‏ ہےر و ے 

الْصجِینَ ت) فَحَرَج مِٹھا خَایفا يَترَفْب قال رَبَ 


و چون رسید بە ٹھایت جوانی خود و درست اندام شد 
دادیم او را حکمت و دانش و ھمچنین جزا می دھیم 
نیک وکاران را. 4۱۴ و درآمد بە شھر در وقت بی خبری 
امل آنء پس یافت آنجا دو شخص با یکدیگر جنگكک 
می کردند: آن یك از قوم موسی بود و آن دیگر از دشمنان 
وی پس مدد طلب کرد شخصی کہ از قوم او بود بر آن 
ڈیگر ە از کشمنائش بوذ سن مفث زد آؤواموتی+× ین 
بکشتش. گفت: این کار شیطان استء هرآیینہ شیطان 
گمراہ کنندۂ آشکار است. ٭۱۵٭ گفت: ای پروردگار 


من! ھرآیینە ستم کردم بر خویش پس بیامرز مراء پس 

بیامرزیدش؛ هرآیینہ وی آمرزندۂ مھربان است. 4۱۶ 
گفت: ای پروردگار من! بہ حق انعام کردن تو بر من ھ رگز 
نخواهم بود مددگار گناھکاران. ى۷“ پس بامداد کرد 
در شھر ترسان انتظارکنانء پس ناگھان شخصی کہ مدد 
طلب کردہ بود دیروز باز بە فریادرسی می خواندش. گفت 
بہ وی موسی: هرآبینە تو گمراہ آشکاری. 4۱۸8 پس 
چون خواست کە دست بە شخصی که وی دشمن موسی و 
دشمن فریاد کنندۂ بودء گفت فریاد کنندہ: ای موسی! آیا 
می خواھی کە بکشی مرا چنانکە کشتی شخصی را دیروز؟ 
نمی خواھی مگر آن کہ باشی ستمکاری در زمین و 


0 8*۹ و وك 


شخصی از آخر شھر شتابانء گفت: ای موسی! ھرآیینه 


نمی خواھی کہ باشی از نیکوکاران 


رئیسان مشورت می کنند در حق تو بکشند تو راء پس 
بیرون رو۔ ھرآیینە من برای تو از نیک خواھانم. 4۲۰ 
پس بیرون آمد از آن شھر ترسان: انتظار کنانء گفت: ای 


پروردگار من! خلاص کن مرا از گروہ ستمکاران. ۲١۱‏ ٭ 


-١‏ یعنی چون موسی او را گفت: تو گمراہِ آشکاری. دانست کہ غضب 


کردہ بر سر من می ‌آید. 


0 0 نی 0 0 0 
یں بترحیة الق آ٥م‏ دک 3 1× 
چڑھوسسھرے ویو جس ٹہ یو جڑر_ سال 


7ََْاتطملتقاء مذو قال موجہ ام تی 
ا ا 9 وَلَمَّا وَرّدَ مَاءَ مَدَیَنَ وَجَدَ عَليْه 


هن آلٹایں وَسَقفُونَ وَوَجَّد من دُونهخ ئن 
:0011۳7090م0م)60 حَقٰ يُصيْر 
الركَآءٌ ه وَأبْرتَا قَيْعغ گبیڑ 6 فَسَقَیٰ تی ۰ 
ال ال رَبٍ اك ا من خيْر کیہ 
جَاءَثَهُ إِحْدَهْمَا تُمَّبٍ یی انيخیار فلت ا 

بذغر2 یراق آے و وک 7ر فک حا 


- 
7 


ہے ے 7+ 8+ و 7 
قش علیہ اش قال لا كت نت ین الئزہ 

۔>ہ کھ کا٦‏ 8 *؟؟؟ت کت 
اشن و ات اکھت کات تن 


۸ و۶ 7 
۶2 کت وت 7 سے 7 سا ہش 7 
انْ انسِحَك إِخُدی ابْنَق هَتَينِ عل ان تَاجْرَ 
تل سے ہے ےو ہے میں کا یت 7 طط دک 
ثملخ فان اتممت عشرافمٴ عندك وما 
سی چجچ إں نممت غعکشرا فمن عچئندٍِ 
ٌ و کی ٤‏ ےکی کےا ۱٠١1‏ کہ کے م کو ے۔ 
اریڈ ان ا می وت 


7 ت. کا یٍ مو ما ا وو 


و وقتی کہ متوجه شد بہ سوی شھر مدینء گفت: امیدوارم 
از پروردگار خویش که دلالت کند مرا بە راہ راست. 
ء وقتی کہ رسید بە آب مدین یافت بر آن آب 
طایفه را از مردمانء آب می نوشانیدید مواشی را و یافت آن 
طرف از ایشان دو زن که باز می دارند مواشی خود راء 
گقت قومی ےھ آن خو ارتا جبعت ححال کا اتد ھا 
آب نمی نوشانیم تا آنکه با زگردانند شبانان مواشی را و پدر 
نان کاتال انکت۶ 4۷۳ یس مر سی ات نرشالید رای 
این ھردو؛ باز روی آورد بە سوی سايه پس گفت: ای 
پروردگار من! ھرآبینه من بە آنچە فرود آوردی بە سوی 
من از نعمت: محتاجم. ل۲۴ پس آمد بە موسی یکی از 
این دو زن راہ می رفت بہ شرم؛ گفت: ھرآیینہ پدر من 
می خواند تو را تا بە تو دھد مزد آنکە آب دادی برای ما۔ 
پس چون موسی بیامد نزد شعیب و تقریر کرد پیش او قصّه 
راء گفت: مترس! خلاص شدی از قوم ستمکاران. 4۲۵ 
گفت پکی از این دو دختر: ای پدر من! مزدور بگیر او را۔ 
ھرآیینە بھترین کسی کە مزدورگیری شخصی توانای با 
امانت باشد. 8۴۲۶ گفت شعیب: ھرآیینە من می خواہم 
کە بە زز نی دھم تو را یکی ازا بن دو دختر خود بہ شرط آن 
کە مزدوری من کنی ھشت سالء پس اگر تمام کنی دہ 
سال راء پس آن تبرع است از نزدیکك تو و نمی خواھم که 
مشقت افکنم بر تو۔ خواھی یافت مرا اگر خدا خواستہ 
است از شایستگان. 48۲۷ گفت موسی: این است عھد 
میان من و میان تو۔ هر کدام از این دو مّت که اداکنم؛ 
پس تعدی نباشد بر من و خدا بر آنچە می گوبیم گواہ 


است. 4۲۲۸8 
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فلا تیٰ تی آ27 2 تن 
جَایْب آلطظُورِ اتا قَالَْ لِکلله آنکنرا زت ءالَنك 
"زا لعل ءادیخم مَثمَا تر از جَذوَۂ مََ اتا 
جو تب یئ کے 
اَلوادِ ً ق الَنْفَعَة ال کا سن 
أُتا الله رَثٌ اَلْکَلَيِنَ چ8 7 ألَي 
نت فا7 
ود رہ 
وَاَضْمْمْ إِلَْكَ جَتَاحَاقَ من اَل فََييكَ بُرْھتانِ 
رتَكَ ال فَرَعَونَ رَمَلایْهۃ إِتَهُمْ کائرا قڑتا 
کین 6 قال رَبَ إِق قتلّٹ من نت فَأَمَافٔ 
شون 66 وَأٰی حَرُون هُو أَنْصَم می لِمَاتا 
َأَْيلَه مََ ردُةا يصَیِقَیَ جم 
۵ قَال حَتَفْد عَضْتھ بَأَخِيك مل کت 
۴ تک 
َتْبَعَکتَا اَلَعَلِبُونَ 8 


پس چون ادا کرد موسی میعاد را و روان شد بە اھل خود 
دید بە جانب کوہ طور آتش. گفت بە اھل خود: توقف 
3 هر آیینه دیدەام اتشی: امید دارم که بیارم از آنجا 
خبری را یا بیارم شعلەای از آتش؛ بود کە شما تحصیل 
گرمی کنید. 48۲۹ پس چون آمد نزدیك آتش آواز 
دادہ شد از کران راست میدان در جایگاہ بابرکت از میان 
درخت کہ: ای موسی! ھرآیینه من خدایم پروردگار 
عالمھا. ۳۰ و آنکە بیفکن عصایى خود راء پس چون 
دید کە عصا حرکت می کند گویا وی ماری است؛ روی 
بگردانید پشت دادہ و بازنگشت. [گفتیم]: ای موسی! پیش 
آی و مترس, ھرآیینە تو از ایمنانی. ۳۱ و درآر دست 
خود را در گریبان خود تا بیرون آید سفید شدہ از غیر 
علتی. و بە ھم آر بە سوی خود بازوی خود را از ترس' 
پس این هر دو نشانەاند فرود آمدہ از جانب پروردگار تو 
بە سوی فرعون و جماعت او ھرآیینه ایشان بودند گروہ 
بدکار. ٣‏ ۳۲٭ گفت: ای پروردگار من! ھرآیینہ من 
کشتەام از ایشان شخصی راء پس می ترسم کە بکشند مرا 
٣‏ و برادر من؛ ھارون؛ فصیحتر است از من از جھت 
زبانء پس بفرست او را ھمراہ من مدد کنندہەای کہ باور 
دارد مراء ھرآیینە من می ترسم از آنکه دروغی شمرند مرا۔ 
۵ گفت: [خدا[: محکم خواھیم کرد بازوی تو را بہ 
برادر تو و خواھیم داد شما را غلبهء پس نتوانند رسید بە 
قصد ایذا بہ سوی شما بہ سبب نشانەھای ما. شما و آنان کە 


چروی شما کردەاند غالب خواھید شد. ۳۵× 


-١‏ یعنی برای دافع ترسی که بە سبب ظھور خوارق پیدا شدہ. 
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نَا جم هُوتیٰ پتایتتا بَيَكدتِ قالرا ما هَنذا لا 
و اف کک 
ا وقال مُوتیٰ رق أَعْلَعْ پتن جَآة بِألْهُدیٰ مِنْ 


عندوہِے ومن یر 7 عَلقبَة اَلدار إِنَهُو لا یفُلْخْ 
أَلقَّلِنُونَ ل8 وَقَال يِرَعَوْنُ یَنَأيُهَا اَلمَلَا مَا عَلِئث 


۶ من اه عتی َأَوْيْد لی پی دنھد ييَْمَن عل آ 0 


مرگ کے و ے۔ 2_؟ کو 7ے دو هدھ >> ئھی 
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ہت بَُصَرْونَ 6 وََتبَْتَهُمْ ذ 

27 1 ٍَ َلَقْبُوجِينَ 
: >. اتا مُوتّی اَلْكِكبَ مِخ بَعْد َا أَمْلَكَا 
لت 0 بَصَاپر لِلتّایں وَهُدّی ٌ لعَلهْمَ 
َعَدکُررنَ 8 


کان عَىِبَةُ اَلظَلِمِنَ ۰ تک گ غرم ال 
ً 


پس چون آورد موسی نشانەھای ما را واضح آمدہہ گفتند: 
نیست این مگر جادوی بربسته و نشنیدیم این را در پدران 
نخستین خویش. ٭4۳۶ و گفت موسی: پروردگار من 
داناتر است بە هر کە آوردہ است ھدایت از نزدیکٹ او و یہ 
ھر کە او راست عاقبت پسندیدہ در آخرت, هرآیینه 
رستگار نمی شوند ستمکاران. 4۳۷ و گفت فرعون: ای 
جماعت! ندانستەام برای شما ھیچ خدا غیر من. پس آتش 
برافروز برای من ای هامان بر گل (یعنی خشت بساز) پس 
بناکن برای من کوشکی: بود کە من دیدەور شوم بە سوی 
معبود موسی و ھرآبینە من می پندارم او را از دروغگویان. 
۵ء تکبر کرد فرعون و لشکرھای او در زمین بە غیر 
حق و گمان کردند کہ ایشان بہ سوی ما با زگردانیدہ 
نشوند۔ 4٢۲۳۹8‏ پس گرفتیم او را و لشکرھای او راء پس 
افکندیم ایشان را در دریاء پس درنگر چگونە بود انجام 
ستمکاران. ۴۰ و گردانیدیم ایشان را پیشوایانی که 
می خواندند بە سوی آتش و روز قیامت نصرت دادہ نشوند۔ 
۹ء از پی ایشان فرستادیم در این دنیا لعنت را و بە 
روز قیامت ایشان از دور ساختگان باشند۔ 4۴۲ و و 
ھرآیینە دادیم موسی را کتاب بعد از آنکه ھلاك ساختیم 
قرن‌ھای نخستین را دلیل شدہ برای مردمان و ھدایت و 


بخشایشء تا بود کە ایشان پندپذیر شوند. 4۴۳ 
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7 >۶ 
اوھ 7 7 
ےط 


یت یت ُْقَأَنَا ةُ 
فَتَطاوَل ل عَلییعغ ٹر تا گنک کارتا : 
مَدَيْن تَت 2ٰ۰ 390۶ مُرسِلِینَ 9 


وتا گنت ایب الَزنِإذ شیتا إِ ُوتی الأنر 
رُونا 


قَ أَمْر 


نا یت باب ار لظُورِ إِذْ تَادَيْنًا لن رَحَة مُن 
يك لِٹندِر قَوْتا کا أَكهُم من گٌذیر مَن قَبْلِكَ 
لعَلَهُم يعدَكُرونَ تم تَّةّبمَا 
قَدََث أَيْیبهغ قَیقوأرأ یکا اَل أَرمَلّكَ إَِیْتا 


چس کو رو 


مُمْ اق من عِنیتا قلْأ ولا وق مِغْل 
اچ نیڈ از مخز بن فنوس 
2 ٠تت‏ کت 
8 اق پجتنبِ من ند اللہ ہُو أَمْد 

قِعْة إِن کم صیقِينَ ٴ0 فان 
جوم اون 0000 


3 
بی 


ری الد الین 


و تو نبودی بەہ طرف غربی چون بە انجام رسانیدیم بە سوی 


موسی وحی را و نبودی از حاضران. 4۹۴۴ و لیکن ما 


آفریدیم قرنھا را (یعنی بعد موسی)ء پس دراز شد بر 


ایشان عمر و تو نبودی باشندہ در اھل مدین کە می خواندی 
بر ایشان آیات ما را و لیکن ما بودیم فرستندہ. ۴۵8 و 
نبودی بە طرف طورہ چون آواز دادیم و لیکن وحی آمد از 
روی بخشایش پروردگار تو تا ترسانی گروھی راکہ نیامدہ 
بود بدیشان ھیچ ترسانندہەای پیش از تو بود که ایشان پند 
پذیر شوند. ٭٭4۴۶ و اگر نہ آن بودی که برسد بدیشان 
عقوبتی بە سبب آنکە پیش فرستادہ است دست ایشانء پس 
گویند: ای پروردگار ماا چرا نفرستادی بہ سوی ما 
پیغامبری را تا پیروی آیات تو کنیم و باشیم از مسلمانان؟. 
پیغمبران را می فرستادیمء پس چون آمد بدیشان 
وحی راست از نزدیک ماء گفتند: چرا دادہ نشد این پیغمبر 
را مانند آنچە دادہ شد بە موسی؟ آیا کافر نشدہەاند بە آنچه 
دادہ شد موسی را پی پیش از این؟ گفتند: دو سحرند موافق 
عھ*ػ*8 ھرآیینہ ما بہ هر یك کافرانیم. 
۸ بگو: پس بیارید کتابی فرود آمدہ از نزدیکک 
خداکه وی راہ نمایندەتر باشد از این دوہ تا پیروی او کنیم 
اگر راستگوبید. 4٢۴۹8‏ پس اگر قبول نکنند سخن راہ پس 
بدان کە جز این نیست که پیروی می کنند خواھش نفس 
خود را و کیست گمراھتر از کسی کە پیروی خواھعش 
نفس خود کند بدون راہنمایبی خداء ھرآیینہ خدا راہ 


5 


نمی نماید گروہ ستمکاران را. 4۵۰ 


١‏ یعنی تورات و قرآن. 
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سے 


ِوَلَقَڈ وَصَلَتا لع الْقَول لَعََْمْ یََدکُرونَ ٥‏ 
زین َاتيْتْهُمْ اَلَكَكبَ من قَبْلِمہ هُم بو۔ يُومنُونَ 
8 وذ يُثل عَلَيْهمْ قالواً عامَنا بہۃ إِنَه 02 

٠‏ 80 قبلِی۔ بین ۵ أَرلَتہكَ بن 
مَرَتَيْي ہما صَبراً ٌَ ٦‏ 
ألسّيَْةً وَممَا رَرَفَتهُمْ بَُفِفُونَ 8 وَإِذَا سَمعُوأ اللْعُوَ 


91 اق ای اس بی رز نف 99۶۰ س‎ 7 ٤ 
> ٥س‎ > ے۳٦ ہت مہ مہ لکا‎ 
اعرضوا عَنُه وقالوا لتَا اعمّلتا رت‎ 
7 7 کی ھ2‎ 
کی و کے ہف نے کے ۔‫ صس ہگھ ؛۲؟۱۔‎ 
٠ نی ۱ نھلین ا( یا گت‎ : 


س- 


ثز علخ پالَتیین و ۳-۰ َْهدیٰ 
مَعَك تَُحَطلف من أرْضا او لع تسین لَُمْ حَرَتَا 
کات جو ا کرٹ کل شور رفا ون آننا 
رآ کی 
لا لا کی رو 6 

اق مُهلیك ری حَقی يک أَيها رَ ولا 
رر دودحم لثرؾ إلا 
ََهْلمَا دیِئرنَ 8 


و ھرآیینه ما پی در پی آوردیم برای ایشان [این قرآن را] 
تا بود کە ایشان پند پذیرند. ٭4۵۱8 آنان کە دادەایم ایشان 
را کتاب پیش از قرآنء ایشان بە قرآن ایمان می ‌آرند. 
ء چون قرآن خواندہ می شود برایشانء گوبند: ایمان 
آوردیم به آنء هھرآیینه وی راست است از جانب 
پروردگار ماء هرآیینە پیش از نزول قرآن منقاد بودیم. 
این جماعت دادہ شود ایشان را مزد ایشان دوبار بە 
سبب آنکه صبر کردند و دفع می کنند بہ خصلت نیک 
بدی را و از آنچه روزی دادەایم ایشان را خرج می کنند. 
و چون بشنوند سخن بیھودہ راء روی بگردانند از 
آن و گویند: ما راست؛ کردارھای ما و شما راست؛ 
کردارھای شما۔. سلام بر شما بادا نمی خواھیم صحبت 
جاھلان''۔ 4۵۵8 [یا محمد] هرآیینە تو راہ نمی نمابی هر 
کە را دوست میداری و لیکن خدا راہ می نماید ھر کە را 
خواھد و او داناتر است بہ راہ یافتگان. 4۵۶ و گفتند 
بعض اھل مکہ: اگر پیروی ھدایت کنیم با تو ربودہ شویم 
وا آیا جا ندادیم ایشان را در حرمی با امن 
رسانیدہ میشود بە سوی وی میوەهھا از هر جنس روزی از 
نزدیك ما و لیکن بیشترین ایشان نمی دانند. ۵۷8 و بسا 
ھلاکك کردیم از دیەھا را کە از حد در گذشتند در گذران 
خودہ پس اینھا است جای ماندن ایشانء ماندہ نشد آنجا 
بعد از ایشان مگر اندکی و بودیم ما بە دست آرندۂ میراث 
ایشان. 4۵۸ و ھرگز نیست پروردگار تو ھلاكک کنندۂ 
دیەھا مگر تا آنکە بفرستد در قصبة آن پیغامبری کە بخواند 
بر ایشان آیات ماء و ھرگز نیستیم ھلاک کنندۂ دیەھا مگر 
در آن حال که اھل آنھا ستمکار باشند. ۵۹8)؛4 


--١‏ - مترجم گوید: یھود پیش از آنکە آن حضرتلِل بە مدینە ھجرت کند و 


نسخ یھودیت تصریح فرماید معتقد قرآن بودند و می گفتند عرب را 
قرآن لازم است. 


۲- یعنی مردمان اخراج کنند 


0 (ئ 
بی یم ِء حلنک_ک سے 2ه 
قتچ الرحمن بترجمة القرآن پ کھو زمر بلعتاقان کے چھیو جو ۹٥‏ کے چھی جو سح م1 چج ت0ت 


وَمَا یئم هن شَیْءِ فَمتمْ ا حر انی وَرَيْکھا 


کو و 
وَیَوّمَ یْنَادِيهمَ فََقُول . شُرکای اي کت 
تُزْعُونَ 4 قَال لَدِينَ حَق عَلَيْهِمْ القوْل ر 7 
مَلوْلَاءِ اه اء ا أَعوَْتهُمْ 1 ڑا كت 
ا اتا یَغَبْدُونَ 8 وَقِبل اذغ 


وت قُھُمْ كَاثأ يَهَُدُونَ "8 وَيَوْمَ يْتَادِيهمَ 
نول فات جن ان مت عَلد 
الْأمَآء یَومَیذِ فَهُمْ لا یَكَسَآءلُونَ 8 فَأَمًا مَن تاب 
وََامَق یل ء سَلعا نت آن شر ام 
َلْتْفْلِحینَ ۵ وَر - مَا َنَاء رَيَکُتا ك گان 
وا نع وَتَكل عًَا بُنرِکُونَ 4 
ور ےت .ا َمَا بْعْلْثُونَ 8 
ت لے لآ اِکة الا هو ا ند ف الولی وَالخر 


َلَه آ ْحُخ وَلَیْهِ ُرْجَٹْونَ 8 


رامخ امَدعزم 00ر 


و ھرچه دادہ شد شما را از هر نوعی؛ پس بھرەمندی 
زندگانی دنیا و آرایش وی است و آنچه نزدیكک خداست 
بھتر و پایندەتر است. آیا نمی فھمید؟. 4۶۰ آیا کسی که 
وعدہ دادیمش وعدۂ نیک پس او دریابندۂ آن است: مانند 
کسی کہ بھرەمند ساختیمش بە منفعت زند گانی دنیاء باز 
0 7 7 رت 
روزی کە آواز دھد خدا ایشان راء پس گوید: کجایند آن 
شریکان من کہ شما گمان می کردید؟!. ٭۶۲٭ گفتند 
آنان کە ثابت شد بر ایشان حکم عذاب:''' ای پروردگار ما! 
این جماعتند که گمراہ کردیمء گمراہ کردیم ایشان را 
چنانکە خود گمراہ شدیم''۔ بی تعلّق می شویم از ہمہ بہ 
سوی تو؛ ایشان ما را نمی پرستیدند. 4۶۳ و گفتہ شود: 
بخوانید شریکان خود را. پس بخوانند ایشان راء پس ایشان 
فلکت وفای۔ آن اصماعت و لد عذات و تنا گند 
کاش! ایشان راہ یاب می بودند. ٭4۶۴ و روزی کہ آواز 
دھد خدا ایشان راء پس گوید: چە جواب دادید پیغامبران 
را؟. ۶۵ پس مشتبه شود بر ایشان خبرھای آن روز پس 
انقاق یا یکا گی سال کت 291 کس تا آنک او 
نمود و ایمان آورد و کار شایسته کرد پس امید است که 
باشد از رستگاران 4۶۷8 و پروردگار تو می آفریند ھرچە 
خواھد و برمی گزیند ھر که را خواھد نیست ایشان را 
اختیار. پاکی خدای راست و بلندتر است از آنکه شریکكک 
می آرند۔ ٭4۶۸ و پروردگار تو میداند آنچه پنھان 
می دارند سینەھای ایشان و آنچە آشکارا می کنند. 4۶۹ و 
اوست خداء نیست ھیچ معبودی بەہ حق غیر او او راست 
ستایش در دنیا و آخرت و او راست فرمانروابی و بە سوی 
او با زگردانیدہ شوید. 4۷۰ 


-١‏ یعنی در عذاب. 
٢‏ یعنی رئیسان کفر. 
۳- یعنی بغیر اکراہ. 


۴- یعنی جواب با صواب نیابند. 


0 0 
بی 2 ہف ۴ . 
تل فتج ابرحمن بارجمة القرآن عم ےيھشس یر 85 ہے 00 چھدت ہے 


221 ال ضر اون ا مر اللہ 
ییلم نیل کون يۂ الا تُبْصرُونَ 8 من 
رَميهہ جَعَل لَُمْ اب وَأَلكََارَ لِتَسْگُٹواً فيه 
َلِتَبَْغُواً ین فَضْلِہ۔ وَلَعَلَُمْ فَنْگُرُونَ 8 وََرْمَ 
کت َ آ یت کاو لَدِينَ گُنث تَدِغُئُونَ 
ھ7 ین گی قَھیدًا قَفُلَنَا َائاً 
00۰ هي لہ وَصَل عَثهُم مًا گائوا 
َفْتَزْونَ و ون کَرُونَ کان من فَرّم مُومیٰ فُبقَ 
عَلَيْيٌ وین مِنَ اَلّگُوز مَآ إِن مَفاتحۂء ٹر اکٹ 
0--: ْ 2 إِذْ قال لہ ت 


0 


فرع إِنٌ 
0 ل ئا تَ وَأَبتَغ فِبَ ىٍِ فتے انتا اَللَهُ 
او ار وا کین 


۶م اد طط 
ف۰ سس 299ھ ا تزع الما الا“ 


بگو: آیا دیدید کە اگر گرداند خدای تعالی بر شما شب را 
پابندہ تا روز قیامت؛ کیست معبودی غیر حق کہ بیارد 
0 سئٰٰٰکئئ9س ڈ0ٔ ١"‏ و 
دیدید کە اگر گرداند خدای تعالی بر شما روز را پایندہ ت 
روز قیامت؛ کیست معبودی غیر حق که بیارد بە شما شبی 


کە آرام گیرید در آن؟ آیا نمی بینید؟. ٭۷۲ ۹ و از رحمت 


ہے 


خود ساخت برای شما شب و روز تا آرام گیرید در شب و 
ا رززی اطلت کید از فضل او" و نا شک گزاری کید 
و روزی کم آواز دھد ایشان راء پس گوید: 
کجابند آن شریکان من که گمان می کردید؟. 4۷۴ و 
بیرون کشیم از هر امّتی گواھی را" پس گوبیم قوم را 
بیارید دلیل خودہ پس بدانند کە حق بە جانب خداست و 
گم کردہ شود از ایشان آنچه افترا می کردند.۔ 4۷۵ 
ھرآیینە قارون بود از قوم موسیء پس تعدی کرد بر ایشان 
و عطا کردہ بودیم او را از گنچھا آن قدر که کلیدھای او 
گرانی می کرد جماعتِ صاحب توانابی راء چون گفت بە 
او قوم او: شاد مشو! ھرآیینه خدا دوست نمی دارد شاد 
شوندگان را. 4۷۶8 و بجوی در آنچە خدا عطا کردہ 
است تو را صلاح سرای آخرت و فراموش مکن حصّة 
عرخرااز+تا''' و نکر گاری کن خانک اق 'کردہ 
است خدا بر تو و مجوی فساد در زمین؛ ھر آیینه خدا 


دوست نمی دارد فسادکنندگان را۔ ۷۷ 


-١‏ یعنی در روز۔ 
٢‏ یعنی هر پیغامبری بر قوم خودگواھی دھد. 
٣‏ یعنی در دنیا عمل صالح بە جا آر. 


0 0 
و ِء در .ےد ة3 نر 
کھاعسمسسشوچے ویو کا کہ کے وھیر جا _ سس ےم 


کت 
نما ا 


7۵9ھ٭ھ۶۳ ا تن 


آله قد أهْلَكَ مِن قَبْلِہہ مِنَ اَلْقُرونِ مَنْ هُوَ أَقَدُ 

نا میٹ کے 

مِثَهُ فقُوٰۃ وَاصثرٌ ِا ولا مُسُقل عَن ذنوبھم 
رص سے طط ۔ے 


ال تھا ات "ک۷" 
رون إِنّەء لو حَظ عَظِیوِ 4 و َال اَّذِينَ 2 
لم وَبلُمْ قَوَابْ الله خَيْر لِمنْ ءَامَنَ وَعَب 
صَلْخَا ولا بلقَّها إِلَا اَلصَِّرُونَ 8 تَحْسَفتا ہو۔ 
ویدارو الا فمَا کان م ہت 


ڈون الله رتا گان من المعمِرِينَ لٹا َأَصَب 


متَوا مگاتہر بألّأمیں 0" ٤‏ پان اھ نظ 


يِزی لن يَمَآۂ بی عبّادوہ و اھ ھ0 


0 0 و ا ح ر لا بُنِْعُ 
لْكَفْرُونَ ه4 مِلّك الڈاژ الاِرۂ تما لِلدِينَ لا 
یرِیدُونَ غُلََ یلست 7 
مَا گائوا يَعْملَونَ 8۵ 


گفت: جز این نیست کہ دادہ شدہ است مرا مال فراوان 
بنابر دانشی کہ نزدیکكک من است. آیا ندانست کە خدا 
ھلاك کرد پیش پیش از وی از قرنھا آن قوم را کە تواناتر بود 
از وی از روی قوت و بیشتر بود در جمعیُّت؟ و پرسیدہ 
نمی شوند گناھکاران از گناھان خویش!'''۔ 4۷۸ پس 
بیرون آمد بر قوم خود در آرایش خویش. گفتند آنان کہ 
طلب می کردند زندگانی دنیا را: ای کاش! ما را باشد مانند 
آنچه دادہ شدہ است قارون راء هر آیینه وی خداوندِ نصیب 
بزرگ است. 4۷۹ و گفتند آنان کە دادہ شدہ ایشان را 
علم: وای بر شما! ثواب خدا بھتر است مرآن کس راکه 
ایمان آورد و کار شایستهہ کرد و قرین کردہ نمی شود بە 
این سخن مگر صابران را. 4۴۸۰ پس فرو بردیم قارون را 
و سرای او را بە زمین؛ پس نبود برای او ھیچ گروھی که 
نصرت دھند او را غیر خدا و نبود خودش از انتقام 
کشند گان. ۸۱8 و بامداد کردند آنان کە آرزو می کردند 
منزلت او را دیروزن می گفتند: ای عجب! کە خدا گشادہ 
می کند رزق را برای هر کە خواھد از بندگان خویش و 
تنگ می سازد و اگر نہ آن بودی کہ انعام کرد خدا بر ماء 
ھرآیینە فرو بردی ما را. ای عجب! کە رستگار نمی شوند 
کافران. ٭48۸۲8 این سرای بازپسینء مقرر می کنیم آن را 
برای آنانکه نمی طلبند تکبٔر در زمین و نەہ فساد و حسن 
عاقبت؛ پرھیزگاران راست. ٭۸۳ هر کہ بیارد نیکی پس 
او راست بھتر از آن و ھر کہ بیارد بدی؛ پس جزا دادہ 
نمی شوند آنانکە بە عمل آوردند خطاھاء ال ہہ حسب 


آنچه می کردند. 4۸۴ 


-١‏ یعنی در صورت لزوم پاداش مجال عذر نیست: والل اعلم. 


0 0 
بی ا ہے طف .سور عنکبوت کا 
جفواسسمسمسرے ویو جو ہے ویو جا سس ےہ 


02-7 بش دش 
7 أَعْلَمْ تن جَاۃ اَی ون مویق ضللِ میینِ 
8 وَمَا گُنت تَرَجُوَا ان بُلقع إِلَيِكَ اَلْكِتبْ إِلّ 
ون رك اد تُوتّنٌ ھب لَِلَكفِرِينَ 4 


ہڈں ےر رط 
وَلّا وَضدُنَكَ عَن ءَایّتِ الله ءَ بَعْدَ إِذْ أنرلث إِلَيْاكَ 


سے کے 


دفو ٭_ 


سور المنکیت 
پش أَللَہ آلرّكلني لغم 


پچ تِفْكَنُنَ ۔ کپ ھ< کک از مر 
هُمْ لا يْفعَنُونَ ت)) وَلَقَد کُتْنَا الذِينَ من قَبا 


1-۰ 


ادا تر 0۲+" ہے 


اکنا جھڈ اتی هد إِنَ الله 7 غ الَكلَییقَ 8 


ا 


ا و راکآ کر اتا 
صط 


ھرآیینه خدابی کہ نازل کرد بر تو قرآن راء البته 
از سالفا است سس را مجر عای تار کھت گی 
پروردگار من داناتر است بە آنکە آورد ھدایت را و بە هر 
که وی در گمراھی ظاھر است. ۹۸۵(8 و توقع نمی داشتی 
که فرود آوردہ شود بە سوی تو کتاب لیکن فروفرستادہ 
شد بہ سبب رحمتی از پروردگار تو پس ہرگز مشو 
مددگار کافران. ۸۶٭ و باز ندارند کافران تو را از تبلیغ 


آیات خدا بعد از آنکه فرود آوردہ شد بە سوی تو و 


دعوت کن بە سوی پروردگار خویش و ھرگز مباش از 
مشرکان. ۸۷*٭ و مخوان با خدا معبود دیگر راء نیست 
ھیچ معبود بە حق غیر او۔ هر چیز ھلاك شوندہ است؛ مگر 
روی او مر او راست فرمانروابی و بە سوی او باز گردانیدہ 


شوید. 4:۸۸ 


سورہ عتغرت 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 


الم. 4١‏ آیا پنداشتند مردمان که بگذاشتہ شوند بە مجرد 


آنکە گوین: ایمان آوردیم و ایشان امتحان کردہ نشوند؟۱. 


و هرآیینە امتحان کردیم آنان را کە پیش از ایشان 
بودند پس البته متمیز بکند خدا آنان را کە راست گفتند و 


البته متمیز کند دروغگویان را. ٭۳٭ آیا گمان کردند 


آنان کە بە عمل آوردند خطاھا کە پیش دستی کنند ہر ما۔ 


بدچیزی است کہ بدان حکم می کنندا. ۴ هر کہ امید 


داشته باشد ملاقات خدا راء پس ھرآیینہ میعاد خدا البته 


آیندہ است و اوست شنوای دانا. 4۵8 و هر که جھاد کند 


جز این نیست کە جھاد می کند برای نفع خویش ھرآیینہ 


خدا بی نیاز است از عالمھا. 4۶ 


-١‏ یعنی آخرت. 


0 0 
بی یم ِء حنک_ک سورہعنکبوت  _‏ کا 
لے تح الرحمن بارحمة القرآنپ سی رر ہچھر سہ تع 


مثوأً وَعَيلوأً اَلصَدلِحَتِ لَئحَيْرَنَ عَثْهُمَ 
ره درک اون ازع کارا ٌ 

ری وا کا بولِدَيْهِ میں وٌاِن جَلهَدَاكَ 
شش کا نید اخ فی 


6 


و 
کچ 


ز آتعیيینٰ رت 7 
0 ین ۳ئٹكوھ9ء) 
اع صن - 7" بحَیلِینَ مِن حََیهُم من 
ِء إِنَهُمْ کر مور َتقَلهمْ َأَنْقَال 
۔َََ 0 بو الينة کا الو 
يَفْترَونَ 8 7 لے ُوحًا إِلی قَوْمیِہ فَلَبكٌَ 
ِهعْ اَل سَنَة 000 ت0 َأَدَهُمْ اَلشُوفَانُ 
گللئرنَ و 


و آنانکە ایمان آوردند و کارھای شایستہ کردندہ البته 
محو کنیم از سر ایشان خطاھای ایشان را و البته جزا دھیم 
ایشان را بە نیکوترین آنچه می کردند. 4۷ و امر کردیم 
آدمی را بہ نسبت پدر و مادر وی نی معامله کردن. و اگر 

شش کنند با تو ای انسان! تا شریكک آری با من آنچەه 
نیست تو را بہ حقیقت آن دانشیء پس فرمانبرداری ایشان 
مکن. بە سوی من است بازگشت شماء پس خبر دھم شما 
را بہ آنچە می کردید. 4۸8 و آنانکە ایمان آوردند و 
کارھای شایستہ کردندء البته در آریم ایشان را در زمرۂ 
شایستگان. 4۹ و از مردمان کسی ھست کہ می گوید: 
ایمان آوردیم بە خداء پس چون تصدیع دادہ شد او را در 
راہ خداء شمرد رنج دادن مردمان را مانند عذاب خدا و 
اگر بیاید فتحی از پروردگار توء گویند: ھرآیینە ما با شما 
بودیم. آیا نیست خدا داناتر بە آنچە در سینەھای عالمھا 
است؟. ٭۱۰٭ و البته ممتاز کند خدا آنان را کە ایمان 
آوردند و البتہ ممتاز کند منافقان را 8۱۱ و گفتند 
کافران بە مسلمانان: پیروی راہ ما کنید و باید که ما برداریم 
گناهان شما را و نیستند ایشان بردارندۂ چیزی از گناھان آن 
جماعت؛ هرآیینہ ایشان دروغ گویانند۔ 4٢۲8‏ و البتہ 
بردارند بارھای خویش را و بارھا را ھمراہ بارھای خویش 
و البتہ سؤال کردہ شوند روز قیامت از آنچه افترا 
می کردند'''۔ 4٢۱۳‏ و هرآیینہ فرستادیم نوح را بە سوی 
قوم او پس توقف کرد در ایشان ھزار سال مگر پنجاہ 
سال. پس در گرفت بە ایشان طوفان و ایشان ستمکار بودند. 


ملف 


-١‏ یعنی بار گمراہ شدن و گمراہ کردن بردارند و بار تابعان از سر ایشان 


0 0 نی 0 0 0 
نت فتح الرحمن بترحمة ال آ2۷ دک 7> دک رے 
ڑوسمسسچ ول ج ےپ ےہ مل جم سو ہہ 


7 7 
ہے۔ىح۔ ھ2 بے شس بت ں اس سس کا اب 


َََیْتَۂ وَأَصْحَبَ أالمٗفیئ وَجَعَلْكَھَا ٤ای‏ 
لین 8 زَاترمیع إِ قال ِقزیہ آغیٹرأ اه 
نا تبون من ون اللہ اُڑکتا رََلقُونَ نگ إِنَ 
ان کرد سس تح آف2 سک لۓ 
زا قَابِقوا ند الله الرِزق وَأعَبْدوۂ واشکروا أث 


وو لس 


کی جو و رت می و او عو کو کی 
لی تُرْجَعُونَ 8 وَان تَُذْبْوا فَقَد كَذّبَ أَمَعٌ من 


72 ٥ 
کا ج2 و‎ 


عَل الله بَیڑ ۵ ثُل سیزراً فی لو :اش تر 
کت ف0 ا ما ان کت ان 
لہ عَل کی شّؾء قَدِير 0 يُعَذِبْ مَن فَفَاء وَيَرْحَمْ 
تو تار ھا آھ مث 
الْأْضِ وَلَا فی اَلسَمَآءوَمَا اُعظُم مَن دُونِ الہ من 
وَل وَلّا تصیر ه وَلَِينَ خئزراأ ایت الله 
انت أزايك کر ون بکی وَأزائك لے 


یھ 


عَذَابًٔ الِیغٌ 6 


۷ ا 


-١٥ 


پس نجات دادیم نوح را و اھل کشتی را و ساختیم کشتی 
را نشانەای برای عالمھا۔ 4۱۵8 و فرستادیم ابراھیم را وقتی 
کە گفت بە قوم خود: پرستش خدا کنید و بترسید از وی 
این بھتر است شما را اگر می دانید. 4١۱۶‏ جز این نیست 
کهە می پرستید بە جز خدا بتان را و برمی بندید دروغ راء 
ھرآیینە آنانکە پرستش می کنید بە جز خدا نمی توانند برای 
شما روزی دادن پس طلب کنید از نزدیك خدا روزی راو 
پرستش او کنید و شکر او بجا آرید. بہ سوی او 
با زگردانیدہ خواھید شد. ۱۷8 و اگر دروغ می شمردید 
پس ھرآیینه دروغ شمردہ بودند امتھا پیش از شما. و 
نیست ہر پیغامبر مگر پیغام رسانیدن آشکارا. 4۱۸ آیا 
ندیدند چگونە نو می کند خدا آفرینش راء باز دیگر بار 
کند آفریئنش؟ ھرآیینە این کار بر خدا آسان است. ٭۱۹ 4 
بگو: سیر کنید در زمین پس درنگرید چگونہ نو کرد 
آفرینش راء باز خدا پیدا کند آن پیدایش را بازپسین۔ 
ھرآیینە خدا بر هر چیز تواناست. 4١۲١۰‏ عذاب کند هر 
که را خواهد و رحم کند بر هر کە خواھد و بە سوی او باز 
گردانیدہ خواھید شد. ۲۱8٭ و نیستید شما عاجز کنندہ در 
زمین و نە در آسمان و نیست شما را بجز خدا ھیچ دوست 
و نہ یاری دھندہ. ۲۲ و آنانکهە کافر شدند بە آیات 
خدا و بە ملاقات اوء آن جماعت نومید شدند از رحمت 


من و آن جماعت ایشان راست عذاب درد دھندہ. ٢٣۳۵‏ کہ 


0 موردعنکبوٹڈ _ > 
کے مہ انت ھہ چھتتھ۔ 


7 - 
اج 7و رز ا ص دو 7 2۔0 ٴ سر 
و وَقَال 25 پر ۰ ي 
ُژمونَ 4 وَقَالَ اِنَمَا اَكَذْئُم من دونِ اَل أَوْكَتًا 
صط 
مَوَدَة تَٔیخع فی ارہ نیا ثُغ يَژمَ الیبَنۃ 


ہر ہے ایاۓ سک گاوویے سالف 
وَجَعَلنًا ٹی ذرّیته ا کے وَءَاتَيْتَلةُ 7 
صا 


إِذْ قَال لِقَوّمِهِء ہت 


۔‫ ہو من سے۔ہ م2؟؟ے ؟ ۔ ے ھم ہو 7 
"م"مم“0" تر لَاثونَ 


7 ٌ 
۶> 


ےں کے جَوَاتَ وم2 لا ان ة 
بِعَذّابِ آَللَه إِن گُنت من اَلصَيقِینَ 8 قال رَب 
انضرّی عَل اَلْقَوْم اَلْْنْسِدِينَ 8 


پس نبود جواب قوم ابراھیم مگر آن کہ گفتند: بکشید او 
را یا بسوزانید او را. پس برھانید خدا او را از آتش؛ ھرآیینہ 
در این ماجرا نشانەھاست برای گروھی که باور می دارند. 
و گفت ابراھیم: جز این نیست کہ بت گرفتەاید 
بجز خدا بە جھت دوستی در میان خویش در زند گانی دنیا۔ 
باز روز قیامت نامعتقد شود بعض شما بە بعض و لعنت کند 
بعض شما بعض را و جای شما دوزخ است و نیست شما را 
ھیچ یاری دھندہ. ٢۲۵8‏ پس باور داشت ابراھیم را لوط و 
گفت ابراھیم: ھرآیینە ھجرت کنندەام بە سوی پروردگار 
عرون ایل زی غاب کت نت 9ا و عطا 
کردیم او را اسحق و یعقوب و مقرر داشتیم در اولاد وی 
پیغامبری و کتاب را و دادیم او را مزد او در دنیا و ھرآیینه 
وی در آخرت از شایستگان است. 4۲۷8 و فرستادیم لوط 
را وقتی کہ گفت بہ قوم خود: ہرآیینہ شما بە عمل 
می آرید کار بی حیاپی را کە پیش دستی نکردہ است بر 
شما بہ سوی آن ھیچ کس از عالمها۔ ٭4۲۸8 آیا شما بە 
قصد شھوت می آیید بە مردان و قطع طریق می کنید و بە 
عمل می آرید در مجلس خویش کار ناپسندیدہ؟ پس نبود 
جواب قوم او مگر آنکە گفتند: بیار پیش ما عذاب خدا را 
اگر ھستی از راست گویان. 4۲۹8 گفت: ای پروردگار 


من! نصرت دہ مرا بر قوم مفسدان. 4۳۰ 


0 0 
بی فا ریہ سور عنکبوت کا 
جڑوسسسمسرچ چھو جو ہے مو جا سی 


ولا جَآءکث رَمْلْتا إِتَرھیمَ بِالَبْشریٰ قَالوا إِنَا 
مُهْیگُوا ال مَددہ الْقَریَة إِنّ أهْلهَا کائْرا طَدلِیینَ 
قال إِنّ فِیقَا لوا قلأ كُنْ أَغْلع بتن فِیقَاً 
او 0 22 کس کلاس لت 
ہے ََ ان اٹ نا 3 حےہ بيیءَ یم ا" 


وَأَْلَكَ إِلّا اَمْرَأَتكَ گائٹ مِنَ رد 70 
مُنزلْونَ عَلٌ ال مد اَلَْرَیَة رِجُڑا مِنَ اَلسَمَاء بَا 
رت رت 
يَعْقِلونَ 8 و مَدَيَنَ أَحَامْمْ مُعَیْبَا فَقَال يِمَُوْ 
َعَبُدوا الله ان ْ خر وَلا تَعتزً 
ض مُفْسِدِينَ 8 فَکَذّبُو؛ دَأَحَدَثْهُمْ اََّجْنَهُ 
قَاَسْبَخُوأً فی دَارِهع جَدِیينَ 8 رَعَاذَا رَتَئوداً رد 
ت ے ں٦‏ و سکب وَرَیْنَ کو و 7 


عَنِ اَلسٌپیلِ وَكَائْواً مُتْتَبصِر کا کسی 


نل 
صصبہ 


و وقتی آوردند فرستاد گان ما پیش ابراھیم مژدہ راء گفتند: 
ھرآیینە ما ھللا کنندۂ اھل این دیەایمء هرآیینە اھل این 
دیە ستمکار بودند۔ ۵9۹ گفت ابراھیم: ھرآیینه در آنجا 
لوط است. گفتند: ما داناتریم بہ ھر کہ آنجاست: البتہ 
خلاص کنیم او را و اھل او را الا زن وی باشد از باقی 
ماندگان. ۳۲٭ و وقتی کہ آمدند فرستادگان ما پیش 
رمک عروشہنت اہ کن نر 
سبب ایشان و گفتند آن فرستادگان: مترس و اندوہ مخور! 
ھرآیینە نجات دھندۂ تو و اھل توییم مگر زن تو؛ باشد از 
باقی ماندگان. 40۳۳ هرآیینە ما فرود آرندہایم بر اھل این 
دیە عقوبتی را از آسمان بە سبب آنکه بد کاری می کردند. 
۳۴ کہ و هرآیینە گذاشتیم از آن دیه نشانەای واضح برای 
گروھی کہ درمی یابند. 4۳۵ و فرستادیم بە سوی مدین 
برادر ایشانء شعیب راء پس گفت: ای قوم من! عبادتِ خدا 
کنید و توقع دارید روز بازپسین را و هر سو مگردید در 
زمینء فسادکنان. ٭۳۶٢٭‏ پس دروغی داشتند او راء پس در 
گرفت ایشان را زلزلہ پس بامداد کردند در خانەھای 
خویش مردہ افتادہ. 4۳۷ و ھلاك کردیم عاد و ثمود را 


و هرآیینه واضح شدہ است شما را بعض مساکن ایشان و 


پس بازداشت ایشان را از راہ و ایشان بینا بودند. 4۷۳۸ 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس 6 و ہے 6ر -7۳+. 
0 0 0 0 0 0 


و ور ۱ج 0ض کے ۔ کے ے٦٦ے‏ ھ2 نر 
وَکُرون وَمْرَعَوْنَ وَهْلمنَ وَلقذ جَاءَھم موئیٰ 
انت ڈانٹگزرا ن آلڈیں زتا کلوا کبزین 


حَسَفْتا بہ الَأَرَ وَیٹھم مُن أَخرَقَنَا وا کان ال 
شیع ون کاو اَُسُمَیُع بَٹڈلیئرتَ ۵ مل 
لین اتكدُوا ن دون اللہ ابا كحکلِ العتبُوتِ 
آكَزَت بت راغ اَزفن الظرت آمنث الَشَکزوت آے 
کَائْرأً يَفْلَمُونَ 8 إِنَ اَل يَغْلَع مَا یَدْعُونَ مِن 
دویْہء مِن شَئْء وَھُوَ الْعَرِیزٌ 2-۰ وَيلكَ 
ات کو کے ال تا تھلنا ار کہ 


و ھللا کردیم قارون و فرعون و هامان را و هرآیینە آمدہ 
بود بە ایشان موسی با نشانەھای واضح؛ پس تکبّر کردند در 
زمین و نبودند سبقت کنندگان. 4۳۹ پس هر یکی را 
گرفتار ساختیم بە وبال گناھش. پس از ایشان کسی بود که 
فرستادیم بر وی بادی سنگبار و از ایشان کسی بود که 
گرفت او را آواز سخت و از ایشان کسی بود کہ فرو 
بردی یمش بە زمین و از ایشان کسی بود کە غرق ساختیم و 

ھرگز ممکن نبود کە خدا ظلم کند بر ایشان و لیکن ایشان 
بر خویش ستم می کردند. 4۴۰ داستان آنان کە دوستان 
گرفتەاند بە غیر خداء ھمچون داستان عنکبوت است که 
فراگرفت خانەای و هرآیینه سستترین خانەھاء خانهہ 
9 0 ا و 
می داند حال چیزی کھ می پرستند بجز وی از ھرچھ باشد و 
اوست غالب باحکمت. 8۴۲ این داستان‌ھاء بیان می کنیم 


آن را برای مردمان و نمی فھمند آن را مگر دانایان. ۴۳ ؛٭ 


آفرید خدا آسمانھا و زمین را بە تدبیر درستء ھرآیینه در 


این کار نشانەای است برای مسلمانان. 4۴۴ بخوان یا 
سعت الع وسی ساد ئک بد ہیواز اب و 
برپادار نماز راء هر آیینە نماز منع می کند از کار بی حیابی و 
فعل ناپسندیدہ و هرآیینە یاد کردن خدا بزرگتر است از 


-١‏ مترجم گوید: حاصل مثل آن است کھ ایشان بە بتان پناہ بردەاند و بتان 


هیچ نفع ندھند چنانکە خانه عنکبوت ھیچ فائدہ نمی دھد. 


ےت ُ 
است؛ مگر با آنانکە ستم کردند از ایشان و بگوبید: ایمان 
آوردیم بە آنچه فرود آوردہ شد بہ سوی ما و آنچە فرود 

آوردہ شد بە سوی شما و معبود ما و معبود شما یکی است 
و ما او را منقادیم چنانکە کتاب‌ھای سابق فرود 


"0000 رانا اه سس کت ۲ 
7 8 یچ ئ +ہ۱ے۔ و۱ 8 ٌ 3 
ٴ زن ج لف ولا یٹ ا وا را 
کے 2ھ 2 ےم 2+ 
27 2-7-8 یُوُمِنُونَ 0 وَمِنْ مَتؤل 2 اوردہ بودیم ھمچنان فرود اوردیم بہ سوی تو کتاب 
يُژمِنْ ۲۰ 0010 ) ي,حَحَد بَایینا إلا لوت 80 ٍ پس آنان کە دادیم ایشان را کتاب ایمان می آرند بە آن و از 
امن 7 1 7 لور عرب کسی ھست کہ ایمان می آرد بدان و انکار نمی کنند 
7 آیات ما را مگر کافران. 44۴۷ و نمی خواندی پیش از 
دست راست خودہ آنگاہ در شک میافتادند این بد کیشان. 


مك إِذا 7 ۵ئ0 8 ضُ هَ 
00009 


: : : . هَ 0 
اچچ و مہہ رکچ یت 
وش کت جو ای سا 
: و مکابرہ مکنید با اھل کتاب: الا بہ خصلتی که وی نیکكک 


7 و 
نوا سے 9ف 2 و۶ 9 22 کی شی و ا 2 
بینلت یی صدو الذِينَ اوٹوا العلمَ و 
یں ھا ص‌ٌ" : 20+"22ئ وت وا ہہ ۔ 
اتا للا آلشیٹونَ ھ وَقالرا لزا أَنِل عَليْہ ۱ 
ہے ےر کے و ما لی وو 
الاىلث عند الله وَلِنْمَا آتا سینەھای آنانکە دادہ شدہ ایشان را علم و انکار نمی کنند 
آیات ما را مگر ستمکاران'''۔ 4۴۹ و گفتند: چرا 


کاو گا ان لیا عَعك ران 
22 یت عَلَيْهمَ إِنَّ فی ذگریٰ فرفادہ ناج ای تھا از عافت: پوردگارری؟ 
ےئ دہ بگو: جز این نیست که نشانەھا نزدیكک پروردگار من است 
کھیتا عم تا نی السَعَوْت وأ لذِينَ ءَامَنُوا کو پوت لس وک 
عطز تکمۂوا بالئہ أزلتيق مہ ال ون ۵ کفایت نکردہ است ایشان را آنکە فرستادیم بر تو کتاب 
القطل کتزرا با اون مر لوت ا ۱ ۱ 


کە خواندہ می شود بر ایشان ھرآیینە در این مقدمه رحمت 

و پند است برای قوم کہ باور می دارند. 4۵١‏ کرای 

است خدا گواہ میان من و میان شما. می داند آنچهە در 
آسمانھا و زمین است و آنان کە ایمان آوردند بہ ناحق و 


کافر شدند بە خداء آن جماعت ایشانند زیانکاران. ۵۲ ؛٭ 


-١‏ مترجم گوید: بعض مفسران گفتەاند که مراد از طإاَْذِينَ آوثُوا الْعِلمَ٭4 بہ 
تنھا ذات حضرت پیغامبرست قل واللہ اعلم 


0 0 0 0 0 0 
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۔ صا کے 


وََسْتَعْجِلَونَكَ بِالَعَدَاب وَولا اجل مس ط20 
َعْتَةَ وَهُمْ لا مَنْمُرُونَ 
یَستَعَجلوتَكَ کت . جَقَتَمَ لَنحیطلڈ 
لْكفِرِينَ 8 يَوْمَ يَفْمَُمْ اَلَعَنَابْ مِن فَوِقِهمَ 
زین گُحتٍ نی ۰ ذوقواً ما كُنثُمْ تَعْمَلُونَ 
یبای الَدِيوَ 


2021 کات 


اما ان ای َارََعَة فا 


ََعَیْڈونِ ۵ گل تنیں ذایقۂ مہ ارت تا 
0202 


منرت ھا ایت عا راک 
ا تر اج تی من قََيمَا لأَز 
خَلِدِین کے جُر اَلْعَملِنَ 48 8 این مَبَرُ ا 
وَعَل رَتَهمَ یریت ََ 
رِرْقَهَا الله يَرَرْقمَا وَِا ْ لِم وَمُو سی لَِيم 8 
وین مَألم ٠‏ مُنْ خَلَقَ ََ اش وَمَخُر 
امس وَألممر لَیولیَ الد فأقَ يُْفَكُونَ ٥‏ اَلَۂ 
--ت ار ےت افو أَن 
الله بُِلِ ہپ یت 


کت بَمو موا 


و غٹات ىی طلبند آڑ'تو عذاب: را و اگر یردی یعاد 
معیْنء البتہ آمدی بدیشان عذاب و هرآیینە بیاید بدیشان 
ناگھان و ایشان ندانند۔ 48۵۳8 شتاب طلب می کنند از تو 
عذاب را و ھرآیینە دوزخ درگیرندہ است کافران را۔ 
روزی کہ بپوشاند ایشان را عذاب از بالای ایشان و 
از زیر پای ایشان و بگوید خدای: بچشید جزای آنچه 
می کردید. ۵۵× 2 بندگان مسلمانان من! هر آیینه 
زمین من گشادہ است؛ پس مرا بخصوص عبادت کنید. 
9 هر شخصی چشندۂ مرگ است. باز بہ سوی ما 
گردانیدہ شوید. 4۵۷8 و آنان کە ایمان آوردند و کارھای 
شایستہ کردندہ البته فرود آریم ایشان را از بھشت بە 
محلھای بلند میرود زیر آن جوی‌هاء جاویدان آنجا۔. 
نیک است مزد این عمل کنندگان. 4۵۸8 آنان کە صبر 
کردند و بر پروردگار خویش توگل می کنند. 4۵۹ و بسا 
جانور کە برنمی‌دارد روزی خود راء خدا روزی میدھد او 
را و شما را نیز و اوست شنوای دانا. ٭۶۰٭٭ و اگر سؤال 
کنی ایشان را کە کیست آن کە آفرید آسمانھا و زمین و 
رام گردانید آفتاب و ماہ را؟ البته گویند: آن خدای است. 
پس از چە جھت گردانیدہ می شوند از راہ توحید؟. 4۶۱ 
خدا فراخ می کند روزی را برای هر که خواھد از بندگان 
خویش و تنگ می سازد برای هر کە خواھد. هرآیینه خدا 
خر چیز ڈائانٹ. 4۶۲و اگر برسی اتفاق را:کیہک 
آن کە فرود آورد از آسمان آب راء پس زندہ ساخت بەہ 
سبب آن زمین را بعد از مردن آن؟ البتہ بگویند: آن 
غلذانبت یگراڈسٹائش خعاق رایت بلک یفن ابتات 


نمی فھمند. 4۶۳ 


-١‏ مترجم گوید: خدای تعالی ترغیب می فرماید بر ھجرت حبشہ و مدینہ 


بە این آیات. 


0 0 0 0 0 0 
2ن فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس جار ا ا ےر 6> 
- فتح الرحمن بر نفران کے کہ سورہ روم ٭ 

کے 0 جو ےھ زی 0 


۶ص < 


وت عو ره الات ا لے لت ان الگا 
خر لی ا خحيَوَان لو کائرا _َ رکب 
ال دا هُمْ جن ا تی 
ومک 7 عون 8 أَو لع يَرڑأ انا جَعَلَتَ 
کو گاگا کھت لا جع جتر 
اليِطِلِ لو َِیفكة ال بَُفْرْرنَ 6 رَمَنْ 
کت" عَل اللہ كَزبا آؤ كَث بح 

جَاءتڑ الس یق عرت می لِلْكَِرِينَ 8 


َألَِينَ جَمَذوأ فِیتا لكهيتَنهُمْ مُبلا وَإكَ ا لَممَ 
لْْحْیِیِینَ 3 


سُورَهُ الوم 
بشم الله اَلرَّكلني ارجم 
. 5 لیت زی ۵ع فی اذ اض وَهُم صن 


مِن قب وَمِنْ بَعَدٌ ا روہ فرح غ امو ٠‏ 
پتضَر الله َ ضز مَن وَفَآةوَمو المَریژ الَحِیٔ ۵ 


و نیست این زندگانی دنیا مگر بازی و بیھودہ و ھرآیینە 
ساق۔: آھرس سرد اھک و گائی اک سی دامسشا 
3 پس ایشان چون سوار شدند در کشتی‌هاء دعا کنند 
بە جناب خداء خالص کنان برای وی عبادت را. پس وقتی 
کە نجات دادیم ایشان را بە سوی زمین خشکٹہ ناگھان 
ایشان شریك می آرند. 48۶۵8 تا ناسپاسی کنند بە آنچه عطا 
کردیم ایشان را و تا بھرەمند شوند''۔ پس حقیقت حال را 
خواھند دانست. ٭4۶۶ آیا ندیدند که ما پیدا کردیم حرم با 
امن را و ربودہ می شوند مردمان از حوالی ایشان؟ آیا 
اصل را :ناو می ذازتہ آے جو عححر دا تابیانیی 
می کنند؟۱. ۶۷ و کیست ستمکارتر از کسی کہ افتری 
کرد بر خدا دروغی را یا دروغ داشت سخن راست را چون 
بیاید پیش او؟ آیا نیست در دوزخ جاپبی کافران را؟. 
۵8 و آنان کہ جھاد کردند در راہ ماء البته دلالت کنیم 
ایشان را بە راەھای خود. و ھرآیینە خدا با نیک وکاران است. 


م4 


سورہ روم 
به نام خداوند بخشند٥‏ مھربان 


الم'''. ٭4۱ مغلوب شدند قوم روم. 4۲ در نزدیکترین 
زمین''' و ایشان بعد از مغلوب شدن خود غالب خوامند 
آمد. ٭۳٭ در چند سال. خدای راست فرمان پیش از این و 
پس از این و آن روز شادمان شوند مسلمانان. 4۴ بە 
نصرت خداء نصرت میدھد ھر کہ را خواھد و اوست 
غالبِ مھربان. ۵٭ 


-١‏ یعنی بہ درستی یکدیگر بہ سبب اجتماع بر شرک بھرەمند شوند۔ 

٢‏ مترجم گوید: فارس بر روم غالب شدند و بعض بلاد و سرحد را در 
تصرف خود آوردند. چون این خبر بہ مکه رسیدء اھل اسلام 
اندوھگین شدند زیرا کە ایشان اھل کتاب بودند و کفار شادمان 
گشتندء زیراکە ایشان و اھل فارس امیان بودند. خدای تعالی آیات 
نازل فرمود و بە غلبه روم بر اھل فارس بشارت داد و این در چند سال 
بعد ھجرت متحقق شد و این قصه یکی از دالائل نبوت است. 


۳- یعنی در سرحدِ خود۔ 


0 .5 0 0 :+ 0 
دا قتدال جح رتر سے ات ہم جک تھے -۔ بے میدروۃہ _ کے 
ۓے۔- فتح الرحمن بترجمة الفران کے ہُ ثُ ہے سورہ روم ثُ 
کن ڈال وه  >‏ و 


ظط > وو و وی > 7 ہآ سے 
وَعد آللَه لا لف الله وَعتۂر وَلََِنٌ انز 
لے لھا مَیَ اَحيرٍ 


ت خِ َ کا ےن ا نت 
ےد٤2‏ ےت ٤‏ 


7 + ٴ4 ۹" 
من قِبْلِهھمٌ گَائا أَمَدٌ مِھُم ثُوٗ وَآنازوا الَأَرَضَ 
وَعَمَرُومَا اسر مِئّا عَمَرُومَا وَجَاءَثْهُمْ رْمْلهُم 
پالبَیْتَكت فَمَا کان الله لَِظْلِمَھُمَ وَلحن گ نوا 


جو ہر بت 
الشُوَایَ اُن كَذبٔوأ بقائیت اللہ وَکائْرأ ھا مَسْکھرڈو 
ال یَيْدَوا ا لق نع ینکر ثعٌ لہ ُرجَُوت 
وَيَوْمَ تقو اَلسَاعَة یُبَِش لٹرٹین را 
سن لیم من شُرقَابھغ مُفَعَتؤاً وکائوا بشرَكايِهم 
مر جم 
فَأمَا ان ءَامَثواً وَعَملوأ الصَلِحَتِ ەَ 


۳۵ 1 


ہے ىی تھمسو > حسم 
رَوَضة یبَرُونَ 8 


وعدہ کردہ است خدا خلاف نمی کند خدا وعدۂ خود راو 
لیکن اکثر مردمان نمی دانند. ٭8۶٭ می دانند ظاھر را از 
تدبیر زند گانی دنیا و ایشان از آخرت بی خبرانند. 4۷9 آیا 
تأئثل نکردند در ضمیر خود کم پیافریدہ است خدا 
آسمانھا و زمین را و آنچهە دز میان آن هر دو اس مگر 
بە تدبیر درست و بتعیین میعادی مقرر؟ و هر آیینە بسیاری از 
مردمان بە ملاقات پروردگار خویش نامعتقدند. ۸8 آیا 
پ سس می سس من 
آنانکە پی پیش از ایشان بودند؟ بودند تواناثتر از ایشان و 
۶990م" 
ایشان آن زمین را و آمدند بدیشان پیغامبران ایشان بە 
معجزەها. پس ممکن نبود کهہ خدا ستم کن کند بر ایشان و 
لیکن ایشان بر خویشتن ستم می کردند. '4۹ باز حال بد 
عاقبت آن کسان شد کە بدی کردند بە سبب آن کە دروغ 
داشتند آیات خدا را و بە آن استھزاء می کردند. ٭۱۰٭ 
خدا نو پیدا می کند آفرینش باز دوبارہ کندش: باز بە 
سوی او گردانیدہ شوید. 4۱۱ و روزی کە قایم شود 
قیامت ملزم شدہ خاموش مانند گناھکاران. 4٢٢۲‏ و 
نباشد برای ایشان از شریکان ایشان ھیچ شفاعت کنندہ و 
باشند بە شریکان خویش نامعتقد. 4۱۳ وروزی که قایم 


شرف ايك آن رون پر ا کندہ:قرتد عردتان' :٢۴‏ انتا 


آنان که ایمان آوردند و کردارھای شایسته کردند پس 


ایشان در بھشت خوشحال کردہ شوند. ۱۵8 ٭ 


0 0 0 0 0 0 
2ن فتح الرحمن بترجمة القرآن کس کارایاے ا یر ٠ر‏ ۶پ مہ نت 
- فتح الرحمن بر نفران کے ہک سورہ رومھ ٭ 

کے 0 ہر ہے نا 0 


5 


ٌا اَذِينَ کَمْزراأ رَگذَبرأ بَاَِیتا وَِماي اَلَجَر 
ََْ زلَتَبكَ فی اَلْعَذابِ غُضَرُونَ 4 فَسْبحَنَ الله 
بے وپ وت 
لسوت وَألاَرّضِ وَعَييًا یا وَحِينَ ثُظْھرُونَ 09 جِكُرجٌ 
ال مِن اَلْمَيْتِ وَيْخرحٌ اَلْمَيّكَ مِنَ اي وب 2 
ان تا ۰ کلت رت ۵ من 
اتد ان َلََِم مَن تُرابِ ثُمٌ إِذَا آ اش مک 
ََ رد 7 ا خَلَق تک مَنْ 
وت سو ایت تو 
وین َايٍییہ خَلَق اَلسَمَوّتِ وَلأضِ رَآغیلف 
اتی وََلوَيَحمٌ إِنٌ بی ذَلِكَ لاپ لَلعلِيینَ 
8 وین عَاوَیہ متائظم بالَبل وَلار 
یفخم من فَضْلِیء لِنّ فی ٥ك‏ لات 
فَسْمَعْونَ 9 وَمن ء٤َاِِتهِ‏ يرِيسَُمْ اَلْيَرْقَ خَو 
ئل و اتا ایی ای 
بَعَتَ کو تس یَعْيِلرنَ 48 


5 


و اما آنانکە کافر شدند و دروغ داشتند آیات ما را و 
ملاقات آخرت راء پس ایشان در عذاب؛ حاضر 
کردہ گانند. 48۱۶ پس پاکی است خدا را وقتی کە شام 
می کنید و وقتی کہ بہ صباح در می آیید. 4٢۷‏ و مر او 
رایت ٹاش ور اسم ا تماو ‏ سو خر روڑ و آنگاہ کت 
در وقت زوال در ہو ئا 8 بر می آرد زندہ را از 
مردہ و بر می آرد مردہ را از زندہ و زندہ می سازد زمین را 
بعد مردن آن و ھمچنین بر آوردہ خواھید شد (یعنی از 
قبور) . ۱۹8 و از نشانەھای خدا آن است کە آفرید شما 
را از خاکك؛ باز ناگھان شما مردم شدید جابەجا پراکندہ 
شدہ. ٭۲۰٭ و از نشانەھای خدا آن است کہ بیافرید برای 
شما از جنس شما زنان را تا آرام گیرید بە سوی ایشان 
متوجّه شدہ و پیدا کرد میان شما دوستی و مھربانی؛ 
ھرآیینە در این کار نشانەھاست برای گروھی کہ تأمّل 
می کنند. ۱١۲*٭‏ و از نشانەھای اوست آفریدن آسمانھا و 
زمین و گوناگون بودن زبا‌ھای شما و رنگگھای شماء 
ھرآیینە در این کار نشانەھاست دانشمندان را. ۲۲٭ و از 
نشانەھای اوست خفتن شما در شب و روز و رزق طلب 
کردن شما از فضل اوء ھرآیینە در این کار نشانە٥ھاست‏ 
برای قومی کہ می شنوند. ٭۲۳*٭ و از نشانەھای اوست که 
می‌نماید بە شما برق را از برای ترسانیدن و رغبت دادن و 
فرود می آرد از آسمان آب؛ پس زندہ می کند بہ سبب آن 
زمین را بعد از مردن آن. ھرآیینهە در این کار نشانەھاست 


برای قومی کہ می فھمند. 4۲۴ 


-١‏ مترجم گوید: مراد آن است که در هر وقتی ازین اوقات: دلائل تنزیہ او 
از رذائل و انصافِ او بە حمائد متجدد می گردد پس مأمور شدند بە 


صلوق واللہ اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
2ن فتح الرحمن بترجمة القرآن کس کارا ا ار ٠ر‏ ۶پ مہ نت 
- فتح الرحمن بر نفران کچے کہ سورہ رومھ ٭ 

0 0 < تھے زرئ 90 


7 


تا ای ان تَقُومَ لسم 0+0۳0 بأمرہ ]دا 


بخو 


دَعَاخم دَغوَة مر .ا ِا مم نون 
وآئد من فی اَلسَعَوتِ وَلْأْضٌ کل آثر قیٹونَ 86 
َهُو اَِی یَبَدوا لق ثٌُ بُمیثۂ وَهُوَأَمْوَنُ عَليْةً 
َآه لعل اَلأَغْلٰ َ رض رَهوالعَریز 
جوہ رت لَعظم مَکَلا مَن اَشِمٌ هَل 
لُخُم یَن مًا ہے من ٦ً ٦‏ مَ 
رَرَقَتُِمَ َأََُْ یه سَوآء تََاقُوتهُمْ "خِیقۃ 

وت ات کا ا 


7 7 
۶> 


بل اَتَبَمَ الدِينَ عَللَمُوا أَهْوَآءَهُم بِفَیر عِلَوَ فَمن 
دی تق ألَ وا لیم تی تی ۵ تاج 
وَجهَاكَ زین َییً ظز نہ ای فظرَ الا 
٣۳‏ ۹ ۷۶۷۶۶۳ ھت 
وَكَِنٌ أكترَ آلٹایں لا یَغْلَٹونَ 4 ه٥ِمَُیبِینَ‏ 
إِلَيْه وََتٹُوۂ وأفیٹوأ اَلصّلوٰة وَلا تخوئوأ مِنَ 
الْنْنِْیِنَ و ء 
کی جڑپ بَعَالَديهھغْ فَرخُونَ 8 


ِنَ الَِينَ مَرَقأ ِيتُمَ وگائوا شِيعاً 


و از نشاندھایی خدا است کە می ‌ایستد آسمان و زمین بە 
حکم اوہ باز چون بخواند شما را یک بار خواندنء ناگھان 
شما از زمین برآیید۔ 4۲۵8 و مر او راست آنچه در 
آسمانھا و زمین است؛ هر یکی برای او فرمانبردارند. 
و اوست آن کە نو می کند آفرینش راء باز دوبارہ 
کندش و این دوبارہ کردن آسانتر است بر وی و مر او 
راست صفت بلندتر در آسمان‌ھا و زمین و اوست غالب با 
حکمت. ۲۷* بیان کرد برای شما داستانی از حال شما۔. 
آیاسث بای نا ازاکد گانی کا مالک ایثالاانت کبت 
شماء ھیچ شریکی در آنچه عطا کردیم 


آن یکسان باشید. بترسید از ایشان مانند ترسیدن از قوم 


شما راء تا شما در 


خویش. ھمچنین بیان می کیم نشائەھا برای قومی کہ 
می فھمند''' 4۲۸ بلکه پیروی کردند ستمکاران خواعش 
نفس خود را بە غیر علم. پس کہ راہ نماید کسی را که 
گمراہ کرد خدا؟ و نیست ایشان را ھیچ یاری دھندہ. 
پس راست کن روی خود را برای عبادت حنیف 
شدہ. پیروی کن دین خدا را کە پیدا کرد مردمان را بر 
وی. بدل کردن نبود دین خدا را. این است دین درست و 
لیکن اکثر مردمان نمی دانند. ٭۳۰٭ عبادت کنید رجوع 
کردہ بە سوی وی و بترسید از وی و برپا دارید نماز راو 
میاقید از عَٹ کان 4۳ مافیة :از آنان که :پراکند 
ساختند دین خود را و شدند گروہ گروہ هر گروھی بە 


آنچه نزدیك اوست خورسند است. ۳۲٭ 


-١‏ حاصل مَثّل آن است کہ مملوک با مالک برابر نمی شود پس مملوکثئر 
خدا را شریۂ او نتوان گفت. 
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2ن فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس کا ا ا ےر جر ۶پ مہ نت 
- فتح الرحمن بر نفران کسچے ہک سورہ روم ٭ 

0 0 تہ ہے 0 0 


و 9ھ 2 


سای ہے ٣‏ رػ_و ھُ, ے کی هے 7 
وَإهَامٹ الٹَاسش کَهَھڑا رَبَهُم مَیِْیبِینَ إِليْهِ تم إِذا 


َدَاقُم يَنَهُ رَحمَةً إِدَا یق مَنْهُم برَتَهمَ فُنْرِکونَ تع 


مرو بِمَا ءَاتَيْتَمُ یْتكهُمٌ تَتتَتَغواً تمَوْفَ تَغْلَئونَ 4 
اَم اَنوَلتا عَلَيھع سُلطلتا فَھُو بَتكلَمْ بَا وأ ہو۔ 
ک لہ افْتا لماش رَخمة فَرخوا پقّا ران 
َ2 مث أَيْدِيهِمَ ِذًا هُمْ يَقْتظْونَ 
0" ع کر ا ا الله تفشظ ان ق لِمَن وَفَاء 


كت 


- 
۶ 7 


ٴ . فی اك تیب لقزم یوون 8 کات 


- 


دا َلْقْری حَقَهُ کا ات ِيَ اَلسَبِيل ٥َلِكَ‏ خَیْڑ 


ار يرِیدُونَ وَجة اللہ 7 7 
ی 2 .- من رد کک 


کس ۔ رت معرفقت 
ےم تع 
مُبْحَلتۂء وَتَعل عَتّا بُذْرِکُونَ 4 کِھَر اَلْمَمَاد فی 
آ2 ارتا ھت رق الگایں لِیْذِيقَھُم 
بَعْضّ اَی عَيلُوأ لَعَلهْ َرَجِکُونَ 0 


و چون برسد بە مردمان سختیء بخوانند پرورد گار خود را 
رجوع کردہ بە سوی وی باز چون بچشاند ایشان را از 
جانب خود آسایشی ناگھان طایفەای از ایشان بە 
پرورد گار خود شریکك می آرند. 4۳۳ عاقبت حال ایشان 
آنکە ناسپاسی کنند بە آنچە عطا کردیم بە ایشان. پس 
بھرەمند شوید پس زود حقیقت حال خواھید دانست. 
4 آیا فرود آوردیم بر ایشان دلیلی؛ پس آن دلیل بیان 
می کند برای ایشان بە آنچە ہا خدا شریکك می آرند؟. 
۵ء چون بچشانیم مردمان را بخشایشی؛ شادمان شوند 
بہ آن و اگر برسد بدیشان سختی بہ سبب آنچه پیش 
فرستادہ است دست ایشان؛ ناگھان ایشان ناامید می شوند. 
٣‏ آیا ندیدند کە خدا گشادہ می کند روزی را برای 
هر کە می خوامد و تنگ می کند برای هر کە می خواھد؟ 
ھرآیینە در این مقدمه نشانەھاست برای قومی که ایمان 
می ‌آرند. ۳۷ پس بدہ صاحب خویشی را حق وی و 
مسکین را و راھگذاری راء این دادن بھتر است برای 
کسانی کە می طلبند روی خدا را و این جماعت: ایشانند 
رستگار. 4۳۸ و آنچه دادہ باشید از سود تا بیفزاید در 
اموال مردمانء پس وی نمی ‌افزاید نزدیك خدا و آنچه دادہ 
باشید از صدقه طلب کنان روی خدا راء پس این جماعت 


ایشانند دو چند سن م!'' 


٢۳۹ .‏ خدا آن است کہ بیافرید 
شما راء باز روزی داد شما راء باز بمیراند شما راء باز زندہ 
گردانت نایا اڑ ھ کا5 شا کی متا کەنکڈااز 
این کار چیزی؟ پاکی او راست و بلندتر است از آنچه 
شریکك می آرند. ٭٭۴۰*٭ پیدا شد فساد در بیابان و در دریا 
بە سبب آنچه بە عمل آورد دست مردمان تا بچشاند ایشان 
آنچه عمل کردند بود کہ ایشان 
بازگردند''۔. 4۴۱ 


را جزای بعض 


-١‏ مترجم گوید: مالی راکه بە شرط زیادت بدھند رہا نام نھادہ شد. 


-٢‏ یعنی قحط غرق و سائر مصائب؛ جزای قتل بنی آدم میباشد. 
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قتدال ج رتر ےی ات آ ہم -چھاتھھ۔ بے میردروۃہ _ کے 
ۓے۔- فتح الرحمن بترجمۂ الفران کے ہُ ثُ ہے سورہ روم ثُ 
تو پر 


لَِينَ من قَبْل کان أَخْلرْغم مُفْر ٌ 
9 
من الله َوْمَبذِ يَصَدَعُونَ 0 مَن حَِفَر فَعَلَيْهِ 
کت ون یل حَللِھا قَلاشُسیم ممَدُرنَ 8 
رت الین ار ھا الع من 
قَضْیِدِء إِنّه لا جب اَلَگفِرِینَ 4 رَمن 

ُژیل اَلٍيَاع مُبَقِرّتِ وَلیْذِیَظم مِن رَخَیی۔ 
وَلِكَجْریَ 5٢[‏ ا َلِكَبْكَقُواً مِن نَطْهِہ 
َلَعَلَحمْ تَنْکُرونَ 8 رَلَقذ أَرمَلَتا من قَبْلِكَ 
02 وم فجَآءُوهُم بِأَلْبَيٍتَتِ 07 
بین أَجْرَموأ ان عَقًا عََیتا تر الثوينینَ 8 
الد لی ُرْسل اَلرِيْح 0" "0" 
اتا گت کاصموحتان ھت ی لوق 
ك-ْژُم من خِللِبّ قَإِذا اَضَابَ سے ات 


۔ 
۰ 


نٌ ءَايتهء أُنْ 


کا ا نو ںہ رات گار ون قن 
نعل ج کت 


اق 0 اق“ " 7 شْیْءٍ لے ت 


بگو: سیر کنید در زمین. پس در نگرید چگونە بود انجام 


آنان کە پیش از ایشان بودند۔ بودند بیشترین ایشان مشرکان. 


پس راست کن روی خود را برای دین درست؛: 
پیش از آنکه بیاید روزی کھ با زگشتن نیست آن را از 
جانب خداء آن روز متفر٘ق شوند. ٭۴۳*٭ هر کہ کافر شد 
سر رر وق اوت کن نو و و ا گا قاست 
بسن ا حتاف برای عو ش×8 آزانگائ رامٹت نی گند 
تا جزا دھد خدا آنان را کە ایمان آوردند و 
کارھای شایسته کردند از فضل خود ھرآیینه وی دوست 
نمی دارد کافران را. 4۴۵ و از نشانەھای خدا آن است 
کە می فرستد بادھای مژدہ دھندہ و برای آنکه بچشاند شما 
را از رحمت خود (یعنی باران دھد) و برای آنکە جاری 
شوند کشتی‌ھا بە فرمان او و برای اینکهە روزی طلب کنید 
از فضل او و برای آنکه شما شکر کنید. ۹۹۴۶ و ھرآیینه 
پیش از تو فرستادیم پیغامبران را بہ سوی قوم ایشانء پس 
آوردند پیش قوم خود نشانەھاء پس انتقام کشیدیم از 
آنان کە نافرمانی کردند و بود نصرت مسلمانان لازم بر ما۔ 
خدا آن است کہ می فرستد بادھا را۔ پس برانگیزاند 
ا رھ ین غدا پگسر اف آت) ای راھی۔ اسان :چتانکد 
خواھد و بگرداندش پارہ پارہء پس می بینی کە قطرات 
بیرون می آیند از میان آنء پس چون رساندش بە ھر که 
خواھد از بندگان خود ناگاہان ایشان شادمان شوند. 
۴۸× و اگرچھ بودند پہ 


ایشان [باران] ناامید شوندہ. 4٢۴۴۹8‏ پس 


پیش از آنکه فرود آوردہ شود بر 
در نگر بە سوی 
لآثار رحمت خداء چگونہ زندہ میکند زمین را بعد مردہ 
بودن آن ھرآیینه وی الیته زندہ کنندۂ مردگان است و او 


بر ہمہ چیز تواناست. ٭٭۵۰٭ 


0 0 0 0 0 0 
2 فتح الرحمن بترجمة القرآن کس کے ا ےر 6 0> 
- فتح الرحمن بر نفران کے کہ سورہ روم ٭ 

کے 0 ہے ےہ٭ے ان 0 


نا سَلَتَا رِیھَا رو مُضْفَرّا لَعلَاْ مِنْ بَمَیو۔ 
: تُفُرُونَ 8 فَاِلّكَ لا دم ات ول نے 
کت لدُعَآءَ إِذا وا تذبرین 8 20 َ ت7 
لئ 0“ انی 3۳ 2 7 


کک لرَومَتتا یه لق ھا نار َو اَلْعَلِیمُ 
لیر وََرمَ تا ےت 28 
برا غَيْرَ مَاعَة كَذَلِكَ کائوأً يُوِفَكُونَ 4 وَقَال 
رج مت 
ال َژم مث فَهذا يَم الَبعثِ وَلَكَتخُمَ کشم لا 
علئرنَ ۵ مَبَز َپٍز لا يََقَم الذِينَ طَلَئوا مَعْذِرَثهُمَ 

ےت 


2 


و اگر فرستیم بادی؛ پس ببینند آن کشت را زرد شدہہ البته 
شوند بعد از آن ناسپاسی کنندہ. 4۵۱ پس هرآیینہ تو 
نمی شنوانی مردگان را و نمی ‌شنوانی کران را آواز خواندن: 
چون روی بگردانند پشت دادہ. ط× و نیستی تو راہ 
مامت کو رات ان گر فی نات تھی سو انی مک کسی ڑا 
کە باور میدارد آیات ما راء پس آن جماعت انقیاد 
کنندہەاند. ٭۵۳* خدا آن است کهە آفرید شما را از ابتدای 
ناتوانیء باز داد مر شما را بعد از ناتوانیە توانابیء باز داد 
بعد از توانابیء ناتوانی و سپیدی موی؛ می آفریند ھرچه 
می خواہد و اوست دانای توانا. 4۵۴ و روزی که قایم 
شود قیامت؛ سوگند خورند گناھکاران که توقف نکردند 
(یعنی در دنیا) بجز ساعتیء ھمچنین از راہ بر گردانیدہ 
می شوند''۔ 4۵۵ و گویند آنان کە علم و ایمان دادہ شدہ 
است ایشان را: ھرآیینە توقف کردہاید بر وفق کتاب خدا 
تا روز رستخیز پس این است روز رستخیز و لیکن شما 
نمی دانستید. 4۵۶ پس آن روز سود ندھد ظالمان را 
عذرخواھی ایشان و نە ایشان طلب توبہ کردہ شوند. 
مرآبینه بیان کردیم برای مردمان در این قرآن هر 
داستانی و اگر باری بیشن ابشان نشاندایئ؛ گوپند کافران: 
نیستید شما مگر بیھودہگو. 4۵۸ ھمچنین مُھری می نھد 
خدا بر دل آنان کە نمی دانند. 8۵۹8 پس صبر کن؛ ھرآیینہ 
وعدۂ خدا راست است و سبکسار نکنند تو را آنان کە یقین 


نمی آرند. ٭ ۰ 


-١‏ یعنی چون عقوباتِ مخلدہ معاینه کردند دنیا را بە مشابۂ ساعتی خیال 
نمودند بر عکس آنکه در حیات دنیا را بہ مشابڈ خلود خیال 


می کردند واللہ اعلم. 
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تہ وہ کے ڈ ایت“ 7ض حف غھا' . 
تع الرحمن بارحمة القران یت ماظیھ ہے کہ پا 22" 


وَرَنَة لِلَّنْحْيیِنَ ٥‏ الَیينَ پھیئرنَ اَصَّلَو 
ون آلگوٰۃ وغم بے ہم پُویٹون ن 
التب عَل هتی مَن بَیَھمٌ وَأَزلَيكَ مم 
َلَفِْخُونَ ٥‏ رَمِنَ 0 0ن 
لضلٌ عَن مَبیلِ لہ بقیر عِلّ وَبَتَجِدَمَا هُروا 
ار فلا نیت اث عَآْه اتا 
ول شنٹگیتا گان لع تھا کان اوه رز 
تین بِعَدابِ ایر 6 إِنّ الَِينَ ءامَثرأ رَعَیلرا 
الصدلِحَتِ لَهُمْ جَتَْث الیم ۵ ذٹئئ) 
وَعّدَ اللہ عَقًا وَمو ایز کی ٥‏ عَلَق 
ارت مو سو تھا ولغ ال 

وی ان ٹییڈ بُِمْ وب ٠‏ يك فیا من گی داب 
گنا بن اشتاہ تاۃ فائِکا دا بن گی زج 
گریور ۵ مَندًا عَلَق الہ فَاُرُونی مَادًا حَلَق الَدِينَ 
من دُوندِء بَلِ اَلقَللِمونَ فی صَلِِ مُبین ۵ 


سورہ لقمان 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

الم, ۱ این آیتھای کتاب با حکمت است. 4۲ 
ھدایت و بخشایش شدہ برای نیک وکاران. 4۳ آنان که 
برپا می دارند نماز را و می دھند زکات را و ایشان بە آخرت 
یقین می دارند. ٭4۴ این جماعت بر ھدایتاند آمدہ از 
پروردگار ایشان و این جماعت: ایشائند رستگار. 4۵ و 
از مردمان کسی ھہست کہ م ی‌ستاند سخنی را کە برای 
بازی است''' تا گمراہ کند مردم را از راہ خدا بە غیر علم و 
تمسخر گیرد راہ خدا را. این جماعت: ایشان راست عذاب 
خوارکندہ. ٭4۶ و چون خواندہ شود برین شخص آیات 
ماء روی بگرداند تکبرکنان. گویا نشنیدہ است آن راء گویا 
دز ذو گزش وی گرانی است یس خبر دہ او زا ید عڈات 
درد دھندہ۔ ظ۷ ھر آیینه آنانکه ایمان آوردند و 
کردارھای شایسته کردندہ ایشان راست بھشتھای نعمت. 
جاویدان آنجا. وعدہ دادہ است خداء وعدۂ راست و 
اوست غالب با حکمت. ٭۹٭٭ آفرید آسمانھا بە غیر 
ستونھا کہ ببینید آن را و افکند در زمین کوەھا برای 
احتراز از آنکە بجنباند شما را و پراکندہ کرد در زمین از 
هر نوع جانوں و فرود آوردیم از آسمان؛ آبی. پس 
رویانیدیم در زمین از ھر جنس نیکك. 4۱۰8 این است 
آفرینش خداء پس بنمایید مرا چە چیز آفریدند آنانکه بجز 
ویاند؟ بلکه ستمکاران در گمراھی ظاھرند. 4۱۱ 


-١‏ یعنی مثل قصۂ رستم و اسفندیار. 


0 0 
بی فت ہے قماز 7 
چڑ ھی پمیر بعد ھریھ چیو جتے ٦‏ ےت سور مان 
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کے ھ٣0‏ 


از ھ ران يد ِ أُنْ ب2 بی مَا ٌ 
9 بے 7 فَلَ د لیيتھتً جیا 


عُژم لامور 8 وَلّا تصَيِر حَدَك لِلتّایں وَلّا تدیں 
ی اض مَرَکا الد لا نیب کل ققالِ فَخُو 
وََقصِد فی مَفْييكَ وَأَغْضْضِ مِن ۵" 
ار الأسْوتِ لَسَوْث امیر 8 


و ھرآیینه عطا کردیم لقمان را حکمت. گفتیم کە شکر 
کن خدا راء و هر که شکر کند پس جز این نیست که 
شکر می کند برای نفع خود و ھر که ناسپاسی کندء پس 
هرآیینہ خدا بی نیاز ستودہ کار است. ۱۲ و یاد کن 
چون گفت لقمان بە پسر خود و او پند می داد آن پسر را: 
ای پسرکك من! شریك مقرر مکن با خداء ھرآیینە شرک 
7۳س ۲,9 ٢٣تت9‏ و حکم فرمودیم آدمی را بہ 
نسبت پدر و مادر وی. در شکم برداشته است وی را مادر 
ری درحال سس الایى سی دیگر''' و آز فی باز کرنن 
او را در دو سال است: [بە این مضمون] کە شک رگزاری 
کن مرا و پدر و مادر خود را. بە سوی من است بازگشت. 
ء اگر کوشش کنند با تو بر آنکە شریک مقرر 
کنی با من چیزی کم نیست تو را بە حقیقت آن دائنش؛ پس 
فرمانبرداری ایشان مکن و صحبت دار با ایشان در معیشت 
دنیا بە وجه پسندیدہ و پیروی کن راہ کسی کە رجوع دارد 
و عوی سی او مہ موی اق اسارس ۴ ضا جس 
بیاگاهائم شما را بە آنچە می کردید. 4۱۵8 [گفت لقمان]: 
ای پسرک من! ھرآیینه خطيه اگر باشد ھم سنگ دانەای از 
سپندانء پس باشد در میان سنگی یا در آسمانھا یا در 
زمین؛ بە ھر حال حاضر کند آن را خدا ھرآیینه خدا 
باریك بین خبردار است. ٭8۱۶٭ ای پسرک من! برپادار 
نماز را و بفرما بە کار پسندیدہ و منع کن از ناپسندیدہ و 
صبر کن بر ہرچہھ برسد بە تو ھرآیینە این مقدمه از 
کارھای مقصود است. ۱۷ و متاب رخسارۂ خود را از 
طرف مردمان (یعنی بە تکبّر) و راہ مرو در زمینء خرامان: 
هر آیینه خدا دوست نمی دارد هر نازندۂ خودستایندہ را۔ 
8ء میانەروی کن در رفتار خود و فرود آر آواز خود 


راء ھرآیینە بدترین آوازھا آواز خران است. 4۱۹ 


١‏ یعنی هر وقت سستتر می شود والله اعلم. 
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ىہ فے تما 7. 
کے فعج فتح الرحمن بترجماة القرآن پا قح الرحمن بارجمة القرآن یت مایق ہے کہ ماج دس 


5 سر یت 
م0.۰۳ یْعمَةُ ظَلھرَةٌ َيَاطلتّ 
اھ کر کیل الپ بل نا 
ی وَلَا کِكبِ مُیبرِ 8 وَذًا قِیل لم اَتبعُوا مَا 

نول الله قارأ بل تٌہغ ما رَجَثًا عَلَیْه ءابَامتا اور 
کَانَ اَلكَیَْن یَدعْوْمُمْ إِلی عَذاب آالممبرِ 48 
٭وَمن بَُلع وَجْمَعد ای اللہ ےےے 
0٦‏ وت عَقِبَ الأٹور 
0 وم ےت ق صُفْرثد ا إِلَينَا مَرَجِكْهُمْ 
بس ما 0 ت اَلصُدُورِ 
وی عاقم تی علق الشعوت ول 


_ََ مت 7ت 


ے۔×< پک گر ۔ ٤< ٠‏ ۲ 0727[ 
یڈ 8 ان کی و س.''"0۳"۳ھسھ 
س)١۔‏ 2ھ مرو2و ہے2 ےد دےے٭ کو 1 ا ۵ 
وَالبَحَرُ یمدەءر مِن بعدِوء سبعه اآجر ما نمفقدت 
سیا ۔ 71 9 ظ2 ء 7و 

مث الله إِنْ الله عَزیژ حَکِیمٌ 8) ما حَلقُحَ 


آیا ندیدید کە خدا رام گردانید برای شما آنچه در 
آسمانھاست و آنچە در زمین است و تمام فرود آورد بر 
شما نعمتھای خود را آشکارا و پنھان؟ و از مردمان کسی 
ھست کہ مکابرہ می کند در باب خدا بە غیر دانش و بە غیر 
ہدایت و بہ غیر کتاب روشن. 4۲۰ و چون گفتہ شود بە 
ایشان کە پیروی کنید چیزی را که فرود آورد خداء 
گویند: بلکە پیروی کنیم چیزی را که یافتیم بر آن پدران 
خود را. آیا پیروی می کنند اگرچه شیطان می خواند ایشان 
را بە سوی عذاب دوزخ؟. و هر کہ متوجہ ساخت 
روی خود را بہ سوی خدا و وی نیکوکار استء پس 
ھرآیینه دست زدہ است بە دست آویزی محکم و بە سوی 
خدا است بازگشت کارھا. ۲۲ ٭ و هر کهە کافر شود پس 
اندوھگین نکند تو را کفر وی. بہ سوی ماست رجوع 
ایشانء پس خبردار کنیم ایشان را بہ آنچه می کردند 
ھرآیینه خدا دانا است بەہ خصلتی کہ در سینەھا باشد. 
یس نی لہ مات ر الکن نز وا رگی 
برانیم ایشان را بە سوی عذاب سخت. ٭4۲۴٭ و اگر سؤال 
کنی اڑ ایشان: کیست کہ بیافرید آسمانھا و زمین را؟ البته 
بگوجد دا اریت گوس اش جداارانتا بلک اگ 
ایشان نمی دانند. 4٢۲۵8‏ خدای راست آنچه در آسمانھا و 
زمین است؛ ھرآیینە خدا ھمان است بی نیاز ستودہ. 4۲۶ 
و اگر آنچه در زمین است از درختان, قلمھا شوند و دریا 
سیاھی بود زیادہ می کند آن را بعد از این دریا ھفت 
دریای دیگرہ بە پایان نرسند سخنان خدا۔. هرآیینه خدا 
غالت ہا حکمت ات 8۲۷ نبست آفریدن ما واله 
برانگیختن شماء الاّ مانند آفریدن و برانگیختن یکكک تن. 


ھرآیینە خدا شنوای بیناست. ۲۸۵ 
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دک دک تما" ہ> 
و کیہ 020ھتھ۷٣8٭ه"۷و"‏ سورہ لقمان 


کے کپ وھ و 7 
للَه بِمَا سك خببز ہ3 1 ٠‏ 
کَعْتَلوْنَ سخ جا 8 9 بان 


۰ گالڈکل دع 7 0" 1 0 - 
ےت 
0 خَثَارِ گور 9 يَتَيهَا لٹا آ نوا رَبُْمْ 
وَآَحْمَوا يَڑْتا لا تجری ًْ عَن وَلَدوہ وَلَا مَلود 


: وو ہے 
هَ جَاز عَن وَالِیِوء مُیْگا مَیْگَا إِنّ وَعَد الہ حَقی فلا 


وہ 
بت00 


اک 


- 
1 


6 7 َقْرَنُم بأَللّہ اَلَفَرُورُ 
8 إِنْ الله عِنتہٰ 7-: اَلمَاعَة نل اَلْقَيْكَ 


ور ا کاو و 5 یر و >7< >چ ےھ 0ے 


7 
تعر 


آیا ندیدی کە خدا در می آرد شب را در روز و در می ‌آرد 
روز را در شب و رام گردانید آفتاب و ماہ راء ھر یکی 
می رود تا مدتی معین؟ و آیا ندیدی که خدا بە آنجه 
می کنید خبردار است؟. 44۲۹8 این کارھا بە سبب آن است 
که خدا ھمونست ثابت و بہ سبب آن است کہ آنجه 
می پرستند بجز وی؛ بی اصل است و بەہ سبب آن است کهھ 
خدا ھمونست بلند مرتبڈ بزرگ قدر. ٭4۳۰٭ آیا ندیدی 
که کشتی‌ها می رود در دریا بە فضل خدا تا بنماید بعض 
نشانەھای خویش. ھرآیینە در این مقدمه نشانەھاست هر 
صبر کنندۂ سپاس دارندہ را.۔ 4۳۱ و چون در گیرد ایشان 
را موج مانند سایبان‌ھاء بخوانند خدای را خالص کردہ برای 
او عبادت. پس آنگاہ کە نجات داد ایشان را بە سوی بیابانء 
پس بعض ایشان میانەرو باشد. و انکار نمی کند آیات ما را 
مگر هر عھد شکنندۂ ناسپاس دارندہ. ٭۳۲٭ ای مردمان! 
بترسید از پروردگار خویش و حذر کنید از روزی که 
کفایت نکند ھیچ پدر بە جای پسر خویش و نە فرزندی 
کفایت کنندہ باشد بە جای پدر خود چیزی را. ھرآیینہ 
وعدۂ خدا راست است؛ پس فریب ندھد شما را زندگانی 
دنیا و فریب ندھد شما را در مقدمة خدا شیطان فریبندہ. 
4 مرآیینہ خدا نزدیک اوست علم قیامت و فرو 
می فرستد باران را و می داند آنچە در شکم حاملەھا باشد و 
نمی داند ھیچ شخصی کہ چکار خواهد کرد فردا و 
نمی داند ھیچ شخصی کە بەه کدام زمین خواھہد مرد. 


ھرآیینە خدا دانای خبردار است. ظ۳۴٭ 


: 7 ہَ 0 ام 0 
کا ہے سس وہ اہ 07 ریہ 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو و ک رم سس ہے 


سُورَۃُ المُجْدَة 
پشم أَللَه آلرشن اَلرٌحیم 
٦‏ مھ 7 3 2 7۲ ۔<۔ ى“-س 
٤۹7۳ھ‏ ۶ہ فی مِن رب 


صروے 


القلر ہآ کر رن اخ یمن 


وش تا بنا نی سیگ جار ثُع اتی عَل 


- ++) 
عرش مَا لَعلُم من دُونہ۔ مِن وَلي وَلا شفیع افلا 


َكَدگرونَ ایت 2 الکتائ ان تن 


تم يَعَرُجْ یه فی زم گان فِفَدَارََد الف سَلَة کا 


کت ذَِكَ .ا اَلْفَيْبٍ َََ اَْعَرَیزُ 


ےت وج بقل ئا ارت ابر 
نکی رھ نا ود 


۔‫ ۰ھ رت7 ےوہ 

اوت حَلَيٍ دید بل مم بلقاہ رَیَھم گفزون 
1 سے 2 31 ہیں سر 

تفم مَلَكُ المَوْتِ آلذِی وی بِکُمْ 


ا 


سیدو رم سس چجدہ 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
الم. 4١‏ فرود آوردن کتاب؛ ھیچ شبھه نیست در آنء از 
جانب پروردگار عالمھاست. 4۲8 آیا می گویند بر بافتہ 
است آن را؟ بلک وی راست است آمدہ از جانبب 
پروردگاز تو تا ترسائی قومی :راک نیاندہ است بە ابقان 
ھیچ ترسانندہ پیش از توء تا بود که ایشان راہ یابند. ۳)٭ 


خدا آن است که آفرید آسمانھا و زمین و آنچه ما بین 


آنھاست در شش روز باز قرار گرفت بر عرش. نیست شما 


را بجز وی ھیچ دوستی و نە شفاعت کنندہ. آیا پندپذ یر 


نمی شوید؟. ۴ہ تدبیر می کند کار را فرود آوردہ از 


آسمان بە سوی زمین باز بالا می رود آن کار بە سوی خدا 


در روزی کە ھست مقدار آن زار سال از آن حساب که 
مہو شارت 0ڈ ارت ےسيک ھاقداھاؤ او انکازک 
غالب مھربان. 4۶ آن کہ بہ نیککترین وج ساخت هر 
چیزی را کە آفریدش و نو کرد آفرینش آدمی را از گل. 
از پیدا کرد نسل او را از خلاصهەای از آب خوار۔ 
ط۸ باز درست اندام کردش و دمید در وی روح خود را 
و پیدا کرد برای شما گوش و چشمھا و دلها. اندکی شکر 
می کنید. 4۹8 و و گفتند: چون گم شویم در زمین آیا ما 
در آفرینش نو خواھیم بود؟ بلکه ایشان بہ ملاقات 
پروردگار خویش کافرائند. ہ۱۰ بگو: قبض روح شما 
عی گند لک الرت کا گمائہ دہ ات تر شماو ناز نذه 


سوی پروردگار خویش گردانیدہ شوید. 4١۱‏ 


-١‏ یعنی اگر مردمان نزول تدبیر و عروج او تصور کنندہ در کم از ہزار 
سال خیال ننمایند و آن ھمه پیش خدای تعالی در یك روز تمام 


اعلم. 


0 0 
کے یت دک سورہسجدہ کا 
قتج الرحمن بترجملة القرآن کا کھو ازس بلعتاقان کے چھیو جو ۱ کے ھی ہر سرب ےڈ 


وَل الْنُجِْمُونَ ا سم ند َو 


سر ج5 
وم۶ >> 0 د کےدے کک کل مو پر ھے ہے 
کر مل ے‫ 


وَلَِن حَقٌ اَلْقَوْل مِئی لام لن کم یڑ ا هن 
کی ._ت۔ 


و 8 ونم یٹ 


و بے - اف مریسے کے ہی اس 
ےت جو جُنُوبْهُمَ عَنِ اَلْمَضاجع 
رھ ے می 22 وت 
يَدّحُونَ رَبَهُمْ حَوْفَا وَطِمَعَا وَممًا رَرَفَتْهُمْ ینفِقُونَ 
و 


2 7 30 


8 لا تغل تلش کا اخ لم من فوه أَعَبِٰ 


س 5 


7 


اتا گار مات اتی کات متا کن 


8300+ ا آکا کت 


و تعجب کنی اگر در نگری وقتی که گناھکاران نگونسار 
کنندۂ سر خویش باشند نزد پروردگار خویش. گویند: ای 
پروردگار ما! دیدیم و شنیدیم. پس باز گردان ما را تا 
بکنیم کار شایسته ھرآیینە ما یقین کنندہایم. ۱۲8 و اگر 
می خواستیم البته می دادیم ھر شخصی را ھدایت او و 
لیکن ثابت شد وعدہای از جانب من کە ھرآیینه پر کنم 
دوزخ را از جنیان و آدمیانء همه یکجا. ٢۳‏ پس بچشید 
این عذاب بە سبب آنکه فراموش کردید ملاقات این روز 
خود را. هرآیینە ما نیز فرامویش کردیم شماراو بچشید 
عذاب دایم بە سبب آنچه می کردید. 4۱۴ جز این نیست 
کە ایمان می آرند بہ آیات ما آنانکە چون پند دادہ 
می ‌شوند بہ آن؛ نگونسار افتند سجدہکنان و بە پاکی یاد 
گیل پاسانڈی پرورد کا خرش و اھمات گر سی گنن 
8 دور می ماند پھلوی ایشان از خوابگاہ می خوانند 
پروردگار خود را بە ترس و امیدواری و از آنچه روزی 
دادیم ایشان راء خرج می کنند. 4۴۱۶ پس نمی داند ھیچج 
نفس چہ چیز پنھان داشته شد برای ایشان از خنکی چشمم 
پاداش دادہ شد بە آنجچه می کردند. ى۷“ آیا کسی که 
مؤمن باشد؛ مانند کسی ہست کہ فاسق باشد؟! براہر 
نمی شوند. ٭٭4۱۸8 اما آنانکە ایمان آوردند و کارھای 
شایسته کردند پس ایشان راست بھشتھای جای ماندن 
9 ۔پپب> رٹک 
آنان که فاسق بودندء پس جای ایشان دوزخ استتہ هرگاھی 
که خواھند که بیرون آیند از آنجاء باز گردانیدہ شوند در 
آن و گفتہ شود بە ایشان: بچشید عذاب آتش کە آن را 


دروغ می داشتید. ٭ ۰ “۲٢‏ 
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>ہر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس ھتھ۔ 6ر گا اھ - 
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وَلَثْذِيقَنَهُم مِْنَ اَلَْعَدَابِ 01 دُونَ اَلْعَدَاب 
ابر عم بَجئونَ 8 ومن )080۶۷+ 
قائِتِ رَیّد۔ ثٌ أَغرَشَ عَثَاً ِا من النجْرمينَ 
مُنَفِونَ 8 وَلَئْذ ءَاتبْتا َ ا َلا 
تا اویل 5 وَجَعلَتَا تع أبكَة ا ارتا لک 
سے سا عق ۰ڑ ھچ ھا 
مه َژمَ اَلفيْمَةِ فِیٹا گاثوأ ِیه مَكتلِفُونَ 8 أَرَلمَ 


گل وڑ یچس کی فقوت و 
یمشوں ٹی ہن ان یی پچ چب 
٤ء‏ یتھ۔ ص2 ء۶ 
۱ 


فور ہے بے رَرْعا ےھ من أَنْكْهُمْ 


3 
کو رو 2 


وَأنمفُمُھُمَ فلا يُبْصِرُونَ 8 وَیَفولٰونَ مق هد 
لْقَثْعْ إِن گُنثعْ صَقِینَ (4 قُل یَوْمَ الَمْتِ کت 
لور كت لِيمنْهمَ وَلا هُمْ بُنظُرونَ ڈ 


7 


اَعرِض عَثعْ نز إِنّمُم مَُیلرونَ 8 


و البتە بچشانیم ایشان را عذاب نزدیکك (یعنی در دنیا) این 
طرف از عذاب بزرگ. بود که ایشان با زگردند. ۲١‏ و 
و کیست ستمکارتر از کسی کہ پند دادہ شد بە آیات 
پروردگار خویش باز روی بگرداند از آن؟ هرآیینە ما از 
گناھکاران انتقام کشندہایم. ۲۲ و هرآیینە دادیم موسی 
را کتاب پس مباش در شبهه از ملاقات قرآن و ساختیم 
موسی را ھدایت برای بنی اسراییل. 44۲۳ و پیدا کردیم از 
ایشان پیشوایان کە راہ نمودند بە فرمان ماء وقتی که صبر 
کردند و بە آیات ما یقین می آوردند. ۲۴× ھرآیینه 
پروردگار تو فیصل کند میان ایشان روز قیامت در آنچە 
اندر آن اختلاف می کردند. 4۲۵8 آیا واضح نشد ایشان را 
که چقدر ھلااکك کردیم پیش از ایشان از قرن‌ہاء می روند 
ایشان در خانەھای آن جماعت. ھرآیینهە در این کار نشانەھا 
است. آیا نمی شنوند؟. ۲۶ آیا ندیدند کہ ما روان 
می کنیم آب را بہ سوی زمین بی گیاہ تا بیرون آریم بە 
سبب آن زراعت راء می خورند از آن زراعت؛ چھارپایان 
ایشان و خود ایشان نیز؟ آیا نمی بینند؟. 4۲۷۶ و می گویند: 
کی خواھد بود این فتح اگر راستگویید؟!. 4۲۸ بگو: 
روز فتح سود ندھد کافران را ایمان آوردن ایشان و نە 
ایشان مھلت دادہ شوند. 8۲۹8 پس روی بگردان از ایشان 


و انتظار بکنء ھرآیینە ایشان نیز منتظرانند. 4۳۰ 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس 6 ےہ ہے 6ر ہے ۶ے بی ہے 
0 0 0 0 ٹ 0 


رات 
بشم الله ہی کٹ 
ولا یلع الگفر 
ا آللة کا عَلِيهَا حَکِیتا () وَقیغ کا 
رخ ان مان ات ا ٥ق‏ کا تظرہ 
زا۵ وتوگل ل آلّه وگ باللہ وکیلا ما 
جَعَلَ اَل لِرَجُلِ من قَلَبييي فی جوف وَمَا جَعَل 
ارجم لی ُظھرونَ ِنَن أَمهَيْسکُمْ وم 
ج ہیی بتاکم ەلیخ تلم 
×" يَقولّ ا حُق رَهُوَیَهّی اَلمَبیل ۵ 
اَذْعُومُمْ ل پھخ مو أَقمظ ند الہ ان لمعلا 
کے خوۓ ق ھ2 ڑگ 7ھ 
یز خناغ بیتا اخقام پیر واسوں ک 
تَعَمَدَتٌ لیم كانَ آَللَهُ غَفُورَا رَحِيمًا ٌٌ 
ا َو ۱س و وَأَْ ولا مََثمع 
7 لأَرَعَام بَحْضْھُمْ َو ببعْضٍں فی کِکب الہ 
الْثؤیيینَ وَألیَجِرِینَ إِلَّ ان تَنْعلا إِ 


سور أُحزاب 


بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 


ای پیغامبر! بترس از خدا و فرمانبرداری مکن کافران را و 
منافقان راء هھرآیینه خدا ھست دانای با حکمتٹ. 4۱ و 
پیروی کن چیزی را کە وحی فرستادہ می شود بہ سوی تو 
از جانب پروردگار توء هر آیینە خدا هھست بە آنچه می کنید 
خبردار. 4۲ و توکل کن بر خدا و خدا و کیل بس است 
نیافریدہ است خدای تعالی برای ھیچ مردمی دو دل 
در ذاعل بدن:او'' ار نگردامدہ ایک آت زنات کَھارا کہ 
ظھار می کنید با ایشان 7 ۹پٰ-ٰ 7ھ" اث :شر 
غرائد گان :تما زا سرات شا ای سخ شما است کک 
می گوبید بە دھان خویش و خدا می گوبد سخن راست و 
او دلالت می کند ہر راہ. 4۴ نسبت کنید پسران خواند گان 
را بە پدران ایشانء این راست تر است نزدیکک خدا. پس 
اگر ندانید پدران ایشان راء پس برادران شمایند در دین و 
آزاۃ کردگان شابد''آو تا ما گنافی خر فی 
که خطا کردہ باشید بە تکلم آن و لیکن گناہ آن است که 
قصد کرد دلھای شما و ھست خدا آمرزندۂ مھربان. 4۵8 
پیغامبر سزاوارتر است بہ تصرف در امور مسلمین از 
داتفاق 'اشاتی نات سکاس: ماحرات اعافت' 

خداوندان قرابت؛ بعض ایشان نزدیکترند بە بعض در حکم 
خدا از سایر مسلمانان و ھجرت کنندگانء لیکن آنکهھ 
بکنید سوی دوستان خود رعایتیء جایز بود این حکم 


ھسىست در لوح محفوظ نوشتهہ لگ لام کہ 


-١‏ مترجم گوید کە: درین آیات رد است ہر قول کافری کھ مرا دو دل 
دادەاند و بر آنچهە اھل جاھلیت مقرر کردہ بودند که مظاہرہ مثل مادر 
حرام مؤبدی شود و تعریض است بہ جواب طعن کافران و منافقان بە 
نسبت حضرت لل چون زینب را تزوج فرمود که زن پسر خواندہ را بە 
زنی گرفت. 

٢‏ یعنی پس بە این لقب بخوانید. 

٣‏ یعنی در حرمت نکاح. 

۴ یعنی صله ارحامء واجب است و توارث ھجرت و اسلام منسوخ شد بە 


توارث بە قرابت و ارحام. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس سوہ ہی 07 رت 7., 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کی چو -0.. 


َاذْ أحَذْنَا مِنَ اَلتَبِيْعَنَ مِيتَقَهُمْ و ومن تُوج 
ھی وَموتیٰ وَعینّی أَبن مَزیَمَ وََحَذنَا ثمُم 
قَيكقًا عَلِيظًا ١‏ لَمَنعَلَ اَلمَیِقِینَ عَن مِدیِيمُ 
َأَعَد لِلْكفِرِين عَتَبًا آیتا ۵ يَنأَيها این 
و . نع اللہ عَلَيْكُم إِذْ جَاءَثخم 
جانا سَلَتَا عَلَيْهِمْ ریخا وَجِنُودا لم لہ تَرَرْماً وَكانَ 

ت۳ گ"“0+"م00ە 
ون 7 مِنكُمْ وَإذٌ ناعقت اي وَمَلَقيٍ 
الوب ا حُنَاجر وَتَظْثُونَ بأ٘للہ اشنا ت4 كُتَالكَ 
بقل الؤیثون وَزلرلرا ڑل مَِیڈا ۵ وَإذ ول 
لتَفِفون وَلَدِينَ نی فُلُوِھم مَرَض مًا وَعَدَنً الله 
وَرشولثۃ إِلّا غُزررا ٭ وَاِذ قالت بت ء 
تال یقرت لا مقام لخخ َأرجئرأً رمَنتَْدن 
رق مَهُمْ اَلكٍیٌ يَقولَون ان بُیوگنا عَوْرَة ما گے 
پور إن ٹریڈون إِلّا فزاڑا ا وَز ذَُخِلَت عَلیْیم 
جِن أَفْطارِمَا ثُمٌ سُبِلُوأالَيْثنَةَ آ 
لا مَِيرا ۵ وَلَقَڈ کاثراً عَهَدوأ الله ین قَبْل ل 
ون اللتير وَكانَ عَھڈ اللہ منفول 8 


سودھوھ 


لاتوَھَا وَمَا تَلَمَٹُوا بهَا 


و یاد کن چون گرفتیم از پیغامبران عھد ایشان را و از تو 
بگرفتیم و از نوح و ابراھیم و موسی و عیسی پسر مریم و 
گرفتیم از ایشان عھد محکم. 4۷ تا خدای تعالی بپرسد 
آن راستگویان را از راستی ایشان و مھیّا کردہ است برای 
کافران عذاب درد ۸111088 ظ۸ ای مسلمانان! یاد کنید 
نعمت خدا را بر خویش وقتی کہ آمد بر شما لشکرھاء پس 
فرستادیم بر ایشان باد را و لشکرھاکه ندیدید آن راو 
هھست خدا بہ آنچە می کنید بینا. 48۹8 چون آمدند بر شما 
از جانب بالای شما و از جانب پایین شما و چون خیرہ 
ماندند دیدەھا و برسید دلھا بە چنبر گردن و گمان 
می کردید بە نسبت خدا گمانھای مختلف. ٭48۱۰ آنجا 
امتحان کردہ شد مسلمانان را و جنانیدہ شد ایشان را 
جنبانیدن سخت. ۱۱8 و چون می گفتند منافقان و آنان کە 
در دل ایشان بیماری است: وعدہ نداد ما را خدا و رسول او 
مگر بہ طریق فریب دادن. 4۱۲8 و چون گفتند طایفه از 
ایشان: ای اھل مدینهە! سرای ماندن نیست شما را ب 
با زگردید. و دستوری می طلبد گروھی از ایشان از جانب 
پیغمبرں می گویند: ھرآیینہ خانەھای ما نامضبوط است و 
نیستند آن خانەھای نامضبوط؛ نمی خواھند مگر گریختن. 
و اگر درآمدہ می شد بر سر ایشان از نواحی آنء 
پس طلب کردہ می شد از ایشان خانه جنگی: البته می دادند 
آن راو توقف نمی کردند در دادن فتنه مگر اندکی''۔ 
و هرآیینہ عھد بسته بودند ہا خدا پیش از این که 


برنگردانند پشت را و ھست عھد خدا پرسیدہ شدہ. 4۱۵ 


١‏ مترجم گوید: کفار در غزوۂ احزاب بر مدینہ ھجوم کردند و آن 
حضرتل بە خندق متحصن شدند و از منافقان سخنان نفاق سر زدہ 
شد و مخلصان استقامت ورزیدند و آخر فتح اسلام واقع شد خدای 
تعالی در دُمٌ آنان ومدح آنان و منت نھادن برایشان نازل ساخت. 

۲ مترجم گوید: حاصل کلام آن است که در جھاد توقف می کنند و اگر 
جنگ در مقدمه نفسانی می‌شدہ توقف نمی کردند. 


0 0 نی 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس 6 وت ہے 6ر ہے 1۶ے بی ہے 
0 0 0 0 0 0 


ُل لن جَممَکُع آلفراز إِن فرزثم مَنَ المَرتِ : 
القثْلِ وا َإِذَّا لا نُمتَعْونَ إِلّا قَِیلّا 6 قُل مَن ذا لی 
یفخم قَی الہ إِن أزاد پسخغ مُوت أُزا 
کر تک 
,۰ی۸0" ات 
تر او آ2ا را ا ا 
رون إِليْكَ کذوز أَعْيْثهُمْ كالِی يُغْتیٰ عَلَبْہ 
مِنَ اَلْمَّت فَإذَا دعَبَ اَلَْرْف مَلفوگم بأليِنَة 
جتاد أۂ عل ا تر أَلباق آع ٹر قحب 


7 


32 


پک 


1 ٭ 


٦کت‏ بے 2 
اہ ل 7 ون بَأت 1 کے 
َنَهُم بَادُونَ ف الأغرَابِ َمَلونَ عَنْ عَ نے7 
گائوا پیم مًّا قَقلوَا للا قلِبلا ۵ لَقَد كانَ نَ لَُّمْ 


و 
8 وی نے 01 07 ہے کے ص2 سو و کر ای 


بگو: سود ندھد شما را گریختنء اگر بگریزید از مرگ یا 
از کشتہ شدن و آن هنگام بھرەمند ساختہ نشوید مگر 
اندکی. ٭ 48۱۶ بگو 


تصرف خدا اگر بخواهد در حق شما سختی یا بخواھد در 


: کیست آن کہ نگاہ دارد شما را از 


حق شما نعمتی؟ و نیابند برای خویش بجز خدا دوستی و نە 
یاری دھندہ. 48۱۷۶ هرآیینە خدا می داند بازدارند گان را از 
شما و گویند گان را بە برادران خویش کہ بیایید بە سوی ما 
و حاضر نمی شوند بە کارزار مگر اندکی. 4۱۸8 بخل 
کنان بە نسبت شما'' پس چون بیاید ترس ببینی کە ایشان 
در می نگرند بە سوی تو می گردد چشمھای ایشان مانند 
کسی کہ بیھوش کردہ شود از سختی موت. پس چون 
برود ترس؛ زبان درازی کنند ہر شما بە زبان‌ھای تیز بخل 
کنان بر مال. این جماعت ایمان نیاوردندء پس خدا نابود 
ساخت گزدارعای ایشان زا و ھسث ان کار ہر خدا آسان 
می پندارند کە لشکرھای کفّار نرفتەاند و اگر بیابند 
لشکرھاء کنا 'گٹٹد: کاش ایشان 02"'" بودندی در 
میان اعراب؛ سؤال می کردند از اخبار شما” و اگر باشند 
در میان شماء کارڑاؤ نکنل مگر آئد کی ط× ھرآیینه 
هست شما را بە پیغامبر خدا پیروی نیك؛ کسی را کە توقع 
می داشت ثواب خدا و توقع می داشت روز آخر و یاد کرد 
خدا را بسیاری. ۲۱٭٭ و چون دیدند مسلمانان لشکرھا راء 
گفتند این است آنچه وعدہ دادہ بود ما را خدا و پیغامبر او 
و راست گفت خدا و رسول او و این ماجرا نیفزود در حق 


ایشانء مگر باور داشتن و گردن نھادن. ۲۲ ٭ 


-١‏ یعنی در سوار شما۔. 


٢‏ یعنی از هر آیندہ و روندہ. 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس 6ے ٣‏ ہے 6ر ہے ۶۳ے بی ہے 
0 0 0 0 ٹ9 0 


تھے َ تق رہ کے شر ً۔ ۔ ک ط 
من المُؤُمِیِينَ رجَال صَتقوا مَا عَلهھَدُوا الله عَليْه 


گان غَقُورَا رَجِيتّا 8 وَرَد ال الْذِينَ روا 
> مہ کو ےہ 7 ×2 7 ۶۴و < 3 
ِقَیْيِهِمٌ لم یَتّالوا خَیْرَا وگئی الله المُوْمِيَينَ القتال 


ان الله قرب عَریا ‏ وأ الَِينَ کَيَررمُم مِن 


سا ۔ کک ج) ک2ا و ڑا تب وہ 
الژْغبَ فِرِیقا فَقَثْلونَ وَتَاسِرُون فرِیقا 8 
گے 2< کو ے 7‌ْ- ۔ سے 2چ و رھ سے تے 
وَاؤرَنْحكمْ ارَضَهَمَ وَدِیلرَهمَ وَامَوَلهمْ وَارضا لم 
بی 77 رو بن ۶ و ا 1 می ہ 
رما رَكانَ الله عل کل شَؾء قَییرا 8 يَنأَيهَا 
1 2 نہر ے ا ٌْ7 7 7 > 
ای فُل لّأزَْچك ان كُنثن رذن اََرٰة اَُنیا 
1 7 7 
سے کے کے کہ 237 رو رو سر وت .وب 
و کی ضا ںےہ و ہہ 2ک ۰ ۔ ۴۔ 
جمیلا 2 وٰں کنٹن رق الله وَرَسُولَهُہ وَالْدارَ 
1+ کے - وم ۔ وو - 
ا 5 فان الله اعد لِلمُحَيتثت مِنکن اجُرا 
عَظِيتًا 4 يََنْسَآء اَلقّیْ مَن يَأتِ مِنکِىّ بِمْحِمَة 


مَُيْتةٍ یْعَلعَف لھا الْعَدَابُ ضِعَفَيْنَ وَكانَ طَلِكَ عَل 
الله بَِيرا و 

از مسلمانان مردانند کە راست کردند آنچه عھد بسته بودند 
با خدا بر آن پس از ایشان کسی ھست کہ بە انجام رسانید 
فرارَهَاد خرد را''و از ایقان: کسی مت ٭ه اتظار می کند 
و بدل نکردند ھیچ وجہ بدل کردنی. ٭۲۳* تا جزا دھد 
خدا راستگوپان را در مقابله راستی ایشان و عذاب کند 
منافقان را اگر خواھد یا بە رحمت با زگردد بر ایشان 


ھرآیینه خدا ھست آمرزندۂ مھربان. ٭4۲۴٭ و با زگردانید 


-١‏ یعنی شھید شد۔ 


خدا کافران را با خشم ایشانء نیافتند ھیچ منفعتی و کفایت 
کرد خدا از طرف مسلمانان در مقدمةُ جنگ و ھست خدا 
توانای غالب. ۲۵ و فرود آورد آنان را کە مددگاری 
این لشکرھا کردہ بودند از اھل کتاب'"' از قلعەھای ایشان 
و افکند در دل ایشان خوف. طایفه را می کشتید و اسیری 
نے کرو اہ ا1ھ مات کاردھا کازین 
ایشان را و خانەھای ایشان را و مالھای ایشان را و نیز 
حاقاک کارا متا داھ می را کا فا ھدوا نر آ2 
سیت کا وع پچ کرات 44۲۷ای" بکامرا یکر :نظ 
زنان خود: اگر خواسته باشید زندگانی دنیا و آرایش آن 
پس بیایید تا جامە دھم شما را و رھا کنم شما را رھاکردن 
نیک. 4۲۸ و اگر می خواھید خدا و پیغامبر او راو سرای 
آکر شتراہ سی مرآبمہ گا ”ماف اعت رر ای زان 
نیکوکاری کنندہ از شما مزد بزرگک. ۲۹ ای زنان 
تغاہ ام کا کل ارد او مھا بد کاریئظام' "مز 
چند کردہ شود وی را عذاب دو چندان و هھست این مقدمهہ 


بر خدا آسان. ظ٣۳٭٭‏ 


-٢‏ یعنی بنی قریظہ را فرود آورد. 

۳- یعنی خیبر۔ 

۴ مترجم گوید: ازواج آن حضرت چیزی کم نزد آن حضرت نبود از 
زینتِ دنیاء طلب می کردند خدای تعالی ایشان را پند داد و زجر فرمود 
و احکام معاشرت با ایشان نازل ساخت و زینبء رضی اللہ تعالی عنھاء 
در عقدِ زید بود. در میان ایشان ناسا زگاری پدید آمد و رفتہ رفتہ بە 
طلاق منجر شد و بعد انقضای عدت,؛ خدای تعالی او را داخل ازواج 
طاھرات گردانید. منافقان زبان طعن گشادند کە زن پسر خود را بە زنی 
گرفت. خدای تعالی در میان آنکە پسر خواندہ حکم پسر ندارد نازل 
ساخت. 


۵- مترجم گوید: مراد این جا ایذای پیغامبر است بە زبان درازی. 


0 0 0 0 0 0 
ہر و ۱ ن با 2 ۱ هِ ٠:‏ ×۰ ہےر ہے ے بے سراطاب ‏ کے 
ۓے۔- فتح الرحمن بترجمة الفران کے کر ا کا ا ہٰ تُ 

ےیک 0 98 کے 0 


ون ات کے للهِ وَرَسُولہ۔ وَتعْمَل صَِيِحَا 


َ‫ 
_ََ : ک2 0227 .. أكِ 1 می 


کے ےت قَليِہ رض 


وَءَايِينَ 7 نآ وَرَمُولمۃ إِنَمَا یُریڈ ا 

لیت عسخم اَلِجْی أفل ایب وَبَيَركم 
تظھبرا 6 َاَذْكُزْنَ مَا بُتْلی فی مُیُوتَِكُنَ مِن ءَایتِ 
۷٦‏ "2۷۷ھ ۶ 
الَسْْلِمينَ وَلَْسْلِعّتِ وَلْمُوِنینَ وَلْمُوْينّتِ 


و هر کہ فرمانبرداری کند از شما خدا را و پیغامبر او راو 
بکند کار نیک بدھیم او را مزد او دوبار و مھیّا کردیم 
برای او روزی نیكک. ٢۳۱‏ ای زنان پیغامبر! نیستید شما 
مانند ھر کدام از سایر زنان. اگر پرھی زگاری دارید پس 
ملایمت مکنید در سخن گفتن که آنگاہ طمع کند کسی 
کە در دل او بیماری است و بگوبید سخن نیکو. 4۳۲ و 
و بمانید در خانەھای خویش و اظھار تجمل مکنید مانند 
اظھار تجمّل کە در جاھلیت پیشین بود و برپا دارید نماز را 
و بدھید زکات را و فرمانبرداری خدا و رسول او کنید. جز 
این نیست کە می خواھد خدا تا دور کند از شما پلیدی را 
ای اھل بیت و تا پا کند شما را پاک کردنی. ظ۳۳٭4 و 
یاد کنید آنجه خواندہ می‌شود در خانەھای شما از 
آیتھای خدا و از حکمت؛ هرآیينه خدا هھست لطف 
کنندۂ خبردار۔ ٭۳۴٭٭4 ھرآیینەہ مردان مسلمان و زنان 
مسلمان و مردان باور دارندہ و زنان باور دارندہ و مردان 
اطاعت کنندہ و زنان اطاعت کنندہ و مردان راست گویندہ 
و زنان راست گویندہ و مردان شکیباپی کنندہ و زنان 
شکیباپی کنندہ و مردان فروتنی نمایندہ و زنان فروتنی 
نمایندہ و مردان صدقه دھندہ و زنان صدقه دھندہ و مردان 
روزہ دارندہ و زنان روزہ دارندہ و مردان حفاظت کنندہ 
شرمگاہِ خود را و زنان محافظت کنندہ و مردان یاد کنندہ 
خدا را بسیاری و زنان یاد کنندہہ مھیا کردہ است خدای 


تعالی برای ایشان آمرزش و مزد بزرگ. 4۳۵ 


0 0 
دی فا ہف سورہاحزاب ‏ کا 
جڑوسسسسرچ چھو جڑ ےس ہے مم جا سس 


جو ےرھو 


وم کان لمُؤمِنٍ ول مُؤَمِنَة ِا 72 آَنَهُ 00 و 


ان 7 ًَ َء مِن أٌَْ َة ومن يَعص 


0 مت ےت 


کہ ےا4 ای لہ ےت ذٍٴ تَفُسلكَ کا الد 2م 
زَوَجك وائق الله وَتخفِی فی تَفَيِكَ مَا الله مَبٌدِيه 
نی صَ‌ٌٍ ٤‏ و ٤ے‏ کے و کہ یپ َ‫ 


7 ظ۷ جس کا ر7 کت تل 
الوىنيیَ حَرَخ چ اُڑوج أَذعِیَأپھخ إِذا سوا تمٰ؟ 
77 ص۳ 062 ا یھ سک ہس ہے ےک ص 

را وَكانَ أمْز الله مَفْعُولا 8 مًا کانَ عَل اَلتَیَ 


و۔ اھ2 مج ہے هو کک ا مھ ری کی سو ھی ا 
يَبَلْعُون رملللتِ الله ویخشونەر وَلا یخشوٌن اخَدا 
0 کے6 29 


.ت2 0 ذِکڑا کھھتا 0 وَتخو 
خر یلا ٭ خر ابی یسل عَلیخن 


))) ٦ کان‎ 


ونیست ھیچ مؤمن و ھیچ مؤمنه را چون مقرر کند خداو 
رسول او کاری؛ آنکه باشد ایشان را اختیار در آن کار خویش 
و هر که نافرمانی کند خدا و رسول او راء پس ھرآیینە گمراہ 
شد گمراھی ظاھر''۔ 4۳۶ و یاد کن چون میگفتی با 
شخصی کہ انعام کردہ است خدا بر وی و نیز انعام کردەای تو 
بر وی کہ: نگاہ دار بر خود زن خود را و بترس از خداء و پنھان 
می کردی در ضمیر خویش آنچه خدا پدید آرندۂ اوست و 
می ترسیدی از مردمان و خدا سزاوارتر است بە آنکە بترسی از 
وی. پس وقتی که بە انجام رسانید زید [از زینب] حاجت را 
(یعنی طلاق داد)ء بە زنی دادیم تو را [زینب] تا نباشد بر 
مسلمانان ھیچ تنگی در نکاح کردن زنان پسر خواندگان 
خویش چون بە آخر رسانند از ایشان حاجت را و هست امر 
خدا البته کردنی''۔ 4۳۷ نیست بر پیغامبر ھیچ تنگی در آنچه 
حلال ساخته است خدا برای او. مانند آیین خدا در حق آنان کە 
گذشتند پیش از این و هست کار خدا را اندازۂ مقرر کردہ شدہ 
پیش از وجود. 48۳۸8 [مانند آیین خدا در حق] آنان که 
می ‌رسانند پیغامھای خدا را و میترسند از وی و نمی‌ترسند از 
ھیچ کس مگر خدا و بس است خدا حساب کنندہ. 4۳۹ 
نیست محمد پدر ھیچ کس از مردان شما و لیکن پیغامبر 
غواست ای ماوقا ات اشک سرت سد ماس ور انا 
کئئٰی سسلمانان! یاد کنید خدا را یاد کردن بسیار. ۴۱٭ و 
بہ پاکی بخوانید او را صبح و شام. اوست آن که 
رحمت میفرستد بر شما و دعای رحمت می کنند بر شما 
فرشتگان او تا برآرد شما را از تاریکی ھا بە سوی روشنی و 
ہست خدا بە مسلمانان مھربان. 4۴۳ 


-١‏ مترجم گوید: درین آیت تعریض است بە آن قصه کہ آن حضرت ہل 
نخست زینب را برای زید خطبه فرمود و آن را زینب و برادرش مکروہ 
داشتند و این معنی مناسب حال ایشان نبودہ والله اعلم. 

۲-مترجم گوید: درین آیت تعریض است بە آن قصه که در خاطر مبارک 
آن حضرت کل می گذشت کہ اگر در میان زید و زینب مفارقت واقع 
شود آن را در سلکكِ ازواج صاھرات داخل نمایندہ لیکن برای رعایت 
مراسم نیکو خواھی بە حسن معاشرت دلالت می فرمود. 

٣‏ یعنی بعد از وی ھیچ پیغمبر نباشد. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجمة القرآن ھھ 6 ے٣‏ ہے 6ر ہے ۶ے ںیہ 
0 0 0 0 0 0 


کے ج تا جُڑا گریتا 2 


می وط ومیشر 


تَدكَ شٌھد جس 


جویواویبیدہ 
و نون لفن وَدَغ أَذهُمْ رثوک عَلَ 
۷٦۷٦‏ تس 6 وا إِذَا 
َخثم الیک ثُمٌ عَلَقْوفیٌ من بل أنِ 
تُمَسُومْنٌ فَمَا لع عَلَيْھنَ مِنْ عِدو تعکدُوتھاً 
قوف وَسَرِخومی مَرَاغا جیلا ھ8 یَتأَيمَ 
آلكَىٔ إِنَا أَخْلَلَّا لَكَ ار وَجَك اَل ءَاتَیْک أَجْورَمْنٌ 
اف تن کا انا از ےی کات 
ًَ وَبَناتِ ٦‏ وَبَنّاتِ حخَالِكَ وَبَنَاتٍ 
يك الی مَاجَز 
وب ۳ی ت 
۳۳۳۷+ الَتَزَيَتِنَ تن عَٹنا ما مُا 
ترےےے ےت 
َسٹون عَلَيْكَ حَرَجّ وَكانَ لَهُ غَفُورَا رَحِيتّا 8 


27 


7 
71 


ہے جت 


دعای خیر ایشان''' روزی کہ ملاقات کنند با خدا اسلام 
است و آمادہ کردہ است برای ایشان مزد نیکک. 4۴۴ ای 
پیغامبرا ھرآیینە ما فرستادیم تو را گواھی دھندہ و مژدہ 
رسانندہ و ترسانندہ. ٭۴۵* و خوانندہ بە سوی خدا بە 
حکم او و چراغ روشن. 8۴۶ و بشارت دہ مسلمانان را 
بە آنکه ایشان را باشد از جانب خدا بخشایش بزرگ. 
8ء و فرمان مبر کافران را و منافقان را و از نظر اعتبار: 
بگذار رنجانیدن ایشانرا و توگل کن بر خدا و بس است 
خدا کارساز. ٭۴۸٭ ای مسلمانان! چون ا 7 کنید زنان 
.راہ از طوق مل ایغاق را ہت از انمت 
رسانید بە ایشانء پس نیست شما را بر این زنان ھیچ علاّتی 
گک شارت اآتیرا ہس حعھ دفید .این مطلقات :زا و 
بگذارید اینھا را گذاشتن نیکک. 4۹۴۹ ای پیغامبر! ھرآیینہ 
ما حلال کردیم برای تو زنان تو که دادەای مھر ایشان و 
کنی زکانی کە مالک ایشان شدہ است دست تو از آنچه خدا 
عاید ساختہ است بر تو و حلال کردیم دختران عم تو را 
و دختران عمّە‌ھابی تو را و دختران تغای تو را و دختران 
خالهُ تو راء آنان کە ھجرت کردہاند با تو و حلال کردیم 
زن مسلمانء اگر بیخشد خود را برای پیغامبر''' اگر خواہد 
پیغامبر که بە زنی گیرد آن راء خاص برای تو بجز 
مسلمانان. ھرآیینہ دانستیم آنچە فرض ساختەایم بر ایشان 
در حق زنان ایشان و در حق کنی زکانی کہ مالک آن است 
دست ایشان. سھل کردیم تا نباشد بر تو ھیچ تنگی و ھست 


خدا آمرزندۂ مھربان''۔ ۵۰٭4 


-١‏ یعنی از جانب خدا وفرشتگان. 

٢‏ در متن اصلی؛ مؤمنان آمدہ است. 

۳- یعنی از کفار بە تو رسانیدہ است. 

۴- یعنی بە غیر مھر در نکاح آید۔ 

-١‏ یعنی در باب نکاح؛ چیزھاست کم بر امت قرض شد و نہ بر آن 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے کرس سوہ ہی 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو ےک -.. 


َ‫ ک 
5-2۸ ۔‫ کے کو دوب اک ھن نے اص ے ہے و 
پری من دشاء مِنھن ونٹوی إِلقْقَ من ذشاء 


2 > - - 3ئ 
۲- چجےمکہکو۔ ئ2 12 بج بے 2-20 کے 
کے چو >> فلا عَلمْكَ ال 
زمن ابَتَعیّتَ بن عالگ جَنَا ہ در 


مم 23022 


اذ ان دم ولا بجرّن وَیرَضیْنَ ِمَا 


- 
- 


0202 ۳) ڑا 
سا رہ ۳ پ۰ "۶۹۰ئ۰ 


.تج َ‫ ف رر ور ہر ہں 
۔ ض‫ ج.۔ ےی مہ ے1 2س ٴٌُ 2-9 +ے 
ما ث یَمِينكَ وَكَانَ اللَهُ عَلٰ کی شیْء رَفِیبًا 4 
نر را ۲ ہج ہے وه ۲ت کے >ے 
کا ھا اع 6اک ئل مق رات نان 


"یرت تو 


مُسْتَتْیِيینَ طیيث إِنّ 5لعخم گان یُڑذی اَلتَیٌ 
ٹیّشئئی۔ نع وَآنل لا بلکی۔ مِن اخُقٌ وَإِذا 
سَأَلشْثومُی مَكَھا فَسْعَلْومُنٌ مِن ورآو حِجَابٌ 
الخ أَظوَر لِفُلوبُِمَ وَقلَوبِهِنٌ کت 
اُن ؤڈرأ َشول الہ وَلا اُن کو أُروَجَار مخ 


تک لِم کَانَ عند الله عَظِيمًا 4 اِن 
أَ 


جم 
م-_ 
3 
م١‏ 
7 


موقوف داری هر کہ را خواھی از ایشان و جای دھی 
نزدیكک خویش هر کہ را خواھی و اگر خواھش کنی زنی 
را از آن جملە کە یکسو کردەای آنھا راء پس نیست ھیچ 
گناھی بر تو۔ این رخصت دادن قریبتر است از آنکه 
خنکك شود چشم ایشان و اندوہ نخورند و خشنود شوند بە 
آنچه بدھی ایشان راء ھمه ایشان و خدا می داند آنچە در 
دل‌ھای شماست و ھست خدا دانای بردبار. 4۵۱ حلال 
تد کر اواب اؤظاز ‏ آر اف لان ایت انکحتل 
کنی بە جای ایشان زنان دیگر راء اگرچه بە شگفت آرد تو 
را حسن ایشان, مگر آنچه مالک شد دست تو و ھست خدا 
بر همہ چیز نگھنان'' ٢ن‏ ای مسلمانان! در نیایید بە 
خانەھای پیغامبر مگر وقتی کہ دستوری دادہ شود شما را 
برای طعامی؛ نە انتظارکنان پخته شدن طعام را و لیکن چون 
خواندہ شود شما را درآییدء پس چون طعام خوردید 
پراکندہ شوید و نە آرام گیران برای سخنی. هرآیینە این 
کار می رنجاند پیغامبر راء پس شرم می داشت از شما و خدا 
شرم نمی دارد از سخن راست و چون طلب کید از زنان 
پیغامبر رختیء پس طلب کنید آن را از ایشان از پس پرد 
این خصلت پاکتر است برای دل شما و دل ایشان و سزاوار 
نیست شما را که برنجانید پیغامبر خدا را و نہ آنکه نکاح 
کنید زنان او راپ پس از وی ھرگز هرآیینە این کار ھست 
نزدیکكک خدا گناہ بز رگك. ٭۵۳٭ اگر آشکارا کنید چیزی 
را یا پنھان دارید آن راء پس ھرآیینە خدا هست بە ھر چیز 


دانا. 4۲۵۴ 


۱- یعنی بعد از این دو صنف قرشیه مھاجرہ مھیرہ یا واہبه نفس غیر مھیرہ۔ 


۲-مترجم گوید: که این آیت؛ ناسخ آیت سابقه است. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس 6 جم ہے 6ر ہے ۶ے بی ہے 
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لا چُناع لین : تبون ٤‏ اون لا 
۷٢۸۶ی“۹٤ْٔ۰۸۶۲۰۷۲).‏ 
کان َل گی شی قَھیدًا 2 إِنْ الله رَمَلَتَيِككتَۂُء 
۳٣‏ ۹۹ ۷۶ 9ہ!۶"*" 
وَمَلِٹوا تََیٹا ‏ إِنَ این يُودُونَ الله وَرَمُولف 
۶26 ھ۷۷۷۹2۳2٠“‏ "و0 وع و دا کا 
وَلْذِينَ يُوْذُونَ اَلَمُوْميَينَ ت. فک ما 
کا ا مت ..۔۔ بُهُکنَا وَِنْمَا مُہيتا 4 
اھ اف لجا 007 7ك 
َدیْينَ من جَلبیبھڈ لف أذق ان خرن 
لا وا َكانَ اَل عَُورَا رَحِيتا 4 ٭ لین لَمْ 
کہ اَلَمتَفونَ وَآلْدِيقَ فی فلوبھم مَرَضش 
َلْرْجِفُونَ فی اَلَسَییتة لَنفِيَنَكَ بھغ ئٌ لا 
ا رك "ئ0 َبَِتَا سا 
ےر را تقیِیلًا ‏ شُنَة الله نی الَدِينَ خَلَوَا 
من قَبلّوَلن تد لِسُنّة الہ تَبْییلا 4 


نیست ھیچ بزہ بر زنان در پردہ نپوشیدن پیش پدران 
و سر ےھ رس و یں 
سس اق ترادراع خویش والة سرآن غوامرآت خویش ول 
اع سی شرکگ ره آسد مالک اج حا مت 
ایشان و بترسید ای زنان! از خدا. هر آیینە خدا هھست بر ھمه 
چیز گواہ. ٭۵۵8٭4 ھرآیینہ خدا و فرشتگان او درود 
می فرستند بر پیغامبر. ای مسلمانان! درود فرستید بر وی و 
سلام گوبید سلام گفتنی. ۵۶ مرآیینہ آنان که 
می رنجانند خدا و پیغامبر او راء لعنت کرد خدا ایشان را در 
ذِلاو آخرت و مھٹاساخت برایٰ ایشا غذات :غوار:کلنذہ 
و آنان کە می رنجانند مردان مسلمان و زنان مسلمان 
را بە غیر گناھی که بە عمل آوردہ باشندء ھرآیینە برداشتند 
بار بھتان را و گناہ ظاہر را. 4۵۸ ای پیغامبر! بگو بە زنان 
خود و دختران خود و بە زنان مسلمانان کە فروگذارند بر 
خود چادرھای خود را۔. این نزدیکكتر است بە آنکە شناختہ 
شوند پس ایشان را اذا دادہ نشود و ھست خدا آمرزندۂ 
مھربان'''۔ 4۵۹9 و اگر باز نمانند منافقان و آنان کە در دل 
ایشان بیماری است و خبر بد فاش کنند گان در مدینەء البته 
برگماریم تو را بر ایشان باز ھمسایه نباشند با تو در 
مدینە' مگر ہزمانی اندکك''۔ 4۶۰۱8 لعنت کردہ شدگان؛ 
ھرجاکه یافته شوندہ اسیر گرفته شود ایشان را و کشتہ شود 
فان زا کٹ بتیان 4219 مائنة روش خدا در آثان که 
بگذشتند پیش از این و ھرگز نیابی روش خدا را تغیّر 


(ء*٭ 


-١‏ یعنی غیر قوادہ. 

٢‏ یعنی عفت ایشان ظاھر شود و فاسقی تعرض ایشان نکند واللہ اعلم. 
۳- یعنی از کردارھای خود. 

۴ یعنی جلا وطن کردہ شوند. 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس 6 م٣٣‏ ہے 6ر ہے ۳ے بی ہے 
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َسْعَلْكَ لاس عَنِ اَلسَاعَة کل نَا عِلمُها چنة 
وَمَا يُذرِيك لَعَل اَلسَاعَةً تَعخُون قَریبًا 8 إِنّ 
لعََ الَگفرين وَآَعَدٌ لم سَمبرا 8 خَلدِينَ 
یا أبَتَا لا تچڈونَ وَلِيا وَلا َصیرا ۵ یَزمَ تُقَلّبْ 
ُجْمُْمْ نی آلثار رن متا اَطغتا الہ وَأطفنا 
کے ال کنا اف تا 
أَسْلَرنا اسَبیلاً ٭ ربکا کاتیغ ضِغْقنِ مِنَ 
اعت َألمَنهُم لکنا گپیڑا ٥‏ یَنأَيْمَا دِينَ 2 
ا وأ گالِينَ ءادڑا ُوتیٰ فَبَزَآہ الله متا قَالٛا 
کات عند ار وَعتا ھ وَنأََھا الَِيی کاتٹرا نر 
الله رٹرأا ڑل َییڈا 9ه ضرع لضم اتلم 
تی ت ‏ نکی 
از فَزا عَطِيتا ۵ إِنا عَرَشتا الأمائة عَل 
َ 0 تال ۲ أُن حَملَتما 
کر مد مَوا وَعََِلَهَا رن إِنهُ فُر کان لوم 
7 ۵ لَیْعَیِبَ الله اَلْنْتَیْقِينَ وََلتَنْتِ 
وآلنشرکین زألنذرکتِ وَیثوت الله عَلٗ الین 
لوتب وَػان الله عَنُررَا رُجیٹا 4 


' ح۔ 


سوالعی کل ظر رام مات ازقابت گر سو اوکت 
کە معرفت آن نزدیكک خدا است و چە چیز خبر داد تو را 
شاید کہ قیامت موجود شود در زمان نزدیکک۔. ٭۶۳٭ 
ھرآیینه خدا لعنت کردہ است کافران را و آمادہ ساختہ 
است برای ایشان آتش. ٭4۶۴ جاودان آنجا ھمیشه نیابند 
ھیچ دوستی و نە یاری دھندہ. ٭۶۵ روزی که گردانیدہ 
شود روی ایشان در آتش گویند: ای کاش ما فرمان 
می بردیم خدا را و فرمان می بردیم پیغامبر را 4۶۶ و 
گویند: ای پروردگار ما! ھرآیینە ما فرمان می بردیم مھتران 
خود را و بزرگان خود راء پس گمراہ ساختند ما را از راہ. 
ٗی پروردگار ما! بدہ ایشان را دو چند از عذاب و 
لعنت کن ایشان را لعنتی سخت. ٭۶۸٭ ای مسلمانان! 
مباشید مانند آنان کە رنجانیدند موسی راء پس پاكک ساخت 
خدای تعالی او را از آنچهہ گفتہ بودند و بود [موسی] 
4۶۹ ای مسلمانان! بترسید از خدا 
و بگوبید سخن استوار. 4۷۰ تا بە صلاح آرد کردارھای 
شما را و بیامرزد برای شما گناھان شما را و هر که فرمان 


نزدیك خدا با آبرو 


برد خدای و رسول او راء پس ھرآیینە مطلب یاب شد بە 
: : 2 4 تھے 7 زم 
فیروزی بزرگ. "4۷۱8 هرآیینە ما پیش آوردیم امانت را 
بر آسمانھا و بر زمین و بر کوەھاء پس قبول نکردند که 
بردارند آن را و بترسیدند از آن و برداشت آن را آدمی: 
۷۷۲ تا شود آخر 
کار آنکە عذاب کند خدای تعالی مردان منافق و زنان 


هر آیینه وی ھست ستمکار نادان 


منافق را و مردان مشرک و زنان مشرک را و بە رحمت 
رجوع کند بر مردان مسلمان و زنان مسلمان و ھست خدا 


آمرزندۂ مھربان. ۷۳٭ 


-١‏ مترجم گوید: یعنی موسی وقت غسلء ستر می کرد جھال بنی اسرائیل 
گفتند که او آدرست. روزی بہ حسب اتفاق بر کنارۂ آب غسل 
می کرد و جامەھای خود بر سنگ نھادہ بود بە فرمان خدای تعالی آن 
سنگك روان شد. موسی عقب سنگ دوید تا آنکە جماعتی از بنی 
اسرائیل عریان دیدند و گفتند: ادرت ندارد و ادرت انتفاخ خصيه را 
گویند والل اعلم. ۱ 

٢‏ یعنی استعداد و تکلیف بە اوامر و نواھی, واللہ اعلم. 

-١‏ یعنی بالفعل عدالت و علم ندارد و قابلیت آنھا داردہ والل اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
ہر فا ۱ ن با 2 ۱ هِ آن کس < سے کے _ سرسا ‏ کے 
کے فتح الرحمنٰ بہرجمۂ القران کر ا ا ردیم ہہ ثُ 

ےی 0 0 0 0 


ہنم الله ال لی الرَحَیم 
اَکَْد لس ذه بسس"ھ"ئ٣("‏ 
وه ا حُنْد نی اَلَجِرۃ وَمُو ا كحُکِیغ ابیز ٢‏ يَعلمْ 
مَا یَلُ فی الاْرضِ وَمَا سے مِٹھا وَمَا نل مِنَ 
ما وَتا يَعْْح فِيمَا وَغُو ا الَقَُورُ 3 
وقال الِينَ خفزراأ ا قأیینا اسَاعَة قُل لی وَرَق 
ا خم علے العَیْبً لا یَعْبْ عثۂ متقال درو 


- 


٤دم‎ 


المَکوَتِ وَلَا فی الْلُضِ وَلا أَصْفَرْ من طٌلِكَ وَلا 
کت 

لوا اَلصّللِحَيٌ َ و .و درف گریغ 
ینا مُكجزي أولَيِكَ لب 
عَذَابٌ من رَجُز موہ اید َو الْعِلَمَ 
رَيْكَ هُوَ ا وَيَهَدیَ إِل 
رط اَلْعَزِیزِ احُیدِ ٥‏ وَقَال الَدِينَ ُنَروأ هَل 
تذلَحُع عَل رَجُلِ هُتَبَکُعكُمْ إِذا مُرَنْمْ کل مُمَرقِ 
حم لئی عَلَي جَیید 8 


ےا 


-سم 


سورہ سباأً 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
ھمة ستایش خدابی راست کہ بەہ دست اوست آنچه در 
آسمان‌ھاست و آنچه در زمین است و مر او راست ستایش 
در آخرت و اوست با حکمت آگاہ. ٭۱٭ میداند آنچه 
در می آید بە زمین و آنچه بر می ‌آید از وی و آنچه فرود 
می‌آید از آسمان و آنچہ بالا می رود در وی و اوست 
مھربان آمرزندہ. ۲٭٭ و گفتند کافران: نخواہد آمد پیش 
ما قیامت. بگو: آری! قسم پروردگار من! البته خواہد آمد 
کا پرورد گاری کہ وامدَه یرش امت غاہی ٹم شزڈ 
از وی ھموزن ذرەای در آسمانھا و نە در زمین و نیست 
خردتر از آن و نە بزرگتر مگر ثبت است در کتاب ظاھر, 
تا جزا دھد آنان راکهە ایمان آوردند و عملھای 
شایسته کردند. آن جماعت ایشان راست آمرزش و روزی 
گرامی. ۴8 و آنان کە سعی کردند در رد آیات ما مقابله 
کنانء آن جماعت ایشان راست عذاب از عقوبت درد 
دھندہ. 4۵8 و می بینند آنان کە دادہ شدہ است ایشان را 
علمء چیزی راکە فرود آوردہ شد از جانب پروردگار تو 
راست است و دلالت کنندہ بە سوی راہ خدای غالب 
ستودہ کار. ۶ و گفتند کافران با یکدیگر: آیا دلالت 
کنیم شما را بر مردی کە خبر می دھد شما را کە چون پارہ 
پارہ کردہ شوید تمام پارہ پارہ شدن؛ هر آیینه شما در 


آفرینش نو باشید؟. 4:۷ 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے سس سوہ اہ 7 رت 7 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیج و ک ور سے ہے 


اگوی کل رھ و کا ات 
پُمونَ بألأخِرَۃ نی اَلَعَدَاب وََلصَّللِ الَبَمیدِ ۵ 
َقْمَ ص۰ 2029+ بی ایخ وَمَا حَلَقهُم مَنَ 

۰ ٰ۶ ۰2 ُ۰ئ 2 ےت یه لئ 0 


سے و یں 8ک ٌ 


رٍ ن 
ال مت تذرق الشزد تک 
تا کٹتلرن تی رت 7.ئیمھ"ھ الیم غُدُوّمَا مَھَرٌ 

وَرَوَاَكَهھا مه ٭ وَلَمَلمَا ا ور" 5" وَمِنَ ان 


عَن أَمرَ قة یق عتّاب الشیبر 8 سرت 
مَا يَمَاءُ من مُحَرِیبَ وَتَمَیِبل وَجِفَانِ ح 
وَقدُورٍ ٦٦ہ‏ *"××ت". 

عِبَادِیَ اَلمُگور 6 فلت قشتا علزہآلدوی ت ما 
د وہ الات ای کل سمائم 
07 نت وت 
مَا لَبئُواً فی انان ھن 8 


2 ے‫ 7 سط 
وت ك‌ ٥‏ وَلقَدً ءاقیتا داؤرد مِٹا فِضلا 


آیا بربسته است بر خدا دروغ را؟ یا بە او جنونی است؟ 


بلکە آنانکە ایمان نمی آرند بە آخرت: در عقوبت باشند و 
در گمراھی دورند. ۸8 آیا ندیدند بە سوی آنچه پیش 
روی ایشان است و آنچه پس پشت ایشان است از آسمان و 
زمین. اگر خواھیم فروبریم ایشان را بە زمین یا بیفکنیم بر 
قاع تا رتا از الام ات در ارد کار قافای ات 
ھر بندهٴ رجوع کنندہ را۔ و ھرآیینه دادیم داود را از 
نزدیک خود بزرگی. گفتیم: ای کودھا! بە زیروہم تسبیح 
گوبید ھمراہ او و مسخرش ساختیم مرغان را و نرم 
گردانیدیم برای او آھن. ٭٭۱۰8٭ افرمودیم] کہ: بساز 
زرەھای گشادہ و اندازہ نگاهدار در بافتن حلقەھا و [ای 
اھل بیت داود]! بە عمل آرید کردارھای شایستہء ھرآییبنە 
من بہ آنچە می کنید بیناام. 4۱۱8 و مسخر ساختیم برای 
سلیمان: باد را. سیر اول روز و یك ماهه راہ بود و سیر آخر 
روز او نیز یک ماهه راہ بود و روان ساختیم برای او چشمة 
مس و مسخْر ساختیم آن دراقَ: کی را کھ کاو می کرد 
پیش او بە حکم پروردگار خویش و هر کە کجی کند از 
دیوان از حکم ماء بچشانیم او را پارہەای از عقوبت دوزخ. 
می ساختند برای او آنچہ می خواست از قلعەھا و 
صورتھا و کاسەھا بقدر حوض‌ھا و دیگكکھای ثابت در 
جاھای خود. گفتیم: بە عمل آرید ای کسان داود 
سپاہداری را و اندکگ: کسی شنثا از بندگان: من 
شک رگزارند۔ ٭۱۳٭ پس چون مقرر کردیم بہ روی 
مرگ دلالت نکرد دیوان را بر موت او مگر کرم 
چوبخوارہ کە می خورد عصای سلیمان را. پس چون بیفتاد 
واضح شد پی 
نمی کردند در عذاب خوار کنندہ. 4۱۴ 


بک راک اگ سی دانع اض وا درنگگک 


0 0 0 0 0 0 
چوےستسکچجھوووچت ھووں چےے ہے 
! تر مہ 4چ ر_ سس ےھ 


لقة اق لِمَتإ ى مَمْکییغ ءَيَةٌ جَتنانِ عَن بین 
وَیْمَالِ او مِن رِزْقِ د ََمْکزرا 4 بلةٌ 
طيَبَ وَرَبٌ غُفوڑ 8 فمَأَعرضوأ مَأرمَلَتا عَلَيِْمَ 
الوم وَیَدَلَتهُم عَنَتَيْهمْ جَنَقَيْنِ دوَاق أَْلٍ 
حَنطِ وَأنلٍ وَثؾو من سڈر قلیلِ ‏ ذَلِكَ جَرَیكهُم 
.7 وَعَل تُجَدری الا وہ" 
الٹری لی برکُتا یِیَا ثُرّی ظہرَة 
- "0م" اما 
: تقالرا زنک بجڈ تق أَنقارتا وَظلو اَمَْهُمْ 
تجتاعی أحابیک رتزعع گی ئے تو إِن و 
ذَلِكَ لات لِكُل صَبًار تمُگور 9 وَلَقَد صَدَقَ 
کو کت 7ئ" 


ما عَامِيْينَ 


کا 

7 
٦‏ 
١ے‏ 
کت0 
ىی 
َ‌ 
اٹ 


کس ۔ 0 و پا ےت رھ 0 دے ۰ ٭َ او 
جوب یج ے 
ورَيْكَ علی کی شّن 


لسوت وَلَا فی الأَضض َمَا لَهُمْ فِيهِمًا من شِرَاء؛ 
وَمَا لف ِٹھُم جن ظھبرِ 8 


١] 


0) 


ھرآیینہ بود قوم سبا را در جای ماندن نشانەای. مر ایشان را 
بود و بوستان از جانب راست و از جانب چپ. گفتیم: 
بخورید رزق پروردگار خویش و شکر گویید او را. [شما 
را] شھری ھست پاکیزہ و پروردگاری آمرزندہ. 8*۱ 
0 >۰ 9 ۶۰۶ 
و عوض دادیم ایشان را بە جای دو بوستان ایشان دو 
بوستانی دیگر؛ خداوندِ میوەھای بدمزہ و خداوند درخت 
گز و چیزی اندکك از درخت کنار. 4۱۶ این سزا دادیم 
ایشان را بە سبب ناسپاسی ایشان و سزای بد نمی دھیم مگر 
ناسپاس را. 4۱۷8 و پیدا کردیم میان ایشان و میان آن 
دیەھاکە برکت نھادیم دو آن ٢‏ دیەھا متصل با یکدیگر و 
مقرر کردیم در آن دیەھا آمد و رفت را. گفتیم: سیر کنید 
در این دیەھا شب‌ھا و روزھا ایمن شدہ۔ 4۱۸8 پس 
گفتند:'' ای پروردگار ما! دوری پیدا کن در میان سفرھای 
ما. و ستم کردند بر خویش پس گردانیدیم ایشان را 
افسانەھا و پارہ پارہ ساختیم ایشان را تمام پارہ پارہ ساختن. 
ھرآیینە در این ماجرا نشانەھا است هر صبر کنندۂ شکر 
گویندہ را. 4۱۹ و هرآیینە راست یافت شیطان در حق 
ایشان اندیشةۂ خود راء پس پیروی او کردند مگر گروھی 
اندک از مسلمانان. ۲۰ و نبود شیطان را بر ایشان ھیچج 
غلبه لیکن مبتلا گردانیم تا بدائیم کسی را کہ ایمان 
می آرد بہ آخرت از آنکه وی در شبھه است از وی 
پروردگار تو بر ھر چیز نگاھبان است. 4۲١‏ بگو: بخوانید 
آنان را کە گمان می کنید بە جز خداء مالک نیستند هم 
وزن یك ذرٌہ در آسمانھا و نە در زمین و نیست ایشان را 
در آسمان و زمینء ھیچ شرکتی و نیست خدا را از ایشان 
ھیچج باری دھندہ. “۰٢‏ 


-١‏ یعنی از شکر۔ 

٢‏ یعنی سیلی که بە پشت‌ها بند کردہ بودند. 
۳ یعنی شام. 

۴ یعنی بە زیان حال۔ 


9 2 گ 2322 7ص6 0 
>حر فتح ا ترجمة القرآن کت ہے ہے رم >٣‏ 
ہے فتح الرحمن بار۔ ں 

لی کرت 0 0 


7 تر كء حَقق إِدا 
وع عَن فُلُوبھخ قَْرأ مَاذا قال رَبعضم قالوا اح 
رہ و تہ 
لسوت وَلارِ ا ََ رضم لعل 
مُدی نی صَللِ مُبینِ ات لا فُنعَلُونَ عًَا 


کا َ ي8 قُل يَمَمْ بَيْتتا 
ا ا َقَكخ بَہ اتا اہی وَهُو اَلَفَتَاحُ لیم س 
پآ وق اي ا حقمم بد رکا کلا بل ہُو 

ارت 5 .... لا كآفَةَ لِنًایں 
ا ا 7 لے ا اہ 


کک تد ج یئ 


ا ماد يَژّو ۷ 


کئیئرن چ رتا الدِينَ َفْررأً لن نوْمِنَ بهَدًا 
اَلّقَُْانِ وَلا بای 22 وَلَوْ تی إِذِ اَلقَلمُودَ 


-7 2> ‫.7 


مَوقوفْرنَ جنڈ ره یرم بَمضُهُمإِل بعد القَو 


۔ 


تَسْتَنْخرُونَ عنة 22+ ً 


سے ٦ھ"‏ ا ٹکتروا لو 
لکن مُوْمِيَينَ 6 


و سود نکند درخواست: نزدیكک خدای تعالی؛ مگر برای 
کس ا مسرری اح باقاہ ۷ئ اوہ ا(افل ار 
مضطرب شوند] تا آنگاہ کە اضطراب دور کردہ آید از دل 
ایشان گویند: چە چیز فرمودہ است پروردگار شما؟ ملاء 
اعلن گویندا فرمرذہ انت متخن راہٹا:و اوییٹ بلتد م رىة 
بزدرگ قدیر. ٭۲۳٭٭ بگو: کہ روزی میدھد شما را از 
جانب آسمان‌ها و زمین؟ باز بگو: خدا می دھد و ھرآیینە ما 
یا شما بر ھدایتیم یا در گمراھی ظاھر. ڈ4۲۴* بگو: سؤال 
کردہ نخواھید شد شما از گناہ ما و سؤال کردہ نخواھیم 
شد ما از آنچە شما می کنید. 4۲۵8 بگو: جمع خواھد کرد 
پروردگار ما میان ما۔ باز حکم کند میان ما (یعنی میان ما و 
شما) بە راستی و اوست حکم کنندۂ دانا. 4۲۶ بگو 
بنمایید مرا آنان کە ایشان را لاحق کردہاید بہ خدا شریکک 
ساخته. نە چنین است! بلکە خدا ھمونست غالب با حکمت. 
8ءء نفرستادیم تو را الاّ برای مردمان ھمه ایشانء مژدہ 
دھندہ و ترسانندہ و لیکن اکثر مردمان نمی دانند. 4٤۲۸‏ و 
سی گر سوہ کے بوجو دہ ایھ راف ولیہ اکر تما 
راستگوبید؟. 4۲۹ بگو 


شما را است وعدۂ روزی کہ باز 


گفتند کافران (یعنی مشرکان): ھرگز باور نداریم این قرآن 
راو نە آن کتاب راکە پیش از وی بود. و تعجب کنی ای 
با0 اگ ہنی جوق بشمکارات: اداد کرتہ: شود 
نزدیک پروردگار خویش باز می گرداند بعض ایشان بە 
سوی بعض سخن را می گویند آنان کہ ناتوان گرفتہ شد 
اق را آتان گه مر گتی' گردلن اگر تی رذرت ظنما 


ا یعنی اذن شفاعت داد. 


٢‏ یعنی سؤال و جواب کنند. 


0 0 
دی فا ہف سورمسبا _ کے 
٭ لماھمت >> مھ کا ےچ ھا سے9 


:2 0 ۰۶۰۰۰ ےت 


صد ےو ہت 
رین 8 رکا لاو 0يا لپ اھ 


١ 


ا 


ہے ْكتْر َمَوَلَا وَأَولَدَا وَمَا 
تن بِنْعَذَبیتَ 8 قُل لِنَّ ری مَبْشُظ آلزٍزق لن 
از وکس خر ایل یکن د 
ا ۰ت 
الو لئے سم",گھ"ھ" رت 
و وت 
8 وَألَدِينَ مَسَعَوْنَ ‏ ءائییتا مُعَجزِین أَزلَبِكَ نی 
ےہ تہ قُ لِمَن 


گفتند سرکشان با ناتوانان: آیا ما بازداشتیم شما را از 
ھدایت بعد از آنکە آمد بە شما؟! بلکە شما بودید گناھکار۔ 
و گفتند: نا توانان سرکشان را: نە بلکه بازداشت ما 
را مکر شب و روز'' چون می فرمودید ما را کە کافر شویم 
بە خدا و مقرر کنیم برای او ھمتایان را۔ و در دل دارند ھمة 
ایشان پشیمانیء چون بینند عذاب را و بیاندازیم طوقهھا در 
گردن کافران. سزا دادہ نمیشوند مگر بہ وفق آنچه 
می کردند. ج۳ ہہ و نفرستادیم در ھیچ دھی بیم کنندەای 
راء مگر گفتند منعمان آن دہ: ھرآیینە ما بە آنچه فرستادہ 
شدہ است شما را ھمراہ آن نامعتقدیم. 4۳۴ و گفتند: ما 
زیادەتریم بە اعتبار اموال و اولاد و نیستیم ما عذاب کردہ 
شدہ. ط۳۵ بگو: هر آیینه پروردگار من گشادہ می کند 
روزی را برای هر کە خواھد و تنگ می کند برای ہر که 
خواھدہ لیکن اکثر مردمان نمی دانند. ۴۳۶ و نیست اموال 
شما و نە اولاد شما آنچیز کە مقرب گرداند شما را نزدیکكک 
ما بہ مرتبة قربت؛ لیکن مقرب آن است کہ ایمان آورد و 
کرھ گرکان فاسق تسین آق حمائعتے) اشان رات ای 
دو چند بە مقابله آن کهە عمل کردند و ایشان در 
کوشکكھای بلند ایمن باشند۔ 4۳۷ و آنانکہ سعی 
می کنند در رڈ آپات ما مقابله کنانء آن جماعت در عذاب 
حاضر کردہ شوند. ۸۶ بگو: هر آیینه پروردگار من 
گشادہ می کند روزی را برای ھر کە خواھد از بندگان 
خود و تنگ می ‌سازد برای ھر که خواھد و ھرچہ خرج 
کنید از هر جنس کہ باشد پس خدای عوض آن دھد واو 


بھترین روزی دھند گان است. ٭۳۹٭ 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس کھت 6ر بے ٣‏ رہے 
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رسےے۔ کو ۶و2 7س 


وَيَوْمَ جَكُشْرُْمْ جَيغا تم بَة ٣‏ س0 
رت ارت 0 تالآ میعدد تو 
ین دُونھم' ن1 ترْهُم بھم 
.۔۔ ‏ ےت 
ولا ضَرّا وَتفول لِدِينَ ظلَئوأ دُوقُوا عَدَابَ أالٹارِ 
اي < با تُخَذِونَ 8 وَإا ثُثل عَلَيھۂ 
٤ٹنا‏ 5 َيْتتٍ قَالْراً مَا ھٰذا ال ال يرِید ان 
ضط عکا کان : عبت ءَابَاؤسکُم وَقَالواً مَا هَدذًا 


- 
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الا إِفْكُ مُفْتَرّی 7 س 
جَاءَهُمْ لِنْ نذا ارت 
کن تا ٠‏ ۰ اك من 
زیر 8 وَكذُبِ این من قبليخ َتا کر مقار 
٠٣‏ و گان تسیبر ا 


09 و ا 
با لق عَلمٌ الٰغیٔوب و 


و روزی که برانگیزد خدا ایشان را ہمہ یکجاء باز بگوید بہ 
فرشتگان: آیا ایشان شما را عبادت می کردند؟!. ۴۰٭ 
ا گان گر نیت اکن کو اشن کان ماز بای شرای 
ایشان بلکە ایشان عبادت می کردند دیوان را'' اکثر ایشان 
بە دیوان اعتقاد داشتند. ۹۴۲۴۱ پس امروز نمی تواند بعض 
شما برای بعض سود رسانیدن و نە زیان کردن و فرماییم 
ستمکاران را: بچشید عذاب آتشی که شما دروغ می داشتید 
آن را. ۴۲ و چون خواندہ می شود بر ایشان آیات ما 
روشن آمدہ گویند با یکدیگر: نیست این پیغامبر مگر 
مردی کہ می خواھد کہ بازدارد شما را از آنچه 
می پرستیدند پدران شماء و گویند: نیست این [قرآن] مگر 
دروغی بر بافتہء و گویند کافران سخن راست را چون بیاید 
بدیشان: نیست این مگر سحر ظاھر. ٭44۴۳ و ندادیم 
وو صصحىی ٹب مت 
سوی ایشان پیش از تو ھیچ ترسائندہ. ۴۴ و دروغی 
داشتند آنانکە پیش از ایشان بودندء و این مشرکان 
نرسیدەاند بە دہ یك آنچه دادہ بودیم بە پیشینیانء پس بە 
دروغ نسبت کردند پیغامبران مراء پس چگونە بود عقوبت 
من. 4۴۵8 بگو: جز این نیست کم پند میدھم شما را بہ 
یک کلمه کە برخیزید برای خدا دوگان دوگان و یکكک 
یکك: باز تأمّل کنید کە نیست بە این یار شما ھیچ جنونی؛ 
نیست او مگر بیم کنندہ برای شما پیش از آمدن عذاب 
سخت. 4۴۶ بگو: آنچہ سؤال کردہ ہباشم از شما از 
عم مت می آت فگفارایکت ھت دم مک دا 
و او بر ہمہ چیز خبردار است. ٤۴۷8‏ بگو: ھرآیبنہ 
پروردگار من برمی تابد از علم غیب وحی راست راء آن 


پروردگار دانای پوشیدەھا است. 4۴۸ 


-١‏ یعنی عبادت ملائکه بە جھت وسوسه شیاطین بود پس گویا عبات 


شیاطین کردند۔ 


0 0 
دی ذ رہ ۰7. 
سپ عم بتعمة ارآ کی چو جا ۱ کے ا سور فطر 


و وھ 


ُل جَاء اق وَمَا يْبٌدِیُ اَلْبِطِل وَمَا یُجیڈ 4 ثُل 


قَیتا یُوجؾ إٌِ رك لن سَیِیعٌ قَِیبٍ 8 وَلَر تزع ِذ 

ہراتھت مرا کا 5 َقَالوا 
َامَتًا پو۔ وَأَق لَهُمْ اَلگتاؤش من مَگانِ می 4 
وڈ کَفَرراً بیہ ین قَبْلَوََفْذِفونَ بِلْقَیْبٍ من 
مُکانِ بَعیدِ 4 رَحِیل بَيْتَهُمْ وَیَيْنَ مَا مَنْتَھُونَ 
گتا فُیل بِأَغيَاعھم جَن قَبْل إِهُمْ اث نی مك 


ُورۂ قاط 
نم آلہ اڑض سے 

ند یل قاطر اَلسَکَوّتِ وَلَأُضِ جَاعلِ 

آلتاتبگۃ دَئلا أزن أَجْيحَِ مُثی وَثْككَ رَریعٌ 


یُزیدڈ فی ا لق مَا یَفَاء إِنْ الله عَللٰ کل شْیء فَدَيرٌ 


اتا 7-۰ إِل یت 


7 72 ىیوحصسیب >1 سی 
لُ لِلٹایں من رَحمَةِ فلا مُمَيكَ لا 


بگو: آمد سخن راست. و آفرینش نو نمی کند معبود باطل 
ون دیگر بار آفریند. 4۴۹ بگو: اگر گمراہ شدم؛ پس جز 
این نیست کە گمراہ می ‌شوم بر نفس خویش و اگر راہ 
اہم پس بہ سبب آن است که وحی فرستد بە سوی من 
پروردگار من. ھرآیینہ وی شنوا نزدیک است. 4۵۰8 و 
سی کی گی را تھا تا تن 
عذاب خلاص شدن و گرفته شوند از هر جانب نزدیکٹ''۔ 
ءو گویند آنگاہ: ایمان آوردیم بە قرآن و از کجا بُوَد 
ایشان را بە دست آوردن ایمان از جای دور (یعنی محال 
شد) . 4۵۲ و حال آنکە کافر بودند بە قرآن پیش از این 
وع ی اندازند''' تادیدہ از کان دو 60۴ و جدابی 
افکندہ شدہ میان ایشان و میان آنچهە می خواستند چنانچە 
کردہ شد بە امثال ایشان پیش از این۔ ھر آیینه ایشان بودند 
در شک قوی. 4۵۴ 


سورہ فاطر 

بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
همه ستایش خدای را استء آفرینندۂ آسمانھا و زمین 
سازندہ فرشتگان را پیغامبرء سازندہ ایشان را خداوندِ بازوھا 
دوگان دوگان و سەگان سەگان و چھارگان چھارگان. 
زیادہ می کند در آفرینش ھرچه خواھد هرآیینە خدا بر هر 
چیز تواناست. 48۱ آنچه گشادہ سازد خدا برای مردمان 
از رحمت؛ پس هیچ بند کنندەای نیست آن را و آنچه بند 
کند پس ھیچ گشادہ سازندہ نیست آن را بعد از وی یعنی 
غیر وی. و اوست غالب با حکمت. ٭۲* ای مردمان! یاد 
کنید نعمت خدا بر خویش. آیا ھیچ آفرینندہ ھست غیر 
خداء روزی می دھد خدا شما را از جانب آسمان و زمینء 
نیست ھیچ معبود مگر وی پس از کجا گردانیدہ 
می شوید؟. ظ۳٭ 


-١‏ یعنی گرفته شوند بە آسانی. 


-٢‏ یعنی حدس می زنند. 


0 0 0 0 0 0 
بت فتح الرحمن بترحمة القرآن 7 دک 7> عم 7> 
چا تع ان من بالعمة اسان کے چو ہے ٣‏ کر جو سورد فاطر 


رت ان جانا 2 ہت اه 
8,۳ ا سڈ نشم بآللہ 
الَفَرْ کت إِنَّ الكیْعَِنَ لَُمْ عَدُ عَدرٌ فَاَكْدُو عَثوًا 
نَا يَدُغوأً حِژیَةء لیگوئوأً من أَصْحّب امیر 
دالس خیاف خات سیڈولں ءَامَثُواً 
لا الصلِحَدتِ لَھُم مَغفِرَُوَ وَأَجر گییر ن8 ان 
کو و ا ری 
و تر ےد 
ت۔۔ إِن آَللَه پبییت 
ً رِمَلَ اَلرِيْع فَقُثِيرُ مَحَابا فَسْقْتَة إِلی 
کو سا به آ۰ بَعد مَوْتمَاً كَذَلِِكَ 


اہ و3 ہے و ہے( ےھ تا 


فوز ۵ من کان نرمۂ الف لی عیا 
2 الک آقفت تل اکم نا 
ا مَنْکُرونَ اَلمُیْقَاتِ لَيُع عَدَابٌ ج 


ج۰-. ا .01.9 ا ام یں ئے۔ے ث خط سس۷" 
ثراب ثُمَ مِن نُطَفةٍ تم ج اڑوجا وَمَا بحیل 
2 5> ہپ یو 1 تا سوہ ںو 3020 


و اگر بەہ دروغ نسبت کنند تو راء پس هرآیینە بە دروغ 
نسبت کردہ شدند پیغامبران پیش از تو و بە سوی خدا باز 
گردانیدہ میىشود کارھا۔ کہ ای مردمان! ھرآیینه وعدۂه 
عتا افش اک ہس َ لہ تکند شما:راؤندگانی دیار 
نفریبد شما را بہ نسبت خدا شیطان فریب دھندہ۔ 4۵ 
خر ابی شطان لماارامت ذشمٰقٰ ہن من گرید ار 
جز این نیست کم می خواند تابعان خود را تا باشند از اھل 
دوزخ. ٭۶8٭ آنانکه کافر شدند ایشان راست عذاب 
سخت و آنان کە ایمان آوردند و کردند عملھای شایستہ 
ایشان راست آمرزش و مزد بزرگگ. 4۷ آیا کسی که 
آراسته کردہ شد برای او عمل زشت او پس نی دید آن 
را مثل مؤمن صالح باشد؟ پس ھرآیینہ خدا گمراہ می کند 
هر کە را خواھد و راہ می نماید هر که را خواہ.د پس باید 
که ھلاک نشود نفس تو بر ایشان از روی دریغ. هرآیینه 
خدا داناست بہ آنچە می کنند. ۸8 و خدا آن است که 
فرستاد بادھا راء پس برانگیخت آن بادھا ابر راء پس روان 
کردیم ابر را بہ سوی شھر مردہ پس زندہ ساختیم بە آن 
ابر زمین را بعد مردہ بودن آنء ھمچنین خواھد بود 
برانگیختن مردگان. 4۹8 هر کە خوامد ارجمندی؛ پس 
خدای راست ارجمندی؛ ھمه یکجا. بە سوی او بالا می رود 
سخن پاکیزہہ و عمل صالح بلندی گرداندش خدا و آنان 
که می اندیشند فتنەھاء ایشان راست عذاب سخت و 
بداندیشی ایشان ھمان نابود شود۔ 8۱۰ خدا آفرید شما 
را از خاکك: باز از نطفهہ باز گردانید شما را جفت مرد و 
زن و در شکم بر نمی دارد ھیچ زنی و نمی زاید مگر بە علم 
خدا و زند گانی دادہ نمی شود ھیچ دراز عمری و کم کردہ 
کی ئوہ آڑاغتر ری الائیٹ اث :در کاتے+ خ ریت ان 


کار بر خدا آسان است. ۱۱۶ ٭ 
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2 نتر َحْرَانِ هُدّا عَذْبٌ فُرَاتٌ میم 

٦‏ ا 
طرِيّا وَتَنْتَخِْجُونَ حجِلَيَة و ری اَلَفُلَكَ 
فی مَوَاجِر لَِبْتَفُوا ِن فَضْلِہِ وَلَعَلَُعْ تنْگرُونَ 
لے بُوییخ الیل فی الکھار ولغ الکَاز فی ايل 
7 ؟۶ ٠ت0‏ 

دخ الہ رَيُخُ لَە المَلكَ وَأَدِينَ َ تَُذْعُونَ مِن 
ڈونوہ کا يَْلَکون من فظیبرِ 6 إِن تَتعَرفمْ ٍ 
کت "ٍٰفَٰٰ ‏ ۶ئ2 اک 
وَيوْمَ اَلْقِيَمَة يَنْرونَ ِيِ رک وَلَا يْتبَْكَ 
۲ئ 00 
وآ هُوَ اَلْقَی ا حیبد ۵ إِن مَقَاً يُذْمِبْخ وَبَأتٍ 
لی جریرھ وتا ذف کی اللہ پکری ر6 تل 

زُ وَازِرَةٌ ِْزَأَحْرْ ران ٗت۔ 


.-“ 8 ہے کے دا فا 


براہر نید“ دو دریا اہن یکن ظیرینء خر تھاہت قبرنی 
سك غوفگرازر اث آت وو آن دیگر یه تلی عابل 
است و از هر یکی می خورید گوشت تازہ و بر می آرید 
زیوری کە می پوشید آن را و می بینی کشتی‌ها را در دریا 
شکافندۂ آب: تا روزی طلب بکنید از فضل او و تا بود که 
شما شکر گوبید. ٢۱۲8‏ در می آرد شب را در روز و در 
می آرد روز را در شب و رام ساخت آفتاب و ماہ راء هر 
یکی می رود بە میعادی معین. این است خدا پروردگار 
شماء مر او راست پادشاھی و آنان کە می پرستید بجز وی؛ 
مالک نمی ‌شوند مقدار پوست خستہ. ‏ ٭۱۳٭ اگر بخوانید 
ایشان را نشوند خواندن شما را و اگر بہ فرض بشنوندہ قبول 
نکنند گفته شما و روز قیامت منکر شوند شریك مقرر 
کردن شما را و خبر ندھد تو را ھیچ کس مانند دانا!' 
ای مردمان! شمایید محتاج بە سوی خدا و خدا 
ھمونست بی |حتیاج ستودہ کار. 4۱۵8 اگر خواھدہ نابود 
سازد شما را و بیارد آفرینش نو۔ 4۱۶8 و نیست این کار 
بر خدا دشوار. ظ۷ و برنمی دارد ھیچ بردارندہ بار 
دیگری را و اگر بخواند گرانبار کسی را بە سوی بار 
خویش برداشته نشود از آن بار چیزی اگرچه آن کس 
خداوند خویشی باشد. جز این نیست کم بیم می کنی آنان 
را کە می ترسند از پرورد گار خویش غایبانە و برپا داشتەاند 
تاقوا وھ گھ اکا شب سن کر ابی بت کہ ات 
می شود برای نفع خویش و بہ سوی خداست با زگشت. 


۸ 


-١‏ یعنی یکسان نمی شوند بە اختلاط. 
٢‏ مترجم گوید: فوَلا بُنبْكَ مل خَبِیرٍِ4 بە منزله مثل است؛ چون سخن 
بلیغ گویند و تحقیق به نھایت رسانند این کلمە گویند. 
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چڑوسس و ھوو ےہ ڑ٠‏ سی 


قمتوی الْأمْیٰ وَلْبَصِیر ‏ وَلا اَلقّلمّثُ 
کت وَلَا الطلٗ وَلَا ا زور 8 وَمَا بنتو 


ص25 .2 ہہ 


اون ا )0 
ا روغ 
تَا أَرْمَلَتَاء 7 یی ات 


۶814+" مس ئ2 
آھریس کل تاور انا اعت ور 


)6 گی 
.-۔ 

ہے .7 
ہ4 


وَبالکتب الَثیبرِ چ8 تم َسھ0 


اخال: جِتدہ تم تو گت تھا 


0 
سط 


ریب ٌ 2 قب لگا 7 ًٌََ 


وت 7 الآر یا مِمٌا رَرَفَتِهُمَ 
ىِرٌا وَعَلَانِيَةً يَرَجُونَ تِجَّلرَة لن تَبُور و70 
2 ہہ" 
[تع 


و برابر نیستند نابینا و بینا. ٭4۱۹8 و نہ تاریکی ھا و نە 
روشنی. 4۲۰ و نە سایە و نہ باد گرم۔ 8 و برابر 
نمی شوند زندگان و مردگان. ھرآیینە خدا می شنواند۔ هر 
که را خواہد و نیستی تو شنوانندہ کسی که راکی در گور 
باشد. ۲٢۲‏ نیستی تو مگر ترسانندہ. 4۲۳ ھرآیینە ما 
فرستادہایم تو را بە دین راست؛ بشارت دھندہ و بیم کنندہ. 
و نیست ھیچ امتی مگر گذشته است در آن بیم کنندہەای 
۵ و اگر بە دروغ نسبت کنند تو راء پس ھرآیینهہ 
دروغی داشته بودند آنان کە پیش از ایشان بودند. آمدند 
بدیشان پیغامبران ایشان بە نشانەھای واضح و بە نامھای 
الھی و بە کتاب روشن. 4۲۵ باز گرفتار کردم کافران راء 
پس چگونە بود عقوبت من. ٭*۲۶٭٭ آیا ندیدی که خدا 
فرود آورد از آسمان آب راء پس برآوردیم بە ہب آن 
میوەھابی گوناگون رنگك آن؟ و از کوەھا راەھا است 
گوناگون رنگگ: طایفەای سفید و طایفەای سرخ و طایفەای 
سیاہ در نھایت سیاھی. 4۲۷ و از مردمان و جانوران و 
چھارپایان گوناگون است رنگ او ھمچنان. جز این نیست 
کە می ترسند از خدا عالمان از بندگان او۔ هرآیینه خدا 
غالب آمرزندہ است. 4۲۸8 هرآیینہ آنانذکە تلاوت 
می کنند کتاب خدا را و برپا داشتەاند نماز را و خرج 
کردەاند از آنچە روزی دادیم ایشان را پنھان و آشکاراء 
امیدوارند سوداگریای راکە ھرگز ھلااكک نشود. ٭۲۹٭ تا 
بە تمام رساند بہ سوی ایشان مزد ایشان را و زیادہ دھد 
ایشان را از فضل خود. هرآیینهە او آمرزندۂ قدردان است. 


رد 
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َ‫ ایی 2 
أَكيتِ باڈن الہ ٥ك‏ هو اض آلگییڑ 8 
بے رت ہج بت 
ذُعَب وَاَاً 2 روا 
.۶۰۶۰۰۰ ۶" ۷ت 
۶ھ" ھھئھئ""۲" 
7 ترجہ وَلَِينَ 
حَفَررأً لَهُمْ تار جَھَتَمَ 7ز َ یُقَضَیٰ عَلَيْهِمْ فَیَٹوثواً 
ّا بَتّف عنم من عَدايها كقَلك تجری کل 
گفورِ 8 وَهُم بَضْطَرِخُونَ فِيهَا ربا کت 
رہ و یر الِی گنا تغتل أو لع نزخم 
ر٣‏ ام تی نکر واصغز اي ارات 
وق من می 6 ھن جن 
وت وَلَأَّْضْ َء عَِيمٌ بداتِ اشَدور ب8 


۲ ھ+90ھ+ 


و آنچه وحی فرستادیم بە سوی تو از قرآنء ھمونست 
راست باوردارندۂ آنچه پیش از وی است؛ ھرآیینہ خدا بہ 
بند گان خود خبردار بیناست. 8۹۳۱ باز میراث دادیم قرآن 
را بە آنانکە برگزیدیم ایشان را از بندگان خود'' پس 
بعض ایشان ستمکار است ہر نفس خود و بعض ایشان 
میانەرو است و بعض ایشان سبقت کنندہ است بە سوی 
نیکی‌ھا بە حکم خدا۔. این است فضل بزرگ. 4۳۲ 
بوستان‌ھای ھمیشه ماندنء درآیند آنجاء زیور دادہ شود 
ایشان را آنجا از قسم و ستوانەھای طلا و مروارید و لباس 
ایشان آنجا جامة ابریشمی باشد. 4۳۳ و گفتند: همدة 
ستایش خدای راست کہ دور کرد از ما اندوہ راء ھرآیینە 
پروردگار ما آمرزندۂ قدرشناس است. ٭4۳۴٭ آن کہ فرود 
آورد ما را بە سرای ھمیشه ماندن از فضل خود. نرسد بە ما 
آنجا ھیچ رنجی و نرسد بە ما آنجا ھیچ ماندگی. 4۳۵ و 
آنان کە کافر شدند ایشان راست آتش دوزخ: نە حکم 
کردہ شود بر ایشان تا بمیرند و نہ سبکكک کردہ شود از 
ایشان چیزی از عذاب دوزخ؛ ھمچنین سزا میدھیم هر 
ناسپاس را. 44۳۶ و اھل دوزخ فریاد کنند در آنجاکە: ای 
پروردگار ما! بیرون آر ما را تا بکنیم کار شایسته بجز آنکه 
ئیٰ ڈیم [گوییم]: آیا زندگانی ندادیم شما را آن‌قدر کە 
پندپذیر شود در آن هر کە پندپذیرفتن خواھد؟ و آمد بە 
شما ترسانندہ. پس بچشید پس نیست ستمکاران را ھیچج 
باری دھندہ. 8۳۷ هرآیینە خدا دانندۂ پنھان آسمانھا و 


زمین است. ھرآیینه وی داناست بە مکنون سینەھا. 4۳۸ 
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مَُالِی جَعلَخُم خلتبف ف الضْ تن كَثر 
ج ےت یڈ اَلكفِرِينَ خُنْيْمُمْ عِند 
7 الا مَقْتا وَلّ یڈ الگلِرین ‌فْرمن إِل 
٣‏ ٰ "۶ رت 
ین دُونِ اَلّه اُرُون مَادًا خَلَقُواً من الإَرٌضِ اَم لهُمْ 
اشعوت آز ورایف 4 


ظع 


0.ھ/ لشتوت ا اہ 
کو کن تا إن آنمگھتا اَی من 7 


نف گان حَلِيمًا عَفُورا 8 َأَفْسو أ ا جَھُدَ 
ایہ یمٰنھم لن جَاءَهُمْ مد أ کو اهُدیٰ مِنْ 


إِخْدی ےت تَذِیرمًا راف ال تُفُورا 
6 آمیکبارا فی الأارض وک ان وَلَا یئ 
ھک اقترا امرف بل ون ا کت 
ار" یی ین کی کی 


ہج کر ت_تےت۔ 


ا 
31 ک0 
َ‫ 


او ٥‏ 
ہی > مکانےا 
مِن قفَبلھم وٹانوا 


ھ25 


لوت ولا ف الارض إِئار کان عَيتَا یرہ ۵ 


وی آن است کە گردانید شما را جانشین در زمین. پس هر 
کە کافر شود ضرر کفر او بر وی است و نمی ‌افزاید در 
حق کافرانء کفر ایشان نزدیك پروردگار ایشانء مگر 
غضب را و نمی افزاید در حق کافرانء کفر ایشانء مگر 
زیان را. 4۳۹ بگو: آیا دیدید شریکان مقرر کردۂ خود 
را؟ آنان که می پر ستید بە جز خداء بنمایید مرا چەہ چیز 
آفریدہەاند از زمین! آیا ایشان راست ش رکتی در آسمانھاء 
نە! بلکە آیا دادیم ایشان را کتابی پس ایشان ہر حجّتند از 
آن؟! بلکە وعدہ نمی دھند ستمکاران بعض ایشان بعض راء 
مگر بہ طریق فریفتن. ۴۰ هرآیینە خدا نگاہ می دارد 
آسمانھا و زمین را از آنکە از جای خود بلغزند و اگر 
بلغزند نگاہ ندارد این ھر دو را هیچ کس بعد از خدا 
ھرآیینە وی است بردبار آمر زگار. 4۴۱ و قسم خوردند 
بە خدا سختترین قسمھای خود کہ اگر بیاید بە ایشان 
ترسانندہەای البته خواھند بود راہ یافتەتر از هر یك امت؛ 
پس چون آمد بدیشان ترسانندہەای؛ زیادہ نکرد در حیق 
ایشان مگر رمیدن را. 4۴۲ بہ سبب سرکشی در زمین و 
زیادہ نکرد مگر بداندیشی قبیح را و فرود نمی آید وبال 
فاناتی تو رتا یمدائل ات س فظرتک کرای 
عقوبت پیشینیان راء پس نخواھی یافت آیین خدا را تبدیلی 
و نخواھی یافت آیین خدا را تغیّری. ٭۴۳٭٭ آیا سیر 
نکردەاند در زمین تا بینند چگونە شد انجام کار آنان کە 
پیش از ایشان بودند و آن جماعت بودند زیادەتر از ایشان 


در قوٗت. و ھرگز نیست که عاجز کند خدا را چیزی در 


آسمانھا و نە در زمین؛ هر آیینه او ھست دانای توانا۔ 


۴۴۴۶ 


-١‏ یعنی غیر از خدا۔ 


0 تک 
سج رو چھھر ہی 


۳۶ ی9۹ 
ا سن بُوَجِرُْمْ اِلَ أَجَلِ مُمَّىٌ 
7 ۳ بڑا ۵ 


ص ” والفزتان آخکیی ٥‏ إَِك لین الدرمَيین 
'"ي'ٰ‌‌۶۳ کت 
رت ذ 2 


مُقَْحْونَ 0 وَجَعلَكَا مِؿ بَینِ أَيِْيهمْ سَنّا وین 
ا ۷ح سو و ا وہ 
َمَوآۂ عَلَيْھع ءََندَركهُع اَم لع ورمع لا بُؤمئو 
6 اِنَمَا دز مَي ابع آلؤگر رَحَیِیَ اَرَّحنَ 
ایب تر بتفیزو وأَجْر گرب ٭ اکا خی 

خی اَلمؤق تخب مَا قَتَموأ وَءاكَرَهمَ ول شَیْء 


و اگر گرفتاری کردی خدا مردمان را بە سزای آنجه 
می کردند نگذاشتی بر پشت زمین ھیچ جانوری را و لیکن 
موقوف میدارد ایشان را تا میعادی معینء پس چون آمد 


میعاد ایشان پس هر آیینه خدا ھست به بندگان خود بینا۔ 


۴۴۵(۶ 


سورس 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
یس. ل١4‏ قسم بہ قرآن با حکمت. 4٢۲8‏ هرآیینە تو از 
پیغامبرانی. ٭۳٭ بر راہ راستی. ٭۴٭ مراد دارم 
فروفرستادن غالب مھربان. إ۵ تا بترسانی قومی را که 
رعالسہ لاد فراتق ابتاان سن فقاق ادا“ 
۶ ھهرآیینە ثابت شد وعدۂ عذاب بر اکثر ایشانء پس 
اکثر ایشان ایمان نمی ‌آرند. ؛٭۷ ھرآیینە ما ساختیم در 
گردن ایشان طوقھاء پس آن طوقھا تا زنخ باشند پس 
ایشان سر بالا کردگانند. ٭4۸8 و ساختیم پیش روی ایشان 
دیواری و پس پشت ایشان دیواری: باز پوشیدیم ایشان راء 
پس ایشان ھیچ نبینند''۔ 4۹ و برابرست بر ایشان که ہیم 
کنی ایشان را یا بیم نکنی ایشان راء ایمان نیاورند. ٭۱۰٭ 
جز این نیست کھ می ترسانی کسی را کە پیروی پند کند و 
تس ال دا غا فا سی آغازت کہ او ہاب امرش 
مزدگرامی. آ١۱‏ ھرآیینە ما زندہ می گردانیم مردگان را 
و می نویسیم آنچه پیش فرستادند''و می نویسیم نقش اقدام 
ایشان را و هر چیزی را احاطه کردیم در کتاب ظاھر''۔ 


×٢ط‎ 


-١‏ یعنی در بنی اسماعیل ھیچ پیغمبری مبعوث نشدہ بود. 
٢‏ مترجم گوید: این ھر دو آیت تمثیل و تصویر است پأس ایشان را از 
٣۳‏ یعنی اعمال خیر و شر 


0 0 
بی ہف سورەیس .کات 
وھ سرب سد سی 07ر سط ے1 


إِنْ انم إِلّا تخَذِبُون ۵ قالوا رَبٗ ا نک رن نَا 
أ٠‏ موہ مہ [5 0 
۱۶۷۵ تم 
وَلَيَ ٹا عَدَابِ أَلیخ ٥‏ قَاْرا طلَبِرُکم 
مَُسضم ین دكزكُم بل اع قَژغ مُسِْفُونَ ۵ وَمَآء 
00*90" رَجُل هَمَی قَال رم اَتبعُواً 
نہ ےنت 
ٹون ھ۵ رتا ك لا أَغَب ای ات تا 


و بیان کن برای ایشانء داستانی قصّه اھل دیهء چون آمد بە 
آن دیہ پیغامبران. 4۱۳ آنگاہ کە فرستادیم بە سوی ایشان 
دو کس راء پس بە دروغ نسبت کردند ایشان راء پس قوّت 
دادیم بە سوٌمی. پس بە هر سه کس گفتند: ھرآیینە بە سوی 
شما فرستادگانیم. 4۱۴ اھل دہ گفتند: نیستید شما مگر 
آدمی مانند ما و نە فروفرستادہ است خدا ھیچ چیز نیستید 
شما مگر دروغگو۔ و گفتند: پروردگار ما می داند 
که ھرآیینہ ما بە سوی شما فرستادگانیم. 4۱۶ و نیست 
بر ما مگر پیغام رسانیدن ظاھر. ٭۱۷٭ گفتند: ھرآیینہ ما 
شگون بد گرفتیم بە شماء اگر باز نمایند سنگسار کنیم شما 
را و البته برسد بە شما از جانب ما عقوبت درد دھندہ. 
41۸ کفت: شگوت ید شعا راہ ما انبت., آیا اگر ند 
خاقف فقوت نا وا سر شکوت یف ال دہ بلک ھا 
گروھی از حد گذشتەاید. ٭4۱۹ و آمد از دورترین 
محلھای آن شھر مردی شتابان. گفت: ای قوم من! پیروی 
کنید پیغامہران را 4۴۲۰۶ :پروی کید کسی زا کہ 
نمی طلبد از شما ھیچ مزدی و ایشان راہ یافتگائند. ۲١‏ و 
چیست مرا کە عبادت نکنم معبودی را کہ بیافرید مرا و بہ 
سوی وی با زگردانیدہ خواھید شد؟. 4۲٢‏ آیا بجز وی 
خدایان گیرم کە اگر بخواهد خدای تعالی در حق من 
زیانی دفع نکند از من شفاعت ایشانء چیزی را و ایشان 
خلاص نکنند مرا؟۔ ظ۳ * هرآیینە من آنگاہ در گمراھی 
ظاھر ہاشم. 4۲۴ هرآیینە من ایمان آوردم بە پرورد گار 
شماء پس بشنوید از 7 ۵ گفتہ شد او را: درآی 
بە بھشت. گفت: ای کاش! قوم من بدانند. 4۲۶ کہ بہ 
چه چیز بیامرزید مرا پروردگار من و ساخت مرا از 
نواختگان. ط۲۷٭ 


١-مترجم‏ گوید: اھل دیە آن را شھید ساختندء واللہ اعلم. 


0 'چچجچت کی 
تحت ے ھفه. ہج 


7 ہجحکہ ٤‏ 
قّإذَا ہُمْ حَددُونَ 0 يََحَترَةً عَل اَلعبَا مَا 


-۔ 
5 
6 


کے 07ھ """وء و 0 
۰ أَمْلَکتا قبْلَیُم من القرون اَم ُمإِلَيهمْ لا 
کت ججیغ لَديْتا حضْرُونَ 89 
2097 لَْيكةُ أَحَْْتهَا وَأَحْرَجْنَا مِٹھَا 
و یہ یت 
کل أَعْتِبِ وَفَجَرْنَا فِيمَا مِنَ اَلْعْیْونِ 4 
ييأخلوا ای ا ا و اک 
کون ھ بی الد خلق الأروع كها بنا 
اف اراس من آق وت 6ا لا بَعْلَكنَ 8 
َعايَة لَهُم الل تَسَلَمُ مث اَلکَمَار قَِذَا هُم مُلِنُونَ 
6 وَلئَُنش تی لِسسْکمر لا يك کئییز المَریز 
ےھ ولفٹر نکزکۂ زرل حَق ٤‏ 
7 0 مت آيا ان 
را اوت و حا ا رت ولا 
مَتْبَخْونَ ‏ 


و فرود نیاوردیم بر قوم او بعد ازو ھیچ لشکری از آسمان و 

نیستیم ما فرود آرندۂ لشکر. ۴۲۸8 نبود عقوبت ایشان 
مگر یك فریاد تندہ پس ناگھان ایشان چون آتش فرو مردہ 
شدند. 4۲۹ ای وای ہر بندگان! نمی آید بدیشان ھیچ 
فرستادہەای مگر بە او تمسخر می کردند. ٭۳۰٭ آیا ندیدند 
چقدر ھلاك ساختیم پیش از ایشان طبقات مردمان را؟ آیا 
ندیدند کهہ آن جماعت بە سوی ایشان باز نمی ‌آیند؟. 
9 و نیست هر طبقہ مگر جمع 


حاضر کردہ شدہ. ٣۳۲*٭‏ و نشانەای ھست برای ایشان 


آورده نزدیک ما 


زمین مردہہ زندہ گردانیدیم آن را و برآوردیم از آن دانهہ 
پس از آن دانہ می خورند. ظ۳۳٭ و آفریدیم در زمین 
بوستان‌ھا از درختان خرما و درختان انگور و روان ساختیم 
در آن بوستان چشمەھا. ٭۳۴٭ تا بخورند از میوۂ آنچه 
مذکورہ شد و نساختہ است میوہ را دست ایشان. آیا پس 
شکر نمی کنند؟. ٭48۳۵ پاک است آن کە آفرید اجناس 
را تمام آنء از آنچه می رویاندش زمین و از جنس آدمیان و 
از آنچە ایشان نمی دانند. ۳۶ و نشانەای ھست ایشان را 
شب. مانند پوست می کشیم از وی روز راء پس ناگھان 
ایشان در تاریکی آیند گان باشند. ٭۳۷*٭ و آفتاب می رود 
بە راھی که قرارگاہ وی است. این است اندازۂ خدای 


غالب دانا. 4۳۸ و ماہ مقرر کردیم برای او منزلها تا 


آنکە باز گردد بہ شکل شاخ کھنہ. 4۳۹ نہ آفتاب 


می سزدش کہ دریابد ماہ را و نە شب سبقت کنندہ است بہ 
7 یں 4 ٠‏ 
رور و هر یکی از آفتاب و ماہ و ستارەھا در آسمانی سیر 


می کنند. ۴۰٭ 


-١‏ یعنی پیش از انقضای روز نمی آید.۔ 


0 0 
بل" فتح الرحمن بترجمة القرآن سے 7 سھ رج ٠‏ سسلےگھ 
ہت فتح الرحمن بار" ں 
ہے و 0 0 


وَءَاٰية ےت َ 
سیو تہ 00ت 
.. ہہ تب 
ا حور و ا 
ضیَ 8 اذا قیل لیم انقراً نا رَرَفخ ال 
7 اوس ت74 ۶0 
يَقَآء اَل لد أَطْعَمَثۃ إِن انم إِلّا نی صَليِ مُبینِ 8 
وَيَقُوا مق نذا الوَغْد إِن كُسُمْ صَدیقِینَ 9 مَا 
رون إِلَّا صَبْحَة َیْحَة وَحِتة قَأحنُموَهُمْيسَنُونَ 
200 وی ولا إِلَّ أَهلهمْبرَجکونَ 
6 وَثیعٌ ‏ اسُورِفَنَا هُم مَن الَْجْدَاثِ إِل رب 
ح فَالرا ُوئلتا تع متا ون مَِكَِتَهَدا 
0 9 ۰" 


سے صی._۔۔ 


ممة ویڈ زن غز تع جا طز 
َاليْرْمَ لا ثُظْلَع تنس غَیْقَا وَلا تْرَزۃ ٦‏ 
کم نتر ٭ج 


َ 4۸ 


2 


و نشانەای ھست ایشان را کە ما برداشتیم قومی بنی آدم را 
در کشتی پر کردہ شدہ. 4۴۱ و آفریدیم برای ایشان 
20 ۶۰۰۰ء وت 

خواھیم غرق کنیم ایشان راء پس ھیچ فریادرس نباشد برای 
ایشان و نە ایشان رھا کردہ شوند. 4۴۳ لیکن رحمت 
کردیم از جانب خود و بھرەمند ساختیم تا ماّتی. 4۴۴ و 
چون گفتہ شود بە ایشان که بترسید از عقوبتی کە پیش دو 
دست شما باشد و عقوبتی کە پس پشت شما باشدہ بود که 
بر شما رحم کردہ شود. 4۴۵8 و نمی ‌آید بدیشان ھیچج 
نشانەای از نشانەھای پروردگار ایشانء الا از آن روگردان 
باشند. 4٢۴۶‏ و چون گفتہ شود بە ایشان کە: خرج کنید از 
آنچە رزق دادہ است شما را خدای تعالیء گویند این 
کافران بە مسلمانان: آیا طعام دھیم کسی را کە اگر خدای 
تعالی می خواست طعام دادی او را؟ نیستید شما مگر در 
گمراھی ظاھر. 4۴۷ و می گویند کافران: کی باشد این 
وعدہ اگر راستگویید؟. ۹۴۸8 انتظار نمی کشند مگر یکكک 
نعرۂ تند راکه بگیرد ایشان را و ایشان خصومت کنان باشند. 
پس توائند وصیّت کردن و نە بە اھل خود 
با زگردند. ٭٭4۵۰ و دمیدہ شود در صور. پس ناگھان ایشان 
از قبرھا بە سوی پروردگار خویش بشتابند۔ 4۵۱ گویند: 
ای وای بر ما! کِە برخیزانید ما را از خوابگاہ ما؟ آری! این 
ھمان است که وعدہ دادہ بود خدای تعالی و راست گفتند 
پیغامبران. 4۵۲8 نباشد این واقعه مگر نعرۂ تندی؛ پس 
ناگھان ایشان جمع آوردہ نزدیک ما حاضر کردہ شدہ 
باشندہ 4۵۳ پس امروز ستم کردہ نخواہد شد بر 
ھیچ کس ھیچ ستمی و جزا دادہ نخواھید شد الا به حسب 


آنچه می کردید. 4۵۴ 


-١‏ یعنی شتر و کرگدن. 


بت00 لنکاین 2 

كِجِھَةُ رَلَهُم ا يدَعُونَ 8 سَكع َو لا مّن رب 
_"ٍ ازع ھا آلنجیٹون ھ وا 
أَيْهَدٌ إِآِ :-. ککترا لھا“ 
ِنّفر لم عَدُ ات ان آغلاوں کت 
صِرّظ مُشتفیغ ‏ وڈ اَسْلَ منخع چبلا گیب 
0ص مھ" 24 ٦‏ .0 

ُِعَدُونَ 8 اَصْلَوْمَا الَيوْمَ پتا کم ة تَْنْرْونَ 8 
اع کی کل انومیغ ممتہم وَفَمْهد 
ا مو ار تا 
عَل أَعَيْھع تا“ ا 
سٹو کو 


ہےے 

کٹا 

٭ 
> 


--م 


نَ اصْحَب 


يِبّیَ ءَادمْ أُنْ آ 


:ھ۶ 


مُضِيّا وَلَا یَرَجعُونَ 4 وَمَن تُعَيْرْْ نُتكْنْة فی 
اط اھ بت / ھا وت کن ا2ت کا 
ا" تو سس ہہ 


مَن کان حَيّا وَيَحِیّ القوْل عَلَ اَلَكَفِرِینَ ه4 


0 0 
سم ہف سوردیس _ کے 
٣سس‏ ج وسر شی سے سا 


ھرآیینه اھعل بھشت امروز در کاری ہستند شادائند. ۵ن۵ 
ایشان و زنان ایشان در سایەھا بر تخٹھا نشینند. ۵۶؛٭ 
ایشان راست در بھشت میوہ و ایشان راست؛ آنچه طلب 
کنند. 4۵۷ گفتہ شود: سلام باد از جانب پروردگار 
مھربان. 4۴۵۸ و بگوبیم جدا شوید امروز ای گناھکاران!. 
آیا حکم نفرستادہ بودم بە سوی شما ای اولاد آدم 
کە مپرستید شیطان راء ھرآیینە وی شما را دشمن آشکارا 
ات19 182 آن که پرسنید مرا ان آئنٹ راہ راست 
ف4۶ وھ رآین گمراء ساققت فیطان از قوم شیا علق 
بسیار را. آیا نمی دانستید؟. 4۶۲8 این آن دوزخ است که 
وعدہ دادہ میشد شما را. ٭۶۳٭ درآیید بە آن امروز بە 
سبب کافر بودن خود. ٭٭4۶۴ امروز مُھر نھیم بر دھان 
ایشان و سخن گوید ما با دستھای ایشان و گواھی دھد 
پاھای ایشان بە آنچه می کردند. 4۶۵ و اگر خواھیم نابود 
کنیم چشم ایشانء پس سبقت کنند بە سوی راہ پس از 
کجا ببینند. ٭٭4۶۶ و اگر خواھیم مسخ کنیم ایشان را بر 
خای ايتانء پس الال گشتن از آنجا و.۔از نگرزدنا 
4ھ وھر که را عمر دراز می دھی نگوٹسار می کیمش 
در آفرینش. آیا در نمی یابند؟. 4۶۸8 و نیاموختیم این 
پیغامبر را شعر و لایق نیست او راء نیست این مگر پند و 
فرآن آشکار: 4۶۹ تا بترسائد هر کە زندہ باشد'"' و ثابت 


شود حجت بر کافران. 4۷۰ 


-١‏ یعنی صاحب فھم باشد. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے کرس سوہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو تو جر_ سس ےر ہے 


7 
30 ےس سے 
> روا آنا 


7 ے۔ 
مئی ُهَِ 
وَمِنھَ ےت ےو سے 
٠ْ‏ مَنْکُرونَ 8 وَآَحُدُوا من دُونِ آَللَه ءَالَِةً 
َيمْيَزرن 6 لا تین تشرفم َفم آن 
۰ی .9 200 رك قَولَمْإِنَا تَعْلَم مَا 
یرود وَما بُغْثونَ ٭ أ لغ یر الإْنسِن أَتا 
حَلَقْتَۂ من تُخْقَةِ فَإذَا ہُو حَصيغ مُبِينٌّ 48 وَضَرَبَ 
کٍَٰ ۰ ً۳" لم وه 
رخ قُل بَا الَيِیَ أَنقَأمَا تَ مر 2 
بل خَلَق عَلِيمُ 8 0 جَعَل أ 
اج الأَحْضَی کاڑا ٹم ونة فیٹرن 8ا 
لیس ای خَلَق اَلسّکوتِ وَلَأضَ بئدیرِ عل ان 
۶ 0 ل٭٭"ھ" 
تا نول اکن کر آھ 
قَشبْحَن الَدِی پَیّییہ مَلگو گل شٌؾو وَلَيْه 


ٹر ج 


آیا ندیدند که ما آفریدیم برای ایشان از آنچە ساخته است 
دست ما چھارپایان راء پس ایشان آن را مالکانند؟. 4۷۱ 
و رام ساختیم چھارپایان را برای ایشانء پس بعض از آن 
باقع اک رک او ےفیک ڈااکان 
ایشان راست در چھارپایان منفعتھا و آشامیدنھا. آیا 
شکر نمی گذارند؟. ۷۳ و گرفتند سوای خدا معبودان را 
تا بود کە ایشان یاری دادہ شوند. ۷۴٭ نتوانند یاری 
کردن ایشان و این بتان برای ایشان لشکری حاضر کردہ 
شدہاند. ۷۵ پس اندوھگین نکند تو را سخن ایشانء 
ھرآیینہ ما می دانیم آنچه پنھان می کنند و آنچه آشکار 
می نمایند. 4۷۶8 آیا ندیدہ است آدمی کہ ما آفریدیم او 
را از نطفه پس ناگھان او خصومت کنندۂ آشکارا شد؟. 
و پدید آورد برای ما داستانی و فراموش کرد 
آفرینش خودارا۔ گفٹ: کھ زندہ کید استخوانھا ذر خالنی 
کہ آن کھنہ شدہ باشند؟. ۷۸8 بگو: زندہ کندش آن که 
آفرید او را اول بار و او بە هر قسم آفرینش داناست. 
8 آن کم پیداکرد برای شما از درخت سبز آتش راء 
پس ناگھان شما از آن درخت آتش میافروزید. ٭٭۸۰٭4 
آیا نیست آن کە آفرید آسمانھا و زمین راء توانا بر آنکه 
آفریند مانند ایشان؟ بلی! و ھم اوست آفرینندۂ دانا. 4۴۸۱ 
جز این نیست که فرمان خدا چون بخواھد آفریدن چیزی؛ 
9 9 ۶ وت 
است آن که بہ دست اوست پادشادہھی ہر چیز و بہ سوی او 


با زگردانیدہ شوید. ۸۳ 
: ا ہت ہک ری 


0 0 0 0 0 0 
ہلت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7> رت ات مک 
چڑوسسڈھوو چھواجور ے ہے دیو جر سد 


سُورَۃةُ الصافاتِ 


پشم الله ٍ لن جم 


وَأَلصَتَقَتِ مَ 010وج 
ذِکُاا ۵ ان إِلَیَطۂ لوج مق ٗت اتوج 
ا َمَا بَيْکهْمَا وَرَبُ الْمَشَرِِ ٥‏ إِنَا رَبَتَا 
أتاء اَلثثی وی اکب * زیفظا تن گر 
قَيْن مَّارِدِ 0 جَانب 01 وَلَهْمْ عَذَابُ 
اب 8 إلّا من جن ناس وت 
ےت 9+" 


1 


وَمَْخَرُونَ 9 کت رون ٭ اگ اڑا 


ہ6 ری کی لے ا ا > .2٠‏ > 2 
َايَةً يَسْتَسْخِرُونَ 8 وَقَالوا إِنْ ہَندا الا مِحَرَ مَبینٌ 


7۰ ڈایتا گنا مات و تک یں نآ 


- 
1 


ءابؤتَا اَلْأوَلْنَ 6 فُل تَعَ کے نثُم ڈجزونَ 0 فَإنمَا 
ہم رَجْرَةٌ وَحِنَة فا 7 يشْرْونَ 8 وَقَالراىَوَبْلَتَا 
َددًا یَوغ آتِین ۵ هَندّا يَْ الَفَضْلِ الَِی كنثم 7 
خَدِبْونَ 6 ٭آخشزوا الدِينَ طلَئرأ وَأَرْوَجَُمْ 
وَمَا کاثرأ يَعْبْدُرنَ 8 من ونِ الله فَأَهْذْومُمْ ای 
رط الیم 8 وَفومٌ إِنّهُم مُسولْونَ (4 


سورہ صافات 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
قسم بہ جماعتی از ملائکہ که صف می کشند صف کثیدنی!'۔ 
پس قسم بە جماعتی کھ می رانند راندنی!''۔ ۲ پس قسم بہ 
جماعتی کہ تلاوت می کنند تلاوت کردنی! . ٭۳* ہرآیینہ معبود 
شما یکی است. 4۴ او پروردگار آسمانها و زمین است و آنچه در 
میان اینھاست و او پروردگار مشرق ھا است'"'۔ 4*۵ ھرآیینہ ما 
آرایش دادیم آسمان دنیا را بە زینت [یعنی بە] ستارەھا. 4۶ و نگاہ 
داشتیم از هر شیطان سرکش. 4*۷ [مقصد آن کھ] گوش ننھند 
شیاطین بہ سوی ملاءاعلی و انداختہ می شود بہ سوی ایشان شھاب از 
هر جانب. ۸8 بە جھت راندن ایشان و ایشان راست عذاب دایم, 
مگر کسی کہ برباید''' یکك بار ربودنء پس از پی او افتد شعله 
سوزندہ. ٭48۱۰ پس استفسار کن از ایشان: آیا ایشان سختترند در 
آفرینش یا کسی کہ ما آفریدەایم؟ ھرآیینە ما آفریدیم* ایشان را از 
گل چسپندہ. ٭4۱۱ بلک تعجب کردی'' و ایشان تمسخر می کنند. 
۵ء چون پند دادہ شود ایشان را پند نمی گیرند. 4۱۳ و چون 
ببینند نشانەای راء تمسخر کنند. 4۱۴ و گفتند: نیست این قرآن مگر 
سحر ظاھر. 4۱۵ آیا چون بمیریم و ہاشیم خاکی و استخوانی چند 
آیا ما برانگیختہ شویم؟!. 4۱۶ آیا پدران نخستین ما برانگیختہ 
شوند؟. 4۱۷ بگو: آری! و شما خوار باشید. 4۱۸ پس جز این 
نیست کہ آن برانگیختن یک نعرۂ تند باشدہ پس ناگھان ایشان 
بنگرند. 4۱۹ و گویند: ای وای بر ما! این است روز جزا. 4۲۰ 
[گفتہ شود[ این است روز فیصل کردن قضایا کە آن را بہ دروغ 
نسبت می کردید۔ 48۲١‏ ([گفتہ شود[ برانگیزید ای ملایکە! 
ستمکاران را با ھمراھان''' ایشان و آنچه می پرستیدند. 4۲٢‏ بجز 
خدا. پس دلالت کنید ایشان را بە سوی راہ دوزخ. و بازدارید 


ایشان راء ھرآیینە ایشان سؤال کردہ خواھند شد. 4۲۴ 


-١‏ مترجم گوید: یعنی نزدیك پرودگار خود. 

٢‏ مترجم گوید: یعنی شیاطین راہ والله اعلم. 

٣‏ یعنی و مغرب‌ها نیز 

۴ یعنی کلمەای را از کلمات ملاء اعلی یک بار ربودن۔ 
۵- یعنی ملائکە و جن و سماوات و غیر آن. 

۶- یعنی از حال کافران۔ 


۷ یعنی ہا شیاطین: واللہ اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
ہلت فتح الرحمن بترجمة القرآن 7> رت ات مت 
چڑوسسھوےیه چھوج - ہے دیو جر سی 


ا وَمممون إِل الما الأكْل وَیْقدَفونَ من گی مَا 
لخغ لا تتاضَزرن ٭ بل مم ایز مُمتکسینو 
تََقبَل بَششؤع عَل بنیں مبَتماطرنَ ‏ تَا 
لم کشم ائوٹتا عَن الین 8 قَالرا بل لم 
۔ے یت 
مو ایت نل 
۳"0717ع"0" وم ککصغۂ إِگا گا رین 8 
۳س م٠‏ 
موہ ہت ا 
الله مَسْمَکُبرُونَ ا وَیَفُولونَ انا لَما روا َالِمَیِنا 
لقاع نون 8 بل جَآء بآلحُقی و وَصَدَقَ اَلْمِرْمَلِينَ 
إخم تفر الات ب الیم ۵ زنا جو تَ ال 
ک٦‏ َ0 ل اَلَنْخْلَمِینَ ‏ 
يك لَهُمْ رِژقی مَعَلُو کرت 
ےم نت متَبِلِنَ و 


اف 77 ھ7ْ, ھت 


لَقَْرِبِینَ 8 لا فِيهَا عَوْلَ وَلَا هُمْ عَثهَا ‏ نرَفُنَ 0 


و قََصِرَتُ 4ے عِین ۵ کو بيض 


7 .3 ۵ ہئھے> ہے 8 وھ کےھ)ے۔ > حم 
لق فاقبّل ب بَعَضهُمْ عَلبَّْ 9ئ") 


7 


قال قَابِل مَنْهُمْ لف كانَ لی قَرِين 4 


چیست شما را کە با یکدیگر یاری نمی کنید. 4۲۵ بلکه 
ایشان امروز گردن نھادگانند. 4۲۶ و رو آورند بعض 
ایشان بر بعض ہا یکدیگر سؤال کنان. 4۲۷ گویند: 
خرآرے کمائی لیتق شی نا ااعاقت امت 0ھ 
گویند: بلکە شما نبودید مسلمانان. 4۲۹ و نبود ما را ھیچج 
تسلطی بر شماء بلکه شما بودید گروھی از حد گذشتہ. 
9 پس لازم شد بر ما سخن پروردگار ما کہ البتہ ما 
چشندۂ عذاب ہاشیم. 4۳۱ پس گمراہ کردیم شما راء 
ھرآیینہ ما گمراہ بودیم. 4۳۲ پس بہ تحقیق ھمۂ ایشان 


آن روز در عذاب باھم شریك باشند. 4۳۳ هرآیینە ما 


ھمچنین می کنیم با گناھکاران. 4۳۴ هرآیینە ایشان چون 
گفتہ می شد بدیشان کە نیست ہھیچ معبود مگر خدا 
سرکشی می کردند. 4۳۵ و می گفتند آیا ما ترک کنندهۂ 
معبودان خود باشیم برای گفته شاعری دیوانہ؟. 4۳۶ 
بلکە آورد پیغامبر سخن درست را و باور داشت سایر 
پیغامبران را. 4۳۷ ا شما چشندۂ عذاب درد دھندہ 
باشید. ٭4۳۸ و جزا دادہ نخواھید شد مگر بہ حسب آنچە 
می کردید 4۳۹ لیکن بندگان خالص ساختہ خدا'''۔ 
9 [این جماعت: ایشان راست روزی مقرر۔ 4۴۱ 
انواع میوەھا و ایشان نواختگانند. 4۴۲ در بھشتھای 
نعمت. ٭4۹۴۳ بر تختھها روی یکدیگر. 4۴۴ گردانیدہ 
می شود بر ایشان جامی از شراب جاری 4۴۵ سفید رنگ 
لڈت دھندہہ نوشندگان را. 4۴۶ نہ در آن شراب 
تباەکاری باشد و نە ایشان از آن شراب؛ مست شوند. 
ط۵ و نزدیکک ایشان زنان فرود آرندہ چشم باشندہ فراخ 
چشمان. ٭4۴۸ گویا ایشان بیضەھای شترمرغ در پردہ 
پوشیدەاند. ٭4۴۹8 پس روی آرند بعض اھل بھشت بر 
بعض با یکدیگر استفسارکنان. 4۵۰ گفت گویندہ از 
ایشان: ھرآیینە بود مرا ھمنشینی. 4۵۱ 


-١‏ یعنی و از جانب چپ نیز بە جھت گمراہ کردن: واللہ اعلم. 


٢‏ یعنی آنانکه پاك ساخته شدند از شرک وغیرہ. 


بقل ألَك لین التصَت وی أَیذَا وکنا رتا نُڑاتا 
رع اھ 8 قَال عَل أَنثم مُکیٹونَ 8 
الم فَرَقَاء بی سوآء آ حُجیم 8 قال لہ اِن 
ج تق جو تہ 


یں 


4 حْضرِين 48 ھ اي نْْ تن 20۲ دک 


<2 4 - 
لاو وَمَا حُنْ بِمعَذَبينَ 8 إِنَّ مَتدا کا کو لقَوْرْ 


-7 


وج روہ 
نت أْ تَجَرَ اَلوَتُوم 2 إِنَا جَعَلََهَا فَثنَةً 
یی 8 رتا غجرة گزغ ن نل آجسے و 
-9) روس اَلقَيطینِ "8 فَإنهُمْ لَامِلونَ 
ِنَا فَمَاِثونَ مِنمَا اَلَبٹْونَ 8 ثُمٌ إِنٌ لَهُمْ عَلَيْمَا 
لوب مَنْ یو 8 نم إِنَ مَرْجِعَهمْ لال آحُجم 
إِنھُم انا تاباء مُمْ صَالِینَ 3 َهُمْ علٗ اترم 

مرن ۵ زلقذ صَلّ قب أخاز تز الْأزَلینَ 6 
. بَا فیھم مُدذرین 8 فانظز یف کان 
عَقِبَّة اَلَْْدَرِينَ خ لا عبْد لق انل ػق 
7 2 لُوخ فَلَْعْمَ ارہ رَيَيْتَهُ 
أَخْلَهء مِنَ آلگزب اَْعَظِیم 8 


که بە آنکار می گفت: آیا تو از باوردارندگان شدی؟ 
آیا چون ہمیریم و شویم خاکی و استخوانی چند 
آیا ما جزا دادہ خواھیم شد؟. 4۵۳ باز گفت: آیا شما در 
بی ر۷ 400 ہس ون تکریستا سن دی آت 
ھمنشین خود را در وسط دوزخ. 4۵۵ گفت: قسم بەہ 
خدا!ا هرآیینه نزدیكک بودی بہ آنکهە ھلاکكک کنی مرا 
4 و اگر نبودی بخشایش پروردگار من؛ ھرآیینه 
شدمی از حاضر کردگان در عذاب. 4۵۷ البتہ نیستیم ما 
مردہ شوندہ. 4۵۸ مگر بہ موت نخستین خود و نیستیم ما 
عذاب کردهہ شدہ ٭48۵۹ هرآیبنە این است فیروزی 
بزررگ. ٭4۶۰ برای این چنین نعمت باید کہ عمل کنند 
غقل کنا گان 1۶۱یا الہ عل کوز اك نکوتز اسث 
مھمانی یا درخت زقوم. 4۶۲ هرآیینە ما ساختیم زقوم را 
عقوبتی برای ستمکاران. ٭4۶۳ هرآیینە وی درختی است 
کە برمی آید در قعر دوزخ. خوشه آن مانند سرھای 
شیاطین است. ۶۵ پس هھرآیینە دوزخیان بخورند از آن 
درخت: پس پر کنند از آن شک مھا را۔ بپس ھرآیینہ 
ایشان را بر آن طعامء آمیختنی باشد از آب گرم. 4۶۷ باز 
ھرآیینه بازگشت ایشان بە سوی دوزخ بودا''۔. ۸ء 
ھرآیینە ایشان گمراہ یافتند پدران خود را. ٭4۶۹8 پس 
ایشان بر پی پدران خود بە سرعت راندہ می شوند. ۷۰ و 
ھرآیینه گمراہ شدہ بودند پیش از ایشان اکثر پیشینیان. 
9 و هرآیینە فرستادہایم در میان ایشان ترسانند گان. 
( پس ببین چگونہ شد انجام بیم کردگان. 4۷۳ مگر 
بند گان خالص ساخته خدا. 4۷۴8 و هرآیینە آواز داد ما را 
نوح؛ پس نیک قبول کنندۂ دعاییم ما. 4۷۵(8 و رھانیدیم او 
راو کسان او را از اندوہ بزررك. 4۷۶ 


-١‏ یعنی حثر را۔ 
٢‏ یعنی دوزخیان را 


٣‏ یعنی بعد خوردن و نوشیدن ایشان را بە دوزخ بازبرند. 


چوسسیو وج کے مو و سی 


َجَعَلَتَا ذُرَِيْكۂء هُمْ البَافِینَ 4 زٹرگتا عَليْهِ ‏ 
الاَخِرِينَ و سَلَ عَلْ وج فی بی اَلَْلَیبنَ 8 إِنَا 
گَذَلَِ تَْری اَلْمْحْینِینَ 4 إِنَثه من عِبّاوتا 
وہ ٭ھ ثمٌ أغرلتا الآخرین ‏ ورَإِن بن 
سیعتةه شِیعَیء لَإيرَهِيمَ ‏ إِذْ جَآءَ رَبّهر بِقلّبٍ سَلیِ 4 


قَكَوَلَو 2 7 "0" إَِ -- . ا 
تَأُلُونَ 80 مَا لع لا تطِفُونَ 4 فَرَاعٌ عَلَيْھمَ 
ضَزبّا بألیبین 6 تَاقبلوً یه یَرفَونَ 8 قَال 


سے 2 


مت مقار ٹوا لاد ینتا فَألقوۂ فی الیم 


اراڈواً بہ۔ كیْدا فَجََ " لأقی و رَتالَ 
لی دَاِبٔ إِلی ری مَیَقَیین 8 رت مَبْ لی مِنَ 
23 77 ٌ 


ان تج 


َال لأبیه وَقَوْیهہ مَادذًا تَعْبْدُونَ 4 أَبِنُگا ءَالِمَة 


0 
ان 7 
سوردافات ےگ 


یو اولاد او را ایشان را فقط باقی ماندہ. 4۷۷ و 

گذاشتیم بر وی ثنای نیک در پسینیان. 4۷۸ سلام باد بر 
نوح در عالمھا. 8۵ ھرآیینەه ما ھمچنین جزا می دھیم 
نیکوکاران را. ٭4۸۰ هھرآیینہ او از بندگان گردیدۂ ما 
است. 4۸۱ باز غرق ساختیم دیگران را۔ 4۸۲ و ھرآیینە 
از اتباع نوح بود ابراھیم. 4۸۳ چون آمد پیش پروردگار 
خود بدل مبرا از عیب. 4۸۴ چون گفت بە پدر خود و بە 
قوم خود: چه چیز را عبادت می کنید؟ا. 4۸۵ آیا بە رأی 
فاسد خود معبودان را بجز خدا می جویید؟۱. 4۸۶ پس 
چیست گمان شما بە پروردگار عالمھا؟. 4۸۷ پس در 
نگریست ابراھیم یك باز نگریستن در ستارھا. 4۸۸ پس 
مرو تسس بت۳ 
از وی پشت گردانندہ۔ 4۹۰ پس پنھان متوجہ شد بە 
بوی رات اشاقت ہی گت آباعری می خر رید 
پس چیست شما را کہ سخن نمی گویید. 4۹۲ پس 
متوجه شد بر ایشان می زد زدنی بە قوت. ۹۳ پس روی 
آوردند بە سوی ابراھیم شتاب کنان. 4۹۴ ابراھیم گفت: 
آیا می پرستید چیزی را کە خود می تراشید؟. 4۹۵ و خدا 
پیدا کرد شما را و آنچه میکنید. ٭8۹۶٭ گفتند [با 
یکدیگر]: بنا کنید برای ابراھیم عمارتی؛ پس بیفکنید او را 
در آتش بسیار. 4۹۷ پس قصد کردند با وی بدسگالی راء 
پس ساختیم ایشان را زیرتر. 4۹۸ و گفت ابراھیم کہ: 
ھرآیینە من روندەام بە سوی پروردگار خودہ راہ خواھد 
نمود مرا. 4۹۹8 ای پروردگار من! عطا کن مرا از شایسته 
کاران. ٭۱۰۰8٭ پس بشارت دادیم او را بہ نوجوانی 
بردباری. ٭4۱۰۱ پس چون رسید آن طفل بە آن سن که 
سعی تواند کرد ھمراہ والد خود ابراھیم گفت: ای پسركک 
من! ھرآیینە من می بینم در خواب که من ذبح می کنم تو را 
پس ڈرنگل کاچ یز بھقاطر تو می وسد4 گت ائ پڈرز 
من! بکن آنچە فرمودہ می شود تو را. خواھی یافت مرا اگر 
خدا خواستہ است؛ از شکیباپی کنند گان. 4۱۰۲ 
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7 خی وس 
مو اپ اسم 1 > ٤‏ 


مك نُْلَمَا ہین 6 رَكَتَيتۂ 


فو تن بی 8 
وَقَدَيْتۂ پذِبٔج عَظِیمِ 8 وَْرگنا عَلَيْهِ نی اَلأَخِرِينَ 
9 سَلَع عَلٗ إِبرَهِيمَ 9 ػَذلِك تَجُری اَلّمحَينِینَ 
إِلَّثر من عِبَادِتا الَّنْزْميَينَ 4 رَمَتَرْكَهُ بِإِمْحَدقَ 
بی مَنَ اَلصَلِحِینَ 48 وَبَْرِکُتا عَلَيْهِ وَعَلَ اِمْحَدقَ 
زین ذُريَيھمَا سن راع ايد مُبین 66 وَلَقُ 
مَتَنَا عَل مُومَیٰ وَهََرُونَ 0 وَحِيْتهُمَا وَقَوْمَهُمَا مِنَ 
گب اَلْعَظیم 6 وَتَصَرْكَهُمْ فگائوا هُمْ اَلَلِبِینَ 
ھ0 وَءَاتَيْتَيهمَا 2 لْشنكبينَ هد وَهَدَيْتَلهمَا 
207 الْنْسْتَقِيمَ 4 وَئرَ گتا عَلیْتا فی ال ری 
سَلَعٌ عَل مُوَیٰ وَمَ خزر ج ا کان کر 
تر پت ۲ 
یا لین الین ٭ إِذ قال لئزموء الا تقر 

8 أَتَذغونَ بَغلا وَتَدرُونَ أَحْمَرَ جوا 
للهَ رَبْسُمْ وَرَبُ ءابآپضخن الأَرلینَ 6 


پس چون منقاد شدند هر دو پدر بیفکند فرزند خود را بر 
جانب پیشانی. 4۱۰۳ و آواز دادیم ابراھیم را که ای 
ابراھیم! . ٭۱۰۴٭ هرآیینه راست کردی خواب راء ھرآیینە 
ما ھمچنین جزا میدھیم نیک وکاران را. ٭4۴۱۰۵ ھرآیینە 
این ماجرا امتحان ظاھر است. 4۱۰۶ و عوض او دادیم 
گوسپندی مھیّا برای ذبح بز رگ جہ. 4۱۰۷ و گذاشتیم 
بر وی ثنای نیکك در پسینیان. ۱۰۸8 سلام باد بر ابراھیم! . 
۵9 کھمچنین جزا میدھیم نیکوکاران را. 4۱۱۰ 
ھرآیینە وی از بندگان گرویدۂ است. 4۱۱۱ و بشارت 
دادیم او را بە اسحاق؛ پیغامبری از شایستگان. ٭۲٢۱۱*٭‏ و 
برکت دادیم ہر ابراھیم و بر اسحق و از اولاد ایشانء بعض 
نیک وکار است و بعض ستم کنندۂ آشکار است بر خویشتن. 
و مرآیینہ ما احسان کردیم بر موسی و ھارون. 
۱ء نجات دادیم ایشان را و قوم ایشان را از اندوہ 
بز رگك. 4۱۱۵8 و نصرت دادیم ایشان راء پس ایشان بودند 
غالبان. ۱۱۶ و دادیم ایشان را کتابی واضح. 4۱۱۷ و 
دلال کرذیم ایشان را راہ راست. ٭8۱۱۸* و باقی 
گذاشتیم بر ایشان ثنای نیک در پسینیان. 4۱۱۹8 سلام باد 
بر موسی و ھارون!. ۱۲۰8 هرآیینە ما چنین جزا می دھیم 
نیکوکاران را 4٢۱۲١‏ هرآیینە ایشان از بندگان گرویدۂ 
مااند. ۱۲۲٢٭‏ و ھرآیینە الیاس از فرستادگان بود. ٭۱۲۳ ٭ 


چون گفت بە قوم خود: آیا پرھی زگاری نمی کنید؟ 4۱۲۴ 


میکنید نیکوترین آفرینندگان را؟!. 4٢٢۲۵‏ ترک 
می کنید خدا راء پرورد گار شما و پرورد گار پدران نخستین 
شما. 4۱۲۶ 


2. ٥ 
دی کک فان یں‎ 
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۰ئ 00 8 إلا عِتاد ال 
النخلیینَ 8 رَئّ عَلَيْهِ فی اَلأَخِرِينَ 48 سمَلَمُ 
عَلٌ إِلّ يَاىينَ و إِنَّا كَذَاِكَ تَْری اَلَنحْيِننَ 8 
کت کا را نے 
تن ا اذ تہ یت رَأَعْلَثءِ أََمِینَ چ8 لا 
عَجُوڑًا نی رین حَمَرتا اَحَرِینَ 6 
والُخحم لكرُنَ عَليْھم مُضْبجین 8 وَبلَيلأَقَلا 
تَفْقِثرنَ 8 وَإنَ يُوئ لی اَلْْرْمَلِینَ 8 إِذْ أَبَق 
ِل اَل السنْخونِ ۵ مَمَامَمَ لَکانَ مِنَ 
الْمُدَحَضِین ( فَالْتَقَمۂ آححوث وَمُو مُلِيعٌ 8 فَلولَاَ 
َء کان می اَلّْسَبْحِينَ ا لَلَبثَ فی تَظییۃ إِل یَزم 
بْعَثَونَ 0 ٭ِتَتبَذکۂ بَألْمرآء وَمُو سَفِی 48 
َأَخمَننَا عَليْهِ َ مجَرَة من يَقطینِ 8 َأرمَلکٌ ال 
لے تہ ثوأ معَتَغكهُم ! 
جین ۵ نَأستفیھع أََيْك اتا وَلَیْمْ آلٹرنَ 8 
ات کات وئ خبئرن 6 اا1 
کھخ لَيَمولٰونَ 9 وَلَد اَلَه وَإنَهُمْ لَّکَزبْونَ 8 
اُضطلق آاجتات عل الین و 


آَ 


۱ 


2 


من 


پس دروغی پنداشتند او راء پس هرآیینه آن جماعت 
حاضر کردگانند'''. 4٢۱٢۲۷‏ مگر بندگان خالص کردۂ 
خدا. 4۱۲۸ و گذاشتیم بر الیاس ثنای نیک در پسینیان 
سلام باد بر الیاس!. ۱۳۰ هرآیینە ھمچنین جزا 
می دھیم نیک وکاران را. ۱۳۱ هرآیینە وی بود از بندگان 
گرویدۂ ما. 48٢۱۳۲‏ و هرآیبنہ لوط بود از فرستادگان. 
یاد کن چون نجات دادیم او را و اھل خانة او راء 
مہ یکجا. ٭۱۳۴٢4‏ مگر پیرزنی کم بود از باقی ماندگان. 
باز ھلاکك ساختیم آن دیگران را. ٭٭4۱۳۶ و 
هرآیینە شما گذر می کنید بر مساکن آن قوم صبح کنان. 
۵ء بە وقت شب نیز آیا در نمی یابید؟. ٭4۱۳۸ و 
ھرآیینە یونس بود از فرستادگان. 4۱۳۹ چون گربخت 
بە سوی کشتی پر کردہ شدہ. ٭۱۴۰٢٭‏ پس قرع انداخت 
با اھل کشتیء پس شد از مغلوبان. 4۴۱۴۱ پس فرو برد او 
را ماھی و او کنندہ بود کاری راک موجب ملامت باشد. 
پس اگر نہ آن است کە وی از تسبیح کنند گان 
می بود. ٭۱۴۳٭ البنّه باقی می ماند در شکم ماھی تا روزی 
که مردمان برانگیختہ شوند. ڈ۱۴۴٭ پس برتافتیم او را بہ 
زمین بی گیاہ و او بیمار بود. ۵ء رویانیدیم بر سر او 
درختی از قسم کدو. ۱۴۶ و فرستادیم او را بە سوی 
صد ھزار یا بیشتر از آن باشند. ٭۱۴۷٤٭‏ پس ایمان آوردند. 
پس بھرەمند ساختیم ایشان را تا ماتی. ٭۱۴۸8 پس 
استفسار کن از مشرکان: آیا پروردگار ایشان را دختران 
است و ایشان را پسران؟. 4۱۴۹8 آیا دختر آفریدیم 
فرشتگان را و ایشان حاضر بودند؟. ٭۱۵۰١4‏ آگاہ باش! 
ھرآیینہ ایشان از دروغگوبی خود می گویند. 4۱۵۱ کہ 
ہزاد خدای تعالی و ھرآیینە ایشان دروغگویائند. ٭۱۵۲؛٭4 


آیا اختیار کرد دختران را بر پسران. 4۱۵۳ 


-١‏ یعنی در دوزخ. 
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َا لَخُغ یف کُمونَ 8 أَفَلا تَدکُرونَ 4 أمْ 
کے امہ بین 6 فَأثْرا بحَِتَبَِم ان 
- کی ہے 2 
- وب و چک ےج کس 2ھ “٤‏ 5 : 7 
صَددِقِينَ 8 وَجَعَلَوَ بَيْتَفر وَبَيْنَ اكْنَةٍ تَمَبَا وَلَقد 
عَلِمَت آجتَُ إِنُّمْ نورق ا تن ارہ تا 
رن 8 إِلَا تاد اللہ الخلَِنَ 8 نإلض 
ما تَعْبْڈونَ 8 مآ أَثُمْ عَلَيْه بقَحنینَ 68 إِلَا مَنْ 
ہُو ضال الیم 8 وَمَا مِنَا إِلا آثء مَقَاۂُ مَعَلَوعْ 
۔8)ت کہ <ھ< جُ 4 سر ےرک ک 1 

8 َانَا لتَخْنْ اَلصَافونَ 8 وَإِنَا لَحْنْ اَلمْسَبَخُونَ 
ع۔ل رھ ؟ کھ ؟ + کی ۶ ےکپ کے اس 
9 وَان کَانوا لیقُولونَ 9 لو أَنَ عِندَنًا ذِکرّا من 
الَأَوَلِينَ ػق لَکُتًا عِبَاد الہ الَخْلَصِبنَ 86 
رتس گار ٭ ج1 7 کد اھ 
فَحَفَرواً بوَہ تَسَوْف يَغْلَنُونَ 4 وَلَقَد سَبَقَت 
مکنا لِعبَادتا الُرْمَینَ 8 إِنهُم لم السَسورُونَ 
ص۱پ ھ ےب ہو و 1٣‏ یہو > کے ےجوم ےک 
8 وَإِنْ جُندَنًا لهُمْ العْلِبُونَ 08 فُتَول عَنْھُمْ حَقٰ 
جینِ 8 وَابْصِرَهمْ فسَوف يَبَصِرُونَ 9 افْبعَذاب 
َنْتَفْجِلونَ 48 قَإذَا تر بِسَاحَيهعَ فَمَآءَ صَباح 

00 کو کت 3ج 

المُنذْرِینَ 09 وَتّوّل عَنْهُمٌ حَقٰ جیںنِ 08 وَابَصر 

ات ٠‏ ۴ ہے۲ 2 م4 2 بھی 02900 1 

س "وٹ ۴ 
کر ا 7 


چیست شما را چگونە حکم می کنید؟. ٭4۱۵۴ آیا اندیشہ 
نمی نمایید؟. 4۱۵۵8 آیا شما را حجتی واضح است؟. 
4 پس بیارید کتاب خود را اگر ہستید راستگو. 
ء مقرر کردند کافران میان خدای تعالی و میان 
جنیانء خویشی را و ھرآیینە دانستەاند جنیان کم ایشان البته 
حاضر کرد گانند. 8۱۵۸8 پاکی است خدا را از آنچه بیان 
می کنند. 4۱۵۹8 مگر بند گان خالص کردۂ خدا. ٭ ۱۶۰ 
پس ھرآیینہ شما ای کافران و آنچە می پرستید. ٭۱۶۱٭4 
نیستند مہ گمراہ کنندہ برای عبادت آن معبود باطل. 
3۵ مگر کسی که او در آیندۂ دوزخ است در علم 
الھی. 4۱۶۳ فرشتگان گفتند: و نیست ھیچ کس از ما 
مگر او را جای است مقرّر. ٭۱۶۴+ و ھرآیینہ ما صف 
کشندگانیم. 8۱۶۵8 و هرآیینہ ما تسبیح گویندگانیم. 
9 و ھهرآیینە [کافران عرب] می گفتند: 4۱۶۷ اگر 
بودی پیش ما خبری از پیشینیان. 4۱۶۸8 البتہ شدیم 
بند گان خالص ساخته خدا. ۱۶۹8٭٭ باز کافر شدند بە آن 
[قرآنء پس خواھند دانست عاقبت کار را. ٭۱۷۰٭ 
سو اص اما شامو فلت رظان مایق لد کان سنا 
خویش. 48۱۷۱ ھرآیینہ پیغامبران ماء ایشانند نصرت 
دادگان ٭ 4۱۷۲ و هرآیبنہ لشکر ما ھمونست غالب۔. 
)۷ پس روبگردان از ایشان تا مدتی. 4۱۷۴ و بنگر 
ایشان را پس ایشان نیز خواھند دید ٭8۱۷۵٭ آیا این کافران 
عذاب ما را شتاب می طلبند؟۱. 45۱۷۶ پس چون فرود آید 
عذاب بە میدان ایشانء بد باشد روز آن ہیم کردگان. 
۵ء رو بگردان از ایشان تا مدتی. 4۱۷۸8٭ و بنگر 
پس ایشان نیز خواھند دید. 8۱۷۹8 پاکی است پروردگار 
تو راء خداوندِ عليه از آنچە این جماعت بیان می کنند۔ 
۶ء سلام بر فرستاد گان خداا. 4۱۸۱ و سپاس خدا 


راستء پرورد گار عالمھا. “* 
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نے قتح ار حم بارحم ة القرآن کی جو و ک ہر ساس ے ہے 


ہق سے 


سُورَة ض 
بشم الله ٍ لن نی َلرُجیم 

ضُ سس ذی آلوّگر ٢‏ بل الَذِينَ كَفَررأ فی 
وت وَِقّاقِ ۵ حۓ أَمْلَكَُا بن تَبِْهم من تَزنِ 
قَتادواأً لات چینَ مَتاصی ‏ وَعَجبأ اُن جَأَمَهُم 
شُدڑ مَمٌ ےئ .ىٌَ 
اهت تا ز2 لت ات 
َاَنطلَق اَلمَلا ۶۶۶۹۶٣٦‏ 7 2 
۶۹۰7 تہ 
الیل الَخِرَۃ إِنْ تا إِلا اَخیلق ي أَءنرِل عَلَیْہ 
لگ ِئ بَيَْا بل هُم فی مك من ذِكَریٗ بَل لَعا 
یَدُوقَوا عَنَاب 4 1 عِنتَھُمْ حَرآَبِنْ رَخْمَة رَبِكَ 
َلْعَزیزِ ہووت لهُم مُلْكَ اَلسَکوتِ وَألأارّض 
ا بَيْكهْمَا قَلََتٹوا أ فی الب ؤ8 چُنڈ ما عُتَالِكَ 


مَهَزْرعٌ حْنََ الْنْمْرَابِ ۵ گیٹ قَبَلَهْمْ وم نوج 
وَعَادٌ وَفْرَعَوْنُ 5 اتاد ڈ8 رَتَمُود 27 لوط 
افع نک ین فا ھن َ 


ک٤‏ کہم 


كَذّبَ اَليسُل فَحَق عِقّاب ل8 وَمَا بَنظرُ مَتوّلاء إِلَا 
صَیْحَةً وَِحِدَة مٌا لَهَا من فَوَاقی ٥‏ وَقَالرا رَبَنَا عَجّل 
لت وِقلنًا قبْل يَوْم احيسَاب 8 
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سورہ: صض 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

ص. قسم بە قرآن؛ خداوند پندہ [کە آنچهە بە آن دعوت می کنی 
راست است]. 8۱8 بلکە کافران در سرکشی و مخالفتاند. 
بسیار ھلاکك کردیم پیش از ایشان قرنھا راء پس فریاد 
برآوردند و نبود آن وقت خلاص. ٭۳٭ و تعجب کردند از 
آنکە بیامد بە ایشان بیم کنندہەای از قوم ایشان و گفتند این 
کافران: این شخص جادوگر دروغگوپی است. ٭۴٭٭ آیا 
گردانید خدایان متعدد را یك خدا؟ هرآیینە این چیزی است 
عجیب. '٭4۵ و برفتند اشراف از ایشان [ہا یکدیگر گویان] کە 
بروید و شکیبابی کنید بر عبادت خدایان خودہ هرآیینە این دین 
تو فتنه است کم ارادہ کردہ شدہ است. 4۶ نشنیدیم این قول 
را در دین پسین''ء نیست این مگر افترا. 4۷ آیا فروآوردہ 
شد بر این شخص قرآن از میان ما؟ بلکە این کافران در شک اند 
از پند من بلکە نوز نچشیدەاند عذاب مرا۔ 4۸8 آیا نزدیکک 
ایشان است از خزانەھای رحمت پروردگار تو غالب 
بخشایندہ؟. ۹8 آیا ایشان راست پادشاھی آسمانھا و زمین و 
آنچهە در میان اینھاست؟ پس باید کہ بالا روند آویختہ بە 
ریسمان‌ھا'''۔ ٭4۱۰ لشکری ھست اینجاء بە ھم آمدہ شکست 
دادہ شدہ از جمله گرودھا'''. 4۱۱ دروغ داشتند پیش از 
ایشان قوم نوح و عاد و فرعونء خداوند میخھا''۔ 4۱۲ و 
ثمود و قوم لوط و ساکنان (ایکه؛ [تکذیب کردند] 
جماعتها. 4۱۳ نیست ھیچ کس از ایشان مگر دروغی داشت 
پیغامبران راء پس بە وجود آمد عقوبت من. ٭۱۴* و انتظار 
نمیبرند کفّار این عصر مگر یکك نعرۂ تند را (یعنی نفخ 
قیامت) که نباشد آن را ھیچ توقف. 4۱۵8 و گفتند [بہه طریق 
استھزاء]: ای پروردگار ما! شتاب دہ ما را سرنوشت ما از عقوبت 
پیش از روز حساب. 4۱۶ 


-١‏ یعنی قرآن آخر که ما آن را دریافتیم؛ والله اعلم. 

سی و رسمات آوبختہ ہم نمی توانند کہ بہ آسمان روند فیکف 
پادشاھی؛ والل اعلم. 

-٣‏ یعنی از جنس گروەھا کہ با انبیا مخالفت کردند. 


۴- یعنی بچەھا را به میخ تعذیب می کرد. 
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ھی .و وجھ۔ ۔ وستھ۔ 


9 ۳)٦ 
لعل تر تن‎ 
۶ت‎ “ ٣ 
!ادا ھلکلن ماتيتا سيكة ا فضل‎ 
لطاب ۵ مِوَعَل أَتَدكَ تبَوا آ٤ ڑھور‎ 
ا 0 ِذْ دَخَلُواً عَل داؤرد رع تو هْعٌ قالرا‎ 
رجش مج تھا جج‎ 
يَعتتَا ای و تفطظ وَآَْدِنَاً ای‎ 


سرب کے مھ ۶ة ےرییو ۶ھ > >ھ 


۹۶۰ "و 
وَ تا فَقال أَُفْلَييهَا وَعَزن نی ا كطاب 4 قَال 
لَقَدٌ ظَلَمَكَ ب کال تھی تھا وَاِن گیا 
اَكلَطاء ك٥5ة۹5ٹ*۶*ت‏ "0ى 
"ٌ َعَملُوا اَلصَللِحَّتِ وَقَا قَلیل ما هٌُ ئن اود 
امن اف تار کے کا َأَنَابَ٭ھ ) 
فعفَرٌ کو 800 وَن لو تنا َوُلَقٰ وَحَسْنَ 
مَقاب ؤ8 ۰۰ت 
جج َيَ آلگیں با حُق وَلا تتٌبع الَمَوَیٰ 
قَیْضِلَكَ غن بیلِ الله إ٤‏ الّدِيقَ بَسِلَونَ عن 
۶ی ص۰ ی۰۰ 
ھ‌ 

صبر کن بر آنچهە می گویند و یاد کن بندۂ ماء داود خداوندِ 
'۔ 4۱۷ مرآیینہ رام 


ساختیم ھمراہ او کوەھا راء تسبیح می گفتند بہ وقت شام و 


قوّت را۔ ھرآیینە او رجوع کنندہ بود 
صباح. ۴۸ و رام ساختیم مرغان را به ھم آوردہ هر 


-١‏ یعنی بە سوی خدا۔ 


یکی برای او فرمانبردار بود. 4١۱۹8‏ و محکم کردیم 
پادشاھی او را و دادیمش حکمت و سخن واضح. 4۲۰ 
آیا آمدہ است پیش تو خبر گروەہ خصومت کنندہ با 
یکدیگر چون از دیوار جستهہ داخل شدند بہ مسجد؟. 
وج ٥رت‏ مجر اساند یپ دا سی سے از ات 
گفتند: مترس! ما دو خصومت کنندہایم ستم کردہ است 
بعض ما بر بعض,ء پس حکم کن میان ما بە راستی و جور 
مکن و دلالت کن ما را بر راہ راست. ۲۲ این برادر من 
است. بە دست اوست نودونە میش و پیش من یك میش 
است. پس گفت این شخص: بە من بسپار این یك میش را 
و درشتی کرد با من در سخن گفتن. ٣۳۵‏ کہ گفت داود: 
ھرآیبنه ستم کرد بر تو بہ خواستن میش تو تا بھم آرد بە 
میش‌ھای خود و ھرآیینە بسیاری از شریکان ستم می کنند 
بعض ایشان بر بعضی؛ مگر آنانکه ایمان آوردند و 
کارھای شایستهہ کردند و اندککاند ایشان. و شناخت داود 
که ما آزمودیم او را پس طلب آمرزش کرد از پروردگار 
خود و بیفتاد سجدہکنان و بازگشت بە خدا. 4۲۴ پس 
بیامرزیدیم او را آن ذلّت او و ھرآیینه او را نزدیکٹک ما 
قربت است و نیکو بازگشت است. 4۲۵8 اگفتیم]: ای 
داودا هر آیبنە ساختیم تو را پادشاہ در زمینء پس حکم کن 
مان 0ص ۷9٣۷ٰ۷‏ ہہ" 
020" کند تو را از راہ خدا۔ ھرآیینە آنانکە گمراہ 
نی شزتن از مد ابقاؤرانٹ عدات :شخٹ با سب 


آنکە فراموش کردند روز حساب را. 4۲۶ 


۲-مترجم گوید کہ: داودہ عليه السلام؛ نودونه زن داشت: مع ھذا زن دیگر 
که کە در خطبۂة شخصی یا در نکاح او بود در خواست کرد. خدای 
تعالی فرشتگان را بە جھت تنبيه داود بە شکل خصوم متمثل ساخت. 
اشارت بە این قصه است درین آیات: واللہ اعلم. 
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وسسمھوچہ وو جس ےہ ھا س_ ٭ھ 


رتا خَلَقَتااستَاء ررض ايا ڈ لت 
3[. دی روا وَيْلَ لََدِينَ ہی مِنَ اَلقَارِ 
۵ أمْ حَْعَل الَذِينَ عَامَثواً رَعَيلواً اَلصَّلةَ 

مسق اض ا ئل ای کشر 
ھا أََلَيَة اق ھا او اس 


030 - كت 


َلَِتَدٌ کر أَلوا لیب ٭ تى وَََيْنا ناسل 
.. تا ھت 200 
الصَفِنّث اَلْْيَاُ ‏ فقال إِقَ أَحبَبْث خُبّ ابر 
غُن گر رق حَقٰ توازث بَآحْجَابِ :8 رُدُوقا عَا٤ٌٗ‏ 
تفِق مَسخًا بأَلشوقِ وَلْلعْتَايِ 6 رََئذ تَتًا 


دسربہ ےہ 
سی 0 أَّنْكَ اَليْقَابْ 4 فَسَخْرَنا لآ آ 


م 7 > کے ۔ و گے ۔ ۔۴۔ 
ری امُروء رَخاء حیث اصَاب وَالشي 


0 


۔ 


رح 
گی کاو رََوّاصِ "8 وَاحَرِينَ مَُرَنِينَ فی الْأسْفَادِ 

َندًا عَطَاؤنَا کتھھ ۶ھ 
وَإِنّ آثء عندتا لَلَقٰ وَحْسْنَ مَقاب ات واذگر 
تع ان 
ہثضب وَعَذابِ 8 اَزكٌض برِجْلِكَ دا مُت 


بَارِڈ وَشَرَابْ 4 
و نیافریدیم آسمان و زمین را و آنچه در میان اینھاست 


عَيدَنَا ےا 3 توق ےر آ2 


بھودہ يی: گياة کافران افت, پسں وایٰ: کافراترا:از 
عقوبت آتشا۔ (4۲۷ آیا می سازیم آنان را کە ایمان 
آوردند و کارھای شایسته کردند مانند فسادکنند گان در 
زمین؟ آیا می سازیم پرھی زگاران را مانند بد کاران؟. ×٢۸‏ 
[این قرآن] کتابی است با برکت کە فرود آوردیم او را به 


سویى تو ا:مردمان تال تد کر آ بات آؤ و ٹا یند گند 
خداوندان خرد. ۲۹ و عطا کردیم داود را فرزندی 
سلیمان نام. نیکوبندہ بود سلیمانء ھرآیینە او رجوع کنندہ 
بود بہ خدا. ۳٣‏ [یاد کن] چون نمودہ شد او را وقت 
پگاہہ اسپان تیزرو۔ 4۳۱ پس گفت: ھرآبینه دوست داشتم 
این اسپان را [از قبیل رغبت بە مال اعراض کنان از ذکر 
پروردگار خود] تا آنکه پنھان شد آفتاب در پردہ'''. ط۳۲ 
بازگردانید این اسپان را بر من۔ پس شروع کرد دست 
رسانیدن بہ ساقی‌ها و گردنھا'''۔ ۳۳٭* و هرآیینە آزمودیم 
سلیمان را و انداختیم بر تخت او کالبدی باز رجوع کرد بە 
خدا'”. ۳۴× گفت: ای پروردگار من! بیامرز مرا و عطا 
کن مرا آن پادشاھی کە راست نیاید ھیچ کس را غیر از 
من. ھرآیینە توپی بخشایندہ. 4۳۵ پس مسخر گردانیدیم 
باد را می رفت بە فرمان او بە آھستگی روان شدہ ھرجاکه 
خواستہ باشد. 4۳۶ و مسخر گردانیدیم دیوان راء هر 
عمارت بنا کنندہ را و هر فرود روندہ را بە دریا. 4۳۷ و 
مسخر گردانیدیم دیوان دیگر را دست و پا بە ھم بستە در 
زنجیرھا. 4۳۸ [گفتیم]: این است بخشش ماء پس عطا کن 
یا نگاھدار بہ غیر آنکه با تو حساب کردہ شود. 4۳۹ و 
ھرآیینە او را نزدیک ما قربت است و نیکو بازگشت است. 
4۴ و یاد کن بندہ ما ایوب راء چون ندا کرد بە 
پروردگار خود کہ دست رسانیدہ است مرا شیطان بە 
رنجوری و درد 4۴۱ [گفتیم]: بزن زمین را بە پای خود 
ناگھان آن چشمہ باشد کہ مھیّا برای غسل سرد بود و 
آشامیدنی باشد. 4۴۲ 


-١‏ یعنی نماز عصر فوت شد. 

٢‏ یعنی ذبح کردہ ساق آنھا را بریدہ از جھت غیرت بر ذکر خدای تعالی 
واللہ اعلم. 

۳ مترجم گوید: سلیمان اك از امرای خود منغص شد و بہ خاطر آورد 
که امشب با صد زن صحبت دارم و هر زنی پسری زاید و ھریکی 
شھسواری باشد جھاد کنندہہ مرا احتیاج متعلق امرا نیفتد. فرشتہ گفت: 
انشاءالله بگو. سلیمان سھو کرد پس ھیچ زن حامله نشد. الا یکی طفل 
ناقص الخلقت[ی] زاد و آن طفل را ہر تخت سلیمان انداختند. 
سلیمان اك متنبه شد و رجوع بە رب العزت کرد واللہ اعلم. 
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چڑوسسمھمویچ چھواجڑ_ے ہے ٭فھوا رم سس ھ 


وَوَمَبْنَا لد أَهْلَه وَيثْلهُم مُعَهُمْ رَخحَةَ مَنَا وَذگریٰ 
لال . وَخْذ بِيَی2 ضِغْتا اضرب بَو۔ 


ا 9-2 یٌّ قَا وَجَدکہ ا يُعَم اوت 0 اث 


يََذگُر ٠‏ إنَهِیم وَاِْحَی وَیَقُوبَ . 
لأيری وف 6 نَا أُخْلَصْتَھُم بَنَاِصَةِ ذِگر 

الثارِ و وَاتََعْ غَندنا لین الْتضَطفَیْنْ ہے 
کُر اشخیق َأَلیَْع ڑکا الَکَنل رَثلٌ 

ہے یح ا لِلْنْكَفنَ مہ 
فِيمَا جو فیقا ِكکِهے کیبرۃ ت 
وَوَعنتَھُم قَصِرّث الطرفِ أَترَابُ 8 دا مَا 
لرَعَون لن . إِنَّ هَِدًا لَرِزكُنَا مَا آثء 
َو وم لزا فیئشن ایاة ج (ق ھددا یرف 


٭ھ مُعسا 


31 87 ری ال و ا ا و و کا 
فا یت ا 


کے 


مو ۔ر گر م ص2 ر ہے لق 1:97 7 
موہ نا يک ا1ك7 ۵الرا کتانی َء کا 
سس ا سی کک رَبَنّا من فدم لہ 
ھَددًا فَرذهُ عَدَابًا ضِعَفا فی الگًار ( 
و عطا کردیم او را اھل خانه او و مانند ایشان ھمراہ ایشان 
بخشایشی از نزدیکک خود و پندی خداوندان خرد را۔ 
و [گفتیم]: بگیر بەہ دست خود دسته شاخھاء پس 
بزن بە آن'' و خلاف سوگند مکنء هرآیینە ما او را یافتیم 
شکیا. نیک بندہ بود ایوب؛ ھرآیینە او رجوع کنندہ بە خدا 


-١‏ یعنی زن خود را۔ 


00.11 یو ہے۔ 2ھ سو د۔سم ۲ 8ھوھ‎ 2 ٠ 
رع تلعی تضخز ا دیعتا پا ا و‎ 


ود ھ۶ و یاد کن بندگان ما ابراھیم و اسحق و 
ھا" . 8۴۵ ھ رآ یینە ما 
یك رو ساختیم ایشان را برای خصلتی پا کہ یاد کردن 


یعقوب را خداوند دستها و چشمھا 


آخرت است. 4۴۶8 و هرآیینە ایشان نزدیکكک ما از 


برگزید گان نیکان بودند. 4۴۷۶ و یاد کن اسمعیل و الیسع 
و ذا الکفل را و ھر یکی از نیکان بود. 4۴۸ این [قرآن] 
لی غستْو عرآاتہ رف رگارات راایکیجازكقت اث 
بوستانھای دایم است؛ گشادہ کردہ برای ایشان 
دروازەھا. ٭4۵۰ تکیەکنان در آنجاء می طلبند آنجا میوه 
بسیار را و شراب را۔ 4۵۱ و نزدیك ایشان باشند زنان 


فرود آرندۂ چشم؛ ھم عمر با یکدیگر. ٭4۵۲ این است 


آنجه وعدہ دادہ می شود شما را برای روز حساب. +٣‏ 


ھرآیینە این رزق ما استء نباشد آن را ھیچ زوال (۴ن+٭ 
این [است جزا] و هرآیینە از حد گذشتگان را بد با زگشتنی 
باشد. 4۵۵ کە دوزخ است: درآیند آنجا پس بد آرامگاہ 
است این. 4۵۶ این عذاب آب گرم است و زرداب 
است؛ پس باید که بچشید آن را۔ ٭4۵۷ و عذابی دیگرست 


(۴) سے 
قومی است درآیندہ 


مانند این انواع مختلف. 4۵۸ این 
بە آتش ھمراہ شم. [متبوعان گوبند]: زمین گشادہ مباد بر 
ایشان! ھرآیینە ایشان در آیندگان آتش‌اند. 4۵۹8 [تابعان] 
گویند: بلکە شما! زمین گشادہ مباد بر شما!ا رسم قدیم 
ساختید کفر را برای ما. پس 
گویند: ای پروردگار ما! هر که آیین قدیم ساختهہ 
باشد برای ما کفر راء پس زیادہ کن در حق او عقوبت 


دوبارہ در اتشن: ۵ء“ 


بد قرارگاھی است [دوزخ]. 


٢‏ یعنی ایوب: عليه السلامء سوگند خوردہ بود که زن خود را صد ضربه 
بزند خدای تعالی بر وی سھل ساخت. 


٣‏ یعنی علم وعمل هر دو بە کمال داشتند واللہ اعلم. 
۴- چون تابعان خواھند کە بدزخ درآیند متبوعان را گفتہ شود. 


: 7 7 کم :2 9 
ہلا ہے سس وہ ہی 7 رت 7., 
وسسمھوہ وھواج_.- ہہ 6لا جم س مھ 


وَقَلرأ مَا لتا لا تریٰ رِجَالّا کُنَا تعْدُهْم من الأَشْرار 
د آلتارِ ۵ فُل إِنََا تَا 
َََ .. لهُ اَلَوْحِذد اَلَقَفَارُ 4 رَبٌٌ 
لکوت وَلأُّضِ وَمَا بَمهُعَا الْعَرِیژ اَلْفقَرْ 6 ثُل 
7 هو تَبَزاْ عَطِیعٌ 0 أَنئمْ عَنَة مُعِْضُونَ 8 مَا کانَ 
من عم پانار الْشفخل إِذْ يكتَصِنونَ ۵ ان 
7 07ف 0م ول نف 
س ہو یتپ یہ 


رت فَأَنظِرنَ نر ال ناو 
ری 8 إِل تم ْفْتِ الَمعْلوم 4 قَال 
قَبمزنك لَأْغويكمع أَنحمينَ 8 إِلَا با25 مِثى 
لَخْلَصِینَ 8 


و گفتند اھل دوزخ: چیست ما را کە نمی بینیم مردانی را 

)0 .-_ ۱ 
. ۶۲ آیا مسخرہ 

می گرفتیم ایشان را آیا برگشته است از ایشان دیدەھا؟. 


کہ می ‌شمردیم ایشان را از بدان؟ 


9 هرآیبنە این راست است إ|مراد از آن] خصومت 
کردن اھل دوزخ است با یکدیگر. 4۶۴ بگو: جز این 
نیست کە من ترسانندەام و نیست هیچ معبود مگر خدا 
یگانڈ با قوٴت. ٭4۶۵ پروردگار آسمانھا و زمین و آنچه 
میان اینھا است. غالب آمر زگار. 4۶۶ بگو: این خبری 
بزدرگك است. 4۶۷ شما از وی روی گردانندەاید. 4۶۸ 
نیست مرا ھیچ دانش بہ حال این جماعت بلند قدر از 
فرشتگان چون ہا یکدیگر جواب سؤال می کنند. 4۶۹ 
وحی فرستادہ نمی شود بە سوی منء مگر آنکه من ترسانندۂ 
آشکارم. ٭٭4۷۰ [و یاد کن] چون گفت پروردگار تو بہ 
فرشتگان: ھرآیینە من آفرینندەام آدمی را از گل. 4۷۱ 
پس چون راست کنم او راو بدمم در وی روح خود راء 
پس درافتید او را سجدہکنان. 4۷۲۶ پس سجدہ کردند 
فرشتگان تمام ایشانء ھمہ یکجا۔. 4۷۳ مگر شیطان؛ 
سرکشی کرد و شد از کافران. ٭۷۴*٭ گفت [خدا[: ای 
شیطان! چە چیز بازداشت تو را آنکە سجدہ کنی چیزی را 
کە آفریدمش بە دست خود؟ آیا تکبّر کردی یا بە حقیقت 
ہستی از بلندقدران؟. ٭۷۵* کگفت: من بھترم از وی۔ 
آفریدی مرا از آتش و آفریدی او را از گل. 4۷۶ گفت: 
بیرون شو از بھشت ھرآیینہ تو راندہ شدہەای. ۹۷۷۶ و 
ھرآیینە بر تو لعنت من باد تا روز جزا. 4۷۸8 گفت: ای 
پروردگار من! پس مھلت دہ مرا تا آن روز کہ برانگیختہ 
شوند مردمان. ٭۷۹8 4 گفت: ھرآیینە تو از مھلت داد گانی. 
تا روز آن وقت معین. 4۸۱ گفت [شیطان|: پس 

قسم بە عزّت توا کە البته گمراہ کنم ایشان راء ھمه یکجا۔ 
مگر بندگان خالص کردہ تو از ایشان. ط4۸۳ 


-١‏ یعنی فقرای مسلمین. 


0 0 
کے دک چس تہ۔ 
قتچ الرحمن بترجمة القرآن پ لقرآنں ےج کھو ارس ریلعداقانچے ھی جو کہ کے ڈور ہر سنہ ےہ 


۱ 
قال کی رَحُیٌ آفرل ۵ تأَنلانٌ جَھَتمَ مِنكَ 
یئن تَبعَكَ مِثھُع أَي-َمِینَ 8 فقُل مَا أَنعَلُمْ 


و۶ ۰ 
سو مر 
02-2020 
نل التب ود اللہ الغر انگ تا 


آعيھ اھ فی اذا راہ اشراو 
ارح ات اک ان نی اک ان 
یں می لی 
انت َِخْد وَلَدَ کر و و ا و دہ 


صا 


مر الا الد الات خاع الترت 
وش بآ حق بَُوَز زز ايل عل اَلکمارِ وَيَْورُ 
۷ت 
لأُجَلِ مُسَیٌ الا هُو العَرِیز العَکُر ج 


صص سی می اوت الا ار سو مس رات 
می گویم. 8۴۸۴ البتہ پر کنم دوزخ را از تو و از آنان کە 
پیروی تو کنند از ایشانء ہمہ یکجا۔. ۸۵8٭ بگو: سؤال 
نمی کنم بر تبلیغ قرآن ھہیچ مزد را و نیستم از تکلف 
کنندگان'''۔ 4۸۶ نیست قرآن مگر پندی عالمھا را۔ 
و البتہ خواھید دانست صدق آن را بعد زمانی. 


×۸۸ 


موہ رر 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
فروفرستادن این کتاب از جانب خدای غالب با حکمت 
است. آ١4‏ هرآیینہ ما فروفرستادیم بە سوی تو کتاب را بہ 
راستی ین غبافت: کن َخَذدا: را خالص کزدہ برای اؤ 
پرستش. 4۲ آگاہ باش 
کردن خالص''' و 
گفتند]: عبادت نمی کنیم ایشان را مگر برای آنکھ نزدیکک 
+٤ 97‏ +1 ہه ‏ ؛ ۰ 
می کند میان ایشان در آنچه ایشان در آن اختلاف دارند۔ 
قرایہ علا رات تنابل کسے زا کہ وو غگری ساس 
است. ٭۳٭ اگر خواستی خدا کہ فرزند گیردہ البته 
برگزیدی از آن جمله کە خلق کردہ است چیزی را که 


(٢) .:‏ : 
اآمر خدای راست پرستش 


آفرید آسمانھا و زمین بە تدبیر درست. می پیچاند 
شب را بە روز و می پیچاند روز را بر شب و رام ساخت 
آفتاب و ماہ راء هر یکی می رود در زمان معین. آگاہ باش! 


ھمونست غالب آمرزندہ. ۵ہ 


-١‏ یعنی دعوی وحی نکنم بە غیر تحقیق۔ 
٢‏ یعین مقبول نزد اوست. 
٣‏ یعنی بہ غیر شرکك. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
یح ہے کرس پ وہ ہی 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو و ک ‌۵ک‪۵ممەم.. 


کہ کے تھ لس 8ہ کے ہی کے ہو ہے 
خَلقحم مُن تَفیں وَٗحتَۃ ثمٌ جَعَل مِثھَا زوجھا 
7 


2 سس 2 کے تح میں کے ج- ٤‏ -ج8ھ 2ج 
وانوّل لم من الانعم تعيِيَة روج جََلَقعكُمْ نی 
وو ج-- سے ۔ کے 7-7 ۔ح<> 7 : ی2 
ِ نِا پت تھا مخ بَعُدٍ حَلق فی لمت 


فو ر7 


7 1 صا 
لی دا حُ أَللَْ رَبْسحُمْ لە] لا الله إلا هو 


ََ وق لت ان تَسخفُرواً قَِنَ الله عَیخٌ 
2 


نفد عَلِیم بدّاتِ الصُدورِ 9 ٭وَإِذًا مَسٌ الَإِْسَنَ 


و وو ط٤غ‏ رََهُو مُ مُْببًّا إِلَيْد ٴَ اڈ 9و0" کی سج 
0ء وت و 


مُنْ هُو قیٹ ءَاتَآءَ اَلَيْل 
سے ھ ت 
۵٤‏ "۹ھ ۶۶ ٭ 0 
7 


َِ ٍََ ای مرن کہ سے 


آفرید شما را از یك شخص: باز بیافرید از آن شخص 
4 
زنش راو فروفرستاد برای شما از چھارپایان هھشت قسم 
می آفریند شما را در شکم مادران یک نوع آفریدن بعد از 
آفریدن دیگر در تاریکی ‌ھای گان این است خداء 
پروردگار شماء مر او راست پادشاھی؛ نیست ھیچ معبود 
مگر او۔ پس از کجاگردانیدہ می شوید؟. ٭۶٭ اگر 
سی شاف رہ تح ند گان رف انی زان و :اگ 
بردارندہ بار دیگری را. باز بہ سوی پروردگار شما 
نا كت تھا اس ھی وہ دہ سیا را يه :آقد 
می کردیدہ ھرآیینہ او داناست بہ مکنون سینەھا. 4۷ و 
چون برسد آدمی را رنجی؛ دعا کند بە جناب پروردگار 
خود رجوع کردہ بە سوی او. باز چون عطا کندش نعمتی 
از نزدیكک خودہ فراموش سازد آنچە دعا می کرد بہ جھت 
او پیش از این و مقرر کند برای خدا ھمسران را تاگمراہ 
کند از راہ خدا. بگو: بھرەمند باش بہ کفر خود اندکكک 
زمانی. ھرآیینە تو از اھل دوزخی. 4۸8 آیا آن ناسپاس 
مشرک بھتر است پا کسی کہ او عبادت کنندہ است در 
ساعتھابہی از شب سجدہ کنان و ایستادہ شدہ می ترسد از 
آخرت و امید می دارد رحمت پروردگار خود را؟ بگو: آیا 
برابر می شوند آنان کە می دانند و آنان کە نمی دانند؟ جز این 
نیست که پندپذیر می شوند خداوندان جرد 4۹ بگو 

محمّد از طرف من]: ای بندگان من کم ایمان آوردہاید! 
بتر سید از پروردگار خود مر آنان راکه نیک وکاری 
می کردند در این دنیاء حالت نیک باشد و زمین خدا گشادہ 
است. جز این نیست کم تمام دادہ می شود صابران را مزد 


ارقافای سنا رک 


-١‏ یعنی نر و مادہ از شتر و گاو و گوسفند وبزء واللہ اعلم. 
٢‏ یعنی مشیمه و رحم وبطن والل اعلم. 


٣‏ درین آیت؛ تعریض است بەہ ھجرتِ حبشه. 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجحمة القرآن ھھ اد یھت 6ر 2+ 
0 0 0 0 ٹ9 0 


ُل إِق أیزث ان أَعْبْد آلله خُلِصَا لَه الدِينَ ۵ 
راواٹ لات اگکرت ال امن لا ئل ات 
أَحَافٌ اھ کہ 


اٹ تا ة آلیینڈ ا1 ا وھ اک 

9ء ہی از لق تن ار ہیں کی لا 
ذَلِكَ وف آنَهُ و۰ ادا یَنعبَّادِ فَاَتّقُو نپ ۵ق 
لیے آختت جا وت ال 
الہ 7 لْبْثْریٰ مبقِر 


ےج سو + ھت 


جد 0 الذِينَ ۷" 


ے‫ ي مٹگے ںہ 2ری 7 2 2 و 
7٠7‏ صي_ ‏ ے۔ 7 و ھھ - 2 بط 


الذِينَ اتْقُوْا رَبَهُمْ لَهُمٌ غرف مِن فَوْقَهھا غعرف مبییة 


2 یئ ۶ رئو ‏ هي ۔ و > یر لو وھ >يچےم ۂڑی ہھ۔؟و 
مختلفا الوانْةُء - تح فر نہ مصمر ٹم حعلةو 
3 


بگو: هرآیینہ فرمودہ شد مرا کە عبادت کنم خدای را 
خالص ساختہ برای او پرستش. آ١۱‏ و فرمودہ شد مرا بە 
آنکه ہباشم نخستین مسلمانان. ‏ ٭۱۲٭ بگو: ھرآیینەہ من 
می ترسم اگر نافرمانی پرورد گار خود کنم از عذاب روز 
بزرگ. 4۱۳ بگو: خدا را عبادت می کنم خالص ساخته 
٭۱۴٭ پس عبادت کنید هر 
کە را خواھید بجز خدا. بگو: ھرآیینە زیانکاران آنانند که 


برای او پرستش خود را 


جو 00ا00 ئن می کس تاراتی (قل سر2 (اروت ات" 
آگاہ باش! این مقدمه ھمان است زیان ظاھر. ۱۵8٭ ایشان 
را از بالای ایشان سایەبان‌ھا باشند از آتش و از زیر ایشان 
نیز مثل سایەبانھا. [این عذاب] می‌ترساند خدا از آن 
بندگان خود را. ای بندگان من! بترسید از من. 4۴۱۶ و 
آنان کە احتراز کردند از بت از آنکە عبادت کنند او راو 
رجوع کردند بە سوی خداء ایشان راست مژدہ پس مژدہ 
دہ آن بند گان مرا۔ 4۱۷ کە می شنوند سخنء پس پیروی 
می نمابند نیکوترین آن را. ایشانند آنانکە ھدایت کردہ 
است ایشان را خدا و ایشانند خداوندان خرد. 4۴۱۸8 پس 
کسی کہ ثابت شد بر وی وعدۂ عذاب آیا تو خلاص 
توانی کرد آن دوزخی را؟. 4۱۹ لیکن آنان کە ترسیدند 
از پروردگار خودہ ایشان راست محل ھای بلند بالای آن 
محل‌ھابی دیگر عمارت کردہ شدہ؛ میرود زیر آن 
جویھا. وعدہ کردہ است خدا. خلاف نمی کند خدا وعدہ 
را. ۲۰9٭ آیا ندیدی کە خدا فروفرستاد از آسمان؛ آبیء 
پس در آورد آن را بہ چشمەسارھا در زمین: باز برمی آرد بە 
سبب آن کشت را گوناگون اقسام و باز خشک می شود 
پس می بینی آن را زرد شدہ باز می کند آن را ریزہ ریز 
ھرآیبنه در این مقدمه پندی ھست خداوندان خرد را۔ 


مد 


-١‏ یعنی از شرک. 
۲ یعنی ھلااکك کردند خود را و اھل خانهُ خود را بە ضلال و اضلال۔ 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس سھْكکیو 6ر -+. 
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اتيد اتہر امم کو2 زورون 
رَبهہ قَوَيْلُ لِلَكَسِيَة فُلَوبهُم مر ارب 
فی ضَللِ مین 4 الله تَرَل ا اَحْمَم ا كُيیثِ کِتَبَا 
ہا متا تٹھیژ بنة جا بین مز 
ان ُلَودْمُمْ وَقلُو قُلَبُْم ال ذِگر الله ذَلِكَ 


دی اَل بھی ہو۔ مَن یَقَاء ومن يُضْللِ ال 


العدات ب يَوْمَ اَل یية ک قِعْمَةِ َقیل لِاظلِمینَ دُوٹُواً ما ین 


لاح آ ھت لی مان او ےآ 


گاثْراً يَعْلَونَ 8 رََقَڈ ضَرَبْتا للٹایں فی عَنا 


سے 


لْفرَمانِ من کل مَقلِ لَعَلَْمْ يَعَدَکُرْونَ 4 فَرءَاتَا 
رئا عَتر زی عزع لَعلَيَ بت رت آ 
مَقَلا رَّجْلّا فِبه شُرکاء ہے 


سم سا 


ےوہ گر ھہ 
. بَعْلَرنَ ھ إِنّكَ میگ مَیْث وَاِنهُم مَيْنُونَ 8 ٰ 
0977 تَخْتَمِئونَ 6 


آیا کسی کە گشادہ کردہ است خدا سینه او را برای دین اسلام 
پس او بر روشنی باشد از جانب پروردگار خودہ مانند سخت 
دلان است؟ پس وای آنان را کە سخت است دل ایشان از یاد 
خداء ایشانند در گمراھی ظاھر. ۲٢‏ ٭ خدا نازل ساخت بھترین 
لح کای کتوفی او مات ڈگ اشک آبات دوک سر 
خیز می شود از شنیدن آن پوست آنان کە می ترسند از پرورد گار 
خودہ بعد از آن نرم می شود پوست ایشان و دل ایشان نزدیک 
ذکر خدا. این است ھدایت خداء راہ می نماید بە آن هر کە را 
خواھد و هر کە را گمراہ کند خداء پس نیست او را ھیچ راہ 
نمابندہ. ۲۳ آیا کسی کہ احتراز می کند بە روی خود از 
مشضی عذات رز قابت''آ رز گلله قرد انشکازآف رھ سقرذ 
وبال آنچه می کردید. ۲۴ بہ دروغ نسبت کردند آنان کہ 
پیش از ایشان بودند پس بیامد بدیشان عذاب آنجا کە 
نمی دانستند. 8۲۵8 پس چشانید ایشان را خدا خواری در 
زندگانی دنیا و ھرآیینە عقوبت آخرت سختتر است اگر 
می دانستند. 48۲۶ و هرآیینە بیان کردیم برای مردمان در این 


قرآن از هر نوع داستان بُوّد که ایشان پند گیرند. ۲۷8٭ [فرود 


آوردیم] قرآن عربی بی عیب بُوّد کە ایشان پرھی زگاری کنند. 


بیان کرد خدا داستانی بندہەای که در وی شریکان 
مختلفاند و بندہەای نیلم برای مردی؛ آیا برابرند در صفت؟ 
سٹازش عدایٰ زامت :بلکە'اکٹر کان تی ے دائئد'''. 4۲۹۶:[یا 
محمد] ھرآیینه تو خواھی مرد و ھرآبینه ایشان خواھند مرد. 


از البتە شما روز قیامت نزدیك پروردگار خویش با 


یکدیگر خصومت خواھید کرد. 4۳۱ 


-١‏ یعنی وعدہ یا وعید و اندرز یا بشارت. 

٢‏ یعنی بجز روی چیزی نیابد کە عذاب را بە آن نگە دارد و مانند اھل 
نجات باشد, 

٣‏ یعنی یکك بندہ کہ چند کس مالک او باشند ضائع شود. ھم چنین 
کسی کہ معبودان بسیار را پرستش می کند ضائع است و بندہەای که 
خالص برای یك کس است آن یک کس متولی جمیع امور او باشد. 
ھمچنین کسی که موحد باشد و مخلص:؛ خدا کارساز اوست؛ واللہ 


اعلم. 


1 0" 0 رھ 0 0" 
-دہسمتھ . ۔ یھ ۔ ستتھ 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ - ثُ 
تر سے 484 جر_ سےِےھے 


رر مہم وَكَابَ بألضِدق 
3 جات يْ 2 7ے جَھَتم مَثوّی لكَفِرِينَ ہے 


ڈو ے2 7 کے و ا 7 3 ےٌ 

لمُتقُونَ 8 لَهُم مٌا يَنَآەُونَ عند رَیَھعٌ ٥َلِكَ‏ جَرَآء 
ا٥ی‏ م6 انف عونت عَتَيَع اَمَو لق عَملُواً 
َيَجْرِیَهع أَجْرَمم بِأحْسن الٍی کاثرأ یَعْعَلونَ 8 


۰ '"' فَمَا لَر مِنْ هَادِ 8 وَمَن 

ےج ےت 
أَنیقارِ ا وَلَین ّ و ول ان نے 
ای ار ا و و ین 


7 2 یت حسی ۔ ھی ھھم ور جا 
ضَرٌمۃ اؤ ازادی برجمةٍ ۱ لت رحمته۔ 
۔ھ 1 2 

قُل حَسی الله ‌َُ یَتوكل المُتَوَكُِونَ 6 قُل ََقَْ 

- و ەه ےٌ وو ے ای 


1: 7 اک ری 7 غ 


پس کیست ستمکارتر از کسی کە دوروغ بر بست ہر خدا 
و دروغ داشت دین راست را چون بیامد بە او؟ آیا نیست 
در دوزخ جای کافران؟. 44۳۲ و آن کە آورد دین راست 
را و آن کە باور داشت آن راء آن جماعت ایشانند متقیان. 
۵ھ ایشان را است آنچە خواھند نزدیکك پروردگار 
ایشانء این است جزای نیکوکاران. ٭۳۴٭٭ تا زایل کند 
خدا از ایشان بدترین آنچه کردند و بدھد ایشان را مزد 
ایشان بە حسب نیکوترین آنچه می کردند. ل4۳۵ آیا 
نیست خدا کارساز بندۂ خود را؟ و می ترسانند تو را بە 
آنان کە عیر خدایند و هر کە را گمراہ کند خداء پس نیست 
او را یچ راہ نمایندہ. 4۳۶ و هر که را راہ نماید خداء 
پس نیست او را ھیچ گمراہ کنندہ. آیا نیست خدا غالب 
خداوندِ انتقام کشیدن؟. 4۳۷ و اگر بپرسی ایشان را: کە 
آفرید آسمانھا و زمین؟ البتہ بگویند: خدا آفرید۔ بگو: 
دیدید آن را کە می پرستید بجز خداء اگر خواھد در حق 
من خدای تعالی سختی راء آیا این بتان دفع کنندۂ سختی او 
هستند؟ یا اگر خواھد در حق بخشایشیء آیا این بتان 
با زذارتدة یکتاش او َستد؟:نگو: ہیں اس مرا قد کر 
وی توکل می کنند توکل کنندگان. 4۳۸8 بگو: ای قوم 
من! عمل کنید بر وضع خودہ ھرآیینە من نیز عمل کنندہەام 
بر وضع خود پس خوامید دانست. ۳۹ کسی را که 
بیایدش عذابی کە رسوا کندش و کسی را کە فرود آید بر 


وی عذاب دایم. 4۴۰ 


0 0 0 0 0 0 
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ا أَنَلا عَلَيْكَ اَلْكَتبِ للگایں بَألحق فَمن 
کر اک 
جے یی 
مَوْتمَا وَالي لع تَئث تق تاہما تؤکرلط یکن 
ملعا انت ب۹ ت َّ 
٥ٌلِكَ‏ لَايِتِ لَقَوْمِ بَتنَگُرْونَ 8 ا کت 7 
ذونِ الله مُقَعَآء قُل أَوَلَو گائوأ لا یَنْلِگُونَ مَیْنَا 
ا یقن 6 فُل لہ اَلمَكَمَةُ عَییعا لہ مُلَكُ 


+۱ 


۲ے ے0 
الله وَحْدَه اشْمَارْتْ اح الذِينَ لا یُومِنو 


َمْتَبْفْرُونَ 8 قُلِ اَللَهُمٌ فَاطِر اَلمَعوّتِ وَلأارّضض 
یم الب وَاَكيَۂ ات مع بن عباواد نی 
تو ۰ 
فی اَلْأرّضِ جَیعا وَيثلَڈء مَعَۂر لَأَفّْتَدَواً بہہ من سُوَِ 
لْعَدّابِ يَوْمَ الَقِیَمَةٍ وَبَتا لَهُم يِنَ آَللّه مَا لم 


۔‌×-ۂ2 


يَُونُوا يَكُتَيبُونَ 0 


ھرآیینە ما فرود آوردیم بر تو کتاب را برای مردمان بە 
راستی. پس هر کھ راەیاب شدہ پس نفع او را است و هر 
کە گمراہ شد پس جز این نیست کە گمراہ می شود بە 
ضرر خود و نیستی بر ایشان نگاھبان. 4۴۱ خدای تعالی 
قبض ارواح می کند نزدیک موت آن و آن روح که نمردہ 
اسٹء قبض آن می کند نزدیکكک خواب آنء. پس نگاہ 
میدارد آن را که حکم موت کردە است بر وی و 
می گذارد آن دیگر را تا وقتی معین. ھرآیینە در این مقدم 
نشانەھاست برای قومی کہ تأئل میکنند. ٭۴۲٭ آیا 
شفاعت کنند گان گرفتەاند بجز خدا؟ بگو: ایشان را کہ 
گرفتید اگرچه نمی توانستند ھیچ کاری و نمی دانستند؟. 
بگو: در اختیار خدا است شفاعت؛ ھمه یکجا. مر ا 
را است پادشاھی آسمانها و زمین باز بە سوی او گردانیدہ 
خواھید شد. ۴۴ و چون یاد کردہ شود نام خداء تنھاء 
متنفُر شود دل آنان کە ایمان نمی آرند بە آخرت و چون یاد 
کردہ شوند آنانکه بجز او ہستندء ناگاہ ایشان شادمان 
می شوند. 4۴۵8 بگو: بار خدایا! ای پیدا کنندۂ آسمانھا و 
زمین! دانندۂ نھان و آشکارا! تو حکم کنی میان بندگان 
خود در چیزی که ایشان در آن اختلاف می کردند. 4۴۶ 
و اگر باشد آنان را کە ستم کردندہ آنچە در زمین است: 
همهہ یکجا و مانند آن ھمراہ آن, البته عوض خود دھند آن 
را ہہ ہب سختی عذاب در روز قیامت و ظاھر شود ایشان 


را از جانب خدا آنچە گمان نمی داشتند. 4۴۷ 
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وَبَتَا لَهْمْ سَیقَاثُ مَا كُمَبُوأ وَحَاق بھم مًا اتا بو۔ 
مَسَتَفَرئون ٥‏ قَإڈا مس الإِْسدنَ ضر دَغاتا تم ِا 
ہے ۹۶۵ ۶ پ۷ 9۶ 


ہہ فِتْنَةُ و ٤آ‏ اہ 2 یئ ایا 


ا من کی 907133 9+ 
يَکْیبُونَ متا ات تا سَبُوا وَالدِينَ 


کِا > تہ و۶ وھ کات ما ُا 
سے سَیْصِييِهُمْ سے کت 


س 


و ٰ+,/: . یں۔ یہ : 
الرِرّق یب کا وقیررةٌ: فی ٥َلِكَ‏ لآایتِ لِقوْمٍ 
ءُُ 7 کس پت 5 - 2 وٹ ےا 
يُومِنُونَ 0 ٭فل َنعبَادِیَ الدِينَ اسرفوا 32 


3 
ات ٌ می ؟ 6 ےی ٌرٗ 3 کے ے5 و 
انفْسِهھمَ ا من رمة الله إِن الله يَعَفْرُ 
3 
اہ ڑا ا 7- الْعَدُ 7 و م6 7 ۳ 
کی ق۸ 2 رو ری 2 ڑاتو 
7 پ ا نے 7 و ٠‏ و مر 7 7 و کر اق 
إلٰ بکم و : ا لهُو مِن قبل ان یاتِیکم 
ےد ۔ : و کی اق ےک۔ 2٠‏ ہہ 7 
07ت 2 لا تھررتڈ رتا انح سا 7ر 
7 24 
7 ۰۰هٰ۷ف۷فٹۂۂ۶۷٘۶) ۶011 
٤ 7‏ سی 2 تب ھ 2 
27 7 ۶ ٭ کے کی > مہ ھھ 


و ظاھر شود ایشان را جزای بد آنچە کردہ بودند و درگیرد 
ایشان را آنچه بدان استھزاء می کردند. 4۴۸ پس چون 
برسد آدمی را سختی؛ بخواند ما را. باز چون بدھیم او را 
نعمتی از طرف خودہ گوید: جز این نیست که دادہ شدہ 
است این نعمت مرا بنا بر دانشی کە در من است: بلکه این 
نعمت آزمایشی است و لیکن اکثر ایشان نمی دانند. 4۴۹8 
ھرآیینە گفتند این کلمہ؛ آنان کە پیش از ایشان بودند پس 
دفع نکرد از سر ایشان بلا را آنچه می کردند. 4۵۰ پس 
رسید بدیشان عقوبتھای آنچهہ کردند و آنانکە ستم 
کردند از این جماعت؛ خواہد رسید بدیشان عقوبتھای 
آنچہ کردند و نیستند ایشان عاجز کنندہ. ٭۵۱٭ آیا 
ندانستەاند کہ خدا گشادہ می سازد رزق را برای ھر که 
می خواھد و تنگ می کند برای هر کە خواھد؟ هرآیینه در 
این کار نشانەھا است قومی راک ایمان می آرند. 4۵۲ 
بگو [از طرف من]: ای آن بندگان من! که تجاوز از حد 
کردند بر خودہ ناامید مشوید از رحمت خدا. ھرآیینه خدا 
می آمرزد گناھان را هھمه یکجا ھرآیینه خدا ھمون است 
آمر زگار مھربان. 4۵۳ و رجوع کنید بە سوی پروردگار 
خویش و منقاد شوید او را پیش از آنکہ بباید بە شما 
عقوبتء باز مدد کردہ نشوید۔ ۵۴ و پیروی کنید 
نیکوترین آنچه فروفرستادہ شد بہ سوی شما از جانب 
پرورد گار شماء پیش از آنکه بیاید بە شما عذابء ناگھان و 
شما خبردار نباشید. 4۵۵8 [رجوع بہ خدا کنید و اتباع 
قرآن نمایید] بە جھت ترس از آنکه گوید شخصی: وای 
پشیمانی من! بر تقصیر کردن من در حق خدا و هرآیینە من 
بودم از تمسخر کنند گان. 4۵۶ 


0 چت کت 
ڑھسسھہ وج رم وو ہے 


ےت تہ 
از ول جین کزی الْعدابَ وآ لی کزۃ حون 
پهَا وَأَمْتَكيَرْتَ وگُنك مِنَ اَلَگفِرِينَ "8 وَیَ 


الع کڑی اَی برا على الہ پ . 


الْ یجہت ری بین وبنٹی 
ال ان ا پتقاڑتی لا يَسَسُ تلع ال 7 

َرَنُونَ 8 آَلَهُ علق گل کن ےت 
کیل ا ھر عَتَالیة المحرت رَالاَض لد 
تر ا کات ار هُم اَلْکَيِرُونَ 8 فُلْ 
نمی اللہ تَأَمرْوَد أَعَبْد أَبُهَا الْجَھلنَ ‏ رَلَئڈ 
اق نال نی ین قِبْلِكَ لین أَفْرَككَ 
ليَحْمََِنَ عَمَلَكَ وَلَكَكوتَنٌ مِنَ اَلْحيِینَ 8 . 
0 للَهَ فَأعَيد وہ ن هَنَ اَلشُكِرِينَ 8 وَمَا قَدَرْواً الله 
حَق گذریہ وَلَّش عمیتا قَبصْثار يَزم اَفبَنَۃ 
وٹ تظئت پتیپیڈ۔ کڈ وق تا 
ُنْرِكرنَ 4 


با گوید: اگر خدا ھدایت کردی مرا البتہ می شدم از 
متقیان. 4۵۷ یا گوید وقتی کہ معابنہ کند عذاب را: 
کاش! مرا رجوع باشد''' تا باشم از نیکوکاران. 4۵۸ 
[انگاہ 12ا :فرمابد 7ری[ آملہ یش کر آبات َء یس 
دروغ داشتی آن را و تکبْٔر کردی و شدی از کافران. 
۹ء روز قیامت ببینی آنان را کھ دروغ بستند بر خداء 
روی ایشان سیاہ شدہ است. آیا نیست در دوزخ جابی 
متکبران؟. ٭۶۰۱٭ و نجات دھد خدا متقیان را قرین 
رستگاری خویش شدٹ نرسد بدیشان سختی و نە 
اندوھگین شوند. 4۶۱8 خدا آفرینندۂ هر چیز است و او 
بر ھر چیز خبر گیرندہ است. ۲ ۶*٭ مر او راست کلیدھای 
آستا تھا و زی ''آر آتان کد کائر اذہ کافای تا 
این جماعت ایشانند زیانکاران. 4۶۳ بگو: آیا می فرمایید 
بە من که پرستش کنم غیر خدا را ای نادانان؟ا. 4۴۶۴ و 
ھرآیینە وحی فرستادہ شد [یا محمد] بە سوی تو و بہ سوی 
آنانکە پیش از تو بودند کە اگر شریکك خدا مقرر کنی 
البته نابود گردد عمل تو و البته شوی از زیانکاران. 4۶۵ 
بلکە خدا را فقط عبادت کن و بشو از سپاسداران. ۶۶8٭ 
و نشناختند خدا را حق شناختن او و زمین ھمه یکجا در 
مشت او باشد روز قیامت و آسمانھا پیچیدہ شوند در 
دست راست او۔ پاکی او راست و برتر است از آنکهھ 


-١‏ یعنی بە دنیا۔ 


٢‏ یعنی مختار و متصرف اوست. 


1 0" 0 رھ 0 0" 
مسمھھ -_۔ ھن 9وستتھ 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہٰ تُ 
تر سے >> وھاچتتتھ- 


وَنُفْخَ فی آلصُورِ فَصَعِق مَن فی اَلسّعوّتِ وَمن فی 
اض الا َن مَاء ال مت یه أَخْریٰ َإذَا مم 
قِیام ‌‌‌۳‪9“"ئئغ٤‏ َأَشْرَقّتٍ اض بنُورِ رَيَھا 
وَوْضِع اَلْكِكَبْ تا سان ےن َ2ا وَقُضِیَ 
700 ہت کت 
مَا عَيلَتٌْ و مو أَعلَم پت يَعَلونَ 8 وَسیق ا لذِی 


2 صَفَروا إل جَمَتَمَ ح کت سی حَقٌ إِٰذا جَاء٤ُوهَا‏ فُِحَتُ 


وب لک عرکیا ا سل رخ 


زیخ ٠‏ نَا ۳ 7 نے حَقَتْ و 
اعت عل آلغور تل اق وت 
خی فی بن 7 پچ و .-52 124 2 

٠‏ ہے جک ِ ہے 
"ص۹۷۷ "ئ و 


کل تزع خر حل 
َتیسخم یلم قاذخقا دی ٥‏ 7 و نہ 


ِلَّه ا صَدَکَتَا وَعَدَءُو ا 
01 22 حَ َفَاء قَیفمَ أَجْر 


ےھ اس وَقيء 5 ا 


".00 ات 
اَلْعَمِلِنَ پ6 


و دمیدہ شود در صور؛ پس بمیرد ھر کە در آسمانھا و هر 
کہ در زعت سک مکن ‏ آن کہه خدا خوامتے اسث پاڑ 
دمیدہ شود در صور بار دیگر؛ پس ناگھان ایشان 
ایستادگانندہ می نگرند. '4۶۸ و روشن شود زمین بە نور 
پروردگار خود و نھادہ شود نامةُ اعمال و آوردہ شود 
پیغامبران را و گواھان را و حکم کردہ شود میان آدمیان بە 
راستی و ایشان ستم کردہ نشوند. ۴۲۶۹8 تمام دادہ شود هر 
شخصی را جزای آنجه کردہ است و خدا داناتر است بەہ 
آنچہ می کنند. ٭۷۰8٭ و روان کردہ شود کافران را بە 
سوی دوزخ؛ گروہ گروہہ تا وقتی که بیابند نزدیكک دوزخ؛ 
وا کردہ شوند دروازەھای آن و گویند ایشان را نگاھبانان 
دوزخ: آیا نیامدہ بودند بہ شما پیغامبران از جنس شماء 
می خواندند بر شما آیات پروردگار شما و می ترسانیدند 
شما را از ملاقات این روز شما؟ گفتند: آری! و لیکن 
متحقق شد حکم عذاب بر کافران. 4۷۱8 گفتہ شود: 
درآیید بە دروازھای دوزخ جاودان در آنجاء پس بد جابی 
متکبران است دوزخ. 4۷۲8 و روان کردہ شوند آنان کە 
ترسیدند از پرورد گار خویش بە سوی بھشت: گروہ گرو؛ 
تا وقتی که بیایند نزدیكک بھشت و واکردہ شود دروازەھای 
آن و گویند ایشان را نگاھبانان بھشت: سلام بر شما باد! 
بھشت جاودان. 4۷۳8۰ و 


گویند: سپاس خدا را کە راست کرد با ما وعدۂ خود و عطا 


خوشحال شدید؛ پس درآپید بە ب 


کرد ما را زمین. جای می گیریم از بھشت ھرجاکە خواھیم. 


1 0( 0 تچ 0 30 
ادر مین باقعمة مقر کت ہے 0> 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کٹ - ثُ 
تو سے >> وھساتتتھ- 


وَٹری امَلَيكَة این مِن حَزْل عرش وُمَتَحُو وِسَبَخوزَ 


7 > ا 
حم ت)) ڈنیل الكِتکبِ من الله الْعَزِیزِ الْعَلِیم 5 
غَافر اَلاّشْبٍ اب . شید اَلَعِقَاب ذِی 


-۔ 
٣۳‏ 


ول لا إِلۃ إِلّا هُوَ إِلیه اَلْمَصِیر ۵ مَا بُجََیل ‏ 
ات اَللّه الا 7 را ور تا 
فی الد يكََیث قبْلهمْ قز 5 
ہے : 

جحیھم وَھمت 71 ا ا ٹر رہ 
"۷008808982" _َ 
عِنَاب رَكذَِك حَقَتْ . ۳ : 
روا انیم أَمْحَبُ تہ 9 حيلُونَ 


مہ 2ج 


لعَرْقَ وَمَن حَولآفہ مُسََخُونَ مد رََهم وَبوْمونَ 


م‌ 


قوْمْ نوج َلْنّحْرَابْ مِن 


: 1 لے 
پو۔ وَمَستفْفِرُون لِلدِينَ ءامَثوأ ربکا َعْت کل شٌنء 
حة وَعِلتا فَاغفْ لِلَدِينَ تَابُوا وَاتبعُوا سَببلكَ 


سمہ ھک 


وَقَهمْ عَدَابَ جم پ0 


و بینی فرشتگان را گرداگرد شدہ حوالی عرش؛ تسبیح 
می گویند ھمراہ ستایش پروردگار خویش و حکم کردہ 
کلت شرت ستایش خدای 


راست؛ پروردگار عالمھا. ن۷۵ 


شود میان ایشان به راستی 


سورہ غافر 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
حم. ل١4‏ فروفرستادن کتاب از جانب خدا غالب داناست. 
آمرزندۂ گناہ و پذیرندۂ توب سخت کنندۂ عقوبت؛ 
خداوند توانگری. نیست ھیچ معبود مگر او بە سوی اوست 
از گت ٣ہ‏ مکابہرہ نمی کنند در آیھای خدا مگر 
کافرات یس شرۃلکلد کزارا آفد و رٹ ابثان دو ھھرھا 
دروغ داشتند پیش از ایشان قوم نوح و جماعتھای 
دیگر بعد از قوم نوح و قصد کرد ہر جماعتی بە پیغامبر 
خود تا بگیرند آن را و مکاہرہ کردند بە شبھات بیھودہ تا 
ناچیز سازند بە آن سخن درست راء پس گرفتیم ایشان را۔ 
پس چگونہ بود عقوبت من؟. ٭ 4۵8 و ھمچنین ثابت شد 
حکم پروردگار تو بر کافران که ایشان اھل دوزخند. 4۶ 
آنانکە ہر می دارند عرش را و آنانکە گرداگرد عرشند 
تسبیح می گویند ھمراہ ستایش پروردگار خویش و ایمان 
میآرند بہ او و آمرزش می خواھند برای مؤمنان. 
می گویند: ای پروردگار ما! فرا گرفتی ہمہ چیز را بہ 
بیامرز آنان راکه توبہ کردند و 
پیروی راہ تو نمودند و نگاەدار ایشان را از عذاب دوزخ. 


۷۶ 


بخشایش و دائشء پس 


-١‏ یعنی در اختصام ملاء اعلی. 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس 6ے ہے 6ر 7ھ+. 
0 0 0 0 0 0 


کا ا عق جُتت عَدُنِ ای " وَمَن 
۲ 70 مِنْ َابََيِهِمٌ وج 2207 إِْكَ ا 

2.7 5 سے عج 2 
الْعَریژ اَُكِیغ ۵ وَقھم اَلسَیْقات ومن ئي 
لَكاتِ وتہز قنڈ رختلہ وكِك هو آلفزز 


اَلْعَظیہُ ۵ إِنَّ 
سے۸ نج 
٤‏ 


سھ 1 7 کی 2< 


ا 


لی گٹزرا ادن مث ال 


آلایکن ای وی ا وط انت 
َأَحْمععَا َنْتكیی فََعَترَفَا بِذُنُوبنا قَهَل ال خُرُوج 
من پیل 0 5لم بأَنفۃ ِا دی اَللَهُ وَحْدَم 

كئزڈم زان برا بوہ ٹوا کا سخ یل لعل 
آلگبیر ‏ مُو لی بُریضم ٭َاوِیدء وَبْلزل ام 
َِرَِ ھا تا ڑکا زنڈگز لا ئن انیب ٭ 
اڑغرأ اللہ لل غُخْلِصِینَ لە اَلتِينَ وَلو گر اَلْگفِرُونَ 
8 ری مغ اَلدَرَجِتِ دو اَلْعَرش يُلقی اَلژُوحَ مِن 


8 زم ہم کرو لاق عل الو بن 
:"ھ۶ 


ای پروردگار ما! در آر ایشان را بە بوستان‌ھای ھمیشه ماندن 
کە وعدہ کردہای بە ایشان و درآر نیز ھر کہ شایسته کار 
باشد از پدران ایشان و زنان ایشان و فرزندان ایشان هر آ یینە 
توبی غالب با حکمت. ٭4۸ و نگاہ دار ایشان را از 
عقوبتھا و هرکه را نگاہ داری از عقوبتھا در آن روز 
پس ھرآیینه رحم کردہای بر وی و این مقدمة نگاہ داشتن 
ھمان است مطلب يابی بزركک. 48۹8 هرآیینە آنان کە کافر 
شدند آواز دادہ شود ایشان را کە بە تحقیق دشمن داشتن 
خدای شما راء وقتی کە خواندہ می شدید در دنیا بە سوی 
ایمان پس کافر می ماندیدء زیادەتر است از دشمن داشتن 
شما خود را. 4۱۰ گویند: ای پروردگار ما! مردہ ساختی 
ما را دوبار و زندہ گردانیدی ما را دوبارء پس اعتراف 
کردیم بہ گناھان خود پس آیا بە سوی بیرون رفتن راھی 
ہست؟ا (یعنی حیلەای ھست)''' ٭۱۱٢‏ این عذاب بە 
سبب آن است کە چون یاد کردہ میشد خدا تنھاء انکار 
می کردید و اگر شریکكک او مقرر کردہ میشدہ باور 
سو داقیے' پس فَرماق دای ۔رامت: باند فان ورگرازن 
اوست آنکہ مینماید شما را نشانەھای خود 
وفرومی فرسدتد برآی شما از آسمان رزق را و پندپذیر 
نمی شود مگر کسی کہ رجوع می کند بہ خدا. 4۱۳ 
پس یاد کنید خدا را یک جھت ساخته برای او عبادت را 
اگرجه ناخوش 


دارند کافران. ۵ اوست بلندہ کنندۂ 


هر که خواھد از بندگان خود تا بترساند آن بندہ از روز 
ملاقات. 4۱۵ روزی کہ ایشان بیرون آیند''ء پوشیدہ 
نباشد ہر خدا از ایشان چیزی خدا فرماید کہ راست 
پادشاھی امروز؟ باز خود جواب دھد: مر خدای یگانە 
غالب را. ۱۶؛٭ 


-١‏ یعنی گویند با خدا وفرشتگان. 


-٢‏ یعنی از قبور۔ 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے سس سوہ اہ 7 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیج ک ھ2" 


آرت ری ۷ کی کلت لھا ا ات 
آلله ریغ اهْمَاب ۵ رَآَدِرْمْ َؾ اَلَرنة إ 
ٍى 0" 
می وَلَا ةٌ وع ظا 

فی اَلصُدُورُ ۵ وَآَللَهُ َقْی بای و 


7ڈ گی لد تک کک ا ا 


7 
ص2 ع۶ 


الشییغ البصیز 6 وَأوَلَم مسیزرا ‏ اأَرّض 
.زوا یف کان ھب الَِينَ کائوأ بن قبَيمَ 
گانوا هُمْ أُقَدَ مِنْهُمْ تی کن َأَخَتمُمْ 
لن لہ بِدَثويهمْ وَتَا گان لهُم مَنَ اللہ من وق 8 


۰ :رر 
د انم نت تاتیھم رر بالبٌَینلتٍ 
ھوو ‏ کو و ج۶ کْ 


امروز پاداش دادہ شود ھر شخصی بحسب آنچه کردہ 
است ھیچ ستم نیست امروز هرآیینه خدا زود حساب کنندہ 
است. ۱۷*٭ و بترسان ایشان را از روز قیامت آنگاہ که 
دلھا نزدیكک چنبر گردن باشند پر شدہ از غم نیست 
ستمکاران را ھیچ دوستی و نە شفاعت کنندەای کە سخن 


او قبول کردہ شود. ۱۸8 می داند خیانت چشھھا را و 


آنچه پنھان می دارند سینەھا. 4۱۹ و خدا حکم می کند 


٦ص‏ 0 صیَٔئَ۶۷ ۰" 
حکم نمی کنند بە چیزی. ھرآیینه خدا هھمونست شنوای بینا. 


9 آیا سیر نکردەاند در زمین تا بنگرند چگونە بود 


آخر کار آنان کە پیش از ایشان بودند. زیادەتر از ایشان بە 


قرت و ممالما زیت* 7 نس گرفاج رت ا ناف نا 
خدا بہ گناہان ایشان و نبود ایشان را از خدا ھیچ پناہ 
دھندہ. 8۲١‏ این عقوبت بە سبب آن بود کە می آمدند بہ 
ایشان پیغامبران ایشان بہ نشانەھاء پس کافر شدند پس 
گرفتار کرد ایشان را خدا هرآیینە خدا توانای سخت 
عقوبت است. ۲۲ و ھرآبینہ فرستادیم موسی را بہ 
نشانەھای خویش و بەہ حجت ظاھر. 4۲۳ بہ سوی فرعون 
و هامان و قارون پس گفتند: جادوگر است دروغگوی. 
ہپس چون آمد بدیشان بە پیغام راست از نزدیک ما 
گفتند: بکشید فرزندان آنانکه ایمان آوردند ھمراہ او و 
زندہ گزارید دختران ایشان را و نیست حیلەسازی کافران 


مگر در تباھی. 4۲۵ 


-١‏ یعنی محل ھا وقلعەھا بسیار کردند۔ 


0 چوت تی 
چستیو وج وج سے 


اف أُنْ ک0 نے 7 ان يقَھرَ ق ان 
الْمَمَادَ 8 وَقَال مُوحَیٗ ای غُذْثُ بِرَي وَرَبَُم 
ِن گل ممتگتر لا یوین بیز اخْسَاب ۵ تا 
رجْل مُؤْمِنٌ مَنْ ءال فِرَعَون یٹم إِيمٰتَەَۃ 
فلت يَهلا ان یَقُول رق الله وَقَذ جَاءَُم 
7 وط۔ و میں 
ِالبَیْتكتِ مِن زَبسُمْ وَان يك گٛذبًا فَعَليْهِ كَذِبَاُء 
00 59 ه9۰۰ رتو ےک ہے 
ون يك صَاوقا يْصِبَم بَعْض الڑِی يَعِدُم اِنَ 
لئ لا َھیی من هُو مشرفٹ کاب ۵ یَئزم 
سم اك ال ظورین بی اض من بر رن 


یز تیاغ کال ظا نل 
ا ری وَمَا أفییخُغ إِلا سَبیل اَلیَمّاد 8 رَقَال 


و گفت فرعون: ای یاران! بگذارید مرا تا بکشم موسی راو 
باید کە دعا کند بە جناب پروردگار خویش ھرآیینہ من 
می ترسم از آن کە بدل کند دین شما را یا پدید آرد در 
زمین فساد را. 48۲۶8 و گفت موسی: ھرآیینە من پناہ 
گرفتم بە پرورد گار خود و پروردگار شما از هر متکبری 
که باور نمی‌دارد روز حساب را. 4۲۷ و گفت مردی 
مسلمان از خویشان فرعون که پنھان می داشت ت ایمان خود 
را آیا میکشید مردی را بہ سبب آن که می گوید 
پروردگار من خدا است؟ و ھرآیینه آوردہ است پیش شما 
نشانەھا از جانب پروردگار شما و اگر بە فرض دروغگوبی 
باشد پس وبال بر | و است دروغگوبی او و اگر راستگوبی 
باشدء البته برسد بە شما بعض آنچه وعدہ میدھد شما را 
ھرآیینە خدا راہ نمی نماید کسی را که باشد از حد گذرندۂ 
دروغگوی۔ ٢۲۸‏ ای قوم من! شما را است پادشاھی 
امروز غالب شدہ در زمینء پس کم نصرت دھد ما را از 
عذاب خدا اگر بیاید بە ما؟ گفت فرعون: مصلحت 
نمیدھم شما را مگر آنچه ادراک می کنم و دلالت 
نمی کنم شما را مگر بە راہ راستی. 4۲۹ و گفت شخصی 
که ایمان آوردہ بود: ای قوم من! ھرآیینە من می ترسم بر 
000و **+87۲++000000 "0 
حال قوم نوح و عاد و ثمود و آنانکه بعد از ایشان بودند و 
خدا ارادہ ستم نمی کند بر بندگان. 4۳۱ و ای قوم من! 
ھرآیینە من می ترسم بر شما از روز آواز دادن با یکدیگر. 
روزی کە روی بگردانید پۂ 


خدا ھیج نگاغذازقد :و ھ رک را گمراہہاؤد عکداء :چس 


شت دادہ نبود شما را از 


نیست او را هیچ راہ نمایندہ. 4۳۳ 
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کڈ جَاسغع شف من قزل بالتيقت دنا لئ 
ی شَليِ هِنًا جَآءَُم یه ے٤‏ حَقّ يِذًا هَلَكَ ثُلَمُمْ لن 


سے ٭ 


َْعَث اَل یئ بَعّییہ رَمولا كَذَلِك يُضِل الله مَنْ 
ہُو مُشرف مُرتَابٌ لا الَدِينَ بُجَيلونَ ‏ عَاتیتِ 
ک وھ اس امارڈ 
جَبَارِ ۵ وَتَالَ فِرَعَوْنُ يَِهَسَنْ أبْن لی مَرَعَا لَعَلَ 
ررں ےہ 
موی ران لأْثْثر کر وك رین لِفْرَعَوْنَ 
برھرم کاو تیروت 7 
7" ای عَامَىَ يِقّوْم اَتبِمونِ أَمْيكمْ 
َبیل اناد 8 ے_ے 
نا ا ٤‏ ہي داز الْمَار 8 تو میں سا 
08820+“ 
۳سط۹ 9ت 
بعر حسَاب ) 


ّ 


و ھرآیینه آمدہ بود پیش از این بە شما یوسف بە نشانەھا 
پس ھمیشه در شک بودید از آنچە آوردہ بود پیش شما را۔ 
تا وقتی کہ بمُرد گفتید: نخواھد فرستاد خدا بعد از وی 
79 +0 
او از حد در گذرندۂ شک آرندہ گمراہ می کند. ۳۴٭ 
آنان را کە مکاہرہ می کنند در آیات خدا بہ غیر حجتی که 
آمدہ باشد پیش ایشان سخت ناپسند شد این مکابرۂ ایشان 
نزدیکک خدا و نزدیكک آنانکە ایمان آوردند ھمچنین 
مھری نھد خدا بر ھر دل متکٹٔر سرکش. ٭۳۵٭* و گفت 
فرعون: ای هامان! عمارت کن برای من کوشکی تا باشد 
که برسم بە این راەھا. 4۳۶ راەھای آسمان‌ها تا در نگرم 
بەہ سوی پرورد گار موسی و ھرآیبنە من دروغگوی 
می پندارمش و ھمچنین آراسته شد در نظر فرعون عمل بد 
او و بازداشته شد از راہ صواب و نبود حیلەسازی فرعون 
مگر در تباھی. ۵ و گفت آن کہ ابمان آوردہ بود: ای 
قوم من! پیروی من کنید تا دلالت کنم شما را بە راہ راستی 
ژ۷ ای قوم من! جز این نیست کم این زندگانی دنیا 
اند کک بھتر است و ھرآیینه آخرت ھمونست سرای ھمیشهہ 
ماندن. 4٢۳۹‏ هر کہ بە عمل آرد کار بد پس جزا دادہ 
نخواهد شد الا مانند آن و هر کە بجا آرد کار شایسته خواہ 
از جنس مرد خواہ از جنس زن و او مؤمن بود پس آن 
جماعت در آیند در بھشت رزق دادہ شود ایشان را آنجا 


بە غیر شمار. 4۴۰ 


0 سورفافر ‏ .>> 
بردستقیومو جراج سے 


اَلقَارِ 8 تَدْعوتَنی ًَ صئکء ھ۰ 
لی لی وہ عِلغ وَأتا أَذعْوكع إِل اَلْعَریرِ الْفَشُرِ 8 
ٌُ ٌ5 7 


نت 
کا 
وہ 
۹3 
۲ 
9 
ئا 
۲٢‏ 
ٍ ۱ جا ان 


اض أثریؾَ ٣پ‏ گ9 
وه ال سَیْقَاتِ مَا مگزرا عاق ال ۰ 
سُوَه اَلَعَذاب ٴ8 اَلثَارُ يْعْرَُونَ عَلَيْها عُدُ 

رد ریت کا اکا ات وا جا 
اَلْعَنابِ ھٌَ وَإذْ مَتَحَأَمُونَ کح َلَارِ فَيَقُو 


۳۷۷1 کر وا قَهَ 


۴ و م ےئےكے> سم سے آً اک مور ما 
انٹم معنوں صيی من لثَار نْ الذِینَ 
ا و 1 و تر بی ا 2 سے یھ ۔ ی۲ی نباص 
7۶۔ یھو کو و ھپ ا و ا ا ہک 
العبَادِ ؤ۵ وَقال ت0 0 ٦‏ طَِرَنَة جَھَتْم اذغوا 
رہ 75 اپ ریس کے تی 

ے_ بخفقف عتا یو يَمَ اَلْعَدَاب 8 


وای قوم من! چیست مرا کە می خوانم شما را بە سوی 
نجات و شما می خوانید مرا بە سوی دوزخ. 4۴۱ 
می خوانید مرا بە سوی آن کە کافر شوم بە خدا و شریک 
او مقرر کنم چیزی کە نیست مرا بە حقیقت آن علم و من 
می خوانم شما را بە سوی خدای غالب آمر زگار. ۴۲ بی 
شبھہ چیزی کە شما می خوانید مرا بە سوی آن نیست آن 
چیز را قبول کردن دعا در دنیا و نە در آخرت و بی ‌شبھهه 
با زػلث مایا تری غدا امت وھد ا زَعد گذتتگات 
ایشانند اھل دوزخ. ۴۳ پس یاد خواھید کرد آنچە من 
می گویم بە شما و می سپارم مقدمة خود را بە خداء ھرآیینہ 
خدا بینا است بە احوال بندگان. 4٢۴۴‏ پس نگھداشت 
را خدا از سختی‌ھای بدسگالی ایشان و فروگرفت بە 
خویشان فرعون عذاب سخت. 4۴۵8 در گرفت ایشان را 
آتش حاضر کردہ می‌شوند بر آت تش پگاہ و شام؛ و روزی 
کە قایم شود قیامت [گوہیم[: در آرید خویشان فرعون را 
در سختترین عذاب. ۴۶8 و [یاد کن] چون باهم 
مکابرہ می کنند در دوزخ پس گویند ناتوانان سرکشان را: 
ھرآیینە ما تابع بودیم شما راء پس آیا دفع کنندہ ھستید از 
سر ما یک حصّه از عقوبت آتش. 4۴۷ گویند سرکشان: 
ھرآیینه همه در آتشیم ھرآیینه خدا مقدمة فیصل کردہ 
است در میان بندگان. 4۴۸8 و گویند آنان کە در آتش‌اند 
نگاھبانان دوزخ را: دعا کنید بە جناب پروردگار خویش 
تا سبکك گرداند از ما حصّة یک روزہ از عذاب. ۴۹٭ 


۱ 
1 
8 
کا 
ک2 ۔ 
٦‏ 
۳ 
گی : 


زم یل زا اتب قلوا 


.ا وَتا نا کا رین 0+07( 
ے0 8آ 


ىَََ "و َ وَلَهُمْ مُوَه اَدَارِ 4 وَلَقَدٌ 
اتا موتی ایی وَأَورَكنَا بج إمراویل الک 
تی رز گزی ۔ ۲- ۵ئ" 
أَلْعَثٰیَ :کر 6ڑ 030 ت0 يُجَدیِلونَ فی ءَايْتِ 
الله بقیر سُللنِأَكهُم إن فی صُذورمم إِلّا کبرمَا 
خم بَکَلقية مَاتتَيد الله نٹ ہُو اَلمَیِيمْ البَصِيرُ 
ھ خَلَق اَلممَوّتِ ال ابر مِنْ شر 
کان نے اک اون ا ار ھت 
وی لی َلبصیز تَلیین ءائثرأ زکیارا 
27 ۶ تہ 


گویند [نگاہبانان]: آیا نمی آمدند بہ شما پیغامبران شما با 
معجزەھا؟ گفتند :آری! [نگاھبانان] گویند: پس دعا کنید و 
نیست دعا کافران مگر در تباھی. ٭4۵۰ هرآیینه ما نصرت 
دھیم پیغامبران خویش را و آنان را کە ایمان آوردند در 
زندگانی دنیا و نیز روزی که قایم شوند گواھان''۔ 4۵۱ 
روزی کە سود ندھد ستمکاران را عذر آوردن ایشان و 
ایشان راست لعنت و ایشان راست عقوبت آن سرای۔ 
و ھهرآیینە دادیم موسی را ھدایت و وارث کتاب 
ساختیم بنی اسرابیل را۔ ٭۵۳ برای راہ نمودن و پند دادن 
خداوندان خرد را. ۵۴ہ پس صبر کن هرآیینە وعدہ خدا 
راست است و آمرزش طلب کن برای گناہ خود و تسبیح 
گوی با ستایش پروردگار خود بہ شام و پگاہ. 4۵۵ 
هر آیینە آنان کە مکابہرہ می کنند در آیتھای خدا بە غیر 
حجتی کہ آمدہ باشد بە ایشان ٹیست در سینه ایشان مگر 
ارادۂ غلبه کە نیستند ایشان رسندہ بە آن. پس پناہ طلب کن 
از خدا هر آیینە خدا همون است شنوای بینا. 4۵۶ هر آیینە 
آو وف اساماہ مہ مرگر امت 2 تن سا 
و لیکن اکثر مردمان نمی دانند. ۹۵۷ و برابر نیستند نابینا و 
بینا و برابر نیستند آنان که ایمان آوردہاند و کارھای شایسته 


کردہاند با بد کار. اند کی پندپذیر می شوید. 4۵۸ 


-١‏ یعنی فرشتگان گواھی دھند. 
٢‏ یعنی اعادۂ انشان. 
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ہے 


لخ ایل لکشکٹوأ فی وََلکَار مُبَمرًا إِنَ اَل 
لو فَضْلِ عَل اَلّایں وَلَحَِنٌ جح 
کر او وص لی شیع 


ہ ب7 
0 آ 


کاؤرے تات الہ کرت 


۱ 


272 2 


لخ الأَرْضَش قرارا وَلسَمَاءَ بتَاءَ وَصوَرَكُمْ فَأحْسَنَ 
صُوَرَكُمْ وَرَرقخم مِن اَلطيِتِيْ ََیخمْ آ 
لم تاد الله رب اللَينَ ۵ هُ ال لا 
الو لفاغ رق لالح نر کت 
الْكَلَيينَ ا م٭ِثُل لِئی ھی ا 


ھرآیینہ قیامت آمدنی است نیست شک در آن و لیکن 
اکثر مردمان باور نمی دارند۔ ٭4۵۹8 و گفت پروردگار 
شما: دعا کنید بە جناب من تا قبول کنم دعای شما را 
ھرآیینە آنانکە تکبر می کنند از عبادت من داخل خواھند 
شد بہ دوزخ خوار شدہ. ۶۰۱8 خدا آن است کہ آفرید 
برای شما شب را تا آرام گیرید در آن و آفرید روز را بە 
وجھی کہ در آن دیدن یکدیگ۔ر باشد هرآیینە خدا 
خداوند فضل است بر مردمان و لیکن اکثر مردمان شکر 
نمی کنند. 8۶۱8 این است خدا پروردگار شما آفرینندۂ هر 
از کجا بر گردانیدہ 
می شوید؟. 4۲۶۲ ھمچنین بر گردانیدہ می شوند آنان کہ بہ 


آیات خدا انکار می کردند. ٭۶۳٭4 خدای آن است که 


چیز. نیست ھیچ معبود بجز وی پس 


ساخت برای شما زمین را قرارگاہ و آسمان را سقفی و 
صورت بست شما راء پس نیکو ساخت صورت‌ھای شما و 
روزی داد شما را از پاکیزەھا. این است خدا پروردگار 
شماء پس بسیار با برکت است خدا پروردگار عالمھا۔ 
۶ اوست زندہ نیست ھیچ معبود مگر اوء پس عبادت 
کنید او را یک جھت ساخته برای او عبادت ستایش خدای 
راست پروردگار عالمھا. 4۶۵8 بگو: ھرآیینە منع کردہ 
شد مرا از آنکە عبادت کنم آنان را کە شما می پرستید بجز 
خدا. وقتی کە آمد بە من نشانەھا از جانب پروردگار من و 


فرمودہ شد مرا کە منقاد شوم پرورد گار عالمھا را. 4۶۶ 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے کرس سوہ ہی 7 رت 7 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی چو وک 07‪" 


رای حَلقخم من فُراب ثُمٌ من قوف من 


ر ےو و سے 2 2 وط 
5 کت 
00 0 ک کو رہ 


تا اك ۰ من يف يَعْلَْونَ 4 إاِذ 
اَل چ أغتفیع يََلشکیل معن ٭ ي 
یم ثٌ فی الا فجَژون ٭ ثمٌ قیل لع اي 
نا نع رکون 6 بن ون الّہ قَل صَواْعَنَا 
لت نَظن لَفرا ین کٹل 5 َيّتا يك يُضِل 
الله اَلْكَفِرِینَ 8 5یخم بنا کم تَنْرَخُی 
اض بِیر اق رما کن تنیغرن 6 آنخارا 
اوت جَهك خابین وہنا قیڈی مٹزی التکترین 
8 فاضبز إِنَ وَغد الہ حَقٌ قَِمَا تريَلَكَ بَنْصَ 


الَّذِی تَِدهُم اُز تتوتَيَنَكَ فَإلَيْتا بُرَجَمُونَ 8 


اوست آنکه آفرید شما را از خاک باز از نطفه منی باز از 
خون بسته؛ باز بیرون می آرد شما را کودکك شدہ باز باقی 
می گذارد تا برسید بە نھایت قوت خود باز باقی می گذارد 
تا شوید پیر کلانسال و بعض از شما کسی ھست قبض 
روح او کردہ شود پیۂ پیش از این و باقی می گذارد تا برسید بە 
مدتی معین و تا بود کە بفھمید. 4۶۷8 اوست آنکه زندہ 
می کند و می میراند. چون پیدا کند چیزی راء پس جز این 
نیست کھ می گویدش بشوا پس می شود. 4۶۸ آیا ندیدی 
بہ سوی آنانکە مکابرہ می کنند در آیات خدا از کجا 
گردانیدہ می شوند؟. 48۶۹8 آنانکه دروغ شمردند کتاب 
راو آنجه فرستادیم بە آن پیغامبران خود راء خواھند 
دانست حقیقت حال خود. 4۷۰8 وقتی کہ طوقھا در 
گردن ایشان باشند و زنجیرھا نیز کشیدہ شوند. 4۷۱ در 
آب گرم باز در آتش برتافتہ شوند. ۷۲۴ * باز گفتہ شود 
ایشان را: کجا است آنچهە شریک مقرر می کردید؟ ۷۳٭ 
بجز خدا۔. گویند: گم شدند از نظر ما بلک ھرگز 
نمی پرستیدیم پیش از این چیزی را ھمچنین گمراہ می کند 
خدا کافران را. 4۷۴ این عقوبت بەہ سبب آن است که 
شادمان می شدید در زمین ناحق و بەہ سبب آن است کہ 
می نازیدید. '٭۷۵ درآبید بہ دروازەھای دوزخ جاویدان 
آنجاء پس بد جای متکبران است دوزخ. 4۷۶8 پس صبر 
کن [یا محمد] هرآیینه وعدۂ خدا راست است پس اگر 
ہنماییم تو را بعض آنچه وعدہ می دھیم ایشان را فبھا و اگر 
قبض روح تو کنیم؛ پس بە سوی ما باز گردانیدہ شوند 
کافران. ۷۷ 


0 0 0 0 0 0 
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قد أَْمَلتَا ولا من قَبْلِكَ مئهُم مُن تَصَضتا 
َلَيْكَ وَیثهم من لم تثشض عَلَيْكَ بَتا کان 
٣۹٤۹۹۶+۷٦‏ 4 ٴ۶" 
قُنِیَ بآ حُق وَءَ وہ 
ات زا الو 
رت 800+۳9 

صُدُورِكُمْ وَعَلَ "00" الَفلكِ ُمَلونَ : 
وَيْرِيَُمْ ۶ی ایت آَلَهِ "0۳ 
زوا اض قزر کیک کان عَِبَة الِينَ 
وت 
او وو 
٠‏ ۶" باققت فرخراً بنا عِتَاَمم 


ِنَ الَعلٰم وا بھم ما کاو بو۔ وَسْتفْيُِونَ 8 


ا جا اکا ا کو کک تا 
ئ ہوے مر م۵ قَلََ اك نت اھ ا 
ا وا سُنَك الله لی قَڈ خَلَث فی عبادوہ 


وَحَيرَ مُتَالِكَ اَلَّگفِرْونَ 6 


اتا تا 


پیش از تو از ایشان کسی 


هھست کہ قصّەاش خواندہایم بر تو و از ایشان کسی ھست 


و ھرآیبنە فرستادیم پیغامبران را پی 


که قصەاش نخواندہایم بر تو و نبود ھیچ پیغامبر را که بیارد 
ھیچ نشانه مگر بہ فرمان خداء پس وقتی کہ آمد فرمان 
خداء فیصل کردہ شود بە راستی و زیانکار شدند آنجا 
ببھودہ گویان. 4۷۸8 خدا آن است کہ آفریدہ برای شما 
مواشی را تا سوار شوید بر بعض آنھا و بعض آنھا را 
می خورید. 4۷۹8 و شما را در چھارپایان منفعتها است و 
تا برسید سوار شدہ بر آنٹھا بە مقصدی کہ در سینة شما 
مستقر شدہ است و بر چھارپا یان و نیز بر کشتی‌ھا برداشتہ 
می شوید. ۸۰8 و خدا می ‌نماید شما را نشانەھای خود 
پس کدام یک را از نشانەھای خدا انکار می کنید. ۸۱)؛٭ 
آیا سیر نکردەاند در زمین تا بنگرند چگونہ بود آخر کار 
آنان کە پیش از ایشان بودند بودند بیشتر از ایشان و زیادەتر 
دفع نکرد از ایشان آنچە 
می کردند. ٭۴۸۲ پس وقتی کہ آمدند پیغامبران ایشان با 


معجزەھاء شادمان شدند بہ آنچہ نزدیکک ایشان بود از 


بە قوٴت و بە نشانەھا در زمینء پس 


دانغ'''' در گرفت قاع را ان عادان ابتھتا تی کرد 
پس وقتی که دیدند عقوبت ما گفتند: باور داشتیم 
خدای را تٹھا و منکر شدیم بە آنچە آن را شریک مقرر 
می کردیم. 4۸۴ پس ھرگز نفع نمی داد ایشان را ایمان 
ایشان وقتی که دیدند عقوبت ما. آیین خدا کہ گذشته 


است در بند گان او و زیانکار شدند آنجا کافران. ۸۵؛٭ 


-١‏ یعنی علم معاش. 


0 0( 1ھ 2 ر0 0 
>چسکتی >> رو ۔'۔ کچھ تھے :۔ 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کٹ - ثُ 
ےی ٠-۰‏ یڈ کچھ 


عم الله لان الرَِخم 
حم ۵) نیل مَن اَرَكليِ الرُجیم ۵ کِكبُ فُيِلَتَ 
عَائِثڈء فُرمَاتًا عَرَیبًا لِقَوم يَغْلَُونَ ‏ بُمبڑا 
وکدیڑا تَأَعْرَش أَََزْكُم مع لا مَستفونَ ث 


وَقَالراً فُليْنا ‏ أاََُِّتَة ممَا تَدُعُونًاإ ِلَيْهِ وَق ءَادَایْتا 
وقژ ومن بنا بَهْنْنَا وَََيَنيكَ حجَابٔ 6 انتا کا 


لَلْْنْرِكِنَ .َ ا یُونَ الؤگوٰۃ وَمم بِألاخْر 
مُم خیزونَ 8 إِن الكَید 838 0ءء 
الصَلِحَت لَهم أَجرٌ ًْ غَیْز نون ۵ وفُل اَتخُم 
ہت الَِی 6 رس ف یَرمین وَقْعَلُونَ 
و 2 لَكلَيينِ 2328" فِيقَا 
رَوَسِیَ من فَوْقِهَا وَبْرَ فِيهَا وَقَدَر فِيهَا ا 
أريعَةِ أياو سَوآد لَلتَاِلينَ ٥‏ ئٌُ . : 
تَا وہ دُخَان تَقال لھا وَللَأرضِ ایا رع 
أُرْ كرْهَا قَالَكا ینا طَاَبِمینَ ( 


سورہ فصلت 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
حم۔ این فروفرستادن است از جانب خدای 
بخشایندۂ مھربان. 4۲ این کتابی است واضح ساختهہ شد 
آناکت:او راس عالی کائرآنت غری امت تراق ری کہ 
می دانند۔ ٣ہ‏ در حالی کە مژدہ دھندہ و ترسانندہ است؛ 
پس روگردان شدند اکثر مردمان پس ایشان نمی ‌شنوند. 
و گفتند: دلھای ما در پردەھاست از آنچه می خوانی 
ما را بە سوی آن و در گوش ما گرانی هھست و میان ما و 
میان تو حجابی است؛ پس کار کن هرآیینہ ما کار 
کنندہایم''۔ 4۵ بگو: جز این نیست کہ من آدمی ام مانند 
شماء وحی کردہ می شوذ یہ سوی من که پروردگاز شنا 
معبود یگانە است پس راست متوجہ شوید بہ سوی او و 
طلب آمرزش کنید ازو و وای مشرکان را! . ۶٭٭ آنان که 
نمیدھند زکات و ایشان بە آخرت نامعتقدائند۔ ط4۷ 
هر آیینه آنان کە ایمان آوردند و کارھای شایستهہ کردند 
ایشان راست مزد غیر مقطوع. 4۸8 بگو: آیا شما نامعتقد 
میى‌شوید بە کسی کہ آفرید زمین را در دو روز و مقرر 
سی تک غبسرات زا برای و5 انت اسث پروردگاز عالم‌ها۔ 
ء پیدا کرد در زمین کوەھا بالای آن و برکت نھاد 
در آن و اندازہ کرد اندر آن قوّت اھل آن را در تتمة چھار 
روز بیان واضح کردہ شدہ برای سؤال کنند گان. 4۱۰ باز 
متوجه شد بە سوی آسمان و او مانند دود بود پس گفت او 
واہی رس سام س ھی جالغرتی کس ور 


دو آمدیم بە خوشی. 8*۱ 


-١‏ یعنی ھریکی از ما بر طور خود. 


٢‏ یعنی منقاد حکم من شوید, والله اعلم. 


2. ٥ 
.0 بی 7 حفے‎ 
2ے فتح الرحمن بترجمة القرآن سم سر ت9 یر تحتجو ...سرت ےگ‎ 
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سَمَاو أَمْرَقا وَریِنّا السَمَآء اَلدُنیَا بِتَصَبیخ وَحتْظا 
تلق کئییز التریز العییم ‏ لان أَغرشرأ ٹل 


يہ وو وو ے ےے ےھ حخ یٹھب عال ہےیھ ۔ 1 
درتسم صَقَة مث صَلعفَة عَاد وَنْمُود 9 اذ 


جَاءِنْهُمْ عق امس ات ئا 
>1< 30 ص پت ۲ ہی کی ا کیا سی کی 
تَعْبْدُوَا لا الله قَالوا لو شَاءَ رَمُنَا لأنول مَلَتَيِكة فَإنَا 


و ون کت ہت 
انگ 
"8ئ ری غای فز اڈ تخل وَکائواً 
:2>7:سھ٣٣۶ھ“‏ ےت نوا 


لت وَلْعَذَابُ ہے أَخَْی وف لا یسَرونَ 8 
أَمَا تَمُود فَهَتَیْتِهُمْ فَاَمْتَحَبُواً اَی عَل اََهُدَیٰ 


قَأعَدَثهَمْ صَیِقَة اَلْعَدَابِ أَلْهُونِ بَا کاو 
ینا الین َ ءَامَثْواً وكائْراً بَتَفُونَ 62 
وَيَوْمَ تُْکَرُ أَعَتَاآء الله إِل مار فَهُمْ يَُکُونَ 80 0 
ح٦‏ حَيٌ إِذَا مَا جَاءُوهَا هَهد َ عَلَيْهِمْ سَمْعِھُمَ اح 


دم بَا کائْوأ يَعْعَلُونَ 6 


پس ساخت ھفت آسمان در دو روز دیگر و وحی فرستاد 


در ھر آسمانی تدبیر آن را و بیاراستیم اسان دنیا را 


بچراغها' کا داشتیم' "ای اث ست خھتای غاف 
دانا۔ 4۴۱۲ پس اگر روی گردان شوند بگو: ترسانیدم شما 
را از زی عائظ عقریت عاد و شرت ۳ وقی که 
آمدند بدیشان پیغامبران از پیش روی ایشان و از پس پشت 
ایشان که عبادت مکنید مگر خدای راء گفتند: اگر 
خواستی پروردگار ما فروفرستادی فرشتگان راء پس 
ھرآیینہ ما بە آنچە فرستادہ شدید ھمراہ آن نامعتقدیم. 
ٗ اما قوم عادء پس تکبّر کردند در زمین ناحق و 
گفتند: کیست زیادەتر از ما بہ قوٴت؟ آیا ندیدند کہ آن 
خدای کہ بیافرید ایشان را او زیادەتر است از ایشان بە قوت 
و ایشان بە آیات ما انکار می کردند. ۱۵8 پس فرستادیم 
بر ایشان بادی تند در روڑھای شوم تا بچشانیم ایشان را 
عذاب رسواپی در زندگانی دنیا و ھرآیینە عذاب آخرت 
رسوا کنندەتر است و ایشان نصرت دادہ نشوند. ۱۶8 و 
اما ثمود پس راہ نمودیم ایشان راء پس اختیار کردند 
نابیناپی را بر راەیابی؛ پس در گرفت ایشان را عقوبت سخت 
عذاب خواری بہ سبب آنچه می کردند. 4۱۷ و نجات 
دادیم آنان را کە ایمان آوردند و پرھی زگاری می کردند. 
۵ء آن روزی کہ برانگیختہ شوند دشمنان خدا روان 
ساختہ بە سوی آتش پس ایشان بە این صفت باشند''' 
8 تا وقتی کہ بیایند نزدیک دوزخ گواھی دھد بر 
ایشان گوش ایشان و چشم ایشان و پوست ایشان بہ آنچه 


می کردند. 4۲۰ 


-١‏ یعنی ستارەھا۔ 
٢‏ یعنی از شیاطین. 


۳- که بعض را تا بە رسیدن بعض اشارہ کردہ می‌شود. 


٥‏ ٭ 


0 0 
بی ف 2 ہف ۰. 
فتح الرحمن بترجمة القرآن ہب سور ژعہ ہے جح تب ہے 


وآ : وو عاس وہ 


لثم أن الله لا یَعْلع گیا مِکا تَفَْلَرنَ 8 
کیم کشخ الدی کلنش بَخم ارس 
اَسْيَخم مَنَ الكیرِینَ 86 قَإِن َضْبرأً فَألکَاز 
زی اه ان بلکفورأ تا کم و بین 
* وَقَيَضْتًا لَهُمْ فُرَتَاءَ فَرَ وا لڈم ما من اب تا 
کور سی وا کک 
اي وَلَِیَ نم گرا رین ۵ 
قال این قزر لا تشتٹرا ألِھْدَا اَلْفْْعَانِ وََلْعُوًْ 
ار ان ھا ايند اق ا گھرا 
2 یءٌمیصھ ._.َ ۷ی ۶ 9۶۳ھ 
آ آللَّهِ اريم فیا ذاژ اكلہ 


و گفتند پوستھای خود را: چرا کرای دادید ہر ما؟ 
گو بینہ گا کت1 7ن سدانی د کرام ات ھ 
چیزی را و او ببافرید شما را اوّل بار و بہ سوی او 
با زگردانیدہ شوید. ۲١‏ و در پردہ پنھان نمی شدید'' کە 
گواھی دھد ہر شما گوش شما و چشمھای شما و پوست 
شما و لیکن پنداشتید کهہ خدا نمی داند بسیار از آنچه 
می کنید. ۲٢۲‏ و این گمان شما که بە غلط اندیشہ کردید 
در حق پروردگار خویش ھلاکك کرد شما راء پس زیانکار 
گشتید. 4۲۳ پس اگر صبر کنند پس چہ امکان؟ آتش 
خوابگاہ ایشان است و اگر عفو طلبند پس نیستند ایشان 
عفو کردہ شدہ. ۲۴ و برگماشتیم برای ایشان 
ھمنشینان''ء پس آراسته کردند آن ھم نشینان برای ایشان 
آنچه پیش روی ایشان است و آنچہ پس پشت ایشان 
۴ ھھ8098ھ+۶8'" وعدۂ عذاب داخل شدہ در 
اساتی غ ان اڑا اقات الف اڑ غن ‏ اق 
ھرآیینہ ایشان زیانکار بودندہ۔ ۲۵8 و گفتند کافران: 
مشنوید این قرآن را و سخن بیھودہ گوبید در اثنای 
عغراقوت: ات ارد کا کا عالنق حر تن ۲۶× یس ال 
بچشانیم کافران را عذاب سخت و البته جزا دھیم ایشان را 
بہ حسب بدترین آنچه می کردند. 4۲۷8 این است جزای 
دشمنان خدا کە آتش است: ایشان را در آنجا منزل علی 
الدوام باشند. پاداش دادیم بر حسب آنچه بە آیات ما انکار 
می کردند. 4۲۸8 و گویند کافران: ای پروردگار ما! ہنما 
داوا کر کی ۷ف گر و مازلا اط 
از جنس انس تا درآریم آن هر دو را زیر قدمھای خود تا 


شوند از فروترماند گان. 4۲۹ 


-١‏ یعنی در این دار خوف آنکھ. 

٢‏ یعنی از شیاطین: واللہ اعلم. 

٣‏ یعنی وسوسہ انداختند که دنیا قابل رغبت است و آخرت قابل رغبت 
نیست: وال اعلم. 


۴- یعنی آن دو فریق۔ 


کے چسجتھ-۔ 
: ت 1. 
قتج الرحمن بترجملة القرآن کا قح الرحمن بارجمة القرآن یت مایق ہے کہ پا سورہ قصلت 


َال ار رتا الله کم امتقواً کتال عَليْهمُ 
لَْلَكبِكڈ الا تَحَافُوا وَلا س رر حم ای 
عَذونَ ‏ حُنْ أَزِيا 
وف آگھے۔ وَلَحُمْ ت0 بے 
راگ ا مت - 
قش ر2 2ڑ ھ2" وَعَيْل 
وَقَال تی مِن الْمسْلِيينَ 8 وَلا تی 
7 ۓۂ وَل ات أَذْقَمْ ت ھی مت اذ 
بت وھد مزال رو موب 
لها لا ان 2 2 03۷۳۷٥2‏ وم 
عَظبر 8 وم بر تک مق الكبن میڈ 
قد إکۂ مات نِم 8 من ءَايْته ۳“ 
ز زشیی ور ندرا لکن وا 


ھی ھا 7 


7 


كت 
۲ 


هر آیینه آنان کہ گفتند: پروردگار ما خداست باز قایم 
ماندندہ فرو می آیند بر ایشان فرشتگان'' کە مترسید و اندوہ 
مخورید و خوشحال شوید بە بھشتی کە شما را وعدہ دادہ 
می شد. 4۳۰ ما دوستان شما بودیم در زند گانی دنیا و در 
آخرت نیز و شما را است در اینجا آنچە بطلبد نفس شما و 
شما را است آنجا آنچهہ درخواست کنید. ۳۱ بہ طریق 
مھمانی از جانب خدای آمر زگار مھربان. 4۳۲ و 

نیکوتر بە اعتبار سخن از شخصی کە دعوت کرد مردمان 
را بە سوی خدا و کار شایستہ کرد و گفت: هرآیینە من از 
مسلمانانم؟. ٭إ۳۳* و برابر نیست نیکی و بدی جواب بازدہ 
بە خصلتی که آن بھتر استء پس ناگاہ آن کس کہ میان 
تو و میان وی دشمنی است گویا کہ وی کارسازی 
خویشاوند شدہ است. 4۹۳۴ و قرین کردہ نمی شود بە این 
خصلت مگر آنانکە صبر کردند و قرین کردہ نمی شود بە 
این خصلت مگر صاحب نصیب بزرگگ. 4۳۵ و 

با زگرداند تو را وسوسۂ با زگردانندہ از جانب شیطانء پس 
پناہ طلب کن بە خداء ھرآیینە خدا هھمون است شنوای دانا. 
و از نشانەھای او است شب و روز و آفتاب و ماہ 
سجدہ نکنید آفتاب را و نە ماہ را و سجدہ کنید خدای را 
کە آفرید این چیزھا را اگر او را فقط عبادت می کنید. 
پس اگر تکبٔر کنند کافران چه باک پس آنان که 
نزدیك پروردگار تواند بە پاکی یاد می کنند او را شب و 


80۹0 نمی شوند. ۸۶ 


-١‏ یعنی نزدیک موت. 


:2 : 
بی فا حفے 20-07 
2ے فتح الرحمن بترجمة القرآن سم یر رھ تھزر_ سھجہہھ ...سرت ےگ 


عَلَيْهَا الَمَاءَ آڈاٹ وت اھ ھھا تی 
نے میں ا ےی سر کے > عو ےہ 4 
المَوق إِنفر عَلل کل شٌ٘یء قَیِیرُ 8 إِنْ أَلذِينَ 


اف رخ ام کی واع عانتا رٹ الکت الات 

"890و" 
پآلگر لگا جَامهُعٌ وا لَكِتبِ عَزیژ ‏ لا 
بل مِن بَينِ يَنَيْه وا ِْ خَلفبّہ کُنرِیل مِنْ 
حکِبیر عیدِ ( ما یقَال لَك إِلّامَا قذ قِیل لِلؤسُل 
من قِبْلِكَ إِنّ رَبّكَ لڈو مَغْفِرَۃ وَدُو عِقابِ ایی 8 
راج کت راتا او نا لہ تا 


ہے 22م یو ہےے۔ 


َايْثْهد ءَاَعَجَيٌ َعَرٍَ قُل هو لِلَِينَ َامَثوا مُدّی 
نا وََِينَ لا يُؤٹونَ ‏ ءَاذَايھع وَقْر وَمُوَ 
لی ھی "وك ُتَادَوْنَ مِن مُکانِ بَعیدِ 8 
تَ اکا مکی الع کا حالف ف5 
مَة سَبَقَث من رك لی بََهم تم لی مَلیِ 
من فر انت استفت وَمَنْ 


وکا کا و کک نات 


و از نشانەھای او آن است کم می بینی زمین را فرسود 
پس وقتی کە فرود آوردیم بر سر آن آب را بہ جنبش آمد 
و بلند شد. ھرآیینە آن کە زندہ کردہ است زمین را البته 
زندہ کنندۂ مردگان است ھرآیینە او بر هھمه چیز توانا است. 
8 مرآیینہ آنانذکە کجروی می کنند در آیات ماء 
پوشیدہ نیستند از ما آیا کسی کە انداخته شود در آتش بھتر 
است یا کسی کہ بیاید ایمن شدہ روز قیامت؟ بکنید ھرچه 
خواھید هرآیینہ خدا بە آنچه می کنید بینا است. 4۴۰ 
ھرآیینە آنانکە کافر شدند بە قرآن وقتی کە آمد بدیشان 
پو تہ ند اڑمااو یه تحیق آن کتای اث گرامی قدن 
راہ نمی یابد بدو باطل از پیش روی او و نە از پس 
پشت او. فرستادہ شدہ است از خدا دانای ستودہ. ۴۲٭ 
[یا محمد] گفتہ نمی شود تو را مگر آنچە گفتہ شدہ بود 
پیغامبران را پیش از تو ھرآیینہ پروردگار تو خداوند 
آمرزش است و خداوندِ عقوبتِ درد دھندہ است. ٭ظ۴۳٭ 
و اگر می ‌ساختیم این کتاب را قرآنی بە زبان عجم؛ ھرآیینہ 
می گفتند کافران عرب: چرا واضح کردہ نشد آیات او را 
آیا [قرآن] عجمی است و [مخاطب] عربی؟ بگو: قرآن 
مسلمانان را ھدایت و شفا است و آنان کە ایمان ندارند در 
گوش ایشان گرانی است و آن قرآن بر ایشان کوری است. 
آن جماعت بە مثل چنانند کە آواز دادہ می شوند از جای 
دور. 4۴۴ و ھرآیینە دادیم موسی را کتاب؛ پس اختلاف 
کردہ شد در آن و اگر نبودی کلمەای کہ سابق صادر شد 
از پروردگار تو البته فیصل کردہ شدی در میان ایشان و 
ھرآیینە ایشان در شک قویاند از طرفِ قرآن. 4۴۵8 هر 
که بکند کار نیک پس نفع او راست و هر کە بدکاری 
کند پس وبال بر ویست و نیست پروردگار تو ستم کنندہ 
بر بندگان. ۴۶؛٭ 


1 0" 0 رھ 0 0" 
ادرحمن بقعمة مقر کت 8929+" رم ہچ 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہٰ ثُ 
بریو 2 >> ویستتچاتھ- 


5 0/9292 وَلا کت ٦‏ 
َيوْمَ ينَادِيهخ أَيْنَ شرکاوی قَالْواً َادَلْكَ مَامِنًا ِن 


۹ وک سک 1 7 و2 ِ وھ 
ه شھیدِ 8 وضل ےت نے 


لوا تَا لهُم یُن یں لا سر ا 
ذُعاء ابر ہر ئ . 


5 ٤ے‏ کے 


نتا 7 السَاعة فَاية بت زلپن نٹ 7 
ن39 ">.." ئن ا لدِينَ .. دہ 
۳ وَلَتُذِيقَنهُم مَنْ عَدَابِ عَلِیظ ورَدَآ أعَنْتَا 
عَل آلادنسن أَعْرَسشَ تَتتاجَایبیہ وَإكَا حَمَۂ الئر 
فَدُو دُعَاءِ و عَرِیضٍِض فُل ات 
یرہ تن اَل کن ہو ِقاق 


7-٦ 


۲ 


کُمْ ان کان ین ید 


شر کے 7 کے 
مت کسث حبص )2ھ 7 ۱ 7 ۱ اه 
حقٰ پدہینں لے ٦‏ ف پ فو 


بە سوی خدا حواله کردہ می شود معرفت قیامت و بیرون 
نمیآید اجناس میوەھا از غلاف خود و در شکم بار 
نمی گیرد ھیچ زنی و نمی نھد بار شکم را مگر بدآن است 
خدا و روزی که خدا آواز دھد ایشان را کە کجااند 
آنانکە شریکك من مقرر می کردند؟ گویند: خبر دادیم تو 
را کە نیست از ما ھیچ کس اثبات کنندہ [شریکان]. 4۴۷ 
و گم شدند از نظر ایشان آنچه می پرستیدند پیش از این و 
دانستند که نیست ایشان را ھیچج مخلصی. 4۴۸ ماندہ 
نمی شود آدمی از طلب خیر و اگر برسدش سختی پس 
ناامید طمع برندہ است. 4۴۹ و اگر بچشانیم او را 
بخشایشی از جانب خود بعد از سختی کہ رسیدہ باشد بە 
وی؛ گوید که این برای من است''' و نمی پندارم کە قیامت 
قایم شود و اگر بە فرض با زگردانیدہ شود مرا بە سوی 
پروردگار من؛ ھرآیینہ مرا نزدیک او حالت خوش باشد 
پس البته خبردار کنیم کافران را بہ آنچە می کردند و البته 
بچشانیم ایشان را از عقوبت سخت. ٭٭۵۰ و چون انعام 
کنیم بر آدمی روی بگرداند و دور شود بہ طرف خود 
رق کرت ترشود اه ےم کگداؤتل خضاق سار انک: 
بگو: آیا دیدید کە اگر باشد قرآن از جانب خدا باز 
کافر شوید بە آن کیست گمراەتر از شخصی کہ باشد در 
مخالفت دور از صواب. ٭۵۲٭ خواھیم نمود ایشان را 
نشانەھای خود در اطراف عام و در نفس ایشان نیز تا آنکە 
واضح شود بر ایشان کە این سخن راست است. آیا بس 
نیست پروردگار تو آنکە او ہر ھر چیز مطلع است؟. ۵۳ 


آگاہ شو!ا ھرآیینہ ایشان در شبھەاند از طرف ملاقات 


پروردگار خویش. آگاہ شوا ھرآیینہ خدا بہ ھر چیز 


درگیرندہ است. ٭۵۴٭ 


1 0( 0 تچ 0 30 
چسسھو وو ےھوج__ س ہے 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہے ثُ 
پان >- ٠‏ وساتتھ۔ 


حع ۵) عق () كُذيل یُوجؾ إِلَْكَ وَإِلاَِينَ من 
ي 


قَبْلِكَ آَللَهُ اَلْعَریژ اَحُكِيم ۵ آثر مَا فی آَلمّمَوّتِ 
ماق 2 یو مات ات ھ کا 
او ۶ ۳ ےا مھ ے ص 


بكَنْد رَیَهمٌ وَمَسْتَفْفْرُونَ ہے 
: مر الد َرّحِيمْ ٥‏ وَلَذِينَ اَكدُوا مِن دُونهِۃ 
بَا ايل حر ظا تک 
۵ رَكَِك اَزِعَیْتا إِلَيكَ فُڑناتا عَرَیبً وا 
القرَیٰ وَمَنْ حَوْلَمَا وَثُذِرَ يَوْمَ ا تع لا رَيبَ 
یق فی ان 00 
1 ا یا اکر تو نا 
خیب رکون ما لیُم تن وا ولا تیر ۵ آہ 
آئحدوا ِن دوندء أَولِبَاءَ ا ل هُو الو وَهُو يُْي 
لوق وَهُوَعَل گل شُؾء قییڑ ۵ وَمَا أَخْتَلَتُْمْ فِيه 
ین ُء فَحْکْنلۃ إِل الله ٥خ‏ اَل رَئی عَلَيْهِ 


پچتھت 


دج یڈ 


۔ 


سوردشورفگ 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
حم. 4١‏ عسق. ۲ہ ہمچنین وحی می فرستد بە سوی 
تو و بە سوی آنانکه پیش از تو بودند خدای غالب با 
حکمت. ٭۳٭ او راست آنچه در آسمانھا است و آنچه 
در زمین است و اوست بلند مرتبہ بزرگتر. 4۴۴ نزدیکک 
اوج .7اس اما سگاتل از قات کی رآ و 
فرشتگان تسبیح می گوبند ھمراہ حمد پروردگار خویش و 
آمرزش طلب می کنند برای آنان که در زمینند آگاہ شو! 
ھرآیینه خدا اوست آمرزگار مہربان. 4*۵ و آنانکه 
درعتاق گر ففد ہر ظنل دا نگھان است سز نات نے 
نیستی تو بر ایشان متعھد. ۶ و ھمچنین وحی فرستادیم 
بہ سوی تو قرآنی عربی تا بترسانی اھل مگ را و آنان که 
گرداگرد آن هستند و بترسانی از روز قیامت ھیچ شبھه 
نسث فر آن گرومی:درَبھقت باشلد و گروھی در دوزخ. 
ء اگر خواستی خداء گردانیدی ایشان را یك امت و 
لیکن درمی ‌آرد ھرکە را خواھد بہ رحمت خود و 
ستمکاران نیست ایشان را ھیچ کارسازی و نە یاری دھندہ. 
۸ر آیا درستان گرتون پت کدا؟ جن عداغوت 
کارساز و ھمون زندہ می کند مردگان را و او بر هر چیز 
توانا است. 4۹8 و آنچه اختلاف کردید در آنء ھرچه 
باشد پس فیصل کردن بە او حواله بە خدا است. این است 
خدا پروردگار من برو توگُل کردم و بہ سوی او رجوع 


می کنم. 4۱۰ 


-١‏ یعنی از ھیبت الھی؛ واللہ اعلم. 


0 0 0 0 0 0 
>ہر فتح الرحمن بترجحمة القرآن کس سج 6ر -4+. 
0 0 0 0 ٹ 0 


چا .لت جَعَل لَُم مَنْ 

َو الَأنكم آ تا يَذَرَوسُمَ فِيه 1 
كَیْعَلتتہ وو اش آسزو کر تددد 
آلء سی رض نت يَبَمُطظط الو ق لِمَن 2800 مد 
کم پل شُؿْو عَلِیعٌ 2 ٭ شر عم و الزین 

ئ 0 جت کا َألّدِیَ اعت إِلَيْكَ وَمَا 7 
کے ک وَمُوتیٰ وَعِيسَیَ أَنْ 
تَتَفَرَنُواً فيه وه کا -.- 023 مو تَدَعُومُمْ إِلَُْ 


سے 
٭٭ 
7 


ن 
م 
ما 

تچ 

+ 
؟٦‎ 


تی اَی من بَمَآد َيَھد دی إِليْهِ من يْنْیبٌ 2 


ہے عُمَلَْا وَا 2377 أَعسلخُمٌ لاحب 
بَينَنًا وَبِيْنّکكم يَجْمَمْ بَيْتَتَا ٍ00 


َو اسم اناو سر رایت دا رھ بای ھا ا 


جنس شما زنان را و پیدا کرد از جنس چھارپایان اقسام 
چند پراکندہ می کند شما را بە این تدبیر نیست مانند او 


چیزی و اوست شنوای بینا. 8٢۱۱‏ او راست کلیدھای 


آسمان‌ھا و زمین. گشادہ می کند روزی را برای ھر که 


خواھد و تنگ می کند برای ہر کە خواہد ھرآیینە او بە هر 
چیز دانا است. ٢٢۲‏ مقرر کرد برای شما از آیین آنچه 
امر کردہ بود بە اقامةُ آن نوح را و آنچە وحی فرستادیم بە 
سوی تو و آنچه امر کردیم بە اقامة آن ابراھیم و موسی و 
عیسی را [بە این مضمون] کە قائم کنید دین را و متفرق 
مشوید در آن. دشوار آمد بر مشرکان آنچە می خوانی 
ایشان را بە آن. خدا برمی گزیند بە سوی خود هرکہ را 
خواہد و راہ مینماید بە سوی خود هر کە را رجوع 
و9 ۳ کا پر اناد ھن انتھا کر نف از 


آنکكکه آمد بدیشان دانش پراکندہ شدند از روی حسد در 


و اگر نبودی سخنی کم سابقا صادر شد از 
پروردگار تو مھلت دادہ شود تا از زمانی معین فیصل کردہ 


میشد میان ایشان و ھرآیینە آنانکە دادہ شد ایشان را 


میان خود 


کتاب بعد از انبیاء در شبھه قوی‌اند از دین. 4۱۴ پس بە 
سوی این دین دعوت کن و قائم باش بەہ حسب آنکه 
فرمودہ شد تو را و پیروی مکن خواھش کافران را و بگو: 
ایمان آوردم بە آنچه فرود آورد خدا هر کتاب که ھست و 
فرمودہ شد مرا کە انصاف کنم میان شما. خدا پروردگار 
مات و پروردگار ما اس ما را غَب ل‌غای ما است و قتا 
راغ لقای شاائت گلنگر بت مان ما بات سن" 
خدا جمع کند میان ما و میان شما و بہ سوی اوست 
بازگشت. 4۱۵8 


-١‏ یعنی بە سوی حق. حاصل آن است کہ انبیا لم در اصول دینء متفق‌اند 
واختلافِ شرائع در فروع است و بس واللہ اعلم. 


٢‏ یعنی روز قیامت. 


0 0 
بی ذذ ِء رہ سورد شوری کا 
>جسستے تحت ھع٭وا زی ھ٭ہہھ 


تو ڑھھوھ ۴ یج ہے ےرس کا را نے > َ7 ر7 ۔٢2‏ ھک 
دذاحصہ عِند رب و صلی عصب و 


شی 7 2 7 
دا شش3د َ ۱ 


يَسْتَعْجِل بَا ید وت ٠‏ کے اما 


٦‏ ۶۹۰۶۳۰۶۷۶۹ ×× ھ2صىسص2ھ۳ھ 
مَاژُونَ فی اَلسَاعة لی ضَگل بعد الله یک 


یرد اٹ ص29 فی الآَخِرَةِ مِن 
سیب و میم شر ڑا دج تی 


ادن پو الد ولا کِتۂ التصَلِ لَِی بَیكُمٌ 


سا م۱۴ ۔۔.ًٌَُ ھ 7 7 3071 
َإِنْ الظلِمينَ لَهُمْ عَذَابً الِیغٌ 0 ری الظْلِمینَ 


قا ہے : 
ُفَفقِ یکا کُب مز ابو َلَينَ امٹوا 


لرا العَليعَت ى رَوَهَاتِ انت لے کا 
70ھ080"سوھ" 


و آنانذکە گفتگو می کنند در دین خدا بعد از آنکە قبول 
گریو یت تا تاور تکازن یما اطل آرے درک 
پروردگار ایشان و ہر ایشان است خشم و ایشان راست 
عذاب سخت. 4۱۶8 خدا آن است که فرود آورد کتاب 
را بە راستی و ترازو را نیز و چە چیز مطلع ساخت تو را بر 
حقیقت امر شاید کە آمدن قیامت قریب باشد. 4۱۷8 زود 
طلب می کنند قیامت را آنانکه ایمان ندارند بہ آن و 
آنان کە باور داشتەاند ترسانند از آن و میدانند که آن 
راست است آگاہ شوا ھرآیینە آنان کە مکابرہ می کنند در 
آمدن قیامت هرآیینە در گمراھی دوراند۔ 8*۱ خدا 
مھربان است بر بندگان خود روزی میدھد ھر کہ را 
خواھد و اوست توانای غالب. ٭۱۹٭٭ هر که خواسته باشد 
کشت آخرت؛ بیفزاییم برای او در کشت او و ہر که 
خواسته باشد کشت دنیاء بدھیم او را بعض دنیا و نیست او 
را در آخرت ھیچ نصیب. 4۲۰ آیا کافران را شریکان 
ھستند کە مقرر کردند برای ایشان از دین آنچە نفرمودہ 
است آن را خدا؟ و اگر نبودی وعدۂ فیصل کردن البته 
فیصل کردہ می‌شد میان ایشان و ھرآیینە ستمکاران ایشان 
راست عذاب درد دھندہ. 8۹۲۱8 ببینی ستمکاران را ترسان 
از جزای آنچه بە عمل آوردہاند و آن البته رسندہ است بە 
ایشان و آنان کە ایمان آوردەاند و کارھای شایسته کردہاند 
در سبزەزار بوستان‌ھا باشند ایشان را باشد آنچه درخواست 
کنند نزدیك پروردگار خویش این است فضل بزرگ. 


۹۲٢ط‎ 


-١‏ یعنی جمعی در اسلام داخل شدند واللہ اعلم. 


0 0 0 
دک دک سورہ شورف کا 
وچجہچہدہ ضط اروا ےت 


۲ 22 
ذَلِكَ الذزی 


سک بت ان عبَاد اي ءَامَنوا 


ق اَلرقٌ تن يَقترِف عَسَتة گرڈ آاد فِيقَا حُمْتا 
ان الله سے کت ہے 
1ئ 
ملق 2 0 بگَلِکتوء 7 7 
اَلضدُورِ ۰ وَهُو الِّی يَقْبَل اَلقَریَة عَنْ عِبادو۔ 
مرا عَن اَلمَيْقاتِ ونم کا تَفَعَلونَ 


کیست اھ جات ا و سن 
وَيَرِيدُهُم هُن فَطَ فُضَلَةَ َألگفِرونَ لَهُم عَذَابٌ مَییڈ 
80+" از دہ زاب الَرض 


مل تر ھا ا سافن کن 


ہے ٭۔ ے -۔ 


اس ھ وارآی ڑل لد وخ يَكْد ما فَتَظرا 
َیَنشر ركذ وَمو الو اَحیید 8 رن َاجَیہ۔ 
3 ہھپھ 


7 
٭ 


عَل جَمَمھم يِدَا َفَاءُ قدِیرٌ 9 م6 وم ۰-۰ 
2 پر ےتآ حػُمْ وَيَعْقُواعَن گثییر ه6 


وَمَا نم بمُعْجزينَ ف الأَرَضِ وَمَا لم مَن دُونِ 
الله مِن وَل وَلَا تِیرِ 8 


2 


این آن ثواں است کہ مژدہ میدھد خدا آن بندگان خود 
را کە ایمان آوردہاند و کارھای شایسته کردہاند. بگو: 
نمی ‌طلبم از شما بر تبلیغ قرآن ھیچ مزدی لیکن باید که 
پیش گیرید دوستی در میان خویشاوندان''' و هر کە بکند 
نیکی بیفزاییم برای او در آن نیکی حسن را. هرآیینە خدا 
آمرزگار قدرشناس است. ٭۲۳٭٭ آیا می گویند: پیغامبر 
پس اگر خواهد خدا مھر 


نھد بر دل تو و نابود می ‌سازد خحد| بیھودہ را و اثبات 


افترا کردہ است بر خدا دروغ را؟ پ 


می کند دین درست را بە سخن‌ھای خود هھرآیینہ خدا 
داناست بہ آنچه در سینەھاست. ٭۲۴٭ و اوست آنکه قبول 
می کند توب را از بندگان خود و در می گذرد از جرمھا و 
می داند آنچهە می کنید. یہ و قبول میکند دعای 
آنان کە ایمان آوردەاند و کارھای شایسته کردہاند و زیادہ 
می دھد ایشان را از فضل خود و کافران ایشان راست 
عذاب سخت. 4۲۶ و اگر فراخ کردی خدا رزق را بر 
بندگان خود البته فساد می کردند در زمین و لیکن فرود 
می آرد بە آندازہ آنچە خواھد ھرآیینە خدا بر بندگان خود 
دانای بیناست. 4۲۷ و اوست آنکە فرود می آرد باران 
بعد از آنکە ناامید شدند و پراکندہ می سازد رحمت خود را 
و اوست کارساز ستودہ کار. ٭۲۸پ٭ و از نشانەھای او 
آفریدن آسمانھا و زمین است و آفریدن آنچە پراکندہ 
کردہ است در میان این هر دو از جانوران و او بر بە ھم 
آوردن ایشان وقتی کە خواہد تواناست. 4۲۹ و ھرچه 
راد ا اؤمسسسافئا شی یت گناشن آست کا یا 
عمل آورد دستھای شما و در می گذرد از بسیاری۔ 
۹ء نیستید شما عاجز کنندہ در زمین و نیست شما را 


بجز خدا ھیچ کارسازی و نصرت دھندہ. ۳۱؟ 


-١‏ یعنی با من صله رحم کنید و ایذا نراسانید۔ 


0 0 0 0 0 0 
>جر فتح الرحمن بترجمة القرآن کس ہی 6ر 707+ 
0 0 0 0 ٹ9 0 


3 


رو اف اور نی اَلبخر کَألْلعْلم 8 اِن ٤‏ 
مُنحچن آَلرٍِیخ قفَيَظْلَلنَ رَوَاکِد عَل ظمْریۃ اِنٌ ‏ 
لک لائیت ئل صَبار تگور *چ از بوبقی بتا 
گسَبوا وَبَه ج مت حم 
گ8 پچ 


ق َمَا یئم من 

شٌیءٍ َ 09 اس00" 
ِيَ قامثرأ وک رَتَھغ مَتوَكونَ 8 وَآلَِينَ 
.2" تبون گبَتیر لالم رالفويشن (إذا ھا عَضِبرا 
هُمْ يَفْیزونَ 8 وَألَِينَ اَمْتَجَابرأ لغ رَأمُوا 
ااصُلوٰة وَأَمرْمُمْ غُوری بَْتهُم رَیٹا رََنْكَھُمْ 
يُفْفونَ 8 وَلذِينَ إِذَا أَصَاتَهُمُ لبق ہُمْ يَنتَرُونَ 


76 "وم 
6 إِنَتَا پت غَ اَی ران تاس ََتَفرتَ 
کے یت ایم 8 
مَن يُضْللِ ا شیوشت 
ےت َولْونَ هَل ال مَرَدٍ من 
َبیل 82 
و از نشانەھای او کشتی‌ھا است در دریا مانند کوەھا۔. 
۶ اگر خواھد بازدارد باد راء پس ایستادہ شود 
کشتی‌ها ہر پشت دریا. ھرآیینە در این مقدمه نشانەھا است 
هر صبر کنندۂ شک رگذارندہ را. ٭۳۳٭ یا اگر خواھد 
ھلاك کند اھل کشتی‌ھا را بہ سبب آنچه کردند و در 


می گذراند از تقصیرات بسیار تا انتقام کشد. ٭۳۴٭ تا بداند 


آنان کە خصومت می کنند در آیات ما کە نیست ایشان را 
ھیج مخلصی. ل۳۵ پس آنچه دادہ شد شما را از هر 
جنس که باشدء پس اندک بھرەای است از زند گانی دنیا و 
آنچە نزدیكک خدا است: بھتر است و پایندەتر است برای 
آنان کە ایمان آوردەاند و بر پرورد گار خود ت وکل می کنند. 
و برای آنان کە پرھیز می کنند از گناہان کبیرہ و از 
بی حیابی‌ھا و چون بخشم می آیند ایشان می آمرزند. ۳۷ ٢٭‏ 
و آنانکه قبول کردند فرمان پروردگار خود را و برپا 
داشتند نماز را و کار ایشان از سر مشورت باشد با یکدیگر 
و از آنچه روزی دادیم ایشان را خرج می کنند. 4۳۸ و 
آنانکە چون برسد بدیشان تعدی ایشان انتقام می کشند''۔ 
۳۹۵ و سزای بدی؛ بدی است مانند آن. پس ھر که 
درگذرد و قضيه راہ باصلاح آرد پس مزد او بر خدا 
است؛ ھرآیینەه خدا دوست نمی دارد ظالمان را. ۴۰٢‏ و 


آن جماعت نیست بر ایشان ھیچ راہ ملامت. 4۴۱ جز 


این نیست کم راہ ملامت بر آن جماعت است کہ ظلم 
می کنند بر مردمان و فساد می طلبند در زمینء ناحق آن 
جماعت ایشان را است عذاب درد دھندہ. 4۴۲ و هر که 
صبر کند و بیامرزد هر آیینه این صفت'' از کارھای مقصود 
است. ۴۳٭ و هر که را گمراہ کند خداء پس نیست او را 
ھیچ کارسازی بعد از وی و ببینی کہ ستمکاران چون 
معابنه کنند عذاب راء گویند: آیا ھست بە سوی با زگشتن 


ھیج رامی؟. 4۴۴ 


-١‏ مترجم گوید: یعنی اگر ہر ضعیفی ظالم تعدی کندء بزرگان قبیله متفق 
شوند و انتقام کشند وا اعلم. 

٢‏ مترجم گوید: مغفرت در حق خود عزیمت است و انتقام رخصت و در 
حق ضعفای قومء انتقام لازم است؛ مگر آن که ضعفا درگذارندہ واللہ 


اعلم. 


0 0 
رنہ فد ہف سورہشوری کا 
ہت رز ہےر مععحت 3 


ین ظلزفِ خی زقال الدین ءاتاوأ لن اْحدیریق 
مگ گ‫ .090212 7 ہے ہوہ۔ 9ھ ای 1 


اَلقلِمينَ فی عَدَاب مُقِييِ 48 3100 کَانَ لَهُم مِنْ 
ا ماع يَنصَرُونهُم من ڈونِ الله ومن يضلِل الله 
قمَا لثہ من سَبیلِ 8 اَسْتَجمبُرأ لَبَٔم مَن قِبّلٍ 


وو لاف ری ھا لے و ملع 


7 


توئیز اڑا لعل من نسیب لقن آ اڈ 


2 3 
00.90 و می ے کےے۔ ‏ ی١‏ ۹> و ےب 
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٣٦‏ پ۶“ 
ََت تا قمَّث اَيْدييخ فَإنَ الإدتَدنَ گُنُوڑ 8 
مُنَكُ ا َلَأيّضِن بلق مَا وَفَآءُ يَهَبُ 
ات وناۃ پکٹا یق تی کنا لڈگرر ہچ 
مرَرَجُمْ وق زا وَيَجْعَل مَن يَمَآء عَقِيمًا لہ 
لیم یق دڑتا گن يك آن خلت الله . 
وَعْتا این ورای کات آو نزیل رتو 
يہ مَا يَقَآءإِلَّہ عَل حَکِیخ ( 


و بینی کە ایشان را پیش آوردہ شود نزدیکک دوزخ 
متواضع شدہ از خواری می‌نگرند بہ گوشۂ چشم و نیم 
گشادہ و گفتند اھل ایمان: ھرآیینە زیانکاران آنانند کە در 
زیان دادند خویشتن را و خویشاوندان خود را روز قیامت. 
آگاہ شوا ھرآیینە ستمکاران در عذاب دایم باشند. 4۴۵ 
و نباشد ایشان را کار سازان کە نصرت دھند ایشان را بجز 
مجح جج چھ سی 
6 فرمان قبول کنید پروردگار خود را پیش از آنکه 
بیاید روزی کھ بازگشت نیست آن را از جانب خداء نیست 
شما را ھیچ پناھی آن روز و نیست برای شما ھیچ 
بازخواست کنندہ. 4۴۷8 پس اگر روی بگردانندء پس 
نفرستادیم تو را بر ایشان نگھبان نیست بر تو مگر پیغام 
رسانیدن و هرآیینە ما چون بچشانیم آدمی را از جانب خود 
رحمتی شادمان شود بە آن و اگر برسد بە آدمیان مصیبتی 
بە سبب آنچه پیش فرستادہ است دنت ایشانء پس آدمی 
ناسپاس دارندہ است. 4۴۸8 خدا را است پادشاھی 
آسمان‌ھا و زمین. می آفرینند ھرچه خواھد عطا می کند 
دختران هر کە را خواہد و عطا می کند پسران ھر کہ را 
خواھد. 4۴۹ یا جمع کند برای ایشان پسران و دختران و 
می سازد هر کە را خواھد نازایندہ. هر آیینه او دانای 
تواناست. ؛٭4۵۰ و ممکن نیست یچ آدمی را کہ سخن 
گوید با او خداء مگر بە اشارت یا از پس پردہ یا بفرستد 
فرشته راء پس نازل کند بە حکم خدا آنچه خدا خواسته 


پب )ا اہک 


است. هر آیینە خدا بلند مرتبه با حکمت است 


-١‏ مترجم گوید: اشارت: عبارت از دیدن خواب است و از القای علم در 
خاطر بە طریق الھام و از پس پردہ عبارت از آن است که آواز شنود و 
کسی را نبیند قسم ثالث آن است کہ فرشته بە صورت آدمی متمثل 
شود و سخن گوید والل اعلم. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہلا ہے سس وہ ہی 07 ریہ 7 
نے قتچ الرحمن بارحمة القرآن کی جو و ک 00000ہ.. 


از کےا ناف گا ٦0ھ("‏ 


گڈری مَا أَلْكَتَبْ 5 الِإيدٰنُ 


ود کت را لع 
قَسْتَفْرِمُونَ 0 فَامْلکتا اَقَدٌ مِھُم بَظقًا وَمَضَیٰ 
تقل الَأولينَ ٢‏ وَلبن مَألكھُم ٠‏ 00 
اش لََقرلی عَلقیٌ آلمریژ الَْيیع ٣‏ اادِی 
جَعَل لَضٔ الْأرّسَ مَھْدّا وَجَعَل لم فِيَا مُبْلَا 
لم تَھْٹئرنَ 8 


کے یں ا 


و ھمچنین وحی فرستادیم بە سوی تو قرآن رااز کلام خود 
نمی دانستی کہ چیست کتاب و نمی دانستی که چیست 
ایمان و لیکن ساختەایم وحی را روشنی؛ راہ می نماییم بە 
آن هر کە را خواھیم از بندگان خویش و هھرآیینە تو 
ھدایت می کنی بہ سوی راہ راست. 4۵۲ راہ خدا کہ او 
راست آنچه در آسمانھا است و آنچه در زمین است آگاہ 


شوا بە سوی خدا باز می روند کارھا. 4۵۳۶ 


سورہ زخرف 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
حم. آل١‏ قسم بہ کتاب واضح! . 4٢۲8‏ که ھرآیینە ما 
ساختیم این کتاب را کلام عربی؛ بود که شما بفھمید. 
و هرآیینە این کتاب ثبت است در لوح محفوظ 
وحمکكکافا مس آھاایر لات پان اق ریا کت امت" 
آیا باز داریم از شما پند را اعراض کردہہ برای آنکه 
هستید گروھی از حد رفتہ۔ 4*۵ و بسیار فرستادیم 
پیغامبران را در پیشینان. '٭۶ و نمی ‌آید بہ ایشان ھیچج 
پیغامبری الا بہ او استھزاء می کردند. 4۷ پس ھلاکكک 
کردیم سختتر از قریش را" بە اعتبار دستدرازی و 
مذ کور شد داستان نخستیان. ٭۸٭ و اگر سؤال کنی از 
ایشان کہ چهہ کس ییافرید آسمانھا و زمین را؟ البته 
گویند: بیافرید آنھا را خدای غالب دانا. 48۹8 وی آن است 
کە ساخت برای شما زمین را بساطی و ساخت برای شما در 


زمین راەھا بود کە شما راہ یابید. ٭۱۰؛٭4 


-١‏ مترجم گوید: قسم خوردن بە چیزی برای اثبات ھمان چیز یا لازم آن 
چیز کنایت است بہ آنکە آن چیز خود دلیل خود است؛ چنانکه 
گویند: اقسم بہ لب میگون تو و زلف شبگون تو کہ تو معشوق 
دلربابی؛ء واللہ اعلم۔ 


٢‏ یعنی عاد وثمود که از قریش قویتر بودند. 


: 7 7 0 ام 0 
یح ہے کرس کہ ہی 07 رت 7., 
جچے سس سیت >> جو >> چھساتھ۔ 


7 و وت مَآءٗ بِقدّرِ فَأَنکرنَا ےت 
متا گڈلاق رت 
طل آگروہ قت رھ اتوھ 
نوع کو کر بن زلم نا 
وت علیہ زتفرایاً بن 

وتا کنا کہ خٹریوٰ وا رتا نقَلِبُنَ ۵ 
کل وہ کان جنر إِن اَلإفْسنَ 00 
یل ٭ آم اڈ رن علق تاج َأَسَاُم 
بألْبِنِبنَ 4 ٣۳٣‏ ۰ ا 
قلّا ظَلُ وَبْفهء مُسوًَ وَمو گٴلیغ ‏ آؤ مَن 


٥ 


َجَعَلواً اَلَلَكیگة الْدِينَ هُمْ عبند اي فا 
نیڈ لی ھت 0" َمْنَْلَونَ 48 
وقَالرا لو شَآءَ اَلرِّحْمِنْ مَا عَبَدْكَھُمَ ما لَیُم بقَلِكَ 


جو سو و 


ےج ہت 


۶ 0*0 اگ وی 0م 


إِنَا وَجَد ٣ٴ ٤‏ 9 09 ص0٭ 


و وی آن است که فرود آورد از آسمان آبی بە آندازہ پس 
زندہ کردیم بە آن شھر مردہ را. ھمچنین برآوردہ خواھید 
شدا''' 4۱۱ و وی آن است کہ بیافرید اقسام حیوانات 
تمام آن و ساخت برای شما کشتی‌ها و از چھارپایان چیزی 
را کە بر آن سوار شوید. ۱۲** تا راست بنشینید بر پشت 
مرکوب. باز یاد کنید نعمت پروردگار خود را وقتی که 
رات متا آمی کرس پاگی غتاق را اک ھکر 
ساخت برای ما این مرکوب و هرگز نبودیم بر آن توانا۔ 
ط۱۳ و هرآیینہ ما بہ سوی پروردگار خویش رجوع 
خواھیم کرد. 4۱۴ و مقرر کردند برای خدا از بندگان او 
اولاد راء ھرآیینە آدمی ناسپاس ظاھر است. 48۱۵8 آیا فرا 
گرفت خدا از مخلوقات خود دختران را و برگزیدہ است 
شما را ہر پسران؟. ۱۶8*٭ و چون خبر دادہ شود یکی از 
استافا نول العقل پاکد راع كدا' آضرری ایا 
گردد و او پر از غم باشد. ۵9 آیا آن را کە پروردہ 
می شود در زیور و او در صفت خصومت ظاھر نمی گردد 
برای خدا ثابت کردہاند؟. 48۱۸8 و دختر مقرر کردند 


فرشتگان را کە بندگان خدایند. آیا حاضر بودند نزدیكک 


آفرینش ایشان؟ نوشتہ خواھد شد این گواھی ایشان و 


پرسیدہ خواھند شد. ٭۱۹٭4 و گفتند [کافران]: اگر 
خواستی خدایء پرستش نمی کردیم این فرشتگان را۔ 
لمت اففاق راہ ای فا ڈائئت نستت اشات نکر 
دروغگوی. ۲۰٭ آیا دادەایم ایشان را کتابی پیش از 
زدەاند. ۲١‏ [نی! 


نی!] بلکە گفتند: ھرآیینە ما یافتیم پدران خود را بر دینی و 


ھرآیینە ما بر پی ایشان راہ یافتگانیم. 4٢۲٢‏ 


قرآنء پس ایشان بە آن کتاب چنكک 


-١‏ یعنی از قبور۔ 


٢‏ یعنی بە تولد دختری والله اعلم. 
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وَكَذَلِكَ 2 نت مِن قَبلكَ 2 


3 


ہے 7 
ےڈ وک ےھ رو ۲ ے 
ےت 
2 -.]) َإِذْ قَالَ إِيْرَهِيخُ لأبیه وَقَوْمدِۃ 


تی بَرا ہ-ئ/ ن فطل ذ فَاندُو 
مَيَهُدِین 8 وَجَعَلَهَا کلم بَاۃ 2 عَقِبهء ۔)ھھ 


- 
1 
حقلٰ 


تا ھ تل تال کور > : 
ہُمْ ا حُق وَرَئُول مُبِینٌ 4 وَلَمَا جَآءَھُمْ اق 
یا تا بِخْڑ وَاِنَا ہو ِرون 9 وَالْوا الا 
رٍل َندًا اَلْْرَْانُ عَل رَجُلِ جِنَ الْمَریَتیی عَظییِ 
6 أغغ خرن رانک رَ خُن ڈمننا 7 
مُعِيتَكهُمْ فی اَيَرِ ھ+ " 


7 ہے 


نے .۹۸ لئ ٭ ۔ھ و ھ کت رتا 
بعيصی درجت لہ لیتخد بعضھم بعضا سحردیِ 
سر کے 

۱ 


ورَنحَث رَنكَ خَیّڑ هِمًّا يَمعُونَ 4 الا 
ج اش ا أُمة کت . حعَتتَ ً 
مد 


و ھمچنین نفرستادیم پیش از تو در ھیچ دیھی ترسانندہ را 
مگر گفتند منعمان آن دہ: ھرآیینە ما یافتیم پدران خود را 
بر دینی و ھرآیینہ ما بر پی ایشان متابعت کند گانیم. 
۶ گفت [پیغامبر]: آیا بر متابعت پدران مقرر می نمایید 
اگرچه آوردہام بە شما دینی کە زیادەتر راہ نمایندہ است از 
آنچە که بر آن یافتید پدران خود راء گفتند: ھرآیینہ ما بە 
آنچە فرستادہ شد شما را ھمراہ آن, نامعتقدیم. 4۲۴ پس 
انتقام کشیدیم از ایشانء پس در نگر چگونە بود عاقبت 
دروغدارند گان. 4۲۵8 و یاد کن چون گفت ابراھیم پدر 
خود را و قوم خود را: ھرآیینە من بی تعلقم از آنچە شما 
پرستش می کنید. 8۲۶8 الا آن کسی کہ بیافرید مراء پس 
457+ ہم" 
تعالٰی کلمه توحید را سخنی باقی ماندہ در فرزندان او تا 
بود که کافران رجوع کنند''۔ 4۲۸ بلک بھرەمند ساختیم 
ایشان را و پدران ایشان را تا وقتی کە آمد بدیشان دین 
راست و پیغامبر ظاھر. ٭۲۹8٭ و آنگاہ کە آمد بدیشان دین 
راست گفتند: این جادو است و ھرآیینە ما بدان نامعتقدانیم. 
و گفتند: چرا نە فروفرستادہ شد این قرآن بر مردی 
بزرگك از اھل این دو دہ؟!'''. ۳۱ آیا ایشان قسمت 
می کنند رحمت پروردگار تو را. ما قسمت کردەایم در 
میان ایشان گذران ایشان را در زندگانی دنیا و بلند مرتبہ 
ساختیم بعض ایشان را بر بعض تا سخرہ گیرد بعض ایشان 
بعضی را" و رحمت پروردگار تو بھتر است از آنچە جمع 
می کنند. ٭ 4۳۲ و اگر نہ احتمال آن بود که می شدند 
مردمان ھمہ یک گروہہ البتہ می ساختیم برای کسی که 
نامعقد اسٹ به خلا برای خاندھای ابشات ستقفٰ‌ھا از نفرہ 


و نردبان‌ھا نیز کە بر آن بالا بر آیند. ۳۳ہ 


-١‏ یعنی انبیا و اولیا در اولاد حضرت ابراھیم عليه السلام پیدا شدند۔ 
٢‏ یعنی یکی از متموٌلان مکه و طائف؛ واللہ اعلم. 
-٣‏ یعنی بە چشم حقارت نگردہ واللہ اعلم. 
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یتم غ أبْوتا ک عَليَهَا بَنَكِٹونَ 8 رِْزنا 
ون 71 ذَلِكَ کا مَکم احيَزہِ الدُنا ت7 
رَبكَ ٍ للَمتَِيِنَ وو وو 
قش آاد میا کَھُو لاد رین 8 وَِتهُمْ 
یش وت عغَن اَلمّبیل ىی ً مَهْتَدُونَ 
(ق حی ح٦‏ ِذَا 9س 08000 بھنی وَبَِيْنكَ بَعَدَ 
دہج قرین ‏ زان بََتۂ لْيومَ 
اذ ظلمَث :ا تم فی اَلْعَدَابِ مُفْتِگونَ 4 أَقَاَن 
د5 شیع اسم از تزدی ال وت کان ق َللِ 


ایك بای أو إِلَيِكَ إِنَكَ عَل صرط 
تیر ھ زاتاء لیگ لَكَ وَِمَوْيكٌ ٌ 
َعلَونَ 8 وَسْکل مَن أَرْمَلَّکا ین قَبْلِكَ من رم 
+للوہٰ""ت و 
ماف جاک ال رت وا نال ان 

کس" تٍ اَلَْلَيينَ 8 فَلًََا جَاءَهُم ب 3‪اىیء) إِذَا هُم 
يِنها يَضْحَکونَ 4 


ءَالِهَة عَدُونَ 8 وَلَقَد 


و برای خانەھای ایشان دروازەھا نیز از نقرہ و تختها کە بر 
آن تکیە زدہ بنشینند. ۳۴ و می ساختیم تجمل بسیار و 
نیست هھمه این مگر اندکۂ بھرەمندی زندگانی دنیا و 
آخرت نزدیکک پروردگار تو متقیان راست. ٣۳۵‏ و هر 
که غافل شود از یاد خداء بر گماریم برای او شیطانی پس 
آن شیطان او را ھمنشین مُوّد. 4۳۶ و ھرآیینہ شیاطین 
بازمی دارند آدمیان را از راہ و آدمیان می پندارند کە ایشان 
راہ یافتگانند. 44۳۷ تا آن وقت کم آدمی بیاید پیش ماء 
گوید [ہا شیطان خود[: ای کاش در میان من و در میان تو 
مسافت مشرق و مغرب بودی پس بد ھمنشینی تو۔ 4۳۸ 
و [گوبیم[: سود ندھد شما را امروز از بس کە ستم 
کردەاید آنکە شما در عذاب باھم شریٹ باشید. 4۳۹ 
[یا محمد] آیا تو می توانی شنوانید کرآن را یا راہ می توانی 
ہی یسح 
9 پس اگر از این 
جماعت انتقام کشند گانیم. 7 یا این است که بنماییم 


بجع سر پش تج تہ 
تواناییم. 8 پس چن چنگ زن بە آنچهە وحی فرستادہ شد 
بە سوی تو ھرآیینە تو بر راہ راستی. ٭4۴۳ و ھرآیینہ قرآن 
پند است تو را و قوم تو را و شما سؤال کردہ خواھید شد. 
ء بہپرس احوال آنان کە فرستادہ بودیم پیش از تو از 
پیغامبران خود. آیا ساختهہ بودیم بجز خدا معبودان دیگر که 
پرستش کردہ شود آنھا را؟. 4۴۵ و هھرآیینە فرستادیم 
موسی را با نشانەھای خود بە سوی فرعون و اشراف قوم او 
پس گفت: ھرآیینە من پیغامبر پروردگار عالمھایم. 40۴۶ 
پس آن هنگام کہ آمد بدیشان با نشانەھای ماء ناگھان 


ایشان از آن نشانەھا می خندیدند. 4۴۷ 


0 0 
بی ذذ ِء فے سور زخرف کا 
کس رسمسسیے چی جا ۹٥‏ کے چو جو _ سے 


2 تَرِيهم ِن ءابو إِلا ِن أخبز مِن أَخیَاً 
تو بأَلْعَدَابٍ لَءَ او ٤‏ ظ۶ .ََ 
7 فَلَمَا گکٹتا: 7 کت ِٰذَا ھََ 


۶ 
6 5 


ٹون 2 زَنَادیٰ فَرَعزن ٴ یق فَوماے قَال يََرْم 
بل تہ 
رت ٥‏ کاجھود ھت ای تقر 
۳ 5 "0گ" اد یٔببنْ 6 ۳۰ ال عَليْد ھی 
تی ذَعَبٍ یئ جَاءَ مَعَهُ اَلْمَلَكَبَِكَذُ مُفْتِِنينَ 8 


٢‏ ٴُ 


سر کی 


دارن ان قوتۂہ فَأَطاغوۂ نم گاثوأ قوتَا کِقِینَ 
۵ فَلَكَا َاسَفوتا اتکمٹتا مِثهُم دَأَخرَفْتَهُمْ أَمحَمينَ 
8كئتٰٰٰٰٰٰ٘ 0ھ 
ضرت ابی مَریم مَقَلّا إَِا قَوماك من بَسِدُونَ 8 
58+ تو 
بل من کو حَصَتَرن 0ن مز إِلا عَبْة نما 
عليه وععلنۂ تلا آین إنزییل ھ واز تنا 


مد٤‏ مہرد۶ و 


َُعَلَتَا نم مَلَتَبِكة فی اَلأرضِ يَخْلَفُونَ ن٥‏ 


و نمی نمودیم بە ایشان ھیچ نشانەای مگر وی بزرگتر بود از 
قرین خود و گرفتار کردیم ایشان را بە عقوبت بود که 
ایشان رجوع کنند. ٭4۴۸8 و گفتند: ای جادوگر دعا کن 
برای ما بە جناب پروردگار خود بہ آن اسماء کە وحی 
کردہ است نزدیکك تو ھرآیینە ما راہ یافتگانیم'''. 4۴۹ 
پس آن هنگام کە دور کردیم از ایشان عقوبت را ناگھان 
ایشان عھد می شکنند. 4۵۰ و آواز داد فرعون در میان 
قوم خود گفت: ای قوم من! آیا نیست بە دست من 
پادشاھی مصر و این جویها می رود زیر کوشک من آیا 
نمی بینید؟. 4۵۱8 نی! بلکە من بھترم از این شخص کە وی 
خوار است و نزدیکك نیست که سخن واضح گوید' 
پس چرا نفرود آوردہ شد بر این شخص دستوانھا 
از زر یا چرا نیامد ھمراہ او فرشتگان مجتمع شدہ؟. ط٣×‏ 
پس بی عقل کرد قوم خود راء پس قبول کردند فرمان او 
راء هرآیینە ایشان بودند گروہ فاسق. 4۵۴ پس آن ھنگام 
که بە خشم آوردند ما را انتقام کشیدیم از ایشانء پس غرق 
ساختیم ھمه ایشان را یکجا۔ پس ساختیم ایشان را 
پیش روز داستانی سان زا 48۶ آنگاہ'"' که ذاستانی 
میں مو یہ عو 
وقتی آواز بلند می کنند. 4۵۷ و گفتند 
بھتراند یا عیسی؟ این حرف نزدند با تو مگر بە مکابرہہ بلکه 
ایشان قومی خصومت کنندہاند. 4۵۸8 نیست عیسی مگر 
بندەای کہ انعام کردەایم بر وی و ساختیم او را نشانەای 
برای بنی اسرابیل. ؛٭4۵۹ و اگر می خواستیمء البته کردمی 
که بدل شما فرشتگان در زمین خلیفه شوند. 4۶۰ 


: آیا معبودان ما 


-١‏ یعنی مسلمان شویم. 

٢‏ یعنی در زبان حضرت موسی ال لکنت بود واللہ اعلم. 

۳ مترجم گوید: بر این مسأله که ھیچ کس غیر خدای تعالی معبود نیست؛ 
مشرکان ایراد کردند کە ترسایان عیسی را می پرستند و اگر وی نیز 
معبود نبود ما را ضی شدیم کہ الە ما با عیسی باشند گمان کردند کە 


: 7 7 0 ام 0 
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وَائَهُ کے عَة فَلَا تَنْتَژنَ بِها وََتَبِعُونِ هَددًا 
صِرظ مُحتقیع ‏ وَلَا یَسْدَلَح اَلقَيْكنُ إِنَثِ 
لَضُم عَدوٌ مین ۵ ولا جَآءَ جیتیٰ بالَََتِ 
اَی كَتَلِفُونَ فِية فقَاتَقوا الله وَأَطِٰعُونِ ‏ إِنَ الله 


هُو رَق وَرَبكُم فَأعْبْدوهً َددًا صِوَظ مُسْتییع 8 


ہر ۲ ےد2٤‏ غعڈے وو ست 


اتل الَْحْوَابْ مِئ بَْيهمٌ قََْلَ لِلِينَ طَلَموا 


تا زم أّبٍ 6 َل بَخرون إِلا اَلمَاعَة 
0ھ 
ینشیم اینیں عثز ِا الثقیین ٭ شیتاد ل 
5 ایج ولغ زاون ٭ ان 
مَثراً َایَنیتا وَکائرأً مُسَلِمِينَ 4 اَذْخُلُوا اكُنَة ری کے 
ا تِرُونَ 8 یُطاف عَلَيْھم ہت 
ِن دب وَأَواب وَفِيهَا تا تْکیی اش ول 
الکو یہ نَةُ ال 
وا بنا کہ َعْمَلَونَ 0 لم فِيهَا كَكِمَڈ 


کیب يَٹھا تألونَ 8 


مَعْتَة بِعُتَةَ وَهُمَ ا قَشْعَرُونَ 6 ليلد يَوَمَيْلٍ 


و ھرآیینە عیسی نشانەای است قیامت راء پس شبھه مکنید 
در قیامت و [ہگو: یا محمد] پیروی من کنید این است راہ 
راست. ٭۶۱٭ و باز ندارد شما را شیطانء هرآیینە او در 
حق شما دشمن ظاھر است. ٭۶۲٭ و آنگاہ که آمد عیسی 
با معجزەھا گفت: آوردەام بە شما حکمت را و آمدەام تا 
بیان کنم برای شما بعض آنچه اختلاف می کنید در آن. 
پس بترسید از خدا و فرمان من برید. ۶۳ هرآیینە خدا 
پروردگار من و پروردگار شما است پس پرستید او را این 
است راہ راست. ٭8۶۴ پس اختلاف کردند جماعتها در 
میان خویش پس وای آنان را کە ستم کردند از عقوبت 
روز درد دھندہ. 4۶۵ آیا انتظار نمی کنند مگر قیامت را 
کە بیاید بدیشان ناگھان و ایشان خبردار نباشند۔ ط4۶۶ 
دوستان آن روز بعض ایشان با بعض دشمن باشند مگر 
پرھی زگاران گفتہ شود. ۵ گفتہ شود: ای بندگان من! 
نیست ھیچ ترس بر شما امروز و نە شما اندوھگین شوید. 
8 اکن بندگان من که ایمان آوردند بہ آیتہای ما و 
مسلمان بودند. ۵8 گفتہ شود: درآیید بە بھشت شما و 
زنان شما خوشحال ساختہ. ۷۰ گردانیدہ شود ہر ایشان 
کاسەھای پھن‌دار از زر و کوزەھا نیز و در بھشت باشد 
آنچە خواھش کند نفس و لذّت گیرد از دیدن او چشمھا و 
شما اینجا جاویدان باشید۔ 4۷۱ و این؛ آن بھشت است 
کە عطا کردہ شد شما را بہ سبب آنچه عمل می کردید. 


۷ شما راست اینجا میوۂ بسیار کە از آن می خورید. 


ط۷۳۶ 


0 سا خرف کے 
چوس هو جرٔےژے و سے 


وی > و 


عَثْهُمْ رَهُمْ فِیهِ مُبلِمُونَ 8 رَمَا کَلَمْتَهُمْ وَلے 

کے 
فا عم مو "ہمذ جنندسلم بآ حق 
َلَس أَخْكُم لِْحَي َِفونَ 8 آم أبرنوا 
اص رھ ا وہ ا نان 
بِرَمُمْ وَحوَلهُم بَل رَرْمْلتَا لَديْهمْ يَخبونَ 4 ثُل 
إِن کان لِلرع وَڈ فَأَ تا ول اَلْعَبِدِينَ 4 سُبْحَنَ 
رب بی .7 7 ا ہت 
+1 پھئٹھ8"" ا 
مز ایخ العَلیع ۵ وَقبَارد ای آا, مُلكُ 
0۰۷۶ تا بَيْتهُمَا وَعِنتۂ عِلَم اَلسَاعَة 
اه تُرْجَغُونَ 8 وَلا یَنْلِك الَذِينَ یَتَعُونَ من 
را ون قُمْ مَعْلمنَ 8 
ون لم ٠‏ مُنْ حخَلَقَمْمْ وی الله مَأَق 
ِٛفَگُونَ 0 وَقیلہ۔ مت إِنّ مَتوْلاءِ قَيخ لا 
: فَاضْنَخْ عَْهُمْ َثمم رَثُل سَلع مُتَتْف 


7 
0۲ 


ا 


ھرآیینە گناھکاران در عذاب دوزخ جاویدانندہ 4۷۴ 
سست کردہ نشود از ایشان عقوبت و ایشان در آن عذاب 
نامید شدہ خاموش باشند. ٭4۷۵8 و ستم نکردیم بر ایشان و 
لیکن ایشان بودند ستمکاران. 4۷۶ و 
مالکك! باید کہ بہ مرگ حکم کند بر ما پروردگار تو. 
مالک گوید: ھرآیینہ شما ھمیشهہ باشندگانید۔ ط4۷۷ 
ھرآیبنه آوردیم بە شما سخن راست را و لیکن اکثر شما 


سخن راست را ناخواھانید. 4۷۸۶ آیا عزم مصمم کردہاند 


آواز دھند کە ای 


بر کاری؟ پس ھرآیینە ما نیز عزم مصمم کنند گانیم. 4۷۹ 
آیا می پندارند که ما نمی شنویم سخن پنھان ایشان را و سر 
گوشی ایشان را؟ آری! می شنویم و فرستاد گان ما نزدیکک 
ازقاو تی وت 40۸۸07 کو اکر با نرض جن دا را 
فرزندی پس من نخستین عبادت کنند گان باشم. 4۸۱ 
پاکكک است پروردگار آسمانھا و زمین. خداوند عرش از 
آنچه بیان می کنند. ۸۲ پس بگذار ایشان را تا در باطل 
بحث کنند و بازی پیش گیرند تا آنکه ملاقات کنند بہ آن 
روز خود کە وعدہ دادہ می شود ایشان را. 4۸۳ و اوست 
آن کە در آسمان فرمان رواست و در زمین فرمانروا و 
اوست با حکمت دانا. 4۹۸۴ و بسیار با برکت است آن که 
او راست پادشاھی آسمان‌ھا و زمین و آنچه در میان ھر دو 
است و نزدیك اوست علم قیامت و بہ سوی او رجوع 
کردہ شوید. 4۸۵ و نمی توانند آنانکە کفار پرستش 
می کنند بجز خداء شفاعت کردن لیکن کسی کہ گواہھی 
راست دادہ باشند و ایشان می دانند'' 4۸۶ و اگر سؤال 
کنی از ایشان کە کدام کس بیافرید ایشان راہ البتہ گویند: 
کجا بر گردانیدہ می شوند؟. 
9 و سا دعا پیغامبر کە: ای پروردگار من! ھرآیینه 
ایشان گروہھی ہستند که ایمان نمی آرند. 4۸۸ فرمودیم 
اعراض کن از ایشان و بگو: سلام وداع! پس خواھند 
دانست. 4۸۹8 


خدا آفریدہ است. پس از 


-١‏ یعنی اھل توحید را شفاعت کنند۔ 


: 7 ہَ 0 ام 0 
کا ہے کرس کہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح الرحمن بارحمة القرآن کیج نع 2 0‌0"ہ. 


حم ۵ وََلَْكتب الْمْبینِ ٥‏ إِنَا أَنوََتَة نی لَيْلَةِ 
ینرک إِنَا كُتا مُنذِرِينَ 00 فِیهَا بُغرَق کل أنرِ 


رہ مُوالشییغ اعلیخ 78 ا 
لس تا بنا إن کشم ترقیین 8 لا کہ 
ھُو یْحي۔ وَبٔمیثٌ ر 
۵ بل مع ق عَان مَلْعَبرنَ ۵ تَأَرَتیبْ یَيمَ تل 
أمَعَآء بِدُحَانِ مُبین ج بَفُکی اَلنَاسَ َندا عَذَابٌ 
ِب ےب بت 
لم الدِکریٰ وَقَد ہ.. هن 1 تُمَ 
رز عنۂ وقلیا مع تنٹوڈ 

الات یلا ہ. ذو 0 7 .َ‫ 


ھک 7 م سم 


6 ٹر 


لے ای ا ل أينُ و 


سورہ دخان 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
حم. ہا قسم بہ کتاب واضح. 4٢۲‏ کہ هرآیینہ ما فرود 
آوردیم این کتاب را در شب مبارک'' هرآیینە ما بودیم 
ترسانندہ. 4۳ در آن شب مبارک فیصل کردہ می شود هر 
کار استوار را. 4٢۴‏ فرود آوردیم آن را بە وحی کردن از 
ہی فرود 


آوردیم آن را بە سبب بخشایش از نزدیک پروردگار تو 


نزدیکک خویش :؛ ھر آیینه ما بودیم فرستندہ 


ھرآیینە اوست شنوای دانا. ٭۶٭ پروردگار آسمانھا و زمین و 
آنچه در میان این هر دو است: اگر یقین کنندەاید. ۷8٭ نیست 
ھیچ معبود مگر او زندہ می کند و میمیراند۔ پروردگار شما 
است و پروردگار پدران پیشین شما. ۸ بلکه کافران در 
شبھەاندء بازی می کنند. ۹8 پس منتظر باش روزی را کە بیارد 
آسمان دودی ظاھر. ٭۱۰٭ که فروگیرد مردمان را این عذاب 
درد دھندہ است. ٭۱۱٭ گویند: ای پروردگار ما! دور کن از 
ما عذاب ھرآیینە ما مسلمان می شویم. ا4۱۲ چگونہ بُوّد ایشان 
را پند گرفتن؟ و بہ تحقیق آمدہ بود بدیشان پیغامبر ظاھر, 
باز روی گردانیدند از دو گفتند: این شخص آموخته 
شدہ است دیوانە است. 4٢۱۴‏ هرآیینە ما دور کنندۂ عذاہیم 
اند کی ھرآیینہ شما عود کنندەاید در کفر. 4۱۵8 روزی که 
درگرفت کنیم آن را درگرفت کردن بزرگ ھرآیینە ما انتقام 
کشندہایم. ۱۶ و هرآیینە ما امتحان کردیم پیش ایشان قوم 
فرعون را و آمد بدیشان پیغامبری گرامی قدر. 8۱۷8 بە این 
سخن کہ تسلیم کنید بە من بندگان خدا را(" ھرآیینە من برای 
شما پیغامبر باامانتم. 4۱۸8 


-١‏ یعنی لیلة القدر۔ 

٢‏ یعنی بر پیغامبر فرود آوردیم آن راء 

٣‏ مترجم گوید: این وعدہ متحقق شود. خدای تعالی در قریش قحط 
انداخت تا آنکه از شدتِ جوع یا از کثرت بخار جَوٌ چون دودی 
مصسوس می شد و ایشان بە خدای تعالی رجوع کردند. خدای تعالی 
قحط را دور فرمود. باز بر گفر اصرار کردند. خدای تعالی روز بدر از 
ایشان انتقام کشید کە هفتاد کس را از رؤسای ایشان گُشت و هفتاد 


کس را اسیر ساخت: واللہ اعلم۔ 


0 0 0 0 0 0 
کت فتح الرحمن ںتزجمة اق مگ دک ۷> دک ۷× 
جڑ وسرسس ریچ ول ہے ےہ 6ل جو سس ہہ 


یی ا دو یک ص لے پ 2 2 یی 2 

ان لا تَعُلوا علل الله إَِ ءاتِبکم بِسُلظنِ مَبینِ 
َایی غُذث بِرَت وَرَیَخع أن تَزکُونِ 9 وَان 
ثژیئر ی مَأَعْترَلرنِ 4 فَدَعَا رَبَئد أَنٌ مَتوْلَاِ 


وع تمْرِمُونَ 4 فَأَسْر بِعبّادِی للا إِنسُم مُتََمُونَ 
رر 1 <۔ چھے 5و ہو 
2 وََثْزْلكٍ البَحْر رَهُوا لِنهُمْ جُند مَغْرَقُونَ ط8 صُمْ 


ا 


کڑگوا ِن جَنّتِ وَغَیُونِ 8 وَرُزوع وَمقایرِ گریو 
8 وَتَفمةِ گاثوا بَا َکھینَ 6 گَدَلِكَ رَأَزرَلکمَ 
قَوْمَا ءَاحَرِينَ 4 فَمَا بَحّٹ عَلَيْهمُ کہ 
وش وَمَا گائوأ مُطَرِينَ 4 وَلَئڈ كَیْنا بت 
إِشرویل من اَلعذّاب اَلٹھین 8 من فَرَعَزنَإِنَمِ 
گان عَالِتا جَنَ اَلْمْسِْفِينَ 4 رَلَقدِ أَخْتِرْكَهُمْ عَلْ 
عِلّر عَل اَلَلَيينَ 6 وَءَاتِیْتلهُم من اَليْتِ مَا فِیه 
بکڑا مُبیں ہ إن مَتَولاِ لَیفرارنَ 8 اِن ہن الا 
إِن کُنثم صَیقِین 8 اَمْمْ خَيْر اَم تو تبٌع وَأَدِينَ 
ین قَبْلِھغ أمْلَكُكَهُم إِنَهُمْ اثرأ مُْرِمینَ 6 رَمَا 
۹۶٦‏ 
خَلَفْتھُتا إلّا با حَق وَلَححنٌ أختَفُمْ لا یغلمونَ 


لے 


رک 


ہوھ 


و سرکشی مکنید بر خدا. ھرآیینە من بیارم پیش شما 
حجت ظاھر را۔ 4۱۹8 و ھرآیینہ من پناہ گرفتم بہ 
پروردگار خود و پروردگار شما از آنکە سنگسار کنید مرا. 
و اگر باور ندارید مراء پس یکسو شوید از من. 
:ہین تھا کرة یه جاب پرزردگار خرذ کہ ان 
جماعت قوم گناھکارانند. ۲٢‏ پس گفتیم: ببر بندگان 
مرا وقت شب ھرآیینە شما را تعاقب کردہ شود. 4۲۳ و 
بگذار دریا را آرمیدہہ هرآیینە آن جماعت لشکری ھست 
غرق شدہ. ٭۲۴٭٭ ہسیار گذاشتند از بوستانھا و چشمە‌ها۔ 
۵ و کشتہھا و محل گرامی. 4۲۶ و گذران با 
رفاھیّت کہ در آن محظوظ بودند. ۲۷ ھمچنین شد و 
عطا کردیم این چیزھا گروھی دیگر را. 4۲۸ پس 
نگریست بر قوم فرعون آسمان و زمین و نشدند مھلت دادہ 
شدہ. 4۲۹ و هرآیینە ما خلاص کردیم بنی اسرابیل را از 
عذاب خوارکنندہ. ى٭۳۰٭ کہ از جانب فرعون بود 
ھرآیینە فرعون بود سرکشی از تعدی کنندگان. 4۳۱ و 
ھرآیینە برگزیدیم بنی اسراییل را دانست بر عالمھا۔ 4٢۳۲‏ 
و دادیم ایشان را از قسم معجزات آنچه در آن امتحان ظاھر 
بود. 4۳۳ هھرآیینە آن جماعت می گویند: ٭۳۴٭ کہ 
نیست عاقبت کار مگر ھمین موت نخستین و نیستیم 
برانگیختہ شدہ. ۳۵ پس بیارید پدران ما را اگر ہستید 
راستگو. 4۳۶ آیا این جماعت بھتراند یا قوم دنع و 
آنانکە پیش از ایشان بودند؟ ھلاك ساختیم آٹھا راء 
ھرآیینہ آنھا گناھکاران بودندہ ۳۷ و ییافریدیم 
آسمانھا و زمین را و آنچه میان هر دو است بازی کنان. 
نیافریدم این هر دو را مگر بە تدبیر درست و لیکن 


اکثر ایشان نمی دائند. ۳۹۶۴ 
ہیں عت 


0 چچتتھتھ۔ 
چوسیو و جو وج یی 


ان یوم اضر مِیفلتھہ مِيقَثْهُمْ أَمَعِينَ ‌ یوم لا يفي 


مر لن ول تا فَیَْا زَلّا مُمْ بَُصَررنَ 0 إِلّا مَن 
حم ال إِنّڈہ هُو المَریژ الوّجِیخ ‏ إِنّ شَجَرَتٌ 
ایم 8 طخ الأثیم ۵ کالول بقل نی 
النظونِ 8 گَغَلی آ حبیم ‏ خُذُره فَأعَیلٰو إِل 


و و و ا 


و و پا یکا 


کے ہل پیھیو بکںھ وو نے و مت 

خلا گغری نز ۵ الین نام 
007 وی 
ٹر عو 8 ناخ انا بل کی کبیا 
000 
رخ غتات ھی 9 نل ین یل 25 
111ھ کو بہت َعلَهمْ 


َكَدَکُزرنَ 4 فَأَرَتیبْ إِنَمُم مُرَتیبْرنَ 6 


ھرآیینە روز قیامت میعاد ایشان است؛ مه یکجا. ٭۴۰٭ 
روزی که دفع نکند ھیچ دوستی از دوست دیگر چیز و نہ 
ایشان را نصرت دادہ شود. 4۴۱ مگر آنکە رحم کرد بر 
او خدا هرآیینه خدا غالب مھربان است. 4۴۲ ھرآیینه 
درخت زقوم. 4۴۳ طعام گناھکار است. ٭4۴۴ مثل 
مس گداختہ شدہ بجوشد در شکھھا۔. 4۴۵ مانند 
جوشیدن آب گرم گویمای۔ ٭4۴۶ [گوبیم ای 
فرشتگان]: بگیرید این گناھکار راء پس بە سختی بکشیدش 
بە سوی میان دوزخ. 8۴۷۶ بار بریزید بالابی سر او از آب 
گرم که عقوبت است. ٢۲۴۸8‏ گوییم: بچش ھرآیینە توبی 
به زعم خود بزرگوار گرامی قدر. 4٢۴۹‏ هرآیینە این است 
آنچە در آن شبھہ می کردید. ٭۵۰ هرآیینە متقیان در 
جایگاہ با امن باشند۔ ۵۱ در بوستانہا و چشمەھها۔ 
89 پوشند از حریر نازک و حریر لک رو بە روی 
یکدیگر شد۔. ٭۵۳٭ اینچنین باشد حال و کدخدا کنیم 
ایشان را با حور گشادہ چشم. 4۵۴ بطلبند آنجا هر میوہ 
ایمن شدہ. 48۵۵ نچشند آنجا مرگ؛ لیکن چشندہ بودند 
مرگ نخستین را و نگاهداشت ایشان را خدای از عذاب 
دوزخ. ٭8۵۶ بەہ سبب بخشایش از جانب پروردگار تو 
این است فیروزی بزرگك. 4۵۷ جز این ٹیست که آسان 
ساختیم قرآن را بە زبان تو تا بود کە ایشان پندپذیر شوند. 
پس متنظر باشء ھرآیینہ ایشان نیز منتظرائند. 


ط4۹ 


: 7 ہَ 0 ام 0 
کا ہے سس وہ ہی 07 ریہ 7., 
نے قتچ ا رحمن بارحمة القرآن کی جا و ک 0 


2 ۔ُُ مسراھ ٭+ 


شم أَللَه أَلرَّكَن آلرٌّحیم 

ح کیل یتب وق اہ لَعَریزِ ا کیم ٥‏ 
اق اوت لو لیت لِلَؤْميینَ 6 رف 
نت ا 09 کمن داب ءاٹ لَقُوْمٍِ يُوقِتُونَ 
۰ خیب یل مار وَمَا أَوَلَ آ 

اون أَخْیا ہہ الْأرْسَ بَعْد مَوَتھَا 
وکشریف الٍيِج ءانث آقزر يَعفرَ ۵ بد 
کائیث الہ ترما عَلَيْكَ بآ حق قَيأقَ حَییيِ بَمْة 
اللہ وََامع بُؤمئرت ا زَيَلٌ لکل ٍٍََ - ت 
۰ 00" 
+ فَبَيِرْ داب آلیر ۵ وَإِذَا عَلْمَ 
مِن ءَايْتِنَا کَيْنَا أَكُدَمَا مُرُوَا يك َُم عَدَابُ 


- 
11 ۔ 


صض 


- 
121 


هي ۵ مِن رَرَییخ جَمَتَمٌ ولا يك عَثُم 
کو ھا ات اف راو تر اف 71ھ“ 
ولَهُمْ عَدَابٌ عَإلیمٌ ٥‏ کنا هُدی ون كَفَررا 
قائیتِ رَبَھغ لغ عََابٌ من يَجر ایخ 8 ٥ال‏ 


عل_۔ےے ےت 
مع کون ا 


6 
3 
کت 
٦‏ 
6 
ت 
و 


سورہ جاثیه 

بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
حم" . 4 فروفرستادن این کتاب از جانب خدای غالب 
7و ا یچچ ھت 
است باوردارندگان را. ظ۳ و در آفرینش شما و در 
آفرینش آنچە پراکندہ می سازد از جانوران نشانەھا است 
قومی را که یقین می کنند. ظ۴ در آمدوشدِ شب و روزو 
در آنکە فرود آورد خدا از آسمان روزی راء پس زندہ 
کرد بە سبب باران زمین را بعد مردہ بودن آن و در 
گردانیدن بادھا نشانەھا است قومی را کە درمییابند. 4۵ 
این نشانەھای خدا استء می خوانیم آن را بر تو بە راستی 
پس بە کدام سخن بعد پند خدا و آیتھای او ایمان 
آرند؟!. 4۶ وای هر دروغگوی گناھکار را۔ ط4۷ 
می شنود آیاتِ خدا راکە خواندہ می شود بر وی باز لازم 
می گیرد کفر تکبر کردہ. گویا نشنیدہ است آن راء پس 
مژدہ دہ او را بە عذاب درد دھندہ. ۸8۲ و چون واقف شد 
بر چیزی از آیات ما تمسخر گیرد آن را آن جماعت ایشان 
را است عذاب خوار کنندہ. ۹ آن طرف ایشان دوزخ 
است و دفع نکند از ایشان آنچه کسب کردند چیزی راو 
دفع نکند نیز آنکە دوستان گرفتەاند بجز خدا و ایشان 
راست عذاب بزرگ. ٭ 4۱۰ این قرآن هدایت است و 
آنان کە کافر شدند بە آیات پروردگار خویش ایشان راست 
عذاب درد دھندہ از جنس عقوبت سخت. ٭8۱۱* خدای 
آن است کە مسخر کرد برای شما دریا را تا روان شوند 
کشتی‌ها در آن بە فرمان او و تا طلب معیشت کنید از فضل 
او و بود که شما شکرگزاری کنید. 4۱۲ و مسخر کرد 
برای شما آنجەه در آسمان‌ھاست و آنجه در زمین است: 
ھمه یکجا پدید آوردہ از جانب خود. هر آیینه در این 
مقدمہ نشانەھا است گروھی را کە تفگر می کنند. ٭۱۳٭4 


0 0 
بی فا ہے تد سورہجائیه کا 
٭+جچسجتے و رت رر ہہت 


قُل لِلَدِينَ ءَامَثوأً يَغْفِرُوأ لِلَِينَ لا بَرَجُودَ َيمَ آللهِ 
َِجُریَ قَوا بنا لوا َخَیبُونَ و مَن عَیل 
ا 5 ×× 
ْجَغونَ 8 وَلَفذ کائیکا تچ إِسْریل آ 
حم وَلبو "'وَرَرنکم |مَنَ لی 
َفضَلَتَِهُمْ عَل اَلْعَلَيينَ 8 وَءَاتَیْتَهُم بَيْتتٍ مَِنَ 
ر نا افو لا بخ بند : ".0+ 
َغَیا بَيْكهُمْإَِ رَبَكَ يَقٌضٍی بَيْكھُم يَومَ الَييَمَۃِ فِيتا 
گائوا فی َتَلِفُونَ 8 ثُمٌ جَعَلََكَ عَل شَرِيكَةِ مَنَ 
لأمْر فَتبِعْهَا وَلّا تتَبغ أ وھ 


5۶ 
جس 
ً۰ 


ےپ و و ے مس ہے امش وم 2 
بَصَبرُ لِلاں وَھدی وَرَحَة لِقَوْمِ يوقِنُونَ ن8 امَ 
۔ - اس ٌ۰ ۴ س۔ 7 > 

ےک ط او پ2 ص8 پک 0 کی کے .- 
کے ءامنوا 29 ۱ ۱ ل - سواء حياهمَ 


لا با حق وَلنجْڑی گل تقیں بتا كمَبۃ 
وَمْمْ لا بْقلَونَ 8 


بگو مسلمانان را کە: 09049 0" 
روزھای خدا ندارند!' 7'سعافعد غیا گررسی زاآز نات 
بە حسب آنچه می کردند. ٭۱۴٭٭ ہر کہ بکند کار شایستہ 
پس نفع او راست و هر کہ بد کاری کند پس وبال برو 
است باز بە سوی پروردگار خویش رجوع کردہ خواھد 
9 و099 
دانشمندی و پیغامبری و روزی دادیم ایشان را از نعمتھای 
پاکیزہ و فضیلت دادیم ایشان را بر عالمھا. ۱۶ و دادیم 
اختلاف نکردند 


شد. 8*۱ و هر آیینه دادیم بنی 


ایشان را نشانەھا واضح در باب دین؛ پس 
مگر بعد از آنکه آمد بدیشان دانش از روی تعڈی با 
یکدیگر؛ هرآیینە پروردگار تو فیصل کند میان ایشان روز 
قیامت در آنچه اختلاف می کردند در آن۔ ۱۷ باز 
ساختیم تو را بر راہ ظاھر از دین پس پیروی کن آن راو 
پیروی مکن خواہش آنانکه نمی دائند۔ 4۱۸ ھرآیینہ 
ایشان دفع نخواھند کرد از تو چیزی از عقوبت خدا و 
ھرآیینه ستمکاران بعض ایشان کارسازان بعض‌اند و خدا 
کارساز متقیان است. ۱۹8 این قرآنء دلیل ھا کە واضح 
است مردمان را و ھدایت است و بخشایش گروھی را که 
یقین می کنند. 8۲۰٢‏ آیا پنداشتند آنانکە کردند جرمھا 
که بکنیم ایشان را مانند آنان کە ایمان آوردند و کارھای 
شایسته کردندہ یکسان باشند زندگانی ایشان و مردن ایشان 
بد حکم ایشان است این حکم. 4۲١‏ و آفرید خدا 
آسمانھا و زمین بە تدبیر درست و تا عاقبت کار جزا دادہ 
شود ھر شخصی بہ حسب آنچه عمل کردہ است و بر 
ایشان ستم کردہ نشود ۲۲٭ 


-١‏ یعنی معتقد نیستند کە حوادث جزای اعمال ایشان باشد. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس کہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیج 1ہ 


َقيعَيْت مَن اد إِلَهَةء عَوَله وَأَضَلَه الله عَل 
علع وَحَت ظل مع وَقَلَبهء و کل و 

غِقَلوٰةً نَمن يَهُدِيهِ مِن جٌ 7 فلا رون ج 6 
تحت 
ای ھت حا کا : کر 


آصۃصم 
۰ 2 


کاو عو ال آن کالر انف کات ان 


جتشۂ لی ہوم الیینة لا ریب فی 7 0 
آکا اقا تن م2ن امت 
اض ور تد ےت 

8 وکری کل اد جَایيَة کل ات خی کی کتبا 
لَيوَ و وہ ککت_ے 
عَليْلم بَأ حقٌ إِنَا گنا تنتدیخ مَا نٹ 
تنکلوت مھ تام زین 7 عَمِلُواً اَلصَللِحَتِ 


قَيْذَِخِلَهُمْ ره فی رَكَيِ۔ ذَلِكَ هُوَ اَلْقَوْرُ الْمَبِينُ 


ما ۷٦‏ ۰پ" 


ط 


آیا دیدی کسی را کہ معبود خود گرفتہ است خواعش 
نفس خود راو گمراہ کرد او را خدا با وجود دانش و مھرں 
بنھاد بر گوش او و دل او و پیدا کرد بر چشم او پردہ؟! پس 
کیست کہ راہ نماید او را بعد خدا آیا پند نمی گیرید؟. 
٢‏ و گفتند: نیست زندگانی مگر ھمین زندگانی این 
جھانی ماء می میریم و زندہ می‌شویم و ھللاک نمی کند ما 
را مگر زمانه! و نیست ایشان را بە این مقامه ھیچ دانش 
نیستند ایشان مگر گمان کنندہ. ٭۲۴٭ و چون خواندہ شود 
بر ایشان آیتھای ما واضح آمدہ نبود شبھە ایشان مگر 
آنکە گویند: بیارید پدران ما را اگر ھستید راستگویان؟. 
6 بگو: خدا زندہ می کند شما را باز می میراند شما را 
باز جمع کند شما را بر روز قیامتء ھیچ شبھه نیست در آن 
و لیکن اکثر مردمان نمی‌دانند۔ ٭4*۲۶ و خدای راست 
پادشاھی آسمانھا و زمین و روزی که قایم شود قیامت: 
آن روز زیانکار شوند تباەکاران. ۲۷ و بینی هر 
گروھی را بە زانو درآمدہ. هر گروھی را خواندہ شود بە 
سوی نامة اعمال او۔ گوییم: امروز جزا دادہ شود شما را بہ 
حسب آنچه می کردید. ٢۲۸8‏ گوییم: این نامة ماست که 
اظھار حقیقت میکند بر شما بہ راستی هرآیینہ ما 
می نوشتیم آنچهہ شما عمل می کردید. ۲۹ پس اما 
آنان کە ایمان آوردند و کارھای شایسته کردند پس درآرد 
ایشان را پروردگار ایشان در رحمت خود این است 
فیروزی ظاھر. ٭۳۰٭*٭ و اما آنان کە کافر شدندہ [ایشان را 
گوبیم]: آیا خواندہ نمی شد بر شما آیات من؛ پس تکبّر 
کردید و قوم گناھکاران بودید؟!. ۳۱ و چون گفتہ 
میشد کە وعدۂ خدا راست است و قیامت ھیچ شبھه نیست 
در آن گفتید: نمی دانیم چیست قیامت! تصوٗر نمی کنیم آن 
را مگر بە احتمال ضعیف و نیستیم ما یقین کنندہ. 4۳۲ 


0 0 0 0 0 
کے تہ ا! ہم ۶ لھ ام مھ د یح نر حفے 
کی تن ۱ ا کی مت جھجھ۔ کات بر6 


کان ہے 
فَمْتَهْرْنُونَ 98 رَقِیل لََْ ملک کا 
00 کت 
تُمِرِينَ 8 ٭یخُم بِأَنُمْ 

ءا 0 وہ الدُنْیا لیخ 27 نون 
ا لات کرت مت ات 
اَلسُّمّوتِ وَرَبَ لئے رب مه 6 : 
اَلْكِتريَآۂ فی اَلسّکوتِ وَلْأرّضٗ وَهُو اَلْعَرِير ا حُكِیمْ 
ھ 


ا 


تم ءَایتِ الہ 


ہشم الله الرّلني ا 
حم 0 تَنزِیل الب می الہ الْعَرِیزِ ا حکیم ۵ 
۹۰پ پپٰ ۶ئ ک ا ران 
وَأَجَل ءُ ک مُسش ون حَففَرواً عم 7 مُعْرِضونَ 
قُل أرََیئم مًا لافرح ون دو الہ وق ا٥ا‏ 
لوا من الأَرّضِ اَم لم شڈ فی اَلسَّوَب آنٹو 


سیقب ذو فا خذا اون جلران من 


۰ 0 
ة 7 
سورہ احقفاف 


و ظاھر شد ایشان را عقوبتھا و آنچهە بە آن عمل کردہ 
بودند و فروگرفت ایشان را آنچه بە آن استھزا می کردند. 
49 و گفتہ شود: امروز فراموش کنیم شما را چنانکە 
فراموش کردید ملاقات این روز خود را و جای شما دوزخ 
است و نیست شما را ھیچ نصرت دھندہ. 8۳۴ این عذاب 
بە سبب آن است کہ شما بہ تمسخر گرفتید آیات خدا راو 
فریفته کرد شما را زندگانی دنیاء پس امروز بیرون کردہ 
نشوند از دوزخ و نە از ایشان رضامند ساختن خدا طلب 
کردہ شود. 4ھ پس خدای راست ستایش:؛ پروردگار 
آسمانھا و پرورد گار زمین پروردگار عالمھا. 4۳۶ و او 
رات رگن و اسناااو زمین ‏ ز'اوشت :قالت :یا 
حکمت. ۳۷ہ٭ 
سرد اگ 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

حم. 4١‏ فروفرستادن کتاب از جانب خدای غالب با 
حکمت است۔. 8 نیافریدیم آسمان‌ھا و زمین و آنچە در 
میان هر دو است مگر بە تدہبیر درست و بە میعادی معین و 
آنان کە کافر شدند از آنچە ترسانیدہ شد ایشان را روی 
گردانند۔ ٭۳ 4 بکو 


خدای؟ ہنمایید مرا چه چیز آفریدەاند از زمین یا ایشان 


: آیا دیدید آنچە می پرستید بجز 


راست ش رکتی در آسمانھا؟ بیارید بە من کتابی کہ آمدہ 
باشد پیش از این یا بقيه از علم اگر ھستید راستگوی. ظ۴× 
وک گور اوت و کی کا کر ال مس خدا رئا 
کە قبول نکند خواندنش تا روز قیامت؟ و این معبودان 


باطل از خواندن ایشان غافل اند. 4۵ 


0 0 0 0 0 ۰ 0 
فتح الرحمن پترجمة الق آن 2 دک ۷× دک : ۷× 


اذا خُیٍر الگا کاوأ لَهُمْ أَعْتَآء وکائْوا تو 
رین ن٥‏ 4٤0ھھ۶پ‏ یکپ ال 
َينَ زوا لح لا اَم 
اَم رن ار ول ان زار فلا کنرگر 
لی مَِ آَللهِ یا هر أَعلَمْ پتا ون یڈ گی 
پعہ گھیڈا نی رَتَمْتكمّ وَمو اَلَو أَرَحِی ۵ 
ُل تَا کُدٹ بٹقا و الژعلِ وَعَاأُْر ی ما یقن 

کت کا ا و 


و 
بین ( قُل أَرَعَيْكمْ ِن کان من عند الہ زگنزثم 


ج سا وھ ار 72 کھو ائ سے ےب و : 1 ای 
سے ٭ے مت َ6 کی 
إِن الذِینَ - الله ثُمْ اسْتَقُمُوا فلا خَوف 
:2 پر 
عَلَيْهمْ وَلا ہُمْ جََرَنونَ 6 أَزْلَتَِكَ اَم ات سن 
سہ و ٥‏ 


و چون جمع کردہ شوند مردمانء باشند این معبودان ایشان 
زا ذكخ و بات عادّت فان رانک 4۶و چجوت 
خواندہ شود بر ایشان آیات ما واضح آمدہ گویند این 
کافران سخن درست را چون بیاید بدیشان: این سحر ظاھر 
است. 4۷ بلک می گویند: بربستہ است آن را پیغامبر۔ 
بگو: اگر بستەام آن راء پس نمی توانید شما برای من از خدا 
چیزی دا ڈاباتر است یه گنتگوی شما ور ئن ہیں 
است خدا اظھار حق کنندہ در میان من و در میان شما و 
اوست آمر زگار مھربان. 4)۸ بگو: نیستم من نو آمدہ از 
پیغامبران و نمی دانم چە کردہ خواھد شد با من و نە بە شما 
(یعنی در دنیا). پیروی نمی کنم الا بە آنچە وحی فرستادہ 
می شود بەہ سوی من و نیستم من مگر ترسائندۂ آشکارا۔ 
بگو: آیا دیدید اگر باشد قرآن از نزدیک خدا و 
منکر شوید بہ آن و گواھی دادہ باشد گواہھی از بنی 
اسراییل بر قرآن؛ پس وی ایمان آورد و سرکشی کردید 
شماء البتە ستمکار باشید. ھرآپینە خدا راہ نمی نماید گروہ 
ستمکاران را. ٭۱۰٭ و گفتند کافران در حق مسلمانان: 
اگر دین بھتر بودی سبقت نکردندی بر ما بہ سوی آن و 
چون راہ نیافتند بە آن خواھند گفت: این دروغی است 
قدیم۔ ۱۱ و پیش از قرآن کتاب موسی بود پیشوا و 
بخشایش: و این کتابی است باور دارندہ زبان عربی آمدہ 
برای آنکە بترساند ستمکاران را و برای مژدہ نیکو کاران را۔ 
ھرآیینە آنان کە گفتند پروردگار ما خدا است: باز 
قایم ماندند پس ھیچ ترس نیست بر ایشان و نە ایشان اندوہ 
خورند. ٭48۱۳ این جماعت: اھل بھشت 


یاداش دادہ شوند یه جب آنحه دند. ۱۴۴ 


اند جاویدان آنجا۔ 


0 1 0 
بی پذ 2 ری 1 ., 
پڑھوارمرزتعدھاکے چھیر جو ا کے چھی جو ساسا ےہ 


سر 1 ضیتا لِدَد سے ”؟ے ر2 سر ہے کی کے 
80*00 لَِيْهِ إِحَسَتا حَلَيّْه أَمَەُو گڑھا 


اجک جا 


وَوَضَعَتةُ تا وَعَتْلَُر وَفْصَلَهُء َلثونَ عَهَبًا حَقَ 
--- د وَبَلَغٌ أَرمَعِینَ سَتَة قَال رب أَرْرْعَیَ 
سے بے کت 
ُعمَل صَِعَا کرْصَه وَأَضْلع لِ ف ذُرَتّی لئ تبث 
يك فی می الْمسِمينَ 9 ۵ أَرْلََِك اَدِينَ تتقبَل 


2 


ا 


زآّری ڈال لات لَکُمَا أَتَهة 
وَقَنَ خلت اون ین قل متا . 


لں 


ای َِ ود الله عق تال تا کتا 
او لَأولینَ ھ أَوَْيكَ الین عَل علی 
اَل نچ أَمَيٍ قِڈ خلت من يِن جن 
والإذیں شوہ یت 
َیلراً ایم الم وم لا يشلَرنَ 8 رین 
رض الَذِينَ فّزأً عَل اَلثار أَذْعَيْثُمْ طَيَبَيِسُمْ 
یکاظ لئ اما وا نات حووت 


٤دم‎ 


عَذَاتِ اون ینا گن مَنَْحَيِرُون ف اَلَأرَض یَعَیر 
هُق بنا کشم تنمفرۃ 

و امر کردیم آدمی را در حق پدر و مادر او نیک وکاری در 
شکم برداشته است او را مادر او بە دشواری و زادہ است او 
را بە دشواری و لا اقل مدّت بار گرفتن او و از شیر باز 
کردن او سی ماہ است و زندہ ماند تا وقتی کە رسید بە 
کمال قوّت خود و رسید بچھل سالء گفت: ای پروردگار 
من! الھام کن مرا تا شکر گویم در مقابلُ نعمت تو کہ انعام 
کردہ بر من و بر پدر و مادر من و کار نیک کنم که 


خوشنود شوی از آن و صلاح پیدا کن برای من در 
فرزندان من ھرآیینه رجوع کردم بە سوی تو و ھرآیینە من 
از مسلمانانم, ۱۵ک آن جماعت: آنائند کە قبول می کنیم 
از ایشان نیکوترین آنچہ عمل کردند و در گذریم ا 
جرمھای ایشان در اھل ب؛ 


کہ وعدہ دادہ می شدند. ۱۶ک وآن شخص کہ گفت ب4 


بھشت باشند بە وفق وعدۂه راستی 


پدر و مادر خود: دل تنگ شدم بە نسبت شما آیا وعدہ 
می دھید مرا کہ برآوردہ شوم؟''' و ھرآینه گذشتەاند 
طبقەدھای مردم پیش از من'' و آن دو فریاد می کنند بہ 
جناب خداء می گویند: وای بر توا مسلمان شو ھرآیینە 
راف دا راتا الککت می گرارلا شیک ابی وعوام نگ 
افسانەھای پیشینیان. 4١۱۷‏ آن جماعت؛ آنانند ثابت شد 
بر ایشان وعدۂ عذاب از جملە امٌ تھا کە گذشتەاند پیش از 
ایشان از جتّان و آدمیانء هرآیینە ایشان بودند زیانکار. 
و هر یکی را مرتبەھا است بہ حسب آنچه عمل 
کردند و تا بە تمام دھد خدا ایشان را جزای اعمال ایشان و 
ایشان ستم کردہ نشوند. ۱۹8 و روزی که پیش آوردہ 
شوند کافران بر آتش [گفتہ شود[ آیا ضایع کردید 
نعمتھای خود را در زندگانی دنیائی خویش و بھرەمند 


شدید بہ آن؟ پس امروز جزا دادہ شود شما را عذاب 


خواری بە سبب آنکە تکبر می کردید در زمین ناحق و بە 
سبب آنکە بدکاری می کردید'''۔ 4۲۰ 


-١‏ یعنی از قبر۔ 

٢‏ یعنی ھیچ کس از ایشان باز زندہ نشدہ والل اعلم. 

۳ مترجم گوید: این تصویر است حال سعید وشقی راء پس سعید حق 
خدای تعالی وحق ابوین بە جا می آورد و بە انواع نعم محظوظ 
میشود در جمیع امور بہ حق تعالی رجوع می کند و شقی؛ جمع 
می کند میان کفر وبە حقوق والدین و انکار معاد و صورتِ سعید 


منطبق است ہر حضرت ابوبکر صدیق و غیر ایشان نیز؛ والله اعلم. 


0 0 0 0 0 ۰ 0 
نت فتح الرحمن بترجمة الق آن 2 دک ۷× دک : ۷× 


وک کا عَاجٍ إِذْ اندَر قَوْمَهُر بالاحَقَافِ وَقَد 


2 


2 ۹+ ۷َ۹٘۰۷ء۰) 


ِلآ ا أَحاف عَلَيُْم عَتَابَ ڑم عظیو 8 
الا اُجِمْکتا لِعأفگتا عَن ءَالِمَیتا فَأِنَا بِمَا تعدتا إِن 


و2 


2-3 اَلصَدقَینَ ( قَالَ إِنمَا للع ند آَنہ 


- 


َأِفخم کا اٹ وہ ولکتچ أَرَسخع قڑتا 
رن 6 ملک راز عارضا مُتتقیل اَی را 
لدًا عَارِش مُمْطِرنَا بل ہُو 8087 
فیا فِيها عَذَابٌٌ 2 نتُدَمْر وی شَیْء بأئر رَبَھا 
با لع ال مَسَكِنهمْ كَتَلِكَ ری 
7 الْنْجْرِمِينَ ه8 رَلَقَہ مَكُتهُْ یما اِن 
مک تر جَعَلَتا لم مَنعا وَأَبْصرَا وَأَفْيدَةٌ 

“70 " أبَصَرْمْمْ وَلا أَنْيدَثھُم 
من شٌؿْء إِذْ کَائوا بينْحَدُونَ بتایتِ الله رَحَاق بھم 
ما گائواً پهہ مَمْتَهَرِعمُونَ 8 رَلَََذ أُمْلَكُتا مَا 
29 0 00 
ےج ۳ 9٦‏ 

202 ٦ 
0 کاثْرا يَفْتزْونَ‎ 


و یاد کن برادری قوم عاد را چون بترسانید قوم خود را بە 
سرزمین احقاف و هرآیینە گذشتە بودند ترسانندگان پیش 
ررقٰ ری ى ہس از وی (به ابق مضمرت ۷آ[ غیادت 
مکنید مگر خدای راء ھرآیینہ من می ترسم بر شما از 
عقوبت روز بزرگگک. ۲۱ گفتند: آیا آمدہەای پیش ما تا 
بازداری ما را از پرستش معبودان خود؟! پس بیار آنجه 
وعدہ میدھی ما را اگر از راستگویان. 48۲٢۲‏ گفت: جز 
این نیست کە علم نزدیكک خدا است و می ‌رسانم بە شما 
آنچه فرستادہ شدم ھمراہ او و لیکن مىبینم کە شما 
گروھی ہستید کہ نادانی می کنید. 4٢۲۳‏ پس چون دیدند 
آن عقوبت را بە صورت ابری روی آوردہ بە میدان‌ھای 
ایشانء گفتند: این ابری است بارانندہ بر ما بلکە بە حقیقت 
آن چیزی است کە شتاب طلبید کردید آن را. بادی است 
کە در وی عقوبت درد دھندہ است. برھم زند ھر 
چیزی را بە فرمان پرورد گار خویش. پس گشتند بە این 
صفت کھ دیدہ نمی ‌شد بە جز خانەھای ایشان ھمچنین جزا 
می دھم گروہ گناھکاران را۔ ۲۵× و هر آیینه جای دادہ 
بودیم قوم عاد را در آنچە جای دادەایم شما را در آن و 
ساخته بودیم برای قوم عاد گوش و چشھھا و دلھاء پس 
دفع نکرد از ایشان گوش ایشان و نہ چشمھای ایشان و نە 
دلھای ایشان چیزی را از بس کہ انکار می کردند بە 
نشانەھای خدا و فرا گرفت بہ ایشان آنچە بە آن استھزا 
می کردند. 4۲۶ و ھرآیینہ ملاک کردیم آنچہ حوالی 
شما است از دیەھا و گوناگون پدید آوردیم نشانەھاء بُوّد 
کە ایشان با زگردند. 4۲۷ پس چرا نصرت ندادند ایشان 
را آنانکە معبود می گرفتند بجز خدا قرب خدا جویان؟! 
بلکە گم شدند از نظر ایشان! و ھمین است دروغ ایشان و 


آنحه نافتند. ۲۸۹8 
چه بر می بافتند. 4۲۸ 


-١‏ یعنی از هر جانب بە این مضمون. 


0 0 0 0 0 ۰ 0 
بت فتح الرحمن پترجمة الق رآ ا دک ۷× دک : ۷× 


را ا ان ا2 ا جن مَسْمَيعونَ اَلْقزعانَ 
کا حضزوۂ قالزا انسِئوأ قَلكا کی وَلوٍ إِک 


مم مُنذِریق 88 قالرأ يَوَتا نا سَیغتا کیا 


ال وچ ہو خر صظ ناج ون تب 
إلی اق وَال ظریقِ مُتتقیو 6 مَقَوْعَتا اُجیوا 
دای آَللّه وََایثواً بو۔ يَغْفِرٌ ز ٹم ۔ 
وُجزخم مِن عَذاب الیم 8 و٠‏ ۶ و 
لّه قَلَیْسَ بِمغجز ف الأزّضض وَلَیْس کت 
راۃَأزكبيك ن ضللِ کیپ ھ ات ترذأ ا نہ 
اَی لی اٹ والْارَض وَلَعْ یی جَلَقِهِنَ 
بقددر عل ُن خی التزق بل إلفر عل کی شنءِ 
تار ھا ہت نترض الذِينَ . عَل 2 
یی دا لے لوا تل راتا قَال قَدُوقُواً 
ْعََابَ با كنثمْ تخَفْرُونَ 8 فَاضیز گتا صَبرَ 
زا لغزع من ایل ولا کنتنچل لب ام 
یں رعا با رتا تن ن هار بَلع 
۰ ."01-22 


و [یاد کن] چون متوجه ساختیم بە سوی تو جماعتی را از 
جن می شنیدند قرآنء پس چون حاضر شدند پیش پیغامیں 
با یکدیگر گفتند: خاموش باشید پس چون تمام کردہ شد 
بازگشتند بە سوی قوم خود بیم کنان'' 4۲۹ گفتند: ای 
قوم ما! هرآیینە ما شنیدیم کتابی کە فرود آوردہ شد بعد از 
موسی: باور دارندۂ آنچە پیش از او بود؛ راہ می نماید بە 
سوی دین راست و بە سوی راہ درست. 48۳۰ ای قوم ما! 
قبول کنید سخن دعوت کنندۂ بە سوی خدا و ایمان آرید 
بە وی تا بیامرزد خدا برای شما بعض گناہان شما را از 
عذاب درد دھندہ۔ ۳۱ و ھر کہ قبول نکند گفته 
خوانندہ بە خداء پس نیست عاجز کنندہ در زمین و نیست 
او را بجز خدا دوستان. آن جماعت در گمراھی ظاھراند۔ 
٤ھ‏ آیا ندیدند خدای کە آفریدہ است آسمانھا و 
زمین و ماندہ نشد در آفریدن اینھاء تواناست بر آنکە زندہ 
کند مردگان را ؟آری! چنین است هرآیینە او بر ھر چیز 
توانا است. ٭۳۳٭ و روزی که پیش آوردہ شوند کافران 
بر آتش؛ [گفته شود]: آیا نیست این وعدہ درست؟! گفتند: 
آری! قسم یه4 پروردگار ماا درست است. گفت: پس 
بچشید عقوبت را بە سبب آنکە کافر میبودید. ۳۴ پس 
صبر کن چنانکە صبر کردہ بودند خداوندان ھمت عالی از 
پیغامبران و شتاب طلب مکن عقوبت را برای ایشان. روزی 
که ببینند آنچە وعدہ دادہ می شود ایشان را چنانستی که 
ایشان نماندہ بودند''' مگر یك ساعت از روز این پیغام 
رسانیدن است. پس ھلاکك کردہ نخواهد شد مگر قوم 
بدکاران. 4۳۵ 


-١‏ مترجم گوید: چند کس از جن پیش آن حضرتئ آمدند و آن 
حضرتکٌ در آن حالت نماز فجر می گزارد در بطن نخله قرآن استماع 
کردند. چون با زگشتند قوم خود را انذار نمودند اشارت بە این قصه 
است درین آیات. 


-٢‏ یعنی در دنیا۔ 


0 2 0 9 90 9 
دی فتج الرحمن بارجمة القر از 2> -0. 
ہے فتح الرحمن بار۔ ن کہ ہٰ تُ ہٰ تُ 
کن ڈال وه کن تال وو حم 


و ےھ 72 
سرت 


2 


بشم الله راک لن الرَّحم 


ک7 کہ لِد 7 مَثأ 02( ا ا ہلت 
کرت 
َقَرَ عَثْهُمْ سَیَقَاتِهم وَأُضْلَمَ بَالُمَ س.ت أََ 
ىک ٹا ال و رك 


لذِينَ کا 


نیت ٤‏ قَذد 7 ۳ .ا قشزت 


اَلرقاب حَقٌ إِذَآ رن َفُدُوا الْوَتَائَ ٦‏ من 
رک ا ا ا وا 
0٦‏ ت- 
تعن وَآلَِينَ قُیلراً فی شبیلِ اللہ قَلن يُضِلٌ 
۵ حَمَقَدِييخ َيضَلخ بَلهم 6 وَبْتَِلیْ 


سے 


بت 0" اس ا اي وا ان 


ظط 


ئی لارا اعت آیز ادل اعای ۵ 


7 فا ہی جس ےر حطط د سے 
ے2 الذ >َ>َ۔ > ذف الله یپ یتآ ٠‏ سر 
علفه ٠‏ ۰ 
ین من بب پھم رید تیرین 
۔‫ َ‫ ۔‫ 
25 7 2 7 7 
٠‏ 


سورہ حمد 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
آنان کە کافر شدند و بازداشتند مردمان را از راہ خدا حبط 
کرد خدا اعمال ایشان را. ۱8 و آنان کە ایمان آوردندہ و 
کردند کارھای شایستہ و معتقد شدند بە آنچه فروآوردہ 
شد بر محمد و آن راست است:؛ آمدہ از پروردگار ایشان 
دور ساخت از ایشان جرمھای ایشان را و بە صلاح آورد 
حال ایشان را۔ 4۲ این بہ سبب آن است کہ کافران 
پیروی ناراست کردند و مؤمنان پیروی دین راست کردند 
کە از جانب پروردگار ایشان است. ھمچنین بیان می کند 
خدای برای مردمان داستان‌ھای ایشان را. ‏ ٭۳٭ پس چون 
مصاف کید با کافران پس بزنید گردنھا راء تا وقتی که 
خونریزی بسیار کردید در ایشانء پس محکم کنید قید را یا 
بہ احسان خلاص کردن بعد از این و یا مالی بە عویض 
گرفتن؛ تا آنکه بنھد جنگ سلاح خود را" 
حکم و اگر خواستی خداء خود انتقام کشیدی از ایشان و 
لیکن می خواہد کہ امتحان کند بعض شما را با بعضی و 
آنانکە کشته شدند در راہ خداء پس حبط نخواھد کرد 
عمل ایشان را. 4۴ راہ خواھد نمود ایشان را و نیک 
خواهد کرد حال ایشان را. 4۵8 و خواھد در آورد ایشان 
را بە بھشتی کە شناساکردہ است ایشان را بە آن. 4۶ ای 
مسلمانان! اگر نصرت دھید دین خدا را نصرت دھد خدا 
شما راو ثابت کند قدمھای شما را. 4۷۶ و آنانکه کافر 
شدند ھلاک باد ایشان را و حبط کرد خدا عمل ایشان را۔ 


این بەہ سبب آن است که ایشان ناپسند کردند چیزی 
را کە فرود آوردہ اشت خداء پس حبط کرد عمل ایشان 
را. 4۹ آیا سیر نکردەاند در زمین تا بنگرند چگونہ بود 
انجام آنان کە پیش از ایشان بودند؟ بر ھم زد خدا ایشان را 


و کافران را می شود مانند این عقوبت. ٭4۱۰ این بہ سہب 


آن است کە خدا کارساز مسلمانان است و بہ سبب آن 


است کم کافران ھیچ کارساز نیست ایشان را. 4۱۱ 


-١‏ یعنی جنگ موقوف شود و احتیاج سلاح نماندہ واللہ اعلم. 


0 0 
بی ف 27 ہف ۰. 
فتج ابرحمن بارجمة القرآن عم ا ای ےتا سورممحلد ےج 


۲ 


قرنیك آلی أَخرعَنك َملَکْیع قلا ک ہے 
أَقمَن کان عَل بََتةغ من رَبّیہ گمن زيْنَ لثم سو 
عصووت تن درک 
کون ذ فیا نر ء سی ِ أز من 


کہ وو سم ے ث۔ پ ئا کوو .۔ 1 ۔۔ 
و مو یکا من لت 


هُمْ 8 ۵ رَمِنُم من هَمتَيمْ مُ إِلَْكَ 
ے لے 


ح٦‏ علق ِا خَرر من عمین قآا لِد اوثرا العلع 
ےت سی 


١‏ هو 


لی 


ہت بعَتة بی جا 
جا 0" ٹر لا إِلَة إِلَا الله 
وہ ,ھ7 اج 9ص - 092 2 
جح ہد مِنینَ وَألْمْؤمِنَتَ للَهُ َعْلمْ 
ہو ےہ ہج کہ 
شایسته کردہەاند ب4 بوستان‌ھا می رود زیر آن جوی ھا و 
آنان کە کافر شدند بھرہ بر می گیرند و می خورند چنانکه 
می خورند چھارپایان و آتش جای ایشان است. ۱۲ و 
بسیار از دیە کە قویتر بود از دیە تو کە جلا وطن کرد تو 


را ھللا ساختیم ایشان راء پس نیست ھیچ نصرت دھندہ 


برای ایشان. ٭۱۳١٭‏ آیا ھر کہ باشد بر طریقة روشن از 
جانب پروردگار خویش مانند آن کس است کہ آراستہ 
کردہ شد در نظر او بد کاری او راء مانند آنان کە پیروی 
کردند خواھش خود را. ٭۱۴٭ صفت بھشتی کہ وعدہ 
دادہ شد متقیان را این است در آن بھشت جویھا است از 
آب کہ بە دیرماندگی متغیر نشدہ و جوی‌ھابی است از شیر 
کە مزه او برنگشته و جوی‌ھابی است از می؛ لذّت دھندہ 
آشامند گان را و جوی‌ھابی است از شھد صاف کردہ شدہ 
و ایشان راست آنجا از هر جنس میوەھا و ایشان را است 
آمرزش از پروردگار ایشان [آیا این جماعت] مانند آن 
است کە ھمیشه باشند در آتش و نوشانیدہ شوند آب گرم 


پس پارہ پارہ ساخت رودەھای ایشان را۔ ۱۵ ٠‏ از 


وط ای مم اھ 
که بیرون روند از نزدیکك تو. گویند بە آنکه عطا کردہ شد 
ایشان را علم: چە چیز گفت پیغامبر الحال؟ این جماعت 
آنانند کە مھر نھادہ است خدا بر دل ایشان و پیروی کردند 
خواھش نفس خود را. ٭۱۶٭ و آنانکە راھیاب شدند 
زیادہ کرد خدا ایشان را هدایت و عطا کرد بدیشان تقوی 
ایشان را. 4۱۷ منتظر نیستند مگر قیامت را کہ بیاید 
بدیشان ناگھان؟ پس هرآیینە آمدہ است علامات قیامت. 
پس از کجا باشد برای ایشان پند گرفتن ایشان وقتی که 
بیاید قیامت بە ایشان؟!. 4۱۸ پس یقین کن کە نیست ھیچ 
معبود مگر خدا و طلب آمرزش کن برای گناہھان خود و 
در حق مردان مسلمان و زنان مسلمان نیز و خدا می داند 
جای آمدورفت شما و جای ماندن شما''۔ 4۱۹ 


-١‏ مترجم گوید: از این جا تا آخر سورہ در باب تھدید مردم ضعیف 
الا یمان نازل شد. 

٢‏ حاصل این آیات ذم آن شخص است کہ بە مجلس علم درآید و بە فھم 
حقیقتِ آن نرسد. بە سبب ھجوم ھوای نفس بر دل او محتاج استفسار 


دیگران گردد و تخفیف است بە قیامت مثل این شخص را والل اعلم. 


2. ٥ 
..0 دی ِء طف‎ 
قتچ الرحمن بترجمة القرآن پ وسح وس یر ھی سان چچت->ت۔>‎ 


ح وَذكر فِيهَا لال يك 7 قْ 
4 کے ترک 
ہی ات اَل لَهُعخْ و طَاعَة رَقَرّ وَقَوْل مَعَرُوفٌ فَإدَا 
عَرمَ اَلْأمْز قَلَوْ صَتَثْأ الله لَكانَ َيرا لم 8 مَهَل 
ہت اَم نیئراق الَرض ََ 


ات لچ سك لَذِينَ لَعَتَهُمْ ال 


٠ّ 


َبْمَرَمْمْ 6 أَقَلا یَتَتبرنَ الْمْرءانَ ۶ 5 
ُلوب أَفْقَالمَا ‏ إِنَ الَدِينَ آرکڈو اترم َْ 


بعد ما کَيَ لَهُم ای اَلقَيْهنْ سَرٗ لم رم 
ليُخْ وق ذَِكَ ےےل 
سَثطيمُخم فی بَغض الَأمْر وَللّه یَغْلَع إِسْرَاَمُم 
8 تَکیْف إِذا توقَنهُمْ المَلَیگة َْرِبونَ وُجْوِعَھُمْ 


َأَذتِرَھْمْ 0 ذَلِكَ بَأَتَهُمْ اَتَبَعُو مَا أَسْحَط الله 
وَگرهُواً رِضوَئڈد فَأحْبَط أَغَمَلهُمْ 4 أمْ حَيب 
ذِينَ فی قُلَوبھم مُرَض أن لن حرج اَللَهُ أَضْکَتَمَُ 


می گویند مسلمانان: چرا فروفرستادہ نشد سورتی؟ پس 
ضح المعنی و ذکر کردہ شود 
در آن قتالء ببینی آنان را کە در دل ایشان بیماری است؛ 
می نگرند بہ سوی تو مانند نظر کردن کسی کہ او را 
بیھوشی رسیدہ باشد بە سبب حضور موت. پس وای ایشان 
را 48۲۰ حال ایشان بە حسب ظاھرہ فرمانبرداریای 


چون فرستادہ شود سورتی واۃ 


است و سخن نیکو گفتن پس چون مصمم شود کار اگر 
وعدۂ خود راست کردندی با خدا بھتر بودی برای ایشان. 
8 پس ای ضعیف ایمانان! اگر متولی امور مردمان 
شوید البتە نزدیکید از آنکە تباھکاری کنید در زمین و قطع 
قبیلەداری نمایید. ٭۲۲٭ این جماعت؛ آنانند که لعنت کرد 
ایشاق را غداء سی کر ساعت ابغان راو کور کر 
چشہمھای ایشان را. 4۲۳ آیا تال نمی کنند در قرآن یا 
بر دلھا قفل آن دلھاست؟۱. ٭4۲۴ هرآیینە آنان که 
برگشتند بر جانب پشت خویش پس از آنکه ظاھر شد 
ایشان را راہ ھدایت شیطان آراسته کرد برای ایشان و مھلت 
دادہ است ایشان را. 8۲۵8 این ھمه بە سبب آن است کهھ 
ایشان گفتند با آنان کە ناپسند کردەاند چیزی را کە خدا 
فرستادہ است:'' فرمائبرداری شما خواھیم کرد در بعض 
کارھا و خدا می داند سخن پنھان گفتن ایشان را. ۲۶؛٭4 
پس چگونہ باشد حالء وقتی کە قبض روح ایشان کنند 
فرشتگان می زنند روی‌ھای ایشان را و پشتهای ایشان را۔ 
این عقوبت بہ سبب آن است که ایشان پیروی 
چیزی کردند کہ یه خشم آورد خداراو ناپسند کردند 
خوشنودی او راء پس ضایع ساخت اللہ؛ اعمال ایشان را۔ 
آیا پنداشتند آنان کە در دلھای ایشان بیماری است 


که ظاھر نخواهہد کرد خدا کینەھای ایشان را؟. ۲۹ ؛٭ 


-١‏ یعنی منافقان یا یھود. 


2. ٥ 
..0 بی ِء طف‎ 
قتج الرحمن بترجمة القرآن پ کھو ارم ربلعتاقان کے چھیو جو ا کے چو جو سس ےم چست->ت>‎ 


7 
پت بر 


و۶ زیت دثرجے ٭ سر٤‏ مو سو ۔ ےھ کن ھ > 
رج فمَاء رت فَلْعَرَفْتهُم بی و رٹهم 
ق كحن الْقَوْلِ وَللّہ بَعْلَمْ آغتلخ 86 


وَالصيِرِينَ وَمَبّلوا اَخَبَار 
َصَدُوأً عَن سَبیلِ اَل وَمَاقرا کو رت 
کا ُمْ الدیٰ لن يَسْرّرا ال شیک کل ْ 
اعْسَلْ 0 و 
وَأطِٰيغُوأ ارَمُول ا 6 اَدِينَ 
ےت مَاثواً وَهُمْ كُفَار 
"0۳0۳۳ 
.. َأللهُ مَعَکُمْ وَلَن میَترَكُمْ أَعْمَلَُمْ 
٥‏ ٴ٦‏ الا لیت وه ون ری ا را 
ار کو نعل آمُو وه و ان 
: ح ہت نا ہت ے2 
مَتَأَنثمْ مَتوْلَاء ثُدْعَوْنَ لِمْدفِقوا فی سَبیلِ الله 
کی 7 7 00 ر نے ھا کل کر نر ےھ 
فینحکم من یَبَخْل وَمَن یَبُخل فَإنِمَا يَبْحْل عَن 
ٌ الْقَ رَأَنثْ الْْقرَا ران 
ھ> مَمْتَد فراع کم 5 تا أمْقد لے 


و اگر و می نمودیم ایشان را بہ تو پس 
می شناختی ایشان''' را بە قیافۂ ایشان و البته بشناسی ایشان 
را در اسلوب سخن و خدا می‌داند عمل شما را۔ 4۳۰ و 
البتە امتحان کنیم شما را تا بشناسیم مجاھدان را از شما و 
و بیازماییم احوال شما را 4۳٣٣‏ ھرآیینە 


آنان که کافر شدند و بازداشتند از راہ خحد| و مخالفقت 


صابران را 


کردند با پیغامبر بعد از آنکه واضح شد ایشان را راہ 
ھدایتء ھیچ زیان نرسانند خدا را و حبط خواھد کرد خدا 
عملھای ایشان را. ۳۲ ای مسلمانان! فرمان برید خدا را 
و فرمان برید پیغامبر را و باطل مکنید عملھای خود را''۔ 
۳۵ ھرآیینە آنان کە کافر شدند و بازداشتند از راہ خدا 
باز بمردند و ایشان کافر بودند پس ھرگز نخواھد آمرزید 
خدا ایشان را. ظ۳۴٭ پس سستی مکنید و بە سوی صلح 
مخوانید و شمایید غالب و خدا با شما است؛ ضایع نخواهد 
شاخت غلقایق شیا را 4۳۵ جز ان ٹیس کە 
زٹدگائی' دا باڑی اس و بھردگی استہ و اگز اساق 
آرید و پرھی زگاری کنید بدھد شما را مزد شما و نطلبد از 
شا تعال نا زا" 4۳۶ آگی بطلبد ا غماتمال سا را 
پس مبالغہ کند در سؤال آنگاہ بخل کنید و بر روی کار 
آرد آن بخلء کینەھای شما را. 4۳۷ آگاہ شوید شما ای 
جماعت کہ خواندہ می شود شما را تا خرج کنید در راہ 
خداء پس از شما کسی ہست کہ بخل می کند و ھر که 
بخل می کندہ جز این نیست که بخل می کند از خویش''' و 
خدا توانگر است و شما محتاجید و اگر روی گردان شوید 
بدل آرد گروھی دیگر را غیر از شماء باز نباشند آن 
جماعت مانند شما. 4۲۳۸8 


-١‏ یعنی ظلمت نفاق بر روی ایشان ھویدا می شد واللہ اعلم. 
٢‏ یعنی بە ارتداد و بە ریا و سمعه. 

٣‏ یعنی جمیع مال را 

۴ یعنی منفعت انفاق از خود بازمی دارد. 


: 7 ہ :2 ام 0 
کا ہے سس وہ ہی 07 ریہ 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو و ک ۵‪2۳.. 


و کا چم 
سُورَة الفٹج 
ہشم الہ آلڑککن اَلٌَحبم 
ِنَا فَتَخْتَا لَكَ فَتْخَا مُہینَا ن۵ لَيَغْيْرَ لَكَ آَللَهُ مَا 
ُقدُمَ من ذَثْبكَ وَمَا تَأَكُرَ وَيْیعٌ یَعْمَت عَلَْكَ 
وَيَهَدِيَكَ صِرَطًا مُسْتَقِيمَا ٥‏ وَیَنصْرَكَ الله تَسْرَا 
ً 2 7 ص 7 0027 دی می سے : 
عَرِيزا 0 ھُو الذِیَ نول اَلسُحِيتَة فی قلوبِ 
0327 و009 ".0.000 و ط2 
المُؤمِیِینَ لِھَرداڈوا لِيعلنَا مع لِيميِهمَ وَيلَه جْنُود 
تی می جو یس ے4 ات 2 گرروق ہہ 7 7 5 
الشعوت وَالارض تکخ الله عَلِيما +ٗ وہ 
5 َلْوْمنِينَ وَلَُوْيتّتِ جَتّتِ ثُری من 
سا نو تر خَلْدِينَ فِيھا وَہْ مر عدھھ نا 
گان کيك ند او کڑڑا غویتا ۵ وَعَيّبَ 
الَمتَفِقِینَ رَأَلَْتَفقتِ وََلْمَشِْیِنَ وَلَْنْرِتِ 


ان او كَلنَ ئن ا تا از 


و ان عَلَيھ ۔ موھوے عَدٌ لْهُمْ جَهَتم وو 
اٹ تمبیڑا 3 ول : ود ٹڈ آشتوت اض 
ان الہ عَریزا حَکِینا ٥‏ إِنَا أرملتك هة 


وَمُبَقْرَا رَتَذِیرا ۵ لَکُمٹوا بألله وَرَسُولهِء وَنعَزْرُوہُ 
جح 
وَثُوَقّرُوهُ وَتْسَيْحُوهُ بُْرَة 0 


سورہ فتح 


بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 


هرآیینە ما حکم کردیم برای تو بە فتح ظاہر''۔ 4١‏ عاقبت فتح آن 
است کہ بیامرزد تو را خداء آنچه که سابق گذشت از گناہ تو و آنچه 
پس ماند و تمام کند نعمت خود را بر تو و بنماید تو را راہ راست. 
ء تا نصرت دھد تو را خدا بہ نصرت قوی. ٭۳٭ اوست آن که 
فرود آوردہ اطمینان را بر دل مسلمانان تا زیادہ شود ایمان ایشان با 
ایمان سابق ایشان و خدای راست لشکر آسمانھا و زمین و ھست 
خدا دانا با حکمت. ٭۴* عاقبت نزول سکینە آن است کہ در آرد 
مردان مسلمانان را و زنان مسلمانان را بە بوستانھا می رود زیر آن 
جوی‌ھا جاویدان آنجا و زایل کند از ایشان جرمھای ایشان را و 
ہست این مقدمه نزدیك خدا فیروزی بزرك. 4۵8 تا عذاب کند 
مردان منافق را و زنان منافق را و مردان شر آرندہ را و زنان شرک 
آرندہ را که گمان کنندہاند بر خدا گمان بد. بر ایشان باد مصیبت بد 
و بہ خشم آمد خدا بر ایشان و لعنت کرد ایشان را و آمادہ ساخت 
برای ایشان دوزخ را و بدجابی است دوزخ. و خدای راست 
لشکر آسمانها و زمین و ھست خدا غالب با حکمت. ۷8 هرآیینه 
ما فرستادیم تو را اظھار حق کنندہ و بشارت دھندہ و ترسائندہ. 4۸ 
تا ایمان آرید ای مسلمانان بە خدا و و بە رسول او و تا نصرت دھید 
دین خدا را و بزرگی اعتقاد کنید او را و بە پاکی یاد کنید او را 
بامداد و پگاہ. 4۹ 


-١‏ مترجم گوید: آن حضرت تل بە خواب دیدند گویا آن حضرت با 
اصحاب در مکه داخل شدند و با اطمینان خاطر بہ حلق و قصر 
9 و "۰۰۰00""م"ھ"" 
حدییيه رسیدند کفار قریش از وصول بە کعبە مانع آمدند و بعد 
تشویش بیسار با کفار صلح کردہ بغیر از وصول بە کعبه با زگشتند. 
خدای تعالی آن عمل را از ایشان قبول فرمود از آن بیعت کم در اثنای 
تشویش بہ جھت تأکید عزم بە آن حضرت کل کردہ بودند راضی شدہ 
بە ثواب آن عملء فتوح بسیار نصیب ایشان گردانید بە تخصیص فتح 
خیبر که بعد ازین سفر بلاتراخی واقع شدہ غنایم خیبر را مخصوص بە 
حاضران بیعت گردانید و غیر ایشان را از آن غزوہ منع نمود و مضمون 
رؤیا سال آیندہ بہ ظھور رسید. پ پس در باب وعدۂ فتوح و رد شبهة 

خاقاانام شری سشیہ یی شب ھر چیا 

متخلفان از سفر حدیبيه و بیان خشنودی خود بە اھل بیعتء این سورہ 

نازل فرمودہ واللہ اعلم. ۱ 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس سوہ اہی 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی چو وک ... 


ان الَذِينَ یت یُمَايعُونَ الله ید الله فَوْقَ 
۲ جج ہو ج0 

َيْدِيهِمَ فَمَن ٥‏ تا 
أُوْق بِمَا عََهَدَ عَلَيْهُ الله تَسَیْويِيهِ أَجْرَا عَظِیتًا ن4 


إِنْ الذِينَ ىْبَايِعَونَكَ إِنَمَا ىْبَايعُونَ الله يَدُ الله فَوَق 
آئ ول ٥ك‏ ايل و ارات مات 
گے 2 02.0027 سو کا و ود ہپ کے 

آمُوَلَكَا وَأَهْلَونَا فَاسْتَغْفِْرَ لا يَقُولونَ بِالسِنَيِھم مًا 


ا _ 


سنا فآ نک از 
گان الله تا تغعلون خبیڑا ٢‏ بل طتنکُم ان لن 
قب ول وَلْدؤیئرن إِ أَمْیهخ أَبَتَا رَزْنَ 
7 
ُوڑا 0 وَمن لع یوین بأللّہ وَرَشولہ۔ قَإنَا آء 
ِلَكفِرِينَ سَمبڑا ‏ وَیئه مُلَّكُ اَلسَّکوتِ رَلَأارْضَ 
کت تہ 


6تک َنطلَقَقَ لعاف 


098 کو کا کے 2مھ ورس ٤‏ 1 کک 
نار فا ین وع 
1 یا وط 


تی ران بل من: ٠ ٦‏ 


ھرآیینە آنانکه بیعت می کنند با تو جز این نیست که بیعت 
می کنند با خدا. دست خدا است بالای دست ایشانء پس 
هر کە عھد بشکند پس جز این نیست کە می شکند بە ضرر 
نفس خود و هر که تمام کند آنچه بر آن با خدا عھد کردہ 
است؛ خواھد داد او را مزد بزرك. ٭۱۰*٭ خوامند گفت 
مشغول کرد ما را اموال 
ما و فرزندان ماء پس طلب آمرزش کن برای ما می گویند 


بہ زبان خود آنچە نیست در دل ایشان بگو: ک می تواند 


رسای گڑا کان داع ہے 


برای شما از خدا چیزی اگر خواھد زیان رسانیدن بە شما یا 
خواھد در حق شما سود دادن؟ بلکە ھست خدا بہ آنجەه 
می کنید خبردار. ٭۱۱٭ [نی 
از ارہ کرت نا ںات نت ول کا 
خویش ھرگز و آراستہ شد این ظن در دل شما و ظن 
کردید ظن بد و گشتید قومی ھلاکک شدہ. ۱۲٢*٭‏ و هر که 


ایمان نیاورد بە خدا و پیغامبر او پس هرآیینە ما آمادہ 


!|| بلک ظن کردید که 


کردیم برای این کافران آتش را. 4۱۳ و خدای راست 
پادشاھی آسمانھا و زمین می آمرزد ھر کہ را خواھد و 
عذاب می کند ھر که را خواهد و ھست خدا آمرزگار 
مھربان. ل4۱۴ خوامند گفت با تو پس گذاشتگان وقتی 
کە روانه شوید بە سوی غنیمت‌ھا''' تا بە دست آرید آن را: 
بگذارید ما را تا از پی شما رویم می خواھند کە مخالفت 
کنند وعدۂ خدا را. بگو: پیروی ما نخواھید کرد ھمچنین 
فرمردہ اث دا میتی ان ای سن خراعة گنت: ایا 
بلکە حسد می کنید با ما بلکە ھمیشه فھم نمی کردند مگر 
اند کی. 4۱۵ 


-١‏ یعنی آنان کە در سفر حدییيه موافقت نکردند واللہ اعلم. 


٢‏ یعنی غنیمتھای خیبر۔ 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے سرپ سوہ اہ 07 رت 7., 
نے قتچ ارح بارحمة القرآن کیب جو و ک 0 .. 


ْوْيْسکُمْ آ "ھ0 
من قَبْل يُعَبْطُمْ ۶ "ئە) 
لعَیٰ ےت غ وَلّا عَل انج حَرَج وَلا عَل 
ایض حر ومن ا لَ وَرَسُولَهء يُدَخِلَهُ 
کھ بین گا الال سن کر تنا 
ج0 
بَاِفوكَكغ كت اَلمُجَرۃ تَعَيعَ ما فی قُلُويهخ فَأنوَلَ 
لت عو تی فُتّحَا قَرِیبَّا 8 وَمَعَایْمَ 
بے 5 "0 کورتم 


کذیہ ٹگگ ان "00 7ء0 
نین وََهْديَسُمْ صِرَعا مُسْتقبتا ث رََحْرَیٰ 
کشیزرأً عَلَيْهَا قد اُحَاظ اَللَه با رَكَانَ الله عَل 
کو قییڑا 0 وآز فلخ اَی کلزرا 
وا الا بر ثُمٌ لا يِدُونَ وَلي وَلا تَصِبرا 6 مُنَةَ 
لہ لی کڈ خَلّث من قَبل وَلن تجُد لن الہ 
تبٔییلا وچ 

بگوڈ آیا سد ہس کةافنگات۔ وا ا افرات کر سا 
خواندہ خواھید شد بە سوی کارزار قومی؛ خداوند کارزار 
ےن گر گی سم انا تا اک سفا ھت 
پس اگر فرمانبرداری کنید بدھد خدا شما را مزد نیک و 


اگر روی گردان شوید چنانکه روی گردان شدہ بودید 


-١‏ یعنی فارس وروم و این معنی در زمان حضرت ابوبکر و حضرت 


عمر ٣اذ‏ متحقق شد, واللہ اعلم۔ 


پیش از این عقوبت کند شما را بہ عقوبت در دھندہ. 
نیست بر نابینا گناھی و نە بر لنگک گناھی و نە بر 
سای گا '' جس راز متا یہ زشل:او رات 
آردش بە بوستان‌ھا می رود زیر آن جوی‌ھا و هر کە روی 
گردان شود عقوبت کند آن را بە عقوبت درد دھندہ. 
89 ھرآیینە خوشنود شد خدا از مسلمانان وقتی کہ 
بیعت می کردند با تو زیر درخت, پس دانست آنچه در دل 
ایشان است پس فرود آورد اطمینان دل بر ایشان و ثواب 
زاوفاہرامس کور کرس تا مت 
ضعومت تارتھ اق و شست تا عالت ا گت 
وعدہ دادہ است شما را خدا غنیمتھای بسیار که 
بە دست آرید آنھا راء پس زود عطا کرد این غنیمت'" و 
0 و 
فاقاق ہلان او 02 شا کا متا را تاغرامت“”' 
٭ ۰ و وعدہ داد خدا غنیمتھای دیگر ز نیز کہ ہنوز 
دست نافتەاید بر آن: دانسته است خدای آن را و ھست 
توانا!'“۔ 4۲١‏ و اگر جنگ می کردند با 
شما کافران البته بە سوی شما می گردانیدند پشت را باز 


خدا بر همهە چیز 


نمی یافتند کارسازی و نە نصرت دھندہای. ۲۲ [مانند] 


آین دا که گذشتة استا:یشن آز ان و نخراعی آیافت 


آیین خدا را تبدیلی. ۲۳ ؛٭4 


-٢‏ یعنی در تخلف از مثل این سفر والله اعلم. 

۳- یعنی غنایم خیبر و غیرہ۔ 

۴- یعنی غنایم خیبر۔ 

۵- یعنی در حدیبيه۔ 

۶ یعنی کفار قریش جمع شدند که آن حضرتق را تشویشی رسانند. 
خدای تعالی دست ایشان را از قتال بازداشت وقضیه بە صلح انجامید. 


۷ یعنی غنایم فارس و روم. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس پ وہ ہی 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیج تک :.. 


وَھُوَ لی کت و عَنحمْ وا اِْيَخغ عتمم 
پَظن مَگُة مِخ بَعّد أَنْ أَظْقَرَكُمْ عَلَيْهِمْ رَكانَ اَل 
تا تععلَونَ یر 8 هُْ اَِينَ مرو وَصَذْركمْ 
نت ألدشجد آ حرام وَأليَڈی مَمگوقًا ان کّ 
وَأَولَا رِجَال مُوْمنونَ کت مُوْمتَتٌ ْ 
تا ان تثرف تَثصییَم مَثهم مَعْرَ مر 
ٰٰ ٔ۰ مر 
عَرَبْتَا الْذِينَ مرا مِنهُعْ عَدَابً _َ 6 لد 
جَعَل الْذِينَ خفزوأ فی فُويهم احیيَةٌ عئّة 
تحت ای لکن راز کل 
نین وَلَرمَهُمْ گلِنة اَلكقُویٰ گال یا 
ََمْلََا وَػانَ الله بل مٌؾء عَلبتا 6 لَقَذ صَدَقٌ 
الله رَسُولَه اَلزهیَا بِآكحُق لَكَدخْلْنٌ اَلمَمْجد اَلْرَامَ 
ِن شَاءَ آلِلَهُ ءَامِنْين لقن سکم وَمَقَصَرِينَ 
ا َافُونَ قَعَْمَ مَا تعْلَمواً ُجَعَلَ من دُونِ ٥َلِكَ‏ 
ھا قَرِیبا 8 هُو ای أَرمَل رَمرولاد بأَلُْدیٰ 
دی اق لیْظھرۂء عل الین لُلهہ وگ بآللہ 


كَهیڈا 8 


ت دست کافران را از شما و دست 
شما را از کافران در میان مکّه؛ بعد از آنکه فیروزمند 


و اوست آن کە بازداشت 


ساخت شما را بر ایشان و ہھست خدا بہ آنچە می کنید 
بینا'"'. 4۲۴ این کفار قریش؛ آنانند کہ کافر شدند و 
07 شما را از مسجد حرام و بازداشتند قربانی را 
موقوف داشته از آنکە برسد بە جای خود و اگر نبودی 
مردمان مسلمانان و زنان مسلمانان کە نمی دانید ایشان راء 
اگر نبودی خوف آنکه پی کنید سر ایشان راء پس برسد بە 
شما گناھی بە غیر دانست''"'۔ فتح را مؤخر کرد خدا تا 
درآرد هر که را خواھد بر رحمت خود اگر ھم جدا 
می بودند این ھر دو فریق البته عقوبت می کردیم کافران را 
عقوبت درد دھندہ. () آنگاہ کە مصمّم کردند کافران 
خ رخ خیش فرت راز سن غرت فلت اضشن 
فرود آورد خدا اطمینان خود را بر پیغامبر خود و بر 
مسلمانان و ثابت کرد بر ایشان سخن پرھی زگاری و بودند 
ساواز بت اہو مل یر سیت اگوا مر یر مات 
() هرآیینە راست نمود خدا پیغامبر خود را خواب 
مطابق واقع [به این مضمون] که البته داخل خواھید شد بە 
مسجد حرام اگر خدا خواستہ استہ ایمن شدہ تراشیدہ 
سض وٹ و کی 
آنچهە ندانستید شماء پس میشر کرد پب پیش از این فتحی 
نزدیکك را . 4۲۷ اوست ھیٔیٔیُ2" 
جس ہس جج ہعج 


بس است خدا اظھار کنند ٥‏ حقی۔ . 4۲۸۵ 


-١‏ تعریض است بە آن قصّه که بعد انعقاد صلح هفتاد تن از اوباش قریش 
خواستند که بی ‌خبر بر صحابہ ھجوم آرند. صحابه ھمه را اسیر کردہ 
پیش ان حضرت ئل آوردند آن حضرت عفو فرمود. ظاھر نزدیک 
بندہ ضعیف است و صحیح آن است که این آیت بشارت است بە فتح 
مکە و آوردن لفظ ماضی از جھت تحقیق وقوع بشارت است: واللہ 
اعلم. 

٢‏ یعنی تصدیق رؤیا بالفعل متحقق شدی و فتح عاجلاً میسر گشتی: واللہ 
اعلم. 

٣‏ یعنی جماعتی از مسلمانان این صلح راکارہ بودند. آخر الامر خدای 
تعالی اطمینان را بە دل ایشان انداخت تا بە مرضی“ آن حضرتئَلِڈ رضا 


دادندء واللہ اعلم. 


: 7 ہَ :2 ام 0 
کہا ہے کرس کہ اہ 07 ریہ 7., 
7 فتح الرحمن بترجمة النقرآن کے جار ا و ک 400 


۲ 


یت طرل اھ ای سا ال الکار 
- تَرَلهُمْ رُکُعَا مُجَدَا یَبَفُونَ فَضْلّا مَنَ 
روغ تھے -- 0س800+ھ+0 
ذَلِِكَ مَقَلْْمْ فی آَلتَوْرَلة 7 وَمَكَلهمْ فی الا نجیل 1 
کت کَظتَثُِ کت 20 . 
7 " وَٗے 


ہے 
نمی آله فاریاغ قوط یم شفیر وَأَجْز 
.َ‫ افغ 2 مه يتَادَولَكَ مِن کی ہت 


محمد پیغامبر خدا است و آنان کە ھمراہ اویند سختاند بر 
کافران مھربانند در میان خود. می ‌بینی ایشان را رکوع 
کنندە و سجدہ نمابند میطلبند فضل را از خداو 
خوشنودی را. نشانه صلاح ایشان در روی ایشان است از 
اثر سجدہ. آنجه مذ کور می شود داستان ایشان است در 
ٹوراٹ وا فا کان ايتان آدے کر اتسا: آبفان ماد زراعتی 
هھستند کە بر آورد گیاہ سبزہ خود راء پس قوی کرد آن راء 
سی سر یں ریس عامٹاد شود تر ساقفاق غورد رہ گنت 
می آرد زراعت کنند گان را'' تا کە در خشم آرد بەه سہپ 
دیدن ایشان کافران را وعدہ دادہ است خدا آنان را کە 
ایمان آوردەاند و کارھای شایسته کردند از ایشانء آمرزش 
و مزد بزرگك. 4۲۹ 


سورہ حجرات 
به نام خداوند بخشندۂ بوران ا 


ای مسلمانان! پیش دستی مکنید روبەروی خدا و رسول او و 
بترسید از خدا هر آیینه خدا شنوای دانا است. 8۱ ای 
بلند نگوبید با او سخن را مانند بلند گفتن بعض شما با 
بعضی برای احتراز از آنکه نابود شود عمل ‌ھای شما و شما 
خبردار نباشید. 4۲ هرآیینە آنانکە پست می کنند آواز 
خود را نزدیکك پیغامبر خداء آن جماعت آنانند کە آزمودہ 


-١‏ حاصل مثل آن است کہ اسلام در اوّل حال ضعیف بود و مسلمانان کم 
نی دا رف شا فا سا ما فھائٹ حال غلبه اسلام آن است 
که بە خشم آرد خدای تعالی کافران را. 

٢‏ مترجم گوید: خدای تعالی این سورت برای تعلیم آداب فرود آورد که 
از حضرت پیغامبرقل در امر و نھی پیشدستی نکنند بە آن حضرت بە 
آواز بلند خطاب نکنند و اگر فاسق چیزی گوید بە غیر تفتیش حال؛ 
امضای عزمت ننمایند. در صورتی کہ میان ایشان خانه جنگی واقع 
شود اصلاح آن چگونە کنند و از استھزاء با یکدیگر و لقب بد نھادن 
و غیبت کردن و ظن بد کردن و بە علوٌّ نسب بر دیگران فخر کردن؛ 
منع کرد و ضعیفالایمان را بر ضعیضالایمان تنبيه فرمودء والله اعلم. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
یح ہے سرپ سوہ ہی 7 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیج وک ور سسدے ہے 


َو اَنْهُمَ ضَيِرُواً ء حَقی رج اع لَكانَ کرت 
0 ۰ ۰" پا ان 


2 


جَآءَخم فَاىيق بتتإ تتبیٹوااُن ُصیبوأ قوا جَجہَلَِ 
قثشیخیأ عل تا فَعَلَئم کیمین ٥‏ وََخْلَئوا 
فیخُم رشول الله لؤ بُطيمُخُع فی گر دِنَ الْأمْر 
یم وَلَحِىٌ الله حَبّبَ إِلَيَخ اليکنَ وَرَیَنَۂء 
ق فُلوبخ وَكر الخ الْخفْر وَلْنموقَ 


-١ 


5 
75 
ن 


ٌ۰ بَا ايك مۂ اون ۵ تل و اللہ 
ون اڈ لَّهْ عَلِیعٌ حَکِيم ۵ رَان ماکان مِنَ 


٥ 72ح‎ 
1 


ے َ اھر چھ ا وت 

جتہ حً حقیٰ تفیخء 

کت ص لہ 
ں۶ 

لنڈرٹی اٹ کک کّ "ا" وَأَتَقُوا 

0 َعَلَسكُمْ تر اوح ئن لن کت تا 


کم ہکھھ خَیرا م سدھھ 


ِسْحَز فو دِن فو عَّی ان بَخوئرأ - 
وا بَا تَن او عَتَیٰ آن بَخُيّ خَبرا من 
۳ی 8 8 07" 
آل مم الْفُسُوف بَعْد الإيعِنْ ون لم يَئبٌ 2ے ايك 
مم اْیٹرن 3 


و اگر ایشان صبر کردندی تا وقتی کھ بیرون آبی بە سوی 
اتا دا بر دی یناف راز کھا آمزگار:میران امہت''' 
ای سسلمانان! اگر بیارد پیش شما فاسق خبری راء 
پس تفحص کید برای احتراز از آنکە ضرر رسانید قومی 
را بە نادانی پس پشیمان شوید بر آنچه عمل کردید. 4۶ و 
بدانید کە در میان شما رسول خدا است اگر فرمان برد شما 
را در بسیاری از کارھا بە رنج درافتید و لیکن خدا دوست 
گردانید نزدیك شما ایمان را و آراسته کرد آن را در 
دلھای شما و ناخوش گردانید پیش شما کفر را و فسق راو 
نافرمانی را. این جماعت ایشانند راہ یافتگان. 4۷ بە 
احسان از نزدیکک خدا و بە نعمت و خدا دانا با حکمت 
است. 4۸ و اگر دو گروہ از مسلمانان با یکدیگر جنگک 
کنند پس صلح کنید میان ایشانء پس اگر تعدی کرد یکی 
از این دو گروہ بر دیگری پس جنگ بکنید بہ آن گروہ 
که تعدی می کند تا آنکە رجوع کند بە سوی حکم خداء 
پس اگر رجوع کرد صلح کنید میان ایشان بە انصاف و داد 
دھید هر آیینه خدا دوست میدارد داد دھند گان را. ۴۹ 
جز این نیست کم مسلمانانء برادران یکدیگراند پس صلح 
کنید میان دو برادر خویش و بترسید از خدا تا بر شما رحم 
کردہ شود. ٭4۱۰ ای مسلمانان! تمسخر نکند گروھی با 
گروھی احتمال است کە آن گروہ بھتر باشند از ایشان در 
لفن الافر و ازنان کستخر کنل ہا ڑنان :دیگ اختبال 
است که آن زنان بھتر باشند از ایشان و عیب مکنید در میان 
خویش و یکدیگر را بە لقب‌ھای بد مخوانید. بدنامی است 
فاسقی بعد از ایمان آوردن و ھر کە توبهہ نکرد پس آن 
جماعت ایشانند ستمکاران'". 4۱۱ 


-١‏ مترجم گوید: این تعریض است بە حال قومی از بنی تمیم که بە جھت 
مھمی پیش آن حضرتق آمدند و چون در مسجد یافتند و 
اف کا در کدام حجرہ تشریف دارند نزدیکک حجرەها بە 
آواز بلند ندا کردن شروع کردند والل اعلم. 

٢‏ یعنی بە گناھی کە در جاھلیت کردہ باشندء بعد از اسلام نشان سند نباید 


ساخت. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس کہ ہی 07 رت 7., 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کی جو وک یھ 


حَدُحٔ أن یَأل ٌَ أَخِید مَیْتَا 


کہ کے 2 ۔ت۔ 
۰ے 


>ْخْلِ الین نی جح 
" و لا يلِتكُم مَ يِنْ أَعْمَلِع قب قَیتا ا اللہ 


ہو بک 2 ِ۶ 01 071 
عفور رجیم 2 لِنّمَا الَمُوْمِنونَ الْدِينَ ءَامَثْرأً باللهِ 
سے ظ2 کے - دا ۱ سر کک کت > ہے > 
وَرَسَولهء ثم لم پڑّٹابوا وجلھدوا بامولِھمَ وَانهفيِھم 


۶ 
2992 


ط۶ 

و 
٦‏ 
1 


ک. ايك هُم اَلمّدی 
- مل اک ون نان شوہ 

دہ لی ھکر 

عَ ِسمتعحم بل 

و" 
کیٹ و الخ خی اش ا 


-٥ *ھنگ‎ 


ر 


: لہ 7 کو 


ای مسلمانان! احتراز کنید از بسیاری گمان بد ھرآیینه 
بعض بد گتائی گنا ات و خاسوسی مکتن و شت کلذ 
بعض شما بعض را. آیا دوست میدارد کسی از شما که 
بخورد گوشت برادر خود که مردہ باشد؟ پس متنفر شوید 
از وی و بترسید از خدا هرآیینە خدا توبە پذیرندہ مھربان 
را از یک 
مرد و یك زن و ساختیم شما را جماعتها و قبیلەھا تا با 
یکدیگر شناسا شوید. ھرآیبنہ گرامی ترین شما نزدیکک 


خدا پرھیزگارترین شما است هرآیینە خدا دانای خبردار 


است. ۱۲8 ای مردمان! ھرآیینە آفریدیم شما 


است. 4۱۳ گفتند اعراب: ایمان آوردیم. بگو: ایمان بە 
حقیقت نیاوردید و لیکن بگویید منقاد شدهەایم و ھنوز 
درنیامدہ است ایمان در دلھای شما و اگر فرمانبرداری 
خدا و رسول او کنید کم ندھد شما را از جزای اعمال 
شما چیزی. ھرآیینە خدا آمر زگار مھربان است. 4۱۴ جز 
این نیست که مؤمنان بہە حقیقت آنانند کە ایمان آوردند بہ 
خدا و پیغامبر او باز شبھه نکردند و جھاد نمودند بە اموال 
خود و جان خود در راہ خدا. آن جماعت؛ ایشانند 
راستگویان. 4١۱۵8‏ بگو: آیا خبردار می کنید خدا را بە دین 
خود و خدا می ‌داند آنچہ در آسمانھا است و آنچه در 
زمین است؟ا و خدا بہ هر چیز دانا اسٹ. 8۱۶۳ منّت 
پ شر سی سا اگ لان ماف کرذحمت مشٰد پر 
من بەہ اسلام خود بلکه خدا مت می نھد ہر شما بہ آنکه 
ھدایت کرد شما را بە ایمانء اگر راستگو هستید. ٭۱۷٭ 
ھرآیینە خدا می داند پنھان آسمانھا و زمین و خدا بینا 
است بە آنچه می کنید. 4۱۸ 


: 7 7 0 ام 0 
کا ہے کرس کہ اہ 7 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جا و ک .. 


ق وََْقْْمَانِ اتوید :تل 
در مَثع ققال اَلکزر دا كٌئ عَجیبِ 8 
ادا ِٹتا وَكُتّا زاب يك رخ یڈ میڈ فذ عَیِٹتا 
تفت ای و سم یہ 
08202۳ 
و ھتاھ متیت جتھ 
ریكهَا وا لھا من مُزوج ٥‏ وَلَأْسَ مَدَدْکھَا 
تا نا رَوَسِی وََخَتنا فِيهَا من گی رج بَھیج 
تَبْصِرَة وذگریٰ لِکُل عَبَیٍ عَبّدٍ مُییبٍ ۵ وَتَرَا مِنَ 
انتا ما بَا قَأممتتا ۰٦‏ جثت وس 
حصیدِ ٣‏ وََلتَخْل بَايِقتِ بت لها طَلٌَ تَضِيد 8 
زِذقَا بَا رَأَحْييْنَا ہوہ بَلكة متا كَالِكَ اُخْرَوجُ 
۵ کَاَبَث تَبْلَْع تَغ رج وَأضحَت الڑیل زٹٹوڈ 
8 وَقَاد وَْزعَؤْنُ رَاِخْوَنْ أُوط 8 وَأَسْحَبُ 
الأيْة وَنَومُ بج کل كَذبَ اَلزُل فَحَق وَعیدِ عید ا 
أَتعَيیتا لق الأَ بل ھُمْ فی لَبیں من 


مم 
حدید 39 


0 سے 


عَحَا ان جَاعَهُم 


سورہ ق 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
ق و قسم بە قرآن با بزرگی [کە تو پیغامبر خدایی] . 4)۱ 
بلکە تعجب کردند کافران از آنکە آمد بدیشان ترسانندہ از 
قوم ایشانء پس گفتند آن کافران: این چیزی است عجیب. 
آیا چون بمیریم و خاک شویم؛ [حشر کردہ شویم] 
این با زگردانیدن است دور از عقل. ۳ هر آیینه دانستەایم 


آنچە کم می کند زمین از ایشان'' و نزدیک ما کتابی است 


نگاھدارندہ'''. 4۴ نی بلکه دروغ نسبت کردند سخن 
راست را وقتی کم بیاید بدیشان پس ایشان در کاری 
شوریدہاند. 4۵ آیا ندیدەاند بە سوی آسمان بالای خود 
چگونە بنا کردەایم آن را و آراسته کردہایم آن را و نیست 
در آن ھیچ شکافی؟. ۶8 و زمین را گستردیم و 
افکندەایم در آن کوەھا و رویانیدیم در آن از هر نوع 
خوش آیندہ. ۷ برای راہ نمودن و پند دادن هر بندۂ 
رجوع کنندہ را۔ و فرود آوردیم از آسمان آب با 
ترکنتاء پس رویانیدیم بہ سبب آن بوستانھا و دانہ که 
درود می کنند آن را. ۹8 و درختان خرما را بلند بالا 
برآمدہ آن را میوہ است تو بر تو. ل۰٢4‏ روزی برای 
بندگان و زندہ ساختیم بە آن شھر مردہ راء ھمچنین باشد 
برآمدن از گور۔ 48۱۱ بە دروغ نسبت کردند پیش | 
ایشان قوم نوح و اھل رس و ثمود. آ۱۲ و عاد و فرعون 
و برادران لوط. 4۱۳ و اھل ایک و قوم نَبٔعء هر یکی بە 
دروغ نسبت کردند پیغامبران راء پس ثابت شد وعدۂ 
عذاب من. ٭4۱۴8 آیا عاجز شدہ بودیم در آفرینش 


نخستین؟ بلک ایشان در شبھەاند از آفرینش نو۔. 4۱۵ 


-١‏ یعنی آنچە می خورد از جزو ایشان. 


0 0 
بی ف 27 ہف .. دق _ کے 
ہیس کسی >۰ وج ---- چس تتھ 


وَلَقَدْ خَلَقْنَا الَنْسنَ 227 00 
رک اھ سو اع اھ تی 


لْکلَقِيَانِ عَن الین وَعَن اَلیَْالِ قَمیڈ 8 مًا 
يلع ین گل الا از نیٹ عيیتھ رجات 


سَکْرۂ اَلموتِ بآ حُق طَلق مَا گنک مہ تید 8 
یع فی اَلسُورٌ ڈلك یَی الوعیدِ 6 وَجَاءث کل 
ہد٘ے ت ش ےت کہ 
2 کت 
چ ھجت س05ھ+0ٌ“"0 
و کو قَرِينَُء کنا کا 
ُقَيْثمر وحن کان فی کل بَییدِ 48 ال لا 

ٹیا ئ ول لنٹ إتصشم پآزعید 8ت 
کل الْقَزْل لی وَتا آتا لی لَلْبيدِ تا بَزم 
ڈول جهَتمَ مل اَنقلتِ وَکقول مَل من مُرید 5 


معن الب يَمَاۃ بقلب کیب * اَْخُلرقا 
بسَللم ذَلِكَ یَوْمُ يَومْ الو 8 لَهُم مٌا جَمَامُونَ فِيمَا 
وَلَديْنَا مَرِیڈ 8 

و ھرآیینه ال آدمی را و می دانیم چیزی کہ بە خاطر 
گذارندش نفس او و ما نزدیکتریم بہ آدمی از رگ جان. 
اآنگاہ که یاد می گیرند دو یاد گیرندہ بە پھلوی راست 


نشینندہ و بر پھلوی چپ نشینندہ'''۔ ۷ ب4 زبان نمی آرد 


-١‏ یعنی کراماً کاتبینء واللہ اعلم. 


آدمی سخنی مگر نزدیکك او نگھبانی است مھّا'''۔ 4۱۸ و 
بیاید سختی موت بە راستی. این است جزای آنچہ از آن کتارہ 
می کردی. ٭۱۹8٭ و دمیدہ شود در صور. این است روز وعدۂ 
عذاب. ۲۰٭ و بیامد هر شخصی ھمراہ او روان کنندہ است و 
گواھی ٣۷(۳ا3ئ87(۲0‏ 9 گوییم: ھرآییبنە بودی در بی خبری از 
این مقدمه پس برداشتیم از تو پردۂ تو راء پس چشم تو امروز 
تیزبین است. 4۲۲ و گفت فرشتة ھمنشین او: این است آنکه 
نزدیکک من بود حاضر کردہ شدہ. ۲۳ [گوبیم]: بیفکنید 
[ای دو فرشتہ] در دوزخ ھر ناسپاس سرکش را''. 4۲۴ هر 
امساكک کنندۂ مال را درگذرندہ از حا را هر شک آرندہ را۔ 
اآنکه مقرر کرد با خدا معبودی دیگر پس بیفکنید این 
هر یك را در عذاب سخت. 4۲۶89 گفت ھمنشین او: '“ ای 
پروردگار ما! من گمراہ نکردم این شخص را و لیکن وی بود 
در گمراھی دور۔ ٢۲۷‏ فرمود: خصومت مکنید نزدیک من و 
حال آنکه پیش از این فرستادہ بودم بە سوی شما وعدۂ عذاب. 
8 تغیر دادہ نمی شود وعدۂ نزدیك من و نیستم من ستم 
کنندہ بر بندگان. 4۲۹ روزی که بگوییم دوزخ را: آیا پر 
شدی؟ و [دوزخ] گوید: آیا ھیچ از این زیادہ ھست؟''. 4۳۰ 
و نزدیک گردانیدہ شود بھشت برای متقیان نہ دور ماندہ 
گویم: این است آنچه وعدہ دادہ میشد شما را۔ 
نزدیك کردہ شدہ برای ھر رجوع کنندہ و ادب نگاھدارندہ. 
برای هر کسی که ترسد از خدا نادیدہ و پیش آمدہ بە 
دل متوجہ شدہ. ۳۳ گوبیم: داخل شوید در بھشت همراہ 


سلامتیء این است روز ھمیشه باشیدن. ٭8۳۴ ایشان راست 


آنچه خواھند در بھشت و نزدیک ما زیادەترست از آن. 4۳۵ 


٢‏ یعنی اگر کلمة حق باشدء فرشته دست راست مینویسد و اگر کلمه 
باطل باشد فرشتة دست چپ می نویسد: والل اعلم. 

۳ مراد جنس روان کنندہ و گواھی دھندہ است. 

۴ مترجم گوید: عادت پادشاھان است کھ اسیر را پیش ایشان دو کس 
گرفته می آرند از این جھت دو فرشته را خطاب شود. 

۵- یعنی شیاطین از انس و جن؛ واللہ اعلم. 


۶_ یعنی ھر چند دور اندازند زیادہ طلب کند واللہ اعلم. 


: 7 7 0 ام 0 
کہا ہے سس وہ اہی 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی چو سے کک ا00-.. 


وگ أَمْلَکُتا قَبْلَهَم جِن قَژنِ مُغ أَقَدُ مم ہَظمًَا 
تیر فی الیک هَل من تجیصں 8 إِنّ نی ٥َلِكَ‏ 
اق فی کن ار وت ان اف ا و 
َھیڈ ‏ رَلَقَڈ خَلَقْتا اسمُمَوتِ وَألَأّشَ وَمَا 
يَھْتَهْمَا فی ۵۹ ۷۷۷۶۷۳۷۹۹۹+ 
لی ما یَقولونَ وَمَئخ ند رَيَكَ قَبْل ظلوع 
ألكُٹیں وَقَبْل اَلْفْرْوب 8 وَمنَ أَيْل فَسَبَحۂ فَسََحَةُ 
و 1ہ سو لثتاد ِن 
مُگانِ قَرِیبِ 0 یَومَ وَسْمَعُونَ اَلصَیْحَة بآ حق ٥َلِكَ‏ 
وع ا ػُزوج ه8 إِنَّا خی تُہيی۔ وئییث وَليْتا 
آأتصیز 6 زع تق قَقَوْ ےٹک 
عَثْر عَلَیْتا یڑ هو كؿ أَعْلَعُ ہکا ٣ت0‏ 


ہل ہہ 


دہ کت 
بشم الله ٍ آَلرَّكلن ا 


وَأَلذَرِیّتِ 00 
2 2 
07+ یں لَوَقِمٌ ۵ 


وِقْرّا ۵ فَألْجَِرِیّتِ 
7م تنا توِعَدونَ أَصَادِق 


و بسیار ھلااک کردیم پیش از این امُتھاکه قویتر بودند 
از این جماعت در دستدرازی. پس تفحص کردند در 
شھرھا کە ھیچ گری زگاھی است؟. هرآیینه در این 
مقدمه پند است کسی را کە دلی دارد یا گوش نھد متوجه 
شدہ. 4۳۷ و ھرآیینە آفریدیم آسمانھا و زمین و آنچه 
در هر دو است در شش روز و نرسید بە ما ھیچ ماند گی. 
پس صبر کن بر آنچه می گویند و بە پاکی یاد کن 
ھمراہ ستایش پرورد گار خویش پیش از برآمدن آفتاب و 

پیش از فرو شدن. ۹۳۹ و در بعض اوقات شب بە پاکی 
ہے سا ہت 
روزی کە آواز دھد آواز دھندہ از جای نزدیکٹ'''۔ ط۴۱٭4 
روزی که بشنوند نعرۂ تند را بە غیر تردد و آن روز بر 
آمدن ایشان است. ۴۲ ھرآیینہ ما زندہ می کنیم و 
می میرانیم و بہ سوی مااست بازگشت. ٭۴۳* روزی که 
بشکافد زمین از سر ایشانء بیرون آیند شتابان این 
برانگیختن است آسان بر ما۔ 4۴۴۴ ما میدانیم آنچه 
می گویند و نیستی تو بر ایشان قھر کنندہ پس پنددہ بە 
قرآن هر کە می ترسد از وعدۂ عذاب من. 4۴۵ 

سورہ ذاریات 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

قسم بە بادھای پراکندۂ خاک [وجز آن پراکندہ کردنی]. 
پس قسم بە ابرھای بردارندۂ بار آب. ۲8 پس قسم 
بەہ کشتی‌ھای روان شوندہ بە سھولت! . ٭۳* پس قسم بہ 
فرشتگان تقسیم کنندۂ کارا!''۔ 4۴ هرآیینە وعدەای که 
کردہ می شود بہ شماء راست است. 4۵8 و هرآیبنە جزای 


اعمال بودنی است. 4۶8 


١-این‏ تصویر ھست آن راکه ھمه در استماع ندا مساوی باشندہ واللہ اعلم۔ 


۲- یعنی ارزاق و بلادھا را۔ 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہلا ہے مس وہ ہی 07 رت 7 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیج نع 0ا0-.. 


00 و 
ژفَك عَثۂ مَؿ اق ۵ قُیل احُرَِسُونَ ٥‏ الَِينَ مُمْ 
عَتْرَۃ مَامُونَ 0 مَنَْلُونَ أَيَانَ یم آلدِین 4 یَمَ 
مُمْ عَل آلَارِ بُنْتَنونَ 4 دو ُا يَٹنتخع هد لی 
کم یہہ منتتجلون 0 إِن الکن بی جب رَغيرنِ 
8 ءَاخْذِين مَا تی ِنهُم کا تا قَبّْل دَلِكَ 
نین ل8 گاثوأ مبلا مَنَ اَل مَا بَهَجَٹْونَ 8 
وَبألنْحَارِ هُمْ معفیزرن 0 زن کک 
َلمَخْرْوم 8 رف الارضِ ٤ا‏ یٹ لِلَموقِيينَ 8 رَقَ 
الا رن 8ف اَلسَمَاء رِژْقُكُمْ وَمَا 
وعَڈون 8 قَوَرتِ اَلسّتآء ول إِنَثر كَقٌ مَثل مَآ 
نم تیلفون 6 عَل اك حَیی صَیّف إِرِھِیَ 
وت ھ رھ تار فا ا مت َال جک 
قَژغ مُگرُونَ *) فَرَاعإِل أَهْلِِ۔ فَجَآءَ مج سَیینِ 
8 تَقَرَند الم مت 
ِيمَة َال رت کے 
بد تہ اتی تئیہ 


و : می 
ارسِلتا 


فمَا خَطبُ لکن الا نتر 0ا99 ا 


ال قزر حُْرميیَ 8 لال عَليْھغ ججَارة تن طینِ 9 
تعرکحت رات لت ون و تا تن کان 


ِيهَا ِى اَلَْوْمِيينَ 

قسم به آسمان! خداوندِ رادھا!' مرآیینە شما در سخنی باھم 
اختلاف دارندہ ھستید. 4۸8 با زگردانیدہ می شود [از قرآن] هر کە 
[در علم الھی از خیر] مصروف است. 4۹8 لعنت کردہ شد 


-١‏ یعنی صورتھای مختلف دارندہ مانند شکل شیر و شکل برہ و شکل 
عقرب والله اعلم. 


دروغگویان راا۔ ٭۱۰١٭4‏ آنانکە ایشان در بی خبری‌اند فراموش 
کنندہەاند. ۱۱ می پرسند: کی خواہد بود روز جزا؟. 4١۱۲8‏ آری! 
آن روز کە ایشان را در آتش عذاب کردہ شود. ٭۱۳٢4‏ گوییم: 
بچشید این عقوبت خود را۔. این است آنچه آن را شتاب طلب 
می کردید. ۱۴ ھرآیینہ متقیان در بوستانھا و چشمەھا باشند. 
بە دست آرندہ آنچە داد ایشان را پروردگار ایشانء ھرآیینه 
پیش از این نیک وکار. 8۱۶ بودند [بە این صفت کھ] 
اندکی از شب خواب کردندی. ٭۱۷8٭ و بہ وقت سحر ایشان طلب 
آمرزش نمودندی. "۹۱۸ و در اموال ایشان حصّهای مقرر بود برای 
سؤال کنندہ و برای تنگدستِ کم سؤال. ۱۹8 و در زمین نشانەھا 
است یقین کنند گان را. ۲۰٭ و در ذات شما نشانەھا است آیا 


ایشان بودند پی 


نمی نگیرید؟. 4۲١‏ و در آسمان است رزق شما و آنچه وعدہ دادہ 
می شود شما را" پس قسم بە پروردگار آسمان و زمین! 
مرآيے ان خبر رات است افد ایک فا سخر سس گرا" 
9 آیا آمدہ است پیش تو خبر مھمانان گرامی ابرامیم؟. 4۲۲۴ 
چون درآمدند بر ابراھیم پس سلام گے 
گفت: ایشان گروہھی ہستند ناشناختہ. ۲۵پ پس متوجہ شد بە 
سوی اھل خانه خود پس آورد کباب گوسالڈ فریہ. ٭4۲۶ پس 


نزدیکكک ساخت آن را بە ایشانء گفت: آیا نمی خورید؟. 4۲۷8 پس 


گفتند. جواب سلام داد و بە دل 


چون نخوردند در خاطر خود یافت از ایشان ترسی. گفتند: مترس! و 
بشارت دادندش بە فرزندی دانا. 48۲۸ پس پیش آمد زن ابراھیم بە 
آوازی و طپانچه زد روی خود را (یعنی بە تعجب) و گفت: آیا بزاید 
پبرزنی نازابیدہ؟۱!. ۲۹ فرشتگان گفتند: ھمچنین گفت پروردگار 
تو ھرآیینە اوست با حکمتِ دانا. 4۳۰ ابراھیم گفت: پس چیست 
مقصد شما ای فرستادگان؟۱. 4۳۱ گفتند: هر آیینە ما فرستادہ شدیم 
بہ سوی گروھی گناھکار. 4۳۲ تا بفرستیم بر سر ایشان سنگواری 
از گل. 44۳۳ نشانمند کردہ شدہ است نزدیك پروردگار تو برای 
آنان کە از حد بیرون شدہاند. 4۴۳۴ پس بر آوردیم هر کە را بود در 


آن دیه از مؤمنان. ظ۳۵؟٭ 


٢‏ یعنی پیش از وجود خارجی؛ در عالم ملکوت؛ رزق و عقوبت و امثال 
آن متصور می ‌شود: واللہ اعلم. 
٣‏ یعنی چنانکە در گفتن خود یقین دارید کہ ما البته می گوبیم ھمچنین بە 


این خبر یقین باید آوردہ واللہ اعلم۔ 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے سس وہ اہ 07 رت 7., 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کیج و کک 07-ھ-.. 


قَمَا وَجَدْتا فِهَا غير بَيّتٍ مََ الْننْلبينَ 8 
تا فیا کاڈ لَلَدِيدَ قائرن التتاب الأیم و 
و موی ِذ أَرملَة إِلَ فرَؤْنَ بشلشنِ مین 8 

تل ہڑگیو۔ وَقال سز از َبْنونٌ 8 دَأَحَذكَۂ 
رت وَهُوَ مُلِيعٌ ‏ فی عاج إِذْ 
تا عَلییع ایم التهیم ۵ تا ٹڈز بن َء 


7 
گے 


ات ۰ھ "0۷" 
ا رھ 
َأحَدَنُْمْ الصعِقَةُ وَهُم بََشُرْونَ 4 فَمَا اَسْتفَعُواً 
من یر تا کا مُنتَصرِينَ 8 وَِقَوْمَ لُوج من 
٠‏ ُهُمْ گائوا قوْتَا کَِقِینَ 8 وََلسَمَاءَ بَتَیْکهَا 
20] یۃ ی رش بل ھت 


پس نیافتیم آنجا غیر یکک خانہ از مسلمانان'''۔ 4۳۶ و 
گذاشتیم در آن دیه نشانەای برای آنانکە می ترسند از 
عذاب درد نعط چ۷“ و در قصّةً موسی شانەای 
استء چون فرستادیمش بە سوی فرعون بە دلیل واضح 
۸> ہیں روگردات قد غتراہ قات عروذا'' ز گفت: 
جادوگری یا دیوانه است. ۳۹ پس گرفتیم او را و لشکر 
او راء پس افکندیم ایشان را در دریا و او کنندہ بود کاری 
را کە موجب ملامت باشد. ٭۴۰٭ و در قصّة عاد نشانەای 
است چون فرستادیم بر ایشان بادی بی منفعت. 4۴۱ 
نگذارد ھیچ چیزی را کە برسد بە وی مگر سازد آن را 
مانند استخوان پوسیدہ. ۴۲ و در قصّة مود نشانەای 
ات ارت گت قد ايشان ا بھر سد یاقید گا عاتی 
۳> می ہے کتائد از اقطاق و وود گاز غریشنی ہس 
در گرفت ایشان را نعرۂ تند و ایشان می دیدند. 4۴۴۴ پس 
اتسس تر غامن و نو ون ۰٭ا کشندہ. 4۴۵ و ھلاک 
ساختیم قوم نوح را پیش از این ھرآیینە ایشان بودند 
گروھی بدکار. 4۴۶ و آسمان را بنا کردیم بە قوّت و 
ھرآیینہ ما تواناییم. ۴۴۷ و زمین را گسترانیدیم؛ پس 
نیکو گسترانندہایم. 4۹۴۸8 و از ھر چیزی آفریدیم دو قسم 
تا شما پندپذیر شوید'''۔. 4۴۹ [پیغامبر گوید[: بگریزید 


بہ سوی خدا ھرآیینه من برای شما از جانب او ترسانندۂ 


آشکارم. 4۵۰ و مقرر مکنید با خدا معبودی دیگر را؛ 


ھرآیینہ من برای شما از جانب او ترسانندۂ آشکارم. 


ات 


-١‏ یعنی خانۂ حضرت لوط واللہ اعلم. 
۲ یعنی آثار آن سنگباران موجود است: واللہ اعلم. 
-٣‏ یعنی لشکر خود. 


۴- یعنی اعلی و ادنی. 


0 0 0 
دک دک 7 سورفطود ‏ کا 
فتح الرحمن بارجمة القران ہر یں شتھز_ شس 


حا ھا ات تَاصَزاً پٹ بَل هُم فوخ 


خرن د تل عَثؤم تنا انت بترم 4 وَدگز 


رنڈ ژ ان يُظعِمُونِ ت0 ۵ إِنٌ آللَ لل هو آلرَرَائُ دو 
ک ػ تی 


َوَمِھم دی برغذر 6 


سُورَۃُ القُورِ 

یر 
وأَلظُورِ ٢‏ رکب مَسُظورِ 0 فی رَيٍ مُنفورِ ‏ 
ارہ سآ ھتھ 
الْمَنْجُورِ ۵ إِنَّ عَدَابَ رَيْكَ تی مِن 
دافع ۵ یَوْمَ کئور اَلسُمَآء مَورا ۵ وَتَبیر 
سَيْرا ۵ فَوَيْل یَوْمَيذِ ےٗے_ے 
خَوَضِ یَلَعَبُونَ 4 یَوْمَ ْدَخُونَ إلی ار جَهَتُمَ دَ 
مَندہ از لی گن بهَا تحَدِبونَ 


87 ٦ 39 


ھمچنین نیامدہ است نزدی؛ آنان کە پیش از ایشان بودند 
ھیچ پیغامبریء مگر گفتند: جادوگری یا دیوانه است. 
ن4 آیا با یکدیگر وصیت کردہ آمدەاند [يه آنکار]؟ 
بلکە ایشان گروھی سرکٹراند. 4۵۳ پس روی بازکش از 
ایشانء پس نیستی تو ملامت کردہ شدہ. و پند دہ 
ھرآیینە پند دادن سود می دھد مؤمنان را. 4۵۵ و نیافریدیم 
جن و انس را مگر برای آنکه بپرستند مرا. ۵۶ک 
دھند. ۵۷ هر آیینە خدا هھمون است رزق دھندہ خداوند 
و اس سک 2-23 

توانابی زوراور . ۵۸ پس هھرآینه آنان راک ستم 
کردەاند نصيه است (یعنی از عقوبت) مانند نصیبه یاران 
گذشته ایشانء پس باید کە شتاب طلب نکنند از من. 4۵۹ 
پس وای کافران را از آن روز ایشان کہ وعدہ دادہ 


می شوند. ۶ک 


سورہ طور 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

قسم بہ کوہ طور. 4۱8 و قسم بہ کتاب نوشته شدہا. 4*۲ 
در کاغذ گشادہ'''۔. ط۷۳ و قسم بە خانۂ معمور!'''۔ ط ٭ و 
قسم بہ سقف برافراشتہ شدہ!''. ط4۵ و قسم بە دریای پر 
کردہ شدہا. 4۶ هرآیینە عذاب پروردگار تو بودنی است. 
نیست او را ھیچ دفع کنندہ. ۸ روزی کە جنبش 
کیک آسمان جنبش کردنی. ۹8 و روان شود کوەهاء روان 
شدنی. 4۱۰ پس وای آن روز دروغ شمارندگان را ۔ 
7 آنان کە ایشان بە بیھودەگوبی بازی می کنند. 4۱۲ 
روزی که بە سختی روان کردہ شوند بە سوی آتش دوزخ 
روان کردنی. ج4۱۳ این است آتشی کە شما آن را دروغ 
می شمرید. 4۱۴ 


-١‏ یعنی آدمیان بندہ می گیرند تا در مآکل ومشرب معاونت کنندہ بە 
خلاف خداء واللہ اعلم۔ 

-٢‏ یعنی تورات یا قرآن. 

٣‏ یعنی آنکه در آسمان است. 


۴- یعنی آسمان. 


0 0 
بی ِء وف سورمطود  _‏ کا 
٭جچسکستے وسسماعم م ہے مج ے ‏ 


ہنا تم . شا 7 إِنَمَا ْرَوْنَ 
لوت ان لان ن حجار 


7ی20 ےرندو-ھے ہ۔۔هہ* ں۳9ںھ2 


ج توم 
ججیم ا8 کو رَآَشْرَیْراً هَیبَگا ہما كُنثمْ تَعْمَلُونَ 
"تی وَرَرُجْتَِهُم بُور 
عِینِ ‏ رَألَدِينَ عَامَثواً وََتْبَعَثْهُمْ ذُرِقِنْهُم بایکن 
ے۔۔ کے 
ا و نم 
بئکِهَة وَلحیر جِمًا بَفْقَھُونَ 0 یَتَتَرَعُونَ فِیمَا 
لے 8 دیرف 
ّ اہن ھکال ال ون" 
مُشْفِقِینَ 8 فَمَىٌ الله عَلَيْتَا وَوَقَھا عَدَابَ اَلمُٹوم 
0 ءا گا ین قبل تَدغو اد هُوَ ابر ای 8 


آیا سحر است این یا شما در نمی نگرید؟. 4۱۵ درآیید 
بە این آتش پس صبر کنید یا نکنید برابر است ہر شماء جز 
این نیست کە جزا دادہ خواہید شد بہ حسب آنچجه 
می کردید. 4۴۱۶8 هرآیینە متقیان در بوستانھا و نعمتھا 
باشند.۔ 4١۱۷‏ خوشحال شدہ بہ سبب آنکە نعمت داد 
ایشان را پروردگار ایشان و بە سبب آنکە نگاھداشت ایشان 
را پروردگار ایشان از عذاب دوزخ. 4۱۸8 بخورید و 
بنوشید گوارا بە سبب آنچه می کردید. 4۱۹ تکیە زدہ بر 
تخٹھا براہر یکدیگر گستردہ و کدخدا کنیم ایشان را بہ 
حوران گشادہ چشم. ۲۰ و آنان کہ ایمان آوردند و بر 
پی ایشان رفت اولاد ایشان در ایمانء برسانیم بدیشان اولاد 
ایشان را و نقصان نکنیم ایشان را از جزای عمل ایشان 
چیزی هر مردی بە آنچه عمل کرد در گرو باشد. ۲١‏ و 
پیدرپی عطا کنیم ایشان را میوہ و گوشت از جنسی که 
طلب کنند. ۲٢۲‏ از دست یکدیگر می گیرند آنجا پیاله 
شراب. نە بیھودہگوپی باشد در آن و نە بزھکاری. 4۲۳ 
و آمدوشد کنند حوالی ایشان نوجوانی چند از ایشان گویا 
آن نوجوانان مروارید در پردہ پنھاناند۔ ٭۲۴٭ و روی 
آورد بعض ایشان بر بعض از یکدیگر سؤال کنان. 4۲۵ 
گفتند: ھرآیینه ما پیش از ای بن در میان اھل خانهُ خود ترسان 
بودیم. ٭ڑ۲۶٢4‏ پس نعمت فراوان داد ما را خدا و نگاہ 
داشت ما را از عذاب باد گرم. ۵ ھرآیینە ما پیش از 
این عبادت می کردیم او راء هر آیینه اوست احسان کنندۂ 
مھربان. (۲۸٭ [یا محمد] پس پند دہ. نیستی بہ فضل 
پروردگار خود کاھن و نە دیوانہ۔ ٭4۲۹ بلکہ آیا 
می گویند: شاعر است؛ انتظار تو میکشیم در حق او 
حوادث زمانہ را. 4۳۰ بگو: انتظار بکشیدہ ھرآیینہ من با 
شما از انتظار کشند گانم. 4۳۱ 


0 0 0 0 0 0 
ہت فتح الرحمن بترحمة القرآن 7 دک 7> عم 7> 
چٹ تع ہرم بالعمة اشن کے چو ہے دہ کے جو . سوہ طور 


ےت ا ہت 
۰ۃ پٰي ء ۰ ء 90۶ 
و کیا کید ہ از غاد کر 
شیْءِ مم الْحَيفرنَ ‏ أم عَلقرا اىمَّوَتِ 
یوک ون 86 أَمْ ندم خزآبن رَبَكَ 
مُمْ الَتَیطِرونَ 6 ام لم سُلٌَمَسمَيغونَ فی 
قلیأتِ مُستیعُهم بشألان مُبینِ ‏ آمْ له البَتثُ 
وخ الیونَ 8 أم مَنعَلم أَجْرا تیم مَن مَعْرَوِ 
لقلرنَ 6آ عندخخ القَیْبْ توم تَخفْونَ 5آ 
لوان ا ناک اف الک ك۵ 
تل سُبْحَِیَ الہ عَتًا مُلْرِکرنَ 4 

و ا ا تن ا سر نات 
سل٭ھ٭" حَق یْلوأ يَوَمَهُع ای فیہ 
ُصْعَفونَ ( یم لا يغْی عَهُع كَْنْهُمْ مَیْقا وَلا 


-۱ 


ُمْ بسَْنَ 8 وا ِلَِينَ طَلو حم 

َلَِیٌ أَُيَمُمْ لا یَفلٹونَ 8 رَأَضْبر 

تچ 
ِنَ الیل فسَبَحْ وَإِذْبِر اَلثُجُوم 8 


آیا می فرماید بە این عقیدہ عقل ‌ھای ایشانء یا ایشان 
گروھی) مز کٹ 0د ۳۲ آیا می کو نے کا زین سن 
است قرآن را؟ نی! بلکه ایمان نمی آرند. ٭4۳۳ پس باید 
پارثذ' خی مائئتت ابی اگر۔زراستگی عیتخد ۰8۳۴ ۲یا 
ایشان آفریدہ شدہاند بہ غیر آفرینندہ یا ایشان خود 
آفرید گارند؟. ۳۵ آیا ایشان آفریدەاند آسمان‌ھا و زمین 
را؟ بلکە ایشان باور نمی کنند. ۴۳۶ آیا نزدیکك ایشان 
خزانەھای پروردگار تو است یا ایشانند چیرەدست؟. 
4۵9 آیا ایشان را نردبانی ھست کہ بر آن صعود کردہ 
می شوند؟ پس باید کھ بیارد شنوندۂ ایشان دلیل ظاھر را۔ 
آیا خدا را دختران پیدا شوند و شما را پسران؟. 
89 آیا سؤال می کنی از ایشان مزدی بر رسالت؛ پس 
ایشان از غرامت گرانبار شدہەاند؟ ٭۴۰٭٭ آیا نزدیکك ایشان 
علم غیب استء پس ایشان مینویسند؟. ۴۱ آیا 
می خواھند بداندیشی؟ پس کافران ایشانند در ضرر 
بداندیشی گرفتار شدہ. 4۴۲ آیا ایشان را معبودی ھست 
بجز خدا؟ پاکی خدای راست از آنکه شریک مقرر 
می کنند. ٭۴۳٭ و اگر ببینند یک پارہ را از آسمان افتاد 
گویند: این ابری است بر ہم نشستہ. 4۴۴ پس بگذار 
ایشان را تا آنکه ملاقات کنند بہ آن روز خود کہ در آن 
بیھوش کردہ شوند. ۴۵٭ روزی کە دفع نکند از ایشان 
مکر ایشان چیزی را و نە ایشان نصرت دادہ شوند. ٭۴۶٭ 
و ھرآیینه ستمکاران را عذابی است غیر این و لیکن اکثر 
ایشان نمی دائند۔ 4۴۷8 و صبر کن بە انتظار حکم 
پرورد گا خود ھرآیینہ تو حضور چشم ماپی و بە پاکی 
رجیم دس و وت 
شب بە پاکی یادکن خدا را 


و عقب غایب شدن ستارہەها نیز 4۴۹ 


خیزی. ٭۴۴۸٭ و بعض اوقات 


: 7 ہَ :2 ام 0 
کا ہے سس وہ ہی 07 ریہ 7., 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کی جا و ک 0ھ0ھم‪2.. 


سُورَۃ النُجُم 

بنم الله رك لی الرَّحَیم 
جم إٹا زی 0 تا ضل مَاحاغع تا و 
8 وَمَا یَنطِقُ و 
۵ عَلَتثر َییڈ القُویٰ ه ذُر مر فَاَسْتویٰ 3 
مر بلأُی الال ۵ نع دنا تَتدل ۵ مَكانَ قَابَ 
فی ہق مق مان ال علہ تا ابی کا 
ا ۱ تی رو و رو ہت 
رَلَقَڈ ر٤اه‏ تإْلًَ أَخْریٰ ) ند پت ٍ أَلَستَقیٰ 
۵ عِنتھا جَتَۂ 4٥۹ئ۷‏ 2 
فقیٰ 8 نا راغ از تا لق َقذ رآ من 
ڈالت رہ کی ٥‏ أَنَيْْْ اَل می ا 
وَمَتٰة اَلقَایتة الْأعْری ‏ الخ اکر وآ لق 
٭ يك إِ٦َا‏ سم ضِیزئ ‏ إِن ہی إِلَا اما 


قام 

۰. 

9ہ 
امس 


آصۃصم 


۔‫ ۔‫ 
ے6 2و ۔ 2ء ۔۔ا ےآ لے ۴ کا 007 ےو ۔ 
7- ء۶ وط 


ورمع 
بہ نام خداوند بخشند٥‏ مھربان 


قسم بە ستارہ چون فروافتدا. ٭4۱ گمراہ نشد این یار 
ناج قاط نگرد زاد ڑا 19ک و سشن نمی گون از 
خواہش نفس. ط4۳ نیست قرآن مگر وحی کہ بہ سوی او 
فرستادہ می شود. 4۴ آموختہ است او را فرشته بسیار با 
قوٴت. 4۵ صاحب حسن. پس راست اِستاد آن فرشته. 
و او بە کنارۂ بلند آسمان بود. 4۷ باز نزدیک شد و 
فرود آمد. ۸ پس رسید بە مسافت دو کمان یا نزدیککتر 
از آن. ٭4۹ پس پیغام رسانید بہ سوی بندۂ خدا آنچه 
رسانید۔ ۱۰× دروغ داخل نکرد دل پیغامبر در آنچه 
معاینه کرد. 4۱۱ آیا شما گفتگو می کنید با پیغامبر در 
آنچہ می ‌بیند.۔ 4۱۲ و هھرآیینە دیدہ بود [این فرشته را] 
یکبار دیگر ٭4۱۳ نزدیکک سدرۂ المنتھی. ٭4۱۴ نزدیکک 
آن سدرہ است بھشت آرامگاہ. 4۱۵ [فرشته را دید] وقتی 
جو مر مت 
نکرد چشم پیغامبر و از مقصد تجاوز ننمود. ۹گ ھرآیینه 
معاینه ای انف بزدركک پروردگار خود 4۱۸ 
آیا دیدید لات را و عزی را؟. ٭4۱۹ و منات؛ سیومی 
[بی قدر] را؟. 4۲۰ آیا شما را فرزند باشد و خدا را دختر؟! 
این قسمت آنگاہ قسمت بی انصاف باشد. ط٢4۲‏ 
نیست این مگر نامھای چند کە مقرر کردہاید آن را شما و 
پدران شما و فرود نیاوردہ است خدا بر ثبوت ان ھیچ 
دلیلی. پیروی نمی کنند مگر وھم فاسد را و چیزی را که 
خواھش می کند نفس و هرآیینە آمدہ است ایشان را از 
پروردگار ایشان ھدایت. 4۲۳ آیا میسر است آدمی را 
آنچە آرزو می کند؟. ط۲۴ پس خدای راست آن جھان و 
این جھان. 4۲۵ و بسیار فرشتەاند در آسمانھا که نفع 
نمی کند شفاعت ایشان چیزی را مگر بعد از آنکه دستوری 
دھد خدای و رضامند شود برای ھر کە خواھد. 4۲۶ 


-١‏ یعنی محمد 
٢‏ یعنی وقتی کھ انوار الھی از هر جانب سِدرَّہ را احاطه کرد و این در شب معراج 


بودے واللہ اعلم. 


یڑ "ا ىک ا 
فتح الرحمن بارحمة القران مج 


ِك ََ ا یت ح 8ے . 


آنتٹأ بنا غیاً زنخرق ایخ 


اَمَو خی لقدی ایر > کن ےم 


تی * اُونتۂ عنم آلقبّہ ] َ 1 یئ 6 1 
تا بنا ن شخب نون 0 تاریخ نہ 


أَ 


لا َٔ وَازِرَةُ وِزْرَ أخْریٰ 0 رن ت 


تو تہ ًَ 


ََ 


ر0 چستی۔ 
نج کے یں جار سب کے 


هر آیینه آنان کە باور نمی دارند آخرت را مسمی می کنند 
فرشتگان را بہ نام دختران. ط4۲۷ و نیست ایشان را بە 
ثبوت این مقدمه ھیچ دانش پیروی نمی کنند مگر وھم را 
و ھرآیینہ وھم نفع نمی دھد از شناخت حقیقت چیزی را۔ 
( پس اعراض کن از کسی کە روی گردان شد از یاد 
کردن ما و طلب نکرد مگر زند گانی این جھانی را. 4۲۹ 
اوس اساتھات امام اہر ری فانوی اھ اھ پیر گان 
تو داناست کەہ غلط کرد راہ خدا را و اوست دانا بہ هر کہ 
راہ یافت. ٭۳۰*٭ و خدای راست آنچه در آسمان‌ھاست و 
آنچهە در زمین است عاقبت کار جزا دھد آنان را که 
بدکاری کردند بە حسب آنچه عمل نمودند و جزا دھد 
آنان را کە نیکوکاری کردند بہ خصلت نیکک. ۳۱× 
آنان کە پرھی زگاری می کنند از کبایر گناھان و بی حیایی‌ها 
سوای گناھان صغیرہ هرآیینە پروردگار تو بسیار آمرزش 
است. اوست دانا بہ احوال شما وقتی کم پیدا کرد شما رااز 
زمین و وقتی کە شما بچە بودید در شکم مادران خویش. 
پس ستایش مکنید خویشتن را. خدا داناتر است بہ کسی 
که پرھی زگاری 0 ط۳۲ آیا دیدی کسی را کكکه 
روی گردان شد؟. ۳۳٭ و داد اندکی از مال و سخت دل 
شد. 4۳۴ آیا نزدیکک اوست علم غیب؟ پس گویا او ھر 
راو 000.6 0سن داسمند ات 
در صحیفەھای موسی؟ 4۳۶ و ابراھیم که وفادار بود؟. 
۵+ ز(مضمونش آنکھ] بر نخواهد داشت ھیچ بردارندہ 
بار گناہ دیگری را. ۳۸ و آنکه نرسد آدمی ر مگر 
آنجه عمل کرد. 8 و آنکە سعی آدمی دیدہ خواھد 
شد. ٭8۴۰٭ باز دادہ خواهد شد بہ حسب آن سعی؛ جزای 
تمام. 4۴۱ و آنکہە بە سوی پروردگار تو است با زگشت. 
(9 و آنکه او خندانید و گریانید. 4۴۳ و آنکه او 


میرانید و او زندہ کردہ. ۴۴ 


-١‏ یعنی این است نھایتِ علم ایشان. 


0 4 0 
چڑوسسمہ وھاجآڑ ےہ مت جج سس 


َأَئہ حَلَق اَلَرْمَينِ الدُگر وَلأقى ۵ ین تَظدَة 
تا کن ۵ رَأنَ عَليه اسنا الَكْفْریٰ ؤ وَأَنَٹء 


اد امت ان الأرتی ۵ ۵ زکثرتاً ابق 0 
0+0۳۶+۳ مُمْ کاو هُمْ اخ وََطقیٰ 8 
َلْرْتَیكۃ أَخْویٰ ه نَفَنَهَا مَا عَلٌیٰ ه قفَبایَ 
َالّاء رَيِكَ تَتمَاریٰ 9 حَددّا تیر يِنَ اَلثُدُر ارک 
و ارت اَلَركَةً ‏ لیت لها ین دُونِ الله َاهِمَة 
ہف ھت تقر کرت مت 7 
تَبکرنَ هٌ کک 7 8۳0تهصەع)ھ)70 
باغنذراء 3 


ت7 


سُورَۃً القَمَر 


بشم الله ٍ لن جا 
أَقْتَرَيتٍ 7 7ءء 0 1 
یکر ۵۰ ھت“ ہی ۵ وَکذُبوا وَاتَِيَعُوا 


َمْرَمْمَ ت اچ ات وَلَقٌَ ری ف> 
‌ 0" 08 یہ تَلفَڈٌ تَا تُعْنْ 


و 
مم ,7 ہ7 


در ه فَکوَل عَثهُم یو بَدغ قاع ا شء لف 


کت 


(غ 


و آنکه خدا آفرید دو قسم نر و مادہ را۔ ۵ از نطفه 
چون ریختہ شدہ در رحم. 4۹۴۶ و آنکه بر خدا لازم است 
آن پیدا کردن دیگر. ٭4۴۷ و آنکه او توانگر ساخت و 
سرمایه داد, "۰۸۵ و آنکه ھمونست پروردگار ستارۂ 
شعری. ٭4۴۹ و آنکهە او ھلاكک ساخت عاد نخستین را۔ 
ت و ھلاکكک رب ثمود را.۔ پس مت را خ 
ےت ےت کے 
آنچە پوشانید''۔ 4۵۴ پس از کدام یک از نعمتھای 
پروردگار خود ای آدمی! شبھه نی کی 4*۵ این 
پیغامبر ترسانندەای است از جنس ترسانندگان پیشین۔ 
نزدیکك آمد قیامت. 4۵۷ نیست او را سوای خداء 
ھیچ ظاہر کنندہ. 3 آیا از این سخن تعجب می کنید؟. 
و خندہ می نمایبد و نمی گربیدا . 4۶۰ و شما بازی 
کنندہ ہستید. 4۶۱ پس سجدہ کنید خدا را و پرستش 
نمابید. 4۶۲ 


سورہ قمر 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

نزدیکك آمد قیامت و بشکافت ماہ''', 4١۱‏ و اگر [کافران] 
ببینند نشانەایء اعراض کنند و گویند: سحری است قوی۔. 
ط۲ فورح رو روف خواھش خود کردند و ھر 
چیز در وقت خود قرار گرفتہ است. ٭4۳ و ھرآیینە آمدہ 
است بدیشان از خبرھا آنچه در آن پند است. ٭۴٭* و آمدہ 
است دانش تمام. پس فایدہ نمی دھد ترسانیدنھا. 4۵ 
پس اعراض کن از ایشان آن روزی کہ بخواند خوانندہ بە 
سوی چیزی ناخوش نیایش. 4۶ 


-١‏ یعنی سنگباران کرد. 

۲ اشارت است بە آن قصه که کافران از حضرت پیغامبر معجزہ طلب 
کردند. خدای تعالی ماہ را دو قطعه ساخت: یکی ہر کوہ ابوقبیس و 
دیگر بر کوھی قیقعان: واللہ اعلمٌ 


0 0 0 0 0 0 
ہت فتح الرحمن بترحمة القرآن 7 دک 7> جع 7 7> 
چا تی ہرمز بالمة اسان کے چو ہے ٦‏ کے مو نے سرقبر 


او سے 


خْقعَا 2 َرْجُونَ مِن الْأْجْدَاثِ کَأَنهمْ 
راڈ مُدّیڑ ۵ مُهْطمينَ إِلی اَلَاعٌ یَول 
َگفِرونَ دا یَم عَیر ۵ ہ كَذبَ قَبْلَهُمْ قزْ 
وج فَکَذَبُوا عَبَدَنَا وَقَالَواً َجَنُونْ ا رق فدہ 
یہہ جج وب اَلسمَاء 
بماو مُْهَمرِ 8 وَفَجَرْ الأرِسَ غیُون تا فَالعقی اَلمَاء 
عل مر کڈ وت لوج وَذسْرِ 
تجری بَأَعْيْتا جَزَآۃ لن کان یر ۵ ود 
تھا ءاکئو ون رع نیت تو 
عتابی ٹر ۵ وذ مرن القزكانَ للدِکر فَل 
مُدَکر 8 كَذَبَتْ عَاڈ فَكَيْفَ کَانَ عَدَابی وَنُڈر 
9 0 رُمَلََا عَلَيْهھعْ ریا صَرْصَرًا فی یَژم تُیں 
76 9 0 
0 .72 فَسَرَنَا 
لْرْءَانَ لِلژگْر كَهَل من مُذَکر 4 گَذبّث تۂ 
پالٹڈر ‏ تقالزا را نا وجتا نکیٹاۃ إٗ 
لی ضَلل وَئثْر 00 ےت 


- 
پ 


7 


ا 


ٌ۶ 
. وھ 06 ہے نے 6 ٦ھ‏ 


بل هُو كَذَابٌ ىر 8 
وت ایفام 2 6ت 
۲ > طبر تک 

ظاھر شدہ باشد بر چشم ایشانء برآیند آن روز از قبوں 
گویا ایشان ملخ پراکندہاند. 4۷8 شتاب کنان بە سوی آن 


نَ عَدا من اَلّْکڈاٹ 


خوانندہ. پت کافران: این روزیست دشوار. ۸ دروغ 
شمردند پیش از ایشان قوم نوحء پس پس دروغ داشتند بندۂ ما 


و گفتند: دیوانه است و با او سخن درڈ شت گفتہ. 4۹9 


پس دعا کرد بہ جناب پروردگار خود کە من مغلوب 


شدەام پس انتقام بکش. 4۱۰ پس بگشادیم درھای 
آسمان را بە آب بسیار ریزندہ. ٭۱۱٭4 و روان کردم از 
زمین چشمەھاء پس جمع شد آب از هر جانب بنابر کاری 
که مقدر شدہ بود'''۔ ءء سوار کردم نوح را بر کشتی 
خداوند تختەھا و می خھا۔ 4۱۳ می رفت بہ حضور چشم 
ما به جھت انتقام برای کسی کہ باور نداشتہ بودند او را''۔ 
و ھهرآیینہ گذاشتیم این عقوبت را نشانەای پس آیا 
ھیچ پندپذیرندہ است؟. 4۱۵8 پس چگونہ بود عقوبت من 
و ترسانیدنھای من؟. ۱۶8 و هرآیینە آسان کردیم قرآن 
اکا نت گرنا بسن 


دروغ شمردند قوم عاد. پس چگونە بود عذاب من و 


آیا ھیچ پند پذیرندہ است؟. 4۱۷ 


ترسانیدنھای من؟. 4۱۸ هرآیینە ما فرستادیم بر ایشان 
باد تند را در روز شوم بە غایت سخت. ٭4۱۹8 بر می کند 
مردمان را گویا ایشان تنەھای درخت خرمای از بیخ 
برکندەاند۔ ۲۰ پس چگونہ بود عقوبت من و 
ترسانیدنھای من؟. 4۲١۱‏ و ھرآیینە آسان کردہ قرآن را 
تال گرنا, یس 


دروغ شمردند قوم ثمود ترسانند گان را۔ پس گفتند: 


آیا ھیج پندپذیرندەای است؟. 4۲۲ 


آیا یک آدمی را از قوم خویش پیروی کنیم؟ ھرآیینە ما 
آنگاہ در گمراہھی و دیوانگی ہاشیم. 4۲۴ آیا نازل کردہ 
شد بر وی وحی از میان ما؟ [نی!] بلکە او دروغگوبی 

خودپسند است. ۲۵8 خواھند دانست فردا کیست 
دروغگوی خودپسند. 4۲۶ ھرآیینە خواھیم فرستاد مادہ 
شتر را بە جھت آزمایشی؛ ایشان راء پس ای صالح! منتظر 


ایشان باش و صبر پیش گیر. 4۲۷ 


-١‏ یعنی ھلاکك قوم او۔ 


0 0 0 0 0 0 
ہت فتح الرحمن بترحمة القرآن 7 دک 7> جع 7 7> 
بت ٹرےں.ں سو ری سورہ قمر 


کط رون 


90 ٭*"ت"*0" 
تا ولڈر 6 ہکا ایل علئیع صَبِحة وجنۃ 
کائرا کس تفر :2 زائد کڑتا انان 
للژگُر قَهَل من مُدَكِرِ 8 گَذَبَٹ قَْم لوط بآلئڈر 
۵ إِنا انمت ۶ ا" ۰٦‏ 0 
حر 0 بِعْمة دِنْ عدیئا گذلِك ری مَن مَکر 
8 وَلئذ أَنذَرغم مکنا فتنارزا بآلکڈر 8 وَلقَۂ 
َوڈُوۂ عن صَیْفِهہ فَعمَسْتا أَعْيْکهُمْ فَدُوقواً عَذَابی 
وَنْدرِ ‏ وَلَقَد صَبْحَھُم بُخْرَۃً عَدَابٌِ مُسْتَفرٌ 6 
قَذُوقوأً عَدَابی وَنُڈُرِ 9 وَلَقَذ یَسَرنا الْفزْءَانَ ڑگر 
قَهَل ین مُذَکِر ۵ وَلَقد جَآء َال فَرَعَزْنَ النُدرُ ۵ 
ھھئیی)] حَذْكَهُع أَخدً عَزِیرِ مُفْکی ِ رک 
أََارْخُع عَبْڑ مِن أزلکیخ ام عم برآئ 
کور رہ 
ھ٭+09 آَلُبْرَ 4 بَل آَلمًا ےت 
َلسَاعَۂ اق وَأَمَرُ 8 إِنٌ التُجْرِمينَ نی ضَّلِ 
وَمْعْرِ 4 يَوْمَ هُتْحَبُونَ فی آلگارِ عَلٗ وَجُوهھخ دُوتُوا 
مَسٌ سَقَر ۂ إِنا کل شَُؾء حَلَقْتَۂ ہقٹر 8 
خبردار کن ایشان را کە آب مقسوم است در میان ایشان, بە هر 


سَيْھَرَم 


یك حصّهای از آب حاضر شود ۲۸8 پس آواز دادند یار 
خود راء پس دستدرازی کرد و مجروح ساخت 89 پس 


چگونہ بود عقوبت من و ترسانیدنھای من؟ ۳۰ هرآیینہ ما 


فرستادیم بر ایشان یك نعرہء پس شدند مائند حظیرۂ'' در ھم 


شکستہ کە حظیرہ سازند آن را بنا کردہ باشد ۳۱ و ھرآیینہ 
آسان ساختیم قرآن را برای آنکه پند گیرند. پ پس آیا ھیچ پند 
گیرندہ ھست؟. ۳۲ دروغی شمردند قوم لوط ترسانند گان 
را. ؿ۳۳ هرآیینە ما فرستادیم بر ایشان باد سنگباں مگر اھل 
خانه لوط که خلاص ساختیم ایشان را وقت سحر. 4۳۴ بە 
مھربانی از نزدیک خویش. ھمچنین جزا می‌دھیم ھر کہ را کە 
شکر گزاری کرد. 4۹۳۵ و هرآیینە لوط ترسانیدہ بود ایشان را 
از عقوبت ماء پس مکابرہ کردند در آن ترسانیدنھا. 4۳۶ و 
ھرآیینە سخن گفتند تا غفلت دھند لوط را از حفظ مھمانان او 
پس محو کردیم چشم ایشان را۔ [پس گفتیم]: بچشید عذاب مرا 
و ترسانیدنھای مرا۔ 4۳۷۶ و هرآیینه غارت کرد ایشان را یکك 
پگاہ عقوبتی جای گیرندہ. 4۳۸ [پس گفتیم]: بچشید عذاب 
مرا و ترسانیدنھای مرا. 4٢۳۹‏ و ھرآیینە آسان ساختیم قرآن 
را برای آنکه پندگیرند. پس آیا ھیچ پندگیرندہ است؟. 4۴۰ 
و هرآیینە آمدند خویشاوندان فرعون را ترسانندگان. 4۴۱ 
در گرفتیم ایشان 
را مانند در گرفتن غالب قوی. ٭8۴۲٭ آیا کافران شما [ای 
بن جماعتها یا شما را حکم خلاصی است 


دروغی شمردند نشانەھای ما راء ھمة آنھا. پس 


قریش] بھتراند از ا 
در کتاب‌ھای پیشین؟. ۴۳ آیا می گویند: ما جماعتی انتقام 
کنندہایم؟. 4٢۴۴۴‏ شکست دادہ خوامد شد این جماعت را و 
بگردانند ایشان پشت. ٭4۴۵* بلکە قیامت وعدہگاہ ایشان است 
و قیامت سختتر و تلختر است. 4۴۶ هرآیینہ گناھکاران در 
گمراھی و جھالتند. 48۴۷ [یاد کن 


ایشان را در دوزخ بر روی ایشان. [گوییم]: بچشید دست 


آروزی کە کشیدہ شود 


رسانیدن دوزخ را. (4۴۴۸ هرآیینە ما هر چیز را پیدا کردیم بە 


اندازۂ مقرر 4۴۹ 


-١‏ مترجم گوید: حظیرہہ احاطه است کم از شاخھای خشکک و خار برای 
گوسفند بنا کنند و آن بە مرور زمان پایمال مواشی می گردد. خدای 
تعالی بە آن پایمال شدہ تشبیه داد, 


: 7 ہ :2 ام 0 
ہہ ہے سس سوہ ہی 07 ریہ 7 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جا نع رم سسںن ہے 


7 7 2 
ہد ۶۳و٦ ٦‏ 7 ے وھ لے ھ< 7 - سے پر سر 
امُرُنَا إ وَِحِدَة کمچ بالبَصَرِ ٥‏ وََقَد املکتا 


2 و ہے <ە٭ جح و ہے فو یں 
اشُيَاعَكمَ فَهَل مِن مد کر 4 ول شُیْء فَعَلوہُ فی 
و 2 
۴ھ ا کی ا کی غدے۔28 ھک کک وے 7 
الؤْبْر 4 وگ ضغیرِ وَکببرِ مَسْتَطرٌ 8 إِنْ المُثْقِینَ 
2 


- 
121 ۰ 


پی جَندتِ وَئَھُر 8 فی مَقعَدِ صدُق عِند مَلِيكَ 


ہشم ألله اَلرّكَي الرٌجیم 

أارِعْعَی ۵ عَلَ الْبەانَ ۵ عَلَق الإِسَنَ ‏ 
عله امھ لکش مرن ہے 
وََلكُجْمْ وََلتّْجَر مَنْجْتَانِ 4 وََلسَمَاءَ رَفَعمَا 
َرَسَم لیران 6 اَل تَظقَوا نی الَییزانِ ۵ وَأَقِیٹوا 
َزنَ بِألَغٍشط وَلَا رر الَیبزانَ ۵ وَلأرْضَ 
وَضَعَھَا لام فِيمَا كکَکِمَةٌ وََلتَخْل دا 
اأشخمام ھ وَآلحبُْ ڈر الف وَلَیْحَانْ 8 
قبأي ءَلاء رتا تَُذِبانِ 8 عَلَق الإِنسَنَ 
ین صَلْحَللِ کَالْفَخَارِ 8 رَخَلَق ‏ حْانّ من مٌارچ 
جن تار 8 قَبأيَ ءال رَبَکما تُخَیّبَانِ 8 


و نیست حکم ما مگر یک کلمہ مانند گردانیدن چشم''۔ 
9 و هرآیینہ ھلاك ساختیم امثال شما راء پس آیا 
ھیچ پند گیرندہەای ھست؟. 4۵۱ و هر چیزی که کردہاند 
مکتوب است در نامه اعمال. 4۵۲ و هر خشُورد و بزركک 
تفہ ات ایت ۹ کک مر ات فزگاراہ ور 
بوستانھا و چشمەھا باشند۔ 4۵۴ هرآیینە متقیان در 


مجلس راستی باشند نزدیکك پادشاہ توانا. 4۵۵7 


سورہ من 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
خدا. 4١۱‏ آموخت قرآن را. 4۲ آفرید آدمی را. ظ۳ہ 
و آموختش سخن گفتن. ٭۴8٭ آفتاب و ماہ بە حساب مقرر 
می روند. 4۵8 و گیاہ و درخت سجدہ می کنند. ۶ وو 
آسمان را برافراخت و فرود آورد ترازو را. ٭۷٭ [مقصد 
بہ آنکھ] از حا تجاوز نکنید در ترازو۔ ۸ و راست 
سنجید بە انصاف و نقصان مکنید در ترازو ۹۹8 و زمین را 
گسترد برای آدمیان. 4۱۰ در آن زمین میوہ است و 
درختان خرما است خداوند غلاف‌ها. ٭۱۱١٭‏ و [در آن 
رس فالااخداؤند رر گل انت و گا شرشری ات 
پس کدام یک را از نعمتھای پروردگار خویش 
دروغ می شمرید؟ا'۔. ٭4۱۳ آفرید آدمی را از گل 
خشکک مانند سفال شدہ. ٭۱۴٭ و آفرید جن را از شعله 
آتش. 4۱۵8 پس کدام یک را از نعمتھای پروردگار 


خویش دروغ می شمرید؟ا. 4۱۶ 


-١‏ یعنی در سرعت وجود مراد آسان بودن است. 

٢‏ یعنی در لوح محفوظ. 

٣‏ مترجم گوید: اشارہ بە آن است کە برگک حبوب غازیهء علف دواب 
ایشان می‌شودہ پس این علاوۂ نعمت است. 


۴ جن وانس. 


0 0 
بی ذذ ِء فے سورد رحمن کا 
اسر مسسیچے یں جا ۹ کے چو جو _ سس 


٤ئ"‏ وت کت 0۵ با الا 
یہنا 2 لا ََبْغیّانِ × با لی 7 
ثَُذِبَانِ 8 جرح ِٹھتا اَلَو الما تع 
باج و7 گا فظ ان 2ھ 27تار 
اَلنْنمَنَاتُ : اَلبَحْر كالغْکم 63 بَا ع2 
ےت لوان لع کل ئا کان وَبَقیٰ 
وَجْهُ رَبكَ - اَل ولا گرام ت6 قب الا 
0070 رق اوت 
اتی کل بژر خز نع مان نا 1 
رَبَمَا تُخَّبانِ 8 مَتلْرْع لک 
فَبأيَ ءَلَاء رَبَسکمَا تَُیِّبَانِ ‏ مِمَعْتَرَ أحِْنَ 
لی إِن انتظقخ آن تنشڈوا امن 
أَلمموتِ زد لن َاْفدُوا لا . تہ 
60 باج :208017“ 


7 ڈکائٹ و ٹر ّ او 
اش ولا جَاڈ ٭ قب ََ رتا ئ زان 


پروردگار دو مشرق است و پروردگار دو مغرب است''"' 

پس کدام یك را از نعمتھای پرورد گار خویش دروغ 
می شمردید؟ا. 4۱۸ گذاشت دو دریا را تا به ھم جمع شوند. 
۵ مان این هر دو حجابی است کە یکی بر دیگری تعڈی 
نمی کند. 4۲۰ پس کدام یك را از نعمتھای پروردگار 
خویش دروغ می شمرید؟ا. 4۲١‏ آید از این دو دریا مروارید 
و مرجان. 4۲٢۲‏ پس کدام یك را از نعمتھای پروردگار 
خویش دروغ می‌شمرید؟۱. ٭۲۳٭ خدای راست کشتی‌ھای 
روان شوندہ در دریا مانند کوەھا۔ ۶ھ پس کدام بکك را از 
نعمتھای پروردگار خویش دروغ می‌شمرید؟ا. 4۲۵ هر که 
ہست بر زمین فانی شوند. 4۲۶ و باقی ماند روی پروردگار 
تو خداوند بزرگی و انعام. ل4۲۷ پس کدام یکك را از 
نعمتھای پروردگار خویش دروغ میشمرید؟!. 4۲۸ سؤال 
می کند از خدا ھر کە در آسمانھا و زمین است. هر روزی خدا 
در حالتی است'''. 4۲۹ پس کدام یک را از نعمتھای 
پروردگار خویش دروغ می‌شمرید؟!. 4۳۰ از ھمه فارغ شدہ 
بہ شما متوجە شویم ای جن و انس!. 4۹۳۱ پس کدام یک را 
از نعمتھای پروردگار خویش دروغ می شمرید؟ا. 4۳۲ ای 
قوم جن و انس! اگر می توانید کہ بیرون روید از کنارەھای 
آسمان و زمین؛ پس بیرون روید نخواھید رفت مگر بە قوّتی 7 
۳ پس کدام یک را از نعمتھای پرورد گار خویش دروغ 
می شمرید؟۱. ۳۴ فرستادہ خواھد شد بر شما شعلەای از آتش 
و دود نیز پس مقابله نتوانید کرد. ۳۵ پس کدام یك را از 
نعمتھای پروردگار خویش دروغ می شمرید؟!. 4۳۶ پس 
چون بشگافد آسمانء پس شود مثل گل سرخ مانند ادیم سرخ. 
پس کدام یک را از نعمتھای پرورد گار خویش دروغ 
می شمرید؟!. 4۳۸ پس 
ھیچ آدمی و نہ جِّی. 4۳۹ پس 
پرورد گار خویش دروغ می شمرید؟۱. ط۴۰٭ 


آن روز سؤال کردہ نشود از گناہ خود 
کدام یك را از نعمتھای 


١‏ یعنی در زمستانء آفتاب مشرق و مغرب دیگر دارد و در تاہستانء 
مشرق و مغرب دیگر. 
٢‏ یعنی تنعیم یا تعذیب اسعاد یا اشقاء احیا یا اماتت: واللہ اعلم. 


٣‏ یعنی و آن قوت کجا است؟ 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس کہ ہی 07 رت 7., 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کی جو وک سسنں ہے 


مرف الْتُجْرئُونَ بِیيمَهُع فَیْرِحَدُ بأَلوّصی 
والاقتام ۵ قَباؾ عَلاء رَیَکتا خَذِبَانِ 8 
نزو جَهَتَعْ آلٹی يَُِوّبْ بَا النجْرئونَ 4 
يَظُوفُونَ بَْنَهَا وَبَیَْ ممییر ءَانِ 8 قَبأَي ءَالاّءِ 
رَيَِما تَُیِبَانِ 8 وَلِمَنْ خَاف مَقَامَ رَبّو۔ 


و 
2 ص80 
اس سا رپا و 


جَنَقَانِ 8 فَبأيَ ءَالاء رَبَما تُحَدّبَانِ 4 دواتا 


نان قَبأَیَ ءَلاء رَیَکتا تَُیِبَانِ ( فیھتا 
عَيْتَانِ ْرَيَانِ ماج ےو کک ات 
ہے 7 سم >ے 

8 فِیھتا من گی فَکَهَۃ رَزْمَانِ ٭ قَبأَیَ ءال 
رَبَما تَُیِبَانِ ستود يک فز ََِينهَا 
الا 


س 


۱ 5 


"۰ 


تا اسان ۳ َ 
لن اش تل ول ان و اع ولا 
رَیَمَا تََیِبَانِ ٭ کے کادر تو الائرتگ ان 
ً َال رَیَما تَُّبانِ 8 مَل جَرَء 
لسن لا لتق 9ق با .0 
ُحَوِبان رین دڈُوهتا جَتَتانِ ‏ فَبأیَ عالاء 
رتا تخَبِبانِ 8 مُنماکتانِ 8 قَبأقَ ءلاء 
رَيُْما ُخَذِبَانِ 9 فِيهمَا عَیْتَانِ نَضَاحَتَانِ ‏ 
قَبأَيَ َالَاء رَبَکما ُخَیّبَانِ 4 


شناختہ شوند گناھکاران بقیاف خود پس گرفتهہ شود موی 


مج سی ا 
-۳٠‏ 
9 

3 

7" 


پیشانی و پایها نیز 4۴۱ پس کدام یک را از نعمتھای 
پروردگار خویش دروغ می شمرید؟ا 4۴۲ این است آن 
دوزخ که دروغ شمردہ بودند آن را گناھکاران ط4۴۳ 
آمدوشد کنند میان آن آتش و میان آب گرم جوشندہ 


( پس کدام یك را از نعمتھای پروردگار خویش 


دروغ می‌شمرید؟!. 4۴۵8 کسی را کە ترسیدہ است از 
ایستادن بہ حضور پروردگار خویش دو بوستان باشد. 
4 پس کدام یک را از نعمتھای پروردگار خویش 
دروغ میشمرید؟۱. 4۴۷ دو بوستان خداوند شاخھا 
بسیار۔ 4۴۸ پس کدام یک را از نعمتھای پروردگار 
خویش دروغ میشمرید؟!. 4۴۹ در آن دو بوستان دو 
چشمہ میروند. 4۵۰ پس کدام یك را از نعمتھای 
پرورد گار خویش دروغ می شمرید؟!. ۵۱ در آن دو 
بوستان از هر میوہ دو قسم باشد. ۵۲ پس کدام یک را 
از نعمتھای پرورد گار خویش دروغ می شمرید؟!. 4۵۳ 
تکیە زدہ بر فرش‌ھاپی کہ استر آن از حریر لک باشد و 
میوۂ آن دو ہوستانء نزدیکٹ بُوّد''۔ 4۵۴ پس کدام یکک 
را از نعمتھای پروردگار خویش دروغ می شمرید؟۱. 
۵ در آن کوشکك‌ھا حوران باشند فرو اندازندہ چشم 
جماع نکردہ است بە آنھا ھیچ آدمی پیش از ایشان و نە 
ھیچ جلی. (4 پس کدام یك را از نعمتھای 
پروردگار خویش دروغ میشمرید؟!. ٭4۵۷ گویا آن 
حوران یا قوت و مرجانند. 4۵۸8 پس کدام یکك را از 
نعمتھای پروردگار خویش دروغ می‌شمرید؟!. 4۵۹ 
نیست جزای نیک وکاری مگر انعام بسیار. ٭٭۶۰٭ پس کدام 
یك را از نعمتھای پرورد گار خویش دروغ می شمرید؟۱. 
و بە جز این دو بوستان دو بوستانء دیگر باشند. 
پس کدام یك را از نعمتھای پروردگار خویش 
دروغ می شمرید؟ا. ٭۶۳٭ دو بوستان سبز که از غایت 
سبزی بہ سیاھی میزنند. 4۶۴ پس کدام بکك را از 


نعمتھای پرورد گار خویش دروغ می شمرید؟!. 4۶۵ در 


آن دو بوستان دو چشمة جوشندہ باشند. ۶۶ پس کدام 


یك را از نعمتھای پرورد گار خویش دروغ می شمرید؟۱. 


4۷۶ 


-١‏ یعنی بە سھولت توان گرفت. 


0 0 0 0 نی 
نت فتح الرحمن پترحمة ال آ2۷ دک ے دک 
جج سی گے می 


فِيهمَا كََكِھَة وَخل وَرْمَانٌ 9 قَبأي ءالاءِ رَب 
کوسون ھت 2 ا 


۰ اي ٦‏ ما یبن 4 4 يَمِثْهْ 
إنش قِبْلمْمْ 7 جَان ٭ قَباَي عَالاء رَبْخُتا 
جمَانِ 8 فَبأَۓَ ءالاء رَيَکتا تَوّبَان 6 برا2 


أَمْمْ رَيَكَ يك دی ال وََلِاكُرم 4 


قعة 


سُورَة الوَاقِعَة 

بشع الله رن لن الیم 
ات اھ و رت 
حاون مھ ات ای حجاہمنت 
أهْبَال بَنًا ۵ مگائث عَبَآء مُدَْلا ۵ رَکُنث أَرْوَجَا 
کم راقعتے انت اوھ اھ 
َأَسْحَبٔ اَلسشقَمة ما أَسْحَب الدثفتة 
سفن لبون 6 أَلَبكَ الدقريْونَ 6 ف 
جَتّت آلئییم ه تل يَنَ الأَرَلينَ 8 وَقَلِبلُ جِنَ من 
الَخِرِينَ ۵ عَل سُزرِ مُوْصُوتَةِ ۵ مُتَكِينَ عَلَيْمَا 


اذا وَقَعَ 


9 
قٌ 7. 
سورہ واقعہ 


در آن دو بوستان میوہ و درختان خرما و انار باشند. 4۶۸ 
پس کدام یک را از نعمتھای پروردگار خویش دروغ 
می شمرید؟۱. 4٤۶۹۶‏ در آن کوشکكھا زنان برگزیدۂ با 
جمال باشند. 4۷۰۷ پس کدام یکک را از نعمتھای 
پروردگار خویش دروغ میشمرید؟!. 4۷۱ حوران 
نگاھداشتہ شدہ در خیمەھا۔ ط4۷۲ پس کدام یک را از 
نعمتھای پروردگار خویش دروغ پوت ط۷۷۳ 
جماع نکردہ است بە آنھا ھیچ آدمی پی 
07ھھو"م" 


پیش از ایشان و نہ 


خویش دروغ می شمرید؟!. ٭4۷۵ تکیە زدہ باشند بر 
بالش‌ھای سبز و بساطھای نیك. ٭4۷۶ پس کدام یک را 
از نعمتھای پرورد گار خویش دروغ می شمرید؟ا. ط4۷ 
با برکت است نام پروردگار تو خداوند بزرگی و انعام. 
۷۸+ 
سورہ واقعه 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

[یاد کن] آنگاہ کە متحقق شود قیامت. 4۱ نیست وقت بودن 
آن ھیچ نفس دروغگویندہ''۔ ط4۲ پست کنندہ است جماعتی 
را و بلند کنندہ است طایفهەای را. 4۳ آنگاہ کە جنبانیدہ شود 
زمین را جنبانیدن سخت. ٭۴* و ریزہ ریزہ کردہ شود کوەھا را 
ریزہ ریزہ کردن بسیار .4۵8 پس شود مانند غبار پراکندہ. 4۶ 
و شوید شما سە قسم. پس اھل سعادت! چهە حال دارند 
امل سعادت؟. ٭۸٭4 و اھل شقاوت! چه حال دارند اھل 
شقاوت؟. 4۹ و پیش روندگان! خود ایشانند پیش روندگان۔ 
آن پیش روند گان ایشانند نزدیکكک کردگان. 48۱۱ در 
بوستان‌ھای نعمت باشند. 4۱۲ سابقانء جمعی بسیارند از 

ن''. 4۴۱۳ و اند کی اند از پسینیان'"'۔ ٭4۱۴ بر تختھای 
زربافته نشستہ باشند. 4۱۵ تکیە زدہ بر آن روبەروی یکدیگر 


شدہ۔ 4۱۶ 


١‏ یعنی ھمه مسلمان شوند کفر و افترا آنجا نباشد. 
٢‏ یعنی از امم سابقه. 
۳- یعنی از امت محمدیه. 


0 0 0 0 نی 
یں بترحمة ال آ ہم دک 7× دک 
جک تع الرحن بلعة لان ہیں مامیک ہے ےہ پلا ئل ا 


لوف عَلییع رِلَكن غُُرنَ 6 بأخَوابِ 
ری تا ون و7 يصَدُعُونَ عَنها 
وَلَّا یْنرِونَ 9 رَكَكکِمَة متا یَکَخَيْرونَ 4 لے 
یر ما مَفْكمُونَ 8 وَخُور عِین ‏ گَأَتقِ لور 
لمَکُلونِ 8 جَڑآءٗ بَا کَاثواً بَغْعَلونَ 4 لا 
کور اھت × الات ڈوامھات 
کاتاف کلت ا تا آحفت اس ۵ 
فی ڈرِ ُصُودِ 0 وَطلّج مود 6 وَظِلِ مَنْدُود 
886 66 


غةٍ وَلا ہہ یں ہے ٦‏ 


ا رو میں ار شا رہ رہ 
اترتا ق لِأسْحَب الییینِ ٭ تُلَڈ : کہ 


جے ےت اَلیْمَالِ مَا 
َصْحَب اَليمَالِ 8 فی موم میم ٥‏ وَظل من 
بجوم 8 بَارد وَلَا گرییر 9 إِنمْ َهُمْ کاو قَبْلِ 
كٌلِكَ مُتَفْينَ 9 وَكَائو یُسِرّونَ عَل آ لینث الْعَظیم 
یئ ات کنا مات ارتا 
فورح ار ءاباڑنا الأَرَرنَ ‏ قُل إِدَ اَلأَرَلِنَ 
فلت رت س امو مار 
29 


9 
قٌ 7 
سورہ واقعہ 


آمد و شد می کنند بر ایشان نوجوانان جاوید. 4۱۷۶ با 
آبخورھا و ابریق ھا و پیالەھا از شراب جاری. 44۱۸8 نە درد 
سر دادہ شود ایشان را از آن شراب و نە بىیھوش شوند. 
و آمد و رفت کنند با میوہ از هر جنس کہ اختیار 
کنند. 4۲۰ و با گوشت مرغان از ھر جنس کہ پسند 
کنند. 4۲۱ و ایشان راست حوران گشادہ چشم. 4۲٢۲‏ 
مانند مروارید پوشیدہ کردہ شدہ. 4۲۳ پاداش دھیم بە 
حسب آنچہ می کردند. ٭۲۴* نشنوند در بھشت سخن 
بیھودہ و نە حرفی کہ گناہ باشد. 4۲۵ لیکن بشنوند این 
سخن کہ ھر یکی سلام می گوید. 4۲۶ و اھل سعادت! 
چە حال دارند اھل سعادت؟. 4۲۷ در درختان گُنار 
بی خار. 4۲۸8 و درختان موز تو بر تو ثمرۂ آن. 4۲۹ و 
در سایه دراز. ل٣4۳‏ آب ریختہ شدہ. 4۳۱۶ و در میوۂ 
بسیار 44۳۲۶ نە پایان رسد و نە از آن منع کردہ شود. ط4۳۳ 
فرش‌ھای برافراشتہ شدہ. 4۳۴ هرآیینە ما آفریدیم حوران 
را یک نوع آفریدن. 4۳۵8 پس ساختیم ایشان را دوشیزہ. 
(4۰ محبوب شوندہ نزدیک شوهران' ھم عمر با 
یکدیگر. 4۳۷ برای اصحاب یمین. ٭۳۸٭ جماعتی 
بسیارند از پیشینیان. 4۳۹ و جماعتی بسیارند از پسینیان. 
۹ء اهھل شقاوت! چه حال دارند اھل شقاوت؟ 4۴۱ 
در باد گرم و آب گرم باشند. 84۴۲ و در سایة دود سیاہ۔ 
نیسیے جس پت 
ایشان بودند پیش از این بە نازپروردہ. ٭۴۵8* و مداومت 
فی گرفند ۔پرا گناہ پژرگت: (یعی آفزكك). ء۴ و 
می گفتند: آیا چون ہمیریم و خاک شویم و استخوانی چند 
ہاشیم؛ آیا ما برانگیختہ شویم؟. ۵۶ یا پدران نخستین ما 
پرانگےے کر 60ر ۸ک گر مر اھ ہشتان و نات 


و جمع کردہ شوند در میعاد روز مقرر. ط4۵۰ 


-١‏ یعنی بە فنج ودلال. 


0 0 0 0 0 0 
ہت فتح الرحمن بترحمة القرآن 7 دک 7> جع َ 7> 
ھن پر حمن بقعمة ران کی جو ےر ۶ کے ات _ سورہواقعد 


نے ا اک کن کق لا کون نت 
قَجَر مَن رِقوو 8 فََالِونَ یتما الَبٹونَ 8 
فََرِیْونَ عَلمه مِنَ آ ٣حییم ‏ فَقَرِِبْونَ شُرْبَ 
ألأھیم 8 هَددَ ا نَم َوَْ آلژِینِ 4 حْنْ حَلَقْتَُِمْ 
قَلَوْلَا و اَتَرَتیْٹم ما کُنونَ 8 ءََنْ 
2 اَلْخَِقُونَ و خنْ فَدَرِنَا ََ 
ارت کے ا گی مس مسَيَمنڈ مع جن ظاز ان 
جح رضم بی کا آ ت۔ 
تم اَلتَمْأہ الأرل فَلزْلَا تدَکُزْرنَ ‏ أَترََيْْم 

ع 7 تزرعونار ےت 
لَُفْرَمُو صصصصئم") -- 
لِّی تَشَرَبرنَ 0 عَأنمْ آنزلٹٹوۂ من آلٹژنِ أَمْ كنْ 
تن ٭ آؤاتماء جقلئۂ أَجَاجَا مَلَولا 
ّ الگا ای تُورُونَ ن8 ً 
أَنقَاَئم مَجَرکھا أغ كُن الندیونَ ٭ تن 
جَعلکْهَا تَذْکِرَة وَمَکَعَا -- ۵ تب 000 

يك اَلْعَظِیم 8 مثلا أَقْيمْ بنونع اشن ة۵ 

ہج تہ 


باز ھرآیینه شما ای گمراھان دروغ شمارندگان!. 4۵۱ 
خواھید خورد از درختهھای زقُوم. 4۵۲ پس پُر خواھید 
کرد از آن شکہمھا را. 4۵۳ پس خواھید آشامید بر آن 
طعام از آب گرم۔ 3 پس خواھید آشامید مانند 
آشامیدن شتران مستسقی. ٭4۵۵ این است مھمانی ایشانء 
روز جزا.۔ 4۵۶8 ما آفریدیم شما 
نمی کنید؟ (یعنی اعادہ را) . 4۵۷8 آیا می بینید آنچه 


راء پس چرا باور 


بے زنان؟'''۔ 4۵۸ آیا شما می آفریند آن را 
۵۹ ما معین کردہایم در میان شما 
مرک را و نیستیم ما عاجز کردہ شدہ. ٭۶۶٭ از آنکه 
عوض شما آریم قوی مانند شما و بیافرینیم شما را در 
عالمی که نمی دانید. ٭۱ 4۶ و هرآیینە دانستەاید آفرینش 
نخستین راء پس چرا نہ پند می گیرید؟. 4۶۲ آیا دیدید 
آنچە می کارید؟. ٭4۶۳ آیا شما می ‌رویانید آن را یا ما 


یا ما آفرینندہایم؟ 


رویانندہایم؟. (۶) اگر خواھیم بگردانیم آن رات زا 
گیاھی در ھم شکستہ پس بە تعجب مانید گویید: 4۶۵ 
ھرآیینہ ما غرامت کشندگانیم.۔ ٭4۶۶ بلکہ محروم 
ماندگانیم. 4۶۷ آیا دیدید آن آب را کە می آشامید؟. 
4۹۶۸ آیا شما فروآوردەاید آن را از ابر یا ما فرود 
آرند گانیم؟. ۶ اگر خواھیم شوریگردانیم اشترافؤ سن 
چرا شکر نمی گوبید؟. 4۷۰ آیا دیدید آن آتش را که از 
میان شاخ درخت ہر می آرید؟. 4۷۱8 آیا شما آفریدەاید 
درخت آن را یا ما آفرینندہایم؟. ڈ۷۲٭ ما ساختیم آن 
درخت را برای پند و منفعت برای مسافران. ٭۷۳۶٭* پس بە 
پاکی یاد کن پروردگار بزدرگ خود را. 4۷۴ پس سوگند 
می خورم بە افتادن ستارەھا!'''. 4۹۷۵ و این قسمی است 
بزرگ: اگر بدانید. 4۷۶ 


-١‏ یعنی منی را۔ 
٢‏ یعنی تقلب می کنیم منی را از حالی بە حالی تا آدمی پیدا شودہ واللہ 
اعلم. 


۳- یعنی شھب, واللہ اعلم. 


: 7 ہ :2 ام 0 
ہہ ہے سس کہ ہی 072 ریہ 7., 
ہے کچ ریت وی کو ستھ۔ 


لاد لَمْرمان گریغ 8 فی کِتب مَکْٹونِ ‏ لا 
َمَسُۂۃ لا النمَرُونَ 8 نیل مَن رت اَلْعَلَيينَ 
مُدْمِئونَ ‏ سَ۰ 
رِزْقَسكُمَ تم تََُذِبُونَ ش ولا إٰذا 

نخق ول >.072ع07 - 
۰--. نس زلسون ل 6 لن 


سے سر سم 


ھ 1ء گج ہو آلدزید ھ نررع ور 


ك‌ أَفِدَا 03-1 أنُم 


کے سم 


: ےت َ شکب آنین * زآتازن 3۴ 
مِن اَلْنْكَوْبينَ الضَلِينَ ۵ي مَنژلُ مَنْ میم 8 
0 ھ'هگھھ"' 


- 


ُسَيَخ بام رَتَكَ الْعَظیم 8 


سُورَۃُ ا دید 
پشم الله الرّختني الإُجیم 
میں سج پر فا ک ےی ت٤ت‏ یر 
سَیٔخ یِلَه مَا فی السّعوّتِ وَالارّض وَهو العَزِیزُ 
3 2> ڈو ج0 1 سرت آ2 3- 
قت َو عَلْ 07 شُیْء قَيِیژٌ ۵ هُوَ اون 
َلاخز وََلطُھر وَلَبَاطِنّ وَمُو بل شُؾو عَلِیعٌ 6 


ھرآینە این کتاب؛ قرآنی است گرامی قدر. 4۷۷8 نوشتہ 


شدہ است در کتاب پوشیدہ. 4۷۸ کە دست نمی رسانند 
بە آن مگر پاک کردگان'''۔ 4۷۹ فرستادہ شدہ است از 
پروردگار عالمھا۔ ۸۰ آیا بە این سخنء شما انکار 
کنندەاید. ۵ء م یسازید نصیب خود را آنکه شما ب4 
دروغ نسبت می کنید. 4۸۲ پس آنگاہ کہ رسد روح 
شخصی بە نای گلو۔ و شما آنگاہ می بینید. نج 
ما نزدیکتریم بە او بە نسبت شما و لیکن نمی نگرید. 4۸۵ 
سنا گز هستید غیر مقھور حکم الھی. ۸۶ چرا باز 
نگردانید روح را اگر راستگوبید؟'''۔. 4۸۷ پس امَّا اگر 
باشد مردہ از نزدیكک کردگان بارگاہ الھی. 4۸۸ پس او 
راست راحت و گل خوشبو و بوستان نعمت. ٭۸۹٭ و امًّا 
اگر باشد از اھل سعادت. 8۹۰ پس سلامت است ای 
مخاطب! خاطر تو را از اھل سعادت. 4۹۱ و امًّا اگر باشد 
از دروغ شمارندگان گمراھان.۔ 4۹۲ پس او راست 
مھمانی از آب گرم۔ ط۹۳۵ و او راست در آوردن ب4 
دوزخ. یج ھر آیینه این خبر درست بیشبھههھ است. 
0ج پس بھ4 پاکی یاد کن پروردگار بزررک خود را۔ 
(۹۶ 
مور جدیہ 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

بە پاکی یاد کرد خدا را ھرچه در آسمان‌ھاست و زمین 
است و اوست غالب دانا۔ ٭۱١٭4‏ او راست پادشاھی 
آسمانھا و زمین. زندہ می کند و می راند و او بر ھر چیز 
تواناست. ۲ اوست نخستین ھمه و اوست آخرین ھمه و 


اوست آشکارا و اوست پنھان و او بە هر چیز دانا است. 


4 


-١‏ یعنی در لوح محفوظ. 
٢‏ مترجم گوید: لفظ لولا داخل است ہر ترجعونھا و اعادۂ آن برای تأکید 


است. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے کرس کہ اہ 07 رت 7 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کیج تو کک -0... 


هُو الّدِی ۶*4 ۹۹قتھٰئ"ً"۰۰ئ)“ 
آویٰ عَل اَلْعَرْینَ یَغْلَع مَا يَلمُ فی رص تا 
رخ مِٹھَا رَتَا و یہ 

سک از کن الا ا تار سرت نر 
مُلّكُ اَلمّعَوتٍ "۳ ال اقشت انت 
ول الیل فی اَلکمَار وَیُولِخ الكمَار فی ايل وَمُوَ 
عَلِيعٌ بدّاتِ اَلصُدور 0 ءَامثوأً بِأَللّہ وَرَُولہِ 
ایلیا کا کت رون توف ا 
.. نقَفوأ اه أَجْرٌ كَبیر ۵ وَمَا لُکُمْ 
١‏ .ا لہ وََلوسُول يَدْعُوَكُم لِنُؤمئوً رس 
وق وو 


موا مِنکُمْ 2< ًَ 


و اکا کو نی ور جو کیہ جا ای و کے 
ژ8 وَمَا لم الا تنفقوا فی سَبیلِ الله وَلهِ میرّت 


7 
۶> 


۔ 
۔ 
٭ جم 


لسَمَوَتٍ ٦"‏ لا تی می چ ماق من 
قَبّل اذ قتل أَرلتَباك أَعْظلم دَرَجَة اَلذِينَ 
ت 


7 


201 ۱ کی 
: ۱ ۰ 
٠‏ 


گا تفطوق ےر 
قَرَضًا کے ا 70 أُر لا ۳ھ 


اوست آن کم بیافرید آسمانها و زمین را در شش روز باز 
مستقر شد بر عرش می داند آنچه در می آید بە زمین و آنچە 
بر می آید از آن و آنچە فرود می ‌آید از آسمان و آنچه بالا 
می رود اندر آن و او ہا شما است ھرجاکہ باشید و خدا بەہ 


آنچه می کنید بینا است. ۴8 او راست پادشاھی آسمانھا 


و زمین و بە سوی خدا با زگردانیدہ می شود کارھا. 4۵ 
در می آرد شب را در روز و در می آرد روز را در شب. و 
او داناست بہ مکنون سینەھا. ٭۶٭ ایمان آرید بە خدا و 
رسول او و خرج کنید از جملهُ آن مال کە ساخته است شما 
را جانشین دیگران در وی پس آنانکە ایمان آوردند و 
خرج کردند از شما ایشان راست مزد ب زرگ. 4۷8 چیست 
شما را کە ایمان نیارید بە خدا و رسول أو؟ دعوت می کند 
شما را کە ایمان آرید بە پرورد گار خویش و هرآیینه عھد 
گرفتہ است از شما اگر ھستید باور دارندہ. 4۸8 اوست 
آن کە فرو می فرستد بر بندۂ خود آیات واضح تا بیرون 
آرد شما را از تاریکی‌ها بہ سوی روشنی و خدا بر شما 
بخشایندۂ مھربان است. ڈ۹ و چیست شما را کہ خرج 
نکنید در راہ خدا؟ و خدای راست واپس گذاشته آسمان‌ھا 
۳ھ" '' براہر نیست از شما آن کہ خرج کرد پی پیش از فتح 
مکە و قتال کرد با آن کە این چنین عمل بعد از این فتح 
مکت کر2م یا آت اعت ون رت :ور گان از 
آنانکە خرج کردند بعد از فتح و قتال کردند و هر یک را 
وعدہ دادہ است خدا حالت نیک و خدا بہ آنچە می کنید 
خبردار است. 8۱۰ کیست آنکه قرض دھد خداراقرض 
دادن نیكک. پس دو چند ادا کند آن قرض را برای او و او 


راست مزد بزرگك؟۱. ۱۱ ٭ 


-١‏ یعنی روز الست بربکم. 
٢‏ یعنی هر کسی کہ بمیردہ آنچه بگذارد ملکئ خدا باشد پس بە آن 
بخل کردنء نھایت شنیع است. 


: 7 7 0 ام 0 
کا ہے کرس سوہ ہی 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جا کک -02... 


ہے 8ھ 


َ زی اَلْمُؤْمنِینَ وََلَنُوْتّتِ مَسّیٰ ُورْهُم بَیْنَ 
أَیِْيهِمَ يأَیيھم چ غ الَيْمَ جَقت تُجْری من 
22 لے تُهَرُ خَلِدِينَ فا ٥َلِكَ‏ هو اود س‫ 
یَوْمَ بَول اَلَنتَفْفُونَ وَأَلْتَفِث لِلَذِنَ ءَامَثو 

جو ہج 
قَاأْئیشوأً ثوبا قضربَ بَيْهُم پشور آر بَابّ باطنگر 
فیهِ اَلرَّخ>َةُ وَظَھر من قبَله اَلَعَنَابُ 9 يُنَاذوتهُمْ 


صط 
12 بص ھ ۶طَپ9 'ؤ" ٠‏ ئی سے اق نے 
2 ےد٤2‏ 
,ً۔ و۶ سا رج 


ک0 
مأَرَِسخ 3 22 7 وَبِٹُسّ المَصِيرُ 
وَأََم ان ا ا ان ت ُلَويْهُمْ [ذکر انل 


وَمَا تَوّل مِنَ ا لحق ولا یَسکُووا کَالْذِينَ اوثُوا 


التب امن قبل فعال عَلم الانڈ فشنے 

ُلويمَعٌ زگییڑ یمم کہ فُونَ 4) اَعَلِمُوا أڑ 
اق سی تا قد بَیَنَا لک الات 
َعَلَخُمْ تَعْقِلونَ 8 إِنَ اَلْمصْدِفِینَ غَ وَأَلَمْضَدِقتِ 


َأَقْرَشوأ الله قرْضًا حَمَتا بُسَعَف لَُمْ وَمُم أَجْر 


كَرِیغ 8 


یں س ریس نوہ 
را بە این صفت کم شتابد نور ایشان را پیش دست ایشان و 
بە جانب زانث ابا گند شود مژدہ اف :را امروز 
شما زا بوستانھا می رود زیر آن جوی‌ھهاء جاوید باشید 
در آنجا. این است مطلبیابی بزرگ. ٭4۱۲ روزی که 
گویند مردان منافق و زنان منافق با مسلمانان: بە نظر شفقت 
نگرید بە سوی ما تا روشنی گیریم از نور شما۔ گفتہ شود: 
بازگردید پس پشت خویش پس بجویید روشنی را" پس 
بنا کردہ شود در میان ایشان دیواری که او را دروازہ باشد 
اندرون آن دیوار در آنجا رحمت است و بیرون آن دیوار 
بە جانب او عذاب است. ٭۱۳٭ آواز دھند منافقان 
مسلمانان را: آیا ما نبودیم ھمراہ شما؟ گفتند آری! و لیکن 
ما دی یلد انید غزیئنی راو افظاز كَمَد'' وانفکے 
آوردید و فریفتہ کرد شما را آرزوهھا تا آنکە برسید فرمان 
دا" رت داد ھا را کر فرعاقرداری اعد ا شطان 
فریبندہ. 4٢۴‏ پس امروز گرفتہ نشود از شما فدیه و نە از 
کافران گرفته شود. جای شما آتش است ھمان آتش لایق 
شما است و بد بازگشت است وی. 48۱۵ آیا وقت نرسیدہ 
است مسلمانان را کە نیایش کند دل ایشان وقتِ یاد کردن 
خدا و وقتِ یاد آوردن آنچهە آمدہ است از وحی الھی و 
نباشند مانند آنان کە دادہ شدہ است ایشان را کتاب پیش از 
اینء پس دراز گذشت بر ایشان ملاّت پس سخت شد دل 
ایشان و بسیاری از ایشان بدکارانند. 4۱۶8 بدانید که خدا 
زندہ می کند زمین را بعد مردہ بودن آن ھرآیینە بیان 
کردیم برای شما نشانەھا بود کہ شما دریابید. 4١۱۷‏ 
هر آیینه مردان خیرات دھنده و زنان خیرات دھندہهہ و 
آنان کە قرض دادەاند خدای را قرض نیکك: دو چندان دادہ 


شود ایشان را و ایشان راست مزد گرامی قدر. 4۱۸ 


-١‏ مترجم گوید: یعنی در دنیا روید تحصیل نور کنیدہ کە این جا تحصیل 
نور نیست: واللہ اعلم. 


۳- یعنی اجل. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس سوہ ہی 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیج و -:... 


وَْذِينَ ءامَتوأ بل وَرْسلِۂء يك هُم اضَتِیفون 
لفمَتآۂ ند رَیّهخ لع أَجْرمُمْ وَرمُمٌ وَألدِينَ 
گرا گار ا تھا سو اححت ایب 
ق اَعَلَموَ أدئ آ أَلُنْا لت کک وَزِيتَةُ 
ربیخ وئسخائڑ ا الاو وَلَأزلَرِ 
گُتتل عَيْبٍ أُعَجَب اَلْکُفَارَ 20 0 
مضفرًا ہم بخون خُقلتاً 7 اخ عَذَابٌ 
قَییڈ و اعت ما ات 
ِا مَمُ 2" مَغفرَۃ ؾّن رَیَسكُمْ 
وَجَتَة عر صا کس ون او بای ات 
ِلَدِينَ قامٹوا أ الله وَرْسُلِیَہ ذَلِكَ فَضْل الہ بُڑ 

کا وََللَُ دو اَلََضْلِ آلَ عظیم ) مَا 7 

مِن مَ بی چ ای زان الاو 


و 


اس ۲ 


لََّ لف لئآ ک0 


و آنانکە ایمان آوردند بە خدا و پیغامبران او آن جماعت 
ایشانند صلایقان و شھیدان نزدیکك پروردگار خویش. 
ایشان راست مزد ایشان و نور ایشان و آنان کە کافر شدند و 
دروغ شمردند آیات ما را آن جماعت اھل دوزخند. 
بدانید کە زند گانی دنیا بازیست و بیھودگی است و 
آرایش است و خودستابی است در میان خویش و از 
یکدیگر زیادت طلبی است در مال و فرزندان مانند بارانی 
که يه شگفتٹا آورد آزراعت ند گان را :رنٹنی' اؤ باز 
خشکک شود پس زرد بہ ببینی آن را باز درھم شکستہ گردد و 
در آخرت عذاب سخت است و نیز آمرزش است از جانبب 
خدا و خوشنودیست و نیست زندگانی دنیا مگر بھرہ که 
باعث فریب باشد. 4۲۰ سبقت کنید بە سوی آمرزش از 
جانب خدا و بہ سوی بھشتی کم پھنابی او مانند پھنابی 
آسمان و زمین باشد آمادہ کردہ شد برای آنان کە ایمان 
آوردند بہ خدا و پیغامبران او این است فضل خداء 
میدھدش بە هر کە خواھد و خدا خداوند فضل بزركک 
است. 4۲١‏ نرسید ھیچ مصیبتی در زمین و نہ در جان 
قفا مگ ارامہ اعت و ای ہس اون کہ 
بیافرینیم آن مصیبت راء هرآیینە این کار بر خدا آسان 
است. 4۲٢‏ خبر دادہەایم تا اندوہ نخورید بر آنچه رفت 
از دست شما و تا شادمان نشوید بە آنچه عطا کرد شما راو 
خدای تعالی دوست ندارد هر تکبٔر کنندۂ خودستایندہ را 
9 [(دوست نمیدارد] آنان را کہ بُخل میکنند و 
مردمان را بە بُخل می فرمایند و هر کە روی گردان شود 


هر آیینه خدای ھمون است بی نیاز ستودہ۔ 4٢۲۴‏ 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے کرس وہ اہ 7 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو و ک -0:... 


ات ملا پالٍٛتت رَأََأتا َعهع اَلَكِبَ 
ََلَیيزَانَ لوم لاس بأَليسْط وَأنلها مت 
ہت 
رت وت 
. تُوَحَا وَإِبِهِيمَ وَجَعَلَنَا فی دُِيَتِهمَا اَلْبُوَ 
َألَكِکب یٹم مُهكرّ وگی'ڑ تلم کیفرنَ 6 ثٗ 
َ ار و 2-0 ےت 
تہ تیکۂ ایل وہ وَجَعَلَتَا نی قُلُوبِ الَذِينَ اَتْبٹُو 
کت فیا تا یکا عیِ 
ِا اَبَيقَاءَ رِضونِ الله فَمَا رَعَوْمَا عق راتا 
فَتَاكِیْتا الَذِيقَ عَامَثوأً 


آخ3 


نیع أَجَْعْعٌ وَكِیر مِنْهُمْ 
کَنكَو اتا لود فاظرا اتَقرا الد َفاطرا 

کرت 8 لَسكُمْ 
٠‏ تُمْفُونَ بۓ۔ وَيَغْفْز لم و 
-ئ) اَلَْكِتب ان 


جن قَضْل اللہ وَأَنَ اَلقَطْل بیّد الہ يُژِيه من َمَاء 


لن دُو اَلَفَضْلِ اَلْعَظِیم 


ھرآیینە فرستادیم پیغامبران خود را بە نشانەھای واضح و 
فرود آوردیم ھمراہ ایشان کتاب و ترازو تا عمل کنند 
مردمان بە انصاف و فرود آوردیم آھن را بہ سبب آن 
نک سخ نت ہو مافمیفایٰ دنگ استا برا مرحناف 
وا الف کلز گی را گااتی تہ ا سد اتا اضر 
پیغامبران او راء ھرآیینە خدا توانای غالب است. ۲۵8 و 
هر آیینه فرستادیم نوج را و ابراهیم را و نھادیم در اولاد 
ایشان پیغامبری و کتاب؛ پس بعض ایشان رامیابند و 
بسیاری از ایشان؛ بدکارانند. 44۲۶ باز فرستادیم از پی 
ایشان پیغامبران خود را و از پی آوردیم عیسی؛ پسر مریم 
را و دادیمش انجیل و نھادیم در دل تابعان او مھربانی و 
بخشایش, و گوشەنشینی ای کە خود پیدا کردہ بودند آن 
راء ما فرض نساخته بودیم ہر ایشانء لیکن اختراع کردند بہ 
طللت فور تق اتی نگمتانے اوک تا سض 
نگاہ داشتن آن. پس عطا کردیم آنان را کە ایمان آوردند 
از ایشان'“ مزد ایشان و بسیاری از ایشان بد کارائند. 4۲۷ 
اق اتک اسات ود ا6د( آيه شفاضراق ساعا سزمید از 
ظا اصاق ری ناس آر'' فاممد سا راکو حم 
از رحمت خود و بدھد شما را نوری کم راہ روید بە آن و 
تا بیامرزد شما را و خدا آمرزگار مھربان است. ۲۸ (بە 
این مقدمه خبر داد] تا بدانند اھل کتاب کە ایشان قادر 
نیستند بر چیزی از فضل خدا و بدانند که فضل بە دست 
خدا است میدھد آن را بہ ھر کە خواھد و خدا صاحب 


: 7 7 0 ام 0 
کا ہے کرس کہ ہی 7 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی چو و ک 0 ‌ء.. 


0ئ لمُجَادلة 


بشم الله الک لے 


0.2301 سے ےج نے کے ے 6 صک 
لی الله کت7 نأ 0ھ 


٦‏ ہہ ٰ ۷۳ ٴ۷ ھپ" 
عَفُور ي ول ین یُلھرُونَ مِن وِسَايهمْ تم يَعُودُونَ 
×× 
عون بد وله پتا کقتلون خبیڑ 2 تن لَمْ 
ےج تہ 
کت قَمْكَطع قَإِطْعامُ 7 7880ھ 
لثژیثراً .بَأىلہ وَرَمولیہ ‏ وَنَلَكَ حخُلوه _ 
وَلَِگفِرِینَ عَذَابٌ الیم 6 إِنَ اِينَ _َ 
ےت وت لِم و 
7 020 0" میں 7 


کو اس 
99“ ۶5 
کی شْیْء شَھید 3 


2 
ايك ءَایلت بی 


ہے 
مز سر وو ١ۃ‏ ہو 


_ 


2 
2 


ذسوہ وا 


سورہ جادله 
به نام خداوند بخشندۂ مھربان 
اس اب فتید عتای عالی مسشن آ0 یں ہہ کو می کر ا 
تو در باب شوھر خود و شکایت می کرد پیش خدا و خدا 
می ‌شنید گفتگو کردن شماء ھرآیینە خدا شنوای بینا است. 
ایا طتان سی کس نا زتان خرد تہ مت آن 
زنان مادران ایشان نیستند مادران ایشان الا آنان کە زادەاند ایشان 
را و هرآیینه ظھار کنند گان می گویند سخن نامعقول می گویند 
دروغ. و هرآیینە خدا عفو کنندۂ آمرزگار است. ٭۲٭ آنان که 
ظھار می کنند با زنان خود باز رجوع می کنند در مخالفت آنچە 
گفتندء پس واجب است آزاد کردن بندہہ پیش از آنکه زن و 
۔ این حکم پند دادہ می شود شما 


مرد یه یکدیگر دست ئن 


نیابد بندہ راء پس بر وی واجب است روزۂ دو ماہ پی درپی؛ 
پیش از آنکە هر دو بە یکدیگر دست رسانندہ پس هر کہ نتواند 
این راء پس طعام دادن شصت قیر. این حکم برای آن است 
که منقاد شوید بە خدا و رسول او را. و این حّھای مقرر کردۂ 
خدا است و کافران را عذاب درد دھندہ باشد. 4۴ ھرآیینه 
آنان کە مخالفت می کنند ہا خدا و رسول اوء خوار کردہ شد 
ایشان راء چنانکە خوار کردہ شد آنان کە پیش از ایشان بودند و 
ھرآیینە فرود آوردیم آبات واضح و کافران را عذاب 
خوارکنندہ است. ۵8 روزی کہ برانگیزد ایشان را خدا همه 
یکجا پس خبر دھد ایشان را بە آنچە کردہ بودند. یاد داشت 

را خدا و ایشان آن را فراموش کردند و خدا بر ھمه چیز مطٌلع 


است. 4۴۶ 


١-زنی‏ را شوھر او گفت: ١‏ انت علی کظھر امی؛ تو بر من مانند پشت مادر 
منی. آن زن پیش آن حضرق این ماجرا عرض کرد. فرمود کە حرام 
شدی آن زن کثرت عیال و قلت مال عرض کرد خدای تعالی این 
آیت فرستاد, 

-٢‏ یعنی تشبیه می دھند زنان خود را بە پشت مادر۔ 

٣‏ یعنی جماع کنند. 


: 7 7 0 ام 0 
ہلا ہے کرس سوہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیج و 7 .. 


ےے 
2.320 


ن٠‏ اه لم ما ٹی اسَکوتِ وَمَا ى رض 
من حُوَیٰ قَلَقَة إِلّا هُو رَابِعُهُمْ وَلا 


۶٤ 


7 


اسر إِلا هُو مَعَهُمَ اَيْنَ مَا کانوا ثُمٌ يْنيَغْهُم بمَا 


٥ 
عر دو ےہ ۔۔رسح مے مہ‎ ۱ -- 


عنة وَيتَنجون ا زلشتور 7" 


ت0 قَّ ات 7 رتا الہ بِمَا کو 
سم جک َضلوکھا قبڈ التصیز ‏ یتما 
لَِينَ عَامَثواً إِذا تَتتجَیْغع ثَلا تَتَتجَڑاً بالائے 
ےت یت ۳۳۷۷۳+" کنل رت 
او اي ای ا کرد تنا اح 

َحْژنَ الِينَ عامثرأ وََیْسَ بِضَارِیم 
شَيْغا للا ہے یوک الَُؤمئونَ 2 
بَأَيھَا این عامثوا نا قیل اخ تََمَخوأ ف 


ا 6 قح 0م8"]0۰ َإِذَا قِیل 
نژو فَاَنشُژواً یَرْقع اَللَه اَلَذِينَ ءَامَثواً نم 


آیا ندیدی کە خدا می داند آنچە در آسمانھا است و آنچه در 
زمین است؟ نمی باشد با یکدیگر راز گفتن سەہ شخص مگر 
خدا چھارم ایشان است و نمی باشد راز گفتن پنج شخص الا 
خدا ششم ایشان است و نە کمتر از این مگر خدا با ایشان است 
ونە زیادہ از اینء مگر خدا با ایشان است ھ رکجا باشند باز خبر 
دھد ایشان را روز قیامت بەہ آنچهە کردہاند. ھرآیینه خدا بە هر 
چیز داناست. 4۷8 آیا ندیدی بە سوی آنانکە منع کردہ شد 
ایشان را از با یکدیگر راز گفتن''' باز عود می کنند در آنچه از 
آن منع کردہ شد ایشان را و با یکدیگر راز می گویند در باب 
گناہ و تعّی و نافرمان‌برداری پیغامبر و چون بیایند پیش تو 
دعا کنند تو را بہ آن کلم کە دعا نکردہ است تو را خدا به 
آن'' و می گویند در دل خویش: چرا نہ عذاب می کند ما را 
خدا بە سبب آنچە می گوییم؟'' بس است ایشان را دوزخ؛ 
درآیند آنجا۔ پس بدجابی است دوزخا. ۸8 ای مسلمانان: 
چون با یکدیگر راز گوپید پس باید که راز مگویید در باب 
گناہ و تعدی و نافرمان برداری پیغامبر و راز گویید در باب 
نیک وکاری و پرھی زگاری و بترسید از خدا که بە سوی او حشر 
کردہ خواھید شد. ۹8 جز این نیست که راز گفتن بد از کار 
شیطان است ست تا اندوھگین کند مسلمانان را و نیست ھیچ زیان 
رسانندہ بە ایشان مگر بە ارادۂ خدا و بر خدا باید کە توکل کنند 
مسلمانان. ٭8۱۰ ای مسلمانان! چون گفتہ شود شما را که 
گشادہ بنشینید در مجل س‌ھاء پس گشادہ کنید جای را تا گشادہ 
کند خدا برای شما ھر مشکلی را و چون گفتہ شود برخیزید 
پس برخیزید تا بلند کند خدا مرتبەھای برای آنانکە ایمان 
آوردەاند از شما و آنان کە عطا کردہ شدہ است ایشان را علم و 


خدا ىہ آنجه مے کنبد خر دار است. ۱۱ 
بە آنچه می کنید خبردار است. 4۱۱ 


-١‏ یعنی یھود که راز ایشان در ایذای مسلمین بودہ واللہ اعلم. 
٢‏ یعنی بە جای دالسلام علیيك؛ء دالسام عليك؛ گویند۔ یعنی مرکا پر تو 
باد! 


-٣‏ یعنی اگر پیغامبر راست است؛ بایستی که مارا عذاب رسیدی: والله اعلم. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس کہ ہی 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو ےک 000 .. 


يَتأَيھا الَذِينَ ءَامَثوَا إِذًا كَجَيْٹ ارول فَقَيِمُوأ بی 
کو 2 جح ۳"وھ" نے کان 


کر ئا اللہ کرد من آن 
فو تُقدِمُوا بَْنَ يَدی فََوَلسَخُم صَدَقيِ فَإٍذ لع تَفْعَلو 
وَکابَ اَللّه عَلَيُْع فَأَقَیئوأ اَلصّلَرٰهٌ وَتاثأ آلڑگزٰ 
۰۰7 و مت 
9 ا کی کا 


عددرے 


ےت مِنْهُمْ وَيَحْلِفُونَ 7ت 
عْلَئرنَ ‏ أءَ 

جک تارج کر اک کا سار 
ہے ہہ وج 


"۶9۶۶ 4)) 127+7٦ 
فیھا یشون یتم کل‎ ُْ 


عَدٌ آَللَهُ َهُمْ عَدَاپا 7 ِنَهْمْ سَا سا 


یں اٹ اَلمٌعلا الا ان 0ت0 
رہ تس 0ف ٦‏ و 

2 
2 ا برا رت و ہہ 
الِكَدسرُونَ ‏ ٍ8 إِنْ الذِينَ بحاڈون الله وَرَسَولەُۃ 
05 2 ص5 2پ 7 097 .0 ہ٤‏ 7 عق جج و ج 
اوَلْتَِ(ء ی الاذلِینَ کت عَلِبن انا ورسل 


ای مسلمانان! چون خواھید کە راز گوبید با پیغامبر پس 
نخست بدھید پیش از راز گفتن خود خیرات را. این کار 
بھتر است شما را و پاکیزەتر است. پس اگر نیابید ھرآیینە 
ایر زگاز رات انت 1۷ 1:6نا:ئزسة از آنک 
نخست دھید پیش از راز گفتن خود خیرات را؟ پس چون 
نکردید و در گذرانید خدا از شماء پس باری برپا دارید 
نماز را و زکات را و فرمانبرداری کنید خدا و رسول او را 
و خدا خبردار است بە آنچه می کنید. ٭۱۳٭٭ آیا ندیدی بە 
سوی آنان کە دوستی کردند با قومی کە غضب کردہ است 
0 0" 0 چم 
سوگند می خورند بر دروغ و ایشان می دانند. 4۱۴ آمادہ 
ساخته است خدا برای ایشان عذاب سخت,؛ هرآیینە بد 
است آنچه می کردند. 48۱۵8 سپر گرفتەاند سوگندان خود 
راء پس بازداشتند مردم را از راہ خداء پس ایشان راست 
عذاب خوا رکنندہ. 8۱۶ دفع نخواھد کرد از ایشان مال 
اسان ره ؤاد اسان 1( عژآن ھا سی زار ان 
جماعت اھل دوزخاند. ایشان آنجا جاودان باشند. 4۱۷ 
روزی که برانگیزد ایشان را خدا هہمہ یکجاء پس سوگند 
خوردند بە حضور او چنانکە سوگند می خورند بە حضور 
شعا و می پندارند کہ ایشان:پر چیزی عستندہ آگاہ :شوا 
هر آیینە ایشانند دروغگوی۔ و غالب آمدہ است بر 
انقات رظان یی گرا فی شاعخت از کاظن ايقاق باد 
کردن خدا را. این جماعت لشکر شیطان است. آگاہ شو! 
ھرآیینہ لشکر شیطان ایشانند زیانکاران. 4۱۹ هرآینہ 
آنان کا خلا می کنل بَا غلااو رسرل آو این :اعت دز 
9 حکم کرد خدا کہ البتہ 


غالبِ شوم من و غالب شوند پیغامبران من ھرآیینہ خدا 


توانای غالب است. ٭۱١۲٭‏ 


١-مترجم‏ گوید: این حکم منسوخ است بە آیتی که می آید, الله اعلم. 
٢‏ یعنی منافقان با یھود دوستی کردند, واللہ اعلم. 


: 7 ہَ :2 ام 0 
ہہ ہے سس پ وہ ہی 07 رت 7 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کی جا تو ک 7 :.. 


لا تجد فَوْمَا یُومِنونَ بأَللَِ وَاليَوْم الآخِرِ یُوادونَ مَنْ 


0+ 22 َو 2 ابا أز أَتتَامَفع آؤ 
ِخْوْتهُمْ آزْ ۶ن ايك گت فی قُلوِهِمُ 


ہے “ھ2 


2 او ہی وپ وا می لے و ِ وپ 02 71 4 7 
الإ يمدنَ وَايْدَھم پژوج مَنْهُ وَيْدَخِلْهُمٌ جَنتٍِ ری 
۔ ٤‏ ج 


سُورَۂ الحشر 
مع شتاق امت ۳۷ 
2 مجر اع 22ھ ا ظا نٹ 
اَل اَلِکپ من د_رِمِ لأولِ أ فو مَاظتَنثم اُن 
تَٔ 
شر لوا اٹم َایعثخ خشوئم تن اللہ 
اد اتل ۹ئ ت٭0 
.جج اقب هيبون بيْوهُم أَدِيهمَ َأَيدِی 


. فَأَعْتَبرُواً تل نے بَصر ) وَلو 


مخاق نہ نات ق 


۲ 


ی آےے عَذَابُ آلگار ‏ 


نخواھی یافت قومی کم ایمان دارند بە خدا و روز آخر بە این 
۳یپ۹ھ٭ یٰ۰ ۰ 
رسول او و اگرچھ آن جماعت باشند پدران ایشان یا پسران 
ایشان یا برادران ایشان یا خویشاوندان ایشان. آن مؤمنان کہ با 
کافران دوستی ندارند نوشته است خدا در دل ایشان ایمان را و 
قوٌّت دادہ است ایشان را بە فیض غیبی از جانب خود و در آرد 
ایشان را بہ بوستانھاء می رود زیر آن جوی‌ها جاویدان آنجا۔. 
خوشنود شّد خدا از ایشان ؤ خوشنود شدند ایفان از خدا 
ایشانند لشکر خدا. آگاہ شوا ھرآیبنە لشکر خدا ایشانند 
رستگاران. 4۲٢۲‏ 


٠ 


مور جشر 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
"ھ پا کی پاداکگر ای را ئن ور َيساؤماست نز آتجہ ئز 
زمین است و اوست غالب با حکمت. ٭۱٢8*‏ اوست آن کہ بر 
آورد آنان راکە کافر شدند از اھل کتاب از خانەھای ایشان در 
اوّل جمع کردن لشکر. گمان نداشتید شما ای مسلمانان که 
برآیند و گمان می کردند آن کافران که نگاہ دارندۂ ایشان 
باشند قلعەھای ایشان از عقوبت خداء پس بیامد بدیشان عقوبت 
خدا از آنجا کہ نمی دانستند و افکند در دل ایشان ترس را۔ 
خراب می کردند خانەھای خود را بە دست خویش و بە دست 
مسلمانان نیز خراب شد. پس عبرت گیرید ای خداوند دیدەھا!۔ 
و اگر نە آن بود کە نوشت خدا بر ایشان جلا وطنیء 
ع ابلا فقوت بے کرد فان اکر تا و انار ایت ٹر 


-١‏ مترجم گوید: آن حضرت ئل چون بە مدینە آمدندء با بنی نضیر صلح 
کردن و ایشان بە سبب شقاوت ازلی؛ سعی عداوت آن حضرت٦َل‏ 
پیش گرفتند آن حضرتلِ ارادہ فرمود کہ آن جماعت را جلا و طن 
فرماید. منفافقان آن ملاعین را پیغام فرستادند کە شما قتال کنید و در 
جنگ استواری ورزید که ما رفیق شماایم. خدای تعالی بر خلاف ارادۂ 
منافقان در اول جمع کردن لشکر بر بھود القای رٌعب فرمود تا عاجز 
آمدند و جلا وطنی اختیار کردند و سخن اھل نفاق را نشنیدند و بە 
قتال و تکرار جمع رجال اتفاق نیفتاد و اموال ایشان فی شد و فٔیٔ آن را 
گویند کم بە غیر قتال بە دست سمسلمانان افتد۔ خدای تعالی منت بر 
مسلمان نھاد حکم فی بیان فرمود و از ارادۂ منافقان خبر دادہ واللہ اعلم. 

-١‏ بە نوعی دیگر؛ واللہ اعلم. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے سس سوہ اہ 07 رت 7 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی چو وک ہر ٣‏ ۶ ہے ہے 


٥‏ صہ یں ا ا 


ذَلِكَ بِأَتهُمْ کَاقُوا الله 07 د وَمَن هُقَاق آَللَه 
فان اَل دید الاب ٥‏ مَا َظعم ةَ ۵أ03۵ 


روما قَاينةً ظٍ ٌَ . آده خر 


فُسَلَظ رُتْلَ لی من وَءَ 


َ لن ات 


ہہ 


ب ق ما أَفَءَ ۰ے اَلْفُیٰ 
َلِلهِ وَلِلرعُولِ وَلِذِی اَلْفُرّق 7 "کت 
بن أَ سُبیل ٦‏ لا ۹ کُونَ دُولَڈ بین ألكَغْیبَاءِ 


0207. وم ايک _ َ کو 7 


ِنْئرآء و ھت ایز تھ 
وَامَوايِهھم ٍ َبفُونَ فَضلا يَن الله وَرِضوَنا وَیََصْرُونَ 


کک 


الله را و کت 5 ہم 8 ٴ. 


یز . کت 2 رت كَاَحَة تَا نا ربا 


و سی 


این عذاب بە سبب آن است که ایشان مخالفت کردند با 
خدا و رسول او و هر کە مخالفت کند ہا خداء پس ھرآیینه 
خدا سخت کنندۂ عقوبت است. ٭۴٭ آنچه بریدید از 
درخت خرما یا گذاشتید آن را ایستادہ بر بیخ خودش؛ پس 


به فرمان خدا بود و تا خوار کند بدکاران را 4۵ و 


آنچە عاید گردانید خدا بر پیغامبر خود از اموال نبی نضیں 


پس نتاخته بودید بر آن اسپان را و نە شترها را و لیکن خدا 
غالب می گرداند پیغامبران خود را بر ھر کە خواھد و خدا 
بر ھر چیز تواناست. 4۶ آنچه عاید گردانید خدای تعالی 
بر پیغامبر خود از اموال ساکنان دیەھاء پس خدای راست و 
پیغامبر را و خویشاوندان را" و یتیمان راو فقیران راو 
رامگذری را بیان فرمودیم تا نباشد آن ١(فی؛ء‏ دست گردان 
میان توانگران از شما۔ و ھرچه بدھد شما را پیغامبر؛ بگیرید 


آن راو ھرچه منع کند شما را از آن باز ایستید و بترسید از 


خدا. ھرآیینه خدا سخت کنندۂ عقوبت است. م8۷ آن 
(فی) فقیران ھجرت کنندہ راستء آنانکهە بیرون کردہ شد 
امام تار غاسفاق اق مال ماف ھی طلدالضت 
را از پروردگار خویش و خوشنودی را و نصرت میدھند 
گار الو تقاس اؤ را ان اعت ا ساد راست وعلہ 
۸ء نیز آنان راست کە جای گرفتند بہ دارالاسلام'' و 
جای پیدا کردند در ایمان پیش از مھاجرانء دوست 
می دارند ھر کە را ھجرت کند بە سوی ایشان و نمی یابند 
در خاطر خود دغدغەای از طرف آنچه دادہ شد مھاجران 
را و دیگران را اختیار می کنند بر خویشتن و اگرچھ باشد 
ایشان را احتیاج و هرکه را نگاہ داشته شد از حرص نفس 


خر ذشء پسں ٣ن‏ جماعت ابشائند زستگار ۹ 


-١‏ یعنی قطع درخت میوەدار وقت جھادہ جائز است وترک آن نیز جائز 
والل اعلم. 

٢‏ یعنی خویشاوندان پیغامبر را۔ 

سی اك 


0 0 
بی فا ہف جزہ ‏ کے 
٭ ماھمنت >> 77 00ک ھت 


ا حر . قُولَونَ رَبَتَا أَغْفْر لکا 
٦‏ ۶ت 
کے 7 و 
کر إِل ابی کافقوأ ون لإحُوَنیخ الدِينَ 
ک0 ین ال اَلْكِكبِ ےت لخْرْمَن 

ےت ےم تا ران قُتِلمْمْ 
۰ت مہ تع لگدئرن ٭ بن 
تا رن .2 لین لوا لا 
یَنصرُوتَهُمْ وَلَین ُصَرُوممْ او الكبر نع لا 
رھ لات آنا مان ظرس و آل 
تی بأَتُم قخ لا یَنقَونَ 6 لا پکیارنخن 
دح ہن تہ 
َيتهُم شَیید كُسَبهُمْ میا وَفلوهُمْ مق هك 
287 لوت 
یبا دَائوأ رَبَال أَمْرِمغ وََمعْ عَدَابٌ ایخ كَمَثلِ 
کے کت 


حق ات اوت کہ ات کہا ھا 1ن و انار 


2-3 نف ات اف ات 


می گویند: ای پروردگار ما! بیامرز ما را و برادران ما را که 
سبقت کردند بر ما بە ایمان آوردن و پیدا مکن در دل ما 
ھیچ کینە بە نسبت آنانکە ایمان آوردند. ای پروردگار ما! 
ھرآیینە تو بخشایندہ مھربانی'''۔ 4۱۰ آیا ندیدی بہ سوی 
آنانکە منافق شدندہ می گویند آن برادران خود را که 
کافرانند از اھل کتاب: [بە خدا] اگر جلا وطن کردہ شود 


--١‏ مترجم گوید: از ای ین آیت معلوم شد که در فئ هر مسلمان را حق است. 
پس احوج فالاحوج را باید داد تا آنکه مال فئ کفایت کندہ واللہ اعلم. 


شما را البته بیرون شویم ما نیز ھمراہ شما و فرمان قبول 
نکنیم در مقدمة شما ھیچ کس را ھرگز و اگر قتال کردہ 
شود با شما البته نصرت دھیم شما راء و خدا گواھی 
می دھد که ایشانند دروغگویان. ٭۱۱* [بہ خدا] اگر جلا 
وطن کردہ شود اھل کتاب راء جلا وطن نشوند ھمراہ 
ایشان و اگر جنك کردہ شود با اھل کتاب نصرت ندھند 
ایشان را و اگر بە فرض؛ نصرت دھند اھل کتاب را البته 
با زگردانند پٹ 


را. ۱۲ ھرآیینە شما [ای مسلمانان!] با رٌعب‌ترید در 


پشت خود را بعد از آن مدد کردہ نشود ایشان 


خاطر ایشان از خدا. این بە سبب آن است کہ ایشان قومی 
عسلد 'که تی فھرتد'", ۱۳ جنگتا نگتد ہا شما یکچا 
شدہ مگر در دیەھا کە بر آن حصار ساخته باشند یا از پس 
ذیواھار جنگ ایقَان دز مان -خویشن سخٹتر اس 
می پنداری ایشان را یکجا مجتمع شدہ و دلھای ایشان 
پراکلہ اکن انت عخقت آق ات کہ ابنات ترسی ححسظد 
کە در نمی یابند'". 4۱۴ [داستان ایشان] مانند داستان 
آنان است که پیش از ایشان بودند در نزدیکی چشیدند 
زان "گا سرک راو اشطاق: رات علات جرنناگ ٹا" 
8۵ [داستان منافقان با اھل کتاب] مانند داستان شیطان 
ات چون گفت: آونی را؛ "قافر وا ہین چون کائر شف 
گفت: ھرآیینە من بی تعلّقم از تو ھرآیینە من می ترسم از 


خدای پروردگار عالمھا. ۱۶ کہ 


-٢‏ یعنی از عذاب خداکه مؤجل است: پرواندارندہ واللہ اعلم. 

۳ یعنی با یکدیگر خانہ جنگی‌ھا دارند مصلحت ایشان یکی نیست: واللہ 
اعلم. 

۴- یعنی چنانکە اھل بدر مغلوب و منھزم شدندہ ایشان نیز منھزم گشتند 


واللہ اعلم۔ 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس کہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیب جو تو ک 07 .. 


فَكانَ عَوِبَتَهُمَا أَنّھْمَا نی ألثَارِ خَدلد لد اك 
خڈا این ھ اھ این دا کو الله 


ا ا ا وا ا ا وہ یر 


یزیت ان ہ رلا ٹرلا گائیٰ کی 


7 
سے ٭ 
8 


َقوی أَصحَلبْ اَلگّارِ وَضْحَبْ ا جَتَة أضْحَبُ 


أ جن مم القَبزرنَ ا لو أَنلكا عدًا َلفرەانَ عَلَ 
جَبَل لَرَيۂ رعاي ا اور نآ 
بلق مکل تَسِْيهَا یل لعل مَ>فَگرونَ 8 
مو ال اأُِی لا للا هر یع تیب امت 
مو اََحکن التحجیۂ 4 هُو الله لی لا إِلَة إِلّا ہُو 
مك اَلْقُدُوس اَلسكغ اون الْمَّيْيِنْ الْمَرِیز 


ار الک یا التب 7 لآ ایق 
ات 2 کا فی الات 820727 وَھُوَ ألْعَرِیزُ 


پس شد عاقبت کار این شیطان و این آدمی آنکه ایشان در 
آتش باشند جاویدان آنجا و این است جزای ستمکاران. 
ئئی سسلمانان! بترسید از خدا و باید کە تأل کند ھر 
شخصی کە چە چیز پیش فرستادہ است برای فردا!'" و 
بترسید از خدا. ھرآیینە خدا خبردار است بە آنچه می کنید. 
ء مباشید مانند آنان کە فراموش کردند خدا راء پس 
خدا فراموش گردانید از خاطر ایشان تدبیر حال ایشانء این 
جماعت ایشانند بد کاران. ۱۹8 برابر نیست اھل دوزخ و 
اعل بہت اقل 
اگر فرود 
می دیدی آن را نیایش کردۂ پارہ پارہ شدہ از خوف خدا و 
این داستان‌ھا بیان می کنیم برای مردمان تا ایشان تأمّل کنند. 


بھشت ایشانند بە مطلب رسندگان. ۲۰× 


اوست آن خدا کە نیست ھیچ معبود مگر اوہ دانندۂ 
نھان و آشکارا. اوست بخشابندۂ مھربان. چ۲٢۲*٭‏ اوست آن 
خدا کە نیست ھیچ معبود مگر اوء پادشاہ نھایت پاک 
سلامت از ھمه عیب‌هاء امن دھندہہ نگاہبانء غالب خود 
اختیان پزرگوار پاکی خدایق راست اڑاشریکت مٹرر کرفن 
ایشان. ٭8۲۳٭ اوست خدای آفریدگار نوپدیدآرندۂ 
نكَارَيَدَة او راست نامھای نیکك. بە پاکی یاد می کنند او را 
ھرچه در آسمانھا و زمین است و اوست غالب با حکمت. 


یق 


-١‏ یعنی برای روز قیامت. 


: 7 7 0 ام 0 
کا ہے سرپ کہ اہ 7 رت 7., 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کی جو و ک 0 


سور التمْهتة 
پشم اللہ الژککن اَلرّحبم 
7 0م ت وَعَدوََم 
 271‏ قرم اکا رکٹ کت ا تا 
-"ئەو+(" د وت 7 َإِياصُمَ أُن 
تار ےم 
٣‏ ۷ ئ2 


7 
۶> 


سے یں 


کک 


سرت سو و ا و کے ے۔حےورۓ 
7 ں ظا 2ج ا رج ۱ 

ععدا۱ء و جہ 27 ات 
صر و وم ے۔ 


گی و ھ ہے2 5 
ارَحَامُكمْ ولا اوَلدُحکمَ یَوْمَ القِيْمَة يَفُصِل 


ال کت 

الله حَِفَرَنَا بُِمَ وَبَدا ۵/) وَتَيْتكُم آنن 
ےم کے کو ۰ور و 000 سر اوت ٤‏ 
انآ أَيَدَا حیل توُمِٹوا بأللَِ وحدہو الا قوّل 
۸.- 7 7 7 0 >ک مت 
زیم لِأبیهِ لَتنَتَفْفرَنَ اك وَمَآ أَنْلِكُ لَكَ مِنَ 
اس 7 صلط ےے 


ےے ٤ے‏ 
7 ےے سوے 
لْعَلیٰ: :انتا 
رج : 


0ھ آ أعْلَكُمْ وَمن َتَنَمَ گت 


س مت 

بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
”ای انتا درسخفی گرل دفتات یراو ات خرنوا 
می افکنید بە سوی ایشان امت اوھ وا ایشان 
کافر شدہەاند بە آنچهە آمدہ است بە شما از دین راست. جلا 
وطن می کنند پیغامبر را و شما را نیز برای آنکه ایمان آوردید بە 
خدا پرورد گار خویش. دوست مگیرید اگر برآمدہاید از اوطان 
خود برای جھاد در راہ من و بطلب رضامندی من. پنھان 
می فرستید بہ سوی ایشان پیغام بە سبب دوستی و من م یدانم 
آنچه پنھان می کنید و آنچە آشکارا می نمایید و هر کە از شما 
بکند این کارہ ھرآیینەہ غلط کرد راہ ھموار را. 4۱ اگر کافران 
بیابند شما راء دشمن باشند در حقٗ شما و بگشایند بە سوی شما 
دستھای خود را و زبان‌ھای خود را بە اذا و دوست دارند که 
کافر شوید. 4٢۲‏ سود نخواھند داد شما را خویشاوندان شما و 
نە فرزندان شما بە روز قیامت. فیصل خواھد کرد خدا در میان 
شما و خدا بہ آنچهە می کنید بیناست. 4۳ هر آیینه ھست شما را 
پیروی نی با ابراھیم و آنان کہ ھمراہ او بودند چون گفتند 
قوم خود را: ھرآیینە ما بی تعلقیم از شما و از آنچە می پرستید 
بجز خدا. نامعتقد شدیم بە شما و پدید آمد میان ما و میان شما 
دشمنی و ناخوشی ھمیشہ تا وقتی کہ ایمان آرید بە خدای 
تنھا. شما را پیروی نی است با ابراھی مگر در قول ابراھیم 
پدر خود را کہ البتہ آمرزش طلب خواھم کرد برای تو و 
نمی توانم برای تو از خدا چیزی'''۔ گفت ابراھیم: ای پروردگار 
ماابر تو توکل کردیم و بە سوی تو رجوع نمودیم و بہ سوی تو 
است بازگشت. ل4۴ ای پروردگار ما! مکن ما را زبردست 
کافران و بیامرز برای ماء ای پروردگار ما! هر آبینە توپی غالب با 
حکمٹ. ٭4۵ 


-١‏ مترجم گوید: آن حضرت کل خواستند کہ بہ فتح مکہ متوجہ شوند و 
می خواستند کسی اھل مکہ را بہ قصد آن حضرت مطلع نکند تا 
ناگھان بر سرایشان رسند. یکی از صحابہ بە طرف ایشان نامه نوشت و 
بر قصد آن حضرت مطلع ساخت. خدای تعالی آن حضرتئٌّ را اطلع 
داد تا آن نامه را از راہ باز آوردند و خدای تعالی در باب منع از دوستی 
کفار نازل ساخت., 

-١‏ یعنی در این قول اقتدا بە ابراھیم نشاید کردن و استغفار برای کافر 


درست نیست: واللہ اعلم. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے کرس سوہ اہ 07 رت 7 
نے قتح ارح بارحمة القرآن کی جو و ک 2 000.۵0 


رَحِيعٌ ) لا يَنْھَ َنْھَسک اَلَەُ 
فی الژِینِ وَلَمْ یَُجُوگم من ٌَ أْ توم 


32 7 جح 71 ا اس وو صت9ےْھ ىَ 
3037 سط إِليْھمْ إِنْ اللََ ا المۃ ۱ 71 سا 7 
7 
می-جے- سے کو یڑ وك ہےر کی سے ۰ س 
می 7 1 2 :۰ 
یت 0ات رو گی 
واخرجوکم مِن دِیلرٹم وظھروا ج٣ی‏ إخ را جحكکم ان 
ٍ‫ چ 7 7 
7 7 ا 


تھے ؤمِتَلتٍ مجح وہ 

لئ و مع تلونَ لن وَفائوهم مَآ 
: _ َ َ 0" إِذَا ءَاتِيْثْنوم 
بعضم اَلّکوافر وَمَْلَواً مَآ 


7 ىِ ٤‏ صہ 
۔ک7.ةھ ےھ َ‫ 7 71 ق وم ٴھ 2ھ 3 
م7 2 و۔ھہے۔ وج رص و۶ 


7 7 و 9 کے2 ۸00(7 
دَنة تن أَروَجِخم إِل الْكفَارِ فَعَاقبَٹم ککارا 


اذ 7 - ئ۔ وو کر سے ۔ و ٠‏ و2 مج 
الدِينَ ذَهَبَت ارَوجھم مُثل انفقوا وَاتقُوا الله 
ص 2 


ھرآیینہ ھست شما را بە جماعت مذکورہ اقتدای نیک کسی را از 
شما کە امید دارد ملاقات خدا را و روز آخرت را و هر کە روی 
گردان شود پس هرآیینەہ خدا بی ‌نیاز ستودہ کار است. 4۶ 
نزدیکک است خدا از آنکە پیداکند در میان شما و در میان آنان که 


ذشعتی داشتەاند ہا آتھا دوستی را''' و خدا ٹوانایٹ:و غذا آمرزگاز 
مھربان است. 4۷ منع نمی کند خدا شما را از مواصلت آنان که 
جنگ نکردہاند با شما در مقدمة دین و بیرون نکردەاند شما را از 
خانەھای شما. منع نمی کند از آنکه احسان کنید با ایشان و انصاف 
کنید در حق ایشانء هرآیینە خدا دوست میدارد انصاف کنند گان 
را. ٭إ۸٭ جز این نیست کہ منع می کند شما را خدا از مواصلت 
آنانکە جنگك کردہاند با شما در مقدمة دین و بیرون کردەاند شما را 
از خانەھای شما و معاونت دیگران کردہاند در بر آوردن شماء منع 
می کند از آنکه دوستی دارید با ایشان و هر کە دوستی دارد با ایشان 
پس آن جماعت ایشائند ستمکاران. ٭٭4۹ ای'" مسلمانان! چون 
بیایند پیش شما زنان مسلمانان ھجرت کردہ پس امتحان کنید ایشان 
را'”۔ خدا داناتر است بە ایمان ایشان. پس اگر مسلمان دانید ایشان را 
باز نفرستید ایشان را بە سوی کافران. نە این زنان حلال اند کافران را 
و نە آن کافران حلالاند این زنان را و بدھید بە شوھران آنچہ خرج 
کردند''' و نیست گناہ ہر شما کە نکاح کنید با ایشانء چون بدھید 
اشاق:رافر افاتر نگ نذارعد دنت اوت ترناق الات" 

طلب کنید آنچە شما خرج کردید و باید کهە مشرکان طلب کنند 
آنچە خرج کردند''۔ این است حکم خدا. فیصل می کند میان شما و 
خدا دانای با حکمت است. ٭۱۰٭ و اگر از دست شما برود کسی از 
زنان شما بە طرف کافرانء پس عقوبت رسانید کافران را" پس 
بدھید آنان را کە رفته باشند زنان ایشانء مانند آنچە خرج کردند و 


بترسید از خدابی کە شما او را باوردارندہاید''۔ 4۱۱ 


-١‏ یعنی ایشان را توفیق اسلام دھد. 

٢‏ مترجم گوید: در صلح حدییيه بعض نساء کفار ھجرت کردہ بە مدینه 
می آمدند و بعض نساء مسلمین مرتد گشتہ بہ کفار ملحق می شدند۔ 
خدای تعالی حکم این جماعت بیان فرمودہ واللہ اعلم. 

٣‏ یعنی قسم دھید ایشان راکه بہ سبب ناخوشی شوھران خود یا بە سبب 
عشق مردان دیگر نیامدہاندہ واللہ اعلم. 

۴- یعنی مھری که شوھران کفار دادہ بودند با زگردانیدہ واللہ اعلم. 

۵- یعنی بر نکاح کافرہ اقامت نباید کرد واللہ اعلم. 

۶ یعنی اگر زنی مرتد شدہ با مشرکان ملحق شود مھر او باید طلبید اگر 
زنی مسلمان شدہ ھجرت کندہ مھر او باید داد والله اعلم۔ 

١‏ یعنی غنیمت ستانید از ایشان۔ 

٢‏ مترجم گوید کە: اگر کفار معاہد باشند وزنی مرتدہ بە ایشان ملحق 
گردد از ایشان مھر باید طلبیدء چنانچە در آیت سابقه معلوم شدہ اگر 
کفار حربیان باشندہ از غنائم اموال ایشان شوھران مرتدہ را مھر باید 
0 ۶ 0 وو رک 
این احکام ثابت نشدہ است؛ پس اگر مثل حالتی کە در صلح حدییيه 
بود باز رودھد تحقیق که بر ھمین احکام عمل کردہ شود واللہ اعلم, 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے سرپ وہ اہ 07 ریہ 7 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیج تو کک 07 .. 


یَتأَيْهَا اَی اذا جآء2 اَلُْیتنث یُبَايغْتك عَلٌ اُن 
ےت 
ايْدِبهنَ 7 َ يَعُمِيتَكَ فی مَعْرْوفِ 
با ریز اَی ا 0 
کا یت ان اک را رر اعت ال 
اھ" 0ھ ۶طتل"ھ"“" 2 
أُضْحَب الْقبُور 8 


ٴُ 


آ 


سُورَةٌ الصَفِف 

ہشم الہ رن أَلرُجیم 
مق ضوح ان ا را 
ا حُكِیْ و یَتأَيهھَا الَيِينَ ءَامٹو أَِ تَقولَونَ: مَا لا 
کان ھکل نت تک ارآ ك7 ئا لا 
حم یی بقَتِلُونَ نی سَبیلهٍے 


+٤٥‏ بُيِنٌ مُرْصوض ه٥‏ وَإِذْ قَال مُومَیٰ 


ے‫ 
ہے ےس 2 
کلت ۱ 


ےت 


پڑ کے ککھد ۔ 2د ص282 ھا 
وہہ میم ۰ نودوٹئی وفقد 
ک> صضص۔ وو جَ ہہ 


وب کا و کل سی ہب و فا و ا 71 
7 ٌ0 
يَھُدِی اَلْقَوْمَ اَلْعَِقِینَ 


ای پیغمبر!ا چون بیایند نزدیکك تو زنان مسلمانان کە بیعت 
کنند با تو بە این شرط کە شریک مقرر نکنند با خدا چیزی 
راو دزدی نکنند و زنا نکنند و نکشند اولاد خود راو پیش 
نیارند سخن دروغ کہ بر بستہ باشند آن را در میان 
دستھای خویش و در میان پایھای خویش''' و نا فرمانی 
نکنند تو را در کار نیک پس بیعت قبول کن از ایشان و 
طلب آمرزش کن برای ایشان از خداء هھرآیبنہ خدا 
آمر زگار مھربان است. ٭۱۲٭٭ ای مسلمانان! دوستی ندارید 
با گروھی کهہ خشم گرفتہ است خدا ہر آنھا کہ ناامید 
شدەاند از ثواب آخرت,: چنانکه ناامید شدہەاند کافران که 


از اھل گوراند'''۔ ٭۱۳٭ 


سورہ صقت 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
بە پاکی یاد کرد خدای را آنچە در آسمان‌ھاست و آنچه 
در زمین است و اوست غالب با حکمت. ٭۱٭ ای 
مسلمانان! چرا می گوبید آنچه نمی کنید؟. ٢۲‏ بسیار 
ناپسندیدہ شد نزدیکك خدا آنکە بگوپید چیزی را که 
نکنید'''۔ ٭۳٭ مرآیینہ خدا دوست میدارد آنان را کە 
5 و 
هستند محکم با یکدیگر چسپیدہ. 4*۴ و [یاد کن] چون 
گفت موسی قوم خود را: ای قوم من! چرا می رنجانید مرا و 
ھرآیینە می دانید کە من فرستادۂ خدایم بہ سوی شما؟ پس 
وقتی کهە کجروی کردند کج ساخت خدا دل ایشان را و 


خدا راہ : نماند ڈ بد کاران را۔ ۵ 
نمی نماید قوم ؛ 


-١‏ یعنی فرزند کسی را بہ دیگری منسوب نکنند واللہ اعلم. 

٢‏ یعنی خدای تعالی حکم بە عذاب ایشان کردہ است؛ پس ھرگز ایمان 
نیارند و ثواب نیابند چنانچه کافران بعد مردن بر کفر توقع ثواب 
ندارند واللہ اعلم. 


-١‏ یعنی با خدا عھد کنید بە وفا نرسانید۔ 


0 0 
دی فذ ِء پف جزہ کے 
جڑعوسسمسسمسرچ چھو جا( ےہ وو جو سض 


دو ہوہے۔ 


َإِذْ قال عیسّی اَبْؿ مَریَمَ نچ إِسْرامیل لی رَسُول 
الله إِلَيخُم مُصَیِقًا لِمَا بَْنَ يَدَیٌ مِنَ اَلتَورَلة 
گنت ول ای یناہ 2ر کنا 
جات ألَيْتتِ فَالْرأ حَدّا خر مُبك ل٥‏ مَمَن 
أََمْ مم زی عل اللہ الدب وَو يُعؾ ال 
لسم وَلله لا بَھّدی اَلْقيمَ اَطَلِیینَ ٥‏ یُرِیئرنَ 
یٹ ثور الہ بأفوجیخ وَللَه مُیم تُوری۔ وَلو گر 
لَکَفِزونَ ۵ خُو الَدِیَ نل رَسُولەر بَألَهُدیٰ وَدینِ 
ےق لِیْقْهرَۂء عَل الین کُلَه 272-007 ً 
وا ال ءَامَنٌ ۸ هَلَ مَل أَذْلَحُْ 02 تَجَلرة 
ہی ِن غاب أٍَِ 9 کت وَرَسُوِهِہ 
لحم کو یری وھ 
َََ رٹ جَتّتٍ تُری من تُيَا 
تَأُخریٰ غُثرتھا تشڑ تن الہ کت 
ریب وَبَقِ الُْمْينَ َتأَّهَا اَذِينَ 


ےت 


ظيجَةً نی جَتّتِ عَتنْ ٥ك‏ اَْفَوْزُ 


۹ی۹یییی۹۷ ۶9۹۶۹۹" 
7 سے تہ ہے س 7 
فَقامَتت ظَابفَةً مِخ بَیی إِمْرویل وگفرت قََابِنَة 


و [یاد کن] چون گفت عیسی پسر مریم: ای بنی اسرائیل! 
ھرآیینە من پیغامبر خدایم بە سوی شما باور دارندۂ آنچه 
پیش دست من است از تورات و بشارت دھندہ بە پیغامبری 
کە بیاید بعد از من نام او [احمد] باشد. پس چون آمد 
احمد پیش ایشان با معجزەھا گفتند: این سحری ظاھرست. 
۶ و کیست ستمکارتر از کسی کھ بر بست بر خدا 
دروغی را و او خواندہ می شود بہ سوی اسلام؟ و خدا راہ 
نمی نماید گروہ ستمکاران را. 4*۷ می خواھند [این 
کافران] کە فرونشانند نور خدا را بە دھن خویش و خدا 
تمام کنندۂ نور خود است و اگرچه ناخوش دارند کافران. 
اوست آن که فرستاد پیغامبر خود را بە ھدایت و دین 
راست تا غالب کندش بر ادیان ھمه آن اگرچە ناخوش 
دارند مشرکان. 4۹8 ای مسلمانان! آیا دلالت کنم شما را 
بە آن سوداگری کم برھاند شما را از عذاب درد دھندہ؟. 
ایمان آرید بە خدا و رسول او و جھاد کنید در راہ 
خدا بە اموال خود و بە جان خود. این بھتر است برای شما 
اگر میدانید [اگر این چنین کنید]. 4۱۱8 بیامرزد برای 
شما گناھان شما را و درآرد شما را بە بوستانھا می رود زیر 
آن جویھا و بە محل‌ھای پاکیزہ در بھشتھای ھمیشه 
ماندن. این است فیروزی بزرگك. ٭۱۲8٭ و [بدھد نعمتی] 
دیگر کە دوست میدارید آن راء [آن نعمت] نصرت از 
جانب خدا است و فتحی قریب الحصول است و مژدہ بدہ 
مسلمانان را. ٭۱۳٭ ای مسلمانان! باشید نصرت دھندۂ خدا 
چنانکە گفت عیسی؛ پسر مریم با یاران خاص خود: کیستند 
نصرت دھند گان من بە سوی خدا متوجہ شدہ؟ گفتند آن 
یاران خاص: ماییم نصرت دھند گان" خدا راء پس ایمان 
آوردند جمعی از بنی اسراییل و کافر ماندند جمعی. پس 
قوٴّت دادیم مؤمنان را بر دشمنان ایشانء پس شدند غالب. 


ملف 


١-پس‏ در ترویج دین عیسی سعی کردند. 


: 7 7 0 ام 0 
کا ہے سس سوہ اہ 07 ریہ 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جا و ک 7 :.. 


وحم 
سور ره الےْمُعَة 


پشم اللہ آلکلن ارجم 

مم یآ "+00 ۶ ۶'و”"0" 
ّّ ری ا حُکِیم ۵ خُو اَی 

آ کت وٹ ٠‏ ...+80 : 
لِم اکب ٤‏ ھ9 0 ,"ئ0 
صلل مُہینِ ٥‏ و٥احَرینَ‏ مه لا يَحَقواه مر 
ریہ ُؤِیه مَن فَمَآءُ 
ول دو اَلَفَضِْ اَلْعَظیم ۵ عَعَل الْدِينَ مار 
ما لم يََینرقا تق ا مار بل أَفارً 
پش مَقلُ القَوم الَدِينَ كَذبُوا بات اللہ وََلَہ ل 
َھٌیی الْقْمَ اَلَلِیینَ و قُل یَنأَيها الَِينَ مَادُرَاً 
ان ۶ ×× 
٤+ 6‏ 0 
قَدَمَث أَيْييهِمْ وَلَ علیۃ بالقلییق ۵ کل إنٗ 
ارک ای ارت با فر ٹیک لان 
یم الب وََلمَیَدہ تَیْلبَنُظخُم بنا کٹ 
عْمَلَونَ ۵ 


رص ےھ ٭ 
بعث یىی 
٠‏ 2 


سورہقعہ 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
بە پاکی یاد می کند خدا را هر آنچە در آسمان‌ھاست و 
آنچهە در زمین است خدای پادشاہ نھایت پاكک غالب 
باحکمت. 8٭۱*٭4 اوست آن کہ برانگیخت در 
ناخواندگان''' پیغامبری از قوم ایشان می خواند بر ایشان 
آبات اق رای اکم می گند اسان را وی آمرند ایشات را 
کتاب و دانش و هر آیینه ایشان بودند پیش از این در 
گمراھی ظاہر. ٭۲8٭ و نیز مبعوث کرد آن پیغامبر را در 
قومی دیگر از بنی آدم که ھنوز نپیوستەاند با مسلمانان''' و 
اوست غالب با حکمت. ٭۳٭ این است فضل خدا 
می دھدش بە ھر کە خواھد و خداء خداوند فضل بزركک 
است. ٭۴٭٭ داستان آنان کە نھادہ شدہ بر سر ایشان تورات 
باڑ و ذافقا آق رر ماق ذاقات غر انت که پرنازذ 
کتاب‌ھا را. بد است داستان قومی که دروغ می شمرند 
آیات خدا را و خدا راہ نمی نماید گروہ ستمکاران را. 
بگو: ای بھودا اگر گمان دارید کہ شما دوستان 
خدایید بجز سایر مردمانء پس آرزو کنید مرگ را اگر 
هستید راستگوبان. ٭۴۶ و آرزو نخوامند کرد آن را 
ھرگز؛ بە سبب آنچه پیش فرستادہ است دست ایشان و 
خدا داناست بە ستمکاران. 4۷ بگو: ھرآیینە مرگی که 
می گریزید از آنء البته وی. رسندہ است بە شماء باز رجوع 
کردہ خواھید شد بە سوی دانندۂ نھان و آشکاراء پس خبر 


دھد شما رابہ آنچه می کردید. ٭۸)٭4 


-١‏ یعنی عرب. 
۲- فارس یعنی سائثر عجم۔ 
٣‏ یعنی بە وفق آن عمل نکردند. 


0 0 0 
رنہ فت ِء ریہ ہا جزہ کے 
د لہس سی >> وھ وس ھت 


کا لاح انا إذا تروی سز ون یک 
ا جِبْعَةِ فَاَمْعَوْاً اِل ذِکر اللہ ودرا ج تَلِكُمْ 
َڑ لم إن کشم تفلٹرن " تا فيَبِ 
اسْتوۂ کانکیژرا فی اض واننٹرأ بن قضل اللہ 
و یڑا لحم خرن 6 زا ادا را 
وو تا اکا کرت تاتا ب 


70 ۹ 
جح" 


5 


٢م‎ 


سُورَۃ المنَافِقُونَ 
چشم آلله أَلرّكت آلرٌجیم 
ِا جَآءَك الَمْتَفِقُونَ قَالْوا دَفْهَدُ إِنَكَ لَرسُول اللہ 
َآللّه يَعْلَع إِنَّكَ لَرُوأَهر وََللَه جَنْهَدُ 


٥ 


لیئر ۵ کی ۰ 
سیل الہ إِنهُمْ مَآء ما کاثْوا يَعمَلونَ ا ّ 
ِأَهُمْ ءا عَامَۂ لم خنزر ین لی ا 

يَفْقَهْنَ 9 ەوَِذا رَأَيِعهُمْ کچھ نی ون 


کر و 


و 


صط صل 
۔ُ 5 سل ‏ اب کم) < 11ھ وڈ وھ و2 


2ت 


0ت : 
جدےرو >ک مث س وحمھ ےھ )ھ > 7.24۳ 7٣8ھ‏ 


ای مسلمانان! چون اذان دادہ شود برای نماز در روز جمعه؛ 
پس سعی کنید بە سوی یاد کردن خدا و بگذارید خرید و 
فروخت راء این بھتر است شما را اگر می دانید. 4۹ پس 
چون تمام کردہ شود نماز را متفرق شوید در زمین و طلب 
کنید از فضل خدا و یاد کنید خدا را بسیار تا شما رستگار 
شوید. 4۱۰8 و آن مسلمانان چون ببینند کاروانی را یا 
بازی[ای] راء متفرق شدہ متوجہ می‌شوند بہ سوی آن و 
گا یرام انگود قد نت کت خداابت مز 
است از بازی و از سوداگری و خدا بھترین روزی 
دھند گان است'''۔ 4۱۱ 


سورہ منافقون 
ب4 نام خداوند بخشندہ مھربان 


و مم کر ہار کو ا رک موی ۰ 
چون بیایند پیش تو منافقانء گویند: گواھی میدھیم که تو 


پیغامبر خدابی. و خدا می داند کە تو پیغمبر اوبی و خدا گواھی 
می دھد کہ منافقان دروغ گویند۔ سپر گرفتەاند قسمھای 
خود راء پس بازماندند از راہ خدا. ھرآیینە ایشان بد است آنچه 
می کنند. ٢8‏ این بە سبب آن است که ایشان ایمان آوردند باز 
کافر شدند پس مھر کردہ شد بر دل ایشان پس ایشان 
نمی فھمند. ۳ و چون ببینی ایشان راء متعجب کند تو را 
ابدان ایشان و اگر بگویند گوش نھی بہ سخن ایشان گویا 
ایشان چوب‌هھایی ‌اند بە دیوار با زنھادہ. می پندارند هر آواز تند را 
ھلاکی بر خود! ایشانند دشمنان پس بترس از ایشانء لعنت کرد 


ایشان را خدا! از کجا گردانیدہ می شوند. 4۴ 


-١‏ یعنی در خطبه. 

٢‏ مترجم گوید: این آیت عتاب است ہر اصحاب و اشارت است بە آن 
قصّہ کە کاروانی از شام آمد. در اثنای خطبه ایشان را دیدہ متفرق 
شدند ودر خدمت آن حضرت لل نماندند مگر دوازدہ شخص که 
حضرت ابو بکرظه وعمرظ از آن جملە بودند واللہ اعلم. 

٣‏ مترجم گوید: رئیس منافقان در سفری سخنان نفاق انگیز بر زبان آورد 
آن را شخصی از انصار بە عرض آن حضرتکل رسانید. مناقان بە 
مجلس شریف آمدہ قسم خوردند کە مرتکب آن کلمات نشدہاند. این 
سورہ در حکایت آن اقوال و تھدید و تکذیب ایشان نازل شد. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
کا ہے سرپ وہ اہ 07 رت 7 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو تو ک 7 :... 


وَإكَا قیل لَهُمْ تَعَالوْ بَمْتَغْفْر ا ا ا ار 
رُهُوسَهُمْ وَرََيْكُمْ يَصْدُونَ وَھٔم مُنْتَکیرُونَ 
سس ٤‏ عَلَيْه أمتفَرتَ نت ا غ لع تَسْتَفْفر لَهَمْ لن 
یرت حول 
الله حقٰ >تفَضرا وَلِلَهِ َرَابِنْ ۲ 0 اناو 
وَلٌَِ اَلَمْتَفْقِینَ لا َفقهُونَ ٥‏ يَفولونَ لپن 
رٌجَعْتا 0 لَْخْرِجٌَ الْأَژُ ےت 
5 َلزشولہ۔ وَللُّومبينَ رَلَححِىٌ الْمْتَفِقِینَ لا 
تو * يَأَيا ۔ َ . ٢‏ رہ 
ذَلِكَ .ے هُْ ہت 00 ق 


2 أََُ وو 


ےل مَن قَبّلِ ان یا احَدَحكمٌ الِمَوتٌ 
0 7غا ہیں 26 
ہے ئ2 ٴ۰" 


کے ای ماک ہہ عم ۰- 
کا ئن اھ اتا ےت 


و چون گفتہ شود منافقان را: بیابید تا طلب آمرزش کند 
برای شما پیغامبر خدا بپیچانند سرھای خود راو ببینی ایشان 
را کە روی می گردانند تکبٔرکنان. نچ یکسان است در 
حق این جماعت کە آمرزش طلب کنی برای ایشان یا 
آمرزش نطلبی برای ایشان. نخواھد آمرزید خدا ایشان را۔ 
ھرآیینە خدا راہ نمی نماید گروہ فاسقان را. 4۶ ایشانند 
آنانکە می گویند یاران خود را: خرج مکنید بر جماعت 
فنرسراق اس اہ اسم کرت و فخائیراتقت 
خزانەھای آسمانھا و زمین و لیکن منافقان نمی دانند. 
می گویند: اگر باز رسیم بە مدینہ البته برآرد بزرگتر؛ 
خوارتر را از مدینہ'''و خدای راست بزرگی و پیغامبر او را 
و مسلمانان را و لیکن منافقان نمی دانند. ۸8 ای مسلمانان! 
مشغول نکردند شما را اموال شما و نە فرزندان شما از یاد 
ری غداوافی ک رکا ار کات سن 
زیانکاران. و خرج کید از آنچهە عطا کردەایم شما 
٤7‏ ۳ 0 000 


ای پروردگار من! کاش موقوف می گذاشتی مرا تا مدتی 


آن جماعت ایشانند 


ھرگز مھلت نمی دھد خدا ھیچ کس را چون بیاید اجل او و 
خدا خبردار است بە آنچه می کنید. 4۱۱ 


-١‏ یعنی ہر فقرای مھاجرین. 


٢‏ یعنی نوانگران اھل نفاقء فقرای مسلمین را۔ 


: 7 ہَ 0 ام 0 
کا ہے سس سوہ ہی 07 ریہ 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو و ک 2 :.. 


سُورَۃ اللْغَابني 
رےے نت 
مخ یه کا نی اَلسَعَوّتِ وَمَا نی الَأرضٌ لآ الْمْلفُ 
وه ان َو عل گل شٌئء قییژ ٥‏ هُز ای 
خَلَقَِم فَينكمْ کافڑ َینخم ون ول بتَا 
عملَونَ بر ۵ خَلَق اَلسوتِ وَلَأرْش بَآ حق 
َسَوَركُع قَأَحْسَنَ مُوَرَكٌرَ یه ایر بل 
ما فی رت رض وَيَقْلعْ مَا رُونَ وم 
ََللهُ عَلِيمٌ بِدّاتِ انور تال اَم 
مو اَِيقَ کو من قبْل َتَارا وَبَال أَنِْیمَ 
7 عَداٹ ا جع هك انا انت کا 
و 5 70- زقالنا ای بڑ2ُکتا گنر 
_ََ ا ول ون عی ھ زغم لی 
قزتاً ان لن نکر ل بل ورق ثَبعَأنَ ئٌ 
200+00 
وَاَلقُور ا حم 
یڑ َزم کنتشسغم لیزم نذا ڑا 


۷ئ 
0ت 
۰ 


5 


- 
1 


"۶+4۳٥ "0٦‏ ئن ات اَی 


سورہ تغابن 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

بە پاکی یاد می کند خدای را آنچه در آسمان‌ھہاست و 
آنچه در زمین است. او راست پادشاھی و او راست ستایش 
و او بر همه چیز تواناست. ٭۱٭ اوست آن که آفرید شما 
را. پس بعض از شما کافر است و بعض از شما مؤمن و 
خدا بہ آنچه می کنید بینا است. 4٢۲8‏ آفرید آسمانھا و 
زمین بە تدبیر درست و صورت بست شما راء پس نیکكک 
ساخت صورتهای شما و بە سوی اوست بازگشت. 4*۳ 
می داند آنچه در آسمانھا و زمین است و میداند آنچه 
پنھان می دارید و آنچە آشکارا می کنید و خدا داناست به 
مکنون سینەھا. 8۴8 آیا نیامدہ است بە شما خبر آنانکه 
کافر بودند پیش از این؟ پس چشیدند وبال کار خود راو 

ایشان راست عذابی درد دھندہ. 8۵ این عذاب بە ہب 
آن است کہ می آمدند پیش ایشان پیغامبران ایشان با 
معجزەھا. پس گفتند: آیا آدمیان راہ نمایند ما را؟ پس 
کافر شدند و رو گردانیدند و بی‌نیاز است خدا۔. و خدا 
توانگر ستودہ است. ٭۶٭٭ پنداشتند کافران کہ برانگیختہ 
نخواھند شد. بگو: آری! قسم بہ پروردگار من! البتہ 
برانگیختہ شوید باز خبر دادہ شود شما را بہ آنچە 
می کردید و این بر خدا آسان است. ۷ پس ایمان آرید 
بە خدا و رسول او و بە نوری کە فروفرستادہایم'' و خدا بہ 
آنچە می کنید خبردار است. ۸8 خبر دادہ شود شما را 
وقتی که بە هم آرد شما را در روز قیامت؛ آن روز روز 
ظھور غبن بعضی بە نسبت بعضی باشد و هر که ایمان آرد 
بە خدا و بکند کار شایسته دور کند از او جرمھای او راو 
درآردش بە بوستانھاء می رود زیر آن جوی‌ھهاء جاویدان 


آنجا ھمیشہہ این است فیروزی بزرگ. 4۹ 


-١‏ یعنی قرآن. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے سس وہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو تو 7 :.. 


ا کنا وگدہرا 0 و 


یراول فان ن یکم نَا عل ر٘ سُولِتا الَجَلَعُ 
لا هُوَ وَعَل اللہ فقو 
ا تق یَنأَيْھا الین اءامثوا لن امن 


2 ج 
٭>و و 


کک رأَريک سپ بیو ون 


اونگ راااکت تا ال تج 
گے جج نات ات ون 2ع اط تر 
رق خَيْر اش ومن يُوق شٛمٌ تَفْيِوِہ 
تی وت کو ا قَرْضًا 
عَمتا يُعَلیلة لۓ: وَتَفیز لک وَللَه مَگوز 
حَلِيعٌ 8 عَْم العَیْبٍ وََلفُهَدَۃ 00 


و آنانکە کافر شدند و بە دروغ نسبت کردند آیات ما راء 
آن جماعت اھل دوزخند جاویدان آنجا و بدجای است 
دوزخ ل۱۰ نمی رسد ھیچ مصیبت مگر بە حکم خداو 
ھر کە رجوع کند بە خدا راہ نماید دل او را و خدا بە هر 
کی غالالتتں 41ج و فرمات عاری کل لا را نے 


پس اگر روگردان شوید 


پس جز این نیست کہ ہر پیغامبر ما پیغام رسانیدن آشکار 


فرمان‌برداری کنید رسول او را. پ 


است. ا٢٢١4‏ خدا ھیچ معبود نیست مگر او و بر خدا باید 
کی ٣ل‏ کید اق ×41 ای سلفمااقا م لے بعضن 
ازواج شما و بعض اولاد شما دشمنانند در حق شماء پس 
بٹرسید از ایمآن''' و اگر:درگڈر کنذ :و رویٰ بگردائیداؤ 
بیامرزید پس هرآبینە خدا آمر زگار مھربان است. 4۱۴ 
راو یست: کهة اقرال شا اولاد تھا:امتعات آست× 
خدا نزدیك اوست مزد بزرك. ۱۵ پس بترسید از خدا 
آن قدر که توانید و سخن شنوید و فرمانبرداری کنید و 
خرج کنیدہ بھتر باشد برای جان شما و ھر کہ نگاہ داشتہ 
شد از بخل نفس خود پس آن جماعت ایشانند رستگاران. 
اگر قرض دھید خدا را قرض نیکو دو چندان 
تھاشن کتا راو سام ڑھد اشنا را و دا :قدرقنا برذباز 
است. 4۱۷ دانندۂ پٹھان و آشکاراء غالب با حکمت. 
۸۶× 


: 7 ہَ 0 ام 0 
کا ہے سس کہ ہی 07 ریہ 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو و ک 7 :.. 


سور رَة القَّلاتی 


شم الہ اَلرَكَيِ آلرُجیم 
ا اخ إ ِذًا طَلَْثُمْ اَلَيْمَاءَ فَطلِثومْنَ لِعد 
22ھ گت 


۲ 


َ2 4+ وھ 2 تا 


يَتَعَدٌ حخدود 0 
ہم مت جک هك کا 
۵ فَذَا بَلَقیَ أَجَلفْن َأَنيِكْومُی بتغزوفِ أز 
. بِمَعْرُوفِ وَأَفْهدُوا دی عَدّلِ مَنَُم 

زیٹرا النَوَتَة لله کم بَرعَكك یودن کات 
ےت ےت 
قَْرَجَا ۵ وَيرزق ین حَيّث لا کیب ون یَکَوگل 
نات 20 
الله لہ شُؾء قَڈرا ۵ وََلیٍی يَيِسْنَ مِنَ اَلْمَحیضِض 


ے‫ 
ے > دج 


حم 
ہے ہے جع وا ہی کر مِن تٌَ 
کے اللہ أَنَلَفۃ إِلَْکُمْ ومن یَگی اَللَه 


عن2 5 2 7-۰ کے 
7 يعَاتِهِ وَیۃ 00۲ 


سورہ طلاق 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
ای پیغامبر! [ہگو امت خود را:] چون ارادہ کنید طلاق دادن 
ڈنات سے طااق تد اکات ران اڑل ات اہتات''' 
شمار کنید علاّت را و بترسید از خداء پروردگار خویش. 
بیرون مکنید ایشان را از خانەھای ایشان و باید کە ایشان 
بیرون نروند مگر آنکه بە عمل آرند کار بی حیابی آشکارا 
وا عتقاق ریخات وق کدکھاوت کن از 
حدھاىی خداء پس ھرآیینە ستم کرد بر جان خویش. 
ھیچ کس نمی داند شاید کە خدا پیدا کند بعد از طلاقء 
اک یں خرن ترسکتھ لہ اطلقات ]ا 
میعاد خود پس نگاہ دارید ایشان را بە وجه پسندیدہ یا 
جدا شوید از ایشان بە وجە پسندیدہ و گواہ گیرید دو کس 


صاحب تقوی را از قوم خود و راست اداکنید شھادت را 


کاری را 


برای خداء این حکمہ پند دادہ می شود بہ آن هر که مؤمن 
باشد بە خدا و بہ روز آخر و ھر کہ بترسد از خدا پدید آرد 
برای او مُخْلّصی. 4۲ و روزی دھدش از آنجا کہ گمان 
ندارد و هر کە توكُل کند بر خداء پس خدا بس است او را۔ 
ھرآیینه خدا رسندہ است بە مراد خود. ھرآیینه ساخته است 
خدا ھر چیز را اندازہ. ٭۳٭ و آنان که ناامید شدہاند از 
00 "ل0 
علاّت ایشان سە ماہ است و آنان کە بە سن حیض نرسیدہاند 
نیز عدت ایشان سە ماہ است و خداوندان حمل؛ عڈّت 
ایشان آن است که بنھند حمل خود را و هر کہ بترسد از 
خدا پدید آرد برای او در کار او آسانی را. 4۴ این حکم 
خدا است کم فرود آورد آن رابە سوی شماو ہر که 
بترسد از خداء دور کند از وی جرمھای او را و زیادہ دھد 


او رآمزد ط4۵ 


-١‏ یعنی در طھری که مساس نکردہ باشید۔ 
٢‏ یعنی موافقت پدید آید و مراجعت کند: والل اعلم. 


-١‏ یعنی از مطلقات. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے سرپ کہ ہی 07 رت 7 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی چو تو 7 :.. 


امْعِومْن مِن حَیّث مگکنئم مَن وُجْييكکمْ وَلا 
تُضَارْرِمْنٌ لِنضَیَقُوا عَلَيْهِن وَان ضنّ آزّتِ عَتَلٍ 
َأَْواً عَلَيْهنٌ حَق یَسَعْنَ خَلمْنٌ فَإن أَنْصَعْنَ 
لم ومن أَجْورَهٌِ َأَرُ بَيْم بِنغَروفٌ 
7 کیھهھ۶ فَمَنرّْضِم لف أَمرَی ھا سیق دو 
کت سو ار وو 

و ات ار تا تا ال کا ءداٹھا 
سَيَجْعَل اَل بَعْدَ عغُسْر مسر ۵ َكَأَيْنْ ین قَرَیَّةِ 
شوث ین ٹر َيَهَا وَرْمْلِهہ فَحَاسَیَتَها حِسَابًا 
+۶٦۶۷٤‏ یي۶ فَذَاقَث وَبَال 
را ان عَوبة اَنيغا خنڑا ھ آعة آلله کن 
عَدَابا تا قَاتَقَوا اَللَه الألبَبِ او 
"8 7 0ھ 720 
عَلَ پت ات آ لله مُثنّت نی ات 2 
رت 
ومن بألل و کال مہ ات ری 
مِن تا لن 


1 


72 کھ 


از خدیخ دنا اہ حیتا 


سوہ ا أعظ پسشل کن 
عِنَٹا 8 


ساکن کنید زنان مطلقه را جابی کە شما میمانید قدر 
طاقت خود و ایذا مرسانید ایشان را تا تنگ گیرید بر 
ایشانء و اگر باشند خداوندِ حمل؛ پس خرج کنید بر ایشان 
تا آنکە بنھند حمل خود را پ پس اگر شیر دھند بہ فرمان 
شماء پس بدھید ایشان را مزد ایشان و با یکدیگر 
کارفرماپی کنید در میان خویش بە وجه پسندیدہہ پس اگر 
مضایقه کردید شیر خواھد داد بە فرمودۂ او زنی دیگر. 
8 باید کہ خرج کند صاحب وسعت از وسعت خود و 
آن کە تنگ کردہ شد بر وی رزق او راء پس باید کە خرج 
کند از آنچە عطا کردہ است او را خدا. تکلیف نمی کند 
خدا ھیچ کس را مگر بە حسب آنچه دادہ است او را. پدید 
خواهد آورد خدا بعد از تنگدستی آسایش را. 4۷ و بسا 
دیه کە تجاوز کرد از فرمان پروردگار خویش و از فرمان 
پیغامبران اوء پس حساب کردیم او را حسابی سخت و 
عقوبت کردیم او را عقوبتی دشوار. ۸ پس چشید 
سزای عمل خود و شد سر انجام کار او زیانکاری. 4۹ 
ھا روہ ات دای تعالیٰ: برا ابفات عذاب سخٹكہ 
پس بترسید از خدای؛ ای خداوندان خردا ای مسلمانان! 
ھرآیینە فرود آوردہ است خدا سوی شما کتابی. ٭۱۰٭ 
[فرستادہ است] پیغامبری؛ می خواند بہ شما آیات خدا را 
واضح آمدہ تا برآرد آنان راکە ایمان آوردند و کارھای 
شایسته کردند از تاریکی‌ھا بە سوی روشنی و هر که ایمان 
آرد بە خدا و بکند کار شایستهء درآردش بە بوستان‌ھاء 
می رود زیر آن جوی‌ھاء جاویدان آنجا ھمیشہ. ھرآیینە بە 
وجه نیك ساختہ است خدا برای او رزق را. ١۱١‏ خدا 
آن است کە آفرید ھفت آسمان و آفرید از زمین مانند آن. 
فرود می آید تدہیر کار در میان آسمانھا و زمینء بیان 
کردیم تا بدانید کە خدا بر هر چیز توانا است و نیز بدانید 


کە خدا بە گرد آمدہ است هر چیز را بە اعتبار علم. 4۱۲ 


: 7 ہَ :2 ام 0 
کا ہے سس وہ ہی 07 ریہ 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو و ک 7 :.. 


سُورَة الفْخْریم 

در اژجم 
سے اك .0 رم 
مَرضات أَرْوَجِكَ 2 غَفُور رَّحِيغٌ 1 فَدٌ ہے 
لئ لخ كِلَہ ایخ ول مَزلخ وَمر 
لَْلِیمْ ا ححُكِیخْ ۵ وَإذْ ۔ بَعَضِ روج 


ے۔ سم کیک ہک ج کی ا ےھ ےحں >> 
حَدِيٹا فَلمًا مَبّاتٌ بہ۔ وَاظھَرَہُ اللَهُ عَليْهِ عَرٌّف 


7 
ےج 


غْصشۂ, وَأَعرَض عَن بَعْهَِّفَلما تما پہ۔ قَالَتَ 
مَنَْ اك کا قَال تَا 2-7 او غ ان 
7 7- صا 


کی ا ضیے> جج 


ا 

ما 
2 
سم 
0“ 
٣‏ 


زالنلنیگۂ بَند مك کید عنی رَبلد إِن 


>٢‏ 2“ 7 272 ہو گے 21 ۸0 ے ھْھ)۱۔ 
ان یبد و ازُوجا خَيْرا مُنحن لملت 
2> سا ۱ 7 


7 سے 7 وَقُدُّھَا َ َ‫ تک عَلَيَا 
مَلكِ ئ غلاظ :اڈ لا مَتَضود ال 
وَيَفْعلُونَ مَا ُؤمَرُونَ مَنأيْها اَدِينَ کے ل 
تَعُتْذْرُوا ا 7ا مز تا کٹ تعطرت 3 


ہوڑت جریم 
ب4 نام خداوند بخشند٥‏ مھربان 


''ای پیغامبرا چرا حرام می کنی چیزی راکه حلال ساختہ است خدا 


برای تو؟ میىطلبی خوشنودی زنان خود و خدا آمرزگار مھربان 
است. آ8١‏ ھرآیینه مشروع ساختہ است خدا برای شما گشادن 
سوگنوقائ کاترا ین دا کازساز لا اث :و 'اؤست۔ دای تا 
حکمت. ٭4۲ و یاد کن چون پنھان گفت 
خود سخنی را. پس چون افشا کرد کت را مھت 
خدای تعالی پیغامبر را بر افشای آن سخن؛ شناسا کرد پیغامبر بە بعض 
آن سخن و اعراض کرد از ذ کر بعض. پس وقتی کە خبردار کرد آن 
را با افشای راز آن زنء گفت: که خبر داد تو را بە افشای این راز؟ 


پیغامبر یا بعض ازواج 


پیغامبر فرمود کە خبر داد مرا خدای دانای خبردار. ٭۳٭٭ [ای دو زن 
پیغامبر!]''' اگر رجوع کنید بہ سوی خداء خوش باشد. ھرآیینه کج 
شدہ است دل شما و اگر باھم متفق شوید برنجانیدن پیغامبں پس 
ھر آیینه يك کارباہ اسر شیا و رھاتفائت از مسلمانان و 
نیز فرشتگان بعد از این مدد کارند. ٭4۴ اگر طلاق دھد پیغامبرں شما 
راء نزدیك است کە پروردگار او عوض دھد برای او زنان دیگر بھتر 
از شماء گردن نھادگان باوردارندگان دعاکنند گان توبە نمابندگان 
عبادت به جا نان روا کان شوھر دید گان و شوھر 
نادیدگان. 4۵ ای مسلمانان! نگاہ دارید خویشتن را و اھل خانه 
خود را از آتشی کە آتش‌انگیز آن مردمان باشند و سنگگھا نیز بر 
آن آتش موکلاند فرشتگان درشت خو سخت رو؛ نافرمانی 
نمی کنند خدا را در آنچە فرمودہ است خدا ایشان را و می کنند ھرچە 
حکم می شود ایشان را. ٭إ45۶[آن روز کوییم:] ای کافران! عذر پیش 
میارید امروز: جز این نیست که جزا دادہ می‌شود شما را بہ حسب 


آنچه می کردید. 4۷ 


-١‏ مترجم گوید کە: آن حضرت کل ماریہ قبطيه را سریڈ خود ساختہ و 
ازواج آن حضرت غیرت کردند. آن حضرت٦ئٌل‏ برای خاطرداشتِ 
ایشان ماریە را بر خود حرام گردانید و آن حضرت سِرّی از اسرار خود 
بابش ااواداظیان سر گان ااحا کر اھ رص 
دیگری اظھار نمود. آن حضر تک به طریق وحی بر افشای آن سر 
مطلع شدند و بە نوعی از رمز آن قصه در میان نھادند و عتاب فرمودند. 
خدای تعالی در باب پند ازواج طاھرات و تھدید ایشان نازل ساخت؛ 
واللہ اعلم۔ 

٢‏ یعنی بە ادای کفارہ۔ 


-١‏ یعنی حفصه وعائشہ تد واللہ اعلم. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے سرپ سوہ اہ 07 رت 7., 
نے قتح ا رحمن بارحمة القرآن کی جو و :.. 


کاتھا ریت 2ار وا ان ای کرت وکا 
عَسّیٰ رَبْسمْ ان پھر عَنحمْ سَیْغَايَسُمَ 


ہرو ہوےہے 


وَيْدَخَ بس0 
ُقْری اَبلَه 1ئ َلَذِينَ ءامَثُوأً مَعَقِ ورهُمْ مسق وس 
ایخ 7 راو َفولَرنَ رَبَتَا یع أ لا تُورَنَا 
یراد کر خورتڑھ ناو 


کنا نرک : ُوج تا وط کاتتا تحت 
عَبَدَيْي مِن عِبَادِتًا صَلِحَيّي فَخَاتَتَامُتا قَلَعْ يْفَييا 
عَهتا من اَل فَیْقا قیل اَذخلا 'لاز مَمَ 
كُخِلینَ ٥‏ وَصرَبَ اَلَه مکل لِلدينَ ءامٹوأ مات 
وُنُئی من فَرْعَونَ وَعَمَلهہ وَیُی مِنَ الَقَوم 
القلِمينَ 0 وَمَرْيَمَ أَبْنَكَ عِمْرَِنَ لی أَحْصَتَت 
فَرّجَھَا فَتَفَخْنَا فِیهِ من رُوجِتا وَصَدَقَتٌْ بلِمّتِ 


سرھ تہ ہح۔ 


رَِهَا رَكُتبیہ وگائّٹ من اَلْكَيَتینَ ‏ 


ای مسلمانان! رجوع کنید بە سوی خداء رجوع خالص. امید 
است از پروردگار شما کە زایل کند از شما جرمھای شما 
را و در آرد شما را بە بوستانھاء می رود زیر آن جوی‌ھاء 
روزی کە رسوا نکند خدای تعالی پیغامبر را و نە آنان راکه 
ایمان آوردەاند ھمراہ او. نور ایشان می رود میان دو دست 
ایشان و بە جانب راست ایشان. می گویند: ای پروردگار ما! 
تمام دہ برای ما نور ما را و بیامرز ما راء ھرآیینە تو بر هر 
چیز توانابی. 4۸8 ای پیغامبر! جھاد کن با کافران و با 
منافقان نیز و درشت شو بر ایشان و جای ایشان دوزخ است 
و وی بدجابی است. ۹8 پدید آورد خدا داستانی را برای 
آنانکە کافر شدند زن نوح را و زن لوط راء بودند زیر 
نکاح دو بندھة شایسته از بندگان ماء پس خیانت کردند بہ 
آن دو بندہ پس دفع نکردند ایشان از آن دو زن چیزی را 
از عذاب خدا و گفتہ شد: درآبید در دوزخ با درآیند گان! 
١ .‏ و پدید آورد خدا داستانی را برای آنان کە ایمان 
آوردند زن فرعون را چون گفت: ای پروردگار من 
بناکن برای من نزدیکک خود خانەای در بھشت و خلاص 
کن مرا از فرعون و کار او و خلاصی دادہ مرا از قوم 
ستمکاران. 4۱۱8 و مریم؛ دختر عمرانء راکه نگاہ داشت 
فرج خود راء پس دمیدیم در فرج او روح خود راء و باور 
داشت سخنان پرورد گار خود را و کتاب‌ھای او را و بود از 


فرمانبردارندگان''. 4۱۲ 


-١‏ یعنی روح حضرت عیسی در رحم مریم آمد و فرج کنایت است از 
رحم, 


: 7 7 0 ام 0 
کا ہے کرس کہ ہی 07 رت 7., 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کیب جو و ک 7:.. 


سُورَة المْلْكِ 

ہنم اللہ رن کے 
وھ لی بن ال وَهُوَ عَل گل شٌؾء 
6 ت ۳۶ ۰×8۶ 
خسن عَعلَا وَمر ریز افَکوز اَی خَلَقٌ 
حور بی تی ق عقاو 
وت جع اَلَبَسَرَ هَل ترّیٰ من فُظورِ 8 تُمٌ 
آزجع کت جح حقت 20 آ2 ارتا 
یز بیز 6 وذ زا اتا اڈ بتضبع 
رَجَمَلَفَهَا رَُخْرَمًا لِفََطِن رَأَعَکَثة 1و فات 
آاشمیر 6 ول دی قزر رَھم عَتَابْ جَمَتمَ 
کر ا نیت 


قُدِيرٌ 


وک ے 2ھ 


و کر کا کو ال ا ئن 
زوا تو سال ٤‏ سن ظٌ بژث قارا 


ہل ک شال کر 0 رت 


ےہ 


.۔۔ دہ رخ جا 
ق 


سورہ ملك 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
بسیار با برکت است آن خدا کە بە دست اوست پادشاھی و 
او بر همه چیز تواناست. ۱ آن خدا که آفرید موت و 
حیات را تا بیازماید شما را کە کدام یك از شما نیکوتر 
است در عمل و اوست غالب آمرزگار. 4۲ آن خدا که 
آفرید ھفت آسمان را تو بر تو. نبینی [ای بینندہ] در 
آفرینش خدا ھیچ بی ضابطگی. پس با زگردان چشم را آیا 
می بینی ھیچ شکستگی؟. ٭4۳ پس بازگردان چشم را 
دوبارہ تا با زآید بە جانب تو چشم خوار شدۂ ماندہ گشتہ. 
و هرآبینه زینت دادیم آسمان نزدیک را بە چراغھا 
و ساختیم آن چراغھا را آلات رجم شیاطین و آمادہ 
کردہایم برای شیاطین عذاب دوزخ. '4۵ و برای آنان کە 
کافر شدہاند بە پرورد گار خود عذاب دوزخ است و آن بد 
جابی است. "4۶ وقتی کہ افکندہ شود ایشان را بە دوزخ 
بشنوند آن را آوازی مانند آواز خر و آن دوزخ جوش 
می زند. ط4۷ نزدیک است کہ پارہ پارہ شود از خشم. 
ھرگاہ افکندہ شود بە دوزخ گروھی را سؤال کنند از آن 
گروہ نگاھبان دوزخ: آیا نیامدہ بود نزدیک شما ھیچ 
پیغامبر ترسانندہ؟. ٭۸8٭ بگویند: آری! آمدہ بود بە ما 
ترسانندہەای. پس دروغ داشتیم و گفتیم: نُفرود آوردہ است 
خدا ھیچ چیزی را. نیستید شما مگر در گمراھی بزرگ. 
8ء گویند: اگر ما می ‌شنیدیم یا می فھمیدیم نمی شدیم 
داخل در زمرہ اھل دوزخ. 8 پس اقرار کردہاند بہ 


گناہ خویش پس لعنت باد اھل دوزخ را! . 4۴۱۱ ھرآیینە 


آنان کە می ترسند از پروردگار خویش غایبانه ایشان راست 


: 7 7 0 ام 0 
ہلا ہے کرس سوہ ہف 07 عفےح 7., 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کی جو وک 7.. 


ابیز ٭ هُز ای جَل تضۂ اللٍش ذَلرلَ 
َأمَغُوأ فی مَتَاكِيمَا وَكرا من رَزْقیّ وَالَيه النمُوزُ 
8 عأینظم من فی السَماء ُن يَكَیف بض الأَرصَ 
قإذا می کٹوژ ٭ اَم آیشم من ف لاہ ان یل 
 ۷۶۶٢)٦٦‏ و وت 
کب الَذينَ من قَبْلِھغ یف کان تیر ۵ أوَ 


۳۰ ..۔ وت اخۂ اشنم الام 
ص ےھ 2 می 7 ہم 7٠‏ + صَ 

َلأفْيدَة قَیلا مٌا تَنْگرْونَ 4 فقُل هُو الذِی 
کے۶ دوہ . ڑگد, ےکی مگھیو > عق کے 
ذرََكُمْ فی الأارّض وَاليْه م ت ذےے ں 


الٰعِلمٌ ند الله وَاِنمَا 00 


و پنھان کنید سخن خود را یا آشکارا گویید آن راء 
ھرآیینه خدا دانا است بہ آنچە در سینەھا باشد. ۱۳+ آیا 
نداند کسی کہ آفرید و اوست باریکك بین خبردار؟!٭۱۴ 4 
اوست آنکە رام ساخت برای شما زمین را تا راہ روید در 
نوای آن و بخورید از رزق خدا و سوی اوست برانگیختن. 
آیا ایمن شدەاید از کسی کە در آسمان است از 
ناگھان زمین جنبش 
کند؟. 8۱۶ آیا ایمن شدەاید از کسی کہ در آسمان 


آنکە فرو برد شما را بە زمینء پس 


انبت'از آنکه فرشتل سن نا :اف سنگاز*؟ ین خواعید 
دانست چگونہ است ترسانیدن من. ۹۵ و هرآیینه دروغ 
پیش از ایىشان بودند پس چگونہ بود 


عقوبت من؟. ۰7 آیا ندیدہاند بە سوی مرغان بالای 


ذَاشتيكَ آنانکە ى 


خود گشایندہ بازوی و گاەگاہ فراهم می آرند؟! نگاہ 
نمی دارد ایشان را مگر خداء ھرآیینە او بە هر چیز بیناست. 
8 پآِىیا کیست آنکە وی لشکر است برای شما نصرت 
میدھد شما را بجز خدا؟ نیستند کافران مگر در فریب. 
9 آیا کیست آنکه روزی دھد شما را اگر با زگیرد 
خدا رزق خود را؟ بلکە محکم پیوستەاند در سرکشی و 
رمیدگی. 4۲١‏ آیا کسی که برود نگونسار افتادہ بر روی 
خود راہ یافتەتر است آیا کسی که می رود راست ایستادہ بر 
راضراے۷ 1۷۲۷ گی اوبت نک حافرل سا زار 
دلھا اناکی 
: اوست آنکهە پراکندہ ساخت 


پدید آورد برای شما شنوابی و چشمھا و 
شکر می کنید. 4۲۳ بگو 


شما را در زمین و بہ سوی او برانگیختہ خواھید شد. 
۵ھ و می گویند: کافران کی باشد این وعدہ اگر 
راستگوبید؟ا. 4۲۵ بگو: جز این نیست که علم نزدیکک 
خداست و جز این نیست که من ہیمکنندۂ آشکارم. 4۲۶ 


١-مترجم‏ گوید: آن مثل است کافر و مؤمن راہ والله اعلم. 


0 'چچ جک 
سو وو ج ےو د۔_ ہے 


۶۶۶2 ۶ تج تق 
ڑآ ت سکر وت اک 

أَمْلَکَیَ آرا ہے ےت 
الْكَفِرِينَ وکا یو 8 قُل هُو اَلرّحْمَِنْ 
ءَامَنًا بے وَعَليْهِ تو تا مسَتَعلَئونَ مَن مُوفی ضَگل 
یچ ھ تل وع رن شیع تاؤضخخ عَڑزا قَس 


ا 


کِ 


بشم الله آلڑکن آلرٌجیم 
ثولم وََا مَسظرونَ ٥‏ مآ انت بَیغمة رَبَكَ 
کر و ور غَيْر مَمْثُونِ ٥‏ وَإِنَكَ 
لعل خُلق عَظِیو ۵ تَمَتبْصِر وَیْبْصِرُونَ و 


85 


ایخ العفٹون 5 إِن رَبّكَ هو أَعَلَمْ پتن ضلّ 
عَن یلیہ وَغُو أَخْلَع بِألْكهْتَیينَ 4 فلا لع 
الین ۵ وَژرأ نز > یوون ولا َ 
۲> وت 
08٤‏ بین ٭ ِا ثتل علیہ 0ل 
سا تھے 


و آنگاہ کهە ببینند وعدہ را نزدیكک شدہ ناخوش کردہ 
قرد''' وی انان کہ کات شاوم ار گے شرھ ات ات 
آنچە او را می طلبیدید. 4۲۷ بگو: آیا دیدید اگر ھلاكک 
اھر اظلاو اق وا گ یراہ کلت ار عحرت کل رما 
بہ هر تقدیر کە خلاصی دھد کافران را از عذاب درد 
دھندہ؟. 4۲۸ بگو: اوست بخشایندہہ بە وی ایمان آوردیم 
و بر وی توکُل نمودیم؛ پس خواھید دانست کە کیست در 
گمراھی ظاھر. 4۲۹ بگو: آیا دیدید اگر شود آب شما 
فرورفتہء پس کہ بیارد برای شما آب روان را؟. ۳٣‏ 
سورہ قلم 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

ن و قسم بە قلم [اعلی] و بە آنچه می نویسند [فرشتگان]۔ 
بننیستی تو بہ فضل پروردگار خود دیوانہ. 4۲ و 
ھرآیینہ تو را است مزد بی نھایت. ٭44۳ و ھرآیینہ تو بر 
خوی بزرگی. ٭4۲۴ پس خواھی دید و ایشان نیز خواھند 
دید. 4۵ کہ بە کدام یك از شما دیوانگی است. ٭۶٭ 
ھرآیینە پروردگار تو داناتر است با کسی کە غلط کرد راہ 
او را و او نیز داناتر است بە راہ یافتگان. ٭٭۷٭ پس فرمان 
مبر دروغدارند گان را. ۸8 آرزو کردند کە ملایمت کنی 
تا ایشان نیز ملایمت کنند. ۹8 و فرمان قبول مکن ھر 
بسیار سوگند خورندۂ محقر را۔ 4١۱۰‏ هر عیب کنندہ راء 
ہر روندہ بہ سخن چینی را. 4۱١۱8‏ هر بخل کنندہ و بە مال 
از حد گذشتةه گنە کار را. ۱۲ ٭ هر سخت روی را بعد از 


ازد یت لی وا ھت ال .4۳ای سے 


آنکە ھست صاحب مال و فرزندان. 8۱۴ [تکذیب کرد] 


چون خواندہ شود بر وی آیات ماء گوید: افسانة پیشینیان 


است. 4۴۱۵ 


-١‏ یعنی سیاہ کردہ شود. 
٢‏ یعنی سنت خدا آن است که مردم بد اصل غالباً مٌَصف بە این صفاب 


رذیلە باشند. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے کرس سوہ ہی 07 رت 7 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیب جو و ک :... 


سَتَیث عَل آ هحزظوع ۵ إِنَا بََوکھُٔع گنا بَلَوتا 
۴ 9 :پچ ××۱ 
ہے ج وت ٌّ 
صْبَحَث گاَلصٌرِیم 8 فَتَتَادَوً 
۶+ 
َانلَفوا رَهُم مَتَحَفَثونَ * ان لا یَدَخْلَکھا الْزمَ 
علخ تَمکِین ۵ وَغَتزاً عل حَزد قیرین 8 لت 
را ا 7 اھ ھن نال 
ےت جک 
ا کا گا سیین بھ تاق جنشزع ظ تنیں 
یَكَلَوَمُونَ و قَالرأ یَوَبْلَتا إِلَا كگُنَا مین 4 عَتّیٰ رَبُتاآ 
ا و رک ا دہ یں 
ےت کب از کائوا عْلنَ 8ؤ 
نقیق جن زیر لب اقیم و آخز 
8 أمْ لع کِكثٍِ یہ تڈرْلونَ 8ؤ إِن لخُخ فی لا 
کر چ مخز این ٤‏ عَلَيْنَا ِلِقَةً إل َژم الَقِيَِمَة 
ناخ نا َکُمونَ 6 مَلَمم اه بديك رَىِيمٌ 2 
أمْ لَهُمْ شُرکاء قَلیأَثرا بشرَكَاپیخ إِن گاثوا صیقین ن4 


ٴُ 


چو نے 


ن 
ل1 .مہ 


7 7 0) : 

داغ خواھیم نھاد او را بر بینیٴ ۔ ٭8۱۶8 هرآیینہ ما آزمودیم 
ایشان را چنانکە آزمودہ بودیم خداوندان بوستان راء چون قسم 
خوردند کہ البته درو کنند بوستان را صباح کنان۔ ٍ۷ رو 


انشاء الله نمی گفتند .48۱۸ پس بەہ گرد آمد بر آن بوستان 
بلایی از جانب پروردگار تو''' و ایشان خفتہ بودند. 4۱۹ پس 
شد مانند زراعت بریدہ شدہ. 4۲۰ پس با یکدیگر آواز دادند 
صباحکنان. 4۲١‏ که پگاہ روید بە کشت خود اگر درد 
کنندەاید. 4۲۲ پس رفتند با یکدیگر سخن پنھان گویان. 
4 باید کە داخل نشود در بوستان امروز بر شما ھیچ فقیری. 
(" و پگاہ رسیدند بر نیت بخلء توانا بە زعم خود. 4۲۵ 
پس آنگاہ کہ دیدند آن بوستان راء گفتند: ھرآیینہ ما غلط 
کنندہ راھیم'''. 4۲۶ نەا بلکە ما محروم کردگانیم. 4۲۷ 
گفت بھترین ایشان: آیا نگفتہ بودم شما را که چرا تسبیح 
نمی گوبید؟'''۔ 4۲۸ گفتند: بہ پاکی یاد می کنیم پروردگار 
خود راء ھرآیینە ما ستمکار بودیم۔ پس روی آوردند 
بعض ایشان بر بعض ہا یکدیگر ملامت کنان. 4۳۰ گفتند ای 
وای ما راء ھرآیینە ما بودیم از حٴ گذشتہ. 4۳۱ امید است از 
پروردگار ما کە عوض دھد ما را بوستانی بھتر از این ھرآیینہ 
ما بە سوی پروردگار خویش توقع دارند گانیم. 4۳۲ ھمچنین 
است عذاب و ھهرآیینه عذاب آخرت بزرگتر است؛ کاش 
می دانستند! . 4۳۳ هرآیینە متقیان را نزدیكک پروردگار ایشان 
بوستان‌ھای نعمت باشد. ط4۳۴ آیا گردانیم مسلمانان را مانند 
گناھکاران؟. 4۳۵ چیست شما راء چگونە مقرر می کنید؟. 
آیا نزدیك شما کتابی هھست کم در وی تلاوت می کنید 
[این مضمون] کە: 4۳۷ هرآیینە شما را باشد در معاد آنچه 
اختیار می کنید. 4۳۸ آیا شما را عھدھای محکم است ہر ذمڈ 
ما کہ حکم آن تا بە قیامت باقی باشد [بہ این مضمون] که 
ھرآیینە شما راست آنچە مقرر کنید. 4۳۹ بپرس از مشرکان 
کدام یک از ایشان بە این مقدمه متعھد است. 4۴۰ آیا این 
مشرکان را شریکان ھستند؟ پس باید که بیارند شریکان خود را 
اگر راستگویند. ٭4۴۱ روزی کہ جامه برداشتہ شود از ساق و 


خواندہ شود ایشان را بہ سوی سجدہہ پس نتوانند. 4۴۲ 


٢‏ یعنی آتش درگرفت. 
-٣‏ یعنی این بوستان دیگر استء بوستان ما نیست. 


۴- یعنی رجوع بە خدا کنید. 


: 7 ہَ :2 ام 0 
ہہ ہے سس وہ ہی 07 ریہ 7 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو نع 00 0... 


ً 


۰۰۶۰ 
اَلسُجُودِ وَهُمْ مَدلِمونَ 8 فَدُزی وَمَن يَْیّبُ بَعَدًا 
أیِييٌ مَتَمْكَذرِهم مخ حَیِث لا َفلٹون 6 رَأمْل 
لٌُع إِنٌّ گییی مَییں ‏ أمْ تَنعَلهَع أَجْرَا مَهُم من 
مُفرر مُققلَرنَ ۵ ام ندم القیْبْ فَُع بَخبْونَ 8 
قَاضبز لحم رَنِكَ وَلّا تخُن کصاجب ا حوتِ إِذْ 
تاّیٰ وَهُو مَكُخْوغ 8 لوا اُن تکرگۂ ر یَعْمَةُ من رَبّهِ 
ہے ںات 
اَلصَلِحِینَ 4 ون بَساذ 73 ِیْرراً 
َڑِقوتَك بأبَْدرِمم لا سَیغوأ آآا 
اج ھ رتا خلا وکژ لاعلین 6 


َ‫ و 
0-7, ود ور ا کن ا و و یہ 07 
بث كتَمُود وَعَادٗ بالفَارِعَة () فَامًا تَمُود فَامْلکوا 

7 و 
۷۷۶٦۷ 2‏ و و و وہ ان رو 
بالطا عیة 9 اما غاد فا ھُلگوا بریہ صرصر پیہ 
میم مویہ ےسس ‏ وقوت ری عو یو سے 


نیایش''' ظاھر باشد بر چشمھای ایشانء فروگیرد ایشان را خواری و 


7 خواندہ می شد ایشان را بہ سجدہ؛ حال آنکه ایشان بیعلت 
بودند. 4۴۳ پس بگذار مرا با کسی کە دروغ می ‌شمرد این سخن 
را. پایە پایەہ خواھیم کشید این جماعت را از آن راہ کە نمی دانند. 
۲× ز بہت خزاسم داد فان راد رآيَنه سیل من محکم اك 
آیا می طلبی از این جماعت مزدی؟ پس ایشان از تاوان 
گرانبارند. 4۴۶ آیا نزدیک این جماعت علم غیب استء پس 
ایشان می نویسند؟. 4۴۷ پس صبر کن بە انتظار حکم پروردگار 
خود و مباش مانند صاحب ماھی''ء چون دعا کرد و او پر از غم 
شدہ بود. 4۴۸ اگر نە آن است کم دریافت او را رحمتی از جانبب 
پروردگار او البته برتافتہ میشد بہ زمین بیگیاہ و او بد حال 

دی ) پس برگزیدش پروردگار اوء پس ساخت او را از 
جمله صالحان. 4۵۰ و هرآیبنه نزدیککاند کافران که بلغزانند تو را 
بہ چشہھای نیز خودہ چون شنیدند قرآن را" و می گویند: ھرآیینہ 
این پیغامبر دیوانہ است. 4۵۱ و بە حقیقت نیست این قرآن مگر 
پندی؛ عالمھا را. ۵۲؛٭ 

سورہ حاقه 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

قیامت. 4۱ چیست آن قیامت؟''۔ 4۲ و چه چیز خبردار کرد تو 
را کە چیست آن قیامت؟. ط4۳ دروغ شمرد قبیله ثمود و عاد قیامت 
را. إ۴ امّا ثمود پس ھلاکكک کردہ شد ایشان را بہ نعرۂ تند. ظ(۵* و 
اما عادء پس ھلاكک کردہ شد ایشان را بهہ باد سخت از حد در 
گذشته. خدای بر كعاشت آن باد را بر عاد ھفت شب و ھشت 
روز نھایت نحس. پس می دیدی [ای بینندہ] آن قوم را بر زمین افتادہ 
گویا ایشان تنەھای درخت خرمای از کھنگی برھم شدہاند. ط4۷ 


١‏ در صحیحین است و لفظ حدیث از بخاری است کم ابو سعید خدریشظہ 
روایت می کند از رسول اللہ ئل کە شنید او را کە می فرمودند کە روز قیامت 
ظاھر نماید پروردگار ما سابق خود را پس سجدہ کنان افتند تمام اھل ایمان از 
مرد و زن و سجدہ نتواند کسی کە در دنا بە جھت ریاو سمعه سجدہ 
می کرد. پس کوشش می کند که سجدہ کندہ ولی بە آن قادر نمی شود 
زیراکە پشت او یك طبق مثل تختهہ راست میشود. 

٢‏ یعنی یونس الع 

٣‏ لیکن رحمت در رسید و بدحال نشد. 

۴ و این کنایه است از شدت عداوت ایشان۔ 

۵- مترجم گوید: ظاھر نزدیك بندہ آن است که معنی آیت است عقوبتِ ثابت؛ 
چیست آن عقوبتِ ثابت و هر چیز مطلع ساخت تو را کە چیست آن عقوبتِ 


ثابت؛ بعد از آن چند عقوبتِ گذشتہ را بیان فرمود۔ 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے سرپ وہ ہی 07 رت 7 
نے قتح ا رحمن بارحمة القرآن کی جو و ک 7 :... 


ِرون ومن قَبْلَه, وَلُویگٹ بآ حَاطِقَة 
فَعَصَوْا رَمُول رھ فَأعَنْمُمْ اہ َابيَةً و إِنَا 
نا ا آلناۂ سخ بی اجارنۃ د وی ا تھاٹ 
لم ئذ رَتيتا أان َحت ي اتا لم ن 
ہج وت اش وَْبَال 

دَكةَ وَحتة 8 مَبَزَْدِ وَقعَتِ اومعَةُ ة 
َاَنفَقّتِ اَلسَمَاء تھی یَوْمَہذِ وَاهِيَةٌ 8 وََلَمَلَكُ عَلٌ 
ھا وَخیل عَزکں رَيِك فَكهم یوید تعییة 
نا یو ۳۳١‏ ۰ت 
من اق کِتبۂء یه فَيْقُول عَاوْمْ اروا 
ِكبیَة 0 إِئی گلنث آيی مُکق حتَابَة ‏ تَھُو 
فی جَتَةِ جَتو عَالِیة ا فُطْثمَا 

مھ خارا تفہ ا قفا پت الم آ ایام 
کال :ءَآکا ءَ رو ارک انگ پِمَالہ۔ فَیْنُول 
بی 2 ارک کت 6رت مات 
بلیکھا گت اَلتاحِیة 8 تَاأَخُی عق حَاليق 
مَلَكَ عَی مُلطیَةۂ ٭ خثر؛ تَثْلَوٴ ٭ ئُ 
دػجےج۔ ت‫ 
ذِرَاعا َاسلگوۂ 6 إِنَکر کَانَ لا يُومِنْ بِأللّه الْظیم 
2 وَلَا بط عَل طعام اَلَسْکین 8 


و بە عمل آورد فرعون و آنانکە پیش از وی بودند و اھل 
موتفکات نیز گناہ را. ٭۹٭ پس نافرمانبرداری کردند 
فرستادۂ پروردگار خود را پس در گرفت خدا آن 
جماعت را در گرفتن عظیم. 4۱۰ و هرآیینە تا وقتی کہ از 
شما را بر کشتی روان. 
8 تا بکنیم این مقدمه را برای شما پندی و یاد دارد آن 
را گوش یاد دارندہ. 4۱۲ پس چون دمیدہ شود در صور 
یك بار دمیدن. 4۱۳ و برداشتہ شود زمین و کوەھا راپس 
کوفتہ شود ایشان را یک بار کوفتن. ط4۱۴ پس آن روز 
متحقق شود قیامت. ٭4۱۵ و بشکافد آسمانء پس آسمان 


حدأ گذدشت آب سوار کردیم 


آن روز سست شدہ باشد. ٭ 4۱۶ و فرشتگان ہر کنارەھای 
آسمان باشد و بردارند تخت پروردگار تو را بالای خویش 
آن روز ھشت کس. 4۱۷ آن روز پیش آوردہ شود شما 
را پنھان نماند از حال شما ھیچ سرّی. 4۱۸ امّا آن کە دادہ 
بلس لام اتال آو واہت رات او ہس گزنلہ گی تا 
بخوانید نامةُ اعمال مراا . 4۱۹ هرآیینە من معتقد بودم کە 
من بە خواھم رسید بہ حساب خود. 4۲۰ پس آن شخص 
در زندگانی پسندیدہ باشد. 4۲١‏ در بھشتی بلند. 4۲۲ کہ 
میوۂ آن قریب الحصول است. ط4۲۳ [ گفتہ شود:] بخورید 
و بیاشامید خوردن و آشامیدن گواراء بە سبب آنچە پیش 
فرستادہ بودید در روزھای گذشته. 4۲۴ و امًّا آنان کە دادہ 
شدش نامة اعمال او بہە دست چپ او؛ پس گوید کہ: ای 
کاش دادہ نمی ‌شد مرا نامةُ اعمال من! . 4۲۵ وای کاش 
نمی دانستم کە چیست حساب من!. ٭4۲۶ ای کاش مرك 
آخر کنندۂ کار بودی! ۔ ۵ ھیچ نفع نکرد از من مال 
من. 4۲۸ زایل شد از من پادشاھی من. 4۲۹ گفتہ شود: 
ای فرشتگان! بگیریدش پس طوق بہ گردن کنیدش. 4۳۰ 
باز در دوزخ داخل کنیدش. 4۹۳۱ باز در زنجیری که 
مساحتِ آن ھفتاد گز باشد در آریدش. ط4۳۲ ھرآیینە این 
شخص: ایمان نمی داشت ت بە خدای بزرگ. ٢‏ و رغبت 
نمی داد مردمان را بر طعام دادن فقیر. 4۳۴۶ 


ی" 0 ”یج ژس تک 
جڑہ مھ ھی جڑ تح سہہ جو جاے_ ہ٠‏ _ ےھ 


َليْس لہ الیم مَھُتا عجیخ ‏ وَلّا طَعَامٌإِلّا مِنْ 
ت.ے 
در یں تُبّصِرْونَ 4 إِنَتِ 
َقُْل رَسُولِ گری ۵ وَمَا هُو بقولِ غَاعِر قَلِيلّا مًا 
ٹون وَلا ک._ت 
نیل مِن رب َللَينَ 6 وَز تو عَليْتَا بَعَْ 
اویل ۵ لَِنَفَرْنَ مِنْهُ بَألیٔیین 4 چ ‏ أَََلعْتَا 
بة زن و تنا بسخم تن اي عنۂ کجزن 

0 وَائَئء لأَكذ كِرَۂلِلْنكىينَ ۵ وَإِتَا لكعْلع ان بنخم 
مُكَوِبينَ ‏ وَإِتَُء اہ 
ےق الین 8 فَسَبٔخ ب سم رَبَكَ اَلْهَ ظیم 2 

و۰ 
ہشم الله اَلرّكَِ الرٌّجیم 

مَأَل مَآيلٌ بعَدابِ واقع ۵ لَلَكفِرِينَ لَیْسَں آەء 
دَافْغٌ )٥‏ جَنَ اَل ذِی المَعَارج ۵ تَعْرْ و ج اَلْمَلَتَبِكَةُ 
او وق ور کت تارف کت الف کا 
۵ تسیز صَبڑا یلا ۵ إِنُمْ بَرزنء بییتا 3 
وَترله قَرِیبا ٢‏ یَزْمَ تُکُونُ اَلسَمَاء کَألْمهَلِ ٥۵‏ 
َتُون ا ٌّبَال کَألین ۵ وَلَا وَنکَل حِيعٌ عبنَا 
اع 


پس نیست این شخص را امروز انجا خویشاوندی. ۳۵ و 
نیست این شخص را ھیچ طعامی مگر از زرد آب. ق4۳۶ کہ 
نخورند آن را مگر گناھکاران. 9 پس قسم می خورم بہ 
آنچہ می بینیدا۔ 4۳۸ و بہ آنچه نمی بینیدا . ۳۹ ھرآیینہ 
قرآن گفتار فرشتة بزرگوار است. 4۴۰ و نیست آن گفتار 
شاعر. اندکی ایمان می آرید. 4۴۱ و نیست گفتار کاھن. 
اند کی پند می پذیرید. 4۴۲ فرود آوردہ شدہ است از جانب 
پروردگار عالم‌ها۔ و اگر می بست پیغامبر بر ما بعض 
سخنھا را. 4۴۴ ھرآیینه می گرفتیم از اؤ:دست راست او زا 
باز می بریدیم رگ دل او را''۔ 4۹۴۶ پس نیست از شما 
ھیچ کس اڑااو بازادارتدء''/ 4۴۷ ز مر ای فرآتہ بند ایک 
پرھی زگاران را. 4۴۸8 و ھرآیینە می دانیم کە بعض شما دروغ 
دارندەاید. 4۴۹8 و هھرآیینە قرآنء حسرت است بر کافران. 
و هرآیینهہ قرآنء راستِ درست است. ٭4۵۱ پس بەه 


پاکی یاد کن پروردگار بزرگوار خود را. 4۵۲ 


بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 


طلب کرد طلب کنندہ عقوبتی. 4۱ بر کافران فرود آیندہ. 
نیست او را ھیچ بازدارندہ''"۔ 4۲ فررود آیندہ از جانب خداء 
خداوند مرتبەھا. ظ۳ [کہه بر آن صعود کردہ شود] بالا 
می روند فرشتگان و روح نیز" بە سوی خداء عقوبت فرود 
آیندہ بر کافران در روزی کە ھست مقدار آن پنجاہ ھزار سال. 
س مر کن بر یک ذفتحرآی“ کاراف ذور 
می بینند آن روز را۔ ل4۶ و ما نزدیکٹ می بینمش. 4۷8 روزی 
کە شود آسمان مانند مس گداختہ. 4۸ و شود کوەها مانند 
پشم رنگین. و نپرسد ھیچ خویشاوند خویشاوند دیگر را 
3937 


-١‏ مترجم گوید: عادت سیاف آن است که دست راست اسیر را بە دست 
چب خود بگیرد و شمشیر بە گردن او حواله کندہ لھذا بە این اسلوب 

۲ یعنی عقوبت ما را۔ 

460 یعنی گفتند: فإوَيَقُولونَ مَقٰ دا الَعَدُ إِن كُنثم صَیقِینَ‎ -٣ 

۴- یعنی جبرئیل ال 
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0 َوَد الْتْجْرِمْ لو توق مِنْ عَذّاب 
خیہِ 8 وَفَصِيلَيهِ 
لی ثقويه 8 ون ف اض جیا کم یُنجیه ا 
کل تھا لک ۵ تَزاعة لِمُویٰ 8 تَنغرأ مَن 
بر لی ۵ وَعَعَ ازع ۵ ان اإِسنَ خُیِق 
مَلرَا 8 إِذا مٌَّۂ الفُرُ جَزرتا 6 وَإذا مَمّۂ از 
را 6 إِلّا الَصَلِینَ ٥‏ الَِينَ هُمْ عَل صَلام 
ڈاپنونَ "6 وَلَدِينَ ؾ أَنوَليغ حَق تَعْلْرن 8 
َال وََلمَحْرُوم 8 وَلْذِينَ يُصَتِقُونَ بِيوْم این 
8 وَلدِينَ هم من غتاب رَبَھم مُفَيفرنَ 8 إِنَ 

فتات تد 22 ئا مہ وھ سن 
حَفْظونَ 0 8 الا عَل أَرَْْجھخ أُزَمَا ملک أَبْعْمُمَ 
قَإِهُمْ غَیْر مَلَويينَ 4 تَمَن اَبْتقٰ رَرآءَ كَكَ 
أزْلَييِك مم اَلْعَاڈونَ ۵ وَآلَدِينَ مم لاَكَتَتهۃ 


اب مد 
ومن بِتَِیهِ 00 وَصَحِبَتِهہ وَأَحِيهِ 


رَعَهَدِهِمَ رَعُونَ ‏ ول ذِيںَ ھُم بِمَهّدَتِھمَ َأبنُونَ 
6 رن مع عل ضلازیغ اون ايك 

جَتَّتِ مُکْرَمُونَ 8 تَمالِ الَدِينَ مرو فِبَلّكَ 
مو ہو ہہ 
أَٔيمَع کل آثری مِنهم ان يُدَحَل جَنَة 


7 بے گے 


نمودہ شود ایشان را قرابتیان ایشان. آرزو کند گناھکار که 
عوض دھد از عذاب آن روز فرزندان خود را۔ ٢۱١‏ و 
زن خود را و برادر خود را. ٭ 4٢۱۲‏ و نیز قبیلهُ خود را که 
جای میدھد او را. 4٢۱۳‏ و نیز ھر کە در زمین است ھمه 
یکجا. پس برھاند این عوض دادنء خودش را. 4۱۴ نی! 
نی! ھرآیینہ دوزخ آتشی است شعله زنندہ. ٭4۱۵ پوست 
سر را برکشندہ. 4۱۶ می خواند هر کم را اعراض کرد و 
روی گردان شد. و جمع مال نمود پس درآوردند 
نگاہ داشت. 4۱۸۶ ھرآیینه آدمی آفریدہ شدہ است 
ناشکیبندہ. 4۱۹ چون برسدش مصیبت؛ اضطراب کنندہ. 
و چون برسدش رفاہیت؛ بخل نمابندہ. ط١4۲‏ مگر 
نما زگذاران. 4۲۲ آنان که ایشان بر نماز خویش؛ ھمیشه 
باشند گانند. 4۲۳ و آنان کە در اموال ایشان حصّەای هھست 
مقرر. 4۲۴ برای سائل و بیمایه کم سؤال. ۲۵× و 
آنان کە باور می دارند روز جزا را۔ 4۲۶ و آنان کە ایشان از 
عذاب پروردگار خودں ترسند گانند. ھرآیینه عذاب 
پروردگار ایشان چنان است کہ از آن ایمن نتوان شد. 
( و آنان کە ایشان اندام نھانی خود را نگاهدارند گانند. 
مگر بر زنان خود یا کنیزکانی کە مالک آنھا شدہ 
است دستِ ایشانء پس ھرآیینه این فریق ملامت کردہ 
شدہ نیستند. ۳۰ پس ھر که طلب کند سوای اینء پس 
آن جماعت ایشانند از حد گذشتگان. ٭4۳۱ و آنان که 
ایشان امانتھای خود راو عھدھای خود را رعایت 
کنند گانند.۔ 4۳۲ و آنانکه ایشان بر گواھیھای خود 
متعھد شوندگانند۔ ٭4۳۳ و آنانکه ایشان بر نماز خود 
محافظت کند گانند۔ ٭(4۳۴ این جماعت در بوستانھا 
باشند گرامی کردگانند. 4۳۵ پس چیست کافران را بہ 
سوی تو شتابانند؟. 4۳۶ از جانب راست و از جانب چپ 
گروہ گروہ شدہ. 4۳۷ آیا طمع می کند هر شخصی از 
ایشان کهە درآوردہ شود بە بوستان نعمت؟. ٭4۳۸ نی! نی! 
هرآیینە ما آفریدہایم ایشان را از آنچه می دائند''۔ ط4۳۹ 


-١‏ یعنی از منی. 


: 7 ہَ :2 ام 0 
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0مع+0 7 7 ط 
اَی رت الدتدرق وألتکرب إِنَّلكَرونَ ٥‏ 
رھ ق8 مھ 


عَلٌ ان کُبَدِل خَیڑا مِنْهُم و وَمَا غنْ بِمَسبُوقِینَ 4 
فَذَرْهُمْ يَكُوصوأً وَیَلعَبُو حَوٌ عق یُلقرأ بد َومَهُمْ الدِی 


7 
" 
۱- 
۲ 
نپ 


سم مس 


بی 


مت 
۔ 
7 


نم س9 ي> 1 


لم من ذٰنُوبُمَ - ِا ئل مت ات 
77 اوت موم 
رق دفو می آإ یلا فَلَعم یَرِذْمُمَ 
وؾ إلّا فرارا 2 وَانی کَلمَا دَعَوّکهُمْ لِحَمْہْ فِرَ لَهُمْ 
00 أ أَصَِبِعَهْمْ قَ الا وَأَستْعْمَوا کٌ بے امھ 
2ار وانگیر ا اکر ات ان زی 
جھارا زی ٹ ثه إِفَ أَعْلَدث لَهُع وَأَسْررث رس 
ج دَ کٹ انتذیزرا ریخ إلاء کان عنازا ‏ 


پس قسم می خورم بە پروردگار مشرق‌ھا و مغرب‌هاکه 
ھرآیینە ما تواناییم! . 4۴۰ بر آنکە عوض آریم بھتر از 
ایشان و نیستیم ما عاجز. 4۴۱ پس بگذار؛ [یا محمد] 
ایشان را کە بە بھرد گی درآبند و بازی کنند تا آنکه 
برخورند بە آن روز خود کە وعدہ دادہ می شد ایشان را۔ 
روزی کہ برآیند از قبورہ شتابانء گویا ایشان بە 
سوی نشانہ می دوند. 8۴۳ نیایش ظاھر شدہ باشد بر 
دیدەھای ایشانء درگیرد ایشان را خواری. این است آن 


روز کە وعدہ دادہ می شد ایشان را. ۴۴؛٭ 


سورہ لوح 


بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 


ھرآیینە ما فرستادیم نوح را بە سوی قوم او که بترسان قوم 
خود راء پیش از آنکە بیاید بدیشان عقوبتی درد دھندہ۔. 
گفت: ای قوم من! هرآیینە من برای شما ترسانندۂ 
ظاھرم. [بە این مضمون] کە عبادت کنید خدا را و 
بترسید ازو و فرمان من برید. 4۳ تا بیامرزد برای شما 
گناھان شما را و موقوف دارد شما را تا وقتی مقرر ھرآیینہ 
وقت مقرر کردۂ خدا چون بیاید ھ رگز موقوف داشته نشود 
آن را اگر می دانید. 4۴ گفت: ای پروردگار من! ھرآیینہ 
من خواندم قوم خود را شب و روز. ٥۵‏ پس زیادہ نکرد 
در حق ایشان خواندن من مگر گریختن را۔. 4۶ و 
ھرآیینہ من ھرگاہ کہ دعوت کردم ایشان را تا بیامرزی 
برای ایشان در آوردند انگشتان خود را در گوشھای 
خویش و بە خود درپیچیدند جامەھای خویش راو 
مداومت کردند بر کفر و سرکشی نمودند سرکشی تمام. 
باز ھرآیینە من دعوت کردم ایشان را بە آواز بلند۔ 
باز ھرآیینە من آشکار گفتم بە ایشان و پنھان گفتم 
ایشان را نیز پنھان گفتنی. 4۹ پس گفتم: طلب آمرزش 


کنید از پروردگار خودہ ھرآیینه اوست آمرزندہ. 4۱۰ 


: 7 7 0 ام 0 
کا ہے سرپ سوہ اہ 07 رت 7., 
نے قتچ ار حم بارحمة القرآن کی جو تو ک 7.. 


ہہ 


کر ہا مترَارَا 2-7 
ِأَوَلِ وَبنينَ وَيَجْعَل لَسُمْ جَتتِ وَيَجْعَل لم 
ےت ہت 
َلَمَخع أظوارا ‏ الع ترزاً کیک خَلَق الله سَبْمَ 
موب اتا ھ ٹل آکتز ضبیٔ ارز وک 
ریو ک0 نل یتم مَن الأرّض 
تبَاٹا 0 ثُعٌ يُميدُخع فِیهَا وَبْخِْمُخُم إِخْرَجًا 
0 ول جَعَل لض الأرْسَ بِمَطا 6 لَکْنْلکرا 
ٹا مبلا فَجَاجّا 9 قال تو رت اِنهُمْ عَصَزِی 
۷ امھ 
وتگزرأ مَکُرا كُبَارا 4 وَقالْرأ لا تَدَرْنَ ٥َالَِتَُمْ‏ 
وََا تدَرْنَ وَدّا وَلّا سُوَاغَا وَلَا يَغُوٹَ وَيَعُوق وَنَسْرَا 


:۰ یا ےھ سے ای 
7 ۱ت ولا تردِ الظلِمينَ إلا صَللا 


کے ۔ 7 2ے ٤2م‏ ہیں میں ە ٥‏ 
8 مَتٌا حَطِيْكيهع أَعْرِقُوأً فَأَذَخْلواً تار 5 جو 


َهُم من دُونِ اَلّه أَنصَازا 8 وَقَالَ نو رّبٍ لا دز 


از من الگفرن دب نک ان تال 
یُضِلواً عِبَادَك وَلَا یَلدوَا إِلا فَاجرًا کَفَارا 8 ت 
اَغْفْرٌ لی وَلوَلدیٌ وَلمن حَخَل بَبْی مُونا 
لؤمبينَ وََلْثؤْيتَبٌ وَلَا کرد اَلطَلِمينَ إِلّ کباڑا 
ش 


تا بفرستد بر شما باران را ریزندہ. ١۱٭٭‏ و پی درپی دھد شما را 
اموال و فرزندان و بدھد شما را بوستان‌ھا و پدید آرد برای شما 
جویها. 8٢۱۲‏ چیست شما را کە اعتقاد نمی کنید برای خدا 
بزرگی را؟. ‏ ۱۳ ٭ و حال آنکہ آفریدہ است شما را بە 
طورھاى مختلف. 4۱۴ آیا نمیبینید چگونە آفرید خدا عفت 
آسمان را تو بر تو؟. 4٢١۵8‏ و ساخت ماہ را در میان اینھا 
فروزندہ و ساخت آفتاب را چراغ درخشندہ؟. 4۱۶ و خدا 
رویانید شما را از زمین نوعی از رویانیدن. ۱۷۶ پس باز 


درآرد شما را بە زمین و بیرون آرد شما را نیز از طوری بیرون 


آوردن. 8۱۸8 و خدا ساخت برای شما زمین را فراشی. 4۱۹ 


تا بروید در آن زمین بە راەھای گشادہ۔ گفت نوح: ای 
پروردگار من! هرآیینه این جماعت نافرمانی من کردند و 
پیروی نمودند بە کسی که زیادہ نکردہ است در حقٗ وی مال 
وی و فرزند وی مگر زیان را''۔ 4۲١‏ و بدسگالی کردند 
ربیسان بدسگالی عظیم. 4۲۲ و گفتند: ھرگز ترک مکنید 
معبودان خود را و ھرگز ترک مکنید ود و سواع و بغوث و 
بعوق و نسر را'''. 4۲۳ و هرآیینہ گمراہ کردہاند بسیاری را و 
زیادہ مدہ خدایا ستمکاران راء مگر گمراھی!. 4۲۴ بہ سبب 
گناهان خود غرق کردہ شد ایشان را پس در آوردہ شد ایشان 
را بە آتشء لیک نیافتند برای خویش بجز خدا ھیچ نصرت 
دھندہ. 4۲۵ و گفت نوح: ای پروردگار من! مگذار بر زمین 
از کافران ھیچ ساکن شوندہ. 4۲۶ هرآیینہ تو اگر بگذاری 
ایشان راء گمراہ سازندہ بندگان تو را و نزایند مگر بدکار 
ناسپاسدار را. 48۲۷ ای پرورد گار من! بیامرز مرا و پدر و مادر 
مرا و هر کە را کە درآید بە خانةُ من ایمان آوردہ و جمیع 
مؤمنین و مؤمنات را و زیادہ مدہ ستمکاران راء مگر ھلاکی! . 


ط4۲۸ 


-١‏ یعنی بە رؤسای کفار۔ 


۲ و این پنج بت بودند. 


: 7 7 0 ام 0 
کا ہے کرس کہ ہی 07 رت 7., 
نے قتچ ا رح بارحمة القرآن کیج و ک :.. 


مور ان 
سم ال رن ان الزحیم 
فل رن إی آئة اشخمع کمز ون ان کقالزا تا 


کت 


عَ للَہ مََطًا ۵ َافَا تا انی ول شی 
اح ا ات کا کل ون 
آلإغیں يَموڈُونَ جال من ان فَرَادرهُمْ رَققا قا ‏ 
َأَهُمْ کثراً گنا لتنٹم ان لی بعک اه أَحَتا 2 
اف اھ کتتھا نرک متا تا 


- 


وِْهَبَا ۵ رَأنَا كُتَا تَنْعْۂ ا مَقَْعد لِلسُمْع فَمَن 

یع لان تجڈ کر ھا ٦ت‏ 
ُقرٌ أَریڈ پتن ف اض أْ زا بهخ ربهُمْ رَقَتا 
۵ وَأَنَا متا اَلصلِخْونَ وَیٹًا دُونَ ٥َلِكَ‏ گُنَا طراق 


نک 


قدڈا ‏ وا ظتتا ان لن تُْچر الله اض ون 


کے ھت کا و اتا ظا ات 
01 2 ے۳ و کر 1 رر ے7 ای 
فمن یَؤمِن بِرَیّهے فلا یخاف جَْسَا وَلا رَهقا 4 


4ی 


سور یں 
ب4 نام خداوند بخشندہ مھربان 


بر وحی فرستادہ شد بە سوی من که گوش نھادند جماعت از 


جنء پس گفتند: ھرآیینە ما شنیدیم قرآنی عجب. 4۱ کہ دلالت 
می کند بە سوی راہ راستء پس ایمان آوردیم بە آن و شریكک 
مقرر نخواهیم کرد ہا پروردگار خویش ھیچ یکٹ را. ۲ب4 [و بیان 
کردند آن جنیان کە] بلند است بزرگی پروردگار ماء فرا نگرفتہ 
است زنی و نە فرزندی. 4۳ و آنکه افترا می کرد جاھل ما بر خدا 
دروغ. ۰ ۴ و آنکہ ما پنداشتیم یم کہ ھرگز نگویند ب بنی آدم و جنیان 
بر خدا سخن دروغ را۔ ۵8 و آنکه مردان بنی آدم پناہ می گرفتند 


بە مردان جن پس زیادہ کردند در حیق آن جنیان سرکشی مت 


و آنکە آدمیان گمان کردندہ چنانکە شما گمان کردہ بودید 
که ھرگز نفرستد خدا ھیچ کس ر'' 4۷ و آنکه ما دست 
رسانیدیم بە آسمانء پس یافتیم آسمان پر کردہ شدہ بە پاسبانان 
محکم و بە ستارەھای فرود آیندہ. 4۸ و آنکه می نشستیم پیش 
از این بە جاھا برای شنیدن'" پس هر که گوش نھد الحال بیابد 
برای خود ستارہەای مھیا ساخته. 8ء آنکہ ما نمی دانیم آیا بلاپی 
ارادہ کردہ شد در حق آنان کە در زمینند یا ارادہ کردہ است در 
حق ایشان پروردگار ایشان خیر را؟. 4۱۰ و آنان کە از ما جمعی 
شایسته کارانند و جمع از ما سوای اینند. ھستیم فرّق ڑھای] 
مختلف. 4۱۱ و آنکە ما دانستیم کە ھ رگز عاجز نتوانیم کرد خدا 


را در زمین و عاجز نتوانیم کرد او را از جھت گریختن. 4۱٢۲‏ و 


ھیچ ستمی۔ 4۱۳ 


١‏ مترجم گوید: روزی کہ آن حضرت نماز صبح بیرون مکه 
می خواندند جماعتی از جن آن را استماع کردند و ایمان آوردند 
خدای تعالی از ایمان ایشان و گفتگوی ایشان با قوم خود درین سورہ 
خبر داد تا قولہ: ٭وَأَلواَسْتَقَمُواه4 والل اعلم. 

٢‏ اشارت است بہ آنکه در جاھلیت چون بهہ جابی فرود می آمدند 
می گفتند: (اأعوذ بسید هذا الوادی من سفھاء قوم“. 

-٣‏ یعنی پیغامبر نفرستد. 

۴ یعنی برای شنیدن کلام ملائکه. 


: 7 7 0 ام 0 
یح ہے کرس سوہ ہی 07 ریہ 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیب جو وک 7:.. 


تد تہ 
مأَرلكبِكَ حُرَزا رَمَا 6 رَأَمَا نَ فکاوا 
مم حا رَألَو نت ٰ 
اعفیعفہ تا غة عدَقًا ‏ لَتليِتهُمْ فِیةٌ وَمن برض 

ذگر رَیّہ۔ مَتَلکۂ عَدَتا مَكَتا ٭ رآ 


المَسَجْد یلَه فلا تُدعوا مَعَ الله أَحَدَا () وَأَتَهُر لَمَا 


ا ايك اخ مَڑّا وَلا رَمَتا ٭ ثُل إِئی لن 
ح لے اد سی أَجدَ من ىک مُلَمَنَا 


حَقَ 7 ےرت لن می 

ناصِرًا َال عَدَذا ۵ فقُل إِنْ اذرق آئی قَریبٌ مًّا 
99 مُا عَیع لكَیْبِ فلا 
بُظھر عَل غَیْبوۃ ا دا 8 إِلّا مَن اَرتقیٰ من 
ول فَإِتَه مَسْلَك من بَيْنِ یَكَیْہ وین خَلَيه۔ 
درک ً9 


نا لَيیع وَأححَیٰ کل مُنء عَتذا 89 


هر کە مسلمان شد پس آن جماعت قصد کردند راہ راست را۔ 
و امّا گناھکارانء پس باشند ھیزم برای دوزخ. ۵۵ 
[و نیز بگو: ای محمد که وحی فرستادہ شدہ بە سوی من که بنی 


آدم] اگر راست می استادند بر راہ راست؛ الیته می نوشانیدیم 


ایشان را آب بسیار. 4۱۶ تا امتحان کنیم ایشان را بە آن''' و 


ھر کە اعراض کند از یاد کردن پروردگار خود در آردش به 
عذابی سخت. ۱۷۶ و آنکهہ مسجدھا مخصوص برای 
خداست پس عبادت مکنید با خدا ھیچ یک را۔ 4۱۸ و آنکه 
چون ایستاد بندۂ خدا'" کہ عبادت کند خدا را نزدیکک بودند 
جنّیان کە بر آن بندہ یکی بر دیگر چسبیدہ شوند''۔ 4۱۹ 
بگو: جز این نیست که عبادت می کنم پروردگار خود را و 
شریک مقرر نمی کنم بہ او ھیچ یکك را۔ ۲۰ بگو: ھرآیینہ 
من نمی توانم در حق شما ضرر رسانیدن و نە لازم کردنء طریق 
راستی. ا١۲‏ بگو: ھرآیینه پناہ ندھد مرا از عقوبت خدا ھیچ 
یک و ھرگز نیاہم بجز وی پناھی. 4۲۲8 لیکن بجا آریم خبر 
رسانیدن از جانب خدا و تبلیغ پغامھای او و ہر که 
ناوعا ای گا ضداواہ ذقاف اج راس عفرا افراسکگ 
آتش دوزخ جاویدان در آنجا ھمیشہ. ٭۲۳٭ در غفلت خود 
باشند تا وقتی کہ ببینند آنچهە وعدہ دادہ می شود ایشان راء پس 
خواھہند دانست کیست ناتوانتر بە اعتبار نصرت دھندہ و کمتر از 
روی شمار. 4۲۴ بگو: نمی دانم آیا نزدیك است آنچه وعدہ 
دادہ می شود شما را یا مقرر کند برای او پروردگار من میعادی۔ 
دانندۂ پنھان است ءپس مطلع نمی سازد بر علم غیب 
80‌''ٔ9 ٗ98 ۷ 
پبغامبر است؛ پس ھرآیینە خدا روان می کند پیش دست وی و 
پس پشت وی فرشتگان نگاھبان را. ۲۷8 تا بداند [خدا] کە 
به تحقیق رسانیدہەاند پیغامھای پروردگار خود را''و خدا از هر 
جھت بە گرد آمدہ است بر آنچه نزدیک ایشان است و فرا 


گرفتە است هر چیزی را از روی شمار. 4۲۸8 


-١‏ یعنی ارزانی می شد و قحط نمی آمد. 

-٢‏ یعنی محمد 

-٣‏ یعنی از حرص بر استماع قرآن. 

۴ یعنی تا تبلیغ در خارج متحقق گرددہ زیرا کە آن علم است: واللہ اعلم. 


: 7 ہ :2 ام 0 
کا ہے سس وہ اہ 07 ریہ 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو نع 7 :.. 


سُورَۃ المُرَيَلِ 
ہشم آللَه الرَعتيِ الرٌّجیم 

ھا مل 2 ٹم الیل لا قيبلا ٠‏ نضفا: ار 
افص مثۂ قَيِبا آز رذ عَلبْ وَرَبِلِ اَلفبْءَانَ 
تزىیلا ۵ إِنَا مَثلّتی عَلَيْكَ قَوْلَا یلا ه إِنَّ 
ايِكة الیل ہج لَقَدُ وَظقا وَأََمْ قِيلّا ٥‏ إِنَ لَكَ نی 
هار مَبْھا ظویلا ق واڈگر اَم رَثِكَ وَکَبکل 
يہ یلا ۵ز التشرق وَألنقرب لا إِلة لا ہُو 

فََتيذْۂ وکیلا ۵ وََضْبز عَل مَا يَفُولونَ وَمْجْرْمُمْ 
مَجْا عمبلّا 8 وَدزن وَألَنُكذِبينَ أِْ مه 
تلم کَيیلا ۵ اك اتا ھا مھا جَحینًا و 
کواج گا کھت ھتان اھ 2 نیٹ 
نبال کات الال کت نل 6نا 
کت 2 ولا كدھتا جم 


س۴ 


سہوزۃہ مزمل 
ب4 نام خداوند بخشند٥‏ مھربان 


اوریما مفر و ا ا اک سک 
اندکی'"۔ 4٢۲‏ قیام نیم شب کن یا اندکی از نیم شبء کم نما۔ 
ہر نیم شب بیفزای و ترتیل کن قرآن را بە واضح خواندن. 
مرآیینە ما خواھیم نازل کرد بر تو فرمانی دشوار''۔. 4۵ 
ھرآیینە قیام شب زیادەتر است در موافقت زبان با دل و درستتر 
در تلفُظ الفاظ. 4۶ هرآیینە تو را در روز شغلی است بسیار۔ 
۵ء یاد کن نام پروردگار خود را و از ہمہ جھت گسسته شو 
متوجہه شدہ بە سوی او نوعی گسسته شدن. 4۸ پرورد گار مشرق 
و مغرب است: نیست ھیچ معبود مگر اوء پس کارساز گیر او را۔ 
و صبر کن بر آنچە می گویند و ترک کن ایشان را ترک 
کردن نیکو. 4۱۰ و بگذار مرا با دروغ شمارند گان خداوندان 
رفاھیت و مھلت دہ ایشان را اندکی. 8۱۱ ھرآیینە ھست نزدیکكک 
ما قیدھای گران و آتش افروختہ. 4١۱۲‏ و طعام گلوگیر و عذاب 
درد دھندہ. ١۱۳‏ روزی که بجنبد زمین و کوەھا و شوند کوەھا 
مانند تل ریگ ھم پاشیدہ شدہ. 4٢۴‏ ھرآیینہ ما فرستادیم بہ 
سوی شما پیغامبری گواھی دھندہ ہر شماء چنانکە فرستادہ بودیم 
بە سوی فرعون پیغامبری را. ٭4۱۵ پس نافرمانبرداری کرد فرعون 
در گرفتیم او را درگرفتن سخت. 4۱۶ پس 
اگر کافرمانیدء چگونە در پناہ شوید از روزی کم اطفال را پیر 
گرداند؟۱. 48١۱۷‏ آسمان شکافته باشد در آن روز. هھست وعدۂ 


آن پیغامبر راء پس 


خدا البته کردنی. 48۱۸8 هرآیینہ این پند است؛ پس هر که 


خواھدہ بگیرد راہ بە سوی پروردگار خویش. ٭4۱۹ 


ّ٤ترضح مترجم گوید: در ابتدای اسلامء خدای تعالی قیام لیل بر آن‎ -١ 
و بر مسلمانان مؤکد گردانید و چون این معنی برایشان نھایت دشوار‎ 
آمد بعد یک سال رخصت نازل فرمود. طإإنَ رَبّكَ يَعَلَعْ إلی آخر‎ 
السورة تا هرکە خوامد قیام‎ 


خواهد بخواند واللہ اعلم. 


کند و هرکه خواهد نکند و هر قدر که 


۲ یعنی بە سبب ھیبت وحی۔ 
۳ یعنی اگر شب‌ها نکنی گناہ نباشد والله اعلم. 


۴ یعنی دعوت کفار بہ اسلام. 


0 0 
دی فا ہف جزہ! کے 
ڑھد سربسدة سو سن یں 29ے ستھعہ 


یہ 


یق رع کو تاب عَلَيْعُمَ 
اق اکا مِنَ اَلَقرْءَ ان عَلِم أُن مَيَکُونُ ینخم 
مَرَعیٰ واخزو َشِژو فی اض وک 
آلنَِّ وو و وٹ ُكْيِلونَ فی سَیلِ الله قاروا مَا تََسُر 
ٌُ بث وق را 7ل 7" لن فَرّصًا 


0ئ أٌ 7 ... إِن الله 
غَفُور رَحِيمٌ 

٦ 

بشم الله ٍ لن سے 
0 هيب- ر ' فَأندِز ۵ وَرَّكَ فَكيّر ٍ 


وَثِيَابِكَ فَطَھّر ٥‏ وَلرْجْرَ تَأمْجُز ٥‏ وَلا کن 
ُسْتَکُیز ٢‏ وَلرَيْكَ ایز 0 فَإذَا تقر فی اَلقَافُور 
۵ فَذَلِكَ یَْمَہذِ يَْمُ عَيِیرٌ ۵ عَل اَلْكَفِرِینَ غَیْرٌ 
دی وی جَعَلَت آفر 


لت 


َ 1 5 
و ۵ ت0 


لا مُمُدُود ش وَبَنين کت نر 
تَمَھیدا ھ وہ جو أُنْ اي 839 مق کل إِتهُو کان 
اتا ستا6 مامٹفرصضصرتاق 


ھرآیینہ پروردگار تو می داند کہ تو برمی خیزی نزدیکک بە دو 
آنان کە ھمراہ تواند و خدا اندازہ می کند شب و روز را. دانست 
خدا کە شما احاطه نمی توانید کرد قیام لیل را پس بە رحمت 
بازگشت ہر شماء پس بخوانید آنچە آسان باشد از قرآن. دانست 
خدا کە خواھند بود بعضی از شما بیماران و دیگران کە سفر 
می کنند در زمینء طلب روزی می نمایند از فضل خدا و دیگران 
کە کارزار می کنند در راہ خداء پس بخوانید آنچهە آسان باشد 
از قرآن و برپا دارید نماز را و بدھید زکات را و وام دھید خدا 

و سے ۱ : دہ 
را وام دادن نیک و انچه پیش می فرستید برای خویشتن از 
عمل نیکك؛ آن را بھتر خواعید یافت نزدیکک خدا و بزرگتر بہ 
اعتبار مزد و طلب آمرزش کنید از خداء هرآیینە خدا آمر زگار 
مھربان است'" ط۲× 

مورودمووج 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

4١ .‏ برخیزں پس بترسانا 
٭ ءو پروردگار خود را بە بزرگی یاد کن. 4۳ و جامەھای 
خود را پاک سازد. 4۴ و پلیدی را دور کن. ۵ و نباید که 

٠‏ ہر۵ ے 
چیزی بدھی زیادہ طلب کنان . 4۶ و برای حکم پرورد گار 
خویش شکیباہی ورز۔ 4۷ پس وقتی که دمیدہ شود در صوں 


ای مرد جامه بر خود ما 


دشوار شود حال. ۸ پس آن وقت و آن روز وقتِ دشوار 
باشد. ۹ بر کافران نہ وقت آسان. ٭4۱۰ بگذار مرا با کسی 
کە آفریدم تٹھا. ٭4۱۱ و دادم او را مال فراوان. ٭ ٢۱۲‏ و 
فرزندان حاضر شوندہ بە مجالس. ٭4*۱۳ و وسعت دادم او را 
وسعت دادنی. ٭4۱۴ باز طمع می کند که زیادہ دھم. ۱۵ 
نی! نی! ھرآیینە او هھست بە آیات ما ستیزندہ. ٭ 4۱۶ تکلیف 
خواھم داد او را بە مشقتی. ہہ 


-١‏ یعنی مواظبت نمی توانید کرد. 

٢‏ یعنی صرف مال کنید در جھاد بە توقع ثواب آخرت, والله اعلم. 

٣‏ مترجم گوید: این آیت بعد یك سال نازل شد و آن حضرتئ در 
ھمین سورہ لاحق کردندہ بہ جھت مناسبت ولھذا با ساثر سور در 
اسلوب نمی ماندء واللہ اعلم. 

۴- یعنی از ھیبت وحی. 

۵- یعنی هدیه بردن بە رئیسی تاوی زیادہ از قیمت ھدیه رعایت کندہ از 
اخلاق رذیله است. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے کرس کہ ہی 07 رت 7 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو و 0 :.. 


رت گیف قَدر ٭ ثُم کل 
سب >> سام ہی سے کی 

فثر 6 نظرھ نع مر ي ن 

کے و از جن ان هد ِا ح وو بِحَر یتر و 


ےر ےے ت کت 


سد 
کت 


فتَْة للَِينَ خفزر تن ال آلکھے 
7 ۴ تم لے برقات . ارڈ 
أَلَكَتَبَ وََلَُوْمنونَ وََِثُولَ دی فی لوم مَرَض 
کرت ات رن اق وت کات کات یل 
ات من فَفَاه وَيھی مَن فََاء وَمَا يَعلعْ جُنُود 
رَيَكَ إِلّا ھُوّ وَمَا ہؾ إِلّا ذِکری لِلْبَکر 6 کا 
والفٹر ھ وََلَیلِ اذ ابر وََلٔبح إِكا أحْئَر 8 
ِنّهَا لڑختی اَلَگُبر 8 تَذِیرا لِلَبَتَرٍ 8 لِمن فَاءَ 
مِنعكُمْ أُن َتَقتُمَ أُڑ یَتَأَكْرَ 4 کل ننیں 
٦28۶ھ‏ آآبیین ۵ فی 
خلت ارت 6ق عَن الْنَجِْمينَ ۵ مَا 
عرے ‏ وی 
تَكُ بہت نے 0 ٌ خرن َ‫ 
ہت 
ھرآیینە وی تأمّل کرد و اندازہ مقرر نمود. 4۱۸ پس لعنت 
باد او را! چگونە اندازہ کرد؟. ٭4۱۹ باز دگر لعنت باد بر 
اوا چگونە اندازہ کرد؟. 4۲۰ باز در نگریست. 4۲۱ باز 
روی ترش کرد و پیشانی در ھم کشید. 4۹۲۲8 باز پشت 


ای می کے سا لاس 


دا إِلّا قل ابر مَأَصليهِ مَثَر ق وَتا 


گردائید و تکبر کرد''۔ 8٢۲۳‏ پس گفت: نیست این قرآن؛ 
مگر جادوبی کہ از ساحران نقل کردہ میشود. ط4۲۴ 
نیست این قرآن مگر کلام آدمی. 4۲۵ خواھم در آورد او 
را بہ دوزخ. 4۲۶ و چہ چیز مطٔلع کرد تو را کە چیست 
دوزخ؟. ۵ باقی نمی گذارد و ترک نمی کند. ط4۲۸ 
سوزندہ است آدمیان را. 4۲۹ بر دوزخ موکلاند نوزدہ 
کس''۔ 4٣۰‏ و نساختیم موگلان دوزخء مگر فرشتگان را 
و نساختەایم شمار ایشان را مگر بلا در حق کافرانء تا یقین 
کنند اھل کتاب و تا زیادہ شوند مسلمانان در ایمان خود و 
تا شک نکنند اھل کتاب و مسلمانان و تا بگویند آنان که 
در دل ایشان بیماری است و کافران: چە چیز ارادہ کردہ 
است خدا بە این داستان؟ ھمچنین گمراہ می کند خدا هر 
کە را خواد و راہ می‌نماید ھر کہ را خواہد و نمی داند 
لشکر پروردگار تو را مگر او؛ تبارک و تعالی و نیست اینء 
مگر پندی برای ب بنی آدم۔. ۵۶) نی! !انی! | قسم بہ ماہ! .ط4۳۲ 
و قسم بہ شب چون پشت گرداندا . ط۳٣4‏ و قسم بہ صبح 
چون روشن شودا . 4۳۴ هرآیینە دوزخ یکی از چیزھای 
بزدركک است. 4۳۵ ترسانندہ بنی آدم را. 4۳۶ ترسانندہ 
است برای ھر کە خواھد از شما که پیشتر آید یا بازپس 
ماند۔ 4۳۷ هر شخصی بہ آنچە کرد در گرو است. 4۳۸ 
مگر اھل سعادت. 4۳۹ در بوستانھا باشند سؤال کنند 
۴ از گناھکاران. ط4۴۱ چە چیز در آورد شما را بە 
دوزخ؟. ۵ گویند: نبودیم از نما زگزارند گان. 4۹۴۳ و 
طعام نمی دادیم فقیر را. 4۴۴ و بە آنکار درمی آمدیم با 
درآیند گان. ۶ء دروغ می شمردیم روز جزا را. 4۴۶ 
تا وقتی که آمد بە ما موت. 4۴۷ 


-١‏ مترجم گوید: این تصویر است حال کافر را کە خدای تعالی او را 
نعمتٹ‌ھا دادہ باشد و او مصر باشد پر افو و عَبَس و بَکر قُم اَذبر 
واستَكْر تصویر حال تأمل و تردداست: واللہ اعلم. 

٢‏ مترجم گوید: این آیت اشارت است بە شبھه کفار در عدد تسعه عشر۔ 
آن حضرت کل آن را در همین سورہ لاحق فرمودند بە جھت مناسبت 
و لھذا با سائر سور نمی ماند در اسلوب؛ وا اعلم. 


: 7 ہَ :2 ام 0 
ہہ ہے سس وہ اہ 07 ریہ 7 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کیج نع 7 :.. 


یت عَتْعَۂ اَلشَیِمینَ ‏ نَا لع عَن اق کر 

ضِینَ تچ کَأََ -- هُخ مُژ مُسْتَدفرَة ۵ فَرّت من قَسْوَرو 
8 زریۂ کل آنری نل آن نز مُا منقر3ج 
۰ ھ+“ خر 8 کا إَِک, تذکِرڈ 8 فَمَن 
قَآء ڈگرئء 8 وَمَا َذگُزونَ الا اُن وَكَآء اَللَهُ هُوَأخْل 
ألكَثوی رَأَحْل المنْي 8 


الات ون2 ات یم 7 
فِا بَرق البَصَر ٢‏ رَحَحَف اَلمتَرُ ۵ رئُمَ 
٤‏ ھھ۶۶ھ۶۳۷۳۷۷ ۶× 
تر ۵ گلا لا وَرَر ه إِل رَيِكَ یَوَْبذِ النٹر 
بُکُڑا ادس یَوَتَین تا قَتمَ رَأَحُر 8 تَل 
انی عَل تفییہ تَصیرڈ ۵ وَلز أَلقٰ مَعَاِیرۂ 
ي لا ر2 ہو۔ ِسَاتك لِكَعَجَل ود ٥‏ إِنّ عَلَيْتَا 
کنعار وَفزناتکر ‏ فَإِذا تَرأَة تاتَغ مُزدانڈء 2 نُمٌ 


۱ 


پس سود ندھد ایشان را شفاعت شفاعت کنندگان. ط4۴۸ پس 
چیست ایشان را از پند روی گردان شدہ؟. ٥۴۹‏ گویا ایشان خران رم 
کردہاند. 4۵۰ که گریخته باشند از شیری. 4۵۱ بلکە می خواھد هر 
شخصی از ایشان کم دادہ شود نامەھای گشادہ'''۔ 8 نی! نی! 
بلکه نمی ترسند از آخرت. ط4۵۳ نی! نی! ھرآیینہ قرآن پندست. 
3 پس هر کہ خواھد بخواند آن را۔. 4۵۵ و یاد نمی کنند 
بندگانء مگر وقتی کە خواسته باشد خداء اوست سزاوار آنکە از وی 
بترسند و اوست سزاوار آنکه بیامرزد. 4۵۶ 
سورہ قیامہ 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 


قسم می خورم بە روز قیامت! . 4۱ و قسم می خورم بە نفس ملامت 
کنندہ!'''. ط4۲ آیا می پندارد آدمی که جمع نکنیم استخوانھای او 
را؟. إ۳ آری! می کنیم؛ توانا شدہ بر آنکەہ ھموار کنیم سر 
انگشتٹ‌ھای او را. 4٥۴‏ بلکه تی جوا آدمی کە معصیت کند در 
ناف کو یس رویئرئ ات 4۵ می پرسد که کی خواہد بود 
روز قیامت؟. 4۶ پس وقتی که خیرہ شود چشم. ط4۷ و تیرہ گردد 
ماہ. 4۸ یکجا جمع کردہ شود آفتاب و ماہ. 4۹ بگوید آدمی آن 
روز کە کجاست کری زگاہ؟. 4۱۰ نی! نی! نیست ھیچ پناہ. 4۱۱ بہ 
سوی پروردگار تو است امروز قرارگاہ. 4۱۲ خبر دادہ شود آدمی 
آن روز بہ حقیقت حال آنچه پیش فرستادہ بود و پس گذاشتہ'“. 
بلکە ھست آدمی برای الزام خود حجتی۔ اگرچہه در 
میان آرد عذرھای خود را. 4۱۵ '”٭“مجبنان [یا محمدہ] بہ تکرار 
قرآن زبان خود را تا زود بە دست زی یاد .ا آن را۔ ۱۶ 
ھرآیینە وعدہ است بر ما در سینڈ تو جمع کردن قرآن و آسان کردن؛ 
خواندن آن را. ط۱۷ پس چون بخواند فرشته ما آن راء دل خویش را 
در پی خواندن او کن. 4۱۸ باز ھرآیینهہ وعدہ است ٠‏ ما واضح 


کردن آن', 4۱۹ 


-١‏ یعنی می گویند باید که کتاب بر ھریك نازل شود. 

-٢‏ کہ آدمی البته مبعوث خوامد شد. 

۳- بعنی آمدنی است. 

۴- مثل صدقة جاریە و علم باقی. 

۵- مترجم گوید: چون جبرئیل پیش آن حضرت٤‏ وحی آوردی آن حضر ت٤‏ بە حفظ 
آن اھتمام تمام فرمودی و ھم بە حضور جبرئیل قبل انقضای وحی؛ تکرار نمودیء تا 
از خاطر مبارکك نرود. خدای تعالی بە این معنی اشارت فرمود. 

۶- مترجم گوید: ظاھر نزدیکک بندہ آن است که معنای آیت چنین باشد: ھرآئینە وعدہ 
لازم است بر ما جمع کردن قرآن در مصاحف وحفظ وقرآئت آن عصراً بعد عصر و 
زسم سچسوو لی آ0 دی مار دید فسی قلت سی ان کرم سر مر 
زمانی قاریان را توفیق داد کە حافظ شوند بە تجوید بخوانند و در هر زمانی مفسران را 
توفیق داد کە در تفسیر آن سعی نمایندہ والله اعلم. 


: 7 ہَ :2 ام 0 
ہہ ہے کرس وہ اہ 07 رت 7 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو نع 7.. 


گلا بَل غُبْونَ اَلْعَاجلَة ۵ دَتدَرْونَ اَجَر ۵ 
وُجْوه يَوْمَيِدٍ ۰٦‏ 8 ال رَبَمَا تَاطِرَةٴ 6 رَوْجُوة 
7 ہے و اھت 
ات تََ الفْرَاقُ 
وَلنّتِ ون ََ ۵ كت - 


ور ٭ کم ذقبَ ا اقب َتتگرا : 7 : 
تال چ ؛ اَل لك فَأُزَ ۵ اب ال فسن أ 
ہش یٹ 

عَلَقَةَ فَخَلَق فَسَوٌیٰ 4 فَجَعَل مِثة اَلزَرَجَين 
اع چا 8۳۷ 
لوق ن4 


پشم الله مین نا 


٠‏ ہمقل عییٹا تصیڑا 6 إِتا 
تاکت ول 6ئ کر رک کن کت 


عُتڈًا لِلَكفرِينَ مَذَیِلاً وَأَغْلَلًا وَمَمبرا ٥‏ إِنَ 


لاج ار رون سن ۰ ھ.0 


-۱ 


نی تین ! بلکه [ای کافران] دوست میدارید دنیا را. ۲۰ و 
ترک می نمابید آخرت را. ۲١‏ یک پارہ رویھای آن روز 
تازہ باشند. 4۲٢‏ بە سوی پروردگار خود نظر کنندہ باشند. 
و یک پارہ رویھای آن روز پیشانی درھم کشیدہ 
باشند. 4۲۴ توقع کنند کە در میان آوردہ باشد بە ایشان 
مصیبتی. 4۲۵8 نی! نی! وقتی که برسد روح بہ چنبر گردن۔ 
ط4۶ و گفتہ شود: کیست افسون کنندہ؟۱!. 4۲۷ و یقین 
دانست مختصر کم این وقت جدا شدن روح است. 4۲۸ و 
بپیچید یك ساق بە ساق دیگر''۔ ط4۲۹ بہ سوی پروردگار تو 
استث:ان روں روان کردن۔ 9 پ پس ‏ ە باور داشت آدمی 
و نە نماز گزارد۔ 4۳۱ و لیکن دروغ شمرد و روی گردان 
گشت. 4۳۲ باز برفت بە سوی اھل خانة خود خرامان شدہ۔. 
9 وای بر تو! پس وای بر توا . 4۳۴ باز دیگر می گویم: 
وای بر تو! پس وای بر تو! : ن4 آیا می پندارد آدمی که 
مھمل گذاشتہ شود؟. 4۳۶ آیا نبود نطفەای از منی که ریخته 
میشد در رحم؟. 4۳۷ باز بود خون بستہ؛ پس بیافرید خداء 
پس درست اندام کرد. 4۳۸ پس ساخت از آن منی دو قسم 
راء مرد را و زن را۔. 4۳۹ آیا نیست این خدا توانا بر آنکە زندہ 
کند مردگان را؟. ٭۴۰٭ 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

ھرآییبنە آمدہ است بر آدمی مدتی از زمان کە نبود چیزی ذکر 
کردہ شدہ. آ۱8 هرآیینە ما آفریدیم آدمی را از یک پارۂ منی 
در ھم آمیخته از چند چیز؛ پس ساختیمش شنوای بینا'''۔ 4)۲ 


هرآیینە ما دلالت کردیم آدمی را بر راہ خود شک گونندہ تا 
ناسپاس دارندہ. 4٢۳‏ هرآیینە ما آمادہ ساختەایم برای کافران 


افروختہ. ۴ ھرآیینہ نیک وکاران 
می نوشند از پیالڈ شراب کە آمیزش وی آب چشمۂ کافور 


باشد''۔ 4۵ 


زنجیرھا و طوقھا و آتش 


-١‏ یعنی در پای حرکت نماند. 
٦‏ یعنی منی مرد و منی زن و خون حیض از حالی بہ حالی 
می گردانیدیمش. 


-١‏ مراد می دارم از کافور چشمه. 


: 7 7 0 ام 0 
ہہ ہے سس سوہ ہی 7 رت 7 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی چو وک 07 :.. 


عَيْنَا وَشْرَبُ بِهَا عِبَاد الہ يْنَجَرْوتَمَا تَنْجِیرا ۵ 
یُوفُونَ بِأَلگڈر وَيَخَافُونَ يَوْمَا کان شَرّ مُنْتَطِبرًا 
۵ وَبْقْعِ وو خُيْهِہ سکیٹا وَيَتِبًا 
مہو ود تم 
کے 
سَا قَمْطِرِیرًا 4 فَوَقَيهُمْ الله شر يك 
. تم ہت ضَيبَرُواً 
جَلَةَ وَعَرِيرا 4 مُتَكِنَ فِییَا عَل اَلأَرآيكٗ لػ 
َرَوْنَ فِيهَا کُتْسَّا وَلَا رَمْهَرِيرا 4 وَدَايََةً عَليْهمْ 
ظِِلَلمَا وَُلِلّتَ فُطْوفهَا تذْلیلا 8 وَیْطافٔ عَلَيْهم 
تاب من فِضَةِ وَأحَوَابٍ کان قَوَارِیراً 8 تَواریراً 
مِن فِضةِ فَنَ رما تٹییڑا ٥‏ ون ہکا کات 
کان بڑا ھا وخ لاق عَیْتا بيھا تین سَلَنيلا 
ش ےت ا وِلَكَنٌ تَدُونَ إِذا َأَيْْ 
ٰ۷ ۹ ۶۷ت 
×ط و ه عظاق ات عای کز 
انت ون ا مِن فِصَةٍ وَمَقَهُمْ رَبْهُمْ 
شُرَابا طھُورًا 4 إِن ہَددًا کان لَُمْ جَرَاءَ وَكانَ 
سَعیْخم مٌمْکوڑا 6ؤ إِنَا غَنْ ترما عَلَيْكَ الْمْيمَانَ 
لریلا ٭ اضیز خضم وھ ولا فبغ بنا 
ف02 


چشمەای که می آشامند از آن بندگان مقرب خداء روان 
گت آھیر ا کروہ کو 7 اھ فا سی کت پا ار 
می ترسند از روزی کہ مشقت آن فاش باشد. ط4۹۷ و 
می دھند طعام با وجود احتیاج بە آنء فقیر راو یتیم راو 
زندانی را۔ 4۸ می گویند: جز این نیست که طعام میدھیم 
شما را برای ذات خداء نمی طلبیم از شما مزدی و نه 
شکری. ٭4۹ ھرآیینە ما می ترسیم از پروردگار خود روز 
ترش روی نھایت سخت. ۱۰× پس نگاہ داشت ایشان را 
خدا از سختی آن روز و رسانید ایشان را تازگی و 
خوشحالی. 4۱۱ و جزا داد ایشان را بە مقابلةً صبر ایشان 
بوستان و جامة ابریشمی. 4۱٢۲‏ تکیهە زدہ باشند آنجا بر 
تختہها۔. نبینند آنجا گرمی آفتاب را و نہ سرمای تند را۔ 
ء نزدیکك شدہ باشد بر ایشان سایەھای آن بوستان و 
سھل اللحصول کردہ شود میوەھای آن سھل کرھئی: 
و آمدوشد کردہ شود بر ایشان بە آوندھابی از نقرہ 
و با جامھابی که باشند آیگینەھا۔ (: [مراد می دارم] 
آبگینەھا از نقرہہ اندازہ کردہ باشند ساقیان آن را اندازہ 
کردنی. آ٭4۱۶ و نوشانیدہ شود ایشان را در آنجا جام 
آنء آب چشمه زنجبیل. 4۱۷ کە 
چشمەای است کہ در بھشت کهہ نام آن نھادہ میشود 
سلسبیل. ٭4۱۸ و آمدوشد کنند بر ایشان نوجوانان 
جاویدان. چون بینی ایشان راء پنداری کھ ایشان مرواریدند 
از رشته افشانند شدہ. 4۱۹ و چون نگاہ کنی آنجاء ببینی 
نعمت فراوان و پادشاھی بزرگ. ٭٭4۲۰ بالای ایشان باشد 


جامەھای سبز از دیبای نازرک و نیز بالای ایشان باشند 
دیبای لک و زیور پوشانیدہ شود ایشان را دستوانەھا از نقرہ 
و بنوشاند ایشان را پروردگار ایشان شراب نھایت پاک۔ 
۵ ھرآیینە این نعمت ھست شما را جزای اعمال و 
ھست سعی شما قبول کردہ شدہ. ۲٢۲‏ ھرآیینہ ما فرود 
آوردیم بر تو قرآن را فرود آوردنی. ١۲۳‏ پس شکیبابی 
کن بر حکم پروردگار خود و فرمان مبر از زمرۂ بنی آدم 
گناھکاری را یا ناسپاس داری را. 4۲۴ و یاد کن نام 


پرورد گار خود صبح و شام. ط4۲۵ 


-١‏ یعنی جدولی از آن ھرجاکە خواھند ببرندہ واللہ اعلم. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے سس وہ ہی 07 ریہ 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو وک 0 :.. 


زین ایل تَاسجڈ لاہ وٍَخۂ للا طویلا ٭ إِنٗ 
مَتوْلَاء ئُُبُونَ اَلَعَاجلَةً وَیَدَرُونَ ََ یوما 
تییلا 6 غُنْ خَلَتتَه "۷۰ھ داھ تا 
27 أَمْكِلُمَ کریلا :يہ زی َء کمن 
٣٦‏ َ8 ×× 
ط حہ حَکَيۃ نے 
قَقَ 


ظ2 


سور المرمَا 

بشم الله ٍ آَلرَّكلن تا 

شراب غرنا ۵ تالدیابِ عنتا ن 
کرت تَذْرَا ( فَالكَِكت فَزقا ٥‏ لمت 
گرا ۵ غڈرا از تُڈرا 6 إِنَمَا نعدرنَ لََؤغ 3 
قَإِذَا النُجُومُ ظمِسّث ؤ۵ وَِذَا اَلسَمَآۂ نُْجَتُ 4 
ِا ال لَليے ج ئه اکنل ات م لأۓ 
اك ھ ہق آلنضر 8 رتا در مَا يَْمْ 
لَضلِ ‏ وَتل َزتیز للَكذِيیَ خ اَل تيب 
لألينَ ھ ئغ یثیغ اآجرین ۵ گتكك تَنتل 


موہ ہت ّبِینَ 8 


و بعض ساعات شب نما زگزار برای او و بە پاکی یاد کن او 
را وقت دراز شب. ٭4۲۶ ھرآیینە این کافران رغبت 
می کنند بە دنیا و ترک می کنند پس پشت خود روز گران 
راز سا القاتراى کر کرد رگن ابنات 
راو چون خواھیم؛ عوض آریم قومی مانند ایشان بە طریق 
بدل کردن. 4۲۸ هرآیینه این پند است؛ پس هر که 
خواھد بگیرد بہ سوی پروردگار خود راہ را 4۲۹ و 
نمی خواھید مگر وقتی کە خواھد خداء ھرآیینە خدا ھست 
دانای با حکمت. ۳۰ داخل می کند هر که را خوامد در 
رحمت خود و برای ستمکاران آمادہ کردہ است عقوبتی 
درد دھندہ۔. 4۳۱ 
سورہ مرسلات 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

قسم بە بادھای فرستادہ شدہ بہ وجه نیکك! . ۱ پس قسم 
بە بادھای تند و زندہ بہ طریق شلاّت! . 4٥۲‏ پس قسم بە 
بادھای منتشر کنندۂ ابر بہ پراکندن! . ٭۳٭٭ پس قسم بە 
بادھای از ھم جدا کنندۂ ابر بە پارہ پارہ نمودن! . 4۴ پس 
قسم بە جماعات فرشتگان فرود آرندۂ وحی! . ط4۵ برای 
دفع عذر و برای ترسانیدن. ٭ 4۶ ھرآیینە آنچه وعدہ دادہ 
می شود شما را؛ البته بودنی است. ط4۷ پس وقتی کہ 
ستارەھا بی نور کردہ شود. ۸ و وقتی کہ آسمان شکافتہ 
شود. ٭4۹ وقتی کہ کوەہھا پارہ پارہ نمودہ آید. ۱۰ و 
وقتی کہ پیغامبران را بہ میعادی معیٔن جمع کردہ شود'' 
٭‌* برای کدام روز پیغامبران را موقوف داشته شد؟. 
)برای روز فیصل کردن. 44۱۳ و چه چیز خبر داد تو 
را کە چیست روز فیصل کردن؟. ۱۴ وای آن روز 
دروغ شمارند گان راا۔ 4۱۵ آیا ھملاکك نکردہایم نخستیان 
را؟. 8۱۶ بعد از آن در پی ایشان آریم پسینیان را. ط4۱۷ 
ھمچنین می کنیم با گناھکاران. 4۱۸ وای آن روز دروغ 
شمارند گان را! . 4۱۹ 


-١‏ متحقق گردد آنچه متحقق شدنی است. 


: 7 ہَ 0 ام 0 
ہہ ہے کرس سوہ اہ 07 ریہ 7., 
نے قتح ار حم بارحمة القرآن کی جو ےک 7.. 


اع لم مَن مًآء مُھینِ 6 تَجَعَلَكةُ ‏ فرزارِ 
کت قترِ مَعلَومٍ 4 قَقَنَرنَ َیْعَم 
أیزون ٭ ول تزتیز دن ھ اکم تع 

اخ وت ا ھن انتا 
رَوَسِیَ شيحَتِ فیعض تا< رتا 6 تن 
َوْمَبذٍ لِلَہ زین ٭ ایی إِ تا کشم بی۔ 
ُخَوِبْونَ ۵ اَنظلثاً إِل ِلِ ذِی لت عُعب 8 
ا کیبل وَلا یُقی تہ 
کالَقضْر 8 گَأََکد جعَلَٹ ضفْر 6 وَبِل بَوَیذ 
لَلكَوِبينَ 4 خَتدًا يَوْمْ لا یَطِفُونَ 8 وَلَا یُژْذَنْ 
هُع تَيَعْتذِرْونَ 8 وَيْل یَوْمَبذِ لِلكَذْبِينَ 9 هَتدَا 
القَسْل تکَفندس رَأَلْأَزَینَ ‏ نإن کان آخے 
گَيْڈ فَکیئونِ ‏ وَبْلٌ یَرْمَیذِ لِلنْكَذِبينَ 9 إِنَ 
المْتَِينَ ہے یت 
کُلواً وَآَشْرَیْرا مَییَگا بِتا كُنثمْ تَعْمَلَونَ ‏ إِنَا 
گا گی اضہنیٔ ۵ ول تب ذِ لَلْكَذْبِيینَ 
وا وَتمَتَُ را تا لک کت ھ رَل 
27 8“ وَإكَا یل لَهُمْ اَركغوا لا 
یه ئ جس تحص وت 


حدیثِ بَعَدَهُو یَومِنُونَ 2 


کہ 


آیا نیافریدەایم شما را از آب محفّر؟. 4۲۰ پس نھادیم آن 
آب را در جای مضبوط. 4۲١٢‏ تا اندازۂ معین. 4۲۲ پس 
اندازہ کردی پس نیکو اندازہ کنندہ گانیم ما. ۲۳٭ وای 
آن روز دروغ شمارند گان را! . 4۲۴ آیا نساختەایم زمین 
را جمع کنندۂ آدمیان؟. 4۲۵ جمع کند زندگان را و 
مردگان را. 4۲۶ 
نوشانیدیم شما 


و آفریدیم در زمین کوەھای بلند و 
را آب شیرین. 4۲۷۶ وای آن روز دروغ 
شمارندگان را 4۲۸ [گفتہ شود:] بروید بە سوی 
چیزیکە آن را دروغ می شمردید. 44۲۹[ گفتہ شود:] بروید 
بە سوی سایه صاحب سہ شعبہ. 4۳۰ نە سایہ سرد باشد و 
نە کفایت کند از گرمی آتش. 4۳۱ هرآیینە آن آتش 
می افکند شررھا مانند کوشکٹ. ط4۳۲ گویا آن شررھا 
شتران زرد است. 4۳۳ وای آن روز دروغ شمارند گان 
راا . 4۳۴ این روز روزی است کە سخن نگویند۔ 
۵ و نهہ دستوری دادہ شود ایشان را تا عذر تقریر 
نمایند. 4۳۶ وای آن روز دروغ شمارند گان را! . ۳۷٭ 
ازوجوہ روز فیصل کردن است. جمع کردیم شما را با 
پیشتبان: ط4۳۸ بس اگر شتاا را عیله-سیت ہاسگالی 
کنید در حق من. 4۳۹ وای آن روز دروغ شمارند گان 
راا. 4۴۴۰ هرآیینہ متقیان در زیر سایەھا باشند و در 
چشمەھا. 84۴۱ و در میوەھا از جنسی که رغبت کنند. 
۶ (بگوبیم:] بخورید و بنوشیدء خوردن و نوشیدن 
گوارا بہ سبب آنچه می کردید. ٭۴۳٢4‏ هرآیینه ھمچنین 
جزا می دھیم نیکوکاران را. 4۴۴ وای آن روز دروغ 
شمارند گان را!. 4۴۵8 ای دروغ شمارندگان! بخورید و 
بھرەمند باشید اند کی ھرآیینە شما گناھکارید. ٭۴۶٭ 
وای آن روز دروغ شمارند گان را! . 4۴۷8 و چون گفتہ 
شود ایشان را: نماز گزارید نماز نمی گذارند. 4۴۸8 وای 
آن روز دروغ شمارند گان را! . 4٢۴۹‏ پس بە کدام سخن 


بعد از قرآن ایمان خواھند آورد؟. 4۵۰۱ 


0 0( 0 0 0 0 
دک دە٭مھ رچوں نے بھ ي0 حللک ي0 بے 
فتح الرحمن بترجمہ اسر کے ہج لد کے اہ یت ہر ہے 


,و ےخ ا ںہ 
سو رہ 22 


ہنم الہ الکن آلرجے 

عَعٌ یمان ۵ عَن الئتٍ الأعظیم ۵ ای مم 
٦‏ و وہ و 
مفھراہ وک ا وا حول 
اذا ۵ وَعَلَقْتَخع أَروَجَا ۵ وَجَعَلَتَا نرْمَُمْ 
ری و “ لِيَامًا ‏ وَجَعَلَنَا اَلثَھَارَ 
مَعَاقًا 0 َبَتيْنَا توْقَسكُمْ سَبْعَا ؿِتَاها 8 رَجَعَلَتَا 
رَاجّا وَقَاجًا 69 وَأَنوَلَا می المعْصِرّتِ مَآء جا 
۵ فرع ہی۔ عَبّا وتباتا 8 رَجَتِ أَلَانا 8 إ٤‏ 
َو الفَضْلِ کان میقلتا 8 یَوَمَ يُنفُخُ فی اَلصُور 
فَأتْرنَ أَنْوَاجَا ۵ رَتيحتِ اَلسَمَآء َگائٹ أَبْوتَ 8 
وَسيَرّتِ ا حْمَال فَگائٹ سَرابًا 9 اِنَّ جَمَتُمْ کائٹ 
ِرْضَاڈا 0 لَسَفِينَ مَقابا 8 لَبِؿنَ فِیقَا أُحْقَابا 
لا يَذُوقوںَ فیا بَا وَلّا شَرَاا 6 إِلّا عییتا 
رق ئا( ات 76ا 7 نرہ 
جات 8 زیر ناتیٹا کِلتا ۵ رئل َنء 
۷۶ تم 
داب 8 


سورہ نباً 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
از چە چیز کافران با یکدیگر سؤال می کنند؟. ۱٭ [آری 
سؤال می کنند.] از خبری بزرگك. 4۲ کہ ایشان در آن 
اختلاف دارند''۔ ٭4۳ نی! نی! خوامند دانست. ط4۴ باز 
می گوہیم: نی! نی! خواھند دانست. ٭4۵ آیا نساختەایم 
زمین را فرشی؟. 4۶ و نساختەایم کوەھا را میخھا؟. ”۷“ 
و آفریدیم شما را نر و مادہ. ۸ و ساختیم خواب شما را 
راحتی. 4۹ و ساختیم شب را پردہ. ٭۱۰٭ و ساختیم روز 
را وقت طلب معیشت. 8۱۱8 و بنا کردیم بالای شما ھفت 
آسمان محکم. 4۱۲ و آفریدیم چراغی درخشندہ''۔ 
۶ء فرود آوردیم از ابرھا آب ریزان. 4۱۴8 تا برآریم 
بە سبب آن آب دانه و گیاہ را۔ ۵ء بوستانھای درھم 
پیچیدہ. 4۱۶8 ھرآیینہ روز فیصل کردن ہست؛ وقت 
معین. ۱۷ روزی کہ دمیدہ شود در صورہ پس بیابید 
گروہ گروہ شدہ. 4۱۸ و شکافتہ شود آسمانء پس باشد 
دروازہ دروازہ. ٭4۱۹ و روان گردہ آید کوەھا راء پس 
باشند مانند سراب. ط٢۲‏ ھرآیینه دوزخ است انتظار 
کنندہ. 4۲١‏ سرکشان را ھست مرجع ایشان را. 4۲٢‏ در 
آیند بە دوزخ اقامت کنندگانند در آنجا مدتھای دراز۔ 
نچشند آنجا خنکی راو نە ھیچ آشامیدنی را. 4۲۴ 
مگر آب گرم را و زرد آب را. 4۲۵ جزا دادہ شدند 
جزای موافق. 4۲۶ ھرآیینە ایشان توقع نمی داشتند حساب 
را. ہ4۲۷ و تکذیب می کردند آیات ما را بە دروغ داشتن. 
۶ء هر چیزی را ضبط کردیم بە طریق نوشتن. 4۲۹ 
پس بچشید پس زیادہ نخواھیم داد شما را مگر عقوبت. 


رد 


-١‏ مراد بعث وقیامت است. 


-٢‏ یعنی خورشید. 


0 0( 0 0 0 0 
دک دە٭مھ چوں بے بھ ب0 حللک بے وت 
فتح الرحمن بترجمہ کے رک کچھ ھت تی >> کچھ تھی 


نٌ ِلَكفينَ مَقازا ۵ ختآیق وَأَعتبَا 8 رَگوَاعِبَ 
تر 6 وَكلمَا دِمَاا 6 لا مَسمَعونَ فَیھَا لَمْوَا 
ولا کیا ؤ جَرَآءَ مِن رَبْكَ عَآء حِمَابًا 8 رب 
اوت وَالأّض وا بَتھُتا ان لا بیکرت 
930 و 
تکگدرن بلّا من اي ا آیخن زقال و۲ ٥‏ 
گل الیم ا حُقَ فَمن مَآء أَكحَدَ إِل رَتّیہ مَتابًا 8 
ِا أَندَرْکعخع عَتابا گریٹا یَوْمَ َنظر ار مَا 
یل الگایز يَلَیْتَِی گنث ترجا ي 


07 
بی ھی ا تدام ا 
معدمت بداہ یعو 


تالندورت انا م تر رخف اواجتۂ من تٹبٹی 
لوڈ ھ ڈلرت ہرہز جات آئنزنا خوۃ 
شا رر تر تق ا فاقتھ ءا کنا 
عِقلدتا قُْرَة 0 قَالْراً ِلَّك إِذا کر حَاىِرَة ( فَنَمَا 
ہی رَجْرَة وَجتة ‏ قَذا هم بأمَاجرۃ 9 حَل أَتلكَ 


7 وپ ھ ۔ے ہے حم 
حَدِیث مُومَی ) 


ھرآیینە متقیان را مطلب یابی باشد. 4۳۱ بوستان‌ها باشد و درختان 
انگور باشد. 4۳۲ و زنان دوشیزہ ھم عمر با یکدگر باشند. ظ۳۳)٭ 
و پیاله بە شراب پر کردہ باشد. ٭۳۴٭ نشنوند آنجا سخن بیھودہ راو 
نە دروغ شمردن را 4۳۵8 جزا دادہ شدء عطا نمودہ شدء حساب 
کردہ شد از جانب پروردگار تو. ۳۶ پروردگار آسمانها و زمین 
و آنچه ما بین اینھاست خدای بخشایندہہ نتواند از میبت وی سخن 
گفتن. 4۳۷۶ روزی که بایستد فرشتة روح نام و سایر فرشتگان نیز 
صف زدہ سخن نگویند: حاضران محشر مگر کسی کہ دستوری 
دادہ باشد او را خدا و گفته باشد سخن درست!'''۔ ٭44۳۸ این روز 
متحقق است؛ پس هر کہ خواھد بگیرد بہ سوی پروردگار خود 
مرجع. 8۳۹ هرآیینه ما ترسانیدیم شما را از عذاب نزدیک آیندہ 
روزی کہ ببیند آدمی آنچه پیش فرستادہ بود دو دست وی و بگوید 
کافر: ای کاش من خاک بودمی! . 4٢۴۰‏ 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

قسم بہ جماعات فرشتگان که نزع می کنند بہ وجہ سختی!'''. ط4۱ و 
قسم بە جماعات فرشتگان کھ بیرون می آرند بیرون آوردنی!"۔ 4۲ 
و قسم بہ فرشتگان کہ شنا می کنندء شنا کردنی!'''. 4۳ پس قسم 
بودنی است. ۵ روزی کہ بجنبد جنبندہ. 4۶ از پس وی درآید 
از پس درآبندہ'. ط۷ دلھا آن روز ترسان باشند۔ ط4۸ بر 
دیدەھای آن جماعت خواری ھویدا باشد. ٭4۹ می گویند [کافران|: 
آیا بازگردانیدہ شویم بە حالت نخستین؟. 4۱۰ آیا چون شویم 
استخوان‌ھای بوسیدہ باز زندہ شویم؟. ٣ء‏ گفتند: آن ڑچوع آنگاہ 
رجوع زیان دھندہ باشد. 4۱۲٢‏ پس جز این نیست کھ آن واقعه یکک 
آواز تند است. 4۱۳ پس ناگھان ایشان بە روی زمین آمدہ باشند. 


آیا آمادہ است پیش تو خبر موسی؟. 4)۱۵ 


-١‏ یعنی سخن حق۔ 

٢٦‏ یعنی یك عدہ ارواح را بە سختی. 

٣‏ یعنی یك عدۂ دیگر را بە طریق سھولت۔ 
۴- یعنی در ھوا شناکردنی۔ 

۵- یعنی از یکدیگر سبقت کردنی۔ 


روج 
بححت یئ ے وسسھ 


مر و 8ئ 
وَأَحْيِيَكَ إِلَ رَيَكَ تختیٰ 9 ره الَية اَلَْبْریٰ 


تخل آلبرہ ارک 8 ا 7 0 
تی لءَاَنشم اَقَدُ - 23-۳ 
سُنگھّا فَسَوَهَا 0 وَأَعْتّی لَيْلَهَا وَأَخْرَعَ صُحََا 
"ھ٣"‏ لها نچ أَخْرَع تھا ماما 
مَرَْھا ۵ ََْبَال أَيَْھا 6ؤ مَکا لحم ر 
کہود ڑھ لبْریٰ ( یَومَ 
یکڈگُز الإدس ما سَقٰ ۵ وَبرتِ ایم لن 
ری تَا َن علق ٭ وفائر أخير ٹنیا 8 
اخٛحِیع ہی المأویٰ ‏ وََمَا مَنْ خَاف مَقَامَ 
ا تل 

وَیٰ ه مََلَنَكَ عَن اَلمَاعَة أبَانَ مُرْمَما ۵ 
ےت 
ای مُدذژ من ّھا ۵ كَاََهُم یم بَرَزنھا آ 


چون آواز دادش پروردگار او بە وادی پا طوی نام. ۶+ 
که برو بە سوی فرعونء هرآیینە وی از حد گذشتہ است. 
() پس بگو: کە ھیچ میل است تو را بە آنکە پاکیزہ شوی؟. 
و راہ ہنمایم تو را بە سوی پروردگار توء پس بترسی؟. 
پس بنمود فرعون آن معجزۂ بزرگ ر''' 4۲۰ پس 
دروغ داشت و نافرمانی کرد. ٭۲۱٭* پس از آن مجلس 
بازگشت تدبیرکنان. 4۲٢‏ پس جمع کرد قوم خود راء پس 
آواز داد. 4۲۳ پس گفت: من پروردگار بزرگوار شمایم! . 
پس گرفتار کرد او را خدا بە عذاب آخرت و دنا۔ 
مھرآیینە در این خبرں پندی ھست برای ھر کہ بترسد. 
۶ آیا شما محکمترید در آفرینش یا آسمان؟ خدا بنا کرد 
آن آسمان را. 4۲۷ بلند ساخت ارتفاع او راء پس درست 
ساخت آن را۔ 4۲۸ و تاریكک کرد شب او را و ظھور آورد 
رروشی روز او را. ج4۲۹ و زمین را بعد از آفریدن آسمان 
ھموارہ کرد'''۔ 4۳۰ بیرون آورد از زمین آب او را و چراگاہ 
او راظ٣۳٭‏ و کوەها را استوار نمود. ٭۳۲٭ از برای منفعت شما 
و چھارپابان شما. ٭۳۳ پس وقتی کہ بیاید قیامت. 4۳۴ 
روزی کە یاد کند آدمی آنچه عمل کردہ بود. ٭4۳۵ و ظاھر 
کردہ شود دوزخ برای ھر کە دیدنش خواہد. [ثواب یا عقاب 
متحقق گردد] . ٭۳۶* اما کسی کہ از حد درگذشتہ باشد. 
۵ و بر گزیدہ باشد زندگانی این جھانی را. ۳۸ پس 
ھرآیینہ دوزخ همان است جای او. ٭4۳۹ و اما کسی که 
ترسیدہ باشد از ایستادن بە حضور پرورد گار خویش و بازداشتهہ 
باشد نفس را از شھوت. 4۴۰ پس هرآیینە بھشت ھمان است 
جای او۔ 4۴۱ می پرسند تو را از قیامت کی باشد متحقق آن؟. 
۶ در چه منزلتی تو از علم آن؟. 4۴۳ بە سوی پروردگار 
تو است منتھی علم آن. 4۴۴ جز این نیست کہ تو ترسانندہەای 
کسی را کہ بترسد از وی. ٭۴۵ روزی کہ ببینند آن راء 
چنانستی کہ ایشان درنگ نکردہ بودند بہ دنیاء مگر بہ یکک 


وقت شام یا یک وقت صبحی کہ پیش از آن بود. 4۴۶ 


-١‏ یعنی عصا و ید بیضا۔ 


۲-مترجم گوید: معنای ھموار کردنء ھمین است کھ می فرماید. 


0 0( 0 0 0 0 
دک دە٭مھ رچوں بے بھ ي0 حللک ي0 بے 
فتح الرحمن بترجمہ ےی >> ٹوچ ھت تی - کک ووا تھی 


3 ےصےے۔ 


سُورَةٌ عَبَس 
جم الہ ئن ارجم 
ع ۳٣‏ ٭*٭٭ھ0“" لی نچ وَمَا مَا يّذَرِيكَ 
.۔ َتنفَعَۂ اَلدّكْریّ ۵ أمَا مَن 
َ۵ه تق و نات لاد تصکی ھ زتا علید آ1 
یت 
ےت 
ڈگرثء 0 نی صُحخْفِ مُکْرَمَةِ 0 مَرْفُوعَةِ مُطَِرَقِ 
۵ بای مَفرو8 کراج بَرَرَۃ "و ثُيِل الَإْسَّیْ مَا 
أختزا ھ بن آن شئو خلقة. ست 


٣۰ھ‏ ان نے أتائڈر 
: ابر ۵ ثَ إِذَا شاء یرت کا آنا منص 
ہو ہہ کت 


ہدوت فَقَفْتا الأٌَسَ كکَنًَا و نَأَخيَثتَ 
ذِيھَا كا2 رتا رَنَضْيًا 2 رئئئرنا وخلاق 


تتايق غُتا چو َ5 يك وبا مَکَعَا لحم 
َلأنَْیخع 8 قَإذَا جَآَتِ اہ ئا یڑ 


0 


٤ <7‏ 2 2 
صحدو ھ۶ ك 7 سس ای 
المَرَءُ مِنْ اخيه ٍ) وَايِّہ وَابیهِ 9 رَصحِبَته 
وتنیه یه 6 لگ آفري مَنْهُمْ دوم . ۱ 0+ تََف ه 
و ئا نو یت ٠‏ 7 7 شدمےح, ۔ظ ھی 
سے جو مَہذِ مُسفِرَة 7ت ص2 ٥‏ ہپ 
رو۶ وو سہی۔ . ےیھ۔ کے رق ٌ کو 12۔۱ > 28 ٠0‏ 
ووجر: پومود ٠‏ کر تَرهقها قثرة 


"۰ 


سورہ عبس 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 


روی ترش کرد و اعراض نمودا . 4۱ بە سبب آنکه بیامد پیش او 

بینا''۔ 4٢‏ و چە چیز خبردار کرد تو راء شاید وی پاک میشد. 
,9-8 می شنید پس نفع می دادش آن پند شنیدن. 4۹۴ اما کسی 
که توانگر است. 4۵ پس تو بہ سوی او اقبال می کئی. ٭4۶ و زیان 
نیست بر تو در آنکه پا نشود. ط4۷ و اما کسی کہ بیامد پیش تو 
شتابان. ٭۸) از خدای خود ترسان.٭4۹ پس تو از وی غفلت 
می کنی. 4۱۰ نی! نی! ھرآیینە این آیات قرآن پند است. 4۱۱ پس 
هر کە خواھد یاد کند قرآن را. ۱۲ هھرآیینە قرآن ثبت است در 
نامەدھای گرامی.٭4۱۳* بلند قدر پاک کردہ شدہ. 4۱۴ بہ دست‌ھای 
نویسندگان. ٭4۱۵ بزرک منش نیکوکردار'''۔ 4۱۶ لعنت کردہ 
شدہ آدمی را! چه ناسپاسدار است! . ٭ 48۱۷ از چه چیز آفریدش.۔ 
ز نطفة منی آفریدش؛ پس اندازہ معین کردش. ٭۱۹٭ باز راہ 
برآمدے آسان نمودش. 48۲۰ باز جس پس در گور 
کردش. 4۲۱ باز وقتی کہ خواست؛ زندہ ساختش. 4۲۲ نی! نی! بہ 
عمل نیاورد آنچه فرمودش. ط4۲۳ پس باید که در نگرد آدمی بە 
سوی طعام خود. ط4۲۴ بہ سوی آنکه ما ریختیم آب را 
ربختنی. 4۲۵ باز شکافتیم زمین را شکافتنی. ط4۲۶ پس رویانیدیم 
در آن دانه را. ط4۲۷ و انگور و سبزیھا را. ط4۷۸ و زیتون راو 
درخت خرما را. ۲۹ و باغھا را کە درختان بسیار داردہ. ىط۳۰٭ و 
میوہ را و علف دواب را. 4۳۱ برای منفعت شما و چھارپایان شما. 
( پس وقتی کہ بیاید آواز سخت. 4۹۳۳ روزی کہ بگریزد مرد 
از برادر خود. 4۳۴ و از مادر خود و از پدر خود. 4۳۵ و از زن 
خود و از فرزندان خود. ط4۳۶ هر مردی را از ایشان آن روز شغلی 
است که کفایت می کندش. 4۳۷ یك پارہ روھا آن روز روشن 
باشند. 4۳۸ خندان و شادمان باشند. 4۳۹ و یك پارہ روھا آن روز 
بر آن غبار باشد. ٭4۴۰ غالب آید بر وی تاربکی. 4۴۱ این 
جماعت: ایشانند کافران بد کاران. 4×۴۲ 


-١‏ نابینائی از فقرای صحابہ بە مجلس آن حضرت ق درآمد و بە سؤال‌ھای 
مکرر تشویش داد و آن حضرتللُ در آن حالت بە دعوتِ اشراف 
عرب مشغول بودند پس آن را مکروہ داشتند و اعراض نمودند. 
خدای تعالی بر خُلق عظیم دلالت فرمود۔ 

-٢‏ یعنی فرشتگان از لوح نقل می کنند. 


0 0( 0 0 0 0 
دک دە٭مھ چوں ےہ بھ ب0 حللک بے وت 
فتح الرحمن بترجمہ ےی >> تھے ۔۔ ->"چجچچ تھی 


.۳ المَگویرِ 
پشم آللَه اَلرَّكتَي الرٌّحیم 
دا الفُتش گُوَرّٹ ۵ وَِدَا اَلنُْجُومْ اَنکتَرَث ن٥‏ 
وَإِذًا احْمَل سُيْرّث و وَإِذَا اَلْعِمَاز عُطِلَثُ ٥‏ وَاِدَا 
خر خفرثت رذ اليغاز مَٹ و رذ 
لشوس رُيِجَّٹ ٥‏ وَذَا الَْوْكءدَۂ مُبِلَّٹَ ٥‏ بِأَي 
لب غُيِلَّتث و وَإِذَا اآلشْخف نِرَّت و وَِدَ 
ا میں 2 ہو فک ی 
ألك2 گیظث ۵ اذا اآححے یٹ ھت رذ 
2 2 اپ کش 2 
2 


کت تد ھکمت نت کا اھت ھت 
فٍٔ 


1 کوک ب.0 24 7 7 مت ٌ 
اق بیقر اتکی کلذ 
عَعَ ۵ وَأَلسٔبٔح إِەا تتنی ۵ اِلّۂء لَنزل 
رَسُولِ گریو 4 ذِی ثُوّۃٍ ند ذِی اَلْعَرٌّشٛ مَکینِ 
مُطاع تَعٌ أیینِ 0 رَمَا صَاحِيُم بِمَجْئونِ 8 

27 د< 2 2< ہے ےھ 
َلَقَدٌ رَءَاه بالاقُق المبینِ 4 رَمَا هُوَ عَل اَلَقَيْبٍ 
بضَیینِ 0 وَمَا هُو بقل فَیْكنِ رٌجیو 8 فَأَیْنَ 
َدْعَبْونَ 8 إِنْ هُو إِلَا ِگڑ لَلعَلَيينَ 4 لکن مَاء 
نظ آن تک ٭ تنا نتاارن الا آن وَكاء 


2 ئ 
س 0 


۱ 
بصہ 2 
الله رَبُ اَلْعَلَيینَ 8 


سورہ تکویر 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
وقتی کم آفتاب پیچیدہ شود. ٢8‏ و وقتی کہ ستارەھا تیرہ 
شوند. ۲ و وقتی کہ کوەهھا روان کردہ شوند. ۳ و وقتی 
که مادہ شتران باربردار معطل گذاشتہ شود. ٭4۴ و وقتی که 
جانوران وحشی را جمع کردہ شود. "4۵8 و وقتی که دریاھا را 
مثل آتش افروختہ شود. 4۶ و وقتی که ارواح را با اجساد 
جمع کردہ شود. ۷8 و وقتی کہ دختری را کە زندہ در گور 
کردہ بودند پرسیدہ شود. "۸8 بہ کدام گناہ کشتہ شد؟. 
8ء وقتی کہ نامەھای اعمال را گشادہ شود. ٭۱۰٭٭ و وقتی 
که آسمان را پوست برکندہ شود'''۔ 4۱۱ و وقتی کہ دوزخ 
را برافروختہ شود. 4۱۲ و وقتی که بھشت را نزدیک ساخته 
شود. ‏ ٭۱۳٢٭٭‏ بداند هر شخصی آنچهہ حاضر ساختہ است. 
۴+ پس قسم می خورم بە ستارەھای با زگروندہ! . 4۱۵ 
سیر نمایندۂ غایب شوندم'''۔ 4۱۶ و قسم بہ شب چون 
بازگرددا . 4۱۷ و قسم بە صبح چون بدمدا . 4۴۱۸ ھرآیینہ 
قرآن گفتار فرشتەای است گرامی قدر. 48۱۹8 صاحب توانابی 
با وقار نزدیکک خداوند عرش. ۲۰8 فرمانبرداری کردہ شدہ 
در ملکوت آسمان متصف بە امانت. ۲۱8 و نیست این یار 
شما دیوانہ. ۲۲*٭ و ھرآیینە یار شما دیدہ بود آن فرشته را بە 
کرانۂ ظاھر آسمان. 4۲۳ و نیست یار شما بر علم پنھان بخل 
کنندہ. 4۲۴ و نیست قرآن گفتار شیطان راندہ شدہ. 4۲۵ 
پس کجا می روید؟. 4۲۶ نیست قرآن مگر پند عالمھا را 
۵ برای هر که از زمرۂ شما بخواھد کە راست کردار شود. 
و نمی خواھید مگر وقتی کە بخواهد خدا پروردگار 


عالمھا. 2 


-١‏ یعنی سرخ شود مانند برّہ که پوست او مسخ کردہ باشند۔ 

٢‏ مترجم گوید: زحل و مشتری و مریخ و زھرہ و عطارد پنج ستارهۂ 
متحیرەاند چون سیر کردہ بە مقامی رسند از آن بازمی گردند و بە 
مقامی که طی کردہ بودندہ اقبال نمایند۔ چون وقت قرآن آید غاب 


شوندء واللہ اعلم. 
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)5 دە٭مھ چوں ےہ بھ ب0 حللک بے وت 
فتح الرحمن بترجمہ کہ ویو پر ےت کی 


مم ال رن ۲ 
إِذَا اَلمَمَاءُ ا الگا کت استتھ 
نَا البِحَاز فُجْرَت ٥‏ وَذًا الْبُور بْيزث یٌ 
رھٹھ """٭ تس ۱ وت 
کم کے 
عَدلَكَ 8 خ اي صُورَو ما مَآء رَكَبَكَ ٣‏ گلا بَل 
حَوِیود بآلتین ۵ وَاِنَ 00۳+" 
کراتا بین 0 یَعْلَونَ مَا تَفْعَلونَ 8 إِنَ 
الأبرار 7 مل َإِّ الْنْجَارَ لی جَجیم 8 
يَصْلَوْنَهَا يَوْمَ آلےِ تین 2 و ۶۳ 8 
٠‏ رو ون وع آلڑین ۵ دی اي 
لین 2 يَوْمَ لا تَنْيكُ نت 0 


َيْمَہذِ لِلَه 4 


۳ 


سورة رَةُ المُطَِفَفْينَ 


غم یو الرَکن لن الیم 
تت2 ۔ج ہت 


رک راتا کالوِهُمْ وَرَنمُمْ ُخْرُونَ 4 
الا یَظنُ رك او _ () لِیَومِ عَظِیمِ ٥‏ 
رر بن آقائن ارت لعل 


سورہ إنفطار 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
وقتی کہ آسمان شکافتہ شود. 4۱ و وقتی کە ستارگان از 
ھم بریزد. 4۲ و وقتی که دریاھا روان کردہ شود بە 
نھایت شلات. ٭4۳ و وقتی کہ گورھا کافتہ شود ط4۴ 
بداند ھر نفسی آنچە پیش فرستادہ بود و آنچە از پس 
فروگذاشتہ بود. 4۵ ای آدمی! چە چیز فریفت تو را بہ 
پروردگار بزرگوار تو؟. 4۶ آن خدای کہ بیافرید تو راء 
پس درست اندام کرد تو راء پس معتدل قامت کرد تو را 
در صورتی کە خواست ترکیب داد تو را. ٭۸* نی! 
نی! بلکە دروغ می شمرید جزای اعمال را۔ ٭4۹ و ھرآیبنە 
بر شما گماشتہ شدہاند نگاہبان را ٭4۱۰ گرامی قد 
نویسندگان. 4۱۱ می دانند آنچە می کنید. ٭4۱۲ ھرآیینه 
نیک و کاران در نعمت باشند. ۱۳ و ھرآیینه گناھکاران در 
دوزخ باشند. 4۱۴ درآیند بە دوزخء روز جزای اعمال. 
و نباشند از آنجا غایب شدہ. ۶(۶ و چه چیز مطلع 
ساخت تو راای آدمی کہ چیست روز جزا؟۱. ۹۱۷ باز 
میگوبیم چه چیز مطلع ساخت تو را که چیست روز 
جزا؟۱. ٭۱۸٭ روزی است کہ نتواند ھی چج کس برای 
ھیچ کس ھیچ فایدہ رسانیدن و فرمان آن رون خدای را 
باشد. 4۱۹ 
سورہ مطففین 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

وای حقوق مردم کاھند گان را! . 4۱8 آنان کە چون برای 
خود پیمایندہ بر مردمان بہ سختی تمام گیرند۔ 4٢‏ و 
چوک شارت تر ھت اما سنہ 
ایشان را زیان رسانند. ٭۳٭ آیا نمی دانند آن جماعت که 
ایشان برانگیختہ خوامند شد؟. ۴ در روزی بزرگگ۔ 
۵ہ روزی کھ ایستادہ شوند مردمان پیش پروردگار 


عالمھا۔ ۶ 4 


0 0 0 0 0گ 0 
یں نتر جمة الق آ مم جع 7× جع 7> 
چڑ وس سس ھل جم سے لام جو مج ہے ٤ے‏ 


کا إِكّ کب اَْمْجًارِ لی سِجّینِ ۵ وَعَا أذرَككَ 
تا ىِچّین 6 کِكثٍ مَزرغ ۵ وَیْل یَرتَبد 
ليشن الذينَ بُحَوّبُونَ بِیَژم آلتِین ‏ وَمَا 
۶ جج" 
ءانیٹتا قال ایز الأَولينَ ٭ کل بَلّ رَاِنَ عَل 
ےت ےت 
وذ لمَحْجُوبُونَ 6 ثُمٌ إِنَّهُمْ لَسَالْرا ا حُجیم 6 
بقل خذا زی کٹ ہہ اسخذر ٭ گلا 
کا ات لن 0 ٥1‏ سا تَا رت 
8 کِتثٍ مَرَئْرغ 8 مَنْمَدۂ الْنقَرَبْودَ ه إِنَ 
٦‏ ت3 ظ لأرآبِك یَظرونَ 8 
تَعْرف ۂ فی ق وَثرمیغ تر 23 >- ٤۵‏ حُنقَوْ مسفوں 
رحیق ك0 8 خَتمْة مك وف ۳ 
ای التتیٹرن 8 یراج بن تذزیر 8 
رت نا نے ا تا 
7ھھ ۶ؿ" تج 8 وَِذَا مَررا بِھمَ 
كَفَامَزرنَ ه۵ وَِا اَمَلبوا إِل أَمَیی اَقَلَبْوا 
ُکِھینَ 6 وَإذًا رو فلا کزان انان ۵ 
وَمَا أَرْىلواً عَلَيْھِمْ حَفْظِينَ 8 فَالَيوْمَ ا 6ھ 
مِنَ اَلكفَارِ یَضْحَکونَ 4 


3 


امہ 


حقاً هرآیینە نام اعمال گناھکاران داخل شود در سجین۔ 
( و چہ چیز مطلع ساخت تو را کہ چیست سجین؟. 
کتابی است نوشتہ شدہ. ٭4۹ وای آن روز دروغ 
شمارند گان را! . 4۱۰ آنان که بە دروغ نسبت می کند روز 
جزا را۔ 4۱۱ و دروغ می ردان اونگ ھر ہشکار 
گناهکار. 4٢۱۲‏ چون خواندہ شود بر وی آیات ما گوید: 
افسانەھای پیشینیان است. 4۱۳ نی! نی! بلک زنگ بسته 
است ہر دل ایشان آنچە می کردند. ۱۴* نی! نی! ھرآیینہ 
ایشان از دیدار پروردگار خویش آن روز محجوب باشند. 
( باز ھرآیینە ایشان در آیندگان دوزخ باشند. 4۱۶ 
باز گفته شود ایشان را این است آنچە شما آن را دروغ 
می شمردید. 4۱۷ حقاً عرآیینہ نام اعمال نیک وکاران 
داخل شود در علّیین. 4۱۸ و چه چیز مطلع ساخت تو را 
کە چیست علیْون. ٭4۱۹ کتابی است نوشتہ شدہ. 4۲۰ 
که حاضر شوند نزدیکك آن نزدیک کردگان خدا. 4۲١‏ 
ھرآیینە نیکوکاران در نعمت باشند۔ 8٤۲۲‏ بر تختھا 
نشستہ نظر می کنند بە هر جانب 4۲۳ بشناسی در روی 
ایشان تازگی نعمت. ٭4۲۴ نوشانیدہ شود ایشان را از 
شراب خالص سر بە مھر. 4۲۵ بە جای مومء مُھر او مشک 
باشد و بە ھمین شراب پاک باید که رغبت کنند رغبت 
کنندگان. ( و آمیختنی آن از آب تسنیم باشد. 4۲۷ 
[مرا و میدارم] چشمەای کہ مینوشند از آن نزدیکكک 
کردگان خدا. 4۲۸8 هرآیینه گناھکاران با مسلمانان 
می خندیدند. 4۲۹ و چون می گذشتند بە مسلمانانء با 
یکدیگر چشم میزدند حقارت کردہ. 4۳۰ و چون 
می گشتند بہ اھل خان خودہ بازمی گشتند شادمان شدہ. 
۵9 و چون میدیدند مسلمانان راء می گفتند: ھرآییبنه 
ایشان گمراھانند. 4۳۲ و نگاہبانان فرستادہ نشدہ بودند 
بر سر مسلمانان. ٭ؿ۳۳٭ پس امروز مسلمانان با کافران 


می خندند. 4)۳۴ 


0 0( 0 0 0 0 
دک دە٭مھ ڈرچوں بے بھ يب0 حللک بے وت 
فتح الرحمن بترجمہ اسر کے چیہ ےل ۸م کے ہت ہر ہے 


<2 ے 


عَل الأْرَآہك بَشزرنَ "ا مَل ْبَ اَلکُنَارْ نا کنا 
َنَْلَنَ 8 

سُورَۃُ الاذیْقات 

بنم الله ٍ لن لن الرّیم 
اذَا لمت + اکٹ ۵ وأؤّٹ ارجا وَخقٹ و وَإٰدَا 
وی کون وو وہ ہے نوتی 
ھا مق ماب الکن دی اِقّكَ گادحخح 
لی رَتَكَ گُعَا تَعلَقیهِ ه فَأَمَا ءَ وا تس 
پتببیدہ 9 تَحَوف بَامَبُ چمایًا میا ه۵ 


م+ھھ۔ موہ سے 


۹۹۷۶٣٢٦۳٦٦‏ "ہت ےت أَرق 
كيِتْبَڈ وَرَآء ظَھریہ 8 تَسَوْف یَڈغواً تُبْورا 4 


کو اھ راہ اس جم تھے 
اد قق آن آے بھیز 0ج تل ا نکد کن بی 
تسیز فَلا ایخ بأفُتَق 8 ول وَمَا وَمَق 
7 دب 
لع لا یُومِنُونَ 9 وَإِدَا قُرئ 2 0 


پسجدونھ ہ8 بل الد ت0" يََذدِبُو 


لئ رتشن فا پاب اہ 
لا ان ءامثوأً وَعَيلْرأً الصَدلِحَتِ لَهُع أَجْرُ عَب 


بر تخت‌ھا نشسته نظر می کنند بە هر جانب. 48۳۵ آیا جزا دادہ 


شد کافران را بہ حسب آنچە می کردند؟. 4٢۳۶‏ 


سورہ إذشقاق 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

وقتی که آسمان بشگافد. 4۱ و گوش کند فرمان پروردگار 
خود را و آسمان سزاوار گوش کردن است. 4۲ و وقتی که 
زمین را کشیدہ شود. ٭4۳ و برتابد آنچهە در آن باشد و خالی 
شود''۔ 4۴ و گوش کند فرمان پروردگار خود را و زمین 
سزاوار گوش کردن است. ط۵ ای آدمی! هرآیینہ تو کار 
کنندہەای تا ملاقات پروردگار خود بہ کوشش تمامء پس 
ملاقات خواھی کرد با پروردگار خود. 4۶ اما ھرکە دادہ شد 
او را نامةُ اعمال او بە دست راستش. ٭۷* پس با او حساب 
کردہ شود حساب آسان. ٭۹۸ و بازگردد بە سوی اھل خانه 
خود شادان شدہ. 4۹ و اما هر کە دادہ شد او را نامةُ اعمال او 
از پس پشتش. 4۱۰8 پس خواھد یاد کرد ھلاکك را۔ ۹۱۱ و 
غراف درآمد بەہ دوزخ. ۱۲8 هرآیینە او بود بە دنیا در اھل 
خانهۂ خود شادمان. 4۱۳ هرآیینہ گمان کردہ بود کہ رجوع 
نکند بە سوی خدای تعالی. 4۱۴ آری! رجوع کردن بە تحقیق 
است. ھرآیینه ور داز او بود بہ احوال او بینا۔ 4۱۵8 پس 
سوگند می خورم بە سرخی کنارۂ آسمان در اوٗل شب! . 4۱۶ 
وس سی سو رفا و اعت او ا کرد است!. 
و قسم می خورم بہ ماہ چون تمام شودا. ۱۸ خواھید 
رسید بە حالی بعد حالی. ٭۱۹١4‏ پس چیست این کافران را که 
اماہ یں 0ا می ہت ھرالاہ سی مکی اشات 
قرآنء سجدہ نمی کنند؟. ۲١‏ بلکه این کافران دروغ 
می شمردند. 4۲۲ و خدا داناتر است بە آنچه در دل خود نگاہ 
می دارند. 4۲۳ پس خبر کن ایشان را بە عذاب درد دھندہ. 
لیکن آنان کە ایمان آوردند و کردارھای شایسته کردند 
ایشان راست مزد بی نھایت. 4۲۵ 


-١‏ یعنی اموات را برتابدہ واللہ اعلم. 
٢‏ یعنی ھول موت: بعد از آن سؤال منکر و نکیرں بعد از آن حشر و 


حساب و مرور بر صراط؛ بعد از آن دزخ یا بھشت,: والل اعلم. 


0 0( 0 0 0 0 
دک دە٭مھ چوں بے بھ يب0 حللک بے وت 
فتح الرحمن بترجمہ ےی >> وھ -- توچ یھی 


وی 

بشے الله ٍ لن لن أَلژٌحجیم 
وَلسَمَاء - لْبْژرج ۵ َ موعُود ٌ0 
وقاجد رَتَفہُودِ ۵ فُیل أَمْحَب الأفٹرد ٌ 
ار کات لایر ت ب٠‏ غج عي کچ ول 
ما يَلْعَلونَ بألَُؤمبینَ مُھُوڈ 0 وَمَا تقنو 
سئ" ان مزا بأَللَِّ لْعَزیز الحُییدِ ك0 الَدیَ 
أثُر مُلْكُ أَلممّوتِ َألارْضَ وَأللَهُ للَهُ عَلْ گی شؾی 
قھیڈ ‏ إِن اَی ٹر اون ََلنُومِتتِ 
لم ٹیو قلَهُمْ عَذَابٔ 0+01" 
تک 0 ےہ ہت 
ری من تَیھَا انہر طَلِك الْمَوز ألْكَبیرُ 6 إِنَّ 
بَطظْش رَيّكَ لَفَيِيةُ ؤ إِنَء هُوَ يْبّدِیُ وَیْعیۂ 62 
وَهُوَاَلَعَفُور الودود ‏ ذو اَلعَرْشِ اَلْمَجید ٢‏ فَعَال 
لت کریڈ ھ قَل أئھ حییک الإٹوہ ھ فززن 
وکٹود 0 بَل ادن كَفٌزراأ نی ت٘ذِیب ٥‏ ول 
من تزآییم فحیظ " بل مُرفْزنان قِیڈ ھن لج 
فرظ 8 


سورہبزروج 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
قسم بە آسمان! خداوند برجھا' ن و قسم بە روزی که 
وعدہ کردہ می شودا'''۔. 4۲ و قسم بہ روزی کہ در ھفتہ'"' 
حاضر می شودا. ‏ ٭۳ 4 ھلاک کردہ شدند اھل خندقھا. 4۴ 
از قسم آتشء خداوند هیزم بسیار. ۵8 وقتی که بر کنارۂ آن 
خندق نشستہ بودند. ل8۶ و ایشان بە آنچه می کردند با 
مسلمانانء حاضر بودند. 4۷ و عیب نکردند از ایشان مگر این 
خصلت را که ایمان آرند بہ خدای غالب ستودہ کار. 4۸8 
آنکە او راست پادشاھی آسمانھا و زمین و خدا بر ھمه چیز 
مطلع است ستگ لک ہر آیینه آنان که عقوبت کردند مردان 
مسلمانان و زنان مسلمانان راء باز توبە ننمودندء پس ایشان 
راست عذاب دوزخ و ایشان راست؛ عذاب سوختن. 4۱۰ 
ھرآیینە آنان کە ایمان آوردند و کارھای شایسته کردندہ ایشان 
راست بوستانھا میرود زیر آن جویها. این است فیروزی 
بزررگك۔ ٭۱١۱٭‏ هرآیینە دستدرازی پروردگار تو سخت است. 
مرآیینە او آفرینش نو می کند و آفرینش دوبارہ می کند. 
و اوست آمرزگار دوستدار. 8۱۴ او خداوند عرش 
گرامی قدر است. ٭8۱۵8 بسیار کنندہ است هر چیزی را که 
خوامد. ٭8۱۶٭ آیا آمدہ است بە تو خبر لشکرھا؟. 48١۱۷‏ کہ 
فرعون و ثمود باشند. "4۱۸8 بلکه کافران دروغ شمردہاند. 
8ء خدا از گرداگرد ایشان گیرندہ است. ٢٭۲۰٭‏ بلکه آن 
قرآن گرامی قدر است. 4۲٢‏ نوشتہ شد در لوح محفوظ. 


ط۹۲۲ 


-١‏ یعنی برج دوازدگان. 

٢‏ یعنی روز قیامت. 

٣‏ یعنی روز جمعہ و قسم بە روزی که حاجیان بە آن روز حاضر می شوند 
یعنی روز عرفه ھرآئینە مجازات متحقق است. 

۴- مترجم گوید: پادشاہ جباری رعیت خود را تکلیف کفر کرد و جون 
کافر نشدند خندقها را بہ آتش پر کرد و ایشان را بە آتش افکند. 
خدای تعالی آن آتش را بر پادشاہ و ھم نشینان او مسلط ساخت تا از 


خندق پریدہ ھمه را پاکك بسوخت: وال اعلم. 


0 0( 0 0 0 0 
دک دە٭مھ چوں نے بھ ب0 حللک بے وت 
فتح الرحمن بترجمہ ےی ن> اچ تھجھھ ۔ -- ھوسھ-۔ 


.و 
پقم لہ ٍ آَلرَّكلن ان لاحم 
ہ‫ 5 ۵ َمَا اك ما اَلطَارِقُ ق 
ات نان 2 یں لا لھا حافظ 
نظ انان 
ذافق () يَخْرْمُ مِن بَیْنِ الصّلبٍ َأَلثاہب ‏ إِنَدُء 
عَلٰ رَجْمہ۔ لَقایژ ۵ یَومَ ثُبْل آلسّرآپز ۵ فَمَا آثء 
ین قٌُوٍ وَلَا تار و وََلسمَاء دّاتِ اَلّجْم ۵ 
لاس دّاتِ الصٌّدع ‏ إِنّۂء لََزْل تَضْلٌ ‏ وم 
هُوّ بَألَمَزلِ 4 إِنْمْ يَکِید رن تا اح 
كیْدا ‏ تَمَیّل الَگفِرِین أَمهلَع رَرَيْڈا 8 
شور الال 
بشم الله ٍ لن ان الیم 
سج ان تق َ اَل ج الَدٍِی خَلَقٌ تَسمَوّیٰ 
قُدر رَ فَهَدیٰ ي وَلَدِیَ أَخَْمَ ات 
._۔ تق 


لی 4 


نو ےھ 


(-) 
کی 
۰ 
نت" 
" 
: 
2 
٤‏ 
َ 


ت ہو حر 
َن تزگ ۵ وَدَكَر امم رَبَِّ۔ نَصَلٌ 8 


یئ حُلق ۵ خحُیق بن کا 


سورہ طارق 

بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
قسم بە آسمان و قسم بە چیزی کە وقت شب پدید می آیدا . ط4۱ و 
چه چیز مطلع ساخت تو را که چه چیز بہ وقت شب پدید آیندہ 
است؟. 8۲ کم آن ستارۂ درخشندہ است. ط۹۳ نیست ھیچ شخص؛ 
مگر بر وی فرشتة نگھبانی کنندہ است. ط۴٥‏ پس باید کہ بینند آدمی 
از چه چیز آفریدہ شدہ است. ٭4۵ از آب جھندہ. 4۶ کم بر می آید 
از میان پشت مرد و استخوان سینه زن. ط4۷ هرآیینه خدا بر دیگر بار 
آفریدن آدمی توانا است, ۸ روزی کہ امتحان کردہ شود 
ضمیرھای مردمان را. 4۹ پس نباشد آدمی را طاقتی و نباشد یاری 
دھندہەای۔ ۴۰ قسم بە آسمان! خداوند باران۔ ۶ء قسم بە زمین! 
صاحب شکافتن'''۔ ؟مرآیینه قرآن سخن واضح است. ط4۱۳ و 
نیست قرآنء سخن بیھودہ. 4۱۴ هرآیبنە کافران بداندیشی می کنند 
یك طور بد اندیشی کردنی. ط4۱۵ و من نیز بداندیشی می کنم یکک 
طور بداندیشی''۔ 4۱۶ پس مھلت دہ کافران را و فروگذار ایشان را 
اند کی. 4۱۷ 


سورہ آعلی 


بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

بە پاکی یاد کن پروردگار بزرگوار خود را. ط4۱ آن کم بیافرید پس 
درست اندام کرد. ط4۷ و آن که اندازہ کرد پس راہ نمود'''۔ ط4۳ و 

آن کە بر آورد گیاہ تازہ را. ل4۴ باز ساخت آن را خشک شدۂ سیاہ 
گشتہ. ط۵× قرآن تعلیم خواھیم کرد تو راء پس فرامویش نخواھی 
کرد. 4۶ مگر آنچە خدا خواسته است هرآیینە خدا می داند آشکارا 
و پنھان را''۔ ط4۷ و توفیق خواھیم داد تو را بہ معرفت شریعت 
آسان. ط4۸ پس پند دہ اگر سود کند پند دادن. 4۹ پند خوامد 
گرفت ہر کہ میترسد. ٭4۹۱۰ و یکسو خواھد شد از آن پند 
بدبختترین مردم. 4۱۱ آن که خواھد درآید بە آتش بز رگگ. 4۱۲ 
باز نمیرد آنجا و نە زندہ باشد. 4۹۱۳ ھرآیبنه رستگار گشت هر که 
پاکک شد. 4۱۴ و یاد کرد نام پروردگار خود راء پس نماز گذارد. 
4۱۵(۶ 


-١‏ یعنی تا دانه بیرون آید. 

-٢‏ و این وعدہ روز بدر متحقق شد. 

٣‏ یعنی جمیع مخلوقات را اندازہ کردہ بە حسب آن اندازہ در مخلوقات تصرف 
فرمود تا ھمان صورت برو روی کار آمدء پس این تصرف را بە ھدایت تعبیر 
فرمودہ واللہ اعلم. 

۴ مترجم گوید: فراموش گردانیدن این آیت از خاطر مبارک آن حضرت تل 
نوعی از نسخ است: والل اعلم. 
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٣۷۹۹ھ‏ َاَلَخِرَة - او 
8ن کنا لی الشُخُ آأرل ۵ مُحُف 


-- ہےرہو ے۔ 7 
إِبَرَاهِيم وَمُومَیٰ ) 
ے2 )1> رہ 


پشم الله آَلرَّكتني ان الخ 
ے٘ےٗ وت کو 
عَامِلَةُ نَاصِبَةُ ۵ تَصْل تَارّا حَامِيَةً ۵ تَُقیٰ 
کے رد ہی 
ن لاب ین ولا یی من جُوج 2 يجُوة تَوْکبذ 
اعِتَڈ 0 لْسَْيَا رَاضِیَة ٭ فی جَتَوٍ عابیۃِ ‏ لا 
ىغ ھا ھا عق ار ق نیھا کزۃ 
مَرفوعَة ۵ وَأَستَوَابُ 
مَضْفْرفَۂ 8 رَرْراِ مَبثرقةً ‏ أَلا خزود إل 
الاب کیک خُلِقَتْ 8 وَالی اَلسمَآءِ كَیْف رُیْعَت 
٭ھ رَاِل أَجْبَالِ کیک ئسبث ۵ رَال الأَرضِٰ 
گیف شیاحث ‏ فدگز إِتتا ات مُدَكْ ۵ 
وہہ رگن 8 
ره ا ات اھت ھن نَ ِلَيتَاإِياتِهُمْ 6 


مَُوْضُوعَة ك8 وَتَعَارِقُ 


بلکە اختیار می کنید زندگانی این جھانی را۔ 4۱۶ و 
آخرت بھتر است و پایندەتر است. 48۱۷ هرآیینہ این 
مقدمه مذکور بود در صححیفەھای نخستین۔ 4۱۸۶ 
صحیفە‌ھای ابراهیم و موسی. 4۱۹ 
سورہ غاشیه 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

آیا آمدہ است بە تو خبر قیامت؟. 4۱8 یکٹ پارہ رویھای 
آن روز خوار باشند. ٭۲٭ کار کنندۂ محنت کشندہ باشند. 
درآیند بہ آتش افروختہ شدہ. ٭۴٭٭ آب نوشانیدہ 
شوند از چشمەای ثھایت گرم ۵ تباشد ایثان زا حیچ 
طعامی مگر از ضریع. آ4۶ کم فربہ نکند و رفع گرسنگی 
ننماید'''. 4۷ یک پارہ رویھای آن روز تازہ باشد. 
بە سعی خود رضامند شدہ باشند. 4۹8 در بھشت 
عالی. 4۱۰ نشنوی آنجا ھیچ سخن ببھودہ. 4١١‏ در 
آنجا چشمەای جاری باشد. 8۱۲8 در آنجا تختهای بلند 
باشد. ٭۱۳ 4٢‏ و کوزەھای نھادہ شدہ. ٭۱۴٭ و وسادەھای 
برابر یکدیگر گذاشتہ. ٭۱۵*٭ و بساطھای نفس پراکندہ 
کردہ. 4۱۶ آیا نمی نگرند بە سوی شتران چگونە آفریدہ 
شدہ؟۱. 4۱۷8 و بە سوی آسمانء چگونە برداشتہ شد؟۱. 
8ء بە سوی کوەھاء چگونہ برافراشتہ شد؟۱. 4۱۹ و 
بہ سوی زمینء چگونہ پھن کردہ شد؟ا. 4۲۰ پس پند 
دہ جز این نیست کہ تو پند دھندہەای. 4۲١۱‏ نیستی بر 
ایشان گماشتہ شدہ. ۲۲ لیکن هر کە روی بگرداند و 
کافر شود 4۲۳ پس عذاب کندش خدا بہ عقوبت 
بزرگ. ٭۲۴٭ هرآیینہ بہ سوی ماست رجوع ایشان. 
از ھ رآ یینه بر ماست حساب ایشان.4)۲۶ 


-١‏ ضریع نام گیاہ خاردار است. 


0 0( 0 0 0 0 
دک دە٭مھ رچوں نے بھ ي0 حللک ي0 بے 
فتح الرحمن بترجمہ اسرا کے یہ کے اہ یت ہر ہے 


لتیے۔ 
پشم الله ارح الرّحیم 
َلْفَجْر ۵ وَلََالِ عَذْرِ ٥‏ وََلفَفع وَأَلوٹر 6 وَلَْلٍ 
1 600 2 
کیک اوہ يْكَ باج ۵ اِرَمَ ذّاتِ اَلَعِمَادِ غَ 
لق مِثلهَا فی الیک ه وَئثود الَِينَ جَابْرا 
اصَخْر بالواد ‏ وَفرَعَزْنَ دی الَأزاد ( الَدِينَ 
قرف آآبکد ‏ َأخاژرا فِيهَا اَلَقَسَادَ 0 تَصَبَ 
زی رٹ عزطظ عتاب ٭ إن ریت تلیزشاد 
۵ تَأَمًا انی إِذا مَا اَبِلَة رَیار نَرَمۂر 


ے7 کی جم :27 2 ف2 2 

وَتَكَمَةُء فَيَقُول رَقّ أْرَمَن 3 وَأَمَا إٰذَا مَا اَبْتَلَلهُ 
کہ ہے۔ ےھ - : کا ہے 1 ٦‏ - ےر ۔ 
فَقَدَر عَليْه رِزْفَهُء فیقول رق امن 2 کا بَل لا 


خرِمُونَ اَلََتِيمَ 8 وَلّا تحَتطُونَ عَل ظعام 
ألیشکینِ 8 وَتَأَخلونَ اَلثرِكَ أَخَلا لَتَا 
ڈو ے۔ ہے و ۰ت کن ا ک <2 

ےر ال کا ام 6 انارک ان 
مد ھا وی ا و ضا ےت 


َ‫ 
7 
امیر اہ ھی 


ارت کت وو کا ھا سن وا 
آلکریٰ 4 


سورہ فجر 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
قسم بہ صبح! . 4۱ و بە شب‌ھای دھگانہا''۔ 44۲ و قسم بە جفت 
و طاق!'''۔. 4۳ و قسم بە شب چون روان شودا. ل4۴ آیا در این 
مقدمہ سوگندی معتبر است صاحب خرد را؟''۔ 4۵ آیا ندیدی 
که چگونە معامله کرد پروردگار تو ہا قوم عاد, (4۴۶ (کە عاد] ارم 
باشد خداوندِ قدرھای بلند. ۷ که آفریدہ نشد مانند آن در شھرھا۔ 
چگونہ معامله کرد با قوم ثمود کہ تراشیدہ بودند سنگھای 
بزرگ را در وادی قری. 4۹ و چگونہ معامله کرد با فرعون 
٣ '‏ هھمۂ این جماعتهاء آنانذکە سرکشی 
عا ا سر ا ۸ت 


تو یکک دفعه عذاب., 


پس بریخت بر سر ایشان پروردگار ت 
۳ ھرآیینە پروردگار تو بە کمینگاہ است. 4۱۴ اما آدمی؛ پس 
چون امتحان کندش پروردگار اوء پس گرامی کندش و نعمت 
دھدش؛ پس گوید: پروردگار من گرامی ساخت مرا. ٭۱۵٭ و امّا 
چون امتحان کندش؛ پس تنگ سازد بر وی رزق وی راء گوید: 
پروردگار من حقارت کرد مرا.۔ 4۱۶ نی! نی! بلکه گرامی 
نمی دارید یتیم را۔ 4۱۷ و یکدیگر را رغبت نمی دھد بر طعام دادن 
فقیر. 4۱۸ و می خورید مال میراث را خوردن بسیار'*٭. 4۱۹ و 
دوست می دارید مال را دوست داشتن بسیار. 44۲۰ نی! نی! چون 
میڈ کر ستر تی وس 7ار بس رد مو وت ر2 
ےو بیاید پروردگار تو و بیایند فرشتگان صف صف شدہ. 
ط٢“‏ و آوردہ شود آن روز دوزخ راء آن روز یاد کند آدمی و 
کجا باشد او رانقفع آن یاد کردن. [4۲۳ 


-١‏ یعنی عشرۂ ذوالحجھ. 

٢٦‏ یعنی بعض نماز جفت است و بعض طاق. 

۳- که خدا جزادھندۂ بند گان است بر اعمال ایشان. 

۴ یعنی بە چھار میخ بسته عقوبت می کرد. 

۵- یعنی زنان و یتیمان را حق ایشان نمی دھید و حق ایشان را بە مال خود 
جمع می کنید. 

۶- یعنی اسباب اکرام الھی در اکرام یتیم و اطعام مسکین است آن را 
می‌باید کرد و شما بە این صفت ہستید کہ یتیمان را حق ایشان 
نمی دھید و حق ایشان را بە مال خود جمع می کنید. 

۷ یعنی جبال و اتلال را با سائر ارض برابر کردہ شود. 


0 0( 0 0 0 0 
دک دە٭مھ ڈور نے بھ ب0 حللک ں0 وت 
فتح الرحمن بترجمہ شس گے سی .ھٹک 


کن لی قَكنٹ یا ( فبَرَْیز 


اش الَمظتبلَةُ 8 ارجؾ إِلی رَبِّكِ رَاضِيَة 
ترَضِيّة 8 فَاَذخُللی نی عِبددی "ا وَاَذخُل جَنّی 89 


سُورَة البَلٍ 
چشی آللَه آلرّكخّن ألرٌحیم 

بے ےت 
2-2-0 099۷ م0 
0ھ 0ج ےت 
أ عَيْنَیْنِ ؤ() وَلِسَاتا وُمفتینِ (ٍ) وھدیتله 
الد ھ27 الہ 7 ذَرَككَ مَا 

لعتبا چ فَك رَتَبَة 8 و إِظَعمٌ فی یو 
: ےت 
کت امو یا ... 

و مھتھ ا تو ات 
۳ َفَرراً ایا هُمْ أَصْحَبُ صحبْ آ 09-0 


عَلَيھ > جا سو اد 


گوید: ای کاش من فرستادمی عمل نی برای زندگانی جاودانی 
خویشا. ٢۲۴‏ پس آن روز عقوبت نکند مانند عقوبت خدا 
ھیچ کس. 4۲۵ و بە زنجیر نبندد مانند بستن او ھیچ کس شود''' 
اگفتہ شود روح مؤمن را وقت مرگگ:] ای نفس آرام 
گیرندہا۔ 4۲۷۶ بازگرد بە سوی پروردگار خویشء تو خوشنود 
شدہای و از تو نیز خوشنود گشتہ. ۲۸ پس درا بە زمرۂ بندگان 


خاص من. ۹۲۹8 و درا بہ بھشت من. ظ4)۳۰ 


سورہ بلد 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

قسم می خورم بە این شھرا (یعنی مکہ مبارکہ) . ؛۱8٭ و تو حلال 
0 ھ ھ )" 2 0 0,چ- 

خواھی شد بہ این شھر''۔ ۲ ٭ و قسم می خورم بە زایندہ و بہ ھرچه 
زادہ است!''۔ ۳ هرآبینە آفریدیم آدمی را در مشقت. 4۴ آیا 
گمان می کند آدمی کہ قادر نشود بر وی ھی چکس؟'". ۵ک 
می گوید: خرج کردم بر تو مال تو۔ مک آیا می پندارد که ندیدہ 
است او را ھیچ کس؟. 4۷ آیا نیافریدەایم برای او دو چشم را؟. 
و زبان را و دو لب را؟. 4۹8 و دلالت کردیم او را بر دو 
”2 4۱۰ پس در نیامد بہ گذرگاہ سخت'. ٭4۱۱ و چہ چیز 
مطلع ساخت تو را کہ چیست گذرگاہ سخت. ٭4۱۲8 خلاص کردن 
بردہ۔ 4۱۳ یا طعام دادن بہ روز گرسنگی. ٭4۱۴ یتیم صاحب 
قرابت را. 8۱۵8 یا فقیر صاحب خاکساری را. ٭۱۶٭ بعد از آن 
باشد از آنانکه ایمان آوردند و بہ یکدیگر وصیّت کردند بە 
شکیباپی و بە یکدیگر وصیت کردند بە شفقت بر [خلق الله] .4۱۷ 
این جماعت: ایشانند اھل نیک بختی. ؛4۱۸8 و آنان کە کافر شدند بہ 
آیات ماء ایشانند اھل بدبختی. ٭48۱۹8 بر ایشان آتش گماشتہ شود از 


هر جھت گردآوردہ شدہ 4۲۰٢‏ 
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١-بە‏ وجھی واقع شود کە ھیچ کس غیر او بر آن قادر نیست: والله اعلم. 

٢‏ یعنی تو را قتال در مکە حلال خواھد شد. 

۳ یعنی آدم و جمیع ذریت او۔ 

۴- یعنی عادت آدمی است کہ بەہ قوت خود فخر کند و نبیند که چه قدر 
ناتوانیھا می کشد و نیز بە بذل مال فخر کند و نمی داند کە خدا او را 

۵- یعنی خیر و شر۔ 

۶ یعنی بە حقیقت قوت آن است کہ این اعمال بە جا آرد۔ 


0 0( 0 0 0 0 
دک دە٭مھ چوں ےہ بھ ب0 حللک ي0( وت 
فتح الرحمن بترجمہ ےی رر> یچچ ھت تی ----٭ےکھ تھی 


سُورَۂ الفُتیں 
اط انیم 

ولکُٹیں رَصْحَھا ئ٥‏ وََلْقمَ إِذًا تلَهَا ث٥‏ وَلهَارِ 
ِا جَلّهَا ه وَأَلَيل إِذّا يَفْفَمَا ي وََلسَنَاء وَتَا 
نَا ےت سَوهَا 
نأَتھا ترما کٹا ۵ قذ انل تی رك 
یے جست 
ى و سا 

لل وَمْفیْهَا 8 تَكْذَبُو تَعَقَرُومَا فَتَمْتمَ عَلَيْهھمَ 
اس لها رَلَا يََافُ عُنَبَمَا ق 


ہے ےھ 


وَقَدٌ خَابَ مَن دَمَّلھا 


سُورَ اللیْلِ 
بنع اللہ الرَّكَن ان اَلرّحِيْم 
وَالَيلٍ إِذا يَہ یٰ۵ بکبار تا کل ۵ رتا علق 
الڈگر وأ ۵ إِن سَفیخغ لَمَق ۵ نَأمَا مَن 
أُغطیٰ وت ۵ رَصَدّق بآ ححُشی ٥‏ فَمَثیَيَرٌُُِ 
ِلَیْشریٰ ‏ وَأمَا ٠‏ ح یہ 
با حُسْق ۵ فَسَثِیَيْرْه لِلَمْسْریٰ 4 وَمَا یٔفْی عَنۂ 
الو دا یئ ۵ إِن عَلَیتا لَلُدیٰ ہو تَا 
ےت 


سورہ شمس 

بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
قسم بہ آفتاب و روشنی اوا . 4۱8 و قسم بە ماہ چون از پی 
آفتاب در آیدا! ''۔ 4۹۲ و قسم بە روز چون نمایان کند آفتاب 
بە آسمان و بە ذاتی کہ ساخت او را!۔ إ۵ و قسم بہ زمین و بە 
ذاتی کہ ھموار کرد او راا . 4۶ و قسم بہ نفس آدمی و 
درست اندام نمودن خدا او را! . ۷ پس قسم بە انداختن خدا 
در دلش شناخت گناہ او را و تقوی او را ےآ ہر آیینه 
رستگار شد هر که پاک ساخت نفس را. ٭4۹ و ھرآیبنه 
زیانکار شد هر کہ بہ اسفل السافلین برد آن را. 4۱۰ دروغ 
شمردند قوم ثمود بەہ سبب سرکشی خود. 4٢۱۱8‏ وقتی کہ 
برخاست بدبختترین آن قوم. 4١۱٢۲‏ پس گفت ایشان را 
پیغامبر خدا: بگذارید مادہ شتری را که خدا آفریدہ است و 
متعرض مشوید آب خوردِ او را۔ پس دروغ شمردند 
پیغامبر راء پس بکشتند ناقه راء پس عقوبت فرود آورد بر ایشان 
پروردگار ایشان بە سبب معصیت ایشان. پس ھموار کرد خدا 
مرک ران سر ازفا 18ک موق سا اد ناف اس 
عقوبت. 4۱۵8 


سورہ لیل 

بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
قسم بە شب چون پپوشاندا. 4۱ و قسم بہ روز چون ظاھر 
شودا۔ و قسم بە ذاتی کە آفرید نر و مادہ راا . ظ۳ که 
ھرآیینە سعی شما مختلف است. ۴ پس اما هر کە عطا کرد و 
پرھیزگاری نمود. 4۵ و باور داشت ملت نیک را. 4۶ پس 
توفیق دھیم او را برای رسیدن برای آسایش ۹۷۶ و اما ھر کە 
بخل کرد و خود را بی نیاز شمرد. ۹۸ و به دروغ نسبت کرد 
ملت نیک را. 4۹ پس توفیق دھیم او را برای رسیدن بە سرای 
دشواری. 4۱۰ و ھیچ دفع نکند از وی مال او وقتی کە نگوسار 
افتد۔ ٭4*۱۱ ھرآیینه بر ما لازم است راہ نمودن او ٢۱٢۲‏ و 
ھرآیینە از آن ماست آن جھان و این جھان. ٭۱۳*٭ پس 
ترسانیدیم شما را از آتشی کە شعله می زند. ۱۴٭ 


-١‏ یعنی بە شب چھاردھم. 
٢‏ یعنی بە ھمه رسانید۔ 


0 0( 0 0 0 0 
دک > د٭مھ ڈچوں بے بھ ب0 حللک ي0( وت 
فتح الرحمن بترجمہ اسرا کے یہ ا ا کے ارہ یت .ہر ہے 


کک 0ای ھا ار کت ٹول 
رف وَمَيْجَلَمَ اق 0 لی وی ملا تاد کہ 


2 وہەہ 


َجْہ رہد الخ و وَلَمَزف بَریٰ ۵ 


سُورَه الضکیٰ 

ہنم الله الکن نی رجیم 
80180" هك رَقْكَ وَمَا 
قق ه ویر خَیڑ لّكَ من اأرل ۵ رَلَمَزفَ 
يُعْطِيكَ رَقْكَ فلا ضٌی ي۵ الع بج یََِیتا تَتاویٰ 
رَيَجَت2 صَالَا تهَدَ نت حا 
۵ تَأمَ کت الا تلاکو 
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: ره الشرُح 

نم الله ارک ان ام 
لخد رخ لك حَترة 6۵ ززستتا عَنكق رزرة ۵ 
آِؾ اش ظھر2 ۵ رَرَفَغتا لك ذِكْراد ث کان 
ْ مَعَ اَلَمْْرٍ ری او مَمَ اَلَمْْرٍ وق اتا 
",0 رَيَكَ فَرْغب ۵ 


در نیاید بە آن آتش مگر بدبختترین مردم. 4۱۵ آن که 
دروغ شمرد و روی گردان شد. 4۱۶ و یکسو داشتہ خوامد 
شد از آن آتش پرھی زگارترین مردم. 4۱۷۶ آن که می دھد مال 
خود را تا پاک نفس گردد. 4۱۸8 و نیست ھیچ کس را نزد او 
ھیچ نعمتی کہ جزا دادہ شود. ۱۹8 لیکن میدھد بە طلب 
رضای پروردگار بزرگوار خود. 4۲۰ و ھرآیینہ خوشنود 
خوامد شد. 4۲۱ 
سورہ ضی 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
''قسم بہ وقت چاشت! . ۱ و قسم بہ شب چون بپوشد. 
فرو نگذاشت تو را پروردگار تو و دشمن نداشت. 4۳ 
و ھرآبینه آخرت بھتر خواہد بود تو را از دنیا۔ 4۴ و البتہ 
نعمت خواھد داد تو را پروردگار تو پس خوشنود خواھی شد. 
آیا یتیم نیافت تو راء پس جای داد؟. ٭4۶ و یافت تو را 
راہ گم کردہ''ء پس راہ نمود. 4۷ و یافت تو را تنگدست؛ 
پس توانگر ساخت. “8۸ اما یتیم راء پس ستم مکن. 4۹ و 
اما سائل راء پس بانگكک مزن. ٭۱۰٭ و امّا بہ نعمت پروردگار 
خود پس خبر دہ۔ 4١١‏ 
سورہ شرح 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

آیا گشادہ نکردەایم برای تو سینه تو را؟. ١‏ و دور کردیم از 
تو بار تو را؟. 48٢۲‏ آن بار کە گران کردہ بود پشت تو را؟۔ 
و بلند ساختیم برای تو ثنای تو را. ٭۴*٭ [زیرا کە] 
ھرآیینه متصل دشواری؛ آسانی است. ٭*۵* البتہ متصل 
دشواری: آسانی است. ٭٭4۶ پس وقتی که از کاروبار فارغ 
شوی؛ در عبادت خدا محنت کش. 4۷8 و بە سوی پروردگار 


خود تضرّع نما۔ 4۸ 


--١‏ مترجم گوید: که چند روز وحی نیامدہ بود. کفار گفتند: <وَدَعة ره 
وَقَلاُم خدای تعالی برای تسلی این سورہ فروفرستاد. 


0 0( 0 0 0 0 
دک دە٭مھ چوں بے بھ ب0 حللک بے وت 
فتح الرحمن بترجمہ ےی >> تو رھت - توچ اھ 


سُورَةُ الین 
سم الو الکن الرّحیم 
لیبن وَآَلرَیُْونِ ۵ وظورِ سِییَْینَ ٥‏ رََ 
ای ہلخاد داقن 


لاد 


رَدَذْكَةُ بہت 1 ھ۴ 


الصَلِحَتِ فَلَهم أَجْرٌ عَيْرٌ 2200 ھ۸ 
متایہ ای ات با خی الککِیین ۵ 
سُورَۃ العَلقٍ 
نم الله الک ان اَلرَحِيم 
ا با مك ای خلق ۵ علق لقن من 
عَلَق ه اَقْرا رَر يك الْأخْرع خ الَدِی عَلَمَ بألَلم 
عَلَم الإِنسی ما لع بَغْلع ۵ کل إِنٌ الِنسَنَ 
ليظتع ‏ ان 5 أنتفٰق 9 ین إِل رَبَكَ اَلرّجْیَ 
۵ َرَمَیْك الٍی يَثقٰ ۵ عَبْدَا إِذَا صَإٍ ۵ أَرََیْك 
إِن گان عَل اتی ۵ او أَمَر بأَلكَقوی 0 أَرَعَيْك 
ہج تر .ٌ۱ 
تی تو 7ھ ارت 
حَاطتة ( قَلْیدع زار نع ازتاییة و 


8) نَاصِیّة گْذبَة 


ھی 


۶ رھ 


سورہ تین 

ب4 نام خداوند بخشند٥‏ مھربان 
قسم بہ انجیر و زیتون!. ١‏ و قسم بہ طور سینا!۔ 4۲ و قسم بە این 
شھر با امن! (یعنی مکہ). ٭۳٭ ھرآیینہ آفریدیم آدمی را در 
نیکوترین صورتی. 4۴ پس گردانیدیم آن را فروتر از ھمه 
فروماندگان'''۔. 4۵ مگر آنان که ایمان آوردند و کارھای شابسته 
کردند پس ایشان راست اجر غیر نھایت. ٭4۶ پس ای آدمی! چه 
چیز حمل می کند تو را بعد این ھمه پند بر دروغ شمردن در باب 
جزای اعمال؟'"'۔ 4۴۷ آیا نیست خدا حکم کنندہەترین حاکمان؟. 
ط۸ 


سورہ علق 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 

بخوان بە برکت نام پروردگار خود کە آفرید گار است. 4١‏ آفریدی 
آدمی را از خونْ پارەھای بستہ. 4۲ بخوان و پروردگار تو بزرگوارتر 
است. ۳ آن کە علم آموخت بە دستیاری قلم. 4۴ آموخت آدمی 
را آنچە نمی دانست'". ٭4۵ حفًا ھرآیینہ آدمی از حد می گذرد. 4۶ 
وقتی کہ می بیند خود را توانگر شدہ. ط4۷ هرآیینہ بە سوی پروردگار 
تو است رجوع۔ آیا دیدی شخصی کہ منع می کند؟. ۹ بندہ را 
چون نماز گذارد. ٭8۱۰ آیا دیدی کە چە میشد اگر بر راہ راست 
بودی؟. 4۱١‏ یا بە پرھیزگاری فرمودی. 4۱۲ آیا دیدی که چه شد 
اگر دروغ شمرد و روی گردان گشت؟. 4۱۳ آیا ندانست این روی 
گردانندہ کہ خدا می بیند۴'". 4۱۴ نی! نی! اگر باز نخواھد ایستاد 
خواھیم کشید او را بہ موی پیشانی. 4۱۵8 بە آن موی پیشانی دروغ زن 
خطاکار. 4۱۶ پس باید که فریاد کند اھل مجلس خود را. 4۱۷ ما 
نیز خواھیم طلبید پیادەھا را'“۔ 4۱۸ نی! نی! فرمان او قبول مکن و 
نما زگزار و قرب خدا طلب نما. 4۱۹ 


-١‏ یعنی وقتی کە کافر شدء فطرت سلیمه را ضائع ساخت. 

٢‏ وشاید کە معنی آیت چنین باشد: پس چه چیز باعث تکذیب تو می شود یا 
محمد در مقدمة جزای اعمال بعد این ھمه پند. 

٣‏ مرجم گوید: فاَقْرًَ سم رَيَكَ تا طمَا لم مل اول چیزی است کہ بر 
آن حضرت کل نازل شد و معنای اقراء تھیئ است برای وحی قرآن و تلاوت 
آن. 

۴ یعنی باید دانست کە عاقبت اھتدا و ھدایت؛ بھشت است و عاقبت ضلال و 
اضلالء دوزخ است؛ پس این مدعا را بە نوعی از بلاغت ادا کردہ شدہ. 


۵- یعنی فرشتگان سخت عقوبت کنندہ را۔ 


0 0 0 0 0 0 
یں نتر جمة الق آ نم جع ے۲ جع 7> 
چڑ وس دساسو ھل جم سے جال ہو ج ہے 


تسم آللہ آَلرّكُلن آلرٌحیم 

رَلَتَةُ فی لَيْلَةِ اَلَقَڈر 2 وَمَآ أَذْرَكٰكَ مَا لَيْلَهُ 
َقَذرِ ‏ لَبْلَه الَقَڈرِ خَيْر مَ: ِن الب مَهَر ۵ تل 
لْمَلَكَبٍِكةُ ا وزرغغ و یہ خر رج 


سس صھ 
حَقٰ مَظلّع الفَجْر 2 
۔ 8 کے 
ِ‫ 


ا 


۴ 


سُورة البَيَتَة 
بشم الله الرّلي الإّجیم 


ط 


ہےے_۔ '۔ 


مت تق الَدِينَ اوت سے ھی تد کا 


7 پا ت6 7 نہ 
غْلِصِينَ لَە اَلدِينَ خُتَفَأءَ وَیْقِیواً اَلصَلَوٰۃً وَيْژْنُوا 


أوْلَتَِكَ هُمْ ارب 2 إِنَ الَدِينَ ءَامَنُوا وَعَيلواً 
ملح صلخت أَولَتِكَ مُمُ (97تھ 


سورہ قدر 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
ھرآیینە ما فرود آوردیم قرآن را در شب قدر'"'۔ 4۱ و 
چه چیز مطلع ساخت تو را که چیست شب قدر۔ 4۲ 
شب قدر بھتر است از ہزار ماہ. ٭4۳ فرود می آیند 
فرشتگان و روح در آن شب بە فرمان پروردگار خویش 
برای سر انجام کردن هر کار. ٭٭۴ 4 آن شب تا وقت طلوع 
فجر محض سلامتی است. 4۵ 
سورہ ینہ 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
برتلل کا ات )2 0 کاب مت رکا جد فرب (یکی 
از آیین خود) تا وقتی کہ بیاید بە ایشان حجت ظاھر'"۔ 
۵ کہ پغمبر است از جانب خداء می خواند 


در آن 


صحیفەھا احکامی است راست و درست. ٭۹۳٭ و متفرْق 


صحیفەھای پاکك (یعنی سُوّر قرآن) . 
تقند ال کاپ" 
ظاھر. ٭۴٢‏ و فرمودہ نشد ایشان راء مگر آنکە عبادت 


؛ مگر بعد از آنکە آمد بە ایشان حجت 


دین ابراھیم شدہ و برپا دارند نماز را و بدھند زکات راو 
این است احکام ملّت درست. ۵8 هرآیینە آنان کە کافر 
شدند از اھل کتاب و مشرکان: در آتش دوزخ باشند 
جاویدان آنجا ایشانند بدترین خلق. 4۶ هرآیینە آنان کہ 
ایمان آوردند و کارھای شایستہ کردندہ ایشانند بھترین 
خلق. ۷× 


-١‏ یعنی یك دفعه از لوح محفوظ بە آسمان دنیا. 

٢‏ یعنی حال ایشانء مقتضی ارسال رسول و انزال کتاب بود ازین جھت 
رسول فرستادیم و قرآن فرود آوردیم. 

۳- یعنی ایشان را تکلیف نکردیم بە ترک ادیان خویش؛ مگر بعد اقامت 
حجت ظاھر۔ 


۴- یعنی بعض مقبول شدند و بعض مردود. 


0 0( 0 0 0 0 
دک > د٭مھ چوں بے بھ ب0 حللک بے( وت 
فتح الرحمن بترجمہ اسرا کے جج ام کے رہ یت ہر ہے 


ٍ2 ببب-- ‏ ۶ مه کے کے 
رہ 
لأئر حبينَ فیا اب ٠ش‏ 
عَثْةُ هك َِنْ حَذی رَیّٹر ۵ 


سُورَة الرَرَلَة 
چشم آلَه آلرّكّن ألرٌحیم 


ھ257 


۶۴ اون الا 
سن فا ار 


۲ 
1 


ش زََزالما ۵ رَأَخَْجّتِ الأَرَسش 
فی مَا لها ۵ يَرَمَبذِ تيِثُ 


ا 


خَبَارَمَا ‏ پان بُك ای لا ۵ يَيَذ يَصدرُ 


سس ن0 ٠‏ فقمن + 
دَرّوِ خَيْرا يَرَثء ) وَمَن يَعْمَلَ مِثقّال درو شُرّا يَرهء 
ك 

کرت 

لیب 2ء َ مو 
َلْمفيرّتِ صُبْھَا ٥‏ فَأَئَزْنَ بو۔ تَفْعَا ۵ مَوَمَظنَ 
بء جَنَا ) إِنَ اَلامْسَنَ تَ لب أ گٹوڈ و وَإِنَر عَلىْ 
نو تج کر جو از سیا 
2 تو ر3 9ت ھے وت 
وِأَقَلَا يَعلَع اذا بَعثرَمَا ‏ الْثبْور ن٥‏ 


جزای ایشان نزدیکک پروردگار ایشان بوستانھای ھمیشهہ 
باشیدن است؛ می رود زیر آن جویھاء جاویدان آنجا ھمیشہ 
خشنود شد خدا از ایشان و خوشنود شدند ایشان از خدا. این 


وعدہ کسی راست کہ بترسد از پرورد گار خود. ۸ 


سورہ زلزله 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
وقتی که جنبانیدہ شود زمین را بہ آن جنبش خودش. 4۱ و 
بیرون آورد زمین بارھای خویش'''۔ 4۲ و گوید انسان: چه 
حالت است زمین را؟. ٭4۳ آن روز تقریر کند زمین قصەھای 
خود را۔ 4۷۴ بە سبب آنکه پرورد گار تو حکم فرستادہ است بہ 
سوی زمین. 4۵ آن روز با زگردند مردمان بر احوال مختلف''"' 
تا نمودہ شود بە ایشان جزای اعمال ایشان. ٭۶٭ پس ھرکه 
کردہ باشد ھم سنگك یك ذرّہ عمل نیکہ ببیند آن را۔ 4۷ و 
ھرکە کردہ باشد ھمسنگ یك ذرّہ عمل بدہ ببیند آن را۔ (4:۸ 


سورہ عادیات 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
قسم بە اسبان تیزدوندہ بە وجھی کم از دَم پر شوندا . 4*۱ پس 
قسم اسبان آتش برآرندہ بە آنکە بە نعل خود سنگ را بزنندا ۔ 
پس اسبان غارت کنندہ چون در وقت صبح درآیند۔ 
پس برانگیزند بە آن وقت غار را''۔ ل4۴ پس درآیند 
بە آن وقت در میان جماعتی'''. 4۵ هرآیینە آدمی بە نسبت 
پروردگار خود ناشکرگذار است. ٭4۶٭ و ھرآیبنہ آدمی بر 
ناسپاسی خود مطلع است. 4۷8 و ھرآیینہ آدمی در دوست 
داشتن مالء مبالغہ کنندہ است. '٭۸8٭ آیا نمی داند کہ چون 


برانگیختہ شود هر آنچه در گورھا باشد. 4:۹ 


-١‏ یعنی گنچھا را۔ 


٢‏ یعنی از جای حساب. 
٣‏ یعنی بە سبب دویدن. 
۴ یعنی از اعدا۔ مترجم گوید: این قسم اشارت است بە آنکە جھاد مشروع 


خوامد شد و رضای الھی بە اسپان غازیان متعلق خواھد شد, واللہ اعلم. 


نی رع نی رع نی ع 
ری کہ ۱ .۸×+یم جمة القرا 1 2ه +ھ ڑج ہہ - 
کے فیح ٹر حیں بار. کی کے کے بے ہیں 
0 0 ہی نز ہے زی 0 


وَحَضَاً ما .2 اَلصُدُورِ ‌ ٤‏ رَيَهُم بھم َوَمَيٍدٍ 
ي۵ 
سُورَةُ القَارِغَة 

پشم الله اَلرّكَي آلرّحیم 
لقَارِعَةً ۵ ما اَلْقَارِعَةُ ۵ وَمَا أَْرَلكَ ما القَاِعَۂ 
یَوم بسخوں الا ػَاألْقراش اَلَْْثِ ٥‏ 
7 ‫۰ ص۶ ۶ ہے ہے و ہے مر بک 
۰ کر ال کائیوں النطری کا کان تو 
و دج چد سرت 
نے مَوزیلفر لا فَأَقْر اور و وَعَا أَذرَكَ 
مَا مِیّة 2 تَارُ حَايِيَة 4 


س سے |,ھ2 


سُورَةُ القکاٹر 
شی انل آلڑککن اَلٌَحبم 
يف النکاز :عق رر انار 6 للا 
وف تَغلَمونَ ن ثُمٌ کا مَوف تغْلَونَ بس 
تَعْلَٹُونَ عِلَم اَليَقَیرِ سے 7 
لَرَوْنَهَا عَيَ الیقینِ ۵ ثعٌ لَتْعَلَیٌ یَرْمَیذِ عَن 
التب ۳ 


و ظاھر ساختہ شود هر آنچه در سینەھا باشد. ٭۱۰٭4 
ھرآیینە پروردگار ایشان بە احوال ایشان آن روز خبردار 


است. ۱۱ک 


سورہ قارعه 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
قیامت!. ۱ چبست آن قیامت؟۱. 9ء چہ چیز مطلع 
ساخت تو را کہ چیست آن قیامت؟. 4*۳ [قیامت متحفق 
شود] روزی کہ باشند مردمان مانند پروانەھای پراکندہ 
ساختہ. ٭4۴ و باشند کوەھا مانند پشم رنگین محلوج 
نمودہ. ۵ پس اما ھرکە گران باشد پلەھای حسنات او۔ 
8ھ پس آن شخص در گذران پسندیدہ است. ظ۷ و 
اما ھر کە سبکک شد پلەھای حسنات او. ۸8 پس جای 
ماندن آن شخص: ھاویہ باشد. 4۹8 و چه چیز مطلع 
ساخت تو را کہ چیست هاویە؟!. ٭۱۰٭ آتشی است 


جوشندہ. ۱۱ 


سورہ تکاثر 
بە نام خداوند بخشند٥‏ مھربان 
غافل کرد شما را از یکدیگرہ بسیار طلبی مال. ٭۱١٭‏ تا 
وقتی کہ رسیدید بہ گورستانہا'''۔ 4۲ نی! نی! خواھید 
دانست. ۳ باز می گویم: نی! نی! خواھید دانست. 4۴ 
نی! نی! اگر بدانید حقیقت کار را بە علم یقین [غافل 
نمی شدید]. 4۵8 البتہ خواھید دید دوزخ را ٭۶٭ باز 
البته خواھید دید دوزخ را دیدن ظاھر بی ‌شبھه. ۷8 باز 


البته سؤال کردہ خواھید شد آن روز از نعمت'''۔ 4۸ 


-١‏ یعنی مدفون شدید. 


-١‏ یعنی در مقابلة آن شکر کردید یا کفران ورزیدید. 


نی رع نی رع نی ع 
ری کہ ۱ .۷۸٠٢+ی‏ جمة القرا 1 2ه جو ژچتتج ہہ - 
بے فیح ٹر حیں بار. کی کے کے بے ہیں 
0 0 ئاقف۱) زی 0 


سُورَۃُ العَضَرٍ 

پشم الله ۳ ألٌحیم 
شر 6 إ٤‏ لْإمسدنَ لئی یت ٠‏ 
ہت َاصَوْا با حُق وَتوا 
بألصَبر ل8 

سُورَةُ الهْمَرَةِ 

الاک اون 
َيْل لکل مُرولَمرَوَ ا ای تم ما لا وَعَتَنَہء ۵ 
و ا ظا أَخْلَكہء ۵ کا ای اھ 
٠‏ "7 وھ فا ھت آ7 تھ 
اي اف ََ 8 إِنمَا عَلَیْیم مُْصَتۂ ۵ 


ور الیل 

دم الله رك ان الیم 
روم ےد سے ھا 
تل كَيتَھم فی تضلیلِ 6 وَأَرمَلَ عَلَيْيع طَبرا 
اَباپیل ٢‏ تزمیھم یجَارَۃ من ِچّیلِ ٢‏ مَجَعَلَهْْ 
كَمَضفِ مَأصُول ‏ 


ہو ڑتھھرز 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
قسم بە زمان. ۱8 هرآیینە آدمی در زیان است. 4۲ 
مگر مگر آنانکه ایمان آوردند و عمل ‌ھای شایسته کردند 
و یکدیگر را وصیّت کردند بە دین درست و یکدیگر را 
وصیّت کردند بە شکیبابی. 4۳ 
ہو ہر 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
وای هر عیب کنندۂ غیبت گویندہ راا۔ آ١4‏ آن کہ فراھم 
آورد مال را و نگاہ داشت آن را. ۲ ٭ می پندارد کە مال 
او زندگی جاوید دھدش!. ٭۳٭ نی! نی! البتہ انداختہ 
خواہد شد بہ حطمہ. ڈ۴ و چه چیز مطلع ساخت تو را 
که چیست حطمە؟۱. ٭4۵ آتش خداء افروخته شدہا. 4۶ 
که غالب شود بر دلھا. ۷ هرآیینەه آن آتش بر ایشان 
گماشته شدہ است. ۸8 در ستون‌ھای دراز درآوردہ شدہ 
است. ۹8۲ئ۹ 
سورہ فیل 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
یا ندیدی چگونە معامله کرد پروردگار تو با اھل فیل؟. 
لیا ضاخثت ہداندیشی ایشا را در یی فاید گی؟. 
و فرستاد بر ایشان جانوران 30 ث رد 
می ‌انداخت بہ سوی ایشان سنگریزەھا از سنگک گل. ۴٭ 
ین شاخث ايَشان زا مائند آخر ویاقی مائدہ بعة از شوردن 


دوائ. ٭۵٭ 


-١‏ مترجم گوید: ابرهہہ پادشاہ یمن عزم عدم کعبە کرد و فیلان بسیار و 
لشکر بی شمار بہ ھم آورد چون نزدیکك کعبهە رسیدء خدای تعالی 
ابابیل را حکم فرمود تا ھللاک کند. 


سەوووج سوج سے 


مم الله ارک ان الیم 
00 بٌ َددًا اَلبَیّتِ ‏ الَدِیَ أَطعَمَھُم من 


جُوع وَەَامتھُم مِن خَزف با 


سُورَۃُ المَاعُونِ 
چشی آللَه آلرّكّی ألرٌحیم 
رَعَيْت ای یَُوّبُ بَألدِین ٥‏ فَتَلِك الَدِی بَدُغ 
اق 0 1ئ عل ضم آلیتکن ت نرتل 
لنَلاہ وہ ک ق ھا فائررت 
لذِينَ هُمْ يُرَآَڈُونَ 2 وَیَنْتَعُونَ الْمَاعونَ 8 


سُوره ره الگوٹر 

پشم الله ٍ آَلرَّكلن ألٌجیم 
إنَا کت ره نَصَل یِرَبِكَ رَآَعَر (4 
إِنّ مَايَكَك هُوَالأَبَتر ي8 


شور رین 
بہ نام خداوند بخشندۂ مھربان 
برای شکر الفت دادن قریش۔ .)1 


ایشان بە سفر زمستان و تابستان۔ 2+2 عبادت کنند 


] الفت دادن 


پروردگار این خانه را۔ 9 آن کہ طعام داد ایشان را از 
بھر آنکە گرسنە بودند و امن داد ایشان را از بھر آنکه 


ترسان بودند. ٭۴؛٭ 


سورہ ماعون 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
آیا دیدی آن شخص را کە دروغ میشمرد جزای اعمال 
را؟. 4٢۱‏ پس آن شخص مردی است کہ بە اھانت می راند 
یتیم را. ٭۲٭ و رغبت نمی دھد ہر طعام دادن فقیرں ظ۳ 
پس وای آن نما زگزاران را!. 4۴ آنان کە ایشان از نماز 
خود غفلت می ورزند. ٭4۵8 آنانکهە ایشان ریا می کنند. 


٣‏ و عاریت نمی دھند ماعون را''''۔ ط۷ 


سورہ کوٹر 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
[یا محمد] ھرآیینه ما عطا کردیم تو را کوثر''۔ 4١‏ پس 
نما زگزار برای پروردگار خود و شتر را نحر کن. ٭۲٭ 


ھرآیینه دشمن تو ھمان است دم بریدہ. ٣ہ‏ 


-١‏ یعنی سوزن و دیگ و پیاله و دلوہ مانند آن. مترجم گوید: نصف این 
سورہ تصویر حال کافر است و نصف,: تصویر حال منافقء واللہ اعلم. 
٢‏ کوثر نام حوضی است که در آخرت خواہد بود. امت آن حضرت٤ل8‏ 


از آن خواھند آشامید۔ 


چھسسجھوھووجمووج۔۔ - ے 


و2 
٠‏ 
٥‏ 


سور 
پشم الله ٍ آَلرَكلن ان اَلرّحیم 
ُل بَتَأَيمَ الگیررن _ لآ أعبْد مَا تَفْٹونَ ۵ 


الكافِزونَ 


سُورَۃُ اللصَر 
چشم اللہ آلڑککن اَلرٌَحبم 
ًَ 7 کی ً ک._. ۵ وَرَآیْكَ "٣‏ 


چشم الله أَلرّكکی آلرٌجیم 


جا رھ يسھیہھو 
یرہ 
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5ھ 
ف4و 


سورہ کافرون 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
بگو: ای کافران!ا. 4١۱‏ پرستش نمی کنم آنچه شما 
می پرستید۔ ٭۲٭٭ و نہ شما پرستش میکنید آنچه 
می پرستمد. 4۳ و نە من پرستش خواہم کرد آنچه شما 
می پرستید. ٭٭4۴ و نہ شما پرستش خواھید کرد آنچهہ من 


می پرستم. ۵8 شما را دین شما است و ما را دین من 


است!. 4+۶9 


ہورد ھن 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
وقتی کہ بیاید نصرت خدا و بہ ظھور آید فتح. 4۱ و 
ببینی کە مردمان داخل می‌شوند در دین خدا فوج فوج۔. 
پس بە پاکی یاد کن ھمراہ ستایش پرورد گار خود و 
آمرزش طلب کن از وی ھرآیینه خدا ھست بە رحمت 
رجوع کنندہ'''۔ ط۳ 


ہوروا مس 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
ھلاک باد دو می ابی لھب و ھلاکك باد ابو پت7 
ھیچ دفع نکرد از سر ابو لھب مال او و آنچه پیدا 
کردہ بود. ط۲٢4‏ خواھد درآمد بە آتش صاحب شعله۔ 
و زن او نیز [درآیدء مراد می دارم] بردارندۂ هیزم 
ر!'۔ 4۴ در گردن او رسنی است از لیف خرما'''۔ 4۵ 


-١‏ یعنی این ھمه علامت قرب اجل توست یا محمد پس در استعداد 
آخرت مقید شو۔ 

٢‏ آن حضرت اقارب خود را از آتش دوزخ تخویف فرمود: ابی لھب 
سنگ بە طرف آن حضرت انداخت که آیا برای این کار ما را جمع 
کردہ بودی؟ این سورہ نازل شد. 

٣۳‏ دو دست کنایه از ذات اوست. 

-١‏ یعنی سخن چینی کنندہ. 

-٢‏ یعنی بە خفه کردن تعذیب کردہ شود. 


نی رع نی رع نی ع 
ری کہ ۱ .۷۸٠٢+ی‏ جمة القرا 1 2ه 2 ھتہ - 
بے فیح ٹر حیں بار. کی کے کے بے ہیں 
0 0 مھعتھت زی 0 


سُورَ الإخُلاص 
رت الیم 
قُلَ هُوَ الله أَحَدُ ۵ الله اَلصْمَد ن۵ لَعْ بَيد وَلَح یُول 
۰ سن آئ کُنوا أَحَة ن۵ 


سُورَةُ القَلَق 
ہنم اه اَلرَعلي اَلرُجیم 
أغوڈ رت القَلَي ۵ من شر مَا خَلَ ٥‏ زین 
هَا ہي إِذًا رَقبَ و زین مَر التققتِ ف هن 


وین شر حَایدٍ إِذَا حَسَدَ سد ؤ) 


سُورَۃ القّایں 
پشم الله ٍ لکن ان النحن 


قُل ا -ص-“ ‏ / 
آلگایں ۵ من شَر الونوایں اتی ي اْدِی 
نوس فی صُدور الٹایں و مِنَ ا ٣ُتَدِ‏ والگایں ‏ 


سورہ إخلاص 
ب4 نام خداوند بخشند٥‏ مھربان 
بگو: خدا یگانە است. ٭۱١٭‏ خدا بی نیاز است. ٭۲٭ نە زاد 


ونه زادہ شدہ. ظ۳ و نیست ھیچ کس او را ھمسر, 4۴ 


سورہ فلق 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
کرای کے مس رگا کے تفر 
آفریدہ است. 4۲8 و از شر شب تاریکكک چون تاریکی او 
منتشر شود. 4۳ و از شر زنان سحر کنندہ در گرەھا دم 


زنندہ. و از شر ھر حاسد چون حسد کند. 4۵ 


سورہ ناس 
بە نام خداوند بخشندۂ مھربان 
بگو: پناہ می گیرم بہ پروردگار مردمان. 4١8‏ پادشاہ 
مردمان. ۲ معبود مردمان. ٭۳٭ از شر وسوسهە اندازندہ 
چون ذکر گفتہ شد. ٭۴٭ [باز پس روندہ] آنکە وسوسه 
می ‌افکند در سینەھای مردمان. 4۵ از جنس جن باشد یا 


از جنس مردمان. ٭۶٭ 


صدق الله العظیم 


نی 0 0 0 0 0 
تہ فت ا بت حھمة الف آ٠‏ ي2 رت ۰. رت 2 1- 1. 
نے ت2 0> .٠ے‏ سیت 
بے 


مقدمەی مترجم 

ید لامعتری دای مارک وعالی را اك بحائت ٹا کر ان را یراق بسن گات فرد تال طظرسرہ ا مرضی اوران 
لاعے او اعد و ازمکالداسن و ظللمات اضال ئی عو اعخلاق ھتہ ماخ شر ر رہ حظیرةالئسی رھ نابتا ز 
ند پروردگار خویش مرضیٗ باشند. ممکن نبود کە از این مھلکە تجارتی میسّر شود اگر خود دستگیری نفرمودی و 
نکر قرد کو از ایت طلناک این فاکمی سیت آبن گی کوش واج سر تی رھ ا ھن ات و 1ا جا را اط 
کزوۂ آنث: وجوہ او ظاطر و اط نما زا ف ر گرٹنھ 

درود و سلام بر آن حضرتِ عالی مقام کە ما را بر سعادتِ دارین مطٔلع ساخت و مصالح نشأتین به وجے انم بیان 
فرمود؛ پس ھیچ بیانی نباشد واضحتر از بیان آن حضرت بل و ھیچ رحمتی نباشد بالاتر از رحمت آن حضرت ؛للچٹؤ 
نیک بختترین ما آنست کہ اتٌباع سنّت آن حضرت ٢ٹ‏ کند و بد بختترین ما آنست کم از راہ متابعت منحرف شود. 

َنِم ان لا للا ال وت لَاَکَريِكَ آا رََنْمَة أق غکد ا عَبلہ رَرَنَزلَہ صَل الله خَلیْد وَعل آلہ وَأاسْحابہ ول 

اما بعد نصیحت و نیک خواھی مسلمان در هر زمان و در ھر مکانء رنگی دیگر دارد و اقتضاء دیگر می نماید و لھذا 

علماء دین و گراء اھل یقین: در تفسیر و احادیث و عقاید و فقه و سلوک: تصانیف متنوٴعہ ساختەاند و توالیف گوناگون 
پرداختہ؛ طائفەای شاھراہ اطناب اختیار نمودەاند و فرقەای کوچۂ اختصار پیش کردہ؛ جماعتی بە زبان عجم سخن گفتەاند 
و گروھی بە لغت عرب ڈر سفتھ. و در این زمانه کە ما در آنیم و در این اقلیم کە ما ساکن آنیم؛ نصیحت مسلمانان اقتضا 
می ‌کند کە ترجمەی قرآن عظیم به زبان فارسی سلیس و روزمرەی متداولء بیتکلف فضیلت نمایی و بیتصنع 
عبارتآرایی بە غیر تعرّض قصص مناسبه و بە غیر ایراد توجیھات منشعبه تحریر کردہ شود تا خواص و عوام همه 
یکسان فھم کنند و صغار و کبار بە یک وضع ادراک نمایند؛ لھذا این فقیر را داعیة این امر خطیر بہ خاطر ریختند و خواہ 
مخواہ بر سر آن آوردند. یک چند در تفخص ترجمەها افتاد تا هرکە را کە از تراجم غیر آن کە بە خاطر مقرر شدہ است 
مناسب یابد در ترویج ان کوشد و کَیف ما اَْگنء پیش اھل عصر مرغوب نماید. در بعض تطویل مُیل یافت و در بمعحض 
تقصیر مُخل ھیچ یک موافق آن میزان نیفتاد لاجرم عزم تألیفِ ترجمەی دیگر مصحّم شد و تسوید ترجمے زھراوین بر 
روی کار آمد. بعد از آن سفر حرمین اتّفاق افتاد و آن سلسلە از هم گسست. بعد سالھایی چندہ عزیزی''' پیش این فقیرں 
خواندن قرآن با ترجمەی آن شروع کرد. این صورت,: سلسلە جنبان آن عزم شد و بر سر آن آورد کە بە قدر خواندن, سبقاً 
سبقاً نوشتە شود؛ چون قریب ثلٹ قرآن رسیدہ شدہ آن عزیز را سفری پیش آمد و این تحریر در حیٔز توقف أُفتاد. بعد 
ملاتی باز تقریبی پیدا شدہ درگیر بار آن خطرہ پارینە را یاد آورد و تا در ثلث قرآن کشیدہ بود چون للاکٹر حُکم الگل مقرر 


است بهہ بعض یاران گفته شد کە آن مسودہ را تبییض کنید و آن ترجمه را مقرون بە آیاتِ قرآن نویسید تا نسخەی مستقل 


-١‏ شاہ عاشق الھی مرحوم. 


نی 0 0 0 0 0 
ع کہ ن بتر جم اق آ دم ہہ" وت ۷> 
ڑوسسمی چوواجزر_- ہے 6وواجر_ صحعد 


گردد و آن یار سعادتمند روز عید الأضحی سَنَة حَسْيِین بعد الف والماق در تبییض شروع نمود؛ چون تبییض بے آخر 
تسوید رسید. باز عزم را انبعائی پدید آمد و تا آخر قرآن مسوٴد شد وَكانَ عم الٌّسوید نی أواؤِلِ تُعبان وَحَتمُاللَّیٍیضِ نی 
أَوائِلِ رمضادٌ سَنَة إِحدی وَكَسینَ بعد از آن در سنەی سِتٍ وخمسِین بە اھتمام برادر دینی عزیز القدر خواجه محمّد امین 
أَكرَمَة اللہ تَعالی بِشُهُودِ آن کتاب را رواجی پیدا شد و در حیّز مداولت آمد و نسخ متعلادہ گشت و اھل عصر بے آن اقبال 
نمودند۔ 

ل الحمد کے آن نقش کے خاطر می بست آمسد آخسر زپسس پسردەی تقدیر پدیبسد 

قبل از شروع بە مقصود لا بد از تمھید ملامہ؛ تا خوض در این کتاب خصوصاً و در فنٌ ترجمەی قرآن عموماً بر وجه 
بصیرت واقع شود. 

مقلامه در بیان مقصدی چند کە تقدیم آن بر کتابء رسم قدیم مصنفان است: 

این کتاب از فنّ ترجمەی قرآن عظیم است؛ مدلول نظم عربی را بە عبارت فارسی ادا کردہ شد با رعایت نحو و 
ملاحظەی رفاو واظھار محذوف و موافقت نظم ترجمه با نظم قرآن در ترتیب الفاظ, إلاّ در جایی کە بےە 
سبب اختلاف لغتینء رکاکتِ لفظ یا تعقیدِ دلالت لازم میشد و آنچه ضروری است از اسباب نزول و توجیه مشکل بە 
قدر ضرود به کار آید بە وجھی کە درین چیزھا مثل کتاب وجیز و جلالین باشد و حامل بر مشاکلة وجیز و جلالین, 
شھادت حجّة الإسلام غزالی است بر آن کە خوائندہ مثل وجیز طبقەی سفلی از علم تفسیر درمی یابد. 

و نام این کتاب افْنْمْ امن بِترْعمَة الثُرآن؛ مقرر کردہ شد و نام مصنّف این کتاب (أُحمد بن عبدالرحیم) استك ولقب 
مشھور وَلی ال الھْلَوي وَطَناً العمری تَسَباً أُحْسَنَ الله إَِيْه وَإل مَشائِخ وَوَالِلَيه. 

و مرتبەی این کتاب بعد خواندن متن قرآن و رسائل مختصر فارسی است, تا فھم لسان فارسی بیتکلّف دست دھد و 
بە تخصیص صبیان اھل حرف و سپاھیان کە توقٌع استیفاء علوم عربيه ندارند در اوٴل سنٗ تمیز این کتاب را بە ایشان 
تعلیم باید کرد تا اوٴّل چیزی کە در جوفِ ایشان اُفتد معانی کتاب الله باشد و سلامت فطرت از دست نرود و سخن 
ملاحدہ کە بە مرقٌع صوفیەی صافيه مستتر شدہ عالم را گمراہ می سازند فریفته نکند و او را حرف معقولیان و سخن 
منبوذ ہی انتظامء لوح سینە را ملوث نسازد و نیز آنان کە بعد انقضاء شطر عمرہ توفیق توبە یابند و تحصیل علوم نتوانندہ این 
کتاب ایشان را باید آموخت تا در تلاوتِ قرآنء حلاوتی یابند و منفعت آن در حقٗ جمھور مسلمانان متوقٌع است؛ إِنّ شاءٌَ 
اللُ العَظِیم. ۱ 

اما در حقٗ صبیان و مبتدیان خود ظاھر است چنان کە گفته آمد و سایر ابناء روزگار کە اکثر اوقات به شغل معاش 
سور لاس و وھک ار کم شر کی سرع اک ھی قارف اص نت لٹ 
فنّ تفسیر بھرہ یافته یا بر عزیزی این ترجمەه را گذرانیدہ بود بە قدر وسعتِ وقت: یک دو سورہ با ترجمەی آن بە ترتیل 
و تبیین وقوف بر کلام تام بخواند تا همه بشنوند و بە معانی آن محظوظ شوند و تشبّه پیدا کردہ باشند با صحابەی کرام 


کە بە ھمین دستور حلقه حلقه می نشستند و قاری ایشان قرائت می کرد؛ این قدر فرق است کە صحابەی کرام بہ سلیقەی 


نی 0 0 0 0 0 
جک ود ن بتر جم اق آ دم ہہ" وت میں 
چڑوسسمی موجہ ٭وواججر_ صحعد 


خودہ زبان عربی فھم می کردند و این جماعت بە توسط ترجمەی فارسیہ. و چنان کە یاران سعادتمند مثنوی مولانا 
جلال الدین رومی و گلستان شیخ سعدی و منطق الطیر شیخ فریداللاین عطٔار و قصص فارابی و نفحات مولانا عبدالرحمن 
و امثال آن نقل مجلس دارند چه باشد اگر این ترجمہ را بە ھمان اسلوب در میان آرند و حصته از شغل خاطر بے ادراک 
آو کاو 2رف کس ا ااسھابت مرف گھ امت 2ھ مہا نت ےہر اعد اتک 
العافی اکن گآ مکسات کرات امک ایح اکس اف رب نٹ ات مَنَا 0ئ ا کان آگ الضاى سی 
فایدەی اصلی از نزول قرآن انعاظ است بە مواعظِ آن و اھتداست به ھدایت آن, نە صرف تلفظ با آنء اگرچه تلفٔظِ ان هم 
مغتنم است؛ پس چہ مسلمانی بە دست آوردہ است کسی کم مدلول قرآن را نفھمد؟ و کدام حلاوت داردہ آن کە مدلول 
کلام الله را نداند؟! 

و اما آنان کە بر لغتِ عربيه اطٔلاعی تام دارند و تفاسیر را بر اُستادان گذرانیدەاند حاجتِ خواندن این ترجمه ندارند 
لیکن امندواری از فضل حضرت نازی آئست 5ه اگر این جماعت ذرین کتاب نظر کت تحت لفظقَ ران یئن ایشان 
روشنتر شود و بر مختارات از نحو و شرح غریب و غیر آن اطلاع یابند و بسا فایدہەای کە پیش از مطالعەی آن نشنیدہاند 
داقشہهساقس تہ تار گی اسفا کا من و اھ کسسوار اعت علق اف کر لت شی انشان ا مظان زرجحخوا'اع اف 
استیفاء توجیھاتِ کلام را و استیعاب قصص را احتمال ندارند و اگر بە تحصیل علوم الهیّه تکلیف دادہ شود معلوم نیست 
کە آن صورت متحقّق شود یا نە و بعد تحقق آن صورت يُمکِن کە داعیەی تعمّق در آن علوم پیدا شود و تمام عمر در این 
داعيه مصروف گردد: چنان کە اکثر اھل علوم الهیّه را می بینم ھیچ بھتر از آن نیست کە درجەی ادنی از علم تفسیر در اوٗل 
عمر اکتساب کردہ شودہ تا اکثر علوم الهیّه بە دست آید. این نیز معمّد و مؤیّد در اتمام مقصد وی بود و اگر بە دست 
نیاید حصتەای از مقصود بە دست آوردہ باشد و خحسارت محض ییافته باشد. ۱ 

صماروقلندر سذد ار بے من نصاپی کے دراز و دور دیسدم رہ و رسم پارس49اپی 

وطریق خریر ذر ایح کتاب آئیٹ که ھر ایی را چتا تر ئيه شل مقرون:ہە تثرجفی آنل تمان‌متعارف و روزتسودی 
متداول اختیار نمودہ آمد و هرچه زیادہ از تحت اللّفظ است؛ کو اي صصح ینتا نے 
ساختہ شد و اگر کلامی است مستقل, اوٴل آن بە لفظ (مترجم گوید؛ و آخر آن بە لفظ ١‏ وَالل أَعْلَم) مُعلم کردہ شد و مَھما 
اکن در قصص متعلقەی قرآن, اکتفاء یک دو فقرہ لازم دیدہ شد و در اسباب نزول از قصص متطوله نکتەای انتزاع نمودہ 
شد و تا امکان - سیاق آیات: ضروری دانسته آمد. ۱ ۱ 

ڈکتھ ا فا سس نکد ازمگکھر لاک سی خا سا رام عفر 
تا امکان از اخحبار ضعیفه و موضوعه احتراز نمودہ شد و قصص اسرائیليه را کە از علمای اھل کتاب منقول است نے از 
عذرے شال ار عایل رعلی لد الو اف ار ال لات خذاعل کرت تال الاون جا ى ات تی یه فی برا آن 
نمی شود و القَرُورات تیخُ الْمَحظورات. 


و این ترجمه؛ ممتاز است از ترجمەھای دیگر بە چند وجە: 


جڑھسسکیوچھو و وو سے 
یکی آن که نظم قرآن را بە مثل مقدار آن از فارسی متعارف ترجمه کردہ شد با اظھار مراد و لطافتِ تعبیر. و از آنچە 
در ترجمە‌ھای دیگر یافته می شود از اطناب عبارتِ ترجمه و رکاکتِ تعبیر و اعجام مرادہ بە قدر امکان احتراز نمودہ شد. 
دیگر آن کە سایر تراجم از دو حالت خالی نیست: یا ترک کردەاند قصص متعلقه بە قرآن مطلقاً یىا استیفاء جمیع آن 
نمودەاند؛ و در این ترجمہء راہِ متوسط اختیار نمودہ شد؛ پس جابی کە معنی آیت موقوف است بر قصّه بە قدر ضرورت: 
دو سە کلمه از آن انتخاب کردہ آوردہ شد و جابی کە معنی آیت موقوف ہر قصّه نبودء ترک نمودہ آمد. 

سوم آن که از توجیھات متنوّعه توجیه اقوی به اعتبار عربيه واضح بە اعتبار علم حدیث و علم فقه داخل در صرف از 
ظاھر اختیار نمودہ شد و کسی کە تفسیر وجیز و تفسیر جلالین که بە منزله اصل این ترجمەاند بنابر تفاسیر مطالعه کند 
درین حرف شک ندارد. 

چھارم آن کە این ترجمه بە وجھی واقع شدہ است که شناسندەی نحو از آن اعراب قرآن و تعیین محذوف و مرجع 
ضمیر و محل لفظی کە در عبارت مقلام و مؤخر کردہ شدہ است,: می تواند دانست و آن کە شناسندەی نحو نیست, از اصل 
غرض محروم نماند. 

پنجم ان کە ترجمەھا خالی از دو حالت نیستند: یا ترجمەی تحت اللفظ می باشد یا ترجمەی حاصل المعنی و در مر 
یکی وجوہ خلل بسیار درمی یابد و این ترجمه جامع است در ھر دو طریق و هر خللی را از ان خلل‌ھا علاجی مقرر کردہ 
شد و این سخن دراز است در رسالەی قواعد ترجمہ بیان کردہ آید. 

و آن کە گفتیم این ترجمه مُشیر است بە وجوہِ اعراب؛ کلمەای است مجمله بسیطی می‌طلبدہ اندکی خاطر را بے آن 
متوجه باید ساخت. لفظ (است) علامت بهە ربطی است که در میان حاشیتین جملەی اسمیه و ظرفيه باشد (زید قائم است)ء 
(زید کجاست؛ و علامت اسناد فعل بە فاعلء تقدیم فاعل و متصل آوردن فعلء (زید اِستادہ'' و عند الضّرورة (إستاد زید) 
نیز می توان گفت و مفعولبه نائب مناب فاعل می باشدء یا نہ بە حرف (را؛ مقرون می ‌شود. (زدم زید را؛ و (زدہ شد زید 
را؛ و بە نوعی از تسامح می توان گفت ہ٢زید‏ زدہ شد؛ و اگر قرینه قائم باشد حذف (را؛ جایز است و مفعول مطلق اگر 
برای عدد باشدء بە (یکبارکردن) و (دوبارکردن) می توان تقریر کرد. و اگر برای نوع باشد به (یک نوع کردن) و (یک طور 
کردن؛ و اگر غیر مصدر را بە جای مصدر قائم کردہ باشند گویند (ضرثٌ سُوطا)ء (زدم یک چابک؛ء و اگر از غیر لفظ 
فعل باشد ا قَرأتٌ سرداً) (خواندم بە طریق پی در پی خواندن؛ء و اگر مجرد برای تأکید باشد از قبیل سبحان اللہ و وعداللہ 
از قبیل اختلاف لغتین است بدون تکلف و ارجاع بە حرف دیگر میستر نشود و اگر مفعولله باشد بە معنی (اغرض) باشد 
بە لفظ (ہرای) یا بە لفظ (تا؛ و تصویر مصدر بە صورت جمله (اضربته ایب (زدمش برای ادب دادن)ء یا (تا ادب دھم). و 
اگر بە معنی (حاصل) باشد بە لفظ (بە علّت) و (بە حکم) و (بە مقتضی) و امثال آن (فَعَد جَبْتاا (نشست بە علّتِ نامردی)؛ 
و اگر بە معنی احتراز باشد بە لفظ (ہرای احتزار؛ و (ہرای احتیاط) و امثال آن (ضربته ان ِقول الا ماضربها (زدمش 


برای اجتناب از آن کە گویند نزدمش). و مفعولفيه به لفظ (در مکان) باشد یا (در زمان)ء و مفعول معه بە لفظ باء (استوی 
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ا ماءُ واحَكَمَةَ) (ہبرابر شد آب با چوب) و (حال) اگر کلمەی مفرد باشد بە اشتقاق لفظی کە موضوع برای حال باشد (اجشته 
راکا) (سوار آمدەام) و اگر جملەی ملتئمه از فعل ذی‌الحال باشد به ایصال لفظ (کردہ) و ١كُنان)‏ ومثٹنل آے کات 
تَخْتَْ نی مَشْيےاء (زید آمد تبختر کنان در رفتار خود؛ و اگر جملەی ملتئمه از فعل ذی الحال باشد لاچار لفظ (حال آن کە؛ 
زیاد کردہ شود و ھرچند در اصل لغت فارسیه نیست: ٦حال؛‏ در زبان عربی بە معنی شتّی'' آید: گاھی مؤگد باشد: اجاءنی 
أبوك عَطوفاً) و گاھی بە بی تھا تغل تار کا کس مد اقصد آوا ١چفٹٹٌ‏ أشکُو إلَیْه؛ و در فارسی این 
معانی مستعمل نیست و (تمییز) اگر از عددی یا وزنی یا پیمانە یا ماضی باشد بە صیغەی تمییز یا بە اضافت یا لفظ (از) 
بیان کردہ شدنی استہ نزدیک رطل گندم یک صاع از جو و اگر از اسم اشارہ باشد بہ لفظِ صفت (ماذا أَراة اللہ بہذا مثلكّہ 
(جهە چیز ارادہ کردہ است خدا بە این مثل) و اگر نسبت باشد بە نحو بل فاعل یا مفعول کردہ شد یا داز روی) و (از جھت 
وٌمساظارا رود الد كَھرا قارام نیت کاابت ات زی غاتق اتآ انھھاز غافاا و گامی ار کارسے عون 
بجر ا تر آو ضرف کھینو گلسھرایک فلمد ساضوح انث ادا کرہہ شرد اضائ لا شکدل ند مر نے 
قلبا (دوی سختدل است) و گاھی در عربیء (مفعول)ء بە غیر توسط حرف جرٌ باشد و در فارسی ایراد حرف جرٌ لازم 
شود فقَسَیَكیْیگهُم اللة4, (کفایت خواھد کرد تو را خدا از شر ایشان؛ و مثل فَوَقَالرأأَُكَدٌ انل وَلَداجء دو گفتەاند فرزند 
گرفت خدا؛ و مثل (أَعْطَیْت دا وِركَاً ددرھم دادم زید را؛ و مثل 9کانَ زَيدٌ قَاؿ]؟ء (زید اِستادہ بوداء اجَعَلتٌ زیداً عَبدِيَ) 
(زید را بندہ خود ساختم). درین صورتها تقدیم و تأخیر را بر خود ھموارہ باید ساخت و گاھی جملە را کە بے تأویل 
سر ماع بافیت یه تل ر غفرد طظریر تراۃ کرد مار قرو رآ ا لی فلا1۵0 مضدریۃ یر ٹراٹ شود 
و ھمچنین موصول باصلەاش ہے کلمەی مفردہ و بالعکس (وقال الّذي اَمَنٌف (گفت آن مسلمان)ء ‏ والذین آمنوا۸ 
مسلمانان)ء (والذین أوتوا الکتاب)ء (أھل کتاب)ء و این در آن صورت است که معنی واضح باشد و مثل طئذ أَفْلَع الْدؤِونَ 
الِينَ مُ ‏ صَلَايِعَ خَديْغُونَ )4ء (ھر ایبنە رستگار شدند آن مسلمانان کە ایشان در نماز خویش خشوع کنندگانند)؛ یعنی 
اگر موصول صفت اسمی واقع شدہ تقدیم لفظ آن بر آن موصوف کردہ شد و علامت تخصیصی کے از تقدیم معمول 
مستفاد می شود در فارسی نیز تقدیم اك کر و اهُم) و(اهُو) و (إیْاك)؛ و در بعض مواضع بە (اخود) تعبیر کردہ می شود 
و در فارسی می توان گفت شما راستگویید یا ایشان راست گو. احتیاج آن نیست که گویند ایشانند راست گوبان و اگر 
(مظھر؛ را موضع (مضمر؛ وضع کردہ باشندہ لفظ آن زائد کردہ شد تا مربوط باشد و در فارسی علامت جمع بە فعل ملحق 
کنند ھرچند فاعل مظھر باشد اقَّامَّ هَولاواء داإستادند ایشان؛ و (واو؛ وفا بسیار است کە زاید باشد و بسیار است کے در 
فارسیه معنی آن ربط بە غیر ذکر عطف و تعقیب درست شود؛ پس اگر رکاکت لفظ درین صورت در ترجمہ لازم می‌آید 
ترک کردہ شد. 
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بالجمله دقائق فنٌ ترجمه بسیار است و مقصود اینجا بیان انموذجی است؛ چون این فقیر خوض در ترجمه بدون 
معاونت کسی و بدون رجوع بە کتابی کردہ است و در اوقات مختلفه با وجود اشتغال بال به سایر علوم محرٗر نمودہ 
احتمال دارد در بعض مواضع وفا با این التزامات متحقق نشدہ باشد. یاران سعادتمند کە آن قواعد را مستحضر داشته 
باشند بە حکم اخوٴتِ دینیء نصیحت را منظور نظر دارند و در اصلاح آن کوشند وَلٰيّصِلِحْهُ مَن جاد و وصیّت این 
تقر بد کاتان او یم اق گا ضادھ و آوْٰوامفخط ل٣ی‏ ائٰ اب و یع کا ىھت اد شااتل ي۔اصسساط گن 
کە در الفاظ مترجمه تحریفی راہ نیابد و در مواضع اشتباہ کلام تام را بە نقطەی خُمرة از ما بعد جدا نمایند و ترکیسب 
اضافی و توصیفی را بہ کسرەی مضاف و موصوفء مُعَلّمْ سازند تا بر مبتدیان روشن تر شود و اگر در ترجمہہ لفظی که بے 
نسبت مبتدیان غریب می نماید یا تقریری که بر اذھان صبیان صعوبتی می نھد یافته شود یاران سعادتمند بر حاشیەی 
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قال العبد الضعیف ول الله بن عبدالرحیم عفی عنه: قرأت القرآن کلە من أولّه إلی آخرہ بروایة حفص عن عاصم على 
الصالح الثقة حاجي حمد فاضل السندي سنة ١٥۱۱ھ.‏ قال: تلوته إلی آخرہ بروایة حفص على الشیخ عبدا حالق ا متوفی شیخ 
القرآء بمحروسة (دلی) قال: قرأت القرآن کلّە بالقراءات السّبع على الشیخ البقري والبقري تلا بہا على شیخ القراء بزمانه الشیخ 
عبدالر من الیمني و قراً الیمني بہا علی والدہ الشیخ سجادۃ الیمني وعلى الشّھاب أحمد بن عبدالحق السٌنباطي بتلاوته کذلك عل 
الشیخ السجادة اللذکور و قراً الشیخ سجادة کذلك على الشیخ أي نصر الطھلاوي و قرأً الطھلاوي کذلك على شیخ الإسلام 
زکریا بتلاوته علی بُرَمَانِ القلقلی والرضوان أبي النّعیم العقبی و قرأً کل منھما علی إمام القراء والمحدثین حرر الروایات والطرق 
أي الخیر حمد بن حمد بن علی بن یوسف ال جحزري صاحب کتاب النشر وله طرق کثیرة ذکرھا فی النشر منھا سلسلة ختصة 
بتسلسل التلاوۃ والقراءة أیضاً یطلبن من جھة صاحب التیسبر فلنقتصر هھنا علی تلك السلسلة قال ا حجزري: قرأت التیسیر 
وقرأت به القرآن کله من أوّلە ای آخرہ علی شیخي الإمام الصالح العالم قاضی الملسلمین أبي العباس آحمد بن الشیخ الإمام أي 
عبداللہ الحسین بن سلیمان بن فزارة ا حنفی بدمشق المحروسة ره اللہ. وقال لی: قراء٤ۃٌ‏ وقرأت به القرآن علی والدي و أخبرنی أنه 
قرأہ و قرأً بە القرآن العظیم علی الشیخ الإمام أبي محمد القاسم بن أحمد القاسم بن أحمد بن الموفق العراقي قال: قرأته وقرأت بە 
علی ال مشائخ الأئمة المقرئین أي العباس أحمد بن بجیی بن عون اللہ الخصار وأي عبدالل محمد بن سعید بن حمد المراوي وأي 
عبداللہ حمد بن یوب بن محمد بن نوح العافقي الأندلیسین قال کل منھم: قرأته و قرأت بە علی الشیخ إمام أي ا لحسن على بن 
حمد بن ھذیل البلنسی قال: قرأت وتلوت بە علىی أبي داؤد سلی‌ان بن نجاح قال قرأته وتلوت بهە عل مؤلّفه الإمام أي عمرو 
الدانی] قال ا حزري: وہذا أعلىی إسناد یُوجد الیوم فی الدنیا منّصلاً واختص ھذا الإسناد بتسلسل التلاوۃ والقراءة والسشماع ومنيی 
پل اللؤلف کلھم علماء أئمة ضابطون قال الدانی فی کتاب التیسبر: قرأت القرآن کلّه بروایة حفص على أبي ا حسن طاھر بن غلبون 
اللقرء قال: قرأت بہا علی أبي ا حسن علی بن حمد صالح اغاشمي الضریر اللقرئ بالبصرۃ قال: قرأت بہا علی أبي العباس أحمد بن 
سھل الاشنانی قال: قرأت بہا علی أبي محمد عبید بن الصّباح قال: قرأت على حفص قال: قرأت على عاصم قال الدای: وأخذ 
عاصم القرآن عن أي عبدالر من بن حبیب السلمي و عن زر بن حبیش أمَا أبو عبدالرحمن فعن عثان بن عفان وعلی بن أي 
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کفتار : 

ترجمه شاہ ولی اللہ محدث دھلوی (م ۱۱۷١‏ یا ۱۱۷۹ ق) در میان ترجمەھای قدیم قرآن کریم جایگاھی بلند و 
ارزشی شایان دارد چنانکە از نثری شیواء سبکی سادہ و برابر گزینی ای مناسب برخوردار است و اگرچه در عصری 
صورت پذیرفته کە فن ترجمه شکل حرفەای نیافته بود و بە تبع ان ویژگی‌ھای یک ترجمۂ حرفهای و امروزین را دارا 
نیست, امّا جلوەھا و امتیازات فراوانی دارد کە می تواند نظر پژوهشگران عرصۂ وحی الھی را بە خود جلب کند. 

این ترجمه به صورت زیرنویس بارھا در هندء پاکستان و افغانستان و اخیراً در عربستان بە تنھاپی و یا ھمراہ با تفسیر 
حسینی اثر ملاحسین واعظ کاشفی بە طور غیر مطبوعی طبع یافته است. 

بە رغم تمام نیکوبی‌ھای این ترجمه عواملی ھمچون درست نانویسی واژگانء عدم سجاوندی: اشکالات و اضغلاط 
فراوان چاپی چاپ عکسی از روی دستنوشت, عدم آشنایی لازم خطاط با زبان و نگارش فارسی و رسم الخط درست 
آن... هھمه و همه دست بهە دست ھم دادہ بودند تا ارزش واقعی آن را بە میزان قابل ملاحظەای فروکاھند. 

بە عنوان نمونه (شبهہ) را (شبه)ء (نشانەای) را (نشانئه)ء (شنوای داناء را (شنوا داناء (صحیفەھا) را (صحیفھا)ء (ہیماریای 
اسغاارا تار سته ستتئ گائی است لا غخرائتلہ گرامی رابه مو ا2 انکال ترتتاری از اہتگرتسر سن ائز از آن 
در چاپ‌ھای موجود از این ترجمه آگاہ سازد. 

اگرچە ھمه موارد پیش گفتہ نمی تواند چشم تیزبین راستجویان قرآنی را از خیرہ شدن بە ارزش حقیقی این ترجمه 
بازدارندہ اما می طلبد کە قرآَن أنیسان دانشور بە تصحیح این ترجمه براساس مبانی نوین تصحیح متون کھن ھمت گمارند 
کە برای انجام این مھم علاوہ بر همه پیش نیازھای لازم آگاھی و اطلاع از فارسی دری شرط مسلّم و ضروری تصحیح 
این ترجمه است. 

کاری را کە ما انجام دادەایم تصحیح بە معنای علمی آن نیست, زیرا ملاحظاتی ھمچون برداشت اقبالکنندگان این 
ترجمه از امانت و عدم فک س20 انہر ج شا سد لمات اف ا ماھت صصح کرت 
مانع از آن شد که تصحیح بە معنای حقیقی آن صورت پذیرد بلکە ما بە پیشنھاد مسؤول محترم نشر احسان؛ جناب آقای 
یعقوبیء تنھا با اعتماد بر نسخۂ طبع یافته این اثر ھمراہ با تفسیر حسینی ١٥در‏ (تاج کمپانی لمیتد). پاکستان. کراچی۔) و نیز 
نسخەای که در (نورانی کَتٌب خانه؛ (پاکستان. پیشاو. بازار قصەخوانی) انتشار یافته است براساس آیین نگارش و رسم 
الخط امروزین فارسی معمول در ایران اقدام تصحیح به درستنویسی و سجاوندی (نقطەگذاری) آن کردەایم کە امید اث 
فتح بابی برای آنان باشد کە شوق تصحیح چنین متون گران سنگی را در سر دارند. 

در نھایت لازم می دانم چند واڑەای را کە مھجوریتی در کاربرد آنھا صورت پذیرفته و یا حداقل برای فارسیزبانان 
دیار ما بە راحتی قابل فھم نیست: از نظر بگذرانیم. 
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در جایئ جای این ترجمه کلمات (بازوپس) بە معنای (آنگاہ و سپس)ء (رخت) بە معنای (متاع)ء (خداوند) بے معنایىی 
(صاحب اختیار)ء (دستوری) بە معنای (حکم و اذن)؛ و (ھمچنین) بە معنای (چنین) بە کار رفته است. 

نیز قید (چنانچه) کە برای شرط است بە معنای (چنانکە) کە برای تشبیه است و کلمۂ (فرمودن) بے معنای (دستور و 
فرمان دادن) استعمال شدہ است. چنانکە آمدہ است: (شیطان بە ایشان می فرماید؛ کە بدیھی است مفھومی را که مااز 
فرمایش بە معنای گفتار بزرگی قابل احترام در نظر داریمء بیان نمی کند. 

امید می رود اندک خدمت این ناچیز مقبول درگاہ الھی واقع شود و نفع این ترجمه عام گردد. آمین. 


مسعود انصاری 


جڑسسجموووج ےہ وو سے 
و بے 
سخن ناشر 

قرآن کریمء واپسین پیام آسمانی ای است کہ بر دل حضرت محمْد ہللا نشست و ضمن بازگفت آموزەھای پیامبران 
پیشین و تأکید بر پیروی از فرامین آنانء آموزەھا و پیامھای نوینی برای جامعەی بشری بے ارمغان آورد که گرەگشای 
معضلات و بغرنجھای دوران بلوغ اندیشگی آدمیان باشد؛ این پیامھا و آموزەھا ھرچند بنا بە ضرورت, به زبان عربی تبیین 
شدند اما از آنجا کە حد و مرز 0 و خطاب بە تمامی بشر در سراسر گیتی نازل شدہ بودند بی درنگ مرزھای 
زبانی و زمانی را در نور دیدند بر دل هر بشر در ھر زمانەای نشستند و بہ سخن پیامبر ءاچٹؤ: خانەای گلین و پشمین نماند 
کە از آن تھی باشد! 

در این میان ترجمەی متن استوار قرآن بە زبان‌ھای گوناگون, بھترین راہ برای نیل بدین مقصود بود؛ لذا در درازای 
سدەھا و سالیان بسیارں ترجمە‌ھای بی شماری از این کلام جان‌بخش ایزد منان بە زباذمای گوناگون صورت پذیرفت؛ 
ترجمەی شاہ ولی اللہ دھلوی بە نام فتح الرحمن بترجمة القرآنء از آن دست ترجمەھایی است کھ در روزھای نیاز سختِ 
مسلمانان بە درک اسرار کلام الھی و ژرف‌نگری در زوایای آشکار و نھان آن صورت پذیرفته است؛ مترجمء خود در 
عق ارسا شتکری چفر فا و اکمائ اس مز کس [بازکتھ انت 

بە گواھی تمامی قرآن‌پژوھان و مترجمان قرآن کریم که با ترجمەی شاہ ولی اللہ آشنابی دارند این ترجمه یکی از 
ترجمەھای وزین و استواری است کە ساختار نحوی و صرفی آن کاملاً با آیات قرآن کریم منطبق است و در عین حال از 
استواری و استحکام بسیاری نیز برخوردار است. 

اھمیت این ترجمەی گران‌سنگ: بە تنھابی انگیزەای است کافی تا هر ناشری بەہ چاپ و عرضەی آن ھمت گمارد و بر 
ھمین اساس بە کرات توسط ناشران بی شمار در کشورھابی چون پاکستان, افغانستان و ھندوستان به زیور طبع آراسته و 
گاہ نیز با اندک تغییری بە ھمراہ تفسیر حسینی بە دوستداران معارف قرآنی عرضه شدہ است. 

این خود انگیزہای نیرومند بود تا ما را بە اندیشەی تصحح انتقادی ترجمه و چاپ مرغوب آن فرو بر بہدین سبب 
پس از چندی کنکاش و رایزنی با پارەای دوستان و صاحبنظران بنابر آن نھادہ شد تا بە این اندیشه جامەی عمل پوشاندہ 
و نسبت بە چاپ آنء گامھای لازم برداشتہ شود. 

بدیھی است که چاپ آثار و منابع متعلق به روزگاران گذشتہہ اصول و قواعد ویڑہای دارد و روشنترین اصل در این 
باب تصحیح متون مزبور با کمترین دخالت و یا دستبرد مصخح در آنھا است؛ بدین معنا کە مصخح, گریزی جز آن 
ندارد کە با مقابلەی نسخ - در صورت وجود چند نسخه - درستترین عبارت صاحب اثر را انتخاب و از دخالتدادن 
خامەی خویش خودداری کند؛ جز در مواردی کە در متنء افتادگی یا اشتباہ فاحش وجود داشته باشد. 

در تصحیح ترجمەی شاہ ولی اللہ نیز همین شیوہ رعایت شدہ است و با وجود پارەای نظر گاەھا در باب ویرایش و به 


روز کردن ترجمہ بنابر آن نھادہ شد که با پایبندی بە اصول و قواعد تصحیح متون: اتری:معتر و گٹرائٹسنگ در قالب 
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اصلی آن بە جامعەی کتاب‌خوان و قرآنپژوہ عرضه کرد؛ زیرا تغییر و ویرایش ان موجب می‌شد تا ترجمەای دیگر جز 
ترجمەی صاحب اثر عرضه شود و بدیھی است کە چنین کاری پسندیدہ و خوشایند نخوامد بود! 

در آن روزھا کار تصحیح متن بە نویسندہ و مترجم محترم؛ جناب آقای مسعود انصاری؛: سپردہ شد و ایشان نیز 
ترجمه را بازنویسی و رسم الخط آن را بە رسم الخط امروزی تبدیل نمودند و از آنجا کە در مقدمەی خویش شیوەی 
کارشان را تبیین کردەاندہ ناشر نیازی بە بازگفت آن در این مجال نمی بیند۔ 

از طرح نخستِ موضوع تصحیح و چاپ این اثر گرانڈسنگ مدتھا می گذرد و اکنون در اختیار خوانندگان و 
قرآن‌پژوھان قرار می گیرد. 

کِط رق ایےی وفت یھ خ اس نے .2 0ء نس 

شاید وسواس بسیار در چگونگی طبع این اثر و رایزنی پیوسته با صاحب‌نظران این عرصہ عامل اصلی این تأخیر بودہ 
است|! بە هر صورت خدای را سپاسگزاریم کە زمینەھای چاپ این ترجمه را فراھم آورد و اینک در اختیار علاقمندان قرار 
می گیرد. با این توضیح کە ناشر براساس ھمان دقت در پایبندی بە متنء در معدود مواردی ھم که ناگزیر از آوردن کلمه یا 
توضیح اضافەای بود با علامت ستارہ (٭) آن را از متن اصلی متمایز ساخت. 

این نکته ھم بایستەی گفتن است که شاہ ولی اللہ دھلوی با نگارش مقدمەای پرمحتواء ضمن بازگفت رھیافت خود در 
ترجمه بە مسائلی عامتر در این خصوص نیز پرداخته است؛ نظر بە موضوعات مطرح شدہ در آن سطور جای آن داشت 
کە مقدمه جداگانە و در قالب رسالەای مستقل در باب ترجمەی قرآنء در دسترس علاقمندان قرار گیرد و جای بسی 
شگفتی است که در نسخ طبع یافته از آن ترجمہہ اثری از مقدمەی مزبور نیست! و تنھا در نسخەای نایاب کە از طریق 
جناب مفتی محمد قاسم قاسمی: مدرس حوزەی دارالعلوم زاھدان, در اختیار ناشر قرار گرفت, امکان دسترسی بے آن 
فراھم شد کهە خوشبختانه با این عنایت کریمانەی ایشان و توجه خاص نشر احسان بە اھمیت این نوشتار و جایگاہ آن در 
بسط پژوھش‌ھای قرآنیء اینک برای اولین بار در این چاپ در دسترس علاقمندان قرار می گیرد. 

در خصوص چگونگی چاپ این اثر؛ بایستی گفت کە در چاپ‌ھای دیگر؛ توضیحات و تعلیقات مترجم در حاشیەی 
متن و ترجمہ نیز ذیل آیات قرار گرفته است؛ در این چاپ, توضیحات و تعلیقات بهە پانوشت انتقال یافته و ترجمے در 
صفحەی مقابل قرار گرفته است و امید است کە در چاپھای بعدی, امکان درج ترجمه در زیر سطرھا نیز فراھم آید۔ 

در تنظیم صفحەآرابی ترجمەی مقابلء ترجمه و شمارەی هر آیە از سر سطر آغاز شدہ است؛ ولی از آنجا کە برخحی از 
توضیحات و تعلیقات: اندکی مبسوطاند و آیات جزعءھای آخر قرآن کریم نیز کوتاەاند در صفحەآرابی - برای جلوگیری 
از ریزشدن فونت حروف - اجزای آخرہ ناگزیر از این شیوہ چشم پوشیدہ و ترجمەی آیات بە صورت پیوسته قرار گرفتہ 
است و ھرجا کە ترجمەی آیەی پیشین پایان یافتہ ترجمەی آیەی پسین درج شدہ است. 

در پایان بر خود لازم می داند از جناب آقای امید بھرامی نیا کە با بازخوانی نھابی و مقابلەی متن با نسخ مختلف و 
نشانەگذاری آنء از اشتباھات احتمالی کاسته و در نتیجه بر غنای متن افزودند کمال تشکر را داشتە باشد و بھروزی 
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امید است که انتشار این ترجمەی گرانسنگ در قالبی مرغوب و زیباء مورد اقبال قرآن‌دوستان و قرآن‌پزوھان قرار 
گیرد و در آیندہ نیز بتوان کارھاپبی بھتر از این در دسترس جامعەی قرآن‌دوست خویش قرار داد؛ إن شاء اللہ. 


نشر احسان 


